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Prefácio 

Wang Bing 

Alguém só pode conseguir se livrar dos fardos, superar as dificuldades, preser¬ 
var o estado natural das coisas, purificar os sopros ascender da grande multidão e 
atin gir a benevolência e a longa vida, conduzir os débeis e os fracos, atingindo a 
tranqüilidade, acompanhando os métodos usados pelos três sábios. O prefácio do 
“Livro da História” (Shang Shu) por Kong An Guo dizia que os escritos de Fu Xi, 
Shen Nong e do Imperador Amarelo eram chamados “Os Três Pináculos , e que 
estavam discutindo o grande caminho. No tratado acerca dos “Cânones da Literatu¬ 
ra e da História. Dinastia Han”, Ban Gu organizou o Cânone de Medicina Interna do 
Imperador Amarelo em 18 rolos dos quais as “Questões Fáceis” (Su Wen) em 9 
rolos e o “Eixo Espiritual” (Ling Shu) em 9 rolos, perfazendo o número de 18 rolos 

do cânone. 

Embora os anos tenham mudado e a época seja diferente, embora as palavras 
tenham sido colocadas como um conjunto e tenham virado objeto de estudo, por isso 
mesmo, esse livro foi preservado. Temeu-se que a pessoa errada pudesse deter a 
informação, assim, de tempos em tempos, algumas partes foram escondidas. Dessa 
forma, o sétimo rolo foi escondido pelo Mestre Shi, e o livro “Questões Fáceis que 
hoje possuímos só tem 8 rolos. 

Seja como for, seu estilo ainda é conciso, suas idéias são vastas, seus princípios 
são recônditos e seus propósitos são profundos. Com sua ajuda, os fenômenos do céu 
e da terra se sobressaem, o estado de Yin e de Yang e mantido íntegro, foram expos¬ 
tos os motivos de alteração, e os sintomas de morte ou sobrevivência do paciente 
mantidos acessíveis. Não é necessário deliberar acerca desses princípios com os 
outros, eles estão de maneira unânime longe e perto, e o implícito está em perfeito 
acordo. Se você examinar as palavras deste documento, se você achar que elas 
contêm provas; se você verificar os fatos, não encontrará erros; portanto, ele pode 
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ser chamado a fonte do princípio primordial e o início da preservação da vida de 
cada um. 

*£*??**£* iB* 
«**». sRiRjsjt*. was^^. *k#w**. **#*«. ro 
BíBíraiB*. fS#ífe&, Wèt* tflMWAMl#*. * 

ft*À' *»HÉ*. M. *«£*&. 

Mesmo que alguém possua talentos naturais, um profundo e maravilhoso co¬ 
nhecimento, não obstante ele ainda tem necessidade de elucidações textuais e 
filológicas para proceder de forma exemplar. Ninguém pode caminhar se não hou¬ 
ver uma trilha, e ninguém pode sair se não houver uma porta. 

No entanto, se alguém concentrar sua atenção na pesquisa acerca da essencia e 
dos traços das fontes implícitas e ocultas das coisas, ou conhecer verdadeiramente 
as características importantes deste documento, será capaz de conhecer minuciosa¬ 
mente o essencial como um chefe experiente, que quando abate uma vaca, pode ver 
somente os espaços dos ossos e músculos da vaca, em vez de ver seu corpo como um 
todo, e será bem sucedido, como se tivesse a misteriosa assistência dos espíritos e 
dos deuses. No passado, muitas pessoas foram notáveis e famosas durante uma gera¬ 
ção, e de tempos em tempos. Tal como na dinastia Zhou, houve sua excelência Qin 
Yueren (cerca de 220 a.C.), na dinastia Wei, houve sua excelência Zhang Daoling 
(156 d.C.) e sua excelência Hua Tuo (falecido em 220 d.C.) todos eles renovando 
diariamente sua aplicação dos princípios e conseguindo uma multidão de seguido¬ 
res, seu brilho tornou-se opulento, sua reputação atingiu a realidade, o que muito 
provavelmente foi conseguido pelos seus ensinamentos e por uma dádiva dos céus. 
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m, tasiie. 

Eu, Wang Bing, admirei o Caminho e sempre amei em minha juventude os 
cuidados de saúde. Afortunadamente, cheguei ao Cânone do Imperador Amarelo, 
cuja função era a de um espelho que pode guiar o tratamento. Mas as cópias entre o 
povo estavam desordenadas, havia repetições dos índices de assuntos, a primeira e 
a última partes do livro não tinham concordância, de forma que ficou difícil aplicar 
ao aprendizado e ficou difícil ler e compreender. Estes erros perduraram por anos e 
se repetiram de forma a produzir alterações no texto. De vez em quando, um capítu¬ 
lo aparecia duas vezes, e a ele se dava um título diferente. Algumas vezes, combina- 
vam-se duas discussões, e uma diretiva era dada à ambas. Algumas vezes, quando a 
resposta a uma pergunta ainda não tinha sido completada, era implantado um titulo 
de um capítulo em separado. Em algumas ocasiões as folhas escritas desaparece- 
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ram ou não foran escritas por completo, e o escriba dizia por exemplo, “Nesta etapa 
faltam tais e ta» assuntos”, o capítulo “Sobre os Canais” foi repetido e novamente 
intitulado “A Agáha”. A “Receita Adequada” foi absorvida para se tornar o capítulo 
“A Tosse”. 0 “Astenia e Estenia” foi separado e intitulado As Coisas Ad¬ 

versas e as Cois» Corretas”. O capítulo “Canais e Colaterais” foi intitulado de “Dis¬ 
cussão Importaue”, e a “Parte da Pele” simplificada para “Canais e Colaterais”. 
Desta forma o asinamento supremo foi passado para trás e o uso da agulha toi 

colocado à freme. Ocorrências desse tipo eram incontáveis. 

Qualquer un que queira subir o Tai Yue (o Monte Tai) não pode fazê-lo sem 
uma estrada; qiakjuer um que queira viajar a Fu Sang (Japão) não pode chegar sem 
um navio. Assin. investiguei com diligência o texto original e visitei amiúde as pes¬ 
soas que podümme ajudar. Após doze anos de estudo, eu agora fmalmente entendo 
os princípios. Inquiri acerca dos pontos certos e dos pontos incorretos e os resulta¬ 
dos satisfazem meu antigo desejo. 

Recebi o cdeinal secreto, edição do mestre proeminente, sua excelencia Zhang 
Zhongjing em :ssa de meu professor Guo Zi Zhai. O que está escrito neste texto é 
muito claro, seido seu princípio e sentido algo que se encaixa perfeitamente; e fa¬ 
zendo uso deleoara propósitos de interpretação, muitos pontos duvidosos desapare¬ 
ceram como geo derretido. Como temo que este texto possa ser perdido em minhas 
mãos, e como ronseqüência, o material de ensinamento desapareça, escrevi um 
comentário a ee. para que se perpetue eternamente. Fiz uma mescla entre este e o 
texto do qual «ou de posse, em um livro de oitenta e um capítulos e vinte e quatro 
rolos. É minhi intenção investigar a cauda para entender a cabeça, investigar os 
comentários pm compreender o clássico, desenvolver o conhecimento médico aos 
jovens, espalhando de maneira a mais ampla possível os princípios mais elevados. 

íJÜS © 
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Alguns perágrafos deste livro, estão faltando no texto original e sua escnta inter- 
rompida, daí, i significado dos diferentes parágrafos não pode ser combinado. Ten¬ 
tei encontrar i parte faltante dos clássicos e ensaios e transplantá-los para preencher 
as lacunas. N«a edição original, alguns títulos e tópicos foram perdidos, e não há 
clareza nas emlanações, portanto, há títulos faltantes; por isso, dividi e os arranjei 
de acordo con as classificações e dei a eles novos títulos. 

0 texto cmsiste raa conversação do imperador com seu ministro. Estas conver¬ 
sações nem sempre estão de acordo com a etiqueta; em tais casos, acrescentei algu¬ 
mas palavras a fim d«e enfocar suas posições, a exaltada e a humilde. Ha também 
alguns parágrafos errmdos e caracteres confusos, alguns dos quais sobrepostos; ten¬ 
tei determinar seu significado e omiti as partes confusas e sobrepostas para preser- 


23 



var as porções essenciais. 0 significado de algumas palavras é profundamente obs¬ 
curo e é difícil explicá-las por isso de forma corrente, razão pela qual estou escre¬ 
vendo um outro livro chamado Xuan Zhu (Pérolas de Mistério) a fim de explicar os 
significados. Todas as palavras acrescidas por mim, estão escritas em vermelho, 
com o propósito de distinguí-las entre o novo e o antigo e evitar confusão entre as 
palavras. 

Todos meus esforços foram empregados para tornar claro o texto, para preen¬ 
cher as leais esperanças e desejos do Imperador e para por em destaque as palavras 
profundas, de tal maneira que sejam como estrelas suspensas bem alto no céu, onde 
a estrela Kui não possa ser confundida com a estrela Zhang, e que sejam como um 
poço profundo, que seja tão claro que se possa distinguir peixes e tartarugas sob a 
água. Desejo também rogar para que o Imperador e seus subordinados se livrem de 
morrer jovens, a fim de dar tanto aos bárbaros quanto aos Chineses a esperança de 
prolongar suas vidas, e tornar claras as matérias a quem está aprendendo e fazer 
com que prevaleçam os mais altos princípios e de que conservem uma contínua 
existência, para que depois de mil anos, as pessoas saibam que a sapiência e a 
amabilidade dos grandes sábios eram sem limites. 

Este prefácio foi escrito no primeiro ano de Bao Ying da grande dinastia Tang 
(762 d.C.). 


24 





Capítulo 1 

Shanggu Tianzhen Lun 
(Sobre a Preservação da Energia Saudável 
nos Humanos nos Tempos Antigos) 


s§wè6b. -iéMisctt, títroa^. 

O Imperador Amarelo, de grande antiguidade, quando nasceu já era brilhante 
e sábio, bom de se conversar quando era criança, tinha uma maneira modesta de 
proceder e uma lisura de caráter quando cresceu; em sua juventude, honesto e 
possuía uma grande habüidade em distinguir o certo do errado. Quando chegou à 
idade correta, tomou-se imperador. 

JilHITAWB, 

O Imperador Amarelo se dirigiu ao mestre Taoísta Qibo, dizendo: riquei sa¬ 
bendo que nos tempos antigos, as pessoas todas podiam viver por bem mais do que 
cem anos, e aparentavam estar muito bem de saúde e firmes nas ações; mas as 
pessoas nos tempos presentes são diferentes, não são tão lépidas no agir, ja quando 
têm apenas cinqüenta anos; qual a razão? Isto se deve à mudança dos princípios 
espirituais ou é causado pelo comportamento artificial do homem. 

ÉStfâXtB: ±#£A. SrFPJPB. C *Jí” TÍT 
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Qibo respondeu: “Aqueles que nos tempos antigos conheciam a maneira de 
conservar uma boa saúde, sempre nortearam seu comportamento do dia-a-dia de 
acordo com a natureza. Seguiam o princípio do Yin e do Yang e se conservavam de 
conformidade com a arte da profecia, baseada na interaçao do Yin e do Yang. Eram 
capazes de modular sua vida diária em harmonia, de forma a recuperar a essência 
e a energia vital, portanto podiam se cuidar e praticar a maneira de preservar uma 
boa saúde. Seus comportamentos do dia-a-dia eram todos mantidos em padrões 
regulares tais como sua comida e bebida, mantidas em quantidades fixas, suas ativi- 
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dades diárias, todas em intervalos regulares. Nunca excediam no tra o. 
forma, podiam manter tanto no corpo como no espírito o substancial, e eram capaze 

de viver até uma idade avançada de mais de cem anos. 

«Mas hoje em dia, as pessoas são muito diferentes. Não se recuperam a si própnas 
de forma a preservar uma boa saúde, mas vão contra isso. Estão voltadas a beber 
sem temperança, são sonhadores de ordinário, indulgem em prazeres sexuais, sobre¬ 
pujam sua energia vital e arruinam sua saúde. Não protegem cmdadosamente sua 
energia primordial como se estivessem manuseando um utensílio cheio de coisas 
valioL Não compreendem a importância de economizar sua energia, mas agas¬ 
tam de forma selvagem fazendo a que lhes apraz. Não conhecem a alegna de conser¬ 
var uma boa saúde e não têm um padrão regular em seu dia-a-dia quanto a comida, 
bebida e às atividades. Por esse motivo, se tornam decrépitas quando tem somen e 

emquenta c Z.JE, “T" W 
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-nL tempos antigos, as pessoas se comportavam de acordo com os e.nsmamentos 
dos sábios para preservar a saúde: Todas as energias perversas das vanas estações 
2 prejudiciais às pessoas, atacam o corpo quando debilitado em geral, e deve-se 
defender delas a qualquer momento e em qualquer lugar. Quando alguém esta com¬ 
pletamente livre de desejos, ambições e pensamentos que distraiam, mdiferente a 
fama e ao lucro, a verdadeira energia daí irá despertar. Quando alguém conce 
internamente seu espírito e conserva uma mente em seu estado perfeito, como p 

OC °portarito] aquelescjue forem capazes de conservar uma aspiração em repouso, 
não terão medo quando algo terrível ocorrer; aqueles que tenham corpos fortes nao 
se sentirão cansados após o trabalho, e aqueles que tiverem um espinto tranqu , 
sua energia primordial será moderada; seus desejos podem ser facúmente satis ei¬ 
tos bastando que não tenham ambição insaciável. É precisamente porque tem esta 
base espiritual, que são capazes de se adaptar a qualquer ambiente. Eles nao estão 
muito preocupados com a qualidade e estilo da roupa, mas se sentem a von ade com 
os costumes locais. Eles não buscam ou admiram a vida material confortável d 

outros, assim são tranqüilos e honestos. , 

“Como elos tlm um estado mental tranqüilo e estável, nenhum desejo pode 
seduzir seus olhos, e nenhuma obscenidade pode seduzir seu coração. Muito embo- 
ra a inteligência e o caráter moral entre as diversas pessoas não sejam os mesmos, 
no entanto elas podem atingir o estágio de não ligar para nenhum pensamento de 
ganho ou perda, e por isso todas elas são capazes de viver de acordo com a mane 
de conservar uma boa saúde. 
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“A razão pela qual aqueles, podem viver mais de cem anos sem se tornarem 
decrépitos é que eles podem conviver com a forma de conservar cuidadosamente 

uma boa saúde”. * : • 

fS, 

Perguntou o Imperador Amarelo: “As pessoas não são mais capazes de ter um 
filho quando envelhecem, por ser isto devido à exaustão da energia de seus múscu¬ 
los ou é uma lei natural da fisiologia?” 
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Qibo respondeu: “Para uma mulher, a energia dos rins se toma ativa quando ela faz 
sete anos, quando os rins determinam a condição dos ossos, e os dentes sendo excessos 
de osso, seus dentes de leite caem e os dentes permanentes emergem se sua energia dos 
rins for próspera; como o cabelo é a extensão do sangue e o sangue é transformado a 
partir da essência dos rins, seus cabelos irão crescer quando os rins estiverem prósperos. 

“Seu Tiangui (substância necessária à promoção do crescimento, desenvolvi¬ 
mento e função reprodutora do corpo humano) surge na idade de quatorze (2x7). 
Por esta época, seu canal Ren começa a ser posto à prova, e seu canal Chong se 
toma próspero e sua menstruação começa a aparecer. Já que todas as suas condi¬ 
ções fisiológicas estão maduras, ela pode engravidar e gerar um bebê. 

“O crescimento da energia dos rins atinge o status normal de um adulto por 
volta da idade de vinte e um (3 x 7), seus dentes do juízo despontam por volta deste 
estágio, e seus dentes se encontram completamente desenvolvidos. 

“Por volta da idade de vinte e oito (4x7), sua energia vital e seu sangue se 
tornam substanciais, suas extremidades se tornam fortes, o desenvolvimento dos 
tecidos e dos pêlos de todo o seu corpo é florescente. Neste estágio, seu corpo atra¬ 
vessa a condição mais forte. 

“O físico duma mulher muda da prosperidade para o declínio, gradativamente 
após a idade de trinta e cinco (5 x 7). Assim, nessa época, seu canal Yangming 
começa a ficar debilitado, sua face enfraquece, e seus cabelos começam a cair. 

“Por volta da idade de quarenta e dois (6 x 7), seus canais Yang (Taiyang, 
Yangming e Shaoyang), todos começam a declinar. Por essa época, a compleição de 
sua face murcha, e seus cabelos começam a ficar brancos. 

“Após a idade de quarenta e nove (7 x 7), seus canais Ren e Chong declinam, 
sua menstruação some já que seu Tiangui está exausto. Seu físico fica velho e frágil, 
e por essa época, ela não pode mais conceber. 
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“Quanto ao homem, sua energia dos rins se torna próspera com a idade de oito 
anos. Por essa época, seu cabelo se desenvolve e seus dentes permanentes surgem. 

“Sua energia dos rins se torna próspera por volta dos dezesseis (2 x 8), ele se 
acha cheio de energia vital e é capaz de emitir esperma. Se ele mantiver relações 
sexuais com uma mulher, ele pode gerar úm bebê. 

“Com a idade de vinte e quatro (3 x 8), sua energia dos rins está bem desenvol¬ 
vida para atingir o status de um adulto. Por essa época suas extremidades estão 
fortes, seus dentes do juízo já cresceram, e todos os seus dentes estão completamente 
desenvolvidos. 

“Por volta dos trinta e dois (4 x 8), seu corpo já terá desenvolvido sua melhor 
condição, e suas extremidades e músculos estão bem desenvolvidos. 

“Por volta dos quarenta (5x8), sua energia dos rins vai gradualmente mudando 
de próspera para declinante. Como resultado, seus cabelos começam a cair e os 
dentes começam a estragar. 

“Com a idade de quarenta e oito (6x8), sua energia dos rins declina ainda 
mais. Já que a energia dos rins é a fonte da energia Yang, a energia Yang do corpo 
todo começa a declinar devido ao declínio da energia dos rins. Como resultado, sua 
compleição começa a definhar e seu cabelo embranquece. 

“Após a idade de cinqüenta e seis (7 x 8) sua energia do fígado declina com o 
surgimento da deficiência da energia dos rins ( a energia do fígado (madeira) pro¬ 
vém da energia dos rins (água)]. Como o fígado determina a condição dos tendões, a 
deficiência da energia dos rins irá causar má nutrição dos tendões que irão ficar 
rígidos e irão falhar em atuar com presteza. 

“Após a idade de sessenta e quatro (8 x 8), seu Tiangui estando exausto, sua 
essência e energia vital reduzidas, sua energia dos rins enfraquece. Já que os rins 
determinam a condição dos ossos, a debilidade dos rins causa o enfraquecimento 
dos tendões e ossos. Portanto neste estágio, sua essência e energia vital atingem o 
maior declínio, seus dentes caem, e cada parte de seu corpo se torna decrépita. 

“A energia dos rins é a energia congênita do corpo humano, mas somente pode 
fazer parte plena de suas funções quando nutrida pela energia pós-natal. A essência 
dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos são originárias da essência dos líquidos 
e cereais. Somente após receber e armazenar previamente a essência dos líquidos e 
cereais dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos, é que os órgãos proporcio¬ 
nam energia aos rins. 0 rim está associado à água, e recebe e armazena a essência 
e energia que vêm dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos. Por isso, os rins 
somente podem espalhar sua essência e energia ao corpo todo, quando os cinco 
órgãos sólidos e os seis órgãos ocos estiverem substancialmente cheios. 

“Já que as vísceras de alguém estão todas declinando, todos os tendões e ossos se 
tomando fracos, e o Tiangui também está exausto, seus cabelos ficam brancos, seu 
corpo se toma desajeitado, incapaz de andar direito, e que todas as outras funções 
fisiológicas estão declinando, então fica impossível a ele em definitivo gerar filhos”. 

$B t «fãs. «:***&*. n*#». * 
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0 Imperador perguntou: “Algumas pessoas são capazes de gerar filhos mesmo 
sendo velhas, e qual a razão?" O‘ bo respondeu: “Esse tipo de pessoas tem um dom 
natural mais rico de energia primordial dos rins, e tem uma recuperação pós-natal da 
saúde, bem melhor, embora ido*»*, no entanto seus canais de energia ainda não estão 
declinando, por isso ainda há powibilidade de terem filhos. No entanto, para um ho¬ 
mem, a idade de ter filhos não p«»«le exceder sessenta e quatro (8 x 8), e para a mulher 
não pode exceder a idade de quanta e nove (7x7). Quando a essência e a energia vital 
de um homem ou mulher estivo^ exaustas ’ é impossível a eles ter qualquer filho . 

* Disse o Imperador: “Desd* que as pessoas que saibam preservar sua saúde 
podem viver até a idade de ceni unos, pode uma pessoa com cem anos ter um filho. 
Qibo respondeu: “Para aquele- que saibam preservar sua saúde, embora atinjam a 
idade de cem anos, já que pode»" conservar seu corpo em boa condição para poster¬ 
gar a senilidade, preservar seu iWco do declínio, ainda podem ter filhos . 

&ra±<ífW*À#. #***• i&mmm, & 

^ IW o Imperador: “Como fiquei sabendo dos tempos antigos, algumas pessoas 
eram capazes de preservar sua -uúde, atingindo o nível de chegar ao “homem per¬ 
feito”. Todos os seus comportamentos se adaptavam às mudanças da natureza de 
maneira tão fácü, elas podiam dominar a lei dos períodos de crescimento com os de 
decadência do Yin e do Yang, ^ les respiravam a energia refinada, guardando os 
músculos de forma independei e > Portanto, seus músculos podiam se tornar um 

todo integrado. Desde que poiJü modular sua essência e ener S ia Vltal para adaptaf 
seu físico e espírito, portanto vida P odia ser Prolongada eternamente, e podiam 
sobreviver para sempre como '> céu e a terra. Isso principalmente porque podiam 
praticar a preservação da saúd'- de maneira adequada. 
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“Nos idos da metade dos tampos antigos, algumas pessoas conseguiam preservar 
a saúde atingindo o nível de "homem supremo”. Elas estudavam e praticavam a 

forma de, com todo seu coraç*«. P reservar a saúde ’ com um caráter moral pur ° e 
honesto. Elas empregavam comportamento e mente para se adaptar à lei de 

períodos de crescimento e decência do Yin e do Yang e a subseqüente mudança 
de clima das estações. Elas capazes de manter sua energia primordial de 

forma concentrada liberando * » mesmas do torvelinho das palavras a fim de pode ' 
rem conservar seu físico forte * eu ^P™ 10 abundante, e aguçar olhos e ouvidos. 
Elas empreendiam viagens exv.nsas a fim de ouvir e ver coisas em locais distantes. 
Este tipo de pessoas certameri pc dia prolongar seu tempo de vida. Seu nível de 
cultivo da saúde tinha quase a^ ido 0 está S io do “homem perfeito”. 
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“Depois, vinham as pessoas capazes de conservar sua saúde até o nível de virar 
“Sábio”. Elas viviam tranqüilas e confortavelmente no ambiente natural do univer¬ 
so, seguiam as regras dos oito ventos (diversos ventos de todas as direções) e podiam 
evitar ser feridas por eles. Elas regulavam seu comer, seu beber e a vida diária num 
estilo moderado, quando viviam junto às pessoas comuns. Seus temperamentos eram 
estáveis e calmos sem indignação e flutuação de humor. Na aparência externa, elas 
não se afastavam da realidade de sua vida diária, trabalhavam na administração 
com as roupas próprias da administração, como as outras, mas lidavam com as 
coisas de forma diferente das pessoas comuns. Nunca faziam trabalho físico excessivo 
e nem se engajavam em deliberações excessivas que causassem preocupação, mas 
sempre conservavam sua mente bem disposta, e se contentavam com suas próprias 
circunstâncias. Precisamente por causa disso, elas podiam cultivar a si próprias a 
fim de ter corpos fortes, e preservar seus espíritos da dissipação, e por isso, suas 
vidas podiam ser prolongadas até os cem anos de idade. 

m c -m m u mn am*. auMBiq. 
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“Depois, aqueles que podem preservar sua saúde ao ponto de ser um “Homem 
sábio e bom”. Podem dominar e aplicar a técnica de preservar a saúde de acordo 
com as variações do céu e da terra, tais como com as diferentes localizações do sol, 
os quartos crescente e o minguante da lua, a distribuição das estrelas, a contradição 
mútua do Yin e do Yang e a alternância das quatro estações. Eles dominavam e 
praticavam as formas de preservar a saúde, procuravam registrar as formas de pre¬ 
servar a saúde nos tempos antigos, a fim de que também pudessem prolongar suas 
vidas ao máximo”. 
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Capítulo 2 

Si Qi Tiao Shen Da Lun 

(Sobre a Preservação da Saúde em Concordância 
com as Quatro Estações) 
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No período dos três meses da primavera, é que se encontra o momento apro¬ 
priado de nascimento e expansão. A grama e as árvores se tornam vívidas e todas as 
coisas vivas no mundo florescem com uma atmosfera dinâmica nova. Desde que o 
homem é uma das coisas vivas no universo, ele não pode ser excluído de maneira 
nenhuma. A fim de se manter de acordo com a lei de variação da seqüência sazonal, 
deve-se ir para a cama assim que cai a noite, e levantar-se cedo pela manhã. De 
manhã, deve-se inspirar o ar fresco enquanto se caminha ao ar livre a fim de exercitar 
os tendões e músculos e deixar o cabelo solto a fim de deixar o corpo todo de maneira 
confortável em relação à energia primaveril. Já que a primavera é a estação da 
geração, não se deve violentar a faculdade do crescimento. 0 que se deve fazer é 
ajudar a sobreviver, não matar; contribuir e não perverter, premiar e não punir, a 
fim de corresponder à propriedade da energia da primavera e estar de acordo com 
a forma de preservar a saúde. Se este princípio for violado pelo homem, seu fígado 
ficará ferido, já que o fígado está associado à madeira, e as madeiras prosperam na 
primavera. Quem falhar em se adaptar à propriedade da energia da primavera que 
é de “geração” e lesar seu fígado, irá contrair uma síndrome de frio no verão. Isto 
porque sua capacidade de adaptação ao verão foi enfraquecida devido à sua inépcia 
em preservar a saúde, em seguir a propriedade da energia da primavera que é de 
“geração”. Neste caso, se chama “oferecimento ao crescimento inadequado”. 

KBM, 
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0 período de três meses do verão é chamado de estação do florescimento em 
que todas as coisas vivas no mundo são prósperas e bonitas. No Solstício de Verão, a 
energia Yang atinge seu ápice e a energia Yin começa a declinar, portanto o inter- 
relacionamento das energias Yin e Yang ocorre nesse momento. Como a energia 
Yang constitui a energia vital das coisas e a energia Yin dá forma às mesmas, a 
combinação de energia vital e energia da forma, faz com que todas as coisas vivas na 
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terra floresçam e liberem frutos. No trajeto do entrecruzamento da energia do céu 
com a energia da terra, deve-se, como na época da primavera, dormir assim que cai 
a noite e levantar-se cedo, pela manhã. Não se deve detestar a luz do sol nem ficar 
freqüentemente com fome, a fim de corresponder à propriedade de “crescimento” 
da energia solar, que promove o surgimento das flores e dos frutos. Deve-se suar 
para permitir a saída da energia Yang, a fim de evitar que o calor fique estagnado, 
em outras palavras “violento sobre o exterior”. São estas as formas de preservar a 
saúde no verão. Se estes princípios forem violados pelo homem, seu coração ficará 
ferido, já que o coração está associado ao fogo e que o fogo é vigoroso no verao. Se 
alguém falhar em se adaptar à propriedade da energia do verão que é o “crescimen¬ 
to”, seu coração ficará ferido, e a pessoa irá contrair malária no outono. Isto porque 
sua adaptabilidade à energia do outono se enfraqueceu devidojà sua incapacidade 
de acompanhar a propriedade da energia do verão que é o “crescimento” para 
preservar a saúde. Nesse caso, se chama “inadequação em se oferecer à colheita . 

ife, i&tUdflíW. 

Nos três jneses do outono, as formas de todas as coisas vivas na terra se tornam 
naturalmente maduras e prontas para a colheita. No outono, o vento e vigoroso e 
rápido, o ambiente da terra é claro e brilhante, portanto, durante este período, deve- 
se deitar mais cedo a fim de ficar afastado do frio, levantar cedo para apreciar o ar 
áspero outonal, conservar o espírito tranqüilo e equilibrado, a fim de isolar-se do 
sussurro do outono, restringindo o espírito e a energia internamente, protegendo a 
mente contra a ansiedade e a impetuosidade. Dessa forma, a tranquilidade de cada 
um pode ser mantida, mesmo na atmosfera do sussurro do outono, e pode-se conser¬ 
var da mesma maneira o hálito do pulmão. Se estes princípios forem violados pelo 
homem, seu pulmão ficará ferido, já que o pulmão se associa ao metal, e este vinga 
no outono. Se alguém deixar de se adaptar à prosperidade da energia do outono, que 
é a “colheita”, este estará sujeito a contrair diarréia lientérica, com fezes aquosas 
contendo alimento não digerido, no inverno. Isto porque sua adaptabilidade à ener¬ 
gia do inverno se enfraqueceu devido à sua incapacidade em seguir a propriedade 
“de preservar a saúde, da energia do outono, que é a “colheita . Nesse caso se 
chama “inadequação em se oferecer ao armazenamento”. 
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Nos três meses de inverno, toda grama e a maioria das árvores embranquece, 
os insetos entram em hibernação, a água vira gelo e a terra congela trincando. A 
maioria das coisas se fecha ou se oculta para se guardar contra o frio. A isto se 
chama estação de “fechar e armazenar”. Neste período, deve-se estar num ambiente 
quente, manter-se aquecido e manter estrita prevenção contra o frio, para que a 
energia Yang não possa ser perturbada; deve-se ir cedo à noite para a cama e levan- 
tar-se cedo para o contato com a luz solar; deve-se abrigar o espírito e mantê-lo em 
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repouso, como que tendo uma* opinião particular no coração, porém sem revelá-la 
ou sem parecer ter uma idéia -definida em mente, pronta para enfrentar a situação. 
Desde que o tempo no inveiT^ frio, deve-se evita-lo e ir em direção à quentura, 
evitar que a pele transpire mufco. guardar-se contra o consumo ou exaustão da ener¬ 
gia Yang. Estas são as maneira» de manter a saúde no inverno. Se estes princípios 
forem violados pelo homem, í«us rins ficarão lesados, já que estes se associam à 
água e que esta prospera no irn^rno. Se houver falha na adaptação à propriedade da 
energia do inverno, que é o armazenamento”, haverá probabilidade de contrair 
flacidez muscular e friagem m* extremidades na primavera. Isto porque sua adap¬ 
tabilidade à energia da primavera se enfraqueceu devido à sua incapacidade de 
acompanhar a propriedade conservar a saúde, da energia do inverno que é 
“encerrar e armazenar”. NetfM* caso, chama-se “inadequação em se oferecer ao 
surgimento”. 

xn. mm**» kw c f» •*» “KmvKm n 
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A energia do céu é clara k brilhante. Gera continuamente o surgimento, o cres¬ 
cimento, a doença e o envelb^ <J í ment0 de todas as coisas e dos seres humanos. A 
vitalidade de sua claridade e brilho nunca irá cessar, por isso também não irá ocor- 
rer seu declínio. 

Se o céu não estiver brilhante, o sol, a lua e toda a terra devem ficar escuros e as 
atividades funcionais da energ/** v i ta l irão ficar obstruídas com a cavidade dos orifí¬ 
cios do corpo humano obstrvfilos ao serem invadidos por fatores perversos. 0 
entrecruzamento entre as energias do céu e da terra, depende dos movimentos e da 
luminosidade do sol e da lua: ^ o sol e a lua pararem de iluminar, a energia do céu 
ficará obstruída e deixará de descer. Como resultado, o céu ficará obscurecido por 
nuvens e névoas, a energia da v/rra deixará de subir em resposta à energia do céu e 
o orvalho ficará impossibilitací" de cair. 

O crescimento e desenvof vimento de todas as coisas na terra dependem do 
entrecruzamento das energias '*> Yin e do Yan 8- Se as duas energias deixarem de se 
comunicar, todas as coisas na t^ra perderão sua fonte de nutrição. Sob tais circuns¬ 
tâncias, a maioria das árvores g? andes morrerá. Além disso, irá ocorrer no mundo 
uma alteração anormal, e a se'/ úência do tempo nas quatro estações ficará confusa: 
o tempo não será severo no ou!" 110 e nao haverá um frio cortante no inverno, o vento 
e a chuva não serão regulares primavera, e não haverá orvalho no verão. Desde 
que as energias Yin e Yang este;# m mal ajustadas, não poderão ajudar ao surgimento 
e ao crescimento de todas as coisas, e tudo na terra irá morrer jovem. 

Os sábios conhecem os e os porquês” da variação do Yin e do Yang, 

portanto podem evitar doença* raras sob o condicionamento de súbitas mudanças 
ambientais. Como podem se ad^P tar ao mecanismo da existência como outras coisas 
na terra, portanto sua energia 7 fiai riunca se esgotara. 
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Se o princípio de preservar a saúde for violado na primavera, a energia Shaoyang 
de cada um não será capaz de aportar a função de geração à sua plenitude. Por isso, 
a energia dos rins piorará consideravelmente. 

Se o princípio de conservar a saude for violado no verão, a energia Taiyang de 
cada um não será capaz de aportar a função de crescimento à sua plenitude. Por 
isso, a energia do coração estará em agitação interna. 

Se o princípio de conservação da saude for violado no outono, a energia Shaoyin 
de cada um não será capaz de aportar a função de colheita a seu termo. Por isso, 

ocorrerá a distensão da energia dos pulmões. 

Se o princípio de preservar a saúde for violado no inverno, a energia Taiyin de 
cada um não será capaz de aportar a função de armazenamento a seu termo. Já que 
a energia Taiyin se conecta internamente com os rins, ela então falha em armazenar, 
a energia dos rins irá degenerar e suas funções irão enfraquecer. 

As energias de todas as coisas na terra surgem na primavera, crescem no verão, 
dão passagem no outono e se ocultam no inverno; são todas geradas pela lei de 
variação das energias do Yin e do Yang das quatro estações. Dessa forma as energi¬ 
as Yin e Yang das quatro estações são as energias- raiz de surgimento e crescimento 
de todas as coisas. Portanto os sábios conservam o coração e o fígado que é a energia 
Yang na primavera e no verão, e mantêm os pulmões e os rins que é a energia Yin 
no outono e no inverno, a fim de que estejam consistentes com suas raízes, para que 
assim possam preservá-las perfeitamente. Os seres humanos, como todas as coisas 
na terra, também se submetem à lei de variação das energias Yin e Yang; quando 
alguém vai contra a lei que é a raiz, será cortada sua origem da vida e sua energia 
primordial será espoliada. Portanto, a lei de variação das energias Yin e Yang controla 
o princípio e o fim e decide o nascimento e a morte de tudo. Se a lei de variação das 
energias Yin e Yang for violada pelo homem, irão ocorrer doenças com freqüência, 
mas se estiver bem adaptada, não surgirão doenças estranhas. Quem conseguir manter 
tal lei bem adaptada, será aquele que terá domínio sobre a forma apropriada de 
preservar a saúde. Comumente, só os sábios podem seguir à lei e os loucos vão 
contra ela. Resumindo, o homem sobreviverá quando seguir à lei, e irá morrer se agir 
contra ela. Se a energia Yang falhar em penetrar no corpo e a energia Yin não puder 
sair dele, a condição favorável de saude irá virar transtorno, a contradição entre exte¬ 
rior e interior irá causar o adoecimento mútuo, com a exclusão do Yin e do Yang. 

*tèESLfê*Sl> SlE/ÃiFS 
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Quando um sábio trata o paciente, sempre se enfatiza a precaução, e freqüen- 
temente usa medidas preventivas para apaziguar os distúrbios. Se a doença for tra¬ 
tada após ter sido formada, ao se tentar apaziguar o distúrbio após este tomar forma, 
será muito tarde, da mesma forma que cavar um poço quando alguém tem sede, ou 
que se forjem armas após a guerra ter eclodido. 
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Capítulo 3 

Sheng Qi Tong Tian Lun 
(Sobre a Energia Vital Humana Entrando 
em Contato com a Natureza) 

*¥8131*0. ¥lfe±|B]. CMI 

“ÍLÍÇJBÍlfí:. 53K. +-V> £il¥A^. 

Disse o Imperador: “Desde os tempos antigos, considera-se que a existência do 
homem dependa do intercâmbio da variação das energias do Ym e do Yang, por 

isso, a vida humana se baseia no Yin e no Yang. 

“Todas as coisas sobre a terra e no espaço se comunicam com as energias Yin e 
Yang. 0 ser humano é um pequeno universo, já que o corpo humano tem tudo que 
o universo tem. No universo, há nove estágios (a saber Ji, Yan, Qmg, Xu, Yang, Jing, 
Yu, Liang e Yong), e o homem tem nove orifícios (sete orifícios yang: dois ouvidos, 
dois olhos, duas narinas, e uma boca; dois orifícios Yin: orifício externo da uretra e 
do ânus); há cinco tons musicais no universo, o homem tem cmco orgaos solidos 
responsáveis pelo armazenamento das atividades mentais (o fígado armazena a alma, 
o coração armazena o espírito, o baço armazena a consciência, os pulmões armaze¬ 
nam o espírito inferior, os rins armazenam a vontade); há doze períodos solares no 
universo, e o homem tem doze canais. As energias Yin e Yang do ser humano corres¬ 
pondem às energias Yin e Yang do universo, e as energias Ym e Yang do todas as 
coisas (incluindo o homem) se comunicam com as do universo. 

“A sobrevivência dum homem depende das energias Yin e Yang e depende dos 
cinco elementos (metal, madeira, água, fogo e terra), o que se costuma chamar de a 
vida depende do cinco”. Os cinco elementos na terra correspondem aos tres Yin (o 
frio, o seco e o molhado) e aos três Yang (o vento, o fogo e o calor do verão), ao que se 
chama “energias que dependem do três”. Se alguém violar os princípios de preservação 
da saúde, com freqüência, esta estará lesionada pelos fatores perversos e a doença 

será contraída. Por isso, as energias Yin e as Yang são os fundamentos da vida . 

jftBB ÍZ.f¥. StáiA 
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“Quando a energia humana entra em contato com o universo, o temperamento 
humano estará vívido e refrescante, numa circunstância de calma onde nao ha vento 
forte e tempestade. Com a circunstância da calma, pode-se manter o espirito quieto 
e claro como o céu azul, livre das perturbações do excesso de alegria ou de raiva 
violenta. Nesse momento, sua energia corpórea será substancial, e nao sera fenda 
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mesmo que for atacada por fatores perversos. Isto se deve à sua habilidade em se 
adaptar à seqüência e às variações das quatro estações em preservar sua saúde em 
bom estado. 

“Portanto, assim como um sábio pode conservar sua essência vital e energia, 
em relação à energia yang do céu, também pode conectar sua energia com a divin¬ 
dade celeste. Mas, infelizmente, a maioria das pessoas corre na direção oposta, sem¬ 
pre que assaltada por fatores perversos, seus nove orifícios ficam internamente 
obstruídos, e seus músculos se contraem doentes, numa estagnação externa, tornando- 
se dispersa até sua energia Wei. Isto se deve à sua incapacidade de adaptação à 
seqüência e variações das quatro estações. 

“Há energia Yang no corpo humano assim como há sol no céu. Quando o sol 
não está em sua posição apropriada, o céu e a terra escurecem, e quando a energia 
Yang do homem não está em posição correta, este morrerá cedo. Dessa forma, a 
operação incessante do céu depende do brilho do sol, e a saude corporal do homem, 
depende duma energia Yang clara e flutuante, que se guarde contra o exterior. 

attnêís, mmim cu* “tsr n et*, mmm 
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“Quando um homem é invadido pelo frio, ficará inquieto e intranqüilo, como 
em estado de alerta, seu espírito e energia ondulando para fora e sua energia Yang 
se torna instável. 

“Quando um homem é invadido pelo calor, irá suar em demasia, ficará irritadiço 
e irá respirar rapidamente e com ruído. Se o calor invasor afetar o espírito, ele 
passará por síndromes de respiração curta, ficará ofegante, terá sede, polilogia, e 
seu corpo ficará quente como carvão ardente. 0 calor perverso estagnado, somente 
poderá ser dispersado pela transpiração. 

“Se a doença partir duma umidade perversa, a cabeça ficará pesada como se 
estivesse embrulhada. A umidade prolongada irá virar calor. Deve ser eliminada a 
tempo, ou então, o calor irá lesar o Yin do sangue, causando desnutrição dos ten¬ 
dões, fazendo com que os tendões maiores se tornem rígidos e ocorram cãibras, ou 
fazendo com que os menores se relaxem, ocorrendo a flacidez. 

“Quando um homem for invadido pelo vento perverso, irá ocorrer inchaço, e as 
quatro extremidades ficarão inchadas alternadamente, o que mostra o esgotamento 
da energia Yang. 

PB 4 *#. «SÊ, jBWTX. ffiAflíIf. »» 
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“Quando houver excesso de trabalho, a energia Yang em seu corpo ficará 
hiperativa e tenderá a sair, causando esgotamento do Yin. Se a doença for prolonga¬ 
da, e o tempo estiver quente no verão, irá ocorrer enfermidade devido ao anterior. A 
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enfermidade é caracterizada por síndromes onde não se escuta nada, como se os 
ouvidos tivessem parado de funcionar, e onde nada se vê, como se os olhos estives¬ 
sem obscurecidos, como um golpe d’água rápido e num momento irresistível que 
não pudesse ser detido. 

A energia Yang irá ascender sem parar no momento em que alguém sente 
uma grande raiva, e o sangue irá subir com este erguimento. Se o sangue estagnar 
no peito, o físico e a atividade de energia vital irão ficar obstruídos. Nesse caso, o 
estado de confusão da energia vital e do sangue chama-se síncope devida a uma 
ascensão emocional. 

“Se o tendão for ferido, demorará a se contrair e não poderá ser usado conforme 
a vontade. 

“Se um lado do corpo de um homem estiver costumeiramente obstruído e não 
surgir suor nenhum, quando este deveria transpirar, este pode contrair semipaialisia 
num futuro-próximo. 

“Quando alguém estiver transpirando e os poros estiverem abertos, tomando-se 
nesse momento um banho frio, os males da umidade e do calor ficarão estagnados 
dentro das estrias musculares. Isso irá causar furúnculos quando o caso for sério, e 
calor com comichões quando o caso for mais leve. 

“Aquele que tiver inclinação às comidas apetitosas, com freqüência tem estag¬ 
nação de calor internamente e está propenso a adquirir celulite e calor estagnado 
derivado de astenia. 

Quando alguém se senta ou fica contra o vento e transpira após exercer um 
trabalho árduo, o vento perverso pode invadir a pele e as estrias musculares. Isso irá 
causar cravos quando o caso for leve, e sensação dolorosa quando o caso for sério. 
JllJiGlíMt, 
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“Quando a energia Yang estiver dentro do corpo e trouxer sua delicada função 
à tona, irá nutrir internamente a vitalidade e aliviar externamente os tendões. 

E normal que as estrias da pele do homem se abram na primavera e se fechem 
no inverno. Se não se abrirem quando deviam se abrir e não se fecharem quando 
deviam se fechar, darão oportunidade a que o frio perverso invada. Quando o frio 
perverso penetra profundamente e lesa a energia Yang, pode-se ficar corcunda. Isto 
porque a energia Yang lesada não mais pode aliviar os tendões. 

“Quando o frio perverso penetra nos canais de alguém, isso irá causar estagna¬ 
ção do sangue. Quando o frio perverso e o sangue se acumularem e permanecerem 
nas estrias musculares por longo tempo, pode-se contrair escrófula. 

Quando a energia do sistema de canais estiver debilitada, o frio perverso irá 
invadir os órgãos sólidos e os ocos através dos canais. Já que os órgãos sólidos têm 
a seu cargo a atividade mental, quando invadidos pelo frio perverso, o espírito 
perderá sua quietude e irão ocorrer síndromes de bravura (devido ao coração) e 

timidez (devido ao fígado). Isto porque a energia Yang lesada não pode mais apoiar 
o espírito. 
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“Se a energia Yang for era contracorrente, devido às invasões de energia perver¬ 
sa, o sangue se estagnará nas estrias da pele. A estagnação do sangue irá causar o 
acúmulo de calor, e com a passagem do tempo, irá supurar e formar um carbúnculo. 

“Se alguém for atacado pelo vento-frio perverso, enquanto seu suor não tiver 
sido cuidadosamente eliminado, seus pontos shu nos canais estarão fechados e farão 
com que o calor fique estagnado. Quando tanto o calor quanto o frio atacarem simul¬ 
taneamente, ocorrerá uma malária tipo vento. 

ttR*. A*****. ftHBtóAHfe. 

“Por isso, o vento é a principal fonte de várias doenças. Mas, como se pode 
resistir ao vento perverso? A chave é conservar-se o físico e a mente quietos e não se 
preocupar com o que concerne à matéria, mesmo se sua energia Yang for substan¬ 
cial e suas estrias da pele densas. Quando suas estrias da pele forem densas, o 
homem será capaz de resistir a um forte vento perverso e à toxina severa. É impor¬ 
tante se adaptar à seqüência do tempo, para cuidar do físico e do espírito, isto é, 
preservar a saúde de acordo com a lei do Yin e do Yang. 
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“Quando a doença for prolongada, os fatores perversos serão transmitidos ao 
interior e ocorrerão mudanças. Quando a condição for seria, as energias Yin e Yang 
serão incapazes de se comunicar uma com a outra, o que fará que mesmo um bom 
médico nada possa fazer. 

“Devido à incapacidade entre as energias Yin e Yang de se comunicarem, a energia 
Yang irá se acumular, e o paciente será acometido por uma enfermidade fatal e mor¬ 
rerá subitamente. Sob tais circunstâncias, o paciente deve ser tratado com uma purga¬ 
ção rápida. Se o tratamento for postergado, o paciente morrerá dentro de poucos dias. 

“A energia Yang controla o exterior durante as horas diurnas. A energia Yang 
do homem, começa a emergir de manhã cedo, chega ao cúmulo ao meio-dia e enfra¬ 
quece no poente, e daí por diante, a entrada de energia (abertura da glândula 
sudorípara) se fecha ao seu despontar. Isto mostra que quando alguém toma cuida¬ 
dos com seu espírito e energia, irá se manter de conformidade com o crescimento e 
o declínio das energias Yin e Yang, durante todo o dia. Dessa forma, ao poente, 
deve-se restringir a energia Yang, e não entrar em contato com garoas e orvalhos, 
permanecendo do lado de fora, a fim de evitar a invasão do frio-umidade perversos. 
Se alguém falhar em se adaptar às três diferentes fases do dia, falhará em utilizar 
sua energia Yang durante o dia, irá inversamente cansar sua energia Yang à noite, 
sua saúde corporal será perturbada pela invasão de fatores perversos. 
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Disse Qibo: “0 Yin serve para armazenar a essência da vida e a energia vital 
espreita de dentro, e o Yang serve para defender a periferia do corpo e se mantém 
guarda do lado de fora. Se a energia Yang tem atividades fora, a energia Ym 
corresponde pelo lado de dentro. Se a energia Yin for insuficiente, enquanto a ener¬ 
gia Yang for excessiva a ponto de fazer o Yin inferior ao Yang, o fluxo das energias 
dos canais será forçado a se tornar mais rápido e forte, e pode causar mamas; se a 
energia Yin for excessiva e a energia Yang for insuficiente, fazendo com que o Yang 
seja inferior ao Yin, a energia das cinco vísceras ficará estagnada para formar a 
obstrução dos nove orifícios. 

“No entanto, os sábios podem dispor adequadamente sua energia Yin e sua 
energia Yang, cada uma em seu estágio indicado, conservar os tendões e canais em 
condição harmoniosa, tornar substanciais ossos e medula, e fazer com que a energia 
vital e o sangue permaneçam em seu lugar. Dessa forma, pode-se conservar a condi¬ 
ção interna e externa das energias Yin e Yang em harmonia, e sua saúde se conser¬ 
vará sem prejuízos mesmo quando os fatores perversos invadirem, seus olhos e 
ouvidos permanecerão aguçados, e acima de tudo, poder-se-á frequentemente manter 
sua energia primordial firmemente no interior. 

S 

“Devido ao fato do vento se associar com o fígado (o vento corresponde ao fígado 
e à madeira), quando alguém é lesado por excesso de vento perverso, a essência da 
vida e do sangue irá sofrer danos severos. Como o sangue é armazenado no fígado, o 

vento perverso irá ferir o fígado também. 

“Quando alguém se sente saciado, e o estômago e os intestinos estão cheios, os 
tendões se tornam lassos. Se o intestino estiver usualmente cheio de comida mal 
digerida, os tendões se conservarão constantemente soltos, e isso causará fezes 
sangüinolentas e hemorroidas. 

“Quando se toma bebida em excesso, a energia dos pulmões funciona em 

contracorrente. . . _ 

“Quando se dá livre curso aos desejos carnais, e se tem dificuldade nas relações 

sexuais, os rins ficarão lesados, fazendo fenecer a medula e as vértebras lombares 
ficarão danificadas. 
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“0 essencial da comunicação do Yin com o Yang, repousa na densidade da 
energia Yin e na firmeza da energia Yang. Se o Yin e o Yang não estiverem harmo¬ 
niosos, parecerá não haver outono, mas somente primavera, nenhum verão, mas 
apenas inverno no ano. Sob tais circunstâncias, todos os seres viventes sobre a terra 
serão incapazes de existir e se reproduzir de acordo com a lei de nascimento, cres¬ 
cimento, desenvolvimento, colheita e armazenamento nas estações devidas. Desde 
que somente um sábio pode harmonizar as energias Yin e Yang de maneira apropri¬ 
ada, esta é considerada a ordem fundamental do sábio. 
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“Por isso, se a energia Yang for muito forte e perder sua função de defender o 
exterior, a essência Yin será deixada de fora, devido à falha do Yang em guardar o 
exterior. Quando a essência do Yin estiver consumida, ira logo desaparecer. 

“Se as energias Yin e Yang do homem forem mantidas em estado de equilíbrio, 
seu corpo será forte e seu espírito saudável, se suas energias Yin e Yang falharem 
em sua comunicação, sua energia vital ira declinar e finalmente ficará esgotada. 
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“Se alguém contrair uma doença proveniente da exposição ao orvalho e ao vento, 
ocorrerão frio e calor. Como o orvalho é Yin perverso e o vento é Yang perverso, e 
como o Yin perverso produz frio, e o Yang perverso produz calor, portanto ocorrerá 
uma síndrome de frio e calor. 

“Quando o corpo é lesado pelo vento perverso na primavera, e a doença vem 
imediatamente, é a doença exógena, porém, se a doença não vem de imediato, mas 
fica retida no interior, ocorrerá diarréia com comida não digerida no verão. 

“Quando alguém é lesado pelo calor perverso do verão, no verão, e a doença 
surge imediatamente, é uma doença do calor do verão; se a doença não surge ímedi- 
atamente, mas fica incubada no interior, ocorrerá malária no outono. 

“Quando alguém é ferido pela umidade perversa que ascende de maneira ad¬ 
versa para escapar pelos pulmões no outono, se a umidade brotar internamente, 
ocorrerá tosse no inverno; se eclodir externamente, os tendões ficarão flácidos e 
fracos, a fim de formar flacidez muscular e friagem das extremidades no inverno. 

“Quando o corpo for lesado pelo frio perverso no inverno e a doença se implanta 
imediatamente, é a doença do frio perverso exógeno. Se a doença não surge imedia¬ 
tamente, e o frio perverso fica incubado no interior, o frio perverso virará mal febril 
sazonal quando a energia Yang ascender na primavera. 

“Quando o clima das quatro estações for cálido na primavera, quente no verão, 
fresco no outono e frio no inverno em suas condições normais, o homem não ficará 
doente; se uma ou mais das condições climáticas vier a ser particularmente anor¬ 
mal, não só irá prejudicar a ativação da produção, circulação e função da energia 
vital, mas também irá prejudicar as cinco vísceras do homem. 

ifc 

j*. ffiJUl. C tcl-bl) 51 

“H" ff «n, tiífí. SSlftiESÊ. ã&Ü 

fussfc, #IEJtl535. WSW*. 

“A nutrição das cinco vísceras deriva dos cinco sabores (picante, doce, ácido, 
amargo e salgado, que podem ser percebidos como gosto da comida), porém quando 
os cinco gostos são utilizados em excesso, eles lesam as cinco vísceras. 

“0 gosto ácido age no fígado; se o gosto ácido for utilizado em demasia, fará com 
que o fígado fabrique muito fluido corpóreo, o que irá causar estenia da energia do 
fígado. A estenia do fígado irá restringir o baço-terra e fazer com que a energia do 
baço se esvaia. 
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“0 gosto salgado atua sobre os rins. Já que os rins determinam a condição dos 
ossos, e o gosto salgado pode amolecer a dureza e é superior ao sangue, portanto, 
quando o gosto salgado é ingerido em demasia, irá lesar os ossos e os músculos. Se 
os rins-água forem abundantes para sobrepujar o fogo do coração, a energia do 
coração ficará contida. 

“0 gosto doce atua sobre o baço, e a propriedade do gosto doce é a indolência e 
o que é pegajoso. Se o gosto doce for consumido em excesso, irá ocorrer dispnéia. 
Quando o baço estiver anormal, irá restringir o rim-água e fazer com que se torne 
negro (a cor dos rins). Quando o rim-água estiver restrito, a energia do rim ficará 
anormal até adoecer. 

“0 gosto amargo atua sobre o coração; se o gosto amargo for consumido em 
excesso, o coração será lesado. Quando o fogo do coração estiver ferido, o baço- 
terra não conseguirá mais se umedecer (o fogo deixa de aquecer o coração). Quando 
o baço não é umedecido, não pode mais proceder à atividade de transporte para o 
estômago, por isso, a secura perversa do estômago irá ficar abundante e irá ocorrer 
o mal da distensão da energia do estômago. 

“0 gosto picante atua sobre o pulmão; se o gosto picante for ingerido em excesso, 
a energia do pulmão irá se tornar abundante, e o pulmão-metal em abundância irá 
restringir a madeira do fígado. Já que o fígado determina a condição dos tendões, 
quando o fígado está restrito, os tendões irão amolecer. Devido ao gosto picante ter 
também a função de dispersão, a ingestão excessiva do gosto picante irá consumir o 
espírito da mesma forma. 

“Por isso, se os cinco sabores forem adaptados a uma condição harmoniosa sem 
ingestão excessiva, o corpo todo irá receber ampla fonte de nutrição, e os tendões, 
ossos, energias, sangue e estrias da pele, irão se conservar em condição forte e 
normal. Portanto, aquele que for bom em equilibrar os cinco sabores, poderá gozar 
de longa vida”. 
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Capítulo 4 

Jin Gui Zhen Yan Lun 

(A Verdade nas Coleções de Livros na Câmara Dourada) 
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Disse o Imperador Amarelo: “No céu, há ventos das oito direções, mas para o 

homem, há somente ventos das cinco vísceras; qual a razão? 

Qibo respondeu: “Todos os oito são ventos perversos que podem ferir o corpo 
humano. Se um dos canais for afetado pelo vento perverso, ele posteriormente irá 
invadir as vísceras. Quando as vísceras forem atingidas pelo vento perverso através 
dos canais, a pessoa irá contrair a doença e ocorrerão ventos nas cinco vísceras”. 
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“O vento leste ocorre na primavera, e é um vento normal. Se a energia do fígado 
(a energia do fígado se associa à primavera) do homem declinar, será atingido pelo 
vento perverso e contrairá a doença, e o que é pior, seus pontos shu serão lesados 
primeiro. Como o ponto shu do fígado está no pescoço, a doença começará no pescoço. 
O vento sul ocorre no verão, e o vento é normal. Se a energia do coração (o coração 
se associa ao verão) de um homem declina, seus pontos shu serão lesados primeiro. 
Como os pontos shu do coração estão no peito e nos hipocôndrios, a doença irá 
ocorrer no peito e nos hipocôndrios. 0 vento oeste ocorre no outono, e o vento é 
normal. Se a energia dos pulmões (o pulmão se associa ao outono) de um homem 
declinar, seus pontos shu serão lesados primeiro. Como os pontos shu do pulmão 
estão no peito e nas costas, a doença irá ocorrer no peito e nas costas. O vento norte 
ocorre no inverno e o vento é normal. Se a energia dos rins (os rins se associam ao 
inverno) de um homem declinar, seus pontos shu serão lesados primeiro. Como o 
ponto shu dos rins está na região lombar, a doença irá ocorrer na região lombar. A 
parte central se associa à terra e sua condição é determinada pelo baço. Se a energia 
do baço de alguém declinar, seus pontos shu serão lesados primeiro. Já que o ponto 
shu do baço está na espinha, portanto, a doença ocorrerá na espinha. Embora sejam 
os pontos shu das cinco vísceras a serem afetados, na etapa seguinte, haverá doença 
nas cinco vísceras. 
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“Por isso, a doença causada pelo perverso da primavera está na cabeça, já que 
o fígado se associa à primavera e o ponto shu do fígado está no pescoço que pertence 
à cabeça; a doença causada pelo perverso do verão está no peito e nos hipocôndrios, 
já que o coração está associado ao verão e o ponto shu do coração está no peito e nos 
hipocôndrios que acomodam as vísceras; a enfermidade causada pelo perverso do 
outono se aloja no ombro e nas costas, já que o pulmão está associado ao outono e o 
ponto shu do pulmão está no ombro na parte das costas; a enfermidade causada pelo 
perverso do inverno se aloja nas extremidades já que os rins estão associados ao 
inverno e o ponto shu dos rins está na região lombar, e as extremidades são as 
terminações do lombar. 

“Portanto, na primavera, a pessoa está arriscada a contrair a síndrome do cor¬ 
rimento nasal e da hemorragia nasal, já que a enfermidade da energia da primavera 
está na cabeça. No meio do verão, a pessoa está arriscada a contrair a enfermidade 
no peito e nos hipocôndrios, já que o meio do verão se associa ao coração, e o ponto 
shu do coração está no peito e nos hipocôndrios. No verão prolongado, a pessoa está 
arriscada a contrair a enfermidade do frio no baço e no estômago, já que o baço está 
associado ao verão prolongado e ativa também a umidade. Quando a umidade per¬ 
versa não transformada em síndrome de calor e do baço deixa de funcionar, ocorrerá 
enfermidade de frio do baço e do estômago. No outono, a pessoa está arriscada a 
contrair malária do tipo vento, já que a enfermidade da energia do outono se aloja no 
ombro e nas costas, e quando os ombros e as costas forem invadidos pelo frio perverso, 
haverá retenção no ponto Fengfu (Mansão do Vento), e quando a energia saudável e 
a energia perversa estiverem se conflitando uma com a outra, irá ocorrer a malária 
do tipo vento. No inverno, a pessoa está arriscada a contrair a síndrome da artralgia 
de incapacitação e friagem nos membros, já que a energia Yang está se fechando 
por dentro, e que os canais e as extremidades são fáceis de serem invadidos no 
inverno. 
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“Já que a energia Yang está fechada e sendo conservada no interior no inverno, é 
aconselhável não massagear em demasia ou fazer ginástica calistênica no inverno já 
que fazem aflorar a energia Yang. Se a energia Yang da pessoa for bem preservada no 
inverno, a síndrome de corrimento nasal, de hemorragia nasal e de males do pescoço 
podem ser evitados na primavera, a enfermidade do peito e dos hipocôndrios podem 
ser evitados no meio do verão, a malária tipo vento pode ser evitada no outono, e a 
síndrome de artralgia, friagem das extremidades podem ser evitados no inverno. 
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“A essência da vida é a energia vital de um corpo humano, e a energia vital é o 
fundamento do homem. Quando a energia vital de alguém for abundante no inverno, 
dificilmente poder-se-á ser afetado pelo perverso, e a enfermidade febril sazonal não 
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será contraída na primavera. No verão, se uma pessoa não conseguir transpirar 
quando devesse haver suor, a energia perversa estará contida no interior, e contrair- 
se-á malária do tipo vento no outono. 
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“0 Yin se associa ao interior, e quando a energia Yin permanece no interior, e 
o Yin do Yin; a energia Yang se associa ao exterior, e quando a energia permanece 
do lado de fora, é o Yang do Yang. Tomando-se, por exemplo, o lapso de tempo do 
dia e da noite, a energia Yang aflora de manhã (6 da manhã) e se torna mais forte ao 
meio-dia (12 horas), sendo, portanto, o período do Yang do Yang da natureza; o perí¬ 
odo que vai do meio-dia ao poente (12 horas às 18 horas), pertence ainda ao dia, 
mas o poente é o momento em que a energia Yin começa a emergir, e, portanto, é o 
momento do Yin do Yang; o período que vai do poente ao cantar do galo (18 horas às 
0 horas) pertence à noite e é também o período do Yin de emergência ao estagio 
mais próspero, chamando-se, portanto, o Yin do céu, ou Yin do Yin da natureza; o 
período do cantar do galo até as primeiras horas da manhã (0 horas às 6 horas da 
manhã), embora pertencente à noite, sendo a manhã o momento em que a energia 
Yang começa a emergir, chama-se o Yin da natureza e também é chamado Yang do 
Yin, em que o ser humano corresponde ao universo. 
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“No corpo humano também há Yin e Yang. Olhando-se o interior e exterior, por 
exemplo, a parte externa do corpo é Yang, a parte interna é Yin; vendo-se de frente 
e de trás, a parte posterior do corpo é Yang, e o abdômen é Yin; do ponto de vista dos 
órgãos sólidos e ocos, os cinco órgãos sólidos (coração, fígado, baço, pulmões e nns) 
são todos Yin e os seis órgãos ocos (estômago, vesícula biliar, intestino grosso, intes¬ 
tino delgado, bexiga e triplo aquecedor) são todos Yang. 

“A razão de alguém conhecer os princípios do Yin no Yin e do Yang no Yang, e 
para analisar a condição das doenças de acordo com as cinco vísceras e as quatro 
estações. Quando, por exemplo, alguém contrai enfermidade dos rins no inverno, já 
que o rim é Yin e está situado abaixo, a doença é Yin do Yin; quando alguém contrai 
doença do coração no verão, já que o coração é Yang e está situado acima, é doença 
do Yang no Yang; quando alguém contrai doença do fígado na primavera, já que o 
fígado é Yang e está situado do aquecedor médio, é doença do Yang no Yin; quando 
alguém contrai doença dos pulmões no outono, já que o pulmão é Yin, e está situado 
acima, é doença do Yin no Yang. Ao tratar as doenças dos diferentes órgãos sólidos 
nas diversas estações com agulhas e pedras, deve-se obedecer à condição do Yin e à 
situação do Yang. 


45 




“Já que a parte posterior do corpo é Yang, que o coração corresponde ao fogo, 
e que está situado na parte superior do corpo, isto é, que o Yang está situado na 
posição de Yang, portanto, o coração é o Yang do Yang. Como o abdômen é Yin, que 
os rins correspondem à água e se situam abaixo, isto é, que o Yin está situado na 
posição do Yin, então os rins são o Yin do Yin. Já que o abdômen é Yin, que o fígado 
corresponde à madeira, e que se situa na posição do aquecedor médio, isto é, que o 
Yang se situa na posição do Yin, então o fígado é o Yang do Yin. Já que o abdômen 
é Yin, que o baço corresponde ao coração, e que o baço se situa na posição de 
Taiyin, então o baço é o extremo Yin do Yin. 

“Estas colocações acima, mostram as conexões mútuas dos órgãos sólidos e 
ocos (masculinos e femininos) e das ligações dos canais do corpo humano e das 
circulação sem fim da superfície e do interior, que corresponde às idas e vindas das 
quatro estações e do dia e da noite, e o Yin e o Yang do corpo humano correspondem 
ao Yin e ao Yang do universo”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Desde que as cinco vísceras correspondem 
às quatro estações, podem todas as cinco vísceras se aplicar às energias das quatro 
estações e às energias do Yin e do Yang?”. 

Qibo respondeu: “Sim, o Yang surge no leste a cor do leste é verde, o fígado 
humano também é verde e corresponde à madeira, e já que a energia do universo 
está conectada à energia humana, dessa forma a energia do leste se comunica com o 
fígado. 0 canal do fígado dá acesso ao cérebro e se conecta com os olhos, portanto, 
os olhos são os orifícios do fígado. A essência Yin está armazenada no fígado, onde 
mora a alma, e a alma não estará à vontade quando o fígado estiver doente ou ocor¬ 
rer pânico. O gosto da madeira é ácido, a madeira também é da mesma espécie que 
a grama, portanto pertence à categoria da madeira; o Galo se associa à madeira, pois 
galo canta nas primeiras horas da manhã da mesma forma que o sol que surge no 
leste pela manhã, portanto, quanto às criações, o fígado corresponde ao galo. 0 trigo 
é o que tem a colheita na primavera, portanto, quanto aos cereais, o fígado corresponde 
ao trigo. Quanto à posição dos quatro movimentos sazonais, o fígado-madeira 
corresponde à posição da estrela Sui (o nome antigo de Júpiter). Na natureza, a 
energia Yang está em ascensão, e no corpo humano, a energia Yang ascende na 
primavera, portanto, a energia da primavera do homem está na cabeça. Quanto às 
cinco notas, o tom correspondente ao fígado é Jue (o terceiro dos cinco tons). O 
númerô de preenchimento correspondente ao fígado é oito. Quanto aos cinco odo¬ 
res, o odor do fígado é putrefato. 
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“A cor do sul é o vermelho, e corresponde ao fogo, e o coração também 
corresponde ao fogo, portanto, a energia do sul se comunica com o coração e aí 
armazena sua energia, situando a abertura do coração na língua. As energias das 
cinco vísceras são dominadas pelo coração, por isso, quando o coração está enfer¬ 
mo, irá causar as enfermidades das energias das cinco vísceras. 0 gosto do fogo é 
amargo e também se estende à energia do mesmo; o coração corresponde ao fogo, 
portanto, de gosto, o coração é amargo, e em categoria, pertence ao fogo. Carneiro é 
a criação do fogo. 0 sorgo é vermelho, portanto, quanto à colheita, o coração corres¬ 
ponde ao sorgo. Quanto à posição dos movimentos sazonais, o coração corresponde 
à estrela Yinghuo (antigo nome de Marte). Já que o coração controla o sangue e este 
circula nos vasos, portanto, a enfermidade do coração está nos vasos. 0 tom do 
coração é Zhi (a quarta das cinco notas). O número de preenchimento correspon¬ 
dente é sete. Quanto aos cinco odores, o odor do coração é contundente. 
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“O amarelo é a cor da centralização, e o baço que corresponde à terra, é também 
amarelo, portanto, a energia da centralização se comunica com o baço e armazena 
sua essência no mesmo. A boca ingere os cereais, que primeiro entram no estômago, 
já que o estômago é o órgão oco do baço, portanto, o orifício do baço é a boca. A energia 
do baço se conecta com a língua, portanto, a enfermidade do baço está na própria 
língua. 0 gosto da terra é o doce, e já que todos os doces irão nutrir o baço, portanto, 
o gosto da terra é doce. 0 painço é a colheita mais antiga e o painço é amarelo, 
portanto, quanto à colheita, o baço corresponde ao painço. A vaca é a criação da 
terra, portanto, no tocante à criações, o baço corresponde à vaca. O fígado corresponde 
à terra, portanto, em categoria, pertence à terra. Quanto à posição dos movimentos 
sazonais, corresponde à estrela Zhen (antigo nome de Saturno). 0 baço controla os 
músculos, portanto, a doença do baço se aloja nos músculos. Quanto aos cinco tons, 
o tom do baço é Gong (o primeiro dentre os cinco tons). 0 número de preenchimento 
correspondente ao baço é cinco. Dos cinco odores, o odor do baço é a fragrância. 

AilTW. íKttfTIÍ. £ 

&J&IHN - . ±#;fcâ£. Ã&A. 

“O branco é a cor do oeste. Os pulmões correspondem ao metal e são brancos, 
portanto, a energia do oeste se comunica com os pulmões e nestes armazena sua 
essência. 0 nariz leva aos pulmões, portanto, o orifício dos pulmões é o nariz. Já que 
a enfermidade do outono está no ombro e nas costas, portanto, a enfermidade dos 
pulmões está nas costas. O acre ou picante é o gosto do metal, portanto, o gosto do 
pulmão é o acre. O pulmão corresponde ao metal, portanto, quanto à categoria, 
pertence ao metal. 0 cavalo é a criação que pertence ao metal, portanto, quanto à 
criação, o pulmão corresponde ao cavalo. 0 arroz com casca desabrocha no outono, 
portanto, quanto às colheitas, o pulmão corresponde ao arroz com casca. Quanto à 
posição dos movimentos sazonais, o pulmão corresponde à posição da estrela Taibai NI 


NT - Taibai, Vénus, quer dizer o “Grande Branco”, e na verdade é uma estrela de grande 
magnitude, a Estrela Dalva ou Vésper. 
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(antigo nome de Vénus). O pulmão determina a condição da pele e dos pêlos, portanto, 
a doença do pulmão está na pele e nos pêlos. 0 tom do pulmão é Shang (segundo 
entre os cinco tons). O número de preenchimento correspondente é nove. Dos cinco 
odores, o do pulmão é pútrido. 
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“Preto é a cor do norte; o rim corresponde à água e armazena sua essência nos 
rins. As aberturas dos rins são os dois orifícios inferiores (orifícios frontal e posterior). 
Os espaços intermediários existentes nas junções dos músculos do corpo 
correspondem aos ossos, portanto, a doença dos rins está nos espaços intermediári¬ 
os das junções dos ossos. 0 salgado é o gosto da água, portanto, de gosto, o rim é 
salgado. 0 rim corresponde à água, portanto, pertence à categoria da água. O porco 
é a criação que corresponde à água, portanto, quanto às criações, o rim corresponde 
ao porco. A cor da fava (feijão de soja negro) é o preto, portanto, quanto às colheitas, 
o rim pertence à fava. Quanto à posição dos movimentos sazonais, os rins corres¬ 
pondem à posição da estrela Chen (antigo nome de Mercúrio). Os rins correspondem 
aos ossos, portanto, a enfermidade dos rins está nos ossos. O tom do rim é Yu (quinto 
dos cinco tons). O número de preenchimento dos rins é seis. Quanto aos cinco odores, 
o rim tem odor rançoso. 
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“Aqueles que estiverem aptos na palpação do pulso para diagnosticar, devem 
investigar cuidadosamente, a fim de saber se as cinco vísceras estão em concordân¬ 
cia com a energia e o sangue, harmoniosa a condição do Yin e do Yang, superfície e 
interior, o masculino e o feminino em excelente estado, considerando-se em profun¬ 
didade, e ao mesmo tempo familiarizando-se com os princípios, e adquirindo apti¬ 
dão no trato. Quando alguém tiver proficiência a tal ponto, pode escolher alguém 
para ensinar, e ministrar o ensinamento. Somente uma pessoa com tal capacidade é 
digna de ser aquela que conhece realmente da essência do diagnóstico”. 
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Capítulo 5 

Yin Yang Ying Xiang Da Lun 
(A Relação de Correspondência entre o Yin e o Yang 
no Homem e em Todas as Coisas e a das Quatro Estações) 
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Disse o Imperador Amarelo: “0 Yin corresponde à falta de movimento e sua 
energia simboliza a terra; o Yang corresponde ao movimento e sua energia simboliza o 
céu, portanto, o Yin e o Yang são os caminhos da terra e do céu. Como o nascimento, 
crescimento, desenvolvimento, colheita e armazenamento de todas as coisas são le¬ 
vados a efeito de acordo com a regra de crescimento e declínio do Yin e do Yang, 
então o Yin e o Yang são os princípios que norteiam todas as coisas. Na mútua vitóna 
ou queda do Yin e do Yang, a situação será de variações inúmeras, portanto o Yin e 
o Yang são pais das variações. 0 Yin cresce enquanto o Yang está vigoroso o Yin se 
torna deficiente enquanto o Yin está enfraquecido. Do nascimento à morte, todas as 
coisas seguem o princípio do Yin e do Yang, por isso, o Yin e o Yang são o funda¬ 
mento do nascimento e da morte. Quando o Yin e o Yang estão em harmonia, o 
espírito desabrocha, portanto o Yin e o Yang são as moradas do espírito. 

“Por isso, quando tratar uma doença, deve-se ter como base o Yin e o Yang, isto 
é, buscar a orientação e o desenvolvimento da doença a partir da variação do Yin e 
do yang, a fim de determinar os princípios que norteiam o tratamento. 

“O Céu se situa acima, é o cúmulo do Yang luzidio acima; a terra se situa abaixo, 
é o acúmulo do Yin turvo abaixo. 0 Yin se associa à calma, e o Yang se associa ao 
movimento impetuoso. 0 Yang se associa ao nascimento (como na primavera) e o 
Yin se associa ao crescimento (como no verão); o Yang se associa ao desenvolvimento 
(como no outono) e o Yin se associa ao ocultar (como no inverno). 0 Yang tem a 
função de ativar a energia vital, e o Yin tem a função de dar forma corporal a todas 
as coisas. 

“Todas as coisas que atingiram seu apogeu se tornam em seus opostos, frio 
extremo trará calor e calor extremo trará frio. 0 frio tem a função de condensar, 
que causa a descida, e daí por diante se forma o turvo; o calor tem a função de 
dispersar, o que causa a ascensão, e daí em diante se produz o luzente. Em patolo¬ 
gia, quando a energia luzidia no corpo permanece em baixo, o calor perverso será 
forçado a subir a fim de perturbar as atividades funcionais do baço e do estômago e 
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irá ocorrer a diarréia aquosa com comida não digerida; se a energia turva permane¬ 
cer acima, o Yin perverso subirá em contracorrente para causar a obstrução das 
atividades funcionais da energia vital e ocorrerá flatulência. Estas são as alterações 
viáveis ou patológicas adversas causadas por condições anormais do Yin e do Yang. 

«cifrou, sasei. 
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“A energia do Yang luzidio se acumula acima para formar o céu, e a energia do 
Yin turvo se deposita abaixo para formar a terra. A energia da terra ascende para se 
tomar nuvem por meio da evaporação da energia do céu. A energia do céu se torna 
chuva quando desce. Por isso, embora a chuva caia do céu, no entanto é transformada 
pela energia da terra; embora a nuvem seja formada a partir da energia da terra, no 
entanto, depende da evaporação por parte da energia do céu, e estas são as relações 
de mútua função do Yin e do Yang. 

“0 Yang determina a energia ascendente, por isso o Yang luzidio escapa dos 
orifícios superiores do homem; o Yin determina a forma e é descendente, portanto, 
o Yin turvo escapa dos orifícios inferiores do homem. 0 Yang tem a função de guardar 
o exterior, por isso o Yang luzidio sai pelas estrias da pele; o Yin tem a função de 
tomar conta do interior, portanto, o Yin turvo se movimenta internamente pelas 
cinco vísceras. Como todos os Yangs fundamentam os quatro membros, portanto, o 
Yang luzidio reforça os quatro membros; os seis órgãos ocos transportam e digerem 
a comida para nutrir o corpo, e por isso o Yin turvo se estabiliza nos seis órgãos ocos. 
Esta é a função fisiológica do Yin e do Yang. 

JMr 
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“A propriedade da água é fria e sem movimento, portanto corresponde ao Yin; 
a propriedade do fogo é quente e de chamas ascendentes, portanto corresponde ao 
Yang. 0 Yang luzidio é ascendente, por isso é energia, o Yin turvo é substancial, por 
isso é gosto (comida). 

“0 homem ingere comida nos cinco estados e absorve sua essência a fim de 
nutrir o corpo, por isso finalmente a comida vai para o físico (incluindo as vísceras, 
músculos, vasos, tendões e ossos); quando o físico está bem nutrido, a energia saudável 
se torna substancial. A energia saudável pode mais tarde produzir a essência da 
vida, a qual pode promover o viver e a transformação de todas as coisas vivas. 0 
surgimento da essência da vida depende da energia saudável, e a aparência física 
depende da comida (gosto). A comida, quando digerida e transformada, vira essên¬ 
cia de vida que pode finalmente substanciar o físico. 

“Por isso o gosto pode nutrir o físico, se os cinco sabores forem ingeridos em 
excesso, isso irá lesionar o físico; por isso a energia pode promover o surgimento da 
essência, mas se a energia se tornar superabundante, pode ferir a essência. Quando 
a essência do sangue for abundante, pode ser ativada para se tornar energia, mas 
quando os cinco sabores forem ingeridos em excesso, de forma a lesionar o físico, a 
energia também será indiretamente ferida, portanto, a energia também pode ser 
lesada pelos sabores. 
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“0 Yin determina o gosto que é substancial, por isso é excretado dos orifícios 
inferiores; sendo o Yang a energia que é invisível, é expirada pelos orifícios superiores. 

“0 gosto se associa ao Yin, e quando pesado, pertence ao Yin; quando o gosto 
é leve, pertence ao Yang do Yin. A energia se associa ao Yang e quando a energia for 
densa, pertence ao puro Yang; quando a energia for fina, pertence ao Yin do Yang. 

“A propriedade do Yin é de ser frio, e o Yin umedece as coisas por baixo. U 
gosto denso é puro Yin, por isso causa diarréia; o gosto leve é Yang do Yin, por isso 
gera uma liberação do estômago e do intestino. A propriedade do Yang é quente e o 
Yang flameja subindo; a energia densa é de puro Yang. produzindo então calor; a 

energia fina é Yin do Yang que pode fazer evaporar a energia perversa. 

“Como o fogo estênico que é um fogo em hiperatividade consome a energia vita 
e causa um declínio da mesma; o fogo médio que é o fogo normal, nutre a energia 
vital, por isso torna a energia mais saudável e forte. Desde que o fogo estênico con¬ 
some a energia vital, pode, portanto, interromper a energia vital de uma pessoa e 
dispersá-la. 0 fogo médio nutre a energia vital, por isso alguém pode ser nutrido por 
ele e o fogo médio pode causar o afloramento da energia vital. 

“Dentre os gostos do Yin e do Yang: os gostos acre e doce, têm a função de 
dispersão (o doce para moderar e o agridoce para dispersar), e se associam ao Yang. 
Os gostos amargo e ácido têm como função causar o vômito e a diarréia (o amargo 
para a diarréia, o ácido como adstringente, e o ácido amargo para o vômito e a 
descarga) e se associam ao Yin. 
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“0 Yin e o Yang dentro do corpo humano devem sempre ser conservados em 
equilíbrio. A superabundância de Yin causa enfermidades Yang, e a superabundân¬ 
cia de Yang irá causar enfermidades Yin. A superabundância de Yang trará consigo 
o calor perverso, e a abundância de Yin trará consigo o frio perverso. Mas as coisas 
irão se desenvolver na direção oposta quando se tornarem extremas, por isso o calor 
extremo pode causar frio, e o frio extremo pode causar calor. 

“0 frio é o Yin perverso e o calor é o Yang perverso; o Yang produz a energia 
vital e o Yin dá forma ao físico. Por isso é o frio perverso que lesa o físico e o calor 
perverso que lesa a energia vital. Quando a energia duma pessoa for ferida, seu 
canal energético estará bloqueado e irá causar dor; quando o físico duma pessoa 
estiver ferido, seus músculos estarão cheios de grumos e causarão inchaço. Por¬ 
tanto, quando primeiro o paciente sofrer de dor e depois padecer de inchaço, isso se 
deve à enfermidade da energia vital, que fere o físico; quando o paciente sofrer 
primeiro de inchaço e depois tiver dor, isto se deve a um dano físico que afeta a 

energia vital. 
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“A propriedade do vento é o alvoroço; quando o vento perverso estiver predomi¬ 
nando em parte, o paciente sentirá sacudidelas e tremores. Quando o calor perverso 
estiver predominando em parte, estará estagnado no interior e ferirá os músculos 
até causar inchaço. Quando o vento seco esüver predominando em parte, o fluido 
corporal será consumido e causará secura. Quando o frio perverso estiver predomi¬ 
nando em parte, irá causar debilidade da energia Yang, que irá falhar na circulação 
e gerará edemas. Quando a umidade perversa estiver predominando em parte, a 
água e o fluido correrão para baixo e irão causar diarréia. 
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“Na natureza há o lapso das quatro estações, e as alterações dos cinco elemen¬ 
tos produzem as cinco energias, isto é, frio, calor, secura, umidade e vento, e assim 
por diante, a fim de promover o nascimento, o crescimento, a colheita e o armaze¬ 
namento de todas as coisas. Já que a natureza e o homem se combinam numa só, há 
como correspondência, cinco vísceras para o homem. As cinco vísceras do homem 
produzem as cinco energias que surgem respectivamente como excesso de alegria, 
raiva, melancolia, ansiedade e terror. 

“A excitação dos humores como alegria excessiva, raiva etc., pode danificar as 
vísceras, então, fere a energia vital do homem. A súbita alteração de diversos cli¬ 
mas, tais como frio, calor etc. pode invadir os músculos e a pele, ferindo conse- 
qüentemente o físico do homem. 

“A raiva violenta faz com que a energia vital flua em contra corrente e force o 
sangue a correr para cima causando estagnação na parte superior, e como resultante 
deixando o Yin ferido. O excesso violento de alegria faz com que a energia vital se 
infiltre em sentido descendente, e como resultado o Yang será ferido. 

“Quando o vento perverso ataca o cérebro, o sangue sobe juntamente com a 
energia para fazer com que os canais e vasos se encham de sangue. Quando o san¬ 
gue tiver transbordado, irá ocorrer uma semiparalisia. 

“Todo estímulo de alegria e raiva sem temperança, e toda alteração anormal de 
frio e calor podem danificar a energia verdadeira da homem e encurtar sua vida. 

“Por isso, o Yin em excesso irá virar Yang, e o Yang excessivo irá virar Yin. 

“Quando o corpo for afetado pelo frio perverso no inverno e a doença não surgir 
de imediato, o frio perverso ficará escondido no interior, e transformar-se-á em calor 
para se tornar uma doença sazonal febril na primavera quando o Yang aumentar. 
Quando o corpo for afetado pelo vento perverso na primavera, já que o vento perverso 
se comunica com o fígado, sua energia irá se tornar abundante através do mesmo 
vento. Quando o fígado estiver em plenitude excessiva, o baço sofrerá restrição. 
Quando o baço falhar em transportar e digerir a comida, ocorrerá diarréia aquosa 
com comida não digerida no verão. 





“Quando o corpo for afetado pelo calor perverso do verão, no verão e a doença 
não ocorrer imediatamente, o calor do verão ficará retido no interior, e quando o 
corpo for invadido pelo vento perverso no outono, a contenção de frio e calor um 
contra o outro, irá causar malária no outono. Quando o corpo for afetado pela umida¬ 
de perversa no outono, esta irá subir em contracorrente para atacar o pulmão, e ira 
ocorrer tosse no inverno quando o frio começar a se eva ^ ir • 
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Disse o imperador Amarelo: “Contaram-me que quando os sábios descreveram 
o corpo humano nos tempos antigos, eles sempre enumeraram respectivamente as 
posições dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos, ressaltando os pontos miciais 
e terminais dos doze canais e as localizações por onde passam, dividiram as super¬ 
fícies e os interiores dos três canais Yang e dos três canais Yin em seis desemboca¬ 
duras (o Shaoyin do Pé e da Mão coincidem com os canais Taiyang; o Taiyin do Pe e 
da Mão coincidem com os canais Yangming e o Jueyin do Pé e da mão coincidem 
com os canais Shaoyang) e cada um deles tem uma passagem acessível. Os pontos 
de energia que afetam os canais estão todos localizados em posiçoes específicas e 
todos têm nomes definidos. Como os pontos Xigu (Vale do Arroio) se localizam entre 
as juntas dos ossos, portanto, pertencem ao osso, tendo todos pontos de início e fim. 
Os colaterais na superfície da pele, que pertencem aos doze canais seguindo em 
posição favorável ou adversa. As mudanças Yin ou Yang das quatro estações, tem 
todas uma norma regular e as superfícies (canais Yang) e interiores (canais Yin) do 
corpo humano lhes correspondem. Estas variações sao corretas? „ 
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Qibo respondeu: “0 Leste corresponde à primavera quando a energia Yang 
começa a gerar, já que a energia Yang ascende e se dispersa para virar vento, 
portanto, o leste produz o vento. 0 vento faz com que a madeira floresça, por isso, o 
vento produz a madeira. A madeira é um dos cinco elementos, e gera ácido de 
acordo com a energia da terra, e gera o fígado de acordo com a energia madeira, 
portanto, o ácido produz o fígado. 0 fígado mantém os tendões, por isso, o fígado 
produz os tendões. Como o fígado é produzido pelos tendões, e o fígado se associa à 
madeira, e a madeira pode produzir fogo, portanto, os tendões geram o coração (o 
coração corresponde ao fogo). A energia do fígado se comunica com os olhos, por 
isso o fígado determina a condição dos olhos. 

“0 céu possui seu efeito sutil no desenvolvimento, e o homem tem suas formas 
de se adaptar às variações do Yin e do Yang, e a terra tem sua função de ativar o 
crescimento de todas as coisas sobre a terra. Já que o crescimento de todas as coisas 
é ativado, são produzidos os cinco gostos, durante o percurso de adaptação da altera¬ 
ção de todas as coisas que a sabedoria produziu e sob o efeito sutil de desenvolvi- 
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mento, que a deidade produziu. A deidade se encarrega dos ventos no céu, se encar¬ 
rega da madeira na terra, toma conta dos tendões no corpo humano, e toma conta do 
fígado e das cinco vísceras. 

“A cor dos bosques é verde, quanto aos cinco matizes, é Jue (o terceiro tom), 
quanto aos sons, é estridente, nas variações, é domínio. Os olhos são os orifícios do 
fígado, o gosto do fígado-madeira é ácido, a emoção do fígado é a raiva, a raiva 
excessiva pode lesar o fígado, mas a tristeza pode sobrepujar a raiva (a tristeza é a 
emoção dos pulmões, e o metal pode dominar a madeira). 0 vento em excesso irá 
lesar os tendões, mas a secura pode sobrepujar o vento (a secura corresponde ao 
metal, e o metal pode dominar a madeira); o excesso de ingestão de ácido poderá 
lesar os tendões, mas o picante pode dominar a acidez (o picante corresponde ao 
metal e o metal pode dominar a madeira). 

6&JL' ÉLífeJI*. 

‘k, «I* 

»3r. SIÊ#; Jftft*. 

“O sul corresponde ao verão, e o calor é gerado na terra a partir do fogo no 
verão; o fogo pode ser transformado em amargor que é o gosto do coração. A terra 
determina a condição do sangue, que gera o baço (o fogo gera a terra). Como a língua 
é o sintoma de tendência para o coração, por isso, o coração se associa à língua. 

“Nos seis climas do céu, o sul é quente, nos cinco elementos da terra (madeira, 
fogo, terra, metal e água) é o fogo; no corpo humano, é canal, nas cinco vísceras 
(coração, fígado, baço, pulmão e rim), é o coração; nas cinco cores (verde, vermelho, 
amarelo, branco e preto), é o vermelho; nos cinco tons, é Zhi (o quarto tom), nos 
sons, é o riso, nas variações de emoção, é a melancolia, nos orifícios, é a língua, o 
gosto é o amargor, nas ações emocionais, é o excesso de alegria; uma alegria exces¬ 
siva pode lesar o coração, mas o terror pode sobrepujar a alegria (o terror é a emo¬ 
ção dos rins, e a água pode deter o fogo); o calor excessivo, ao contrário, pode lesar 
a energia vital (o fogo estênico consome a energia vital); o frio pode sobrepujar o 
calor (a água fria pode sobrepujar a energia do fogo); o amargor é o gosto do fogo, e 
seu excesso também pode consumir a energia, e o salgado pode sobrepujar o amargor 
(o gosto dos rins é o salgado, e a água pode restringir o fogo). 
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“0 central corresponde à terra, que produz o úmido e este é invisível e a terra 
é visível, já que as coisas visíveis são produzidas a partir das invisíveis; portanto, a 
umidade produz a terra. A terra se associa à propriedade, e a colheita na propriedade 
gera o doce, portanto, a terra produz o doce. 0 baço controla os músculos, o baço 
terra produz o pulmão metal. A boca é o orifício do baço, portanto, o baço se associa 
à boca. 

“Nas seis espécies de clima no céu, o central é o úmido, nos cinco elementos 
sobre a terra, é a terra, no corpo humano, são os musculos, nas cinco vísceras, é o 
baço, nas cinco cores, é o amarelo, nos cinco tons, é Gong (o primeiro tom), nos sons, 
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é o canto; quando a energia se toma adversa, é o soluço; nos nove orifícios, é a boca, 
nos cinco sabores, é o doce, nas emoções, é a ansiedade. 0 excesso de ansiedade 
pode lesar o baço, mas a raiva pode sobrepujar a ansiedade (a raiva é a emoção do 
fígado, e a madeira pode dominar a terra); o excesso de umidade pode lesar os 
músculos, mas o vento pode sobrepujar a umidade (o vento se associa à madeira, e 
a madeira pode dominar a terra); o excesso de doçura pode lesar os músculos, porém 
o ácido pode sobrepujar o doce (o ácido se associa à madeira, e a madeira pode 
dominar a terra). 
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“O oeste corresponde à secura metal, portanto, o oeste produz a secura, e a 
secura é invisível e o metal é visível, e já que as coisas visíveis são produzidas das 
invisíveis, portanto, a secura produz o metal. 0 gosto do metal é o picante, portanto, 
o metal produz o picante; o pulmão se associa ao metal, por isso o picante produz o 
pulmão. O pulmão determina a condição dos pêlos e da pele, portanto, o pulmão 
metal produz os pêlos e a pele. 0 pulmão metal produz os rins água, portanto, os 
pêlos e a pele produzem os rins. Os orifícios do pulmão é o nariz, por isso o pulmão 
se associa ao nariz. 

“Nas seis espécies de clima do céu, o oeste é a secura, nos cinco elementos 
sobre a terra, é o metal, no corpo humano, se associa com os pêlos e a pele, nas seis 
cores, é o branco, nas cinco vísceras, é o pulmão, nos seis tons, é Shang (o segundo 
tom), nos sons, é o choro; quando a respiração é adversa, é a tosse; nos nove orifícios, 
é o nariz, nos cinco sabores, é o picante, nas emoções, é a melancolia, e a melancolia 
excessiva pode lesar o pulmão, mas o excesso de alegria sobrepuja a melancolia (o 
fogo pode dominar o metal), e a secura excessiva pode lesar os pêlos e a pele, e o frio 
pode sobrepujar o calor. 
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“0 norte corresponde ao frio-água, o frio é invisível e a água é visível, e já que as 
coisas visíveis são produto das invisíveis, portanto, a água e produzida pelo frio. O 
gosto dos rins é o salgado, portanto, a água produz o salgado, e o salgado produz os 
rins; quando o rim obtém a essência da água, produz gordura, a gordura produz 
tutano, portanto, o rim produz tutano. A água dos rins produz o fígado-madeira; os 
orifícios dos rins são os ouvidos, por isso, os rins se associam aos ouvidos. 

“Nas seis espécies de clima no céu, o norte é frio, nos cinco elementos sobre a 
terra, é a água, no corpo humano, são os ossos, nas cinco vísceras, é o rim, nas cinco 
cores, é o negro, nos cinco tons, é Yu (o quinto tom), nos sons, é o gemido (gemido é 
o som do rim); quando em contracorrente, ocorrem calafrios; os orifícios dos rins 
são os ouvidos; nos cinco sabores é o salgado, nas emoções é o terror. 0 terror 
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excessivo pode lesar os rins, mas a ansiedade pode sobrepujar o terror (a terra pode 
dominar a água). 0 frio excessivo pode lesar os ossos e a umidade pode sobrepujar 
o frio. 0 salgado em excesso pode lesar os ossos, porém o doce pode sobrepujar o 
salgado (doce é o sabor do baço). 
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“Todas as coisas se situam entre o céu e a terra e confiam nas energias do céu e 
da terra para sua existência. O céu, bem acima, é Yang e a terra, bem abaixo é Yin, 
portanto, o céu e a terra são os altos e baixos de todas as coisas. Todas as coisas 
surgem de acordo com a alteração do Yin e do Yang do céu e da terra. Quanto aos 
seres humanos, os que se apoiam abundantemente na energia Yang são os homens 
e são de energia vital, os que se apoiam abundantemente na energia Yin são mulheres 
e são de sangue, portanto, o Yin e o Yang são o homem e a mulher da energia e do 
sangue. Dentro das três dimensões de céu e terra, o leste e o sul estão à esquerda, a 
qual é Yang; o oeste e o norte estão à direita, a qual é Yin. O Yang está associado à 
subida e o Yin está associado à descida, por isso, esquerda e direita são os caminhos 
de subida e descida do Yin e do Yang. As variações de Yin e de Yang são invisíveis, 
mas podem ser observadas por meio da alteração da água (que corresponde ao Yin) 
e ao fogo (que corresponde ao Yang), portanto, a água e o fogo são os sintomas do Yin 
e do Yang. O Yin cresce enquanto o Yang é vigoroso, e o Yin fica deficiente enquanto 
o Yang enfraquece. Todas as coisas se submetem a essa lei durante o curso da vida, 
do nascimento à morte, portanto o Yin e o Yang são os iniciadores de todas as coisas. 
No corpo humano, o Yin reside no interior e o Yang reside no exterior. E somente 
quando o Yang se guarda por fora, que o Yin pode defender o interior sem se disper¬ 
sar; é somente devido ao Yin defendendo o interior que o Yang pode agir fora. Este 
é o caso de ação mútua do Yin e do Yang”. 
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Perguntou o Imperador Amarelo: “Como pode o homem regular o Yin e o Yang 
em si mesmo de acordo com as operações de Yin e de Yang do céu e da terra? Qibo 
respondeu: “A superabundância de Yang deve se encarregar do calor do corpo e da 
abertura das estrias da pele a fim de provocar suor, mas por que justamente quando 
o corpo está quente, que as estrias da pele estão fechadas e nenhum suor aparece? 
É por que o fluido corporal se torna seco devido ao abrasamento da abundância do 
Yang, e o suor perde sua fonte e dessa forma nenhuma transpiração ocorre. A secura 
do fluido corporal também se evidencia pelo ressecamento dos dentes frontais. Quando 
a energia Yang é superabundante em parte, fará com que o paciente se fatigue 
rapidamente, curvando-se continuamente e erguendo a cabeça; quando o calor per¬ 
verso está estagnado dentro do corpo, fará com que o paciente fique irritadiço e 
deprimido; o calor excessivo também pode provocar plenitude no abdômen do paci¬ 
ente. Estas são enfermidades fatais devidas a superabundância parcial do Yang e 
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até mesmo do Yang puro sem Yin. Se esta espécie de enfermidade for encontrada no 
frio do inverno, o paciente ainda pode sobreviver com dificuldade, mas se ocorrer 
no verão, o paciente irá morrer com certeza. 

“Quando a energia Yin do paciente estiver parcialmente superabundante, sua 
energia Yang deve estar deficiente, e sua energia Wei estará enfraquecida, por isso 
suas estrias da pele se tornam frouxas, seu corpo transpira e este freqüentemente se 
sente desassossegado e até entra em coma. 0 paciente pode também sentir plenitude 
do abdômen, devido à estagnação do frio perverso. Estas são as enfermidades fatais 
da superabundância parcial de energia Yin enquanto a energia Yang está sendo 
cortada. Nesse caso, o paciente ainda pode sobreviver com dificuldade quando a 
enfermidade ocorrer no inverno, mas irá certamente morrer quando a enfermidade 
ocorrer no verão. As colocações acima mostram o sintoma de alteração patológica 
do desequilíbrio do Yin e do Yang”. 

tòst * 
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Perguntou o Imperador Amarelo: “Porém como regularizar apropriadamente 
as energias do Yin e do Yang ?” Qibo respondeu: “Se alguém puder regular o Yin e 
o Yang de acordo com as regras fisiológicas das sete desvantagens e das oito vantagens 
do homem e da mulher, haverá promessa de longevidade, e se não puder faze-lo 
apropriadamente, envelhecerá cedo. 

“O Tiangui (substância que se origina da essência renal necessária à regulagem 
do crescimento e da reprodução) do homem se esgota com a idade de 64 (8 x 8). 
Quando ele está com 40 (5 x 8), só resta metade de sua energia Yin, e seu modo de 
agir no dia-a-dia enfraquece. Quando ele está com 50, seu sangue e energia decli¬ 
nam e seu corpo se torna deselegante. Como a essência e o sangue são insuficientes 
para nutri-lo, seus olhos e ouvidos já não são afiados. Com a idade de 60, aproxima¬ 
damente aos 64 (8 x 8), seu Tiangui se esgota, seus rins declinam e ele se torna 
impotente. A energia dos rins é a energia primordial verdadeira; quando declina, as 
energias dos órgãos sólidos e ocos enfraquecerão e já não poderão nutrir mais os 
nove orifícios e não estarão mais disponíveis. Já que a energia Yang está enfraquecida 
e que a energia Yin acima está superabundante, isso faz com que as lágrimas aflorem. 
Este é o caso em que alguém falha em regularizar o Yin e o Yang apropriadamente, 
causando o envelhecimento precoce. 

“Por isso, quando alguém sabe como regular o Yin e o Yang apropriadamente, 
irá tornar seu corpo forte, e seu corpo tornar-se-á decrépito e senü quando não 
souber como regulá-lo. Todas as pessoas retiram seu sustento das energias do céu e 
da terra, mas algumas delas vivem uma vida longa e algumas morrem cedo devido 
às diversas formas como protegem a saúde. Isto porque um homem sábio pode pre¬ 
servar sua saúde antes da senilidade, enquanto que um ignorante só pode descobrir 
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n fato aoós a senüidade ter ocorrido. Por isso o homem sábio pode permanecer 
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“A razão pela qual céu e terra podem ser os pais de todas as coisas é que o ceu 
tem sua energia invisível refinada e a terra tem sua substância visível. 0 céu tem 
oito termos para designar o tempo climático (isto é, Início da Primavera, Equmocio 
da primavera, Princípio do Verão, Solstício do Verão, Princípio do Outono Equinócio 
de Outono, Início do Inverno e Solstício de Inverno), e a terra tem a distribuição dos 
cinco elementos a fim de ser o princípio guia de todas as coisas. Todas as mudanças 
do céu, da terra, Yin e Yang, têm padrões regulares, todas as coisas aderem à lei 
regular de nascimento, crescimento, maturidade e de se recolher. 

“Somente o homem sábio pode seguir a lei da energia lúcida e leve do céu, a fim 
de nutrir sua cabeça que está acima, e aprender com o fenômeno da energia turva 
da terra para nutrir seus pés que estão abaixo; no meio, ele pode regular seu comer 
e beber, seguir seus movimentos e sua mente para nutnr as cinco vísceras. 

“O pulmão está situado na parte superior do corpo e se encarrega da respira¬ 
ção- por isso a energia do céu se comunica com o pulmão, a lanngo-fannge e a saída 
do estômago, o qual recebe os cereais, por isso a energia da terra se comunica com 
a laringo-faringe. Já que a energia do vento produz o fígado-madeira, por isso a 
energia do fígado corresponde ao fígado; como o coraçao esta associado ao fogo, e o 
raio também está associado ao fogo, assim como nas gravuras que agradam, a ener¬ 
gia do raio faz parte do coração; o baço se encarrega de transportar e digerir os 
cereais, por isso, a energia da substância essencial do cereal, se comunica com o 
baço; o rim é um sólido, de água, por isso a energia da chuva pode orvalhar os rins. 

“Os seis canais de um homem são como rios em circulação, e o estomago e o 
intestino, que detêm os cereais, são como mares que contêm tudo. A energia re ina- 
da da água se conecta com os orifícios superiores, e a energia turva da agua se 
conecta com os orifícios inferiores. Já que a lágrima, o muco nasal, a saliva, a urina 
e o excremento todos pertencem à água, dessa forma os orifícios sao como o fluxo 

d agua. i . y* 

“Tome o Yin e o Yang do céu e da terra para fazer uma analogia comoYmeo 

Yang do corpo humano: quando o Yin e o Yang da terra se combinam, viram chuva; 
quando a energia vital e o sangue de um homem se unem, fazem suar, por isso o 
suor do homem é chamado de chuva. A energia Yang circula pelo corpo todo, e a 
energia do vento se espalha pela terra, por isso a “energia do homem e chamada de 
vento do céu e da terra. A energia de temperamento violento num homem, é como o 
ribombar de um trovão, e a energia em contracorrente se parece com a ascensao do 

Ya 

“A atividade vital de um homem tem uma estreita semelhança com a energia do 
céu. Ao se tratar uma doença, deve-se seguir a lei e a disciplina do céu e da terra, 
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senão a atividade vital do paciente pode ser prejudicada, ocorrendo imediatamente 

uma calamidade. . 
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“A chegada de um vento perverso é como uma súbita chuva torrencial ou uma 
tempestade repentina. Quando há invasão do vento perverso, ele penetra em pri¬ 
meiro lugar a pele e os pêlos. Se o vento perverso não for tratado a tempo, ira depois 
invadir os músculos, por isso, é o músculo que deve ser tratado em seguida. Se o 
músculo não for tratado a tempo, o vento perverso irá invadir em seguida os tendões 
e os canas, portanto, depois, devem ser tratados os tendões e os canais. Se os tendões 
e os canais novamente não forem tratados a tempo, o vento perverso irá invadir as 
cinco vísceras, sendo difícil antecipar o efeito de cura, sendo a probabilidade de 

sobrevivência do paciente de somente 50%. 

“Por esse motivo, a energia perversa do céu invade com frequência o corpo 
humano, primeiro a partir do exterior, indo depois ao interior, primeiro em superfí¬ 
cie, depois em profundidade, e fmalmente aos cinco órgãos sólidos. Quando a comi¬ 
da e a bebida de temperatura imprópria são levados ao estômago e ao intestino, isso 
pode lesar os mesmos, portanto, a comida pode lesar os seis órgãos ocos. A umidade 
perversa no corpo, após a invasão, fará com que a energia Wei e a energia Ymg 
deixem de agir corretamente e lesem a pele, os músculos, os tendões e os canais. 
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“Dessa forma, aquele que for bom no tratamento por acupuntura, deve conhe¬ 
cer o princípio do Yin e do Yang. Como o Yin e o Yang, a energia vital e o sangue, os 
canais e os colaterais estão ligados uns aos outros, o perverso que invade o Yang 
pode ocorrer da mesma forma no Yin, por isso, no tratamento acupunturai, o per¬ 
verso no Yang pode ser retirado por meio do Yin; o perverso que invade o Yin pode 
ocorrer da mesma maneira no Yang, portanto, o perverso no Yin também pode ser 
eliminado através do Yang. Pelo mesmo motivo, a doença do lado esquerdo pode ser 
tratada a partir do direito, e vice-versa. Além disso, ao se investigar uma sindrome, 
pode-se também inferir uma síndrome interna através das síndromes de superfície. 
O mais importante é possuir a capacidade de analisar a astenia e a estenia, as ener¬ 
gias calóricas e perversas do Yin e do Yang e determinar a localização da doença a 
partir dos sintomas ocorridos. Quando um médico pode diagnosticar de maneira apro¬ 
priada conforme os princípios do Yin e do Yang, a fim de saber se a doença é séna ou 
passageira, o paciente não será exposto ao perigo de um diagnóstico erroneo. 
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“Aquele que for bom em diagnosticar, irá sempre observar a compleição do 
paciente e primeiro tomar o pulso, a fim de distinguir se a doença pertence ao Yin 
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ou ao Yang (tal como a aparência vermelha representa o Yang, a aparência branca 
representa o Yin, um pulso flutuante mostra o pulso Yang e o pulso profundo demons¬ 
tra o Yin etc.); infere em qual canal existe a doença, observando a cor e a compleição 
luzente ou turva do paciente (assim como o luzente é Yang, o turvo é Yin, a doença 
pode ser inferida a partir das cinco cores das cinco partes do rosto); distinguir com 
qual órgão sólido a doença se associa, em relação à condição de pulso das várias 
estações (assim como a primavera determina a condição do fígado, o verão determina 
a condição do coração etc.); observe a condição de dispnéia e ouve os sons a fim de 
inferir a dor do paciente; sente a condição dos pulsos Chi e Cun do paciente, a fim de 
saber se a doença está na superfície ou no interior, no Yin ou no Yang, conforme a 
condição flutuante, profunda, escorregadia, forte do pulso e tratar a doença de acordo. 
Dessa forma, o diagnóstico não conterá erros. 
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“Portanto, no começo, quando o mal ainda estiver na superfície, a doença pode 
ser curada beliscando com a agulha a fim de purgar o mal; se o perverso for abun¬ 
dante, a agulha deve ser retida após picar, a fim de permitir que a energia perversa 
decline por si. 

“Quando a doença não for séria e estiver na superfície, pode ser expelida atra¬ 
vés de um agente diaforético; quando a doença for séria, com estenia interna, pode 
ser eliminada pelos excrementos através de agente purgativo; quando a doença for 
causada por deficiência de energia vital e de sangue, os mesmos podem se erguer 
por meio de terapia com tônicos. 

“Como o físico é Yang, e a essência é Yin, a energia é Yang e o paladar é Yin, a 
deficiência física é um sinal de declínio do Yang, devendo ser aquecido com um 
gosto forte; a deficiência de essência, mostra um declínio do Yin e deve ser reavivada 
através de remédios qifen. 

“Quando o mal estiver acima do diafragma, pode-se usar a terapia emética; 
quando o mal estiver no abdômen, pode-se usar a terapia de purgantes; quando 
houver uma flatulência abdominal, pode-se usar uma terapia que promova a di- 
gestão. 

w Se a invasão do perverso for profunda, pode-se dispersar o mal através de 
suores com banho bem quente: quando o mal estiver na pele e nos pêlos, pode ser 
disperso por diaforese; se a doença ocorrer repentinamente com dor, pode-se usar 
massagem a fim de acalmar sua energia; quando a doença se associar a uma síndrome 
energética, deve ser tratada com terapia de dispersão, e quando a doença estiver 
associada à síndrome de estenia Yin, deve ser tratada com terapia purgativa. 

“Investigar se a doença pertence ao Yin ou ao Yang, e determinar qual o caso 
da doença e a forma de tratamento a partir de um fenômeno imutável ou maleável. 
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“Em caso de superabundância de Yang e deficiência de Yin, o Yin deve ser 
nutrido; para o caso de superabundância de Yin e deficiência Yang, o Yang deve ser 
fortalecido, para que as energias do Yin e do Yang possam ser equilibradas. 

“Acalmar o sangue e a energia vital, para que eles possam permanecer em suas 
posições sem se mover intempestivamente. 

“Estenia significa a estenia do mal, e deficiência significa a deficiência de energia 
saudável. Quando o sangue estiver estênico, o mal deve ser eliminado ao picar, 
permitindo que saia sangue; deficiência de energia vital é a estenia dos canais e 
colaterais, portanto, a energia deve ser a partir do canal que não estiver deficiente, 
a fim de suprir a deficiência”. 
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Capítulo 6 
Yin Yang Li He Lun 

(Atividades Isoladas e o Funcionamento Mútuo do Yin e do Yang) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Disseram-me que o céu é Yang e que a terra 
é Yin, que o sol é Yang e que a lua é Yin. O ano de 365 dias é formado pelos meses 
lunares de 29 e 30 dias e que o homem corresponde às alterações do Yin e do Yang 
nas quatro estações. Mas agora os três Yin e os Yang do corpo humano não têm a 
estatura do Yin e do Yang do céu e da terra, e isso por quê?” 

Qibo respondeu: “Yin ou Yang, é apenas um nome que não tem forma. Pode ser 
aplicado a tudo, pode ser contado de um a dez, pode ser inferido de dez a cem, pode 
ser contado de cem a mü, e inferido de mü a dez mil e até a números incontáveis. 
Embora sua alteração seja infinita, o processo do desenvolvimento do Yin e do Yang 
é a união do oposto das coisas que vão se desenvolver, sendo um só. 

Tfcihife#. 
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“Com o firmamento do céu acima, e o peso da terra abaixo, todas as coisas vivas 
sobrevivem pela descida da energia do céu e pela ascensão da energia da terra. O 
céu é o Yang que se associa ao movimento, a terra é o Yin que se associa ao repouso. 
Todas as coisas que se ocultam sob a terra estão em posição de Yin estático e são 
chamadas parte integrante do Yin no Yin; todas as coisas que aparecem acima do 
solo, são o Yin que sai e se revela e são chamadas parte integrante do Yang no Yin. 

“O Yang serve para espalhar a energia saudável da friagem e da quentura, o Yin 
para se encarregar da vitalidade de todas as coisas. Assim, o nascimento de todas as 
coisas se deve à tepidez da energia da primavera, o crescimento de todas as coisas é 
resultado da quentura da energia do verão, a colheita de todas as coisas se deve à 
eliminação e morte da energia do outono, e a queda e o ocultar de todas as coisas se 
devem à virtude da friagem da energia do inverno. Esses são os padrões regulares 
das quatro alterações de tempo sazonais e o nascimento, crescimento, colheita e 
recolhimento de todas as coisas. Se esta condição normal divergir, o céu e a terra 
não serão harmoniosos e o Yin e o Yang serão obstruídos um pelo outro. A alteração 
de um corpo humano também pode ser inferida a partir dos fenômenos da natureza”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Desejo saber acerca das atividades isoladas e do 
mútuo funcionamento dos três Yin e dos três Yang. Disse Qibo: Quando um sábio 
se volta para o sul, em frente está o Yang e é chamado de Guangming (o Yang que e 
abundante), enquanto que à retaguarda está o Yin e é chamado Tai chong. 0 canal 
Taichong começa no canal dos rins, Shaoyin do pé. Acima do canal dos rms Shaoyrn 
do pé, está o canal da Bexiga, Taiyang do pé. A terminação mfenor do Taiyang do 
pé, principia no ponto Zhiyin do pé, e sua terminação superior se conecta com o 
ponto Jingming na face (no olho). 0 canal Taiyang comcide com o canal Shaoyin, 
canal Taiyang e o canal Shaoyin são a superfície e o mtenor, por isso o canal Taiyang 

é chamado de parte integrante do Yang no Yin. . , ama , 

“Na parte superior do corpo, o Yang é superabundante, por isso é chamado 
Guangming. Abaixo de Guangming, localiza-se o baço-Taiyin, já que a parte mfenor 
do corpo se associa ao Yin, sendo por isso chamada Taiyin. Em frente ao Taiyin, 
posiciona-se o estômago Yangming, e já que a frente se associa ao Yang, por isso se 
chama Yangming. A terminação inferior do canal Yangming pnncipia no ponto Lidui 
do pé; como o canal Yangming e o canal Taiyin são a superfície e o mtenor, por isso 

têm o nome de parte integrante do Yang no Yin. 

“Os canais Jueyin e Shaoyang são a superfície e o intenor; Jueyin no esgota- 
mento do Yin, que faz com que o Yang emirja, já que o Yang acabou de nascer, e 
chamado Shaoyang. A parte inferior do canal Shaoyang principia no ponto Qiaoyin 
do pé; como o canal Shaoyang e o canal Jueyin são a superfície e o mtenor, estan o 
também no estágio inicial de surgimento da energia Yang, chama-se por isso par e 

integrante do Shaoyang no Yin. _ 

“Então, as atividades e mútuo funcionamento dos três Yang sao: o Taiyang co - 
trola a superfície, e espalha a energia Yang para apoiar as vísceras, portanto esta 
fechado; o Shaoyang se situa a meio caminho entre a superfície e o mtenor para 
fazer o transporte entre as duas localizações, e portanto é um eixo. As funções mutuas 
de abrir, fechar, e do eixo dos três Yang não podem falhar, sua condição de pu so 
deve ser um pouco escorregadia e não flutuante. Quando as energias dos tres Yang 
estão harmoniosas e unificadas, a condição se chama um só Yang. Em outras pala¬ 
vras, a abertura, fechamento e o eixo, são as atividades dos tres canais Yang, e as 
ações mútuas de regular e unificar são as funções mútuas dos tres canais Yang . 
#B- KfiJHBB. *£160: íMttfPB. A 
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Disse o Imperador Amarelo: “0 que há acerca das atividades individuais e 
condições de mútuo funcionamento dos três canais Yang?” Disse Qibo: 0 Yang 
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guarda os músculos e as superfícies do lado de fora, o Yin nutre as vísceras do lado 
de dentro. Como o “dentro” também é Yin, e o canal Chong está abaixo do Yin, por 
isso é chamado canal Taiyin. O canal Taiyin principia no ponto Yinbai (o Branco 
Oculto) no pé, por isso é chamado parte integrante do Yin no Yin. 

“Por trás do baço-Taiyang, localiza-se o Rim-Shaoyin. A terminação do canal 
Shaoyin principia no ponto Yongquan (Fonte Borbulhante), e é chamada parte inte¬ 
grante do Shaoyin no Yin. 

“Defronte ao canal do rim-Shaoyin, localiza-se o canal fígado-Jueyin; a raiz do 
canal Jueyin principia no ponto Dadun (Grande Outeiro) do pé. Já que este canal é 
puro Yin, sem Yang, por isso está isento de Yang no Yin; como o Yin aqui se exau¬ 
riu, é chamado o Yin esgotado no Yin. , ^ 

“Portanto, a condição de atividades individuais e funções mútuas dos três Yin 
são: o Taiyin é a superfície dos três Yin; se locaÜzado no meio para espalhar a 
energia Yin e irrigar os arredores, estará aberto; o Jueyin coleta a energia Yin e a 
transmite ao interior, por isso está fechado. 0 Shaoyin é o rim; quando a energia- 
rim é ampla, o fígado e o baço irão trazer suas funções de abrir e fechar num todo 
pleno, por isso é um eixo. As funções desses canais complementam umas às outras 
e nenhuma delas deve falhar. Sua condição de pulso deve ser levemente escorrega¬ 
dia e não deve ser super-flutuante. Dessa forma, as energias dos três Yin serão 
harmoniosas e integradas, por isso se chama o Yin uno. O abrir, fechar e o eixo, sao 
atividades dos três canais Yin, e suplementam umas às outras; conservar a harmo¬ 
nia e a integridade são as funções mútuas dos três canais Yin. Estas são as condições 
gerais dos três canais Yin. 

“As energias do Yin e do Yang operam e se movem incessantemente para lá e 
para cá no corpo. Isso completa um ciclo durante um dia e uma noite e prossegue, 
começando novamente. Esta é acima de tudo a condição de energia que se movi¬ 
menta no interior e se manifesta fora do corpo, que é completada pelas ações mútuas 
do interno e do externo”. 


65 







Capítulo 7 
Yin Yang Bie Lun 

(0 Yin e o Yang da Condição do Pulso) 

*#íõ]Bt a*h«+-*» mmB, m&ÊLVm, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “0 homem tem quatro canais e doze equiva¬ 
lências; quais são as implicações das mesmas ?” Qibo respondeu: “Os quatro canais 
são os quatro órgãos sólidos que correspondem às quatro estações; as doze equiva¬ 
lência são os doze períodos de duas horas; os doze períodos de duas horas corres¬ 
pondem aos doze meridianos. (Os quatro canais são os do fígado, coração, pulmão e 
dos rins, já que o baço não corresponde apenas à uma estação, por isso não é men¬ 
cionado. O canal do fígado corresponde à primavera, o canal do coração corresponde 
ao verão, o canal do pulmão corresponde ao outono, e o canal do rim corresponde ao 
inverno). Os períodos de doze horas correspondem aos doze meses, tal como 
correspondem na primavera aos meses Yin, Mao e Chen, aos meses Si, Wu e Wei no 
verão, aos meses Shen, You e Xu no outono e no inverno aos meses Hai, Zi e Chou. 
Os doze meses correspondem aos doze canais, tal como o canal Taiyin da Mao 
corresponde ao primeiro mês lunar, o canal Yangming da Mão corresponde ao se¬ 
gundo mês, o Yangming do Pé corresponde ao terceiro mês, o Taiyin do Pe corres¬ 
ponde ao quarto mês, o Shaoyin da Mão corresponde ao quinto mês, o Taiyang da 
Mão corresponde ao sexto mês, o Taiyang do Pé corresponde ao sétimo mês, o Shaoyin 
do Pé corresponde ao oitavo mês, o Jueyin da Mão corresponde ao nono mês, o 
Shaoyang da Mão corresponde ao décimo mês, o Shaoyang do Pé corresponde ao 
décimo primeiro mês e o Jueyin do Pé corresponde ao décimo segundo mês. 
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“0 pulso do Yin e do Yang pode ser dividido em posição do Yin para o Yang (tal 
como pulso flutuante, profundo, lento e rápido) e pertencente às vísceras Ym ou 
Yang (tal como o que pertence aos órgãos sólidos ou aos órgãos ocos). Embora os 
pulsos do Yin e do Yang sejam diferentes, no entanto, devem estar integrados e se 
conservar consistente em toda parte, devendo estar equilibrados. Se um, dentre os 
Yin e Yang, estiverem anormais, o outro ficará desorientado; se o Yang estiver 
superabundante, então o Yin deve estar debilitado, e se o Yin esüver superabundante, 
então haverá debüidade no Yang. Portanto, quando alguém conhece a condição do 


66 



Yin, pode também conhecer a condição do Yang, e quando conhece a condição do 
Yang, também pode conhecer a condição do Yin. 

“Em cada um dos órgãos sólidos (coração, fígado, baço, pulmão e rins), há o 
pulso Yang como moderador. Os pulsos dos cinco órgãos sólidos correspondem às 
quatro estações, e para cada estação correspondente surge o seu próprio pulso com 
uma energia estomacal moderadora. Ao mesmo tempo, nos outros órgãos sólidos, 
ocorre concomitantemente a condição de pulso de órgãos sólidos, o que corresponde 
à estação predominante, tal como na primavera, o pulso do fígado é levemente em 
corda, e nos quatro órgãos sólidos: coração, baço, pulmão e rins, também ocorre o 
pulso moderador do estômago que é ligeiramente tenso. Portanto, há cinco órgãos 
sólidos, e cada um deles tem cinco pulsos diferentes nas diversas estações, e cinco 
vezes cinco, são os vinte e cinco pulsos Yang. 

“O Yin indica a condição de pulso, demonstrando a exaustão da energia visceral 
que não é inteiramente de energia estomacal. Pode ocorrer em todos os pulsos dos 
cinco órgãos sólidos. Ao clinicar, a maioria deles representa a síndrome de corrupção. 
Como a energia visceral está corrompida e a energia estomacal está comprometida, 
o paciente seguramente irá morrer. 

“O Yang indica o Yang da cavidade gástrica, que é também a energia do estô¬ 
mago. O estômago é o mar dos líquidos e dos cereais, que recebe a comida e se 
encarrega de digerir o alimento para nutrir as vísceras, ossos e extremidades, por 
isso, os canais das cinco vísceras dependem da nutrição da energia do estômago. 

“Na palpação do pulso, quando se percebe que a energia estomacal (energia 
Yang) de determinada víscera está anormal, pode-se ter a certeza de que a doença 
está na dita víscera, por isso, quando o Yang estiver anormal, pode-se indicar a 
localização da doença; quando o pulso mostra a energia visceral e a energia estomacal 
em determinada víscera está exausta, pode-se prognosticar o momento da morte do 
paciente, por isso, quando a condição do pulso indica a exaustão da energia visceral, 
pode-se marcar a data da morte. 

“Quando os três Yang (dos quais a energia estomacal predomina) na cabeça e 
os três Yin (dos quais a energia do pulmão predomina) da mão conservam harmo¬ 
nia, pode ser mantida no homem uma função fisiológica normal (os três Yang da 
cabeça indicam o pulso Renyin das artérias cervicais, laterais à cartilagem tiróide, 
refletindo a energia estomacal; os três Yin da mão indicam o pulso Cunkou, ao longo 
da artéria radial proximal ao punho, refletindo e energia do pulmão). 

“Ao observar a condição do pulso, pode-se conhecer a data crítica da doença, 
quando a energia moderadora do estômago de um determinado órgão sólido estiver 
definhando (assim como as datas críticas das doenças do fígado são Geng e Xin, as 
datas críticas da doença pulmonar são Bing e Ding etc.). Assim, pode-se conhecer a 
data crítica da doença quando o Yang estiver anormal, e pode-se conhecer a data da 
morte ou de sobrevivência quando o Yin estiver anormal. 

“Quando se conhece bem os princípios do Yin e do Yang, e do Yin e do Yang 
no pulso, pode-se determinar o tratamento apropriado na clínica, sem consultar os 
outros. 
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“Ao se distinguir o Yin do Yang na condição do pulso, todos os pulsos que fluem 
lentos e calmos, pertencem ao Yin, e todos os que acabam de ocorrer, movimenta¬ 
dos e rápidos, pertencem ao Yang. 

“Quando a energia do estômago estiver exaurida no pulso do fígado, que é diferente 
do pulso das outras vísceras, o paciente irá morrer em oito dias; quando a energia do 
estômago estiver exaurida no pulso do coração, que é diferente do pulso das outras 
vísceras, o paciente irá morrer em nove dias; quando a energia do estômago estiver 
exaurida no pulso do pulmão, que é diferente do pulso das outras vísceras, o paciente 
irá morrer em doze dias; quando a energia do estômago estiver exaurida no pulso 
dos rins, que é diferente do pulso das outras vísceras, o paciente irá morrer em sete 
dias; quando a energia do estômago estiver exaurida no pulso do baço que é diferente 
do pulso das outras vísceras, o paciente irá morrer em quatro dias. 

“A doença do segundo Yang indica a doença do Yangming do estômago e do 
intestino grosso; quando alguém se sente deprimido, irá afetar as funções de trans¬ 
porte e digestão do baço (a ansiedade lesa o baço), e pode também suprimir a ener¬ 
gia do coração; quando o baço estiver desequilibrado, o estomago sera incapaz de 
digerir a comida, fazendo com que se perca a fonte de nutrição, e quando a energia 
do coração for suprimida, será incapaz de transformar as substâncias nutritivas ab¬ 
sorvidas pelo estômago e intestino em sangue, e quanto a mulher, sua menstruação 
irá cessar. Dessa maneira as doenças do segundo Yang forçam o coração e o baço. 
Se a doença persistir, os músculos ficarão emaciados, devido a falha estomacal em 
apoiar a essência do alimento, além de que o pulmão será sufocado pelo fogo do 
coração, devido à falha do fluido estomacal em umedecer o pulmão; nesse caso, irão 
ocorrer dispnéia e contracorrente respiratória. Já que tanto os órgãos sólidos quanto 
os ocos estão lesados, certamente o paciente irá morrer. 

“A doença do terceiro Yang indica a doença Taiyang. 0 canal Taiyang se encar¬ 
rega da superfície; quando o perverso invade o homem, fica primeiro na superfície, 
e quando as energias saudáveis e perversas lutam, ocorre um frio-calor; se o perverso 
estagnar entre os músculos e as estrias da pele, irá surgir um carbúnculo; quando o 
perverso atinge o canal da bexiga, Taiyang do Pé, o músculo da barriga da perna, 
por onde passa o canal ficará dolorido; o pe também ficara flácido e frio. Se a doença 
se prolongar, o fluido corporal secará devido a um calor sufocante; a pele ficará seca 
devido ao calor sufocante, e se tomara grossa e rachada ja que deixa de ser umedecida, 
e quando o calor-umidade transbordar para invadir o escroto, ocorrerá hérnia. 

B, -PB**. 

“A doença do primeiro Yang indica a doença do Shaoyang. Shaoyang é o estágio 
do Yang que acaba de surgir quando o Yang é diminuto, e o Yang ficará ainda 
menor quando a doença recrudescer. Sendo o Shaoyang o fogo ministerial, quando 
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este oprimir o pulmão-metal, irá ocorrer tosse. Sendo o intestino grosso e o pulmão, 
a superfície e o interior, assim que a energia ascendente adversa do pulmão for 
atingida, a energia do intestino grosso ficará instável, e ocorrerá diarréia. Já que o 
fogo primeiro-ministro está forte interiormente, o coração será afetado e não estará à 
vontade. Como o fogo da madeira restringe o baço e o estômago, a ingestão de ali¬ 
mento será obstruída e causará disfagia. 

45BHJ5. 

“A doença do segundo Yang e do primeiro Yin indicam a doença do Yangming 
e do Jueyin. Já que a doença do fígado Jueyin parece ser terrível, e que a doença do 
Yangming ocorre no tendão espinal, surgirá dor nas costas. Quando o Yangming do 
estômago for lesado pelo vento perverso, com freqüência ocorrerão arrotos e bocejos. 
As síndromes acima, de ascensão adversa da energia do pulmão, causada pela doença 
do fígado e do estômago afetados pelo vento, são chamadas síndromes Jue do vento. 

“A doença do segundo Yin e do primeiro Yang indicam as doenças do Shaoyin 
(rim) e do Shaoyang (vesícula biliar). Quando a energia da vesícula biliar estiver 
superabundante, irá restringir o baço-terra, para fazer com que fique enfermo e 
tenha distensão. Na enfermidade do Shaoyin, os canais do coração e do rim deixam 
de se comunicar, por isso sente-se plenitude cardíaca com freqüentes e profundos 
suspiros. 

“A doença do terceiro Yang e do terceiro Yin indicam a doença do Taiyang e do 
Taiyin. Como o Taiyang se encarrega da energia, quando a energia Yang estiver 
debilitada, irá ocorrer hemiplegia; como o Taiyin toma conta do sangue, quando o 
sangue Yin deixar de nutrir os tendões, eles terão flacidez e ficarão fora de controle; 
como o baço se encarrega dos quatro membros, quando este estiver doente, os qua¬ 
tro membros serão incapazes de se erguer. 
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“Quando houver uma energia apertada se agitando no pulso que parece estar 
reto e longo, chama-se “pulso em corda”; quando houver uma energia Yin se agitan¬ 
do num pulso leve, vazio e flutuante, chama-se “pulso de pena”; quando o pulso 
rápido do Yang for abundante, e começar forte e terminar fraco, chama-se “pulso 
em anzol”; quando no pulso, a energia Yang estando profunda e baixa e estiver 
pronta a ser rompida, e o pulso a afundar, chama-se “pulso de pedra”; quando no 
pulso, as energias Yin e Yang estando leves e harmoniosas, e o pulso for moderado, 
chama-se “pulso fluente”. 
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“Quando o Yin estiver lutando no interior e o Yang prejudicando do lado de 
fora, o Yin e o Yang estarão em desequilíbrio. Quando o Yang não for denso do lado 
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de fora, a glândula sudorípara estará escancarada, e irá ocorrer um suor contínuo. 
Quando o Yin estiver desequilibrado no interior, a essência Yin será deixada de fora 
e causará frio nas extremidades. Quando o calor do Yang lesar o pulmão, irá causar 
dispnéia e asma brônquica. 

“Como o Yin depende da harmonia do Yin e do Yang a fim de gerar todas as 
coisas, portanto, a geração do Yin dos cinco órgãos sólidos depende da nutrição dos 
cinco sabores. 

“Quando o Yang for superabundante por si mesmo e deixar de se harmonizar 
com o Yin, é a situação de “vigor com vigor”, que se chama de Yang isolado. Quando 
o Yang isolado se romper e dispersar, o Yin estará murcho quando surgir. 

“O Yin excessivo causa superabundância de frio-umidade; quando o Yin estiver 
superabundante por si mesmo, sem manter a harmonia com o Yang, chama-se Yin 
isolado; como o Yin isolado não pode promover o nascimento e o crescimento ie 
todas as coisas, o canal de energia será rompido. 
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“Quando os cinco órgãos sólidos quiserem subjugar uns aos outros, a isto se 
chama o “Yin morto”; quando os cinco órgãos sólidos quiserem gerar uns aos ou¬ 
tros, isto se chama “Yang vivo”. O paciente com Yin morto irá morrer em três dias 
e o paciente com Yang vivo se recuperará e sobreviverá em quatro dias. 

“0 significado de Yang vivo e de Yin morto são: quando o fígado gera o coração 
(a madeira gera o fogo), é chamado de “Yang vivo”; quando o coração gera o pulmão 
(o fogo restringe o metal), é chamado de “Yin morto”; quando o pulmão gera os rins, 
sendo ambos os órgãos Yin, os dois Yin combinados, fazem com que a doença se 
torne mais séria, por isso se chama o “duplo Yin”; quando o rim gera o baço, isto é, 
a água dos rins ataca o baço-terra em contracorrente, faz com que a terra decline e 
desapareça, tornando a doença ainda mais séria; nesse caso, chama-se exclusão do 
Yin, e o paciente irá morrer sem ser curado. 
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“0 Yang direciona os três canais da Mão e do Pé; como os canais Yang agem na 
superfície das quatro extremidades, sempre que houver estagnação do perverso, a 
energia e o sangue irão se tornar indolentes nas extremidades, causando inchaço 
dos membros. 

“0 sangue pertence ao Yin; desde que o canal Yin estagne, irá afetar a circulação 
de sangue; quando o sangue deixar de circular por fora, irá se acumular e penetrar 
no intestino, causando hematoquezia; quando novamente o canal Yin estagnar, as 
fezes sanguinolentas chegarão a dois litros; se a doença piorar, as fezes sanguinolentas 
chegarão a três litros. 
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“Na estagnação do perverso no Yin e no Yang, quando o Yin for mais e o Yang 
for menos, então o Yang estará debilitado. Quando a bexiga perder sua função de 
evaporar o fluido corporal, irá gerar acúmulo de fluido, que se chama água de pe¬ 
dra. 0 baixo ventre irá inchar por conta disso. 

“O segundo Yang orienta o canal Yangming e o estômago; se houver calor estag¬ 
nado no intestino grosso e no estômago, a água e os cereais serão consumidos rapi¬ 
damente, contraindo diabetes e o paciente fica com fome enquanto consome a comida. 

“O terceiro Yang orienta os canais Taiyang do intestino delgado e da bexiga. 
Quando houver calor estagnado no intestino delgado e na bexiga, as fezes e a urina 

ficarão retidas. 

“O terceiro Yin orienta os canais Taiyin do pulmão e do baço. Quando houver 
calor estagnado no pulmão e no baço, eles não mais poderão transportar o fluido 
corporal, e assim que o fluido estagnar, irá ocorrer edema. . 

“O primeiro Yin orienta o Jueyin do fígado e do pericárdio; o primeiro Yang 
orienta o Shaoyang da vesícula biliar e do triplo aquecedor, mas os dois canais se 
associam ao fogo, que quando se move, produz vento. Quando o vento se une ao 
fogo, sufoca o fluido corporal e irá ocorrer dor de garganta. 

“Quando a pulsação do pulso Cun do Yang for diferente da do pulso Chi do Yin, 

é a condição de pulso da gravidez na mulher. 

“Quando tanto os pulsos Yin quanto Yang estão debilitados, com sangue em bo¬ 
lhas nas fezes, é o definhar da verdadeira energia, e o paciente com certeza irá morrer. 
“Quando o Yang for mais abundante do que o Yin, a energia Yang irá forçar o 

fluido Yin a se descarregar, causando suor. 

“Quando o Yang está em luta, é a superabundância do Yang; quando o Yin 
estiver debilitado e o Yang superabundante, o sangue será forçado a correr de forma 
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“Quando os pulsos do terceiro Yin (pulmão e baço) pulsarem todos sob os de¬ 
dos, o paciente irá morrer à meia-noite do vigésimo dia. Quando os pulsos do segun¬ 
do Yin (coração e rins) pulsarem todos sob os dedos, o paciente morrerá na noite do 
décimo terceiro dia. Quando os pulsos do primeiro Yin (pericárdio e fígado) todos 
pulsarem sob os dedos, o paciente irá morrer cedo, pela manhã no décimo dia. 
Quando os pulsos do terceiro Yang (bexiga e intestino delgado) todos pulsarem sob 
os dedos, e as batidas soarem vigorosas, o paciente irá morrer no terceiro dia. Quan¬ 
do os pulsos do terceiro Yin e do terceiro Yang todos pulsarem sob os dedos, o 
paciente sentirá plenitude e flatulência no abdômen e no coração, sofrendo dor e 
retenção de fezes e urina, morrendo no quinto dia. 

“Quando os pulsos do segundo Yin (estômago e intestino grosso) pulsarem sob 
os dedos, isso significa que a energia dos canais já foram dispersadas e que nao ha 
meios de curar, e o paciente irá morrer em dez dias”. 
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Capítulo 8 

Ling Lan Mi Dian Lun 
(As Coleções Confidenciais na Biblioteca Real 
acerca das Funções das Doze Vísceras) 
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O Imperador Amarelo pediu: “Gostaria que me falasse acerca das relações 
mútuas entre as doze vísceras no corpo humano e seus estados principais e subordi- 
nados nas funções”. 

Qibo respondeu: “Que questão árdua me propusestes: Agora deixe-me dizer: O 
coração é o comandante supremo ou o monarca do corpo humano; ele domina o 
espírito, a ideologia e o pensamento do homem. 

“O pulmão governa os inúmeros vasos e regula a energia do corpo todo, como 
um primeiro-ministro assessorando o rei a governar o país. 

“0 fígado é uma víscera vigorosa; sua emoção é a raiva; é como um general, 

valente e cheio de recursos. 

“A vesícula biliar é como um juiz imparcial que faz julgar o que é certo e o que 
é errado. 

“0 Tan Zhong (aqui indicando o pericárdio) é como um valete do rei, que pode 

transmitir através de si a alegria do coração. 

“0 baço é como um oficial que tem a seu cargo o celeiro; toma conta da diges¬ 
tão, absorvendo, espalhando e armazenando a essência do alimento. 

“0 intestino grosso é a via de transmissão das impurezas; transforma os detritos 
em fezes e depois as excreta para fora do corpo. 

“0 intestino delgado recebe o alimento do estômago; digere posteriormente a 
comida, divide-a em essência e refugo, depois absorve a essencia e encaminha o 
refugo ao intestino grosso. 

“0 rim é o órgão com funções fortes, quando a essência e a energia nos rins são 
abundantes, o corpo estará forte e a pessoa está capacitada e apta a fazer as coisas. 
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“0 triplo aquecedor toma a seu cargo eliminar a água na canalização do corpo 
todo; toma a seu cargo a atividade da energia vital do fluido corporal e a regulagem 
e eliminação do fluido. 

“A bexiga toma a seu cargo a concentração; armazena a água e o fluido; após o 
fluido corpóreo ser transformado em água pela ativação da energia vital, ela pode 
ser excretada. 

“As doze vísceras acima devem estar coordenadas e suplementar umas às outras. 
0 coração é o monarca dos órgãos; ele domina as funções das várias vísceras, por 
isso quando a função do coração é forte e saudável, sob sua liderança unificada, 
todas as funções das várias vísceras estarão normais, o corpo estará saudável e o 
homem viverá uma vida longa, e em sua vida de muitos dias, não ocorrerá nenhuma 
doença séria. É semelhante à situação de um país; quando o monarca é sábio e 
capaz e todo o trabalho nas várias províncias está em uníssono, o país será próspero 
e poderoso; mas quando o monarca é estreito de idéias, isto é, quando a função do 
coração é insuficiente, as relações mútuas entre as vísceras num corpo estarão pre¬ 
judicadas, o corpo sofrerá grande lesão que afetará a saúde e a extensão da vida. 
Num país, o poder político estará instável e todas as coisas da nação estarão fora de 
compasso. É aconselhável que se preste muita atenção a isso. 

áMfcX». **». ##««. *»**! &#*?&! 

SIS ZWl, "TUlô*:, fèZkZ* 

“0 princípio de preservação da saúde é bastante delicado; uma pessoa não 
pode de forma alguma entender sua origem, a menos que observe com cuidado. 

“Já que o princípio de preservação da saúde é sutil e difícil de compreender, 
dificilmente se pode decidir o que é certo dentre o essencial, embora se eslorçando 
por ponderar durante o estudo. É somente através da análise explícita, pesando-se 
as condições do corpo todo que se pode compreender a essência do coração, que é 
dominador do corpo todo e a importância do coração para os doze órgãos. 

“Qualquer substância mínima, embora invisível a olho nu, é de qualquer ma¬ 
neira uma matéria existente. Quando alinhadas juntas de forma a ter o tamanho de 
um milímetro, tornam-se visíveis e seu tamanho e peso podem ser medidos através 
de cálculos. Quando as substâncias ínfimas se acumulam e expandem até determi¬ 
nada extensão, formam o corpo humano”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Disseram-me que todos os princípios 
puros e luminosos (indicando aqui a forma de preservar a saúde) provêm dos sábios. 
Devo então jejuar e escolher um dia auspicioso para aceitá-los”. Assim, o Imperador 
Amarelo escolheu um dia auspicioso, com boas profecias e conservou a conversa 
em material escrito, na biblioteca real, para guardar e manusear. 
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Capítulo 9 

Liu Jie Zang Xiang Lun 

(A Estreita Relação entre as Vísceras do Corpo Humano 
com o Ambiente do Mundo Exterior) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Disseram-me que com a combinação do 
ciclo decimal do céu (Jia, Yi, Bing, Ding, Wu, Ji, Geng, Xin, Ren e Gui) e do ciclo 
duodecimal da terra (Zi, Chou, Yin, Mao, Chen, Si, Wu, Wei, Shen, You, Xiu e Hai) 
faz-se o ciclo de sessenta dias e seis ciclos fazem um ano; a terra com seus noventa 
rlias numa estação para se comunicar com o céu; e o homem tem 365 acupontos 
para corresponder aos números do céu e da terra. Esta versão tem sido divulgada 
há muito tempo, mas o por que disso?” 

Qibo respondeu: “Que pergunta brilhante me fizestes: Agora, me deixai vos 
explicar: Os seis e o número seis, para estabelecer o patamar do céu e os nove e o 
número nove, para ilustrar a energia da terra ao gerar todas as coisas. O patamar do 
céu é o critério de movimento do sol e da lua, e o número da terra-energia é o esboço 
de seu ciclo periódico ao gerar e promover o crescimento de todas as coisas. 

“O céu é Yang e a terra é Yin; o Sol é Yang e a Lua é Yin. As revoluções do sol 
e da lua estão todas de acordo com graus regulares, e a velocidade de sua revolução 
se sujeita a determinadas regras. O ciclo completo do céu é de trezentos e sessenta 
e cinco graus. 0 sol se move um grau num dia e uma noite. Leva trezentos e sessenta 
e cinco dias ímpares para a lua percorrer o ciclo completo, e vinte e nove dias 
ímpares para a lua perfazer o ciclo completo. Esta estipulado que os dias que a lua 
tem para percorrer o ciclo completo é um mês, e os dias para o sol percorrer o ciclo 
completo é um ano. Quando se somam os meses maiores e os menores do ano, há 
trezentos e sessenta e cinco dias, com um resto (o ciclo completo e de trezentos e 
sessenta e cinco graus e um quarto). Aos seis dias dos seis meses menores que estão 
faltando no ano e os dias restantes postulados acima, acrescentamos dois meses 
bissextos em cinco anos, para que o grau do céu seja ajustado. 

“Estabeleça e levante uma vara de madeira desde o chão, meça diariamente os 
vários comprimentos da sombra do sol a partir do dia do Solstício de Inverno e do 
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Solstício do Verão, a fim de calcular o grau de revolução do sol e da lua, acrescen¬ 
tando o número de resto, e então, pode-se obter o cálculo do grau do céu”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Agora eu ouvi o essencial a respeito dos graus do 
céu, mas eu desejo ouvir mais, sobre como o número da terra se encaixa aos graus 
do céu”. Qibo respondeu: “O céu toma o número de seis para ser o critério e a terra 
se comunica com o céu pelo número de nove. Quando o ciclo decimal do céu em 
combinação .com o ciclo duodecimal da terra (que se tornam Jia Zi, Yi Chou...) 
perfaz um ciclo de sessenta dias, e os seis ciclos fazem um ano, esta é a forma de 
calcular os trezentos e sessenta dias do ano. 

“Desde os tempos antigos, todo aquele que conhece o princípio do céu, toma o 
céu como fonte da vida; em outras palavras, toda vida na terra, se enraíza no Yin e 
no Yang. A energia terrestre de todas as prefeituras (os vários distritos da terra) está 

em comunicação com a energia do céu. 

“Por isso, há uma versão dos cinco elementos (madeira, fogo, terra, metal, agua) 
e das três energias (três energias Yin e três energias Yang). 

“Há três energias no céu, três energias na terra, e três energias para o homem, 
e a soma dará nove. Na terra, há nove prefeituras, e quanto ao homem, há nove 
vísceras, isto é, os quatro órgãos que armazenam substâncias (estômago, intestino 
grosso, intestino delgado, bexiga) e os cinco órgãos que guardam o espírito (o pul¬ 
mão guarda o espírito inferior, o fígado guarda a alma, o coração guarda o espírito, 
o baço guarda a consciência, o rim guarda a vontade) e o número das nove vísceras 
corresponde ao número de seis e seis do ceu . 
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Disse o Imperador Amarelo: “Agora eu entendo o significado da correspondên¬ 
cia do seis e seis com o nove e nove. Mencionaste que os dias restantes dos termos 
solares se acumulam em meses bissextos, mas o que é o período solarPor favor 
esclareça minha ignorância e liberte minha perplexidade”. Disse Qibo: “Isso foi o 
que os imperadores precedentes não contaram e me foi comunicado por meu mes¬ 
tre”. Disse o Imperador Amarelo: “Espero que possas me dizer tudo a respeito”. 
“Há cinco dias para um qüinqüênio e três qüinqüênios perfazem um período solar; 
seis períodos solares (noventa dias) completam uma estação, e quatro estações fa¬ 
zem um ano. Em cada ano há uma energia-elemento que domina o ano (tal como o 
elemento-terra domina o ano de Jia Zi), e as cinco energias-elementos dominam 
alternadamente numa ordem regular. Ao tratar, deve-se acompanhar a energia do- 
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minante nos diversos períodos. Após um elemento dominar pelo período de um ano, 
o próximo elemento irá dominar o ano seguinte; após cinco anos, o que perfaz ses¬ 
senta meses, vem o ciclo de Jia Zi. As energias dos cinco elementos dominam uma 
após outra, e prosseguem, começando novamente. Um ano se divide em cinco par¬ 
tes, e cada um dos cinco elementos domina uma estação (a madeira domina a prima¬ 
vera o fogo domina o verão, a terra domina o verão longo, o metal domma o outono, 
a água domina o inverno. Por isso, cada uma das quatro estações está disseminando 
no devido tempo a energia de seu elemento correspondente. Quando se reduz o 
escopo a um qüinqüênio, também se divide por cinco, e a forma de dividir e a 
mesma que em um ano. Portanto, ao tratar uma doença, se alguém for ignorante 
acerca do período de chegada da energia do vento, do frio, do calor da umidade e 
do fogo no ano, e não conhecer o princípio de astenia e estenia induzido pela expan¬ 
são e vir aquém das energias dos cinco elementos, será incapaz de dominar a regra 
da alteração patológica no ambiente costumeiro, sendo incapaz de ser um medico . 
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Disse o Imperador Amarelo: “Agora eu compreendo a condição das energias 
dos cinco elementos dominando o ano, e que prosseguem e reiniciam como um ane 
sem fim. Mas quando a energia-elemento estiver dominando o ano, qual sera a con¬ 
dição quando estiverem indo além e vindo aquém ?”. Disse Qibo: “0 ano dominante 
dos cinco elementos é uma sucessão e se altera uma vez por ano. No período de 
dominação, freqüentemente ocorre o caso de ultrapassar e vir aquém, portanto, na 
operação de energia em um ano, freqüentemente há vitória ou derrota. Quando se 
está vitorioso, se está superabundante e se vai além; quando se está derrotado, se 
está em debilidade e se está aquém. Neste caso, suas energias estarao fora do equi¬ 
líbrio, que irá afetar a saúde do ser humano, e a alteração patológica do homem sera 
um fenômeno inevitável quando a operação do céu for anormal”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Qual é o caso da energia numa situação comum. . 
Disse Qibo: “Quando a energia surge no devido tempo, sem expansão nem estar 


aquém, é a situação comum”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Qual é o caso quando se vai além ou se esta 

aquém?”. Qibo disse: “Está escrito nos clássicos”. 

Perguntou o Imperador Amarelo: “0 que queres dizer com sobrepujar. . Disse 
Qibo: “O fato da vitória ou da derrota das quatro estações se baseia no princípio de 
sobrepujar e restringir dos cinco elementos, e a energia vitoriosa irá restringir a 
energia declinante derrotada, tal como a primavera sobrepuja o verão longo, isto e, 
a madeira domina a terra; o verão longo sobrepuja o inverno, isto é, a terra domina 
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a água; o inverno sobrepuja o verão, isto é, a água domina o fogo; o verão sobrepuja 
o outono, isto é, o fogo domina o metal; o outono sobrepuja a primavera, isto e, o 
metal domina a madeira. As vísceras são respectivamente chamadas de acordo com 
a energia das quatro estações e da energia dos cinco elementos que provêm do 
armazenamento das vísceras. Esta é a condição de sobrepujança da energia dos 
cinco elementos da primavera, do verão, do verão longo, do outono e do mverno. 
Além disso, quando as energias estão dominando as estações, a energia-elemento 
dominante se armazena na víscera correspondente do homem, tal como a energia a 
madeira da primavera se armazena no fígado, a energia do fogo do verão se armaze¬ 
na no coração, a energia da terra do verão longo se armazena no baço, a energia do 
metal do outono se armazena no pulmão, e a energia da água do inverno se armaze- 

na nos rins”. . , 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como se pode saber quando a energia esta 

sobrepujando ?” Disse Qibo: “Pode-se descobrir comparando o período solar com o 
momento da chegada da energia armazenada da víscera. 0 início da primavera e o 
primeiro período solar do ano, e é também o momento em que a energia armazena¬ 
da da víscerà começa a chegar. Se a energia-elemento armazenada chega antes do 
período solar do início da primavera, é o caso da energia-elemento armazenada que 
está superabundante e vai além. Quando a energia armazenada estiver superabun¬ 
dante, irá invadir a energia-elemento que sobrepuja a si própria e restringe posterior¬ 
mente a energia-elemento que sobrepuja (tal como, se a energia da madeira for 
abundante e a energia do metal estiver debilitada, então a madeira, ao contrario, ira 
enfrentar o metal, e ao mesmo tempo, restringir a terra ainda mais). Neste caso, e 
chamada de “mistura da energia do período solar com a expansão da energia arma¬ 
zenada”. Quando a fisiologia normal de um homem for interrompida pela confusão 
do tempo, irá ocorrer a doença interna, e a afecção induzida pelo tempo anormal, 

não pode de forma alguma ser prevista pelo médico. 

“Se a energia-elemento armazenada da víscera não aparece no período solar 
devido, é chamada de chegada antecipada; a energia-elemento que está então debi¬ 
litada não será capaz de controlar a energia-elemento que é usada para sobrepujar e 
fazer com que corra desordenadamente. Além disso, a energia que esta então debi¬ 
litada, não pode mais dar apoio à sua geração de energia e causar o seu declínio, e a 
energia que debÜita a si própria será perseguida pela energia que a restringe, tal 
como, quando a energia da madeira está debilitada, a energia da terra irá correr 
desordenadamente; como a água está restrita pela terra, mesmo um volume maior 
de água será'incapaz de dar apoio à madeira. (A madeira é o filho da agua) a energia 
da madeira estará restrita pelo metal com intensificação. Neste caso se chama pres¬ 
sionar entre as energias”. . j 

“A condição acima, mostra que o expansão e o vir aquém da energia, sao deter¬ 
minados pelo momento de chegada da energia-elemento da víscera; deve-se exami¬ 
nar cuidadosamente se está então de conformidade com o momento do penodo solar. 
Se a energia-elemento armazenada não está de conformidade com o momento da 
chegada, e sua relação correspondente com os cinco elementos dificilmente pode 
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ser ressaltada para o tratamento, mostra que no interior se formou a energia perver¬ 
sa e que um médico nada pode fazer”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Há algum caso em que as energias dos cin¬ 
co elementos não dominam de acordo com os padrões regulares de sucessão?” Qibo 
respondeu: “O homem contrairá uma doença por conta disso. Se houver mudança 
na energia que possa ser sobrepujada pela energia dominante, a doença será leve, 
mas se houver mudança na energia que não possa ser superada pela energia domi¬ 
nante, a doença será séria (tal como quando a madeira da primavera dominando a 
estação, e a energia da terra estiver se alterando, da forma com que a madeira pode 
dominar a terra, dessa forma a doença será leve; mas se a energia do metal estiver 
mudando, já que a madeira é dominada pelo metal, assim a doença será seria). Se o 
paciente for invadido pela energia perversa durante o período, ele irá morrer. Por 
conseguinte, quando a energia passar por mudança, quando a energia dominante 
for capaz de alterar a energia que estiver se alterando, a doença será leve, mas se a 
energia dominante for incapaz de dominar a energia que estiver se alterando, a 
doença será séria”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Bom! Disseram-me que quando as energias do 
céu e da terra se combinam, isso gera todas as coisas. Todas as coisas são moldadas 
pela mudança e pelo nascimento, e seus nomes foram determinados de acordo com 
sua forma. No transcorrer da transformação e geração de todas as coisas através do 
Yin e do Yang do céu e da terra, qual delas é mais funcional e qual o é menos?” 

Qibo respondeu: “Que pergunta exaustiva me fizestes! 0 céu e a terra são tão 
amplos que é difícil medi-los, portanto, eu não posso responder sua profunda ques¬ 
tão em detalhes, mas posso fazê-lo de maneira concisa. Há cinco cores nos vegetais, 
mas as variações das cinco cores são muito numerosas para ver; há cinco sabores 
nos vegetais, mas as várias combinações dos cinco sabores são demasiadas para que 
alguém as prove todas. 0 desejo e o acréscimo para cada um são diferentes, e as 
preferências para diferentes pessoas não são as mesmas. 

“0 céu provê o ser humano com cinco energias (tais como a energia do vento 
que penetra no fígado, a energia do calor que penetra no coração, a energia úmida 
que penetra no baço, a energia seca que penetra no pulmão, e a energia fria que 
penetra nos rins), e a terra provê o ser humano com os cinco sabores (tais como o 
sabor ácido que penetra no fígado, o sabor amargo que penetra no coração, o sabor 
doce que penetra no baço, o sabor picante que penetra no pulmão, e o sabor salgado 
que penetra nos rins). As cinco energias que provêm do céu penetram no corpo 
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através do nariz e são armazenadas no coração e no pulmão; como o coração se 
associa ao sangue e aos vasos, as energias irão nutrir a compleição de cada um e 
fazer com que brilhem e umedeçam com uma cor refinada, e como o pulmão se 
associa à voz, as energias irão fazer com que a voz fique alta e clara. Os cinco 
sabores dos alimentos da terra penetram no corpo pela boca e são armazenados no 
estômago; quando digeridos, sua essência será transportada e espalhada para nutrir 
as energias das cinco víscerás; quando as energias são transportadas e convertidas, 
isso dará vitalidade, além da função da saliva, e o espírito e energia do homem se 
tornarão viçosos naturalmente”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as aparências externas, como 
quando as vísceras correspondem ao céu, à terra, ao Yin, ao Yang?” 

Qibo respondeu: “O coração é a base da vida e o local onde se localizam a 
sabedoria e a mente; sua quintessência reflete na face e sua função é a de encher de 
sangue os vasos. Já que o coração se associa ao fogo e que é o Taiyang do Yang, 

portanto, sua energia se comunica com o verão. 

“O pulmão é a base da respiração do homem e o local em que se localiza o 
espírito inferior do homem; sua quintessência surge no pêlo fino do corpo, sua fun¬ 
ção é enriquecer a superfície da pele. Já que o pulmão se associa ao metal, sua 
superfície é a pele. Como o pulmão se associa ao metal, é o Shaoyin no Yang e sua 

energia se comunica com a energia do outono. 

“O rim é o local em que o verdadeiro Yin e o verdadeiro Yang de um homem 
hibernam; é a base do oculto e o local de armazenar a energia refinada; sua quintes¬ 
sência surge nos pêlos e sua função é enriquecer a medula dos ossos. Como o rim se 
associa à água, é o Taiyin no Yin, e sua energia se comunica com o inverno. 

“0 fígado é a base dos quatro membros; é o local em que reside a alma; sua 
quintessência surge nas unhas, sua função é enriquecer os tendões. 0 fígado é tam¬ 
bém o local em que se armazena o sangue, por isso, pode gerar sangue. 0 àabor do 
fígado é o ácido, e sua cor é o verde. 0 fígado se associa à madeira, é o Shaoyang no 

Yin e está relacionado com a primavera. 

“0 baço é a base do armazenamento da água e dos cereais, e é o local em que 
surge a energia Yin. É chamado de “transfere e transforma” que significa que pode 
eliminar os dejetos de alimento, isto é, transformar os cinco sabores e se encarregar 
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da absorção e da excreção. Já que os lábios são a extensão do músculo, a quintessên¬ 
cia do baço aparece na volta toda dos lábios; sua função é enriquecer os músculos. 
Como o baço se associa à terra, pertence ao extremo Yin, e sua energia se comunica 
com a terra. 

«CA»-*. puseí***®. m 
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“Quando o pulso Renyin (pulso das artérias cervicais laterais à cartilagem tiróide, 
refletindo a condição do estômago) se torna agitado, uma vez maior do que o pulso 
Cunkou (ao longo da artéria radial proximal ao punho), a doença está no Shaoyang; 
quando o pulso Renyin se torna agitado, duas vezes maior do que o pulso Cunkou, a 
doença está no Taiyang; quando o pulso Renyin se torna agitado e três vezes maior 
do que o pulso Cunkou, a doença está no Yangming; quando o pulso Renyin se torna 
agitado e quatro vezes maior do que o pulso Cunkou, isso indica que o Yang é abun¬ 
dante de tal maneira, que não pode mais se comunicar com o Yin, e nesse caso se 
chama “Yang sendo rejeitado”. 

“Quando o pulso Cunkou é uma vez maior do que o pulso Renyin, a doença está 
no Jueyin; quando o pulso é duas vezes maior do que o pulso Renyin, a doença está 
no Shaoyin; quando o pulso Cunkou é três vezes maior do que o pulso Renyin, a 
doença está no Taiyin; quando o pulso Cunkou é quatro vezes maior do que o pulso 
Renyin, o Yin está abundante demais, e a energia Yang não pode mais se comunicar 
com ele, e nesse caso, é chamado “Yin sendo fechado”. 

“Se o pulso.Renyin e o pulso Cunkou estiverem quatro vezes maiores do que sua 
condição normal, isso indica que tanto o Yin quanto o Yang estão ultrapassando a 
superabundância, para causar seu colapso, o que se chama “Guange” (falha do 
apoio mútuo). O pulso Guange é tão declinante que deixa de se comunicar com a 
essência do céu e da terra. O paciente com este pulso morrerá”. 
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Capítulo 10 

Wu Zang Sheng Cheng Pian 
(As Funções das Cinco Vísceras em Relação 
ao Corpo Humano e suas Relações Mútuas) 

fftZ-kMÜL' % 
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As funções específicas do coração e dos vasos, estão relacionadas; a quintessência 
do coração se reflete na compleição, e o coração é controlado pelos rins. 

As funções específicas do pulmão e da pele estão relacionadas; a quintessência 
do pulmão se reflete na pele macia, e o pulmão é controlado pelo coração. 

As funções específicas do fígado e dos tendões estão relacionadas; a quintessên¬ 
cia do fígado se reflete nas unhas, e o fígado é controlado pelo pulmão. 

As funções específicas do baço e dos musculos estão relacionadas; a quintessên¬ 
cia do baço se reflete nos lábios, e o baço é controlado pelo fígado. 

As funções específicas dos rins e dos ossos estão relacionadas; a quintessência 
dos rins se reflete nos cabelos, e os rins são controlados pelo baço. 

MlMJMMfJMS» ** 
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Por isso, quando se ingere muita comida salgada, irá causar estagnação no san¬ 
gue e eclipsar a compleição; quando se ingerir muita comida amarga, isso irá causar 
secura na pele e queda dos pêlos: quando a comida picante for ingerida em excesso, 
isso irá causar cãibras nos tendões e enfraquecimento das unhas; quando for ingerida 
muita comida ácida, isso irá fazer com que a pele fique intratável e grossa e os lábios 
enrugados e quebradiços; quando o sabor doce for ingerido em excesso, isso irá 
causar dor nos ossos e queda dos cabelos. Estas são as condições da parcialidade do 
sabor em particular. Por isso, o coração prefere o sabor amargo, o pulmão prefere o 
sabor picante, o fígado prefere o sabor ácido, o baço prefere o sabor doce e os rins 
preferem o sabor salgado. Estas são as relações correspondentes entre os cinco 
sabores e as cinco vísceras. 

m níotó c T*r 

Quando a quintessência das cinco vísceras refletida na compleição parece ser 
verde e negra como a grama morta no escuro, o paciente morrerá; quando parecer 
ser amarela como o fruto cítrico não amadurecido, o paciente morrerá; quando pa- 
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recer ser negra como o carvão, o paciente morrerá; quando parecer ser vermelha 
como sangue estagnado, o paciente morrerá; quando parecer ser branca como um 
pedaço de osso seco, o paciente morrerá. Estas são as cinco cores para distinguir as 


ífcEâ. 
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Quando a quintessência da cinco vísceras refletida na compleição parece ser 
verde como uma pena de pássaro, o paciente viverá; quando parece ser vermelha 
como uma crista de galo, o paciente viverá; quando parecer amarela como uma 
barriga de caranguejo, o paciente viverá; quando parecer branca como banha de 
porco, o paciente viverá; quando parecer ser negra como a pena de um corvo, o 
paciente viverá. Estas são as cinco cores para distinguir a vitalidade do homem. A 
cor da vitalidade no coração é como o cinábrio embrulhado em seda branca fina; a 
cor da vitalidade no pulmão é como algo vermelho embrulhado em seda branca fina; 
a cor da vitalidade do fígado é como algo avermelhado tendendo a preto embrulhado 
em seda branca fina; a cor da vitalidade no baço é como semente de trichosanthes 
(avermelhado-amarelo) embrulhada em seda branca fina; a cor da vitalidade dos 
rins é como algo púrpura embrulhado em seda branca fina. Esta é a aparência da 
vitalidade das cinco vísceras. 

éjüs#> **ff» *. tf. «âtf. *. 
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As cinco cores e os cinco sabores estão de conformidade com as cinco vísceras. 
O branco de acordo com o pulmão e o picante, o vermelho conforme o coração e o 
amargor, o verde conforme o fígado e o gosto ácido, o amarelo conforme o baço e o 
sabor doce, o preto conforme os rins e o sabor salgado. Por isso, o branco também 
está de acordo com a pele, o vermelho também esta de acordo com os vasos, o verde 
também está de acordo com os tendões, o amarelo também esta de acordo com os 


músculos, e o preto também está de acordo com os ossos. 

c «**» ilfJMMMH 1 *. 

Todos os canais do homem levam aos olhos, todas as medulas levam ao cérebro, 
todos os tendões levam ao fígado, todo sangue leva ao coração, todo o ar na respira¬ 
ção leva aos pulmões. 0 ar, o sangue, os tendões e os vasos, são como a subida e a 
descida da maré transbordando nos cotovelos, axilas, costelas, fossa poplítea e nas 
quatro extremidades. 
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Quando o homem se deita, seu sangue vai para o fígado. O sangue pode nutrir 
as extremidades e todas as partes do corpo, portanto, quando os olhos conseguem 
sangue, eles podem ver; quando os pes obtem sangue, eles podem caminhar, quando 
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as palmas das mãos obtêm sangue elas podem segurar as coisas; quando os dedos 
obtêm sangue, eles podem mandar trazer as coisas. Quando alguém sai para fora 
imediatamente depois de ter acordado e for invadido por um sopro de vento se a 
estagnação de sangue estiver na superfície da pele, ocorrerá a smdrome Bi (uma 
síndrome marcada pela artralgia, adormecimento e discinésia dos membros); quando 
a estagnação de sangue estiver nos canais, isso irá causar retardamento do fluxo 
sangüíneo; quando a estagnação sangüínea estiver nos pés, isso irá causar fnagem 
nas extremidades inferiores. Todos os três tipos de doença se devem à incapacidade 
do sangue em fluir de volta ao canal de circulação. Há doze juntas principais para a 
energia Wei ficar, e estas são também locais para a energia perversa residir; quando 
alguém for atacado pela energia perversa, esta deve ser removida por meio de 
acupuntura ou por meio de terapia com agulha de pedra. 

Etf-tÈ,. 

No princípio do diagnóstico, deve-se tomar as cinco determinações de delinear. 
Ao tratar uma doença, deve-se saber de qual víscera a doença provém, e investigar 
a condição da energia do estômago na dita víscera. Se a energia do estômago de 
determinada víscera estiver enferma, deve-se fixar primeiro sua energia estomacal 
que é mãe de todas as outras vísceras (a terra é a mãe de todas as coisas, e o estôma¬ 
go se associa à terra). As assim chamadas cinco determinações, são atualmente as 
condições de pulso das cinco vísceras. 

ÊPB. SWIAff. C «Í3À 

#ff SHUAffF. 

». t* ct¥z.> ff -*n ±3. ****«. mm. * 

C «¥£> ff AP. ***** C* 

imz.) ff -s*. integra, &m. 

A dor de cabeça e outras enfermidades na cabeça, pertencem à categoria de 
astenia da energia saudável na parte inferior e estenia da energia perversa na parte 
superior; a doença está nos canais Shaoyang do Pé e Taiyang; se a doença piorar, 
será transmitida aos rins. Presbiopia com tremores na cabeça quando o ataque for 
agudo, ou leve escurecimento ocular ou surdez quando ela for prolongada; pertence 
à categoria de estenia da parte inferior e astenia da superior; a doença está nos 
canais Shaoyang do Pé e Jueyin; se a doença piorar, será transmitida ao fígado. 
Quando alguém tem plenitude e intensidade no abdômen e suas axilas estão como se 
tivessem sido escoradas, sente frio na parte inferior do corpo e vertigem na parte 
superior, a doença está nos canais Taiyin do Pé e Yangming. Quando se tem tosse 
com respiração rápida e se sente o peito doente, a doença está nos canais Yangming 
da Mão e Taiyin. Quando alguém tem dor no peito, e dor ao longo da coluna espinal 
como que dilacerante, a doença está nos canais Taiyang da Mão e Shaoyin. 
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0 pulso, na condição de fraco, forte, escorregadio, agitado, flutuante pu em 

colapso, pode ser distinguido pela palpação dos dedos. As energias e fenômenos das 
cinco vísceras, podem ser inferidas por analogia. 0 som correspondente às cinco 
vísceras, pode ser concebido mentalmente e ser analisado. Embora as cinco cores 
sejam refinadas e diferenciadas, elas podem ser observadas pela vista. Combinan- 
do-se os métodos de aplicar a cor e as condições de pulso, pode-se ter certeza do 
diagnóstico. 

Se a compleição do paciente se mostrar vermelha, o pulso é rápidcye cheio, e é 
de acordo com o diagnóstico, a energia perversa estagnada no abdômen, e irá 
freqüentemente. deter a comida e a bebida; este tipo de doença se chama síndrome 
Bi cardíaca; é devido à energia do coração, ferida por preocupações, e a energia 
perversa leva vantagem da sua debilidade para invadir. 

Se a compleição do paciente se mostra branca, e o pulso rápido e flutuante, é 
porque o pulmão está astênico, e o fogo do coração estênico; como o pulmão cobre o 
coração, dessa forma há astenia na parte superior e estenia na inferior. Quando o 
fogo do coração é superabundante, a mente se distrairá para causar medo. A doença 
é chamada síndrome Bi do pulmão, que é causada pelo frio e calor e desempenho de 
relações sexuais após estar alcoolizado. 

Se a compleição do paciente se mostrar verde, e o pulso for extenso e que dê 
saltos, e que golpeie com rapidez os dedos no lado direito e no esquerdo, mostra que 
há friagem no fígado, o que faz com que a energia perversa fique estagnada sob o 
coração apertando as axilas; a doença é chamada síndrome Bi hepática, e é causada 
pelo frio-umidade, que é a mesma que gera hérnia. Além disso, ocorrerão as 
síndromes de lumbago, pés frios e dor de cabeça. 

Se a compleição do paciente se mostrar amarela, o pulso estará pesado, mas 
vazio; é a energia perversa estagnada no abdômen e o paciente sente como que o 
inverso da energia vital. Como a hérnia pertence à enfermidade do fígado, e a ma¬ 
deira domina a terra, a doença está relacionada ao fígado, por isso, se chama sínco¬ 
pe de hérnia em vez de síndrome Bi do baço; é causada pela invasão do vento per¬ 
verso após perspiração quando os quatro membros estiverem fatigados. 

Se a compleição do paciente se mostrar negra, o pulso é firme e pesado; é a 
energia perversa sendo estagnada no baixo ventre e nos órgãos genitais externos ou 
no orifício uretral externo, e se chama síndrome Bi dos rins; a doença é causada por 
dormir imediatamente após um banho frio. 

JUBSAi** C Bí# 
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Observando-se as cinco cores da compleição, quando esta parecer amarela, 
que é a aparência externa da energia do estômago, o paciente irá sobreviver: tal 
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como rosto amarelo com olhos verdes, rosto amarelo com olhos vermelhos, rosto 
amarelo com olhos brancos, ou rosto amarelo com olhos negros; todos estes não sao 
sintomas de morte. Quando a compleição do paciente for verde com olhos verme¬ 
lhos, vermelha com olhos brancos, verde com olhos negros, preta com olhos bran¬ 
cos/e vermelha com olhos verdes, mostra a energia do estômago sendo esgotada, 
por isso, são todos, sintomas de morte. 
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Capítulo 11 
Wu Zang Bie Lun 

(As Diversas Funções entre os Órgãos Ocos e os Órgãos 
Ocos Extraordinários para Digestão e Eliminação) 

ftm\ bib: mmmm c <**» “W tw 
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O Imperador Amarelo solicitou: “Tenho ouvido diversos comentários de diver¬ 
sos médicos; alguns tomam o cérebro e a coluna espinal como órgãos sólidos, alguns 
os tomam como órgãos ocos; alguns tomam o intestino e o estômago como órgãos 
sólidos, alguns os tomam como órgãos ocos. Eles sustentam opiniões diferentes, mas 
todos insistem que o que dizem é o certo. Eu não sei a razão de seus diversos comen¬ 
tários, e espero que possas me dizer”. 
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Qibo respondeu: “Os seis órgãos: cérebro, coluna espinal, ossos, vasos, vesícula 
biliar e útero duma mulher são gerados de acordo com a energia da terra, eles 
armazenam a essência e o sangue, como a espessura da terra que sustenta todas as 
coisas. Sua função é armazenar a essência e a energia a fim de nutrir o corpo sem 
deixá-las escapar para a parte exterior do corpo, e são chamados de “Órgãos Ocos 
Extraordinários”. 

“Os cinco órgãos, estômago, intestino grosso, intestino delgado, triplo aquece¬ 
dor e bexiga, são gerados conforme a energia do céu; trabalham incessantemente, 
assim como o céu opera sem se deter. Eles eliminam sem armazenar e são chama¬ 
dos “Órgãos Ocos para Digestão e Eliminação”. 

“Isto quer dizer que a água, os cereais e a energia turva são recebidos, mas não 
podem ser retidos no corpo por muito tempo, porém, após decompostos, a essência 
é transportada e o refugo respectivamente eliminado. 

“0 ânus que é tido como o sexto órgão oco, também tem a função de evitar que 
o refugo seja mantido no corpo por muito tempo. 

“A função dos cinco órgãos sólidos é armazenar a essência sem eliminar; embo¬ 
ra sejam constantemente preenchidos, não ficam repletos. Não se parecem com o 
estômago e o intestino que ficam freqüentemente repletos de água e cereal. 
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“A função dos seis órgãos ocos é digerir, absorver e transportar a comida, por 
isso, embora estejam constantemente cheios, no entanto, não podem ficar cheios 
como os cinco órgãos sólidos. Quando a comida entra pela boca, o estômago pode 
ficar repleto, mas o intestino então está vazio, e quando a comida entra no intestino, 
este fica cheio, mas o estômago fica vazio”. 
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Perguntou o Imperador Amarelo: Quando se inspeciona somente a condição de 
pulso de Cun Kou apalpando, como se pode conhecer as condições das energias dos 
cinco órgãos sólidos, seis orgaos ocos e dos doze canais ■ 

Qibo respondeu: “O estômago é o mar dos líquidos e a fonte dos seis órgãos 
ocos. Todos os cinco sabores entram pela boca, são armazenados no estômago, e são 
então digeridos e transportados pelo baço a fim de nutrir o sangue e a energia das 
vísceras. O pulso Qikou (Cunkou) pertence ao canal do pulmão, Taiyin da Mão, e o 
canal do pulmão controla todos os pulsos. Por isso, todas as energias dos cinco ór¬ 
gãos sólidos e dos órgãos ocos se enraízam no estômago, e suas variações todas se 
refletem no pulso Qikou. Quando os cinco odores (pútrido, queimado, adocicado, 
acre e rançoso) entram no pulmão pelo nariz e causam doença pulmonar, reduz a 
função nasal. 

“Quando se trata uma doença, deve-se conhecer primeiro as condições da urina e 
das fezes, distinguir e analisar a condição do pulso, observar o espírito e a patogenia 
do paciente. 
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“Se o paciente for muito supersticioso e acreditar em fantasmas e deuses, não é 
necessário falar-lhe da teoria de tratamento; se o paciente detestar a acupuntura e a 
terapia das pedras com todas as forças, não é necessário lhe dizer da capacidade 
relacionada ao tratamento; se o paciente relutar em ser tratado, não é necessário 
tratá-lo através de métodos difíceis. Nesse caso, não esperar obter um efeito curador 
com qualquer tratamento”. 
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Capítulo 12 
Yi Fa Fang Yi Lun 

(Tratamento que Separa os Pacientes das Diferentes Regiões) 

tm**»*ii*M- ut». mm c <b**> m *;**™*- ***« 
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* 6 otmptre*^Amarelo perguntou: “Quando a mesma espécie de doenças é tra- 
tada por diversos médicos de diferentes maneiras, todas as doenças podem ser cura¬ 
das- qual a razão?” Qibo respondeu: “Deve-se às diversas condiçoes locais. 

’“No distrito do leste, onde o tempo é cálido como o ar da primavera este estara 
próximo ao mar e à água. Como o distrito é rico na produção de peixe e sal, o povo do 
Leal gosta de comer peixe e sal, e estão acostumados a viver no local e gostam de 
sua comida. Mas quando o peixe for ingerido em excesso, ira fazer com que o ca or 
perverso fique retido no estômago e nos intestinos; quando o sal e ingendo em excesso 
Lá lesar o sangue do homem. A maioria das pessoas do local tem pele escura e 
Lstriadas, e suas doenças em sua maioria são do tipo carbúnculo. E aconselhável 
tratar a doença com terapia de pedras (punturar com pedra), por isso a terapia das 

ped^sprovem^ole^ KSÍ C 
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’ “No distrito do oeste, em sua maioria deserto e de pedras, onde se produz em 
abundância o ouro e o jade, o tempo é restritivo como o do outono. Os habitantes 
vivem nas montanhas e o vento geralmente é obstinado, com vento e poeira. O povo 
do local não usa seda ou algodão fino, e em sua maioria, dorme sobre algodao áspero 
e esteira de palha. Eles estão afeitos às comidas saborosas que podem fazer com que 
engordem. Nesse caso, embora raramente seus corpos possam ser lesados pelo mal 
exógeno, se arriscam a sofrer enfermidades viscerais devidas a comida e as emo¬ 
ções. Ao tratar a doença, necessita-se de drogas, por isso a terapia por meio de 
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“No distrito do norte em sua maioria terras altas, onde o vento é frio, que se 
oculta e esconde como o inverno, o povo vive nas montanhas e colinas, e o vento frio 
freqüentemente varre as terras geladas. 0 povo do local gosta do estado selvagem a 
fim de beber leite de vaca e de ovelha. Neste caso, suas vísceras podem facilmente 
contrair o frio e ocorrer a enfermidade da distensão abdominal. Ao tratar a doença, 
deve ser usada a moxibustão, por isso a terapia da moxibustão provém do norte. 
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“No distrito do sul em sua maioria de terras baixas, onde o vento é quente como 
o verão, com energia Yang abundante para produzir todas as coisas; devido à chuva, 
há abundância e o clima é delicado. As pessoas preferem comer alimentos ácidos ou 
picantes; suas peles são densas e vermelhas, e elas contraem com freqüência o mal 
do espasmo e da artralgia tipo úmido. Ao tratar a doença, aconselha-se a terapia por 
acupuntura com os nove tipos de agulha. Por isso, a terapia por acupuntura, com 
nove agulhas, é proveniente do sul. 
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“No distrito central, em sua maioria de terras niveladas e onde há umidade, 
onde os produtos naturais são abundantes, as pessoas têm comida suficiente para 
comer, sem sofrer preocupações ou situações duras. Por isso, a maioria das enfer¬ 
midades que as pessoas contraem são a flacidez muscular e a friagem das extremi¬ 
dades, e também o frio e o calor. Ao tratar as doenças, deve-se aplicar o exercício 
dos membros e a massagem. Por isso, as terapias do exercício dos membros e da 
massagem foram transmitidos da região central. 

“Já que um médico zeloso pode inferir todos os tipos de terapia de forma apro¬ 
priada, de acordo com a condição específica da doença, então, embora os tratamen¬ 
tos para a mesma doença sejam diferentes, eles todos podem curá-las”. 





Capítulo 13 
Yi Jing Bian Qi Lun 

(Acerca da Terapia de Transformar a Mente e o Espírito) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Disseram-me que nos tempos antigos, quan¬ 
do um médico tratava uma doença, ele apenas transformava a mente e o espinto do 
paciente, a fim de extirpar a fonte da doença. Nos dias de hoje, o paciente é trata o 
intemamente cçm remédios e extemamente com acupuntura No entanto, algumas 
doas doenças são curadas, mas algumas delas não podem s^o; por que. 
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Qibo respondeu: “Nos tempos antigos, o povo vivia em cavernas agrestes rodea¬ 
do de pássaros e bestas; afastavam o frio pelo próprio movimento, e se evadiam do 
verão quente, viviam à sombra. Eles não tinham nenhuma sombra no coraçao por 
admirar a fama e o lucro, e não tinham cansaço no corpo por procurar uma posição 
mais elevada, por isso, dificilmente se poderia ser invadido pelo mal exógeno neste 
ambiente calmo e tranqüilo. Por isso, quando alguém contraia uma doença, nao 
eram necessários tanto os remédios para curar intemamente, quanto a acupuntura 
para curar externamente, mas somente alteravam a emoção e o espírito do paciente; 

só era necessário cortar a fonte da doença. . 

“Mas, hoje em dia, a situação é diferente; as pessoas tanto são perturbadas pela 
ansiedade interna do coração, como feridas pelas dificuldades externas do corpo, 
juntamente com o descuido do paciente, violentando as regras da sequencia do cli¬ 
ma das quatro estações, e a friagem e o calor da manhã e da noite. Quando o mal 
larápio invadir sem cessar, as vísceras do paciente serão feridas por dentro e os 
orifícios serão feridos por fora. Se a doença contraída for leve, seguramente irá se 
transformar em uma doença séria; se a doença contraída for séria, o paciente com 
certeza morrerá. Por isso, hoje em dia, a doença não pode ser curada somente cor- 
tando-se a fonte da mesma’. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Bem, espero que quando eu for diagnosticar um 
paciente, eu possa distinguir se a doença é passageira ou séria, decidir sobre os 
pontos duvidosos da doença e saber lidar com seu essencial, de maneira clara como 
que se iluminado pelo sol e pela lua. Pode me dizer o que devo fazer?” Qibo respon¬ 
deu: “Os primeiros reis davam importância à inspeção da condição da compleição e 
do pulso, e isso foi manipulado pelos mestres no passado. 

“Nos tempos antigos, havia um médico cujo nome era Daiji. Ele estudou os 
princípio da compleição e do pulso ao ponto de se comunicar com a divindade; ele 
podia aliá-los aos cinco elementos: metal, madeira, água, fogo e terra, às quatro 
estações, ao Yin e ao Yang, aos ventos perversos de todas as direções e às três 
dimensões, não se separando do princípio de norma regular da compleição e do 
pulso, e ele pode observar a essência profunda do intercâmbio mútuo. Por isso, é 
importante que se observe a compleição e as condições do pulso para saber o essen¬ 
cial sobre a doença. 

“A compleição é como o sol, que tem diferentes condições nos dias bonitos e nos 
dias nublados, e o pulso é como a lua, que tem diferentes condições de crescente e 
minguante. É muito importante um diagnóstico, a fim de observar cuidadosamente o 
brilho e o escuro da compleição, e a diferença de estenia e astenia do pulso. Em 
suma, a variação de compleição e de pulso, correspondem às variações das energias 
das quatro estações. Os primeiros reis conferiam grande importância ao princípio, 
já que está de acordo com a divindade. Se algum puder lidar assim com o diagnós¬ 
tico, poderá ajudar o paciente a evitar a morte e a sobreviver. Quando a vida do 
paciente for prolongada, ele irá lhe exaltar como a um rei dos sábios. 

“Pelos idos dos tempos antigos, o médico freqüentemente tratava o paciente 
quando a doença já tinha ocorrido; ele tratava com decocção por dez dias a fim de 
retirar a artralgia e o vento perverso; se o paciente não se curava em dez dias, 
aplicava-se a ervanária. E muito importante que se trate com ervas medicinais, e a 
cooperação do paciente é muito importante, da mesma forma. Neste caso, a energia 
perversa pode ser submetida, e a doença pode ser curada. 

“Mas os médicos das gerações posteriores tratam os pacientes de forma diferente; 
eles não tratam de acordo com as mudanças do tempo nas quatro estações; eles 
negligenciam a importância da compleição e do pulso, e não distinguem a condição 
excelente ou adversa da compleição e do pulso, mas fazem uso da decocção e da 
acupuntura a fim de tratar respectivamente o interno e o externo, após a doença já 
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ter tomado forma. Alardeia seu efeito curador acerca do tratamento que aplica, su¬ 
pondo que a doença possa ser curada sem sombra de duvida, mas, finalmente, a 
doença anterior ainda permanece, e algumas doenças novas se acrescentam . 
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Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir alguma teoria fundamental acerca 
do tratamento”. Disse Qibo: “O eixo mais importante do tratamento é manter-se fiel 
à inspeção da compleição do paciente e sua condição de pulso, e insistir nesse mais 
elevado princípio. Se a fonte da doença for compreendida numa seqüência errada, 
ou deixar de obter a cooperação do paciente, o tratamento não terá sucesso. Quando 
alguém ajuda um rei a governar um país como este, o país será subjugado. Ao tratar, 
deve-se em primeiro lugar remover a doença mais antiga, e então tratar a doença 
contraída recentemente; supõe-se que quem puder tratar dessa forma, irá obter a 
fama de médico habilidoso”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Agora desejo ouvir acerca do princípio funda¬ 
mental de tratar, e o âmago de suas palavras não deve se isolar da inspeção da 
compleição e da condição do pulso ao tratar, o que eu não ouvi ainda”. Disse Qibo: 
“Há ainda um outro eixo importante”. Perguntou o Imperador: “0 que é?”. Disse 
Qibo: “É o diagnóstico através das perguntas”. 0 Imperador Amarelo perguntou: 
“Como fazê-lo?” Disse Qibo: “0 paciente deve ser deixado sozinho na sala, as jane¬ 
las e portas devem estar fechadas para eliminar toda dúvida dele, e inquiri-lo confi¬ 
dencialmente e em detalhes acerca da condição da doença. Após inquirir, dirigir-se 
às condições de compleição e pulso; se a compleição do paciente for lustrosa e o 
pulso que bate for calmo, a isto se chama “espirituosidade” e a doença pode ser 
curada. Quando a compleição do paciente não for lustrosa, e seu pulso deixar de 
corresponder às variações sazonais, a isto se chama “depleção do espírito ; a doença 
não pode ser curada de forma alguma. Disse o Imperador Amarelo: “Bom. Eu supo¬ 
nho que tenhas dito tudo corretamente”. 
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Capítulo 14 
Tang Ye Lao Li Lun 

(Sobre a Sopa de Arroz, o Vinho Turvo e o Vinho Doce) 
«ffRB, £££«*£»«***? «BtfB, & C tf “®’0 BUR*. 

ftzmm. «a B < c «»***> m x* t 

5E “Jfe" ^ £ín, &ffê£S&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é o método de fazer a sopa de arroz, o 
vinho turvo e o vinho doce com cinco cereais?” Qibo respondeu: “Manter o arroz 
com casca em fermentação e os pedúnculos de arroz como combustível, já que a 
energia do arroz com casca é completa em relação à de todas as estações e direções, 
e que o pedúnculo do arroz é robusto. Perguntou o Imperador Amarelo: “Por que isso? 
Qibo respondeu: “O arroz com casca recebe a energia harmoniosa do céu e cresce 
na terra de altitude e centralização corretas, por isso, recebe a energia que é mais 
completa, já que é colhido na estação correta, e o pedúnculo de arroz é mais robusto”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Nos tempos antigos, a sopa de arroz, o vinho turvo 
e o vinho doce, preparados pelos médicos, eram usados nos sacrifícios e para entre¬ 
ter os convidados, mas raramente usados para tratar a doença, e isso por quê? 
Qibo respondeu: “Nos tempos antigos, a sopa de arroz, o vinho turvo e o vinho doce 
preparados, somente eram usados na contingência, por isso eram raramente usados 
para tratar a doença. 

“No decorrer dos tempos antigos, o povo dava menos atenção à conservação da 
saúde e seus corpos se tornaram fracos, mas quando o mal exógeno levou vantagem 
em invadir, após o paciente ter ingerido um pouco de sopa de arroz, vinho turvo e 
vinho doce, a doença estava curada”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Nos dias de hoje, embora se tome um pouco 
de sopa de arroz, vinho turvo ou vinho doce, não se tem certeza de curar a doença, 
e isso por quê?”. Qibo respondeu: “Nos dias de hoje, quando as pessoas contraem a 
doença, é necessário tratá-las internamente com remédios ou picando com acupun¬ 
tura de pedra ou externamente com moxibustão a fim de curar a doença”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quando o corpo do paciente está em declínio, seu 
sangue e energia estão esgotados, por que o tratamento é ineficaz?” Disse Qibo: 
“Isto porque o espirito do paciente não pode mais desempenhar seu papel”. 0 Impe¬ 
rador Amarelo perguntou: “0 que queres dizer com isso?” Disse Qibo: “A acupuntura 
e a terapia das pedras somente podem conduzir o sangue e a energia, mas não 
podem fazer nada com o espírito e com a consciência do paciente. Se o espírito e a 
energia do paciente tiverem desaparecido, seu desejo e consciência estiverem dis¬ 
persas, a doença não pode ser curada de maneira alguma. Desde que o espírito do 
paciente está declinando, e sua energia está se dispersando, as funções de sua ener¬ 
gia Rong dentro dos vasos para nutrir o corpo todo e a energia Wei do lado de fora 
dos vasos para umedecer a pele e as estrias já não podem mais ser recuperadas. A 
razão da doença ter chegado a condições tão sérias, é a indulgência excessiva do 
paciente no desejo sexual, juntamente com a ansiedade infinita que aflige seu cora¬ 
ção, fazendo com que seu espírito e energia feneçam, sua energia Rong se esgote no 
sangue, e a energia Wei diminua. Já que o espírito e a energia estão se separando do 
corpo, sua doença não pode ser curada”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quando a doença estava no seu estágio inicial, 
era quase superficial e simples; o mal só estava escondido na pele e a doença pode¬ 
ria ter sido curada com facilidade. Mas o médico se certificou que a doença já tinha 
tomado forma, que deveria ter sido cuidada antes, por isso, tanto a acupuntura quanto 
a decocção teriam sido eficazes. Mas, de fato, muitos médicos no presente momento 
conhecem bem a maneira de tratar, muitos parentes e amigos fazem companhia ao 
paciente para cuidar dele, ouvindo sua voz e observando sua compleição todos os 
dias; como se pode dizer que o tratamento não foi feito em tempo hábil?” 

Disse Qibo: “0 paciente é a raiz e o médico é o ramo; devem ser compatíveis. 
Naturalmente, é necessária a cooperação do paciente, mas apenas a cooperação do 
paciente, sem um bom médico, não basta; também se pode falar em incompatibilidade 
da raiz com o ramo, e o mal também não pode mais ser removido”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Algumas doenças não se originam na superfície 
corporal, mas a partir de lesão direta nas cinco vísceras. Seus sintomas parecem ser 
esvaziamento do fluido corporal, definhamento das atividades espirituais, consumo 
da essência e do sangue no interior, e dispersão externa da energia Wei. 0 paciente 
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fica emaciado e mole e não se recomendam roupas apertadas no corpo; posterior¬ 
mente surgem cãibras nos quatro membros emaranhando a energia intermediária. 
Em suma, a energia vital das vísceras se emaranha por dentro e se toma inconsis¬ 
tente por fora. Como deve este tipo de paciente ser tratado?” 

Disse Qibo: “Ao tratar, deve-se harmonizar os dois canais Yin e Yang dos ór¬ 
gãos sólidos e ocos, remover o sangue estagnado e eliminar a água acumulada, fazer 
o paciente exercitar levemente suas extremidades, fazer com que a energia Yang se 
espalhe gradualmente; depois, tentar fazer com que o paciente transpire cuidadosa¬ 
mente, e conserve sua urina desobstruída, além de dar ao paciente, de acordo com 
a condição, remédios no devido tempo. Quando a energia Yang tiver se espalhado 
nas cinco vísceras do paciente, será eliminada a estagnação nas mesmas, segura¬ 
mente sua essência e energia vão se regenerar, seu corpo certamente ficará mais 
forte, seus ossos e músculos novameste suplementarão um ao outro, e sua energia 
interior estagnada será naturalmente removida”. Disse o Imperador Amarelo: “Bom!” 
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Capítulo 15 
Yu Ban Lun Yao 

(Métodos de Apalpação para Medir e Distinguir 
a Doença Registrados na Tabuinha de Jade) 
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Perguntou o Imperador Amarelo: “Disseram-me que os dois métodos para me¬ 
dir e distinguir a doença por meio da apalpação são diferentes; como podem ser 
aplicados um em relação ao outro?” Qibo respondeu: “Medir é avaliar o grau de 
seriedade da doença, e distinguir é identificar a doença irregular. Eu suponho que 
as variações de compleição e a condição do pulso são os axiomas do diagnóstico. 0 
ponto fundamental para medir e distinguir, é manter a relação correspondente entre 
a compleição e a condição do pulso. 

“A energia e o sangue de um corpo humano estão agindo sempre. Se parar, a 
vitalidade estará perdida. Este princípio é muito importante e está registrado na 
tabuinha de jade, que é denominado o “princípio de preservar a saúde gravado na 
tabuinha de jade. 
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“A cor que não for a cor da energia que corresponde à víscera na compleição, se 
chama cor convidada. Surge em diversas posições na parte superior, inferior, direita 
ou esquerda do nariz, e pode-se averiguar cuidadosamente sua variação em diver¬ 
sos matizes. Quando a cor convidada parecer ser suave, indica que a doença é leve, 
que pode ser curada em cerca de dez dias, tratando-se por meio de decocção dos 
cinco grãos; quando a cor convidada for forte, é necessário tratar com decocção 
medicinal, e a doença pode ser curada em cerca de vinte e um dias. Se a cor convi¬ 
dada parecer ser muito escura, mostra que a doença é muito séria, que é necessário 
tratar com tintura, e pode ser curada em cerca de cem dias. Se a compleição do 
paciente for vermelha, o que mostra a ausência da energia estomacal que é amarela, 
e seu rosto estiver fino, a doença já não pode mais ser curada de forma alguma. Se a 
compleição do paciente não for vermelha, e o rosto não estiver fino, a doença pode 
ser curada após uns cem dias. 
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“Além disso, se o pulso do paciente for curto, deixando de atingir tanto a posi¬ 
ção do pulso Guan quanto do pulso Chi, isso indica rompimento das energias Yin e 
Yang, e o paciente morrerá. Se a doença contraída for uma doença sazonal febril e a 
energia vital estiver no extremo de deficiência, o paciente morrerá. 

±3Mí. Tüik. 63? 
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“Deve-se observar cuidadosamente se a cor convidada surge na parte superior, 
inferior esquerda ou direita do nariz, a fim de descobrir seu movimento. Quando se 
move para cima, está na direção reversa; quando se move para baixo, está numa 
direção correta; numa mulher, quando a cor convidada estiver se movendo da direita 
para a esquerda, é reversa; quando se movendo da esquerda para a direita está 
correta; num homem se a cor convidada estiver se movendo da esquerda para a 
direita é reversa; quando se mover da direita para a esquerda é correta. Se a direção 
de movimento de um homem e de uma mulher estiver alternando a mudança de 
correta para reversa, num homem é um duplo Yang, e numa mulher, é um duplo 
Yin. Tanto os pacientes com duplo Yang quanto com duplo Yin, estão prestes a 
morrer. 

“Quanto ao paciente cujo Yin e Yang estiverem diferentes dos outros, deve-se 
tratar fortalecendo a importância comparativa, a fim de reverter a condição para 
que se torne normal. Já que esta é uma doença irregular, deve-se diagnosticar com 
muito cuidado. 
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“Quando os pulsos baterem sob os dedos, e a doença se refletir como síndrome 
Bi (uma síndrome marcada por artralgia e adormecimento e discinésia dos mem¬ 
bros) ou flacidez dos pés, isso tudo será causado pelas energias frias e quentes que 
ocorrem simultaneamente. Se o pulso parecer solitário, mostra que a energia Yang 
está lesada no interior; se o pulso parecer estar fraco, é a síndrome de diarréia e 
esgotamento do sangue. Todos os pulsos solitários que mostram a energia do estôma¬ 
go ausente são um alerta de prognóstico desfavorável; todos os pulsos deficientes são 
corretos e têm um prognóstico favorável. 

“Quando se aplica o método de distinguir, deve-se começar a apalpar a partir 
do pulso Cun Kou do canal Taiyin da Mão. Quando o pulso visceral tiver um traço de 
um outro pulso visceral que estiver se sobressaindo, tal como, quando o pulso do 
fígado (madeira) tiver o traço do pulso do pulmão (metal); quando o pulso do pulmão 
tiver o traço do pulso do coração (fogo), quando o pulso do coração tiver o traço do 
pulso dos rins (água); quando o pulso dos rins tiver o traço do pulso do baço (terra), 
ou quando o pulso do baço tiver o traço do pulso do fígado (madeira), é o pulso 
adverso e o paciente morrerá. Quando o pulso visceral tiver o traço de um outro 
pulso visceral exceto do que estiver se sobressaindo, tal como, quando o pulso do 
fígado (madeira) tiver o traço do pulso do rim (água), do coração (fogo) ou do baço 
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(terra); quando o pulso do coração (fogo) tiver o traço do pulso do pulmão (metal), do 
baço (terra) ou do fígado (madeira) etc., é o pulso correto e o paciente sobreviverá. 

“Cada vento da várias direções domina uma estação, tal como, o vento leste 
domina a primavera, e o vento leste associado à madeira sobrepuja a terra; o vento 
sul domina o verão, e o sul associado ao fogo sobrepuja o metal; o vento oeste domina 
o outono, e o oeste associado ao metal sobrepuja a madeira; o vento norte domina o 
inverno, e o norte associado à água sobrepuja o fogo. Eles repetem os ciclos, retomam 
e começam de novo. 

“Se o tempo das quatro estações se tonar anormal, não deve ser tomado como 
princípio da prática comum. Isto é o essencial do medir e distinguir”. 
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Capítulo 16 

Zhen Yao Jing Zhong Lun 
(0 Fundamental do Diagnóstico e dos Sintomas 
da Ruptura dos Doze Canais) 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “0 que é essencial no diagnóstico?” Respon¬ 
deu Qibo: “No primeiro e segundo meses lunares, a energia do céu começa a ascen¬ 
der, e a energia da terra começa a se sobressair; nesse momento, a energia do 
homem está no fígado. 

“No terceiro e quarto meses lunares, a energia do céu está se desenvolvendo e 
a energia da terra está crescendo; nesse momento, a energia do homem está no 
baço. 

“No quinto e sexto meses lunares, a energia do céu é abundante e a energia da 
terra é ascendente; nesse momento a energia do homem está na cabeça. 

“No sétimo e oitavo meses lunares, começa a ocorrer o clima solene e mortal; 
nesse momento a energia do homem está no pulmão. 

“No nono e décimo meses lunares, a energia Yin começa a ficar estagnada e a 
energia da terra começa e se fechar e recolher; nesse momento, a energia do ho¬ 
mem está no coração. 

“No décimo primeiro e décimo segundo meses lunares, a terra está confinada ao 
gelo e a energia da terra está lacrada; nesse momento, a energia da terra está nos rins. 
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“Ao se tratar na primavera, deve-se picar os pontos shu que estão espalhados, 
para atingir a posição em que o músculo adere ao osso, e parar imediatamente de 
picar quando se ver sangue. Se a doença for séria, quando a energia for trazida à 
tona após picar, haverá uma recuperação gradual; se a doença for passageira, será 
imediatamente removida. 

“No verão, deve-se picar os colaterais imediatos aos pontos shu, parando de 
picar imediatamente quando se vir sangue. Quando a energia perversa tiver sido 
removida, o orifício do acuponto se fecha, a dor será eliminada. 
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“No outono, deve-se picar a pele, porém esfregar e pressionar a veia junto ao 
músculo a fim de dispersar em primeiro lugar a energia e o sangue. A profundidade 
da picada deve ser controlada como se expôs acima, até o momento em que se veja 
sangue. Observar a expressão do paciente e parar de picar sempre que a complei¬ 
ção do mesmo esteja mudando. 

“No inverno, deve-se picar profundamente os pontos shu, para atingir a posição 
em que o músculo adere ao osso. Quando a doença for séria, a picada deve ser 
profunda e direta, sem fricção ou pressão na veia junto ao músculo; quando a doen¬ 
ça for passageira, não é necessário picar diretamente, mas pode-se picar acima e 
abaixo, à esquerda ou à direita, de uma maneira flexível. 

“Em suma, as formas de picar são diferentes nas quatro estações, e o picar nas 
quatro estações tem posições diferentes. 
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“Quando por engano se picar a posição do verão na primavera, ocorrerão pulso 
desordenado e declínio da energia, e a energia perversa irá invadir a medula óssea. 
A doença não será curada e o paciente não terá apetite nenhum havendo deficiência 
de energia. 

“Quando se pica por engano a posição do outono na primavera, haverá convul¬ 
são e a energia vital ficará adversa, e haverá tosse ao levantar. A doença não será 
curada, e o paciente algumas vezes fica sobressaltado, e muitas vezes quer chorar. 

“Quando por engano se pica a posição do inverno na primavera, a energia se 
ancorará profundamente nas vísceras, causando a distensão do abdômen do paciente. 
A doença não será curada e o paciente começará a falar demais. 

“Quando se pica a posição da primavera no verão, a doença não será curada, e 
o paciente ficará cansado, tenso e fraco. 

“Quando se pica a posição do outono por engano, no verão, a doença não será 
curada, o paciente não terá vontade de falar com sinceridade, e com freqüência se 
sentirá pouco à vontade, como se alguém quisesse prendê-lo. 

“Quando se pica por engano a posição do inverno no verão, a doença não será 
curada, ocorrerá uma energia vital adversa, e ele estará prestes a ficar com raiva. 

“Quando por engano se pica a posição da primavera no outono, a doença não 
será curada, e o paciente ficará inquieto; quando ele desejar fazer algo, irá esquecer 
de imediato o que quer. 

“Quando se pica por engano a posição do verão no outono, a doença não será 
curada, e o paciente terá cada vez mais vontade de dormir e sonhar. 
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"Quando se pica a posição do inverno, por engano, no outono, a doença não 
será curada e o paciente irá sentir calafrios. 

“Quando por engano se pica a posição da primavera no inverno, a doença não 
será curada; o paciente não conseguirá conciliar o sono, mesmo quando estiver 
cansado, e mesmo que tenha dormido, será como se tivesse visto algo em sonho. 

“Quando se pica por engano a posição do verão no inverno, a doença não será 
curada, e irão ocorrer transtornos na energia vital do paciente e também a síndrome 
Bi ou insensibilidade. 

“Quando por engano se pica a posição do outono no inverno, a doença não será 
curada, e com freqüência o paciente irá ter sede. 
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“Quando se pica o peito e o abdômen do paciente, deve-se prestar atenção para 
evitar ferir as vísceras. Se o coração for picado, o paciente morrerá em um dia; se o 
baço for picado, o paciente morrerá em cinco dias; se o rim for picado, o paciente 
morrerá em sete dias; se o diafragma for picado, o que se chama “ferir o meio”, 
embora a enfermidade possa melhorar temporariamente, devido ao distúrbio da 
energia visceral, o paciente morrerá em um ano. 

“A indicação para se evitar picar as vísceras é conhecer as maneiras incorretas 
e as corretas de picar. A assim chamada maneira correta, é conhecer as posições 
dos órgãos do diafragma, baço, rins etc. e deve-se tomar cuidado para evitá-los; em 
não se conhecendo as posições, se não se as evitar, as cinco vísceras poderão facil¬ 
mente ser lesadas, o que se chama maneira incorreta. Por isso é necessário antes de 
picar o peito e o abdômen, abaná-los com um pano para evitar ferir as vísceras por 
meio de uma picada profunda. Se ao picar não se obtiver um efeito curador, deve-se 
picar de novo. 

“Ao picar, a inserção da agulha deve ser de ação rápida; ao tratar uma doença 
com inchaço, pode ser aplicado o método de girar a agulha a fim de retirar o mal; se 
a picada for sobre o canal, o método de girar não é necessário. Estes são os funda¬ 
mentos da acupuntura”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais as situações acerca do rompimento 
dos doze canais?” 

Qibo respondeu: “Ao se romper o canal Taiyang, ficará numa busca contínua 
com os dois olhos; a parte posterior do corpo penderá na direção contrária, as extre¬ 
midades terão cãibras com a suspensão do suor, e quando esta suspensão do suor 
ocorrer, o paciente morrerá. 

Ao se romper o canal Shaoyang, o paciente ficará surdo, as juntas do corpo 
todo ficarão pendentes, afastar-se-á a conexão da cena visual, e quando isso ocorrer, 
o paciente morrerá em um dia e meio. Imediatamente antes de morrer, surgirão nà 
compleição do paciente as cores verde e branca, e aí morrerá de imediato. 

“Ao se romper o canal Yangming, a boca e os ouvidos do paciente ficarão bem 
abertos; ele ficará extremamente assustado, divagando sobre a instauração de sua 
compleição amarela; se os canais da Mão e do Pé estiverem em hiperirritabilidade, 
deixando de funcionar, o paciente morrerá. 

“Ao se romper o canal Shaoyin, o paciente parecerá ter uma compleição preta; 
seus dentes parecerão mais longos e cheios de tártaro e seu abdômen sentirá pleni¬ 
tude e retenção de fezes e urina. Quando sua parte superior e sua parte inferior do 
corpo não conseguirem mais se comunicar o paciente morrerá. 

“Ao se romper o canal Taiyin, sentirá distensão e bloqueio no abdômen, dificul¬ 
dade de respirar e vômitos freqüentes; o vômito gera a incorreção da energia, e esta 
faz com que a compleição se torne vermelha, se o vômito parar, a comunicação 
entre a parte superior e a parte inferior do corpo ficará bloqueada; então a complei¬ 
ção do paciente se tornará negra, e sua pele e seus pêlos mais finos ficarão extrema¬ 
mente secos; nessas condições o paciente morrerá. 

Ao se romper o canal Jueyin, o peito do paciente ficará quente com secura na 
garganta, freqüência de urinas e desassossego. Quando a doença for séria, ocorre¬ 
rão os sintomas de língua enrolada e testículos retraídos e, nesse caso, o paciente 
morrera. Estes são os sintomas do rompimento dos doze canais”. 
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Capítulo 17 
Mai Yao Jing Wei Lun 

(0 Essencial e o Fundamental do Diagnóstico de Apalpaç>* 0 ) 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual o método de diagnóstico na «palpação 
do pulso?” Qibo respondeu: “A apalpação do pulso deve ser levada a etc\to pela 
manhã, quando a energia Yang ainda não esta ativa, a energia Yin não estando ainda 
completamente dispersa, a comida e a bebida do homem ainda não foram ingeridas, 
a energia do canal ainda não está em hiperatividade, as energias dos ramos colaterais 
dos grandes canais estão em harmonia e a energia e o sangue ainda não foram 
perturbados' Nesta situação, a condição do pulso pode ser diagnosticada do f orma 
eficaz. 
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“Devem ser inspecionadas, ao mesmo tempo em que se diagnosticam as var i a . 
ções dinâmicas e estáticas do pulso do paciente, suas pupilas e compleição. a f im d e 
poder distinguir se suas energias das cinco vísceras são abundantes ou nào, seus 
seis órgãos ocos estão fortes ou não, seu físico e energia estão em confornmlade ou 
não. Quando estes aspectos forem considerados em conjunto, pode-se julgar a data 
da morte ou sobrevida do paciente. 
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“0 vaso é o local de constituição do sangue, e a circulação deste, depende d a 
direção por parte da energia. 0 pulso longo mostra que as atividades funcionais da 
energia vital estão normais; o pulso curto mostra que o paciente tem a nfndrome 
qifen; o pulso rápido mostra a sensação febril acompanhada da inquietação do paci¬ 
ente; o pulso amplo mostra que a doença está piorando. 

“Se o pulso da parte superior do corpo for superabundante, isso mo^| ra q Ue a 
energia perversa está estagnada no peito; se o pulso da parte inferior do corpo for 
superabundante, isso mostra que a energia perversa está se expandindo t , 0 a bdô- 
men; o pulso intermitente mostra a debilidade da energia; o pulso em corda mostra 


103 



?"* «P aciente tem m enos energia perversa; o pulso oscilante mostra que o paciente 
esta dolondo devido à energia perversa. 

,W QUa " d ° 8 che | ada do P ulso é forte como água jorrando da fonte, mostra que £ 
doença está piorando a ponto de se tornar perigosa; se a chegada do pulso p Jecei 
ocorrer e de repente não existir mais, e se comporta como um pedaço de corda 
partida, certamente o paciente irá morrer. 
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As cinco cores da compleição, são a aparência externa da energia vital; quan- 

o es iver verme ha, parecerá com o cinábrio raspado num pedaço de seda branca 

ma que pode ser vista de maneira indistinta com um matiz corado, e não parece 

PUTPUT ? ^ uando for branca - P^ecerá a pena brilhante do ganso, 

estiver verde° ^ ' T°' mÍStUrado a im P^zas escuras; quando 

estiver verde, parecera verde como jade com lustro e não como o azul índigo do 

verde escuro; quando for amarela parecerá realgar raspado num pedaço de^eda 
branca fina sobre o amarelo-vermelho, e não como a terra amarek com resíduos- 
quando for negra, parecerá com algo pintado de preto com salpicos brilhantes e nãò 
com o carvao seco e escuro. Se surgirem os fenômenos de decaída das cinco 'cores 
a vida do paciente não durará muito. ’ 

“Os olhos de um homem são para observar coisas, distinguir o negro, o branco 

L° r Prm,en, °' g , Uéra nSO PUder maiS <“***>* » comprimento negro To 
branco, sua energia vital já estará esgotada. 8 
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“As funções das cinco vísceras são armazenar a essência do homem e guardá-la 
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de 12 ' A ? ’ a y 02 d ° PaCICnte SCrá ás P era e rouca ’ “«>o se proveniente 

e um quarto, ja que o aquecedor médio estará coberto pela umidade 
perversa; se a voz do paciente for baixa, repetindo sem cessar quando fala m 0str 
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erguer seus pertences, se assusta com seu estado, não pode distinguir se as pessoas 
tao perto ou longe é óbvio que sua consciência se tornou desordenada- se o estô¬ 
mago e o intestino do paciente têm dificuldade em reter a áaua e os 7.1, 
incontinência fecal, é a astenia do rim, que deixa de reter; se houver incontiíênck 
e urina, isto se deve à incapacidade da bexiga de fechar e armazenar. Em suma se 
as cinco vísceras são capazes de desempenhar seu papel de guardar no i„teri2 a 
saude do paciente pode ser recuperada, senão, o paciente morrerá logo 
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“As cinco vísceras são a fundação da saúde do corpo, e a cabeça é onde se aloja 
o espírito; se a cabeça pender para baixo ou der solavancos com os olhos se inclinando 
para baixo, mostra que logo o espírito irá declinar; como as cinco vísceras se alojam 
no abdômen, e todos os pontos shu das vísceras estão nas costas, dessa forma, as 
energias das vísceras aparecem nas costas; se as costas estiverem curvadas e os 
ombros caídos, isso mostra que as vísceras irão declinar rapidamente; a energia dos 
rins aparece na região lombar; não se podendo girar esta região, a energia do rim 
logo estará esgotada; a energia dos tendões aparece nos joelhos; se os joelhos se 
dobram e se esticam com dificuldade o paciente ficará corcunda e sua cabeça ficará 
pendente enquanto anda; isso mostra que logo os tendões estarão incapacitados; a 
energia dos ossos aparece na medula; se a pessoa não puder se alongar, vacilante 
enquanto anda, isso mostra que os ossos ficarão degenerados. Em suma, se as vísceras 
puderem ressurgir da fraqueza, a vida do paciente poderá ser preservada, do con¬ 
trário, irá morrer”. 
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Disse Qibo: “As vísceras humanas correspondem às quatro estações; se elas se 
comportam contra as quatro estações, a essência e a energia viscerais do paciente 
estarão superabundantes, as substâncias para transformar e transportar nos seis 
órgãos ocos serão insuficientes; se sua correspondência for excessiva, a essência e 
energia das vísceras, ao contrário, irá se tornar deficiente; aí então, as substâncias 
para converter e transportar serão mais do que suficientes. Ambos os casos são a 
não adaptação do Yin e do Yang, e a doença se chama “Guange”. 
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as variações da doença a Darrir Ha anoi - a n , P^P 3 ? 30 - Como conhecer 
súbita por meio da apalpação? Como sabersea d^ãwe^TT Ínteri ° r 6 

desenvolve dentro do calor escorchante do verfo^e te^no ^ Pr “" aVera ’ que se 
outono na friagem severa do inverno. As idas e vtad Je sZdTe 7^"“ f 
pulso correspondem ás variações das quatro estações: a correspondênc.ádo “ 1 

co7e7o7r„;L7o7utZ7v77sl7 s L7e a ih7a c ü m “7 ' nereia Yan * 

gerado LTlstfcto £ 7" * f*-» ^g é 

Yang ascende ligeiramente e a energia Yin 7377'"'° *“ ele ’ a eMr 6 ia 
gerado no solstício de verão e no 717, a » Primeiro Yin é 

ascende ligeiramente e a enereia Y»„ ,7 7 qUml ° dl “ BpÓS ele - a «ergia Y '" 

Yin e do Yang tám LuteL£££? ^ ^ d ° 

condição do pulso. Se a Idição d.’X“ ^ ^ 

estações, saber-se-á a qual viscera « doença pertence e a data de fT ’ 7 

paciente pode se deduzida He a p n ,ri„ „ V , F ’ d ta de fale cimento do 

condição de pulso mais sutil deve se °h & & a™ 6 debdldade das vísceras. A 

çâo deve-se Lr ^ZZlIlZç JZrt 72 

Yang, alguns pontos também devem ser seguidos O V § v° ° bservar 0 Ym e o 
o auxílio dos cinco elementos, sob a regra específica dT & ° ^ T gerad ° S C ° m 
ções. Ao tratar a doença deve-sp * P ^ vana Ç° es das quatro esta- 

tempo, aliar as condições de pulso e as^ & *^° Se aíastar deÍ3 > e ao mesmo 

Se for possível dominar de fato a ind - Va ? a ^.° eS ° 111 e do Yang do céu e da terra. 

Par de predizer a „JI f.~ 

Yu,;. :: u p7;rd°i Ur h “r de r ofac ° ,ons sh ^ ^* • 

d^ de „m bomem correspondem ao*£ 

* V). mH, mnSmSr ‘f*’ "*■ T 
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“Quando a energia Yin de uma pessoa está superabundante, èla irá sonhar que 
está vadeando através de um rio e está assustada. Quando sua energia Yang for 
superabundante, irá sonhar que um grande fogo está ardendo. 

“Quando seu Yin e Yang estiver superabundante, sonhará que as pessoas estão 
matando umas às outras. 

“Quando a energia estiver superabundante na parte superior do corpo, irá so¬ 
nhar que está voando para cima; quando houver superabundância na parte de baixo, 
irá sonhar que está despencando. Quando comer a ponto de ficar superlotada, irá 
sonhar que está dando coisas aos outros. Quando estiver com uma fome excessiva, 
irá sonhar que está tomando a comida dos outros. Quando sua energia do fígado 
estiver superabundante, irá sonhar que está ficando zangada. Quando sua energia 
do pulmão estiver superabundante, irá sonhar que está atormentada. 

“Quando houver uma enorme quantidade de oxiúros no abdômen irá sonhar 
que muitas pessoas estão se reunindo. Quando houver muitas lombrigas no abdô¬ 
men, irá sonhar que foi ferida ou que está lutando com os outros. 

C “W ff “$’0. C <;*:*> 

ff KB«X*. && C <**> ff *ff***, ffcBT 

J&. ©Aft*. ©AM C “JtT ff "Bn tf, ttB, 

“Portanto, deve-se ter aptidão para a apalpação, e isso só é útil quando se é 
modesto e calmo ao apalpar. Os pulsos são diferentes nas diversas estações: na 
primavera, o pulso fiutua alto como um peixe nadando sob a superfície da água; no 
verão, o pulso está sobre a pele e é abundante como se cheio de coisas; no outono, o 
pulso afunda ligeiramente para ficar sob a pele como uma minhoca hibernando, 
escondida numa toca; no inverno o pulso afunda em direção aos ossos, como uma 
minhoca hibernando que se esconde num buraco ou um homem que vive num quarto 
interno. Por isso, quem quiser conhecer o interior do pulso, deve apalpar em 
profundidade para conhecer o seu essencial. Quando alguém quiser conhecer a 
superfície do pulso, deve dar ênfase em procurar a fonte da doença de acordo com 
sua condição. Os seis pontos concernentes à primavera, ao verão, ao outono, ao 
inverno, ao interior e à superfície, acima colocados, são os pontos principais do 
diagnóstico de apalpação. 

C wm&i ff -a-D £3? C “35i” ff 

Wâttío j&, g-sswst#, ajftt 

c “ar ff ir. cigféa -»»- ta. gr» 

IfMM-tè, , HJteSTF. 4-A* C C±tf» ff ig, g3»Mfj: 

mff*. tfftttt*. *{*#. m c -ns” ff -an ms c «jp ff 

AWj»Wá:*Mfc. WIR»JÊMK, £3SMfft#, Cft 

*«*. MttaSlRMjé. Jttf*. 

tffllfilíM'. SÔtfM##. gfàiFrW; K35MIR#. tfjRAJÍL, 

c <»&» ta. 

“Quando o pulso do coração está vigoroso e longo, mostra que o fogo está 
superabundante no canal do coração, o que causa a síndrome da língua rígida e a 
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impossibilidade da fala; se o pulso estiver fraco e difuso, o paciente sentirá deficiê 

■«r zzszr. sz :.X“ : 

pulso esh.er fraco e disperso, t a deficiência da energia do pulmão e á peVe 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Por que razão se forma a doença e qual é a 
condição de sua variação?” Qibo respondeu: “A doença irá se tornar síndrome de 
frio e calor devido ao vento perverso; tomar-se-á diabetes envolvendo o aquecedor 
médio, devido ao calor perverso; tornar-se-á mania devido às condições de incorre¬ 
ção da energia vital; quando o vento perverso da madeira permanecer no interior 
por longo tempo, irá restringir o baço-terra e irá ocorrer diarréia lientérica; como o 
vento-frio perverso invadiu o pulso, e não pode ser removido por muito tempo, irá 
virar síndrome de lepra. As variações das doenças são tão enormes que não podem 
ser contadas”. 

3FB, maa, cs. arer a 

fs, «fés, itmttzm, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como ocorrem as doenças do carbúnculo, 
espasmo dos tendões e dor nos ossos?” Disse Qibo: “Elas são causadas pelo acúmulo 
de frio perverso e pela invasão de vento perverso”. O Imperador Amarelo pergun¬ 
tou: Como trata-las?” Qibo respondeu: “As doenças são causadas pelos perversos 
das quatro estações; elas podem ser curadas usando-se o método seqüencial de 
sobreposição dos cinco elementos”. 

ntxmm, «?«&. jf c t±*> -jf» ±* -*» 

^ C “*”3 ft, ^JEJl, EJEJl, j®£ 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando as vísceras dos pacientes com doenças 
que se instalaram há muito tempo, afetam o pulso e a compleição, como podemos 
saber se a doença é antiga ou nova?” Qibo respondeu: “Que pergunta meticulosa 
me fizestes. Podeis distinguí-la observando a compleição do paciente. De uma ma¬ 
neira geral, se o pulso for fraco, mas a compleição permanecer inalterada, é uma 
doença nova; se o pulso permanecer inalterado, mas a compleição estiver horrível e 
sem lustro, é uma doença antiga; se tanto o pulso quanto a compleição estiverem 
longe de ser satisfatórios, é uma doença prolongada; se tanto a compleição quanto o 
pulso estiverem bons, é uma doença nova. Quando o pulso do fígado e o pulso do rim 
parecerem afundar e ficar tensos, e quando a pele parecer vermelho púrpura, isso é 
causado por pancadas, não importando se o sangue seja visto ou não; seguramente o 
corpo ficará inchado como edemas, com sangue estagnado. 

ram*. . ciar#;*: “ff» s# 

WfcfF, ±|fr±, 

' 6 . irtu c * u \èX” 30 mtir, ism c <**» n “ur 30 uub. ± 

3t±#, M>* C <—H^r) "Ml**” í “*1®” “3=3 T3ST#. 

“Quando ao se apalpar ambos os lados do pulso Chi, isso é para detectar doença 
no peito e nas costelas. Ao se apalpar levemente o pulso Chi, é para detectar as 
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costas qU a n d° se apalpa com força, é para detectar o abdômen. Quanto à pai 
média do pulso Chi, ao se apalpar levemente o lado esquerdo, é para detectar 
gado, e quando se apalpa com força, é para detectar o diafragma; quando se apal, 
levemente o lado direito, é para detectar o estômago, e quando se apalpa com forç 
para detectar o baço. Quanto à parte superior do pulso Chi, quando se apalr 
levemente o lado direito, é para detectar o pulmão; quando se Ipalpa com força 
para detectar o peito; quando se apalpa levemente o lado esquerdo, é para detecti 
o coraçao e quando se apalpa com força, é para detectar o Tanzhong Quando 

men P auanI7 aÇã °, T* ^ ^ kd ° “ d ° bra *°> < P™ detltar o abdí 
Da "’ q t f apalpa ademarCaçã0 do canal Yan ê do lado externo do braço 
j . d e ar f aS C ° s \ as ' Quando se o terminal da seção superior é par 

orir; a :;r a cab ; ca ’ ,r r° do pescoço « ^ : P ai P 

minai da seçao mfenor, é para detectar a enfermidade do abdômen inferir 
região lombar, coxa, joelho, barriga da perna e pé. 

±£T&. r “&» ttí 

# ±.AT^, f lu.xa, 

2 *“*;:****■■ «*** t *«* *■. <**> m. -mm! 

■«. 4*1*' 1 ® ‘"-í * C <**> 

«.kmk 

ocorre nTl^ dotl^tr^ ““ ^ ^ ■ 

mao esquerda. Quando o pulso estiver fino e afundará A ' doe «Ça esta na 

juntas dos ossos se tomam doloridas Se o oulso f r ’ * d ° f ença ^ Sta no mterior > e 35 
doença está nos três canais dn Pi ft . P / fm °’ afundado e calmo, então a 

ener8k Yai * d ° - ^ 
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“Há um outro método de inspecionar as doenças; quando a doença parecer ser 
uma síndrome da superfície, no qual o pulso está flutuante, mas pode ser visto um 
pulso afundado e lento, isso mostra que a doença se acumula no coração e no abdô¬ 
men; quando parece ser uma doença do interno onde o pulso deveria estar afundado, 
mas é visto um pulso flutuante e rápido, isso mostra uma síndrome de calor interno; 
quando se detecta a parte superior do corpo, se somente o pulso da parte superior 
estiver proeminente, e o da parte inferior estiver bastante pequeno, é a síndrome 
dos calafrios da região lombar e dos pés; ao se detectar a parte inferior do corpo, se 
somente o pulso da parte inferior estiver proeminente, e o da parte superior estiver 
debilitado, é a síndrome da dor na cabeça e no pescoço. Se a apalpação por forte, 
atingindo o osso, embora a energia do canal esteja pequena, é a síndrome de dor na 
região lombar e na espinha com artralgia do tipo frio”. 



TA^IWMWH-A 

Capítulo 18 

Ping Ren Qi Xiang Lun 
(A Respeito do Pulso Normal de uma Pessoa) 

nitras, taí-m? mma, -«numa, *«£*»£«, m 
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TW “ZAV.” =&) IffiTA. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição de batimento de pulso de 
uma pessoa que pareça normal? Qibo respondeu: “0 pulso de uma pessoa normal 
bate duas vezes na expiração, e duas vezes na inspiração, e a inspiração e a expiração 
se chamam respiração. Algumas vezes, uma batida de pulso ocorre no intervalo do 
fim da inspiração e no começo da expiração. A condição de pulso bate cinco vezes 
numa respiração que seja a mais longa da pessoa. A pessoa com quatro ou cinco 

vezes a batida de pulso em uma respiração, é chamada pessoa normal, que não tem 
doença. 

“Numa apalpação para diagnóstico, deve-se medir o pulso do paciente com o 
padrão de uma pessoa saudável, que não tenha nenhuma doença, a fim de verificar 
a variação de batidas do pulso do paciente, com o respirar de uma pessoa normal. 
Esta é a regra da apalpação para diagnóstico. 

A-n?ftfc-5b, -*Uc-a c Tír ■#* *3, m&K. A-PfHc=a. - 

rbb mm, íííb m c c*pzj % “m®b m n k 

u± c «a* # -s». * -w±- -*3 bje, ihcíê^mb^, 

Se o pulso do paciente bater uma vez na expiração, e uma vez na inspiração, 
isso mostra que a energia saudável do paciente está declinando. 

Se o pulso bater três vezes em uma expiração e três vezes em uma inspiração, 
e o pulso for rápido com hiperirritabilidade e ao mesmo tempo a pele em Chi-fu 
estiver quente como que queimando, é a doença sazonal febrÜ; se a pele em Chi-fu 
não estiver quente, e o pulso for escorregadio, é a doença do vento perverso. 

Se o pulso bater quatro vezes em uma expiração, isto é, oito vezes ou mais 
numa respiração, ou as batidas do pulso pararem sem reaparecer, ou os pulsos 

baterem rapidamente ou devagar, em turnos, sem um padrão regular, o paciente 
morrerá. 

^A^UMUKí ff C t¥£» fÉ “AflflfXíff "D, ff c CfcfllJtÜtifc» 3E&3I “ff” T 
^ ^ ¥A£ A^cff^BiSÍ, C <A30 “B"3 jg. 

A energia de pulso normal provém do estômago, e a energia do estômago é a 
energia de pulso normal de uma pessoa normal. Se a energia do estômago estiver 
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ausente no pulso de alguém, chama-se condição adversa, que pode causar a morte 
do paciente. 

RíttftBY. fSftXWBJE, SifD^5B4#5. **»¥£'. 

léEíUfcftiB^, «*pr^BiMr. fift cm í«. aflt -m 
^SB5E, 8 C l=*±> -*• ff *«"D *S4*. #*í*^Wt. »«n 

<Síi 5 cffB?E, % CH#*, # 

ff »ÍÍSB#«, £«B4*f. ***mfr. WfríHlBinife. ^HÍftíiBT, ££ 
li^BlM». <a5*HB?E, ÇWWgjBJMS, #«B4-#f, «SKTíff. »*#«£*(.&. 

“A condição de pulso na primavera é o tenso com energia moderada do estôma¬ 
go, chamada de pulso normal da primavera; se a condição tensa persistir com pouca 
energia do estômago, é a doença do pulso do fígado; se somente for vista a condição 
de pulso tenso sem qualquer energia do estômago, o paciente morrerá; se na energia 
do estômago, além de tudo houver um pulso leve, flutuante ou escorregadio, que é 
um pulso típico do outono, a pessoa adoecerá no outono, mas se a condição flutuante 
e escorregadia perdurar, a doença ocorrerá de imediato. Na observação clínica, 
deve-se notar que a primavera é a estação para as energias sadias das vísceras se 
espalharem por sobre o fígado, e o fígado serve principalmente para armazenar a 
energia da aponeurose. 

“A condição de pulso no verão é como um anzol com energia do estômago mo¬ 
derada, que é chamada pulso normal do verão; se a condição de pulso em anzol 
perdurar com pouca energia do estômago, é o pulso enfermo do coração; se somente 
for vista a condição de anzol sem qualquer energia do estômago, o paciente morrerá; 
se na energia do estômago houver, além de tudo, o pulso de pedra que é típico do 
pulso do inverno, o paciente irá contrair a doença no inverno, mas se a condição de 
pedra perdurar, a doença irá ocorrer de imediato. Na observação clínica, deve-se 
notar que o verão é a estação das energias verdadeiras das cinco vísceras se comu¬ 
nicarem com o coração, e o coração serve principalmente para armazenar a energia 
do sangue. 

“A condição de pulso no verão longo é suave e fraca com energia moderada do 
estômago, que é chamada pulso normal do verão longo; se a condição fraca e suave 
predominar com pouca energia do estômago; é o pulso doente do baço; se apenas for 
vista a condição suave e fraca sem qualquer energia do estômago, o paciente morrerá; 
se ao pulso suave e fraco for acrescentado o pulso de pedra, que é o pulso típico do 
inverno, o paciente irá contrair doença no inverno, mas se predominar a condição 
do pulso suave e fraco, a doença irá ocorrer imediatamente. Na observação clínica, 
deve-se dar atenção ao fato de que o verão longo é a estação das energias saudáveis 
das cinco vísceras a fim de nutrir o baço, e o baço serve principalmente para arma¬ 
zenar a energia muscular. 

“A condição de pulso no outono é flutuante e se espalha, com energia moderada 
do estômago; é chamada de pulso normal do outono; se a condição flutuante e espa¬ 
lhada for proeminente com pouca energia do estômago, é o pulso doente do pulmão; 
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se for vista somente a condição de pulso flutuante e que se espalha, sem qualquer 
energia do estômago, o paciente morrerá. Se a condição de pulso tenso ocorrer com 
a energia do estômago, o paciente contrairá doença na primavera, mas se a condição 
tensa predominar, a doença ocorrerá imediatamente. Na observação clínica, deve- 
se dar atenção ao fato de que o outono é a estação em que as energias saudáveis das 
cinco vísceras crescem para se comunicar com o pulmão, e o pulmão serve princi¬ 
palmente para armazenar as energias da pele e dos cabelos. 

“A condição de pulso no inverno é de estar afundada e ser de pedra, com ener¬ 
gia moderada do estômago, que é chamada pulso normal do inverno; se a condição 
de estar afundada e ser de pedra for proeminente, com pouca energia do estômago, 
é o pulso doente dos rins; se for visto somente o pulso afundado e de pedra, sem 
qualquer energia do estômago, o paciente morrerá; se for vista a condição de anzol 
além do pulso afundado e de pedra, o paciente irá contrair enfermidade no verão; se 
a condição de anzol for predominante, a doença ocorrerá de imediato. Na observa¬ 
ção clínica, deve-se dar atenção ao fato de que o inverno é a estação das energias 
saudáveis das cinco vísceras para o armazenamento nos rins, e os rins servem prin¬ 
cipalmente para armazenar a energia da medula óssea. 

bz*®' £b«m, irssí&w. ibT£?LT. nm&x c «çz» ff j* 
c <¥£> T*r u z n ^ c« -m m íeusft “*\ *«• *t«. a 

«91 “%ZT” +-^3. 

“O grande canal colateral do estômago é chamado “Xuli” que se dirige para 
cima debaixo do seio esquerdo, passando pelo diafragma e subindo para se conectar 
com o pulmão, e pode-se sentir sua pulsação com a mão. E o lugar onde se localiza 
a energia Zong dos canais. 

“Se a batida de Xuli for violenta e rápida, isso mostra que a enfermidade está 
em Tanzhong; se as batidas ocasionalmente estiverem atrasadas e sua posição tender 
para o lado, isso mostra que há bloqueios no corpo; se o pulso se romper e demorar 
a voltar, o paciente morrerá. 
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“Quanto ao conhecimento do expansão e do estar aquém do pulso Cunkou por 
meio da apalpação, quando o pulso Cunkou sob os dedos for curto, o mal estará na 
parte superior, e a doença poderá aparecer na cabeça; quando o pulso Cunkou sob 
os dedos for longo, o mal estará na parte inferior, e a enfermidade poderá ser dor na 
tíbia e no pé; quando as batidas do pulso Cunkou forem curtas e urgentes, se arre- 


114 




metendo para cima para atingir os dedos, isto é superabundância de Yang na parte 
superior, e a doença pode aparecer como dor no ombro e nas costas; quando o pulso 
estiver afundado e apertado, a doença está no interior; quando o pulso é flutuante e 
forte, a doença está na superfície; quando o pulso sob os dedos está afundado e 
fraco, isto mostra que o frio perverso ataca os canais Shaoyin e Jueyin, a fim de 
causar calafrios e febre,, e dor no abdômen inferior; quando o pulso Cunkou estiver 
afundado e inclinado para o lado, isto mostra que há bloqueios no hipocôndrio, no 
tórax e no abdómen, causando dor; quando o pulso sob o dedo estiver flutuante, é a 
síndrome do frio e do calor. 

“Quando o pulso for forte, escorregadio e apertado, isso demonstra que uma 
doença séria está nos seis órgãos ocos; quando o pulso é fino, substancial e firme, 
isso mostra que uma doença mais séria está nas cinco vísceras. 

“Quando o pulso ao chegar é fino, fraco e áspero, isso demonstra uma doença 
prolongada; quando o pulso é flutuante, escorregadio ao chegar, é a doença contraída 
recentemente. 

“Quando o pulso é apertado e impetuoso ao chegar, mostra síndromes de cala¬ 
frios e febre e dor no baixo abdômen. Quando o pulso for escorregadio e fluir ao 
chegar, é o mal do vento perverso. Quando o pulso for áspero e estagnado ao chegar, 
é o mal de retenção do calor perverso no aquecedor médio. Quando o pulso for forte 
e apertado ao chegar, mostra distensão no abdômen. 

“Quando o pulso estiver concordando com o Yin e o Yang, a doença está prestes 
a se curar, ou então, a doença dificilmente poderá ser curada. Quando o pulso esti¬ 
ver correspondendo às quatro estações, é o caso da concordância, a doença contraída 
não oferecera perigo, mas quando o pulso for reverso em relação às quatro estações, 
a doença dificilmente poderá ser curada. 
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Quando se pode ver uma quantidade de veias azuis no braço em que se locali¬ 
zam Renying e Cunkou, isso se deve à perda de sangue. Quando o pulso Chi está 
lento e estagnado, é a obstrução do úmido perverso no interior, para causar fadiga e 
sonolência. Quando a pele no pulso Chi estiver quente e o pulso quente na chegada, 
isso mostra uma séria perda de sangue; quando a pele no pulso Chi estiver rachada 
e o pulso escorregadio ao chegar, é a deficiência de Yin, e o paciente terá abundân¬ 
cia de suor; quando a pele no pulso Chi estiver fria e o pulso fino, é a astenia fria do 
baço e do estômago, causando diarréia; quando a pele junto ao pulso Chi estiver 
áspera e a energia do pulso parecer freqüentemente quente, é a síndrome calor no 
interior, causada pela deficiência Yin. 
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Quando a condição do pulso do fígado estiver indicando a exaustão da energia 
visceral, o paciente morrerá nos dias de Geng e Xin (os cinco elementos aplicados à 
sujeição). Quando a condição do pulso do coração está indicando o esgotamento da 
energia visceral, o paciente morrerá nos dias de Ren e Gui. Quando a condição do 
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pulso do baço estiver indicando o esgotamento da energia visceral, o paciente mor¬ 
rerá nos dias de Jia e Yi. Quando a condição do pulso do pulmão estiver indicando 
o esgotamento da energia visceral, o paciente morrerá nos dias de Bing e Ding. 
Quando a condição do pulso do rim estiver indicando o esgotamento da energia 
visceral, o paciente morrerá nos dias de Wu e Ji. Estas são as datas da morte do 
paciente após a condição de pulso estar indicando o esgotamento da energia visceral. 
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“Quando o pulso do paciente estiver pulsando de maneira séria no pescoço, 
juntamente com a síndrome de respiração rápida e tosse, é a doença associada à 
água. Quando a pálpebra estiver inchada como o bicho-da-seda que deita adormecido, 
também é a doença associada à água. 

“Quando a urina estiver amarela e o paciente estiver freqüentemente sonolento, 
é a icterícia; quando ainda estiver com fome após a ingestão de comida, é a síndrome 
do diabetes envolvendo o aquecedor médio. 

“Quando o edema estiver no rosto, é a doença associada ao vento; quando o 
edema estiver na tíbia junto ao pé, está associada à água. Quando o globo ocular 
estiver amarelo, é icterícia. 

“Quando o canal Shaoyin do Pé de uma mulher pulsar com violência, é o fenô¬ 
meno da gravidez. 
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“Algumas vezes, a aparência da condição do pulso pode se rebelar contra as 
quatro estações, isto é, quando outra condição de pulso aparecer em vez da condi¬ 
ção de pulso normal, que deveria aparecer na estação correta, assim como o pulso 
minguado e pequeno aparecendo na primavera e no verão, ou o pulso flutuante e 
cheio aparecendo no outono e no inverno, estão todos contra a condição normal. 
Nesses casos, eles são chamados de condição de pulso adversa às quatro estações. 

“Na doença do vento-calor, em que a condição de pulso deve estar irritável, mas 
ao contrário, parece ser calma; na doença da diarréia e perda sanguinolenta, em 
que a condição do pulso deve ser astênica, mas ao contrário, parece ser estênica; 
quando a doença está no interior, em que a condição do pulso deve ser estênica, mas 
ao contrário, parece ser astênica; quando a doença está no exterior, em que a condi¬ 
ção do pulso deve ser flutuante e escorregadia, mas ao contrário, parece estar áspera 
e firme, em todos os casos acima, as doenças dificilmente podem ser curadas, pois 
estão contrárias à regra normal. 

ÀWjJce»*. 
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“A fundação do ser humano se constitui em água e cereal. Quando forem sepa¬ 
rados, o paciente morrerá. Quando a energia do estômago estiver ausente do pulso, 
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o paciente também morrerá. A assim chamada ausência de energia do estômago, é 
aquela em que a condição que indica esgotamento da energia visceral surge sem 
qualquer ação moderadora da energia do estômago. Nesse caso, o pulso tenso do 
fígado na primavera não pode mais ser chamado de pulso tenso, e o pulso do rim 
que afunda no inverno, não mais pode ser chamado de pulso que afundou. 

cs zjsi. mx 

i 

“0 canal Shaoyang domina no primeiro e no segundo meses do calendário lu¬ 
nar; a chegada do pulso, nesse momento, se fecha repentinamente e se solta subita¬ 
mente, fica subitamente curto e subitamente longo; o canal Yangming domina no 
terceiro e quarto meses do calendário lunar; a chegada do pulso é então flutuante, 
ampla e curta; o canal Taiyang domina no quinto e sexto meses do calendário lunar; 
a chegada do pulso é então cheia e longa. 
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w Quando chega o pulso do coração com a energia do estômago, é como pérolas 
que caem umas atrás das outras, rolando continuamente e isso é uniforme como 
bater num pedaço de mármore; é a condição normal do pulso do coração, e a ener¬ 
gia do estômago é a energia fundamental do verão. Quando o pulso for muito rápido 
e ligeiramente acidentado, é o pulso enfermo do coração. Se o pulso estiver aciden¬ 
tado ao chegar e depois permanecer calmo como se segura um anzol sem afrouxar, 
é o pulso do coração indicando morte. 
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“Quando a chegada do pulso do pulmão com a energia do estômago é suave, 
flutuante e leve como uma folha de olmo soprando ao vento, é a condição de pulso 
normal do pulmão; a energia do estômago é a energia fundamental do outono. Quan¬ 
do o pulso é áspero como golpear as penas firmes e vigorosas do galo, é o pulso 
enfermo do pulmão; se a chegada do pulso for como ervas daninhas flutuando na 
água ou um pedaço de pena flutuando como soprado pelo vento, é o pulso do pulmão 
indicando morte. 
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“Quando a chegada do pulso do fígado com a energia do estômago é como 
segurar uma viga com uma terminação mole e comprida, é a condição normal do 
pulso do fígado, e a energia do estômago é sua energia fundamental na primavera. 
Quando o pulso for substancial e escorregadio como bater num cortador de cabe¬ 
los, é a enfermidade do pulso do fígado; se a chegada do pulso for tensa e rija como 
pular um obstáculo com uma vara apertada e dura, é o pulso do fígado indicando 
morte. 
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Quando a chegada do pulso do baço com a energia do estômago é suave, mas 
a ere à energia, como as garras do galo à vontade quando caminha pelo terreiro é 
a condição normal do pulso do baço, e a energia do estômago é sua energia funda¬ 
mental no verão longo. Quando a chegada do pulso é substancial e rápida, como um 
galo correndo com pressa, é a enfermidade do pulso do baço; se a chegada do pulso 
for tensa e dura, firme e afiada como o bico ou as garras de um corvo, ou como as 
gotas de chuva em um escoadouro de goteiras a intervalos determinados, ou como a 

gU i«£Í° q : C "" a ’ Sã ° t0d ° S Puls0s do ba ?° Ceando a morte. 
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“Quando a chegada do pulso do rim com a energia do estômago é contínua, 
íminuta firme, lisa, e dura como pedra quando pressionada, é a condição normal 
do pulso do rim e a energia do estômago é sua energia fundamental no inverno 
Quando a chegada do pulso afunda e é apertada, como o arrastar dos veios da palha 
e o pulso enfermo do rim. Se o pulso for rápido e desordenadamente pesado e duro 
como mármore, é o pulso do rim indicando morte”. 
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Capítulo 19 
Yu Ji Zhen Zang Lun 

(A Coleção Valiosa da Placa de Jade sobre a Condição 
do Pulso, Indicando o Esgotamento da Energia Visceral) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “A condição de pulso na primavera é tensa, 
mas com que se parece esse tenso?” 

Qibo respondeu: “0 pulso da primavera é o pulso do fígado, e se associa à 
madeira do leste, que tem como cena a vitalidade de todas as coisas; como a condi¬ 
ção do pulso é úmida, leve, fraca, vazia e escorregadia, reta e longa, a isso se chama 
de tensa. Se a posição estiver ao contrário, será o pulso doente”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando está ao contrá¬ 
rio?” Qibo respondeu: “Quando a condição da energia do pulso for substancial e 
tensa ao chegar, é a condição de expansão, que é a doença no exterior; se a energia 
do pulso não estiver substancial e fraca, é a condição de recrudescimento, o que 
mostra que a doença está no interior”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais 
síndromes irão ocorrer quando a condição de pulso da primavera estiver se expan¬ 
dindo ou decrescendo?” Qibo respondeu: “Quando se está expandindo, fica-se zan¬ 
gado com freqüência e sente-se tontura e dor de cabeça; quando se decresce, sente- 
se dor no peito como se as costas fossem arrastadas, e distensão na parte lateral do 
tórax”. 
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0 Imperador Amarelo disse: “Bom, a condição de pulso do verão é como um 
anzol, mas o que é um pulso em anzol?” Qibo respondeu: “0 pulso do verão é o 
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pulso do coraçao; ele se associa ao fogo do sul, que tem como ceua o florescer de 
iodas as coisas; como a chegada da energia do pulso é abundante, mas se torna 
deficiente quando toma a imagem de um anzol, é chamada pulso em anzol; se a 
condição for contrária, é um pulso doente”. 

no9’°n7 erad0r , Ama ^° Pe J rgUnt ° U: “ Qual é a COnd &° <* uand0 se tem o contrá- 
o. Qibo respondeu: Quando a energia do pulso é abundante na chegada, e tam- 

a elS !“ ; éa f XP T ã0 qUe mostra <* ue a doença está no exterior; se 
a energia do pulso nao for abundante ao chegar, mas for abundante ao sair é o 

recrudescimento que mostra que a doença está no interior”. 0 Imperador Amarelo 
perguntou: Quaisisao as doenças de expansão e de recrudescimento no verão’” 
Qi o respondeu: Ter-se-á febre, dor nos ossos e erosão com dor quando da expan¬ 
são, sente-se opressão sobre o peito, mastiga-se a saliva na parte superior e vento 
que atinge na parte inferior quando do recrudescimento” 
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Disse o Imperador Amarelo: “Bom, a condição do pulso do outono é flutuante 
mas com o que se parece esse flutuante ?" Qibo respondeu: “O pulso do outono é o’ 
pulso do pulmão, e se associa ao metal do oeste, que tem como ceua a colheita de 

C °“ aS; 00m ° a ener S' a d» pulso é leve, frágil, flutuante e apressada na 
chegada, mas se espalha ua salda, é chamada de pulso flutuante. Se a condição for 
contraria, e o pulso enfermo”. V 

rio’°oZré! d0r d Ara "n° Pe j rgl,n, °“ : “ < ? ual é a «"dição quando ocorre o contra- 
Q respondeu. Quando o pulso está flutuante e macio, com firmeza na parte 

central, mas yazto de ambos os lados na chegada, está indo além, o que mostra que 

ch ”" Ça eS ‘ a no exlen »r; quando a energia do pulso está flutuante, leve e fina ao 
chegar, e o recrudesc,mento que mostra que a doença está no interior". 0 Impera- 
dor Amarelo perguntou: “Quais doenças irão ocorrer quando da expansão ou do 
recrudescimento ?" Qibo respondeu: “Na expansão, sente-se a enerJavZ adversa 
dor nas costas, sente-se lânguido e deprimido; quando do recrudescimento há res’ 
piraçao acelerada e tosse, hemorragia devido à energia vital contrariada na parte 
supenor do corpo e pode ser ouvido o som de respiração rápida na parte inferior do 
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Disse o Imperador Amarelo: “Bom, a condição do pulso no inverno, é de pedra, 
mas com que se assemelha esse “de pedra” ?”. Qibo respondeu: “0 pulso do inver¬ 
no é o pulso do rim, e se associa à água do norte, com a cena de fechar e esconder 
todas as coisas; como a chegada da energia do pulso, é de afundar e umedecer, por 
isso se chama pulso de pedra. Se a condição for contrária, é o pulso doente”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição do pulso quando ocorre o 
contrário?” Qibo respondeu: “Quando o pulso está golpeando os dedos como már¬ 
more, está se expandindo, e mostra que a doença está no exterior; se a condição do 
pulso for flutuante e leve, é o decréscimo que mostra que a doença está no interior”. 
Disse o Imperador Amarelo: “Que doença ocorrerá quando o pulso do inverno esti¬ 
ver se expandindo ou em decréscimo?” Qibo respondeu: “No expansão, sentir-se-á 
fadiga, dor no abdômen e isenção da fala; quando do decréscimo sentir-se-á o cora¬ 
ção suspenso como alguém que está faminto, sentir-se-á frio na parte vazia e mole 
por debaixo do hipocôndrio, dor na espinha, distensão na parte inferior do abdômen 
com urina de cor intensa e forte”. Disse o Imperador Amarelo: “Bom!” 
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Disse o Imperador Amarelo: “A sequência das quatro estações é a fonte para se 
indicar a alteração de concordância e a adversa da condição do pulso, mas qual 
estação o baço controla?” Qibo respondeu: “0 baço se associa à terra e é um visgo 
solitário que tem a função de umedecer tudo em volta das outras vísceras”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Podemos distinguir se a função do baço está 
normal ou não?” Qibo respondeu: “E difícil que se distinga o pulso normal do baço, 
mas pode-se distinguir através do pulso doente”. Disse o Imperador Amarelo: “Com 
o que se parece o pulso doente?” Qibo respondeu: “Quando a chegada do pulso é 
como água corrente, está indo além, o que mostra que a doença está no exterior; 
quando a chegada do pulso é como uma ave ciscando o grão, é o recrudescimento, 
que mostra que a doença está no interior”. Disse o Imperador Amarelo: “Desde que 
disseste que o baço é um visgo solitário que se situa no centro para umedecer tudo 
em volta e as outras vísceras, qual doença pode ocorrer quando da expansão e do 
recrudescimento ?” Qibo respondeu: “Quando da expansão, sentir-se-á peso nas 
extremidades e dificuldade de se erguer; quando do decréscimo, os nove orifícios 
ficarão obstruídos e o corpo ficará desajeitado”. 
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O Imperador Amarelo se pôs de pé com admiração, fez uma reverência e disse: 
“Muito bem! Agora compreendo os fundamentos essenciais da apalpação e o axioma 
do mundo. O essencial do diagnóstico através da apalpação para observar a condi¬ 
ção do pulso normal e anormal é se manter alinhado com o princípio de operação da 
vitalidade incessante e que segue em frente; se parar, o que resta da vida estará 
perdido. Esta é uma verdade muito importante e profunda que deve ser gravada 
numa placa de jade e ser guardada na mansão interna para ser recitada toda manhã. 
Seu nome deve ser “Placa de Jade”. 
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“A energia perversa de uma determinada víscera se origina da víscera que a 
gera (tal como a energia perversa do fígado se origina no coração); transmite à víscera 
que domina (tal como a energia perversa e transmitida do fígado ao baço); retém na 
víscera que a gera (tal como a energia perversa do fígado é retida nos rins), e o 
paciente morrerá quando a transmissão atingir a víscera que a restringe (tal como, 
quando a energia perversa for transmitida ao pulmão, o paciente morrerá). O paci¬ 
ente morrerá somente após a energia visceral ser transmitida à víscera que a res¬ 
tringe, e esta é a direção contrária da transmissão da energia perversa. 

“Por exemplo, a energia perversa do fígado, se origina do coração, sendo então 
transmitida ao baço e, depois, fica retida nos rins; quando a transmissão atinge o 
pulmão, o paciente morrerá. A energia perversa do coração se origina do baço, 
sendo então transmitida ao pulmão e retida no fígado; quando a transmissão atingir 
os nns, o paciente morrerá. A energia perversa do baço se origina do pulmão, sendo 
então transmitida aos rins, e é então retida no coração; quando a transmissão atingir 
o fígado, o paciente morrerá. A energia perversa do pulmão se origina nos rins, 
sendo então transmitida ao fígado e retida no baço; quando a transmissão atingir o 
coraçao, o paciente morrerá. A energia perversa dos rins se origina do fígado, sendo 
então transmitida ao coração e retida no pulmão; quando a transmissão atingir o 
baço, o paciente morrerá. Estas são as condições de contracorrente das energias 
perversas. Quando se divide as horas do dia e da noite em cinco partes para associá- 
las respectivamente às cinco vísceras, pode-se, provavelmente, estimar a hora da 
morte do paciente (quando a transmissão da energia perversa do baço atingir o 
fígado, o paciente morrerá de manhã; morrerá antes do meio-dia quando a energia 
perversa do pulmão atingir o coração; morrerá ao meio-dia quando a energia per¬ 
versa dos nns atingir o pulmão, e morrerá à noite quando a energia perversa do 
coração atingir os rins)”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “As cinco vísceras estão em comunicação umas 
com as outras e a transmissão das energias perversas tem seqüência regular. Se 
uma das cinco vísceras estiver doente, sua energia perversa será transmitida à víscera 
que domina; se o tratamento não ocorrer a tempo, tal transmissão causará a morte 
do paciente de três a seis meses quando o tempo for longo, e de três a seis dias 
quando o tempo for breve. Por isso, quando se puder distinguir a síndrome interna, 
pode-se conhecer o dia crítico da doença, isto é, quando a víscera estiver sendo 
abandonada pelos perversos, será a data da morte do paciente. 
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“As doenças provenientes do vento perverso, estão à frente de todas as doenças. 

“Quando o vento perverso invadir o corpo humano, fará com que ocorram o 
levantamento dos pêlos finos, obstrução da pele e febre no interior do corpo do 
homem. Nesse momento, pode-se curar pelo método do suor. Não se tratando a 
tempo, irão ocorrer síndromes de insensibilidade e inchaço; nesse momento, pode- 
se curar com terapias de compressa quente, fogo, moxibustão e acupuntura. Se o 
tratamento for postergado, a energia perversa será transmitida e retida no pulmão 
para causar a síndrome Bi do pulmão, ocorrendo tosse e contracorrente da energia 
do pulmão. Se a doença novamente não for tratada, a energia perversa será transmi¬ 
tida pelo pulmão ao fígado, para causar a síndrome Bi hepática, dor hipocondríaca e 
perda do apetite. Nesse momento, pode ser tratada por meio de massagem e 
acupuntura; se o tratamento demorar, a energia perversa será transmitida do fígado 
ao baço, para causar a síndrome do vento esplénico, icterícia, quentura no abdô¬ 
men, irritabilidade e urina amarela. Nesse momento, pode ser tratada com massa¬ 
gem, remedios e banho quente; se novamente não for tratada, a energia perversa 
será transmitida do baço aos rins para causar a síndrome de retenção dos perversos 
no aquecedor inferior, e o calor ficará acumulado no baixo abdômen para causar 
dor e suores. Esta enfermidade se chama síndrome das trompanites, devido à 
infestação parasitica. Nesse momento, pode ser tratada com massagem e remédios. 
Se 0 tratamento for novamente postergado, a energia perversa será transmitida dos 
rins ao coração para causar a síndrome do espasmo dos músculos e dos tendões, 
que é chamada convulsão. Nesse momento, pode ser tratada com moxibustão por 
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cone de moxa e remédios. Se a doença não for curada, o paciente morrerá após dez 
dias. Se a energia perversa for transmitida dos rins ao coração e então transmitida 
em contracorrente do pulmão, com febre e frio, o paciente morrerá em três dias. 
Esta é a seqüência de transmissão da doença. 
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“Se a doença surgir de maneira abrupta, não é necessário seguir a seqüência 
regular do tratamento, já que a transmissão não é necessariamente a seqüência 
regular. As cinco atividades emocionais de melancolia, terror, sofrimento, excesso 
de alegria e raiva, pode fazer com que a energia perversa seja transmitida, não de 
acordo com a seqüência regular e faça com que a doença seja transmitida de repente. 

“Dessa forma, o excesso de alegria pode lesar o coração, e a energia dos rins 
que domina o coração, pode se aproveitar para invadir. A raiva lesa o fígado, e a 
energia do pulmão, que domina o fígado, pode se aproveitar para invadir. A ansiedade 
lesa o baço, e a energia do fígado, que domina o baço, pode se aproveitar para 
invadir. O terror lesa os rins, e a energia do baço que domina os rins, pode se 
aproveitar para invadir. A melancolia lesa o pulmão, e a energia do coração que 
domina o pulmão, pode se aproveitar para invadir. Estas são as regras em que a 
doença não segue a seqüência regular. Por isso, embora haja cinco variedades de 
doença, elas podem virar vinte e cinco variedades, que são o contrário da transmis¬ 
são normal. Transmissão é o codinome de “invasão”. 
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Quando os ossos grandes do paciente estiverem devastados, seus músculos 
maiores se tornam finos e pressionados pela plenitude da respiração no peito; há 
desassossego com respiração rápida que causa abalo nos ombros e no peito, e o 
paciente morre em seis meses. Sempre que a condição do pulso indicar o esgota¬ 
mento da energia vista no pulmão, pode-se prever a data de falecimento do paciente. 

“Quando os ossos grandes do paciente estiverem devastados, seus músculos 
maiores se tornam finos e pressionados pela plenitude da respiração no peito, ocor¬ 
rendo respiração rápida que causa dor no coração e incômodo nos ombros e no 
pescoço, e o paciente morrerá em cerca de um mês. Sempre que a condição do 
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pulso indicar o esgotamento da energia do baço, pode-se predizer a data de faleci¬ 
mento do paciente. 

“Quando os ossos grandes do paciente estiverem devastados, seus músculos 
maiores se tomam finos e pressionados pela plenitude no peito e respiração acelera¬ 
da; o paciente terá dor no abdômen; causando movimentos de subida e descida nos 
ombros e no pescoço, terá febre pelo corpo todo, músculos lassos e os músculos das 
juntas ficam proeminentes, principalmente nos ombros e joelhos; se nesse momento 
a condição de pulso indicar esgotamento da energia visceral, o paciente morrerá em 
dez dias. 

“Quando os ossos grandes do paciente estiverem devastados, seus músculos 
maiores se tornam finos e pressionados, seus ombros estiverem afundando, seus 
músculos declinando, e ele estiver frágil no modo de agir, se nesse momento não for 
visto o esgotamento da energia dos rins, o paciente morrerá em cerca de um ano; 
quando for visto o esgotamento da energia dos rins, pode-se predizer a data de fale¬ 
cimento do paciente. 

“Quando os ossos grandes do paciente estiverem devastados, seus músculos 
maiores estiverem finos e pressionados, em sua grande maioria com distensão do 
peito, dor no abdômen, desassossego e febre no corpo inteiro, desgaste poplíteo, 
flacidez dos músculos, afundamento da órbitas, se nesse momento for visto o pulso 
que indica esgotamento da energia do fígado, e o paciente não puder enxergar nada, 
morrerá muito em breve. Se o paciente ainda puder ver alguma coisa, ele morrerá 
mais tarde, quando perder finalmente sua resistência corporal. 
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“Quando a energia saudável se tornar astênica de repente, e o mal exógeno 
invadir o corpo de forma abrupta, para fazer com que as cinco vísceras fiquem 
bloqueadas, os canais obstruídos, a comunicação com o ar rompida, como um ho¬ 
mem que tenha caído na água ou nela se afogado, dificilmente se pode predizer para 
tal afecção súbita, a morte do paciente. Se o pulso se romper e não mais retornar, ou 
houver cinco ou seis inspirações, os músculos se desconjuntarem no corpo, nesse 
caso, mesmo que não se veja nenhum esgotamento visceral, o paciente logo morrerá. 
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“Quando a chegada do pulso que indica o esgotamento da energia do fígado do 
paciente for vigorosa, independente de pressão leve, moderada ou forte, como o som 
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de esfregar a lâmina de uma espada larga, ou apertada como a corda de um arco 
que acaba de ser puxada, havendo evidência da compleição do paciente ser verde 
ou branca e opaca, seus pêlos finos também estiverem devastados, o paciente mor¬ 
rerá. Quando o pulso que indica esgotamento da energia do coração for firme e 
atingir os dedos como ao tocar as contas dum rosário, que são minúsculas e firmes, 
e a compleição do paciente evidenciar um preto-avermelhado sem brilho, com os 
pêlos finos definhando, o paciente morrerá. Quando a chegada do pulso que indica 
o esgotamento da energia do pulmão for plena, mas muito frágil, como uma pena 
que toca a mão de um homem, e a compleição do paciente evidenciar o vermelho e 
o pálido sem qualquer brilho, com os pêlos finos definhando, o paciente morrerá. 
Quando a chegada do pulso que indica o esgotamento da energia dos rins for firme, 
afundando, muito dura como mármore, e a compleição do paciente evidenciando o 
amarelo escuro sem qualquer brilho, e seus pêlos finos estiverem fenecendo, o paci¬ 
ente morrerá. Quando a chegada do pulso que indica o esgotamento da energia do 
baço for fraca e espalhada, e a compleição do paciente evidenciar o verde-amarela- 
do sem qualquer brilho, com fenecimento dos pêlos finos, o paciente morrerá. Em 
suma, sempre que for visto o pulso que indica o esgotamento da energia visceral, 
este denota uma doença fatal”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “0 paciente morrerá quando surgir o esgotamento 
da energia visceral, mas isso por quê?” Qibo respondeu: “0 nutrir das energias das 
cinco vísceras, depende da substância refinada da água e dos cereais do estômago, 
por isso o estômago é a raiz das cinco vísceras. As energias das cinco vísceras não 
podem atingir diretamente o Cunkou do Canal Taiyin da Mão, mas podem fazê-lo 
com ajuda da energia do estômago. As condições de pulso das cinco vísceras só 
podem aparecer em Cunkou quando forem abundantes, com ajuda da energia do 
estômago. Se a energia perversa for superabundante, a energia saudável declinará 
naturalmente; assim quando a energia perversa estiver crítica, a energia do estômago 
será incapaz de atingir o Taiyin da Mão, simultaneamente à energia visceral. Nesse 
caso, o pulso que indica o esgotamento da energia visceral (sem qualquer energia do 
estômago) aparecerá sozinho em Cunkou. 0 “aparecer sozinho” mostra que a ener¬ 
gia perversa sobrepuja a energia visceral, e o paciente morrerá”. Disse o Imperador 
Amarelo: “Bom”. 
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0*èsse o Imperador Amarelo: “A rotina de tratamento do paciente é: primeiro 
inspecionar 0 corpo, respiração e compleição do paciente, astenia e estenia de 
condido do pulso, saber se a doença foi contraída de novo ou se é prolongada e, 
então v começar a tratar, e não se deve perder a oportunidade de tratar. 

guando o corpo e a respiração do paciente estiverem um à altura do outro, a 
doença pode ser curada; quando a compleição do paciente estiver úmida, a doença 
pode facilmente curada. Quando a condição do pulso se ajustar às quatro esta¬ 
ções, ;* doença é curável; quando a chegada do pulso for fraca, mas fluente, mostra 
que a energia do estômago existe, e a doença pode ser curada com facilidade; todos 
os cas^s acima são doenças que podem se curadas ou que podem ser facilmente 
curadas, contanto que tratadas a tempo, quando o corpo e a respiração do paciente 
não e$ 3 -i verem em sintonia, a doença dificilmente poderá ser curada; quando a com- 
pleiç&c do paciente foi minada sem nenhum brilho, a doença dificilmente poderá 
ser cubada. Quando o pulso for substancial e firme, é uma doença que se agrava; se 
o pub* não corresponder às quatro estações, é uma doença incurável. Deve-se des¬ 
cobrir os quatro casos difíceis e falar claramente ao paciente. 
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K assim chamada condição adversa do pulso das quatro estações é: quando o 
pulso do pulmão for visto na primavera; quando o pulso dos rins for visto no verão; 
quando o pulso do coração for visto no outono, e quando o pulso dos rins for visto no 
inverno. A chegada de todos os pulsos acima é de “surgimento isolado” indicando o 
esgotamento da energia das vísceras (surge isolado, afunda e arranha, sem nenhu¬ 
ma eivrgia do estômago). Todas são condições adversas de pulso. 

Quando não há pulso indicando que ocorra esgotamento da energia visceral 
nas quatro estações, mas que em vez disso ocorram condições de afundamento e 
asper^ za de pulso na primavera e no verão, ou que em vez disso ocorra condição de 
pulse flutuante e cheio no outono e no inverno, eles são chamados de condição ad¬ 
versa fl e pulso que está contrária às quatro estações. 
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Quando se estiver na doença da smdrome do calor, mas a condição de pulso, ao 
conü $vio, estiver fresca e calma; quando na diarreia, mas a condição de pulso, ao 
conti jo {o, f or cheia; quando o paciente entra em colapso devido a uma hemorragia 
maci^, mas a condição de pulso, ao contrário, é substancial; quando a doença estiver 
no exvrior, mas a condição, ao contrário, não for nem normal nem firme; são todos casos 
e contrariedade à condição de pulso, e estas doenças dificilmente podem ser curadas”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Disseram me j 

“ 1"' acordo a aste " ia * a x°r;: 

Amarelo: “Diga-me qual é a síndrome de estenia e 1 afadrome de 7 

vísceras”. Disse Qibo: “Quando a chegada do pulso for florescente, a ^elêdo pLfeme 
e quente com distensão e plenitude do abdômen, retenção de fezes e urina e tam¬ 
bém confusão mental; chama-se síndrome de estenia das cinco vísceras n ' j 
condição de pulso for muito fina, pele fria, respiração curta, diarréia e fata dTan/ 
te chama-se síndrome de astenia das cinco vísceras”. Disse o Imperador Amareb- 
Alguns dos pacientes que contraíram síndrome de astenia e estenia nas • 
vísceras, foram finalmente curados; qual a razão?” Qibo respondeu: “Se o paciente 
de astema das cinco vísceras ingerir algum mingau ou fluido espesso para recuperar 
gradativamente o seu estômago, e sua diarréia for detida, poderá se recuper^ se" 
síndrome de estenia das cinco vísceras do paciente estiver se esgotando e suas fezes 
nao estiverem retidas, seu mterno e externo estiverem em harmonia, a doença tam 

m pode ser curada. Este é o princípio de se predizer a morte e a sobrevida dn 
paciente de acordo com a astenia e a estenia”. 
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Capítulo 20 
San Bu Jiu Hou Lun 

(Sobre as Três Partes e as Nove Subdivisões do Pulso) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “O que escutei acerca do princípio das nove 
subdivisões do pulso, foi tão abundante e vasto para mim, que dificilmente poderia 
repetir na íntegra. Espero ouvir algo mais a respeito dos princípios que são impor¬ 
tantes, para que possa recomendar a meus descendentes como lidar com as futuras 
gerações. Vou ter isso firme na mente, afirmando que não farei descaso. Conserva- 
los-ei compatíveis com o céu e a terra do começo ao fim, fazendo acima a correspon¬ 
dência com os números do sol, da lua, das estrelas e dos termos solares, e abaixo em 
concordância com a variação das quatro estações e dos cinco elementos. Já que há 
diferentes condições de abundância e declínio nos cinco elementos, e nas quatro 
estações, o inverno é Yin e o verão é Yang, como pode um homem se adaptar a essas 
leis naturais? Espero que possas me dizer se há algum método”. 
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Disse Qibo: “Que boa pergunta me fizestes, pois é o axioma do céu e da terra”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Espero que possas me falar acerca do axioma do 
céu e da terra, para que possa estar de conformidade com o corpo humano, limpan¬ 
do o sangue e a energia, e capacitando a que se distinga a morte e a sobrevida do 
paciente. Mas como pode isso ser levado a efeito?” Qibo respondeu: “Os números 
do céu e da terra começam com um e terminam com nove. 

O Um é Yang e vale para o ceu; Dois é Yin e vale para a terra, como o homem 
vive entre o céu e a terra; por isso, Três responde pelo homem, já que o céu, a terra 
e o homem são três; três vezes três são Nove, que corresponde ao número das nove 
prefeituras. 

“Por isso, há três partes no pulso, e cada uma delas tem três subdivisões que 
são os fundamentos para se distinguir a morte e a sobrevida do paciente, diagnosti¬ 
car todos os tipos de doença, equilibrar a astenia e a estenia, e remover as doenças”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “O que são as três partes?” Qibo respondeu: 
“As três partes são a parte inferior, a parte média e a parte superior, e cada uma 
delas tem três subdivisões que são representadas respectivamente pelo céu, pela 
terra e pelo homem, e só se pode entendê-las tendo a instrução de outrem. 

“A parte superior do céu representa as artérias dos dois lados das têmporas; a 
parte superior da terra representa as artérias das duas bochechas; a parte superior 
do homem representa as artérias das duas orelhas; a parte média do céu é o Taiyin 
da Mão; a parte média da terra é o Yangming da Mão; a parte média do homem é o 
Shaoyin da Mão; a parte inferior do céu é o Jueyin do Pé; a parte inferior da terra é 
o Shaoyin do Pé; a parte inferior do Homem é o Taiyin do Pé. 

“O céu, subdivisão da parte inferior pode ser usada para diagnosticar a energia 
do fígado; a terra, subdivisão da parte inferior pode ser usada para diagnosticar a 
energia dos rins, e o homem, subdivisão da parte inferior, pode ser usada para 
diagnosticar o estômago e o baço”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição da parte média?” Qibo 
disse: Ha tres subdivisões do ceu, da terra e do homem na parte média. A subdivisão 
do céu da parte média, pode ser usada para diagnosticar a energia do pulmão; a 
subdivisão terra da parte média, pode ser usada para diagnosticar o peito; a subdivi¬ 
são homem da parte média, pode ser usada para diagnosticar a energia do coração”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição da parte superior?” Qibo 
disse: “Também há três subdivisões na parte superior. A subdivisão céu da parte 
superior pode ser usada para diagnosticar a energia do canto da testa; a subdivisão 
terra da parte superior pode ser usada para diagnosticar as energias da boca e dos 
dentes; a subdivisão homem da parte superior pode ser usada para diagnosticar as 
energias dos ouvidos e olhos. 

“Resumindo, em cada uma das três partes, há respectivamente céu, terra e 
homem, ha tres subdivisões do ceu, tres subdivisões da terra e três subdivisões do 
homem. Tres vezes tres, são nove subdivisões ao todo. As nove subdivisões do pulso 
correspondem às nove prefeituras da terra, e as nove prefeituras correspondem aos 
nove órgãos do homem, isto é, os cinco órgãos que armazenam o espírito, fígado, 
pulmão, coração, baço e rim e aos quatro órgãos de armazenamento das substâncias, 
estômago, intestino grosso, intestino delgado e bexiga. Se as cinco vísceras declina¬ 
rem, a compleição irá definhar e escurecer, e o paciente irá morrer”. 
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0 Imperador Amarelo disse: “Qual é o método para examinar o paciente?” 
Qibo respondeu: “Deve-se primeiro verificar se o corpo do paciente está gordo ou 
magro, a fim de se poder equilibrar a astenia ou estenia de sua energia. Quando a 
energia do paciente é de estenia, o excesso deve ser descarregado; quando a energia 
do paciente é de astenia, a insuficiência deve ser reconstituída. Antes de equilibrar, 
deve-se remover a estase do sangue do paciente. Ao tratar, não importa qual for a 
doença, as cinco vísceras devem ser mantidas em equilíbrio”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como distinguir a morte e a sobrevida do 
paciente?” Disse Qibo: “Quando o corpo do paciente for forte, mas em contrapartida 
seu pulso for fino, com respiração curta como se seu respirar fosse descontinuo, 
mostra que o paciente morrerá. Quando o corpo do paciente for magro, mas em 
contrapartida seu pulso for cheio, com muito alento no peito, isso também mostra 
que o paciente irá morrer. Quando as batidas do pulso forem desordenadas e 
desarmoniosas, isso mostra que existe doença. Se as três partes e as nove subdivi¬ 
sões do pulso forem irregulares, isso mostra que o paciente irá morrer; quando os 
pulsos superior e inferior, esquerdo e direito estiverem correspondendo, porém com 
um movimento inconstante, para cima e para baixo como o batedor do pilão e em 
batidas amplas e rápidas, isso mostra que a doença é séria. Quando os pulsos supe¬ 
rior e inferior, esquerdo e direito estiverem em desarmonia fazendo com que não se 
seja capaz de contar o número de pulsações em uma inspiração, é o sintoma de 
morte do paciente. Quando o pulso da parte média for harmonioso por si, mas os 
pulsos indicarem que as diversas vísceras da parte superior e inferior estão irregu¬ 
lares, é também um sintoma da morte do paciente; quando o pulso da parte média 
for menor do que os das partes superior e inferior, também é um sintoma de morte. 
Quando as órbitas oculares do paciente estiverem afundadas, é o sintoma de declínio 
da energia vital, o paciente irá morrer”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como se pode saber onde a doença se loca¬ 
liza? Disse Qibo: “Quando uma das subdivisões está só diminuta, só ampla, só 
rápida, só lenta, só quente (escorregadia), só fria (áspera), ou só assentada (afundada 
ou escondida), ha todos os sintomas de doença. 

“Quando se pressiona de leve o local que está a cinco cun (polegadas) do torno¬ 
zelo mterno com a mão esquerda, e dando-se uma pancada de leve com a mão 
direita, ao se sentir batidas vigorosas do pulso além do âmbito de cinco cun, isso 
mostra que o paciente não tem doença alguma; se a chegada da energia for precipi¬ 
tada, mas fraca na resposta aos dedos, isso mostra que existe doença. Quando não 
há resposta após se bater dentro da amplitude de cinco cun, é o sintoma de morte. 

“Se o músculo for substancial, mas o pulso falhar no ir e vir, é sintoma de morte. 
Quando o pulso da parte média estiver fechado e solto a intervalos, e a energia do 
canal espalhada e em desordem, também é sintoma de morte. Quando o pulso da 

parte superior for amplo e em anzol, isso mostra que a doença está no canal e no 
colateral. 


“As nove subdivisões devem ser harmoniosas e estar de acordo uma com a 
outra e não devem ser oscilantes; se uma delas não corresponder dentro das nove 
partes, é o sintoma da doença; quando duas delas não se corresponderem, a doença 
e sena; quando três delas não se corresponderem, o paciente está em perigo. O que 
se chama de não corresponder, significa que as três partes, superior, média e inferior 
deixam de se manter idênticas. Quando as vísceras doentes são examinadas, pode-se 
antever o tempo de morte ou de sobrevida do paciente. Deve-se conhecer primeiro 
a condição do pulso normal, e então se pode saber o que é um pulso enfermo. Quando 
for visto o pulso que indica o esgotamento da energia visceral e a energia perversa 
for abundante, o paciente morrerá. Quando a energia do canal Taiyang do Pé esti¬ 
ver fenecendo, o paciente encontrará dificuldade de dobrar e esticar seus pés, e 
seus olhos terão uma aparência de olhar para cima como se estivesse morrendo”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “0 que queres dizer com o inverno é Yin e o 
verão é Yang? Disse Qibo: “Quando as condições de pulso das nove subdivisões 
estiverem todas afundadas, finas, tensas e se dissociando, é o Yin como no inverno, 
o paciente morrerá à meia-noite. Se as condições de pulso das nove subdivisões 
estiverem todas batendo vigorosas e rápidas, é o Yang como no verão, e o paciente 
de tal enfermidade morrerá ao meio-dia. Quando ocorrerem alternadamente a 
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síndrome de frio e a síndrome de calor, o paciente morrerá ao amanhecer, quando 
o Yin encontra o Yang. Quando o calor estiver tanto no interior quanto na superfície, 
o paciente morrerá ao meio-dia quando o Yang é extremo. 

“Quando atacado pelo vento perverso, o paciente morrerá no período de duas 
horas de Shen (15:00 - 17:00) e You (17:00 - 19:00). Quando for atacado pela 
retenção de líquidos, o paciente morrerá à meia-noite quando o Yin é extremo. Se o 
pulso estiver lasso e fechado, lento e rápido a intervalos, isso mostra que a energia 
do baço está dissociada por dentro, e o paciente morrerá no período de duas horas 
de Chen (07:00 - 09:00), Xiu (19:00 - 21:00), Chou (01:00 - 03:00) e Wei (13:00 
- 15:00). 

“Se os músculos estiverem dissociados do corpo, muito embora as nove subdivi¬ 
sões estejam em harmonia, é também sintoma de morte. Se aparecerem os sete tipos 
de pulso da palpação (uma das nove subdivisões está só diminuta, só cheia, só rápida, 
só lenta, só quente, só fria, ou só assentada), mas as nove subdivisões estiverem 
conforme as quatro estações, o paciente poderá não morrer, e a doença não ser fatal. 
Assim como na síndrome do vento ou na enfermidade entre os canais, embora a 
condição de pulso seja muito semelhante aos sete tipos de pulso doente, no entanto, 
não são exatamente os mesmos, e o sintoma não é de morte. Se forem vistos os sete 
tipos de pulso enfermo e as subdivisões todas tiverem uma aparência corrompida, é 
o sintoma de morte, e com certeza o paciente terá soluços ao morrer. 

“Por isso, ao tratar, deve-se perguntar primeiro ao paciente detalhes sobre a 
condição da doença no começo e no momento atual, e depois apalpar o pulso, 
inspecionar a flutuação e o afundamento do canal, e a condição adversa e correta da 
parte superior e inferior do paciente. Quando o pulso for fluente ao chegar, não 
existe doença alguma; quando o pulso deixar de ir e vir, é o sintoma da morte; 
quando o músculo estiver dissociado do corpo, quando a doença for prolongada, e a 
pele estiver presa aos ossos, também é sintoma de morte”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar a doença quando for curável?” 
Disse Qibo: “Quando a doença estiver no canal, picar o canal; quando a doença 
estiver no colateral imediato, picá-lo até que sangre; quando a doença estiver associa¬ 
da ao sangue com síndrome de dor, picar o canal e o colateral imediato. Se os per¬ 
versos estiverem retidos no colateral maior, aplicar inserções colaterais de picar à 
esquerda quando a doença estiver à direita, e picar à direita quando a doença estiver 
à esquerda. Quando o paciente estiver muito magro devido à doença prolongada, 
com síndrome imutável, deve-se picar ajunta em que a energia perversa está insta¬ 
lada. Quando o paciente for estênico na parte superior e astênico na inferior, deve- 
se primeiro apalpar e depois tratar com acupuntura, procurar o local estagnado dos 
canais e colaterais, e picar até sangrar para desobstruir a energia. Quando os olhos 
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do paciente estiverem olhando para cima, continuamente arregalados, isso mostra 
que a energia do canal Taiyin está dissociada. Estes são os artifícios importantes 
para distinguir a morte e a sobrevida do paciente que devem ser cuidadosamente 
observados”. 
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Capítulo 21 
Jing Mai Bie Lun 

(Comentários Adicionais acerca do Canal) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Desde que o homem vive em ambientes 
diferentes e trabalha em lugares de tamanho diferente com diferentes humores, 
seus canais, sangue e energias mudam juntamente com as diferentes situações?” 
Qibo respondeu: “O canal, o sangue e a energia de um homem, serão afetados e 
alterados pelo terror, o temor, a fadiga, o movimento e a quietude. Por isso, quando 
se viaja à noite, o temor provirá dos rins; quando a energia está superabundante e se 
move desordenada, irá prejudicar o pulmão. Quando uma pessoa cai, o temor pro¬ 
vém do fígado; quando a energia está superabundante e se move desordenadamente, 
irá ferir o baço. Quando alguém sente grande terror, este provém do pulmão. Quando 
a energia estiver abundante e correr desordenada, irá prejudicar o coração. Se al¬ 
guém vadear por um rio ou cachoeira, o temor provirá dos rins e do estômago. Sob 
tais circunstâncias, se a pessoa tiver um corpo forte, sua energia pode ser desobstruída 
e poderá se recuperar de sua enfermidade; se seu corpo for fraco, a energia perversa 
irá ferir o corpo ao levantar. Por isso, ao tratar, deve-se verificar se o corpo do 
paciente é forte ou fraco, e a aparência de sua pele e músculo, a fim de saber de 
onde a doença provém, sendo este o método de diagnosticar uma doença. 
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“Portanto, quando alguém come demais, seu estômago certamente ficará lesado. 
Quando alguém tem medo, certamente seu coração será lesado. Quando alguém 
carrega um fardo e vai longe, seu rim certamente será atingido. Quando alguém se 
agita com cansaço, seu baço certamente será ferido. 




“Assim, durante as variações do Yin e do Yang nas quatro estações, primavera 
outono, inverno e verão, a maioria das doenças certamente 6 devida ao excesso dè 
trabalho físico, comida ou bebida, fadiga e consumo de álcool. 
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Quando a comida entra no estômago, após ser digerida, parte dela é a substân- 
Cia ” ““k que é ^““portada ao fígado para umedecer os tendões do corpo todo 
Outra parte dela que é a substância essencial dos cereais é vertida no baço 
embebendo-se no sangue dentro do canal. 3 

A energia do canal circula nos canais e ascende ào pulmão. Após as energias 
o canal convergirem ao pulmão, são transportadas p^ra a pele e os pêlos. 

^ Quando a energia do canal e a energia refinada se combinam, fluem aos seis 
orgaos ocos, e os fluidos corporais desses órgãos fluem ao coração, fígado, baço e 

rim ° * 


“A expansão da energia refinada depende do pulmão, e a condição do pulmão 
se expressa no pulso de Cunkou. Pode-se distinguir se a doença do paciente é curável 
ou nao de acordo com a condição de pulso de Cunkou. 
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“Quando a água entra no estômago, faz evaporar a energia refinada e a joga 
para cima, espalhando, no baço; e o baço a joga para cima espalhando no fígado* a 
energia do_ pulmão se comunica com a via das águas, e transporta a essência à 
vesícula biliar Dessa forma, com a produção, atividade de circulação da energia 
vi al e geraçao de agua, a energia refinada se espalha para a pele e os pêlos do corpo 
odo, circulando nos canais das cinco vísceras e sendo captada de acordo com as 
vanaçoes do movimento e descanso do Yin e do Yang das cinco vísceras nas diferen¬ 
tes estações, e esta é a condição normal dos canais. 

«2T*. Baamas, * 

AKX» cra## “ft#” ff £8**0?, B-fer 

®: s r7* R *. »mwh. Títe 

w», vn»n, -H cs --R- T* 4r « * M 

***: "*?• ****' *** c “ â " ^ ff* ***** «St*. 

Quando soo canal de Taiyang está superabundante, irá ocorrer contracorrente 
energia astemca e dispneia. Isso mostra que o Yin está insuficiente e que o Yang 
esta em superavit; aplicar-se-á purgação do externo e do interno: picar o ponto Shugu 

(Osso Shu), ponto Shu inferior do Canal da Bexiga e o ponto Taixi (Grande Arroio) 
ponto Shu inferior do Canal do Rim. ' 

rica ZZÍZ™? J“ gmfag est i v er superabundante, e a energia Yang estiver muito 

estentca, poder-se-a purgar picando o ponto Xiangu (Vale que Submerge) do 
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Canal Yangming do Pé, e o Canal Taiyin do Pé será fortalecido picando-se o ponto 
Taibai (Grande Claridade). 

“Se só o Canal Shaoyang estiver superabundante, ocorrerá uma energia caóti¬ 
ca, por isso o Canal Shaoyang que está em frente ao Canal Yangjiao, irá ficar grande 
de repente; deve-se picar o ponto Linqi (Queda das Lágrimas) do Canal Shaoyang. 

“Quando só o Canal Shaoyang estiver superabundante, isso mostra que o 
Shaoyang está em excesso. Quando só o Canal Taiyin estiver superabundante, deve 
ser examinado com cuidado: se as energias dos canais das cinco vísceras estiverem 
reduzidas, e a energia do estômago não puder ser controlada, é porque há excesso 
de Taiyin. Ao tratar, deve-se revigorar o Canal Yangming do Pé, picando Xiangu 
(Vale que Submerge), devendo ser purgado o Canal Taiyin do Pé, no ponto Taibai 
(Grande Claridade). 

“Se só o segundo Canal Yin estiver superabundante, isso é causado pela extre¬ 
midades frias, devido ao calor perverso de Shaoyin e ao Yang astênico de cima, e às 
energias do coração, baço, fígado e pulmão que estão em conflito. Quando a energia 
perversa estiver no rim, tanto a superfície quanto o interior do canal devem ser 
tratados; o Canal Taiyang do Pé deve ser purgado picando-se o ponto Kunlun (Gran¬ 
de e Alto) sobre o canal e o ponto Feiyang (Elevação no Vôo) sobre o colateral, e 
revigorado o Canal Shaoyin do Pé picando-se o ponto Fuliu (Deslizar Repetido) do 
canal e o ponto Dazhong (Grande Sino) dentre os pontos colaterais. 

“Se só o Canal Yin estiver superabundante, é dominado pelo Canal Jueyin, e a 
energia saudável é insuficiente. 0 paciente sentirá dor no coração, e sua energia 
contrária retida, irá combater a energia saudável, havendo com freqüência 
perspiração expontânea. Nesse caso, deve-se tomar cuidado ao equilibrar o comer e 
o beber, e tratar com remédios balanceados. Quando se aplicar acupuntura, deve 
ser picado o ponto Taichong (Grande Corrida) do canal Jueyin”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Com o que se parece a condição de pulso do 
Canal Taiyang?” Disse Qibo: “0 Canal Taiyang é abundante como os três canais 
Yang, mas ao mesmo tempo é leve e flutuante”. Disse o Imperador Amarelo: “Com 
o que se parece a condição do Canal Shaoyang?” Disse Qibo: “E como o primeiro 
canal Yang que é escorregadio e não é substancial”. Perguntou o Imperador Amare¬ 
lo: “Qual é a condição de pulso do Canal Yangming?” Disse Qibo: “É ampla e flutu¬ 
ante como o pulso do coração. Quando o pulso do canal Taiyin vibra, sua condição 
de pulso é submersa e escondida, mas golpeia sensivelmente os dedos; quando o 
pulso do segundo canal Yin vibra, tem a aparência de submerso e não de flutuante 
como a do pulso do rim”. 
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Capítulo 22 
Zang Qi Fa Shi Lun 
(Acerca da Relação entre as Energias 
das Cinco Vísceras e a das Quatro Estações) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quando se trata a doença integrando o cor¬ 
po humano e seguindo a lei das quatro estações e dos cinco elementos, qual é o 
caminho correto e o caminho adverso, qual caminho será seguido e qual caminho 
será deixado de lado?” Qibo respondeu: “Os cinco elementos que mencionastes são: 
o metal, a madeira, a água, o fogo e a terra, donde se pode inferir se a doença é séria 
ou não, se o tratamento terá sucesso ou não, através das variações de declínio e 
ascensão, gerando-as ou restringindo-as, da mesma forma como quando se pode 
distinguir a ascensão e o declínio das cinco vísceras, a seria extensão da doença, e a 
data da morte ou sobrevida do paciente”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero que possas me dar os detalhes”. Disse 
Qibo: “0 fígado se encarrega da energia da primavera que é a estação da madeira; 
há madeira Yin e madeira Yang; quando o fígado age através do Canal Jueyin do Pé, 
é madeira Yin; quando a vesícula biliar age através do Canal Shaoyang do Pé, é a 
madeira Yang, e na primavera, são estes os dois canais principais para tratar. Jia e 
Yi se associam à madeira, por isso, Jia e Yi são os dias em que o fígado está em 
ascensão. A característica do fígado é ser impetuoso, o que se pode moderar com 
remédios de sabor doce. 
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“0 coração se encarrega da energia do verão que é a estação do fogo; há fogo 
Yin e fogo Yang; quando o coração age através do Canal Shaoyin da Mão, é o fogo 
Yin; quando o intestino delgado age através do Canal Taiyang da Mão, é o fogo Yang; 
no verão, são estes os dois canais principais para tratar. Bing e Ding se associam ao 
fogo, por isso Bing e Ding são os dias em que a energia do coração está ascendente. 
A característica do coração é dispersar; deve ser constrito com remedio de sabor 
ácido. 
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“0 baço se encarrega da energia do verão longo que é a estação da terra; há 
terra Yin e terra Yang; quando o baço age através do Canal Taiyin da Mão, é a terra 
Yin; quando o estômago age através do Canal Yangming do Pé, é a terra Yang; no 
verão longo são estes dois canais principais para tratar. Wu e Ji se associam à terra, 
por isso Wu e Ji são os dias em que o baço está ascendente. A característica do baço 
é ser úmido, e deve ser seco com remédio de sabor salgado. 

“0 pulmão se encarrega da energia do outono que é a estação do metal; há 
metal Yin e metal Yang; quando o pulmão age através do Canal Taiyin da Mão, é o 
metal Yin; quando o intestino grosso age através do Canal Yangming da Mão, é o 
metal Yang; no outono, estes são os dois canais principais a tratar. Geng e Xin se 
associam ao metal, por isso, Geng ç Xin são os dias em que o pulmão é ascendente. 
Quando a energia do pulmão ascende em contracorrente, deve ser purgado com 
remédios de sabor amargo. 
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“0 rim se encarrega da energia do inverno que é a estação da água; há água Yin 
e água Yang; quando o rim age através do Canal Shaoyin do Pé, é a água Yin; 
quando a bexiga age através do Canal Taiyang do Pé, é a água Yang; no inverno, são 
estes os dois canais principais para tratar. Ren e Gui se associam à água, por isso, 
Ren e Gui são os dias em que a energia do rim é ascendente. A característica da 
enfermidade do rim é ser seca; deve ser umedecida com remédio de sabor picante. 
Em suma, quando se tratam as cinco vísceras com os cinco sabores, é para abrir as 
estrias da pele, circular o fluído corpóreo e limpar a energia. 
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“Quando a doença está no fígado, deve-se recuperar no verão; se não se recupe¬ 
rar, será agravada no outono; se o paciente não morrer no outono, a doença se 
prolongará no inverno e o paciente só poderá melhorar na primavera do ano seguinte, 
quando a energia da madeira estiver ascendente, mas o paciente deve tomar cuidado 
para evitar o vento perverso. 

“0 paciente da doença do fígado, pode ter uma melhora nos dias Bing e Ding; se 
a doença não tiver então uma melhora, agravar-se-á nos dias Geng e Xin; se então 
não se agravar, prolongar-se-á nos dias Ren e Gui, mas terá uma melhora até os dias 
Jia e Yi. 

“0 paciente com doença do fígado, terá uma melhora ao alvorecer, irá piorar à 
tardinha, e se aclamará à meia-noite. 

“A energia perversa do fígado deve ser dispersa com remédio picante; quando 
necessário revigorá-lo, deve ser usado remédio ácido para repor o que o fígado 
perdeu; quando necessário purgar, deve-se usar remédio picante para eliminar o 
fogo da energia do fígado. 
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“Quando a doença está no coração, irá se recuperar no verão longo; se então 
não se recuperar, agravar-se-á no inverno; se o paciente não morrer no inverno, a 
doença irá se prolongar até a primavera do ano seguinte, mas terá uma melhora 
gradativa no verão, quando o fogo está ascendente, mas o paciente deve tomar cui¬ 
dado em não vestir roupas quentes, não ingerir comida quente para que a energia 
do fogo não possa crescer. 

“O paciente de doença do coração pode ter uma melhora nos dias Wu e Ji; se 
não se recuperar, então terá um agravamento nos dias Ren e Gui; se não piorar 
então, prolongar-se-a nos dias Jia e Yi, mas tera uma melhora nos dias Bing e Ding. 

“O paciente com doença do coração sentir-se-á melhor ao meio-dia, ficará pior 
à meia-noite, mas se acalmará ao nascer do sol. 

A energia perversa do coração será aliviada através de remédio de sabor sal¬ 
gado; quando se precisar revigorar, deve-se usar remédio de sabor salgado para 
preencher o coração; quando for necessária a purgação, deve-se usar remédio de 
sabor doce para purgar a energia. 
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“Quando a doença estiver no baço, pode ser recuperada no outono; se o paciente 
não morrer na primavera, a doença irá se prolongar até o verão, mas terá uma 
melhora quando a energia da terra estiver ascendente no verão longo, mas o paciente 
deve tomar cuidado, em não ingerir comida fria, não comer seu recheio e evitar 
viver em locais úmidos ou vestir roupas úmidas. 

“O paciente com doença do baço terá uma melhora nos dias Geng e Xin; se a 
doença não se recuperar, então agravar-se-á nos dias Jia e Yi; se o paciente não 
morrer nos dias Jia e Yi, haverá um prolongamento da doença até os dias Bing e 
Ding, mas terá uma melhora até os dias Wu e Ji. 

“O paciente com doença do baço sentir-se-á melhor nas duas horas de Wei (13:00 
- 15:00); a doença ficará mais séria ao amanhecer, acalmando-se ao entardecer. 

A energia perversa do baço deve ser moderada com remédio doce; quando a 
purgação for necessária, deve-se usar remédio de sabor amargo para purgar o baço; 
quando for necessário revigorar, deve ser usado remédio de sabor doce para preen¬ 
cher o baço. 
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Quando a doença está no pulmão, poderá haver recuperação no inverno; se 
não for recuperada no inverno, agravar-se-á no verão do ano seguinte; se o paciente 
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não morrer no verão, a doença irá se prolongar no verão longo, mas terá uma melhora 
no outono, quando a energia do metal está em ascensão; mas o paciente deve tomar 
cuidado em não ingerir comida ou bebida fria, e não usar pouco agasalho em rela¬ 
ção ao tempo, 

“0 paciente com doença do pulmão pode se recuperar nos dias Ren e Gui; se 
não se recuperar então, irá ter um agravamento nos dias Bing e Ding; se não piorar 
então, haverá um prolongamento até os dias Wu e Ji, mas terá uma melhora nos 
dias Geng e Xin. 

“0 paciente com doença do pulmão, sentir-se-á melhor ao entardecer, ficará 
pior ao meio-dia, e se acalmará nas duas horas de Wei (13:00 - 15:00). 

“A energia perversa do pulmão deverá se restringir com remédio de sabor ácido. 
Quando for necessário revigorar, deve-se usar remédio de sabor ácido para preen¬ 
cher o pulmão; quando for necessária a purgação, deve-se usar remédio de sabor 
picante para purgar a energia estênica do pulmão. 
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“Quando a doença está no rim, pode ter uma recuperação na primavera; se não 
tiver uma recuperação na primavera, irá se agravar no verão longo; se o paciente 
não morrer no verão longo, a doença se prolongará no outono, mas terá uma melhora 
quando a energia da água estiver próspera no inverno, mas o paciente deve tomar 
cuidado em não ingerir comida frita ou comida tostada ou comer e beber algo que 
esteja muito quente, nem vestir roupas que tenham sido aquecidas junto ao fogo a 
fim de não adquirir a síndrome de secura-calor. 

w O paciente com doença do rim poder-se-á recuperar nos dias Jia e Yi; se não 
se recuperar, então terá uma piora nos dias Wu e Ji; se não morrer, então terá um 
prolongamento até os dias Geng e Xin, mas terá uma melhora até os dias Ren e Gui. 

“0 paciente com doença do rim sentir-se-á melhor à meia-noite, terá um agra¬ 
vamento nas duas horas de Chen (07:00 - 09:00), Xu (19:00 - 21:00), Chou (01:00 
- 03:00) e Pei (13:00 - 15:00), e estará calmo ao entardecer. 

“Na doença do rim, a energia deve ser reforçada com remédio de sabor amargo; 
quando for necessário revigorar, deve-se usar remédio de sabor amargo a fim de 
preencher o rim; quando for necessária purgação, deve-se usar remédio de sabor 
salgado para purgar a energia do rim 

WJÍfeffliKI, STWífeffi». i» 

“Quando a energia perversa invade o corpo, a doença visceral é causada pelo 
elemento de energia que está associado ao dia e que é sobrepujado (tal como a 
doença da madeira do fígado é causada pela energia do pulmão-metal); recuperar- 
se-á no dia do elemento associado que produz (a doença do fígado se recupera no 
verão ou nos dias de Bing e Ding); agravar-se-á no dia em que o elemento associado 
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a restringe (a doença do fígado se agrava nos dias de Geng e Xin iá aue o „w a l 
domma a madeira); terá uma paralisação no dia em que o elernemo associado^ 
produz (a doença do fígado estará estacionária no inverno ou nos dias de Ren e Gui 
ja que a água gera a madeira); terá uma melhora quando atingir o momento em que’ 
o elemento a ela se associa (a doença do fígado terá uma melhora na primavera e a 
energia do fígado-madeira, está ascendente na primavera). Deve haver em primeiro 
ugar, uma certeza da condição normal de pulso das cinco vísceras (i.e., o pulso do 
igado é tenso, o pulso do coração é em anzol, o pulso do baço é lento, o pulso do 
pu mao é flutuante e o pulso do rim é de pedra), e, então, inferir se a doença é 
passageira ou sena, e data de morte ou sobrevida do paciente. ? 

tnA&M 

*;**«• c 

. ,“ Na d ° enÇa d ° fí S ado ’ <l uando ^te estiver estênico, haverá dor sobre os hino 
condnos o que afeta o baixo abdômen, e com freqüência o paciente estará zangado- 
se o fígado estiver em astenia, os dois olhos do paciente estarão ofuscados com 
obscurecimento da visão, seus dois ouvidos não poderão escutar as coisas distinta 
mente se assustando com freqüência como se alguém fosse prendê-lo 

A doença deve ser tratada picando-se os pontos shu dos Canais Jueyin e 
Shaoyang. Se a energia do fígado estiver ascendendo em contracorrente, o pacLte 
tera sindromes de dor nos olhos, surdez e inchaço nas bochechas; dever-se á tam 

0 : a r P ° n tos d ° S CanaÍS Jueyin e Shaoyang até sangrarem. 
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. ° "I a1 do C0 ^ aça0 ’ <* uando este estiver em estenia, irá ocorrer dor no peito 

distensão do hipocondrio, dor sob a axila, dor entre os seios, dor nas costas e nà 

parte supenor dos braços; se o coração estiver em astenia, irá ocorrer inchaço no 

“A enfarnS’ d qUe d” hip0c6ndrio - "a região lombar e nas costas. 

A enfermidade deve ser tratada picando-se os acupontos dos Canais Shaovin e 

Taiyang e por debaixo da língua até sangrar. Se a condição da doença ^ deTeu 

ln ™’ d r e - se picar Weizhong (Centro Poplíteo) até sangrar 

™ **• * 
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Na enfermidade do baço, quando este estiver em estenia, o paciente sentirá n 
corpo pesado propício a ter fome, flacidez nas pernas e incapacidade de se erguer 

nal e h"^’ 6 ^ 008 ^ 86 ° baÇ ° CStÍVer astênico ’ M ocorrer flatulência abdomi 
nal eborbongmo com cereais não digeridos nas fezes. 

A doença deve ser tratada picando-se em primeiro lugar a parte lateral dos 
anais aiyang e Yangmmg e depois, os acupontos do canal Shaoyin até sangrar. 
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“Na enfermidade do pulmão, quando este estiver estênico, irá ocorrer tosse, 
respiração forte, contracorrente da energia vital, dor nas costas e nos ombros, inchaço 
e dor nas nádegas, nas coxas, na barriga da perna, na tíbia e no pé; se o pulmão tiver 
astenia, o paciente sentirá falta de ar, não poderá tomar fôlego, com plenitude no 
peito e secura na garganta. 

“Ao se tratar a doença, deve-se picar a parte lateral dos Canais Taiyin e Taiyang 
do Pé, e o Canal Shaoyin do lado interno do Canal Jueyin até sangrar. 

c m vr tw «ff*. um, aiwdtò 
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“Na doença do rim, quando este tiver estenia, irá ocorrer a síndrome de inchaço 
e dor no abdômen e na tíbia, tosse, respiração rápida, peso no corpo, suor noturno e 
aversão ao vento; se o rim estiver em astenia, o paciente sentirá plenitude no peito, 
dor no baixo abdômen, e se sentirá infeliz. 

“Ao tratar a doença, deve-se picar os acupontos dos Canais Shaoyin e Taiyang 
até que sangrem. 

ifffeir. «* c <±m m s-tt». 
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“O fígado está associado à cor verde; sua característica quando enfermo é a 
urgência, por isso deve-se ser moderado com comida de sabor doce. Arroz com 
casca, carne de vaca, jojoba e girassol, todos são doces. 

“O coração está associado à cor vermelha; sua característica quando doente é a 
dispersão, por isso deve-se evitar comida de sabor ácido. Linho, carne de cachorro, 
ameixa, cebolinha chinesa, são todos ácidos. 

“O pulmão está associado à cor branca; sua característica quando enfermo, é a 
contracorrente, por isso, deve ser purgado ingerindo-se comida de sabor amargo. 
Trigo, carneiro, abricó e alho-porro são todos amargos. 

“O baço se associa à cor amarela; sua característica quando enfermo é a umida¬ 
de, por isso deve ser drenado ingerindo-se comida de sabor salgado. Feijão de soja, 
carne de porco, painço e betônica são todos salgados. 

“O rim se associa à cor negra; sua característica quando enfermo é a secura, 
por isso deve ser umedecido ingerindo-se comidas de sabor picante. Glúten, frango, 
pêssego e cebolinha verde, todos são picantes. 

“A comida com sabor picante tem a função de dispersar, a comida com sabor 
ácido tem a função de coletar, a comida com sabor doce tem a função de moderar, a 
comida com sabor amargo tem a função de secar e a comida com sabor salgado tem 
a função de aliviar a dureza. 
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Capítulo 23 
Xuan Ming Wu Qi 

(Exposição sobre a Energia das Cinco Vísceras) 

£!*0fA. KAJff, *A», «A*, tf A». JiiSSA. 

Quando os alimentos dos cinco sabores entram no estômago, eles vão respecti¬ 
vamente às várias vísceras de acordo com suas próprias preferências: a acidez se 
encaminha ao fígado, o acre se encaminha ao pulmão, o amargor se encaminha ao 
coração, o salgado se encaminha ao rim e o adocicado se encaminha ao baço. Estas 
são as assim chamadas cinco entradas. 

3£^ C (A*) fm-. '6A C (Alf» “A” ft= 
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As síndromes das energias dos cinco órgãos sólidos são: quando a energia do 
coração é comprimida, arrota-se; quando a energia do pulmão não está límpida, 
tem-se tosse; quando a energia do fígado não é dragada, tem-se polilogia; quando a 
energia do baço deixa de transportar e converter, fica-se engolindo; quando a energia 
do rim é insuficiente, boceja-se. As síndromes das energias dos seis órgãos ocos são: 
quando a energia do estômago não é descendente, sobe em contracorrente e tem-se 
soluço; quando o intestino grosso ou o intestino delgado estão enfermos, tem-se diar¬ 
réia; quando o fluido corporal do aquecedor inferior transborda na pele, tem-se edema; 
quando a energia da bexiga não estiver sendo convertida, ter-se-á disúria; quando 
descontrolada, ter-se-á enurese; quando a energia da vesícula biliar estiver enferma, 
estar-se-á sempre a ponto de ter fome. Estas são as doenças dos cinco órgãos sólidos. 

C (A*> #TJfFKÜ 
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Quando as energias refinadas dos cinco órgãos sólidos estiverem imersas em 
um órgão, a energia do órgão se tornará estênica e surgirá a doença; quando a 
energia refinada estiver imersa no coração, a energia do coração terá um superávit 
e ter-se-á vontade de rir; quando imersa no pulmão, a energia do pulmão terá um 
superávit e ter-se-á entristecimento; quando imersa no fígado, a energia do fígado 
tornar-se-á parcialmente abundante a fim de restringir o baço e ficar-se-á raivoso; 
quando imersa no baço, a energia do baço estará abundante em parte e restringe o 
rim, gerando ansiedade; quando imersa no rim, a energia do rim terá um superávit 
e ficar-se-á aterrorizado. Essas são as assim chamadas penetrações. 
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o órgão sólido do Yin, e está associado ao outono, mas sua doença provém do verão. 
Estes são os casos das proveniências das doenças dos cinco órgãos sólidos. Elas são 
chamadas as cinco ocorrências. 

•23Ç0ÍSL C <**> m m SI" ff «ATPHJB C <**> «flT TH “ST ^3 ffi. 
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Quando os cinco órgãos sólidos são invadidos pela energia perversa, ocorrerão 
diversas afecções: quando os perversos entram no Yang, o calor irá perturbar a 
consciência e ocorrerão manias; quando os perversos entram no Yin, a circulação 
do sangue será perturbada e irá ocorrer artralgia devido à perturbação do sangue; 
quando os perversos entram no Yang para causar contracorrente na energia vital, 
ocorrerá enfermidade mortal; quando os perversos entrarem no Yin para causar 
dano ao fluido Yin, o paciente emudecerá; quando os perversos mudarem do Yang 
para o Yin e o Yin se tornar superabundante, o paciente tornar-se-á calmo; quando 
os perversos mudarem do Yin para o Yang e o Yang se tornar superabundante, o 
paciente ficará zangado com freqüência. Estas são as doenças causadas pelos cinco 
perversos. 

I» 0rJÃL> tMUUk. 
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As condições de pulso dos cinco perversos são: quando o pulso flutuante do 
outono for visto na primavera; quando o pulso de pedra do inverno for visto no 
verão; quando o pulso tenso da primavera for visto no verão longo; quando o pulso 
em anzol do verão for visto no outono, e quando o pulso leve e flutuante do verão 
longo for visto no inverno. Estas são as condições do pulso perverso que não devem 
ocorrer. Se qualquer delas for vista nas quatro estações, a doença não será curada. 

Mff&L fFJfcst* mmm c «sítAjo ?i m n* ff nm 
$ c «sn**» *** ff “«n. 

Estes são os diversos armazenamentos dos cinco órgãos sólidos: o coração ar¬ 
mazena a mente; o pulmão armazena a alma inferior; o fígado armazena o espírito; o 
baço armazena a vontade e o rim armazena a essência. Estes são os armazenamentos 
dos cinco órgãos sólidos. 

E«JSf±. ff£ M. MtèA. 

As diversas funções dos cinco órgãos sólidos são: o coração promove a circula¬ 
ção do sangue, portanto, o coração se encarrega dos vasos; o pulmão espalha a 
energia pela superfície da pele, por isso o pulmão se encarrega da pele; o fígado 
armazena o sangue e dispersa sua essência para nutrir os tendões, por isso o fígado 
se encarrega dos tendões; o baço transporta e converte a água e os cereais para 
nutrir os músculos, por isso o baço se encarrega dos músculos; o rim armazena a 
essência e gera a medula para nutrir os ossos, por isso o rim se encarrega dos ossos. 
Estas são as cinco funções dos cinco órgãos sólidos. 

EEJJfffi. AMfflftL, AiM. AffffíK, 
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Capítulo 24 
Xue Qi Xin Zhi 

(Sobre o Sangue, a Energia, o Corpo e o Espírito) 

*ázi r», c «**> “4'ra” ttc 

ífcA C #±X£ff “A ”3 £*». 

A porção de energia e de sangue distribuída no corpo humano é constante. No 
Canal Taiyang há muito sangue e pouca energia; no Canal Shaoyang há pouco san¬ 
gue e muita energia; no Canal Yangming há tanto sangue quanto energia; no Canal 
Shaoyin há pouco sangue e muita energia; no Canal Jueyin há muito sangue e pouca 
energia; no Canal Taiyin há muita energia e pouco sangue. Estas são as condições 
constantes de sangue e energia no corpo humano. 

fbh-**b!**£' m c?»#* -jE n t 

*f “Z” Í3 KPHik. JS3? 

c <**» xjía &, a**»*. « 

ZBrft, mis'Ç*i4k, 

O Canal da Bexiga, Taiyang do Pé e o Canal do Rim, Shaoyin do Pé, são super¬ 
fície e interior; o Canal da Vesícula Biliar, Shaoyang do Pé e o Canal do Fígado, 
Jueyin do Pé, são superfície e interior; o Canal do Estômago, Yangming do Pé, e o 
Canal do Baço, Taiyin do Pé, são superfície e interior; estas são as conexões entre os 
três canais Yin do pé e os três canais Yang do pé. 0 Canal do Intestino Delgado, 
Taiyang da Mão e o Canal do Coração, Shaoyin da Mão, são superfície e interior; o 
Canal do Triplo Aquecedor, Shaoyang da Mão e o Canal do Pericárdio, Jueyin da 
Mão são superfície e interior; o Canal do Intestino Grosso, Yangming da Mão e o 
Canal do Pulmão, Taiyin da Mão são superfície e interior; estas são as conexões 
entre os três canais Yin da mão e os três canais Yang da mão. 

Ao tratar, se o sangue estiver prevalecendo, deve-se picar para removê-lo, a fim 
de aliviar em primeiro lugar a dor do paciente, e depois testar a vontade do mesmo, 
descobrir a condição estênica e astênica da doença e purgar o superávit ou revigo¬ 
rar a deficiência. 

4>ifr£. -Iiattl** C f**> «+- CBA 

*3 #e. wwwwttü cíu* -a" ^ “S”: •&. 75# c <b<& 
TW =?3 Ü8.X1Z, â*TW#. » 

Ztinb, JCT-*. *T-«. £ C «**> IB-L-#» “£”3 AffF áHfr*. 

£ c «b**» “£"3 fc»2i(irife. ST-5E. ffiifirtfc» *ü?£B£ífir, £ 
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Quando se quer conhecer a localização dos pontos shu das cinco vísceras, pode- 
se medir a distância entre os dois mamilos do paciente com um pedaço de palha e 
quebrá-lo no tamanho, a fim de estabelecer seu comprimento para determinar a 
distância; dobrar a palha duas vezes e fazer de seu filamento um quarto da distância 
entre os mamilos; depois retirar um dos quartos e fazer um triângulo com os três 
filamentos. Solicitar ao paciente para esticar seus braços colocando o ângulo superior 
do triângulo sobre o acuponto Dazhui (Grande Vértebra) do paciente, e a localização 
dos dois ângulos inferiores estarão sobre os pontos Shu do Pulmão. 

Mover o ângulo superior do triângulo até o ponto médio da linha de conexão dos 
dois pontos shu do pulmão e a localização dos dois ângulos inferiores será a dos pontos 
Shu do Coração; movendo de novo para baixo o triângulo, como acima descrito, o 
ângulo inferior direito será o ponto Shu do Fígado, e o ponto inferior esquerdo será o 
ponto Shu do Baço; se o triângulo for movido novamente como acima descrito, os 
ângulos inferiores esquerdo e direito serão os pontos Shu dos Rins. Estas são as localiza¬ 
ções dos pontos shu das cinco vísceras e são as que valem para a acupuntura e moxibustão. 

mzin&M j» m 

C*M£5I (fig) 

c <«pz.> is, igara». £« c fg&3r> -g»- -mmn * 

a. **!£¥*{=, fèzu&mBm, jüss^íê,. 

Quando o paciente não está com o corpo cansado, mas se preocupa o tempo 
todo, sua doença se deve à obstrução do canal. Deve ser tratado com acupuntura e 
moxibustão. 

Quando o corpo e o espírito do paciente estão à vontade, sua doença se deve ao 
inchaço dos músculos. Deve ser tratado picando-se os acupontos com agulhas de pedra. 

Quando o paciente parece ter exaustão e cansaço no corpo, mas está de bom 
humor, sua doença se deve à lesão nos tendões. Deve ser tratado com aplicações 
tópicas de remédios aquecidos. 

Quando o paciente tem exaustão e cansaço tanto no corpo quanto no espírito, 
sua doença se deve ao desgaste e esgotamento da energia. Deve ser tratado com 
remédios de sabor doce. 

Quando o paciente está se assustando a intervalos regulares, a ponto de causar 
obstrução dos tendões, sua doença se deve à insensibilidade. Deve-se tratar com 
massagem e tintura. 

Estas são as cinco espécies de doença do corpo e do espírito. 

mww c <**» -*r ajjtn. w^pbíííjh*^, 

Por isso, ao picar o Canal Yangming, é permitido que se deixe escapar sangue e 
energia; ao picar o Canal Taiyang, é permitido deixar sair sangue, enquanto que a ener¬ 
gia não pode ser lesada; ao picar o Canal Shaoyang, só se permite deixar escapar ener¬ 
gia, enquanto que o sangue não deve ser mexido; quando se pica o Canal Taiyin, permite- 
se deixar escapar tanto o sangue quanto a energia; quando se pica o Canal Shaoyin, só é 
permitido deixar sair a energia o não se deve ferir o sangue; quando se pica o Canal 
Jueyin, só é permitido deixar escapar sangue, enquanto que a energia não deve ser tocada. 
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Capítulo 25 

Bao Ming Quan Xing Lun 
(Seguir o Princípio da Natureza ao Tratar) 

7Tü*#, MftTA, ESBteíÉrÃ, mzfrfá, 

BZ&m C <**> #+A ff “J8PÍH-3, XftnXIff. ®&0Sí, MT 

#«. *c,'3&* c «a*» -ar ff -*-d £, jMfctf-KXtftM. &££í5r? 

O Imperador Amarelo perguntou: “Dentre todas as coisas que há entre o céu e 
a terra, nada é mais precioso do que o homem. O homem depende para existir, das 
energias do céu e da terra e cresce juntamente com a Lei das quatro estações. Todas 
as pessoas, incluindo os Reis e as pessoas comuns, desejam ter um corpo saudável, 
mas, ocasionalmente, sentem um pouco de desconforto e negligenciam isso, e a doen¬ 
ça se acumula gradativamente indo finalmente para dentro da medula óssea, sendo 
dificilmente removida. Isso é o que me preocupa, e desejo aliviar suas penas com 
acupuntura, mas como posso fazê-lo?” 

«eia#a, c*ja «**» x -ar **. £^4>s§ff*« stt*. 

*JR C -** ífin, ** C -#”.ff “*-D #. C -JSt" ft 

JW*. AWJtfcH C ÍSEflD #. «V«JfiF. 

ari#* c <**» “r ff 

Qibo respondeu: “No diagnóstico, deve-se prestar atenção ao examinar as 
síndromes que aparecem: tais como, quando o sal é armazenado num utensílio, a 
água pode evaporar do mesmo; quando a corda de um instrumento está prestes a se 
romper, produz um som sibilante; quando uma árvore está arruinada e desgastada, 
suas folhas começam a cair; quando a doença de um homem está em estágio crítico, 
sua voz ficará parecendo o vômito; sob tais condições, percebe-se que as vísceras 
foram seriamente danificadas, e tanto aplicar remédios quanto acupuntura será inú¬ 
til; já que a pele, os músculos, o sangue e a energia não têm mais conexão, sua 
doença dificilmente poderá se curada”. 

fH. i*. £sxm. ***«. 

O Imperador Amarelo disse: “Eu tenho muita preocupação com as doenças, 
das pessoas, mas tenho algumas dúvidas: Desejo tratar o paciente, mas se falhar, a 
doença irá piorar, e como não posso sofrer por elas vão pensar que eu sou um 
homem cruel. O que devo fazer?” 

tttiB. TX, *:£BA. Afig£0B*#. 

*o Tf*#, mztt. **bbpb, AW+míi kmam, AM Am. * è&xmmmzft*. 

KT-^Zm*. *#Afb C “3b” SiHáff “*"D Z&, Mf&M 

Z, m&AmZ&A, tttb&A, ttitStK. 


151 



Qibo disse: Embora o homem viva sobre a terra, mas sua mulher não possa d 
maneira alguma se divorciar do céu, quando as energias do céu e da terra se combi 
narem, produz-se o homem. Se um homem pode se adaptar às quatro estações 
então todas as coisas na natureza irão se tornar fonte de sua vida. Se alguém pude 
entender todas as coisas, estará pronto para ser um imperador. 0 homem correspondí 
a natureza:^ no céu há o Yin e o Yang, no homem há doze grandes juntas dos mem 
bros; no ceu há fno e calor, no homem há astenia e estenia; por isso, quando s« 
acompanha as alterações do Yin e do Yang no céu e na terra, nunca se viola a lei das 
quatro estações. Quando uma pessoa compreende o princípio das doze juntas ne¬ 
nhum sábio poderá ultrapassá-la. Quando uma pessoa estiver apta a examinar os 
Oito Ventos, o declínio e a ascensão dos cinco elementos, e puder entender cada vez 
mais da lei da mudança astênica e estênica, será capaz de compreender a fundo as 
condiçoes da doença e a dor do paciente, e mesmo algo tão diminuto como um 
pedaço tino de cabelo não escapará à sua observação”. 

Ai#®, mxm. #»*bub*, a***, b#®*, r 

JtgnlH*. 

O Imperador Amarelo disse: “0 homem existe sob as forma de corpo físico 
mas nao pode se separar do Yin e do Yang; todas as coisas vêm a existir no mundo’ 
apos a combinação das energias do céu e da terra. Na geografia, a terra está dividida 
em nove prefeituras; quanto aos meses, há os pares de 30 dias e os meses lunares de 
29 dias; durante o período de luz do dia, algumas extensões são mais longas e algu- 
mas sao mais curtas; todas as coisas vêm ao mundo simultaneamente e é difícil 
medi-las O que eu desejo é apenas aliviar a dor dos pacientes; podes me dizer qual 
método de acupuntura devo empregar?” 

ttíÔB: ;fcí#J£i7ãf£, ^cílxfcííD^c, c <JCf 5 J*giR> if èjsft m 

-a»#, -mm* -»• 

- aí51í| **’ WS*«5**. R&ÇL&, & 

ITJt *?**"*•“ w ” ** -*•? ». * 

Disse Qibo: “0 método da acupuntura pode ser analisado segundo o princípio 
das mudanças dos cinco elementos; quando a madeira encontra o metal, a madeL 
sera cortada; quando o fogo encontra a água, o fogo será extinto; quando a terra 
encontra a madeira, a terra ficará restrita; quando o metal encontra o fogo, o metal 
sera derretido; quando a água encontra a terra, a água será contida. As mudanças 
sao as mesmas em todas as coisas e os exemplos são por demais numerosos para 
serem mencionados. Ha ao todo cinco métodos de acupuntura que podem ser divul¬ 
gados mas as pessoas so se preocupam com sua comida e tentam não compreendê- 

ir i°T ente ‘ CÍnCO mét ° d0S Sâ0: PrimeÍr0 ’ COnCentrar 3 aten Çã°; segundo, 
tomar conta do corpo; terceiro, conhecer as propriedades atuais dos remédios; quarto- 

preparar diversos tamanhos de agulhas de pedra, a fim de conseguir tratar as várias 

doenças; quinto, conhecer o método de diagnóstico para as vísceras, o sangue e a 
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energia. Cada um dos métodos tem seus méritos, e pode-se decidir qual será empre¬ 
gado em primeiro lugar de acordo com a situação específica. No momento, a terapia 
por acupuntura serve para revigorar quando a energia é astênica, e purgar quando 
a energia for superabundante, e é conhecida de todos os médicos. Se for possível 
aplicar a terapia da acupuntura de acordo com o princípio das variações do Yin e do 
Yang do céu e da terra, serão obtidos efeitos curativos no transcurso. Isso nada tem de 
misterioso; quando se tem seriedade em acumular conhecimentos de acupuntura com 
o prolongamento da experiência, certamente irá ocorrer algo de único nos resultados”. 
#B, JBHJUt. 

#íôs: /l mz&, £*ejê, jjíb# c «çz.» ff “Bjn, isn# 

tf. *hF*ifsí#. fctuBífc, àw&í c «¥ 

Z.» ff ¥&&&, fchWifn*J. & 

*** c m x m **. aduc*. &***. ammm, 

IX CTSiüs “jA.” “fê” ««D JÃl&TG C f*#> “ft" ff -J&-. -#• ff 

•*"3. Ê*n£tn.. 

Disse o Imperador Amarelo: “Gostaria de conhecer os princípios acerca da 
acupuntura”. Disse Qibo: “0 método correto da acupuntura é primeiro concentrar 
a mente. Pode-se aplicar a picada somente após se ter certeza da astenia e da estenia 
das cinco vísceras e das nove subdivisões do pulso estarem claras. Quando se pica, 
deve-se concentrar a atenção, não vendo mais nada, mesmo que alguém esteja olhan¬ 
do, e não ouvindo mais nada, mesmo que haja ruídos perturbadores. Examinar a 
condição do pulso do paciente, assegurar-se de que ainda existe o pulso das energias 
viscerais esgotadas, não se devendo apenas examinar a aparência exterior. Antes de 
picar, deve-se compreender cuidadosamente a síndrome até que esteja madura, e 
dominar a condição de ir e vir da energia do canal. Como a picada é fácil em purgar 
e difícil de revigorar, aos pacientes das cinco doenças astênicas (pulso fino, pele fria, 
respiração curta, diarréia, falta de ingestão alimentar), não se deve picar com força; 
aos pacientes das cinco doenças estênicas (pulso cheio, pele quente, distensão no 
abdômen, disúria e inquietação), não se deve relutar em picar. Ao picar, assim que 
a energia do canal tiver chegado, deve-se avaliar a oportunidade de picar sem demora, 
até em menos tempo do que um piscar de olhos. Quando se movimentar a agulha, 
não se deve ter mais nada em mente além de se assegurar que a picada é límpida e 
rápida; após a agulha ser aplicada, deve-se prestar atenção à respiração do paciente 
e examinar a esperada alteração de energia. 0 ir e vir da energia é invisível e bas¬ 
tante difícil de determinar. É como pássaros de sexos diferentes voando em bandos; 
só se pode ver o vôo harmonioso, mas não se pode ver a diferença dos sexos. 

“Antes que chegue a energia do canal, o médico deve aguardar pacientemente, 
como aguardando uma prece, em posição de um arco distendido; quando a energia 
do canal chegar, ele deve picar tão rápido como o puxar de um gatilho”. 

ÜfB, (Sfírafljjd!! I6T$nffl£? tfciô b, 

20*. ffAft. 

Disse o Imperador Amarelo: “Como picar uma doença astênica, e como picar a 
doença estênica?” Qibo respondeu: “Quando se pica a doença de astenia, deve ser 
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aplicada a terapia revigorante; quando se pica a doença de estenia, deve-se aplicar 
a terapia de purgar. Quando a energia do canal tiver chegado, deve-se ter cuidado 
em não perder a oportunidade. Não importa que a picada seja profunda ou rasa, que 
o acuponto esteja longe ou perto do foco, a sensação obtida pela acupuntura deve ser 
a mesma. Quando se mexe na agulha, deve-se ser muito cuidadoso como se estivesse 
à beira de um abismo, e tão concentrado como se segurasse um tigre feroz. Em 
suma, deve-se concentrar a mente, e não se perturbar com outras coisas”. 
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Capítulo 26 

Ba Zheng Shen Ming Lun 

(A Relação entre a Mudança de Tempo dos Oito Períodos Solares 
Principais e a Depuração e o Fortalecimento através da Acupuntura) 

maxi&i mam < “Air 

& “ma”) jê. âtuAA. 

O Imperador Amarelo perguntou: “A técnica da acupuntura deve ter algumas 
regras específicas. Quais são então elas?” Disse Qibo: “Só se pode estudar e com¬ 
preender seguindo os padrões do céu, da terra, do Yin e do Yang e dos corpos 
celestes do sol, da lua e das estrelas”. 

fB: *í{âa: H&nmz. && 

ttJfiLií?, urnsm. üiajúlsiíè c i±nt> 

“W “í£”, «ÊS-fcS» 91 fl* u \Z”'l 
Mxm. mj é.\£ c i*#> u % n u &n, siMMi mma*. <&%&, 

»»J§. S&SABíWiJljfiêWA C “A” “A” T “AS” MD ^AfÜ. 

AiaA« c #- í&iisjsí» fóaii **r u ^’o. ü±A2?, ^stAíb, ^ 

ÃiBí§BíWiH£. SA£ff. EiílSMitts. üíÈffiíi, 

ÉL%m C ittfl fÉ “fi ”3 tt, M*MJllL. #B 

*£» *iW3Lê. JMCTfl. ítetgJt, 

O Imperador Amarelo disse: “Espero que me contes em detalhes”. Disse Qibo: 
“De uma maneira geral, deve-se examinar as energias dos oito principais períodos 
solares (equinócio da primavera, equinócio do outono, solstício de verão, solstício de 
inverno, início da primavera, início do verão, início do outono e início do inverno) e 
picar após a energia se ter estabilizado. 

“Se o tempo estiver bom e o sol estiver brilhando muito, o sangue do corpo 
estará umedecido e a energia Wei será abundante; se o tempo estiver frio e nublado, 
a circulação do sangue estará dificultosa e estagnada, e a energia terá afundado e 
estará escondida. Quando a lua tiver acabado de surgir, o sangue e a energia do 
homem começam a ser geradas quando ela se levanta, e a energia Wei opera con¬ 
juntamente; quando a lua estiver cheia, o sangue e a energia do homem estarão 
ascendentes e seus músculos estarão firmes e substanciais; quando a lua estiver 
oculta, os músculos do homem estarão emaciados; nesse momento, seus canais e 
colaterais ficam astênicos, sua energia Wei se vai, e seu corpo fica abandonado. Por 
isso, ao picar, deve-se ajustar o sangue e a energia à condição do céu. 

“Por isso, não picar quando o tempo estiver muito frio; não tratar com moxibustão 
quando o tempo estiver quente; não aplicar terapia que purgue quando a lua tiver 
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acabado de surgir; não aplicar terapia que revigore quando a lua estiver cheut n ão 
tratar de forma alguma quando a lua estiver oculta; esta é a assim chamada capaci¬ 
dade de ajuste da energia de acordo com a condição do céu. Deve-se ter cert«saa da 
localização da energia de acordo com a seqüência móvel da estação e o estado abun¬ 
dante ou declinante do sangue e da energia de um homem, e aguardar atentaniente 
a oportunidade ótima para tratar. 

“Se for aplicada a purgação quando a lua tiver acabado de surgir, a isso se 
chama “astenia dupla”; quando o picar for aplicado quando a lua estiver oculta, isso 
irá perturbar a energia do canal, e é chamada a “confusão do canal”. Esses trata¬ 
mentos errôneos irão causar distúrbio no Yin e no Yang, gerando uma confusão da 
energia saudável e da energia perversa, retenção dos perversos, resultando numa 
síndrome de astenia externa dos colaterais e confusão interna dos canais, e a energia 
perversa irá se aproveitar para invadir”. 

3? Bs SJgAIEfHrfê? 

0 Imperador Amarelo disse: “0 que faz as estrelas, os oito períodos do sistema 
solar e as quatro estações se confirmarem?” 

fcíâB: gjg#, mXMB BZfttiL; AIE#, «BIBÍS#*, jgttf#, 

Utímzni' AJEZ&W, VÀãZã, 

A. HdMB*. AMflHÜR. HMtt, &BAêTBTT»tíi. 

Disse Qibo: “Ao examinar o rumo das estrelas, pode-se determinar o padrão 
regular da rota permanente do sol e da lua; quando se examina a alternância das 
energias regulares dos oito períodos solares principais, pode-se determinar o mo¬ 
mento da chegada da doença que é invadida pelos oito ventos; quando se examinam 
as quatro estações, pode-se determinar a localização das energias da primavera, do 
verão, do outono e do inverno; quando se mede a energia perversa dos oito períodos 
solares principais de acordo com a seqüência do tempo e tenta expurgá-la pode 
evitar a mesma. Quando alguém está astênico e está sendo invadido pela energia 
perversa astênica, a astenia dupla irá fazer com que a energia perversa invada os 
ossos. Se o médico não subestimar os efeitos da mudança de tempo e de resgate no 
tempo, o paciente não será lesado seriamente. De outro modo, a energia perversa 
penetra profundamente nas cinco vísceras. Portanto, é necessário que todos com¬ 
preendam as abstenções de tempo relacionadas ao céu”. 

«tíõB: <««1 te, nzi&&. 

mwzTã, wimiLZw&m, ixa^, « 

nzi I®. IHt&E Z, &B 

mtíaLZPm&ií. 
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0 Imperador Amarelo disse: “Bom. Agora que eu ouço sobre o assunto, de 
alguém que segue o exemplo das estrelas, desejo saber mais sobre como seguir o 
exemplo dos antigos”. Disse Qibo: “Quando alguém deseja seguir o exemplo dos 
antigos, deve primeiro conhecer o “Clássico da Acupuntura”. Se alguém deseja hoje 
em dia testar a antiga técnica da acupuntura, deve conhecer primeiro o calor e frio 
do sol, o crescente e o minguante da lua, certificar-se da flutuação e do afundamento 
da energia, examinar as condições corpóreas do paciente que estão integradas, de¬ 
pois poderá ver seu efeito. A assim chamada “observação no escuro” quer dizer 
que, embora haja alterações no sangue e na energia, a energia Wei e a energia Rong 
do paciente não parecendo no exterior, mesmo assim, o médico ainda pode entendê- 
la. Este é o resultado do exame sintético do calor e do frio do sol, do crescente e do 
minguante da lua, da flutuação e do afundamento das energias do tempo nas quatro 
estações. Desde que o médico pode predizer com freqüência as síndromes quando a 
doença ainda não se manifestou, a isso se chama “observação no escuro”. Se um 
médico puder conhecer a doença em detalhes, sua experiência pode passar às gera¬ 
ções pósteras, e este é o porquê o médico é diferente das pessoas comuns que não 
podem descobrir a doença quando ainda não se manifestou. Não ver imagem algu¬ 
ma quando olha, e não sentir nenhum sabor ao degustar, são as condições no escuro 
e a doença se assemelha a algo que está em parte aparente e em parte escondida, de 
forma a não poder ser delineada. 

“O perverso astênico é a energia perversa dos oito períodos solares das quatro 
estações. O estênico é o resultado de quando se está com fome, quando se fica suado 
após o esforço físico, e se é invadido pelo vento astênico. Como, de início, o perverso 
estênico só pode atingir o paciente de leve, então um médico comum não compreende 
sua condição e nem mesmo fica atento à ela. 

“Um médico bom, pode prestar atenção ao início da doença e tratá-la quando as 
três partes e as nove subdivisões do pulso ainda estão em harmonia e ainda não 
foram interrompidas, podendo então curar a doença com mais facilidade. Um médico 
medíocre não pode descobrir a doença no início, e só pode tratá-la quando tiver 
tomado forma. Ele não pode descobrir de antemão a desarmonia através da energia do 
pulso das três partes e das nove subdivisões, ele só pode tratar depois. Se um médico 
puder descobrir a localização da doença a partir do pulso das três partes e das nove 
subdivisões irá se manter em guarda contra a invasão da energia perversa, por isso 
chamada de “guardar a entrada”. 0 médico ficará preso numa posição passiva, quan¬ 
do só conhece a aparência superficial da doença, em vez de conhecer sua patologia”. 

#B, 
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0 Imperador Amarelo disse: “Disseram-me que há terapias de purgar e revigorar 
na acupuntura, mas não compreendo seus significados . Disse Qibo. Ao purgar, 
deve-se dominar o momento do “acabar de”; “acabar de” significa o tempo em que 
a energia do paciente acaba de surgir, quando a lua acaba de se tomar cheia, quan¬ 
do o tempo acaba de esquentar, e quando o corpo acaba de se estabilizar para ficar 
longe da perturbação da energia Yang, inserindo a agulha no momento em que o 
paciente acaba de inspirar e retirando a agulha devagar, no momento em que o 
paciente acaba de exalar. Por isso, na terapia de purgar, é necessário dominar o 
“acabar de” que está acontecendo, a fim de que a energia perversa possa ser coloca¬ 
da para fora, a energia saudável possa passar e a doença possa ser curada. 

“Na terapia de revigorar, é necessário “eliminar”; eliminar significa aüvar a 
energia, e ativar significa induzir a energia à localização do foco. Quando se insere a 
agulha, deve-se atingir a posição apropriada; quando se retira a agulha, esta deve 
ser feita durante a inspiração do paciente, a fim de evitar que escape a energia 
juntamente com a agulha. Quando se aplica na acupuntura o método do acabar de 
e de “eliminar”, é necessário puxar a agulha para cima e empurra-la para baixo. 

“Por isso, aquele que for bom em acupuntura, deve primeiro examinar se o 
paciente é gordo ou magro, e a condição ascendente ou de declínio da energia Wei, 
energia Rong, do sangue e da energia. Já que o sangue e a energia sao os locais em 
que o espírito e a energia vital habitam, deve-se cultivá-los cuidadosamente 

3 JB: -ê- c <**» “*• -fc# 50 n 

O Imperador Amarelo disse: “Que comentário brilhante fizestes. Fizestes a 
integração do corpo humano com o Yin, o Yang e as quatro estações, e ilustrastes as 
respostas sobre astenia e estenia e a condição visível na doença; se nao fosse por ti, 
quem poderia dar uma explicação tão clara? Mencionastes muitas vezes o físico e^o 
espírito, mas o que são físico e espírito? Espero que possas me contar em detalhes . 

&Tiír. 

Disse Qibo: “Irei primeiro vos contar acerca do físico; o assim chamado físico é 
a aparência externa do paciente. 0 médico só pode ver de forma esmaecida o exte¬ 
rior do paciente, o que está exposto, mas não pode enxergar a razão oculta, por isso, 
deve perguntar ao paciente sobre a causa da doença, e então combiná-la com a 
aparência externa da doença e com a condição do canal, obtida da apalpaçao, de 
maneira a adquirir uma compreensão abrangente e fazer o diagnóstico. A condição 
da doença não pode de forma alguma ser evidenciada se nada se achar na apalpa- 
ção. Desde que a aparência exterior do paciente é visível, por isso se chama FísicoA 

•íÇBs ÍBjiS#? ttíÕH: ifa#. S Cfl&íiâi#! “S” ^ 

*3 «, iCpffWüífe c<¥i) “r fí naiBW. 

O Imperador Amarelo perguntou: “0 que é espírito ?” Disse Qibo: “Vou con- 
tar-vos acerca disso. Um médico de alto nível, pode concentrar sua mente no trata¬ 
mento, ele não pode ouvir nenhum ruído perturbador, não pode ver coisas 
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irrelevantes, tem a mente aberta e é capaz de compreender com clareza a essência 
da doença, que dificilmente se pode exprimir com palavras. Quando algo é exami¬ 
nado por muitas pessoas, mas só uma delas pode compreender com clareza, então 
este algo que estava na obscuridade até então, se torna claro como dia, assim como 
as nuvens que são levadas embora pelo vento; isto é o assim chamado espírito. 0 
entendimento do espírito está fundamentado no conhecimento das três partes e das 
nove subdivisões do pulso, e também nos esforços de conter a dor. Quando alguém 
puder atingir este nível de tratamento, não precisa mais aderir rigidamente à teoria 
das nove espécies de agulha nas terapias da acupuntura”. 
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_ Capítulo 27 
Li He Zhen Xie Lun 
e ^recisam de Atenção em Acupuntura) 

st. a*la+—*. 

, U£«#. MH 1 **, JtfctSULt 

. *ç*íijiifcaEféSíR> 91* “A” mi? ítá:*í6r? 
o 'erguntou: “Ouvi falar sobre os nove capítulos, os nove \ 

e~tu os dividiste em nove vezes nove, com oitenta e um j 

e~do todos os significados. Dos clássicos, eu tomei conhe- j 

r. a superabundante ou deficiente, diferentes modos de , 

do esquerdo, inserção controlateral de picadas na parte 
r a na inferior, e picadas do lado esquerdo para curar o 
h_ia ou purgar o superávit através dos cinco pontos shu. 
ue se devem a desvios incomuns das energias Rong e Wei 
p : não são o resultado da invasão da energia perversa aos 
;i_juais sintomas irão aparecer quando a energia perver- 
i de fora, e quais os métodos de tratá-la?” 
t , íèHST A ft, iftAfíTtS. JÍWStK, A*»*. Aièig 

—&&&&.t 

HHlMHfc. C (A*) “V TW “ÜH” ¥3 W». j®» 

i* cia**** “®*2s1-3, xsifetttttts. * 

BtAHí/b, AJHffiS, ***. Sfr*#Afc. ÍEPfi-^PH, 

M, * 

n I VZJiHt ftifeBír. 

ajustes formulados pelos sábios estavam certos em buscar 
. Há trezentos e sessenta e cinco graus e vinte e oito cons- 
n terra e doze canais no homem. 

ra"êstão aquecidos, a água dos rios é calma; quando o céu 
i H^s rios se toma estagnada e dura; quando o tempo é de 
a os rios fica fervente e transborda; quando se ergue a 
es brancos se levantam nos rios como cordilheiras e sul- 

r_-rsa invade o canal, se for um perverso frio, irá fazer 

úmido. Quando o vento perverso invade o canal, é como 
>' nto, e o pulsar do canal também não será uniforme, 


como cordilheiras e sulc 
problemas no pulso, é cc 
“0 que se sente sob 
algumas vezes algo frac< 
quando fraco, mostra un 
prevalecendo, não tem p 
pode estar localizada no 
proceder a um exame, 
usando o método de apa 
se inspeciona, se a locali 
subdivisões do pulso, a ei 
“Ao tratar, inserir a 
gia fique contrária ao ins 
chegada da energia, e a 
dispersão da energia per 
te, para que se consiga a s 
mente no momento da ex 
energia acumulada sob a 

í0! * 

“»"3 Z . müHTF£» 
ÍPÍÍffJft. Sm 

» C <¥£> Yf u %” 
0 Imperador Amarei 
ciência?” Disse Qibo: “Sii 
com a ponta dos dedos z 
pressionai a pele, golpeai 
cha e começai a picar qui 
agulha, massageai o orifí 
da no interior. A inserçãc 
paciente e retida sem me 
ção de acupuntura. Enq 
deve-se estar atento com 
surpresa quando cai a nc 
dar a atenção devida. Re 
que a energia saudável n 
fB, 17 

0 Imperador Amarei 
a inserção?” 

*> u èn, 
z, Kiànrtm^z. 


is >rofundos; quando a energia perversa estiver gerando 
ricTuma barra horizontal detendo um carro. 

) ^edo na apalpação, pode ser algumas vezes algo forte e 
íando forte, mostra uma energia perversa abundante; 

i energia perversa calma. Quando a energia perversa está 
si lo definida. Pode estar localizada no Yang, assim como 
i_ o que dificilmente se pode precisar. Se alguém desejar 
eve acompanhar a seqüência apropriada e seu traçado, 
>i as três partes e as nove subdivisões do pulso. Quando 
a__io da doença for descoberta nas três partes e nas nove 
irgia perversa deve ser bloqueada a tempo pelo tratamento. 
% ha quando o paciente inspira, não permitir que a ener- 
L_ Após a inserção, deve-se aguardar pacientemente pela 
igulha deve ser retida por mais tempo a fim de evitar a 

ii t. Mover a agulha no momento da inspiração do pacien- 
nsnção esperada na acupuntura. Retirar a agulha vagarosa- 
ração do paciente, puxando-a ao fim desta. Dessa forma, a 
5 ha, sai de maneira perfeita, este é o método de purgar”. 
’T~ 

wif^, C • 'fc+A*Í> 

í *9i*n. 

st itrogíF*, *i**íh. ^ 

p rguntou: “Como revigorar quando da síndrome da defi- 
iis com a mão, tocando ao longo dos acupontos e pressionai 
ii de dispersar a energia perversa, e depois empurrai e 

lc_>s acupontos a fim de fazer com que a energia os preen- 

do a energia do canal tiver sido limpa. Após a retirada da 
i. le forma a que a energia saudável possa ser armazena- 

T_gulha deve ser levada a efeito quando da expiração do 

;r o maior tempo possível, a fim de se conseguir a sensa- 
ir > se espera pela chegada da energia após a inserção, 
q.—indo se espera um hóspede ilustre, sendo-se pego de 
;. Ao sentir a esperada sensação de acupuntura, deve-se 
a a agulha no momento da inspiração do paciente, para 
i possa escapar, sendo este o método de revigorar”. 

p guntou: “Como esperar pela chegada da energia após 

ü- * c C**> “-a”D C i± 

JtktiPfife. ÉÍCSféW 

ft íí tz 
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ínergia perversa é mantida longe dos colaterais, entra no 
rr mento, a energia perversa que ou é fria ou é quente, 
£_;nergia sadia, e a condição do pulso está flutuante e 
dentas, indo e vindo sem uma posição definida. 

,i perversa chega, deve ser bloqueada primeiro, e en- 
fUrgação quando a energia perversa está ascendendo, 
adeira, isto é, a energia do canal estiver deficiente, e 
ic da a purgação, a energia do canal se tornará mais 
i-ado: “não se deve purgar quando a energia estiver 

r i do paciente não for observada e compreendida em 
laaa sob a agulha já tiver partido, se a purgação for 
açao do paciente, difícil de recuperar. Neste caso. a 
a tente e a doença irá se agravar. Eis o porque do 
áTíver ido embora, não se pode purgar uma outra vez. 
VP come Ç ar após a chegada da energia perversa; se a 
p _ s ’ quando o sangue e a energia estão debilitados 
zar a doença. Por isso, para aquele que for bom em 
r~ -mto será como tocar um gatilho, enquanto que uma 
c_mo bater as baquetas sem qualquer resposta. En- 
ím o essencial, o efeito é pronto como um piscar de 

K ’ JS que não conhecem o essencial, nada pode ser 
;e_i acionado”. 

f 3 «2W*r, mzw±. C «a 

guntou: “Como descarregar o sangue?” Disse Qibo- 
u está superabundante, serve para atacar a energia 
saudável. Como a energia perversa acabou de inva- 
nt°, P° de «e mover para a frente quando empurrada 
ic , por isso o sangue superabundante pode ser pur- 
je-é descarregado pela purgação, o paciente irá se 

* D T? 

F a l. mZ 

SW íty&jilc AÜâM. 
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O Imperador Amarelo dissi 
nar com a energia saudável, p< 
pulso, como se pode examinar e 
astenia e a estenia das três pa 
cuidadosamente a parte esquer* 
de ver se há algum lugar enfrac 
que a doença se aloja, e picar c< 
aquecedor inferior a partir da j 
perior a partir do pulso da part€ 
da parte média do pulso. As co 
sões são todas determinadas pe 
“Se uma pessoa não conse: 
das nove subdivisões, for incap 
guir a parte superior da parte i 
tratamento errôneo, a doença ir 
poderá fazer a respeito. 

“Se for usada a purgação q 
dade”, podendo perturbar os ce 
recuperar. Quando uma pesso 
astênica, confunde a energia p 
sem uma regra, a energia perv> 
paciente. Dessa forma, o caso c 
um diagnóstico desfavorável, a 
tornar confusas, sua energia sau 
e causar calamidades. Um médi 
subdivisões do pulso, não possu 
“Quando uma pessoa não c 
ções e o sobrepujar de cada um 
energia hospedeira e da energi 
energia perversa e deixar que el 
do paciente. 

“Por fim, deve-se recapitul 
não tem local de residência cer 
volta; se a energia perversa for t 
ser relaxada imediatamente”. 


JiJ* “A” 

PW^áHaWEfr. Hinffiftt fífflífcJE. ífcÀfcifr. # 
3 tWJh. Ü1H3?£, Ktea, 

%4uito bem. Mas se a energia perversa se combi- 
ém não causar nenhuma flutuação na energia do 
li: ;nosticar?” Disse Qibo: “Deve-se acompanhar a 
es-e das nove subdivisões do pulso, e examinar 
i, a direita, a superior, a inferior do paciente, a fim 
e* do ou que não se encaixe, descobrir o local em 
i ÍTagulha até a chegada da energia. Inspecionar o 
rt*» inferior do pulso; inspecionar o aquecedor su- 
u *rior; e inspecionar o aquecedor médio a partir 
lições de pulso nas três partes e nas nove subdivi- 
p-esença ou ausência da energia do estômago, 
u mtender a condição de pulso das três partes e 
de distinguir o Yin e o Yang, e nem puder distin- 
e 3r e picar de forma áspera, pode ser dado um 
p^jrar e a partir daí, mesmo um bom médico nada 

m o não devia, a isso se chama “grande perplexi- 
aL_das vísceras e a energia saudável será difícil de 
confunde a síndrome estênica com a síndrome 
v sa com a energia saudável, e aplica a agulha 
sèt-irá causar dano e lesão à energia saudável do 
um diagnóstico favorável, irá se tornar o caso de 
K gia Rong e a Energia Wei do paciente irão se 
íverl irá se esgotar, e a energia perversa irá crescer 
> aue não conhece nem as três partes nem as nove 
á m efeito curador que dure muito tempo, 
hêce o princípio de coordenação das quatro esta- 
)s rinco elementos, não conhecendo a chegada da 
c ívidada do ano, não for capaz de controlar a 
ataque a energia saudável, poderá arruinar a vida 

c^e quando a energia perversa invade o corpo, 
pode ser empurrada para a frente ou trazida de 
tc 'a com a primazia da purgação, a doença pode 
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Capítulo 28 
Tong Ping Xu Shi Lun 
(Sobre a Astenia e a Estenia) 


(4 ^ mil • 

O Imperador Amarelo perguntou: “O que é astenia e estenia?” Qibo respon¬ 
deu: “Quando a energia perversa for superabundante, é estenia; quando a energia 

sau 1jia!*»»»? ã#*- 

K' _ 1 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são respectivamente as condiçoes de 

astenia e estenia?” Disse Qibo: “O pulmão se encarrega da energia; quando a energia 
é deficiente, é a astenia da energia do pulmão que causa a adversidade da energia 
vital e o frio dos pés. Se a doença do pulmão encontrar com a estaçao do verão a qua 
está associada (elemento fogo), é subjugada pelo metal do pulmão, o paciente morre¬ 
rá Se for encontrada outra estação à qual seu elemento se associa, isto e, primavera, 
outono ou inverno que não subjugue o metal do pulmão, o paciente sobrevivera. As 
condições nas outras vísceras são todas as mesmas . 

RiES $ 7 ifélSB: Fifil :#.!£#' 

O Imperador Amarelo: “0 que é a Estenia dupla?” Qibo respondeu: “Quando o 
paciente tem uma febre alta com energia perversa quente e pulso cheio, a isso se 

chama estenia dupla”. 4 

3íB: mftZi müs.. &$*«. *■+ 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando tanto a energia do 
canal quanto a energia colateral são estênicas, e como tratar?” Disse Qibo: A assim 
chamada dupla energia do canal e energia colateral estênicas, indica a condição no 
momento em que o pulso é rápido, mas a pele da região antero-lateral do antebraço 
está solta. Nesse caso, tanto a energia do canal quanto a energia colateral devem ser 
tratadas. Quando a condição de pulso for escorregadia e ascendente, a isso se chama 
condição favorável; quando o pulso estiver inconstante, o que mostra que a energia 
e o sangue estão deficientes e estagnados, a isso se chama condição adversa. A 
condição de astenia e de estenia do corpo humano, é como a de todas as outras 
coisas vivas; sobreviverá quando a condição do pulso for escorregadia e ascendente, 
e morrerá quando for inconstante e estagnada. Quando as vísceras, órgãos e músculos 
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de uma pessoa estiverem escorregadios e ascendentes, sua vida irá durar muito 
tempo”. 

Wfr? ttíÊB: Bü c cfc*> rn 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando a energia colateral 
é deficiente, mas a energia do canal tem um superávit?”Disse Qibo: “Quando a 
energia colateral é deficiente e a energia do canal está tendo um superávit, surgirá 
calor no pulso e frio na pele da região antero-lateral do antebraço. Se aparecer no 
outono ou no inverno, é uma condição adversa; se aparecer na primavera ou no 
verão, é uma condição favorável. É a condição adversa da doença principal que 
deve ser tratada”. 

&dtârôi' Win? «ias: R&mBü c i±m “sr 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é * condição quando o canal está astê- 
nico, mas o colateral está estênico?” Disse Qibo: “Quando a energia do canal está 
astênica e a energia colateral estênica, a pele da região antero-lateral do antebraço 
estará quente e o pulso estará frio. Se surgir na primavera ou no verão, o paciente 
morrerá; se aparecer no outono ou no inverno, o paciente poderá sobreviver”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar a doença?” Disse Qibo: “Quan¬ 
do a energia colateral é estênica e a energia do canal está astênica, tratar o Yin com 
moxibustão e picar o Yang com agulha; quando o canal está estênico e a energia 
colateral está astênica, picar o Yin com agulha e o Yang, tratar com moxibustão”. 

ifB: mmm? m\mm 0 * 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “0 que é a astenia dupla?” Disse Qibo: “Quan¬ 
do a energia do pulso e o pulso Chi (pulso latejante proximal do pulso radial) estiverem 
todos astênicos. a isso se chama astenia dupla”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como distinguir isso?” Disse Qibo: “A astenia 
da energia é devida à energia deficiente de Tanzhong (Meio do Peito) que faz com 
que o paciente tenha um falar descontínuo; a astenia do pulso chi é devida ao en¬ 
fraquecimento do pulso chi que faz com que o paciente se torne tímido e sem firme¬ 
za ao andar; a astenia do pulso se deve tanto à energia e ao sangue que estão fracos, 
como ao Yin e ao Yang que não estão correspondendo. 0 paciente com essas síndromes 
sobreviverá se seu pulso for escorregadio, e morrerá se seu pulso for inconstante”. 

3?B: c mm & *±j ro ±, Bmm%m n? ^ísb: 

mmm. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “No que implica quando o frio perverso ataca 
em direção ascendente e o pulso está cheio e estênico?” Disse Qibo: “Quando a 
condição de pulso é estênica e escorregadia, mostra que o paciente sobreviverá; 
quando a condição de pulso for estênica, mostra que o paciente sobreviverá; quando 
a condição de pulso é estênica, adversa e inconstante, mostra que o paciente irá morrer”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual a implicação, quando o pulso e estemco 
e cheio, a! mãos e os pés estão frios e a cabeça quente?” Disse Qtbo: “Se a smdrome 
ocorre na primavera e no outono, o paciente sobrevive; se ocorrer no inverno ou no 
verão, ele morre; além disso, se a condição de pulso do paciente for flutuante 

inconstante e tiver febre no corpo todo, ele também morre . _ * 

*B. ** t <*e> «Ml <**> ff 5 
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Sa o'lmp«**r Am melo perguntou: “Qual a condição quando o paciente está 
astênico e com edema?” Disse Qibo: “Na síndrome de astenia com edema, o pulso 
Cunkou do paciente está rápido, amplo e firme, mas o pulso Chi está inconstante e 
um não se encaixa ao outro; nesse caso se a condição for favorável, o pactente sobre- 

vive; se a condição for adversa o paciente morre • .. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição favoravel e qual a condi¬ 
ção adversa?” Disse Qibo: “Quando as mãos e os pés do paciente estiverem quen¬ 
tes, é a condição favorável, quando suas mãos e pés estiverem frios, e a condição 

#b, H-íiBtfMk* cttKSI ^ ^ i&$U 

Operador Amarelo perguntou: “Quando uma mulher acaba de dar à luz a 
um bebe e fica com febre e pulso muito fino, no que isso implica. Disse Qibo. 
paciente pode sobreviver quando seus pés estiverem quentes, e morre quando seus 

pés«nveremfnos^. *«*«S*. 

ÉfrtABí ««!£• Pt i l u 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando uma mulher deu à luz e foi ataca a 

pelo vento perverso, com síndrome de respiração ruidosa, abre a boca e levanta os 
ombros o que acontece?” Disse Qibo: “Quando sua condição de pulso for oscilante 
e lenta, e existir energia em seu estômago, ela pode sobreviver; se sua condição de 
pulso for opressiva e rápida, e sua energia visceral estiver ^gotada ela modera . 

féíâBs *1 *#bje, WwWz. 

O Imperador Amarelo perguntou: “0 que pensar do paciente que tem as fezes 
sanguinolentas jnntatnente com purulência?” Disse Qibo: “Quando a condição do 
pulso é diminuta e inconstante, o paciente morrerá; quando a condição de pulso for 
escorregadia e avantajada, o paciente sobrevivera . 

0 Imperador Amarelo perguntou: “0 que pensar se o paciente tem e re e seu 
pulso não é diminuto e inconstante?" Disse Qibo: “Quando o pulso for escorregadio 
e avantajado, o paciente sobreviverá; quando a condição do pulso for flutuante 
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estiver fenecendo, o paciente morrerá; quanto à data de sua morte, é determinada 
pelo dia a que se associa o elemento subjugado”. 

#b« n&ntoi «íâs< *fb, nmzfa, a 
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O Imperador Amarelo perguntou: “0 que pensar do paciente com um distúrbio 
na cabeça (tais como vento na cabeça, dor de cabeça, tontura, vertigem, bolhas no 
couro cabeludo etc., devido à ascensão da energia e do fogo)?” Disse Qibo: “Quando 
a condição do pulso for avantajada e escorregadia, a doença pode ser curada de uma 
só vez; se o pulso for diminuto, firme e rápido, mostra que a energia é estênica e está 
sendo obstruída, e o paciente irá morrer”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “O que 
pensar da condição astênica e estênica do distúrbio da cabeça?” Disse Qibo: “Se a 
condição do pulso for astênica e lenta, a doença é curável; se a condição do pulso for 
estênica e firme, o paciente morrerá”. 

#B, ttfâB, »£;*;. mxnltü. Bcfc/hM C “M” T# 

O Imperador Amarelo perguntou: “0 que pensar da condição astênica e estênica 
do diabetes?” Disse Qibo: “Quando a condição de pulso for estênica e avantajada, 
mesmo apesar da doença ser prolongada, ainda pode ser curada; se a condição do 
pulso for diminuta, firme e urgente, e a doença for prolongada, não será curada”. 

#B: £s6xaJB C <¥£> *«" 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quando se trata a doença na primavera, devem 
se picados os pontos colaterais; no verão, deve ser picado o ponto shu dos vários 
canais; no outono, devem ser picados os pontos convergentes das seis vísceras; no 
inverno, já que é uma estação de recolhimento, ao tratar deve-se aplicar mais remé¬ 
dios e menos acupuntura e pedra. Mas, quanto ao carbúnculo, não se deve hesitar 
em tratar com agulha. 

“No estágio inicial de um carbúnculo, raramente pode ser localizado pela pres¬ 
são, e a localização de sua dor não é definida. Nesse caso, picar três vezes os acupontos 
da parte lateral do Canal Taiyin da Mão, e duas vezes dos lados esquerdo e direito do 
pescoço. 

“Ao paciente com carbúnculo debaixo da axila, com febre alta, deve-se picar o 
ponto Yuanye (Fluido Profundo, VB 22) do Canal Shaoyang do Pé, cinco vezes; se a 
febre não baixar após a picada, punturar Tianchi (Estanque Celestial, CS 1), na 
palma da mão por três vezes, e picar os pontos colaterais do Canal Taiyin da Mão, e 
Jianzhen (Parte superior do Ombro, ID 9), três vezes cada um. 

“Para a doença do carbúnculo agudo, contração dos tendões, dor no músculo 
juntamente com inchaço e suor contínuo; como se devem à deficiência do canal da 
bexiga, ao tratar deve-se picar os pontos shu do canal. 
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“Quando o abdômen se distende e dói repentinamente e não pofc .« aüviado 
nela pressão, devem ser picados cinco vezes com a agulha de ponta arredondada, os 
pontos colaterais do Taiyang da Mão (isto é, os pontos mu do estomago) e os pontos 

SHU “P^ m ò pacÍntt^sofre de cólera devem ser picados por cinco vezes os 
nontos Zhishi (Pavilhão da Vontade, B 52) dos dois lados dos pontos shu do Rim, os 
pontos shu do estômago, Canal Yangming do Pé, e Weicang (Celeiro do> Estomagc, B 
50) dos ambos os lados dos pontos shu do Rim, três vezes cada um .Para^os mal 
convulsivos, há cinco pontos a serem picados: picar o ponto 

P 8), do Canal Taiyin da Mão por cinco vezes, picar o ponto Yanggu (Vale do Y a g 
ID 5) do Canal do Intestino Delgado, Taiyang da Mao, cinco vezes, picar o p 
Zhizheng (Longe do Canal, ID 7) ao lado do Canal Shaoyin da Mao e colateral, uma 
vez>car o ponto Jicxi (Orifício Aberto, E 41) do canal Yangming do Pe, « 
e picar o pol Zhubin (Pavilhão dos Hóspedes, R 9) o qual esta a cinco polegadas 

acimadotemozelo.trêsveze^ ^ . mKXtn . t (W 
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‘Os males de diabetes, cataplexía, hemiplegia, conlracorrente da energia «tal, 
(lalulêncU abdominal etc., são sofridos na maioria das vezes por P«*oas"° br “^ 
usufruem de comida excelente com muita carne e arroz refinado. 0 arroto do pac. 
ente pode estagnar a respiração e impedir a comunicação entre a parte superior 
paLe inferior do corpo, e a doença é gerada pela fúria e as preocupações, 0 ma d 
dor excruciante sobre o peito e o abdómen, com friagem nos membros, que oco 
dê repente, a inconsciência, a surdez, a retenção das fezes e de urina, sao todas 
causadas pela coerção ascendente da energia interna. Algumas doenças nao pro¬ 
vêm de dentro, mas da invasão externa do vento perverso. Quando o vento petveiso 
fica retido por longo tempo dentro do corpo, será transformado em calor a Em de 
gerar emaciação dos músculos. Algumas pessoas se inclinam para um dos lados 
quando andam; isto é devido a que se contraia o vento perverso ou o venlo-um.dade 

perverso”. 

jfóB, Ü2IIMS. JSK&JRffi- 

O Imperador Amarelo disse: “Icterícia, dor drástica repentina, mamas, contra- 
corrente da energia vital etc., são causadas por reversão ascendente prolongada da 
energia do canal. Esta desarmonia das cinco vísceras, é causada pela estagnaçao 
dos seis órgãos ocos. A dor de cabeça, o tínito, e o enrijecimento dos nove orifícios, 
são causados pela afecção do estômago e do intestino”. 
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Capítulo 29 
Taiyin Yangming Lun 
(Sobre as Relações entre as Superfícies 
e o Interior dos Canais Taiyin e Yangming) 

c -*BT “S" « PHSH^a. **»&’ 

ttttftB. WIBJMfc. ««*• ****• AJkPi. ****** 

O Imperador Amarelo perguntou: “O Canal do baço, Taiyin do Pé e o Canal do 
estômago, Yangming, são a superfície e o interior, mas suas doenças sao diferentes; 
qual a razão?” Qibo respondeu: “O baço pertence ao canal Yrne o estomago perten¬ 
ce ao canal Yang; os dois canais seguem rotas diversas, são diferentes na astenia e 
na estenia e na condição correta e na condição adversa; no tocante à fonte de suas 
doenças de dentro e de fora, são também diferentes, portanto, sua denominação e 

mm-. pa#> 
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' O Imperador Amarelo disse: “Espero que possas me falar a respeito das condi¬ 
ções diferentes”. Disse Qibo: “0 Yang é como o céu, guardando o exterior do corpo 
humano, o Yin é como a terra, protegendo o interior do corpo humano. Como o Yang 
é firme e o Yin é frágil, freqüentemente o Yang é estênico e o Ym é astêmco. Portan¬ 
to, quando o vento-ladrão e o perverso que debÜita invadem o corpo, o Yang sera 
afetado em primeiro lugar; quando a pessoa é descuidada em relação à comida e a 
bebida e se comporta de maneira irregular na vida diária, o Ym sera lesado, be o 
exterior do corpo contrair uma doença, ela será transmitida aos seis órgãos ocos; se 
o interior do corpo contrair uma doença, ela será transmitida aos cinco órgãos sólidos. 
Se a energia perversa entrar nos seis órgãos ocos, a pessoa terá febre, sera incapaz 
de dormir e respira com rapidez; se a doença estiver nos cinco órgãos sólidos, o 
paciente terá distensão do abdômen e sentir-se-á deprimido, tendo diarréia lientenca, 
e após um determinado tempo, terá disenteria. A garganta se encarrega da respira¬ 
ção, por isso se associa à energia do céu; a faringe se encarrega da ingestão de 
comida, por isso se associa à energia da terra. 0 vento é o Yang perverso; quando o 
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vento invade o eorpo, o Yang ficará infectado; a umidade é o Yin perverso; quando 

braco^e dal, à ponta dos dedos das máos. Os canais dos três Yang f cend ™ 

- à „ a Wa e daí descem aos pés. Por isso, a energia perversa do canal Yang 
ma ° S de nrimeiro à altura extrema, e depois desce; a energia perversa do canal Yin 
ZSX. extrema, e dai vai para cima. PorUnto, quando al- 
T* capta o°vento rt perverso externo, é na maioria das vexes na parte supenor; 
quando alguém capta a umidade perversa, é na mmona d “ «x«M pane m eno^ 

- ** mm « 

O Imperador Amarelo perguntou; “Os quatro membro, não po*n,^mov«r 

lême . essência da água e dos cereais do estômago não pode mars ser envtada aos 
qual mel™. • *•»tomarão mais fracos, dia apôs dia. Como os canats es.ao 
obstruídos, os tendões, os ossos e os músculos do paciente não podem se ennquec , 
devido à desnutrição; a quatro membros não poderão se mover;' 

C (T> ff *'3- *HB«**H*. #+A3#*. ****? 
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o Imperador Amarelo perguntou; “Qual é a razão pela qual o baço não pode 
dominar uma só estação em especial?" Disse Qibo; “0 baço esta bgado a terra e se 
localiza na posição central. Como se associa à terra, simbobza a energia-terra, 
de pTomover ocrescimento d. todas as coisas vivas; como se localtza no centro 
espalha o fluido corporal para nutrir as outras quatro vísceras. Nas quatro estações 
as quatro vísceras dependem do baço para conseguir nutnção, por isso ao fim de 
cadima delas, há dezoito dia, dentre os noventa, para que o baço se fortaleça e 
"por iosò então, o baço não domina uma estação isolada. Como o baço ativa 
com frequência o fluido corporal para o estômago, e nutre os quatro membros e os 
ossos do corpo, age de fato na cabeça, nos pés e no corpo todo, assim como o c ^ 
o terra produzindo e gerando o crescimento de tudo, e não domina uma so estaçao 

• ■■*«*■* PB EitfsJfí tt.T-.w• * 
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0 Imperador Amarelo perguntou: w Já que há apenas uma membrana conectando 
o baço com o estômago, como pode o baço transportar o fluido corporal para o 
estômago?” Disse Qibo: “0 Canal do Baço, Taiyin do Pé, que é o terceiro Yin, cujo 
canal circunda o estômago, conecta o baço por meio de uma passagem rápida pela 
garganta; por isso, a energia Yangming pode ser transportada pelo canal Taiyin, 
fazendo com que entre nos três canais Yin da Mão e do Pé; o Canal do estômago, 
Yangming do Pé, é a superfície do Canal do baço, Taiyin do Pé e também o mar da 
nutrição dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos, por isso o Canal do Estôma¬ 
go também pode transportar a energia de Taiyin aos três Canais Yang da Mão e do 
Pé. Já que os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos, podem todos receber a 
essência da água e dos cereais do Yangming com a ajuda do Canal do Baço, então, 
este é capaz de transportar o fluido do corpo para o estômago”. 
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Capítulo 30 
Yangming Mai Jie 

(Explanação acerca do Canal Yangming) 


jtfffflB, ara mztm. «a- 5*. «**»*««*• tf#**?#. ra*irw«M 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “0 paciente com enfermidade no Yang g 
do Pé, detesta o homem e o fogo,« se assusta quando escuta um sou,, produztdo pà» 
madeira, mas não tem reação quando ouve o som de um smo. Por que : se^assusta 
somente com o som da madeira? Desejo saber a razao . Qibo respondeu. 0 
do estômago Yangming do Pé, dentro dos cinco elementos, pertence a terra; como a 
terra abomina o jugo da madeira, o paciente irá se assustar com o som a ma^ e • 
Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas por que detesta o fogo. 

Oibo- “O Yangming se encarrega dos músculos, e o canal Yangming e abundante 
^m sangue e emerja; quando atingida pelos perversos exógenos, a energia yang 
ficará obstruída e o sangue estagna para produzir calor, quan o o ca or o c 

excessivo, o paciente irá detestar fogo . • * 

&ÜAÍ»r&? eiâB* c ftW' WíM®A. #B S ã£i>S 

homem ;’ 

“Quando ocorre Jueni (friagem dos membros, dor no peito e no a omen, e P 
são temporária da consciência) no Yangming, o paciente tera dispneia e se sen 

inauieto, por isso detesta o homem . ., f . 

O Imperador Amarelo perguntou: “Alguns pacientes morreram devido ao J 
e à dispnéia, mas alguns puderam sobreviver apesar deles; isso por que. Dmse 
Oibo- “Se o Jueni tiver atingido as vísceras e o paciente nver dispneia, morrera, se 
Jueni tiver atingido apenas o canal, ele poderí sobreviver embora 

*#b, ãa-ta, c <**> *«±” t* *2*r -«• »**«»*’* 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Alguns pacientes com doença seria 

no Yangming, tiram suas roupas e correm de lá para cá, cantam em altas vozes em 
lugares elevados; algumas vezes não come nada por vános dias pula muros e telha, 
dos. Comumente não poderia fazer essas coisas, mas é capaz de faze-las quando esta 
doente; por que isso?” Disse Qibo: “As quatro extremidades sao os fundamentos de 
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todo o Yang; quando a energia Yang está superabundante, as extremidades estarão 
estênicas, e quando as extremidades estão estênicas, o paciente será capaz de esca¬ 
lar um local alto”. 

*B, C <**) -tt* fp U W”) M 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Por que o paciente tira suas roupas e corre 
de lá para cá?” Disse Qibo: “Quando o calor perverso é superabundante em parte 
do corpo, o paciente será capaz de tirar suas roupas e correr em volta”. 

#B, C <**> •*" T36 *i»£IKffitt#isrtil? ttffiB. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Alguns pacientes abusam dos outros sem 
distinção de amigos e inimigos e algumas vezes os ofendem aos gritos; isso por quê?” 
Disse Qibo: “Quando a energia Yang for superabundante numa parte do corpo, fará 
com que o paciente fique com a consciência confusa; eis o porquê dele abusar dos 
outros de maneira audaciosa e ofendê-los”. 
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Capítulo 31 
Re Lun 

(Sobre a Doença Febril) 


sKítsKíE. XftWUK-tBZffl. 

O Imperador Amarelo perguntou: “De uma maneira geral, a doença febril é 
uma das doenças exógenas; alguns dos pacientes se recuperaram, mas outros mor¬ 
reram Para aqueles que morreram, isso ocorreu no sexto ou sétimo dia, e para 
aqueles que se recuperaram. Uso apta der dias; o por quê disso? Eu não compreen- 
do, e espero que possas me explicar . 
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Qibo respondeu: “O Canal Taiyang do Pé, é o local para onde convergem todos 
os Yang; seu canal se conecta com o ponto Fengfu (Mansão do Vento) do Canal Du 
(no meio das costas); como o Canal Du se dirige a todos os canais Yang do corpo, 
assim, o Taiyang do Pé pode dominar as energias de todos os canais yang. Quando 
alguém é invadido pelo vento perverso, terá febre, mas se só tiver febre, não ira 
morrer mesmo que ela seja muito alta; mas se tanto os canais Yin quanto os canais 
Yang forem invadidos pelo frio perverso ao mesmo tempo, causando a doença, o 


paciente morrerá”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero escutar algo acerca das smdromes da 
doença febril exógena”. Disse Qibo: “No primeiro dia, quando o paciente contrai a 
doença febril exógena, o Canal Taiyang fica infectado pelo frio perverso; ele sentira 

dor na cabeça, nas costas e na região lombar. 

“No segundo dia, o mal é transmitido para o Canal Yangming. O Canal Yangming 
se encarrega dos músculos; em seu trajeto, ele pinça o nariz e circunda os olhos, por 
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isso, o perverso irá fazer com que os músculos fiquem quentes, havendo secura no 
nariz e sonolência. 

“No terceiro dia, o mal é transmitido ao Shaoyang. O Canal Shaoyang se encar¬ 
rega dos ossos e corre junto às duas partes laterais do tórax, circundando as duas 
orelhas, por isso o perverso irá causar dor no peito e no hipocôndrio, e ensurdeci- 
mento nos ouvidos. Se todos os três canais Yang estiverem infectados, mas o mal 
ainda não tiver penetrado nos órgãos ocos, a doença poderá ser curada por diaforese. 

“No quarto dia, o mal é transmitido para o Canal Taiyin, que se espalha pelo 
estômago, circundando a faringe, por isso, o perverso causará a distensão do abdô¬ 
men e secura na faringe do paciente. 

“No quinto dia, o mal é transmitido ao Canal Shaoyin. O Canal Shaoyin se conecta 
com o rim e o pulmão, e se liga à raiz da língua, por isso, o perverso irá causar 
quentura e secura na língua, e sede no paciente. 

“No sexto dia, o mal é transmitido ao Canal Jueyin. O Canal Jueyin corre junto 
aos genitais externos e circunda o fígado; o perverso irá fazer com que o canal con¬ 
traia o escroto e incomode o paciente. 

“Se todos os três canais Yin e Yang, os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos 
estiverem todos infectados, tanto as energias Rong quanto Wei obstruídas, e os ór¬ 
gãos sólidos e ocos impedidos, o paciente morrerá. 
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“Se o canal Yang e o canal Yin do paciente não tiverem sido infectados pelo frio 
perverso ao mesmo tempo, então, no sétimo dia, a doença de Taiyang terá uma 
melhora e a dor de cabeça ficara um pouco aliviada; no oitavo dia, a doença de 
Yangming terá uma melhora e a febre do corpo baixara ligeiramente; no nono dia, a 
doença de Shaoyang terá uma melhora, a surdez irá melhorar e o paciente poderá 
ouvir alguma coisa; no décimo dia, a doença de Taiyin terá uma melhora, o inchaço 
do abdômen do paciente ficará normal como de costume e ele quererá comer; no 
décimo primeiro dia, a doença de Shaoyin terá uma melhora, o paciente não sentirá 
mais sede nem secura na língua, e irá espirrar com frequência. No décimo segundo 
dia, a doença de Jueyin terá tido uma recuperação, o escroto estará relaxado, o 
baixo abdômen estará mais confortável, todos os perversos estarão recessivos e o 
paciente estará recuperado aos poucos”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar isso?” Qibo respondeu: “Deve- 
se tomar como base a condição dos órgãos sólidos e ocos dos vários canais e tratar 
cada um deles respectivamente, para fazer com que a doença decline dia-a-dia. À 
doença que sofreu processo de infecção em menos de tres dias, pode haver cura por 
meio de diaforese; à doença que sofreu processo de infecção durante mais de tres 
dias, pode-se curar com purgação”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Após a doença febril ter sido curada, ocorre 
com freqüência que o calor permaneça, e que não tenha sido de todo eliminado, isso 
por quê?” Disse Qibo: “O calor remanescente se deve ao paciente ingenr comi a 
com dificuldade quando a febre estava muito forte. Nesse caso, embora a doença 
tenha tido um alívio, ainda há um calor remanescente que constitui obstáculo a agua 
e aos cereais, fazendo com que fiquem retidos”. Disse o Imperador Amarelo: Mui o 
bem Mas conio tratar o calor remanescente?” Disse Qibo: “Tratar de acordo, respecti- 
vamente o astênico e o estênico, a condição correta e a errônea da doença, e a 


doença pode ser curada”. .... j 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais as contra-mdicaçoes quando se con¬ 
trai a doença febril?” Disse Qibo: “Quando a doença febril do paciente melhorar, se 
houver ingestão de carne, a doença voltará; se ingeridos muitos cereais, o ca or 
remanescente ficará retido da mesma forma. Estas são as contra-mdicaçoes na doença 
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0 Imperado Amarelo perguntou: “Quais são as condições de pulso e as smdromes 
do paciente que contrai o frio perverso tanto nos canais Yin quanto nos canais Yang. 
Disse Qibo: “As condições do paciente que contrai o frio perverso tanto nos canais 
Yin quanto nos canais Yang são: no primeiro dia, quando tanto os canais Taiyang 
quanto os canais Shaoyin estão infectados, o paciente terá as síndromes de dor de 
cabeça, secura na boca, inquietação e sede; no segundo dia, quando tanto o Yangming 
quanto o Taiyin estiverem infectados, ocorrerão as síndromes de plenitude do intes¬ 
tino, febre, horror à comida, e fala incoerente; no terceiro dia, quando tanto os ca¬ 
nais Shaoyang quanto Jueyin estiverem infectados, irão ocorrer as smdromes de 
surdez, contração do escroto e Jueni. Se o paciente recusar beber e tiver uma perda 
completa ou parcial da consciência, irá morrer no sexto dia . 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando a doença chega no estágio em que as 
cinco vísceras estão comprometidas, os seis órgãos ocos estão impedidos, as energi¬ 
as Rong e Wei desarmoniosas, alguns dos pacientes irão morrer no terceiro dia, e 
isso por quê?” Disse Qibo: “0 Canal Yangming é o mais importante dos doze canais; 
quando a energia perversa está superabundante no Canal, o paciente estará prestes 
a perder a consciência. Após três dias do ataque do perverso, a energia do Canal 
Yangming estará esgotada, e o paciente morrerá. 
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“Quando o paciente contrai o frio perverso e a doença então se torna febril 
sazonal, se atacar antes do solstício de verão, é chamada de doença febril sazonal; se 
atacar após o solstício de verão, é chamada de mal do calor do verão. Ao tratar o mal 
do calor do verão, deve-se aplicar diaforese para permitir que o calor saia pelo suor; 
não deve ser usada terapia adstringente”. 
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Capítulo 32 
Ci Re 

(Acupuntura para Tratar as Doenças Febris das Vísceras) 
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Na doença febril sazonal do fígado, ocorrem em primeiro lugar as síndromes de 
urina amarela, dor abdominal antes de dormir e febre. Quando o calor é excessivo, 
irão ocorrer delírios, sobressaltos freqüentes, dor nos hipocôndrios, desassossego 
das mãos e dos pés, impossibilidade de dormir; se a energia dos fígado for ao contrá¬ 
rio, ascendendo, o paciente sentirá tontura. A doença se agravará nos dias Geng e 
Xin e o paciente estará aliviado, com transpiração abundante nos dias Jia e Yi. Se o 
paciente já estiver com a energia desordenada, morrerá nos dias Geng e Xin. Ao 
tratar, deve-se picar os canais Jueyin do Pe e Shaoyang do Pé. 
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Na doença febril do coração, o paciente primeiro ficará triste, e terá febre após 
alguns dias. Quando o calor for excessivo, o paciente terá uma sensação febril, acom¬ 
panhada de desassossego, náusea, dor de cabeça, face avermelhada e anidrose. A 
doença se agravará nos dias Ren e Gui, e o paciente terá um alívio com transpiração 
abundante nos dias Bing e Ding. Se a energia do paciente já estiver desequilibrada, 
morrerá nos dias Re e Gui. Ao tratar, deve-se picar os canais Shaoyin da Mão e 
Taiyang da Mão. 
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O paciente com doença febril do baço, sentirá peso na cabeça, dor entre os 
olhos e sobrancelhas, estará inquieto, terá uma sensação de que vai vomitar, e pri¬ 
meiro, uma febre pelo corpo todo. Quando o calor for excessivo, o paciente terá 
lumbago, impossibilidade de se abaixar ou levantar, distensão abdominal e dor nos 
hipocôndrios. A doença irá se agravar nos dias Jia e Yi, e o paciente irá transpirar de 
forma plena nos dias Wu e Ji. Se a energia do paciente ja estiver em desordem, morre¬ 
rá nos dias Jia e Yi. Ao tratar, deve-se picar os canais Taiyin do pé e Yangming do Pé. 
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0 paciente com doença febril no pulmão, sentirá frio e terá a pele arrepiada, 
terá aversão ao vento, língua amarela e de início febre no corpo todo. Quando o calor 
for excessivo, o paciente terá tosse com respiração rápida. A tosse irá sacudir o 
peito, causando dor e afetando as costas. O paciente dificilmente poderá respirar 
profundamente, mas uma dor de cabeça insuportável fará com que tenha suores 
frios contínuos. A doença irá se agravar nos dias Bing e Ding, e o paciente terá uma 
transpiração plena nos dias Geng e Xin. Ao tratar, deve-se picar os canais Taiyin da 
Mão e Yangming da Mão. A doença será curada, quando após a picada, saírem gotas 
de sangue de ambos os lados. 
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O paciente com doença febril dos rins, sentirá dor na região lombar, sensação 
incômoda nas pernas, sede, desejará líquidos e primeiro tem febre pelo corpo todo. 
Quando o calor for excessivo, o paciente terá dor de cabeça e rigidez na nuca, terá 
as pernas frias e doloridas, seus pés estarão quentes, e ele reluta em falar. Se a 
energia dos rins estiver em contracorrente ascendente, o paciente sentirá dor e rigi¬ 
dez no pescoço. A doença se agravará nos dias Wu e Ji, e o paciente estará aliviado 
com transpiração abundante nos dias Ren e Gui. Se a energia do paciente já estiver 
em desordem, morrerá nos dias Wu e Ji. Ao tratar, picar os canais Shaoyin do Pé e 
Taiyang do Pé. 
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Na doença febril, quando o calor está no fígado, aparecerá primeiro uma cor 
vermelha na bochecha esquerda do paciente; quando o calor está no coração, a cor 
vermelha aparecerá primeiro na testa; quando o calor está no baço, a cor vermelha 
aparecerá primeiro nos lábios; quando o calor está no pulmão, a cor vermelha apa¬ 
recerá primeiro na bochecha direita; quando o calor está nos rins, a cor vermelha 
aparecerá primeiro nas bochechas. Em geral, deve-se tratar a tempo, quando a cor 
vermelha aparece no rosto, antes que a doença ataque, o que se chama tratar ante¬ 
cipado. 

Se a cor vermelha estiver em uma posição específica no rosto, sendo vista antes 
da doença atacar, e se a doença for tratada a tempo, pode ser curada no dia de 
dominação. Se o tratamento estiver sendo feito de forma contrária, a doença irá 
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durar três semanas, mas se o tratamento continuar errado, o paciente irá morrer. 
Em suma, ao tratar a doença febril, deve-se usar diaforese; se o tratamento estiver 
dentro do prazo, a doença pode ser curada no dia em que a energia visceral suplan- 
tar a diaforese. 

Ao tratar a doença febril, pedir ao paciente para que antes tome água fna, e 
depois começar o tratamento por acupuntura. O paciente deve usar roupas leves e 
permanecer num local fresco. Dessa forma, quando o calor do corpo for eliminado, 
a doença será curada. 
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Na doença febril, o paciente sente opressão e dor no peito e hipocondria e de¬ 
sassossego nas mãos e nos pés; deve-se picar o Canal Shaoyang do Pé e revigorar o 
Canal Taiyin da Mão; se a doença for séria, deve ser usado o Método da Cinqüenta e 
Nove Picadas. 

Se a doença febril tiver início no braço, picar o Canal Yangming da Mão (ponto 
Shangyang, IG 1) e o Canal Taiyin da Mão (ponto Lieque P 7), até obter suor. 

Na doença febril que tiver início na cabeça, picar o Canal Taiyin do Pé Tianzhu, 
B 10), até obter suor. 

Se a doença febril tiver início na tíbia, picar o Canal Yangming do Pé até obter suor. 

Se o paciente com doença febril sentir peso no corpo, dor nas juntas dos ossos, 
surdez e sonolência, picar o Canal Shaoyin do Pé; se a doença for bastante séria, 
punturar com o Método das Cinqüenta e Nove Picadas. 

Se o paciente tiver primeiro doença febril e tontura, calor no estômago, distensão 
no peito e hipocôndrio, picar o Canal Shaoyang do Pé. 
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Quando a cor vermelha do mal Shaoyang surgir nas duas bochechas, é sinal de 
doença óssea do tipo calor. Se a compleição não estiver deteriorada, pode-se recupe¬ 
rar da doença no dia em que a energia visceral estiver preponderante, e somente se 
o paciente tiver transpiração. Mas se forem vistas ao mesmo tempo, a condição de 
pulso e outras manifestações do Canal Jueyin, o paciente morrerá dentro de três 

dias. 
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Quando a cor vermelha do Canal Taiyang aparecer nas bochechas, é sinal de 
doença febril. Se a compleição do paciente não estiver deteriorada, a doença cede 
no dia em que a energia visceral se recuperar, se o paciente transpirar. Mas se a 
condição de pulso e outras manifestações do Canal Shaoyin forem observadas ao 
mesmo tempo, o paciente morre em três dias. 
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Ao se tratar a doença febril com os pontos por onde passa a energia Yang, deve- 
se aplicar uma picada em posição regular: abaixo da terceira vértebra, para purgar 
o calor do pulmão; abaixo da quarta vértebra para purgar o calor do coração; abaixo 
da sexta vértebra para purgar o calor do baço; abaixo da sétima vértebra para pur¬ 
gar o calor do rim. Quando se mede uma vértebra: o ponto Dazhui (Vértebra Gran¬ 
de), está no meio da depressão abaixo da terceira vértebra cervical. Quando se 
inspeciona a compleição do paciente, pode-se inferir assim a doença no abdômen: 
quando a cor vermelha se movimenta para cima, a partir da parte inferior da boche¬ 
cha até o osso da mesma, mostra que a doença é disenteria; quando a cor vermelha 
surgir no ponto Jiache (Junta Mandibular), mostra distensão abdominal; quando a 
cor vermelha aparecer atrás das bochechas, mostra dor nos hipocôndrios. Quando a 
cor vermelha for vista nos vários locais acima, todos indicam que a doença está no 
diafragma. 



Capítulo 33 
Ping Re Bing Lun 
(Sobre a Doença Febril) 


2?*ij?í !í \ *” * "*"• “***’ ***■ **TO. ff** 

?*’ ií45 *f í? fttóxíBs 5!# C C*&> «*" ±* "19!PH” íP* 

f S: BHXift. ttíÈB» ÀflfWffÜj#, «Ít-Tffi. ^WTC+THtAlIMBFF 

?' ****"*&• «*• *a«* t <**> *r+H <»*m> -a- T3E 

mmMmm, Ãwnttfe, mitn c «**» & -m*», **#, & «drb 

# C C»&> £*BrjfcBíF«1fe. I* s. ffih 

tk*M c <**?** «*:» * -«f-3 jç*tfc'r*jEfí*. a 
4‘JS.ffJE. ^JSL-4, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “0 paciente com enfermidade febril ainda 
tem o pulso febril e untado após suar; sua doença não se alivia pelo suor, e também 
tem delírio e recusa comida; qual é a doença?” Qibo respondeu: “Chama-se Com¬ 
plexo Yinyang e é uma doença fatal”. 


O Imperador Amarelo disse: “Espero ouvir a respeito”. Disse Qibo: “0 suor 
provém da água e dos cereais que são convertidos em energia refinada para nutrir o 
corpo todo; quando a energia refinada da água e dos cereais é excretada à superfície 
da pele, é suor. No combate da energia perversa contra a energia saudável entre os 
ossos e os músculos, se a energia refinada for vitoriosa, a energia perversa será 
excretada juntamente com o suor, e o paciente irá se recuperar, já que não tem mais 
ebre, e a agua e os cereais são convertidos novamente, e ele terá apetite para co¬ 
mer. Se o paciente ainda tiver febre após a transpiração, mostra que a energia re¬ 
finada foi suplantada pela energia perversa, o suor não pode mais deixar sair a energia 
perversa, mas somente pode consumir a essência. Quando a energia perversa esti¬ 
ver superabundante e a energia refinada debilitada, a água e os cereais não podem 
ser convertidos, e o paciente se recusará a comer. Parar de comer irá causar deficiên¬ 
cia do fluido refinado, fazendo com que o calor perverso se torne ainda mais abun¬ 
dante. Quando o paciente tem bastante suor, mas a febre não abaixa, espera-se a 
morte do mesmo a qualquer momento, como está dito em “Sobre o Calor”: “quando 
o paciente transpira com uma condição de pulso irritante e superabundante, morre¬ 
rá ; no momento, a condição de pulso não está de acordo com a condição de 
transpiração, e a energia refinada é incapaz de suplantar a energia perversa, por 
isso o sintoma de morte é evidente; quanto aos delírios do paciente, isto se deve à 
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çoes ae memora, o paciente irá morrer de qualquer jeito'’. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Alguns pacientes que têm febre, suam e ficam 
inquietos ao mesmo tempo, isto é, a inquietação não pode ser aliviada pela transpiração- 
qual e a doença?” Disse Qibo: “Quando um paciente tem febre e sua ao mesmo tempo,* 
isso se deve ao vento perverso; quando o suor não pode aliviar a inquietação, isso se 
deve à reversão da energia vital, e a doença se chama jue do vento”. Disse o Impera¬ 
dor Amarelo: “Espero ouvir acerca disso”. Disse Qibo: “0 Canal Taiyang controla 
todas as energias do Yang, e o canal Taiyang é a superfície do corpo, por isso, é fácil de 
ser invadido. 0 Canal Shaoyin e o Canal Taiyang são a superfície e o interior; se o 
Canal Shaoyin estiver em contracorrente ascendente sob o efeito da febre do canal 
Taiyang, acarretará síndrome Jue”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar 
isso?” Disse Qibo: “Picar os pontos dos Canais Taiyang e Shaoyin e tomar decocções” 
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O Imperador Amarelo perguntou: “0 que é a doença lao feng (síndrome do 
vento sendo sobrepujada)?” Disse Qibo: “0 ataque inicial do mal lao feng depende 
do pulmão; suas síndromes surgem como rigidez no pescoço e na cabeça 
obscurecimento da visão, esputo pegajoso, aversão ao vento e calafrio” 0 Impera¬ 
dor Amarelo perguntou: “Como tratar isso?” Disse Qibo: “0 paciente dever dar 
muita atençao prmcipalmente ao descanso, e depois, a energia Yang do Canal Taiyang 
eve ser induzida a remover e energia perversa da depressão com o auxüio da 
ingestão de remédios. Com o tratamento, um homem forte pode se recuperar em 
cinco dias e um homem idoso, com deficiência de energia, pode se recuperar em 

n L i I , | , „ . elado, com pus rijo, do tama- 

o e uma bala de arma de fogo. E a melhor opção para se remover o catarro rijo 
da boca e do nanz. Se não for possível expelir, isso irá prejudicar o pulmão, e quando 
este estiver lesado, o paciente morrerá”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “0 paciente que sofre de vento no rim tem 
edema na face e no dorso do pé, inchaço sob os olhos como um bicho-da-seda de 
Z “ tendo alalia; este paciente pode ser picado?” Disse Qibo: “Como o nm esta 
astênico, não se deve picar; se a picada for aplicada, certamente ira acarretar ener¬ 
gia perversa”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando ocorre 
a energia perversa”. Disse Qibo: “Quando a energia perversa chega, o paciente tera 
respiração curta, freqüente quentura partindo do peito e da parte de tras da cabeça, 
suor, quentura nas mãos, sede, urina amarela, inchaço nas pálpebras, borb ° ngI ™’ 
peso no corpo, e encontrará dificuldade de locomoção. Se o paciente for mulher, sua 
menstruação cessará. 0 paciente também terá uma sensaçao irritante e de depres¬ 
são no peito, sendo incapaz de se abaixar e levantar e irá ter uma tosse severa se 
tentar abaixar e se levantar. A doença se chama água cheia de vento, que e ^xpos 
em minúcias no w Metodo de Picar • «-u-u. - 
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0 Imperador Amarelo disse: “Espero que possas me dizer a razao disso . Disse 
Qibo- “0 acúmulo de energia perversa se deve principalmente a deficiência de 
energia saudável. Quando o rim é lesado pelo vento perverso, sua essencia sera 
astênica, e a isso se chama astenia do Yin; quando o Yin esta astemco, o Yang 
aproveitará para invadir, e assim o Yang viola o Yin. Nesse caso, irá tornar a energia 
refinada astênica, respiração curta, febre e suor no paciente. Quando o abdómen 
inferior estiver quente e o calor estiver no aquecedor mfenor, surgira unna amare a. 
Quando o paciente não puder se deitar de costas, porque seu estomago esta em 
desarmonia, quando o deitar de costas agravar a tosse, isso será por causa da 
contracorrente ascendente do fluído do pulmão. Todos os pacientes com smdrome 
de retenção de líquido, têm um leve inchaço sob os olhos, e isso devido ao baço- 
terra ser incapaz de controlar a água dos rins; em vez disso, a água assume o controle . 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Por que isso?” Disse Qibo: A agua perten¬ 
ce ao Yin; a posição sob os olhos igualmente pertence ao Yin; o abdômen e o lugar 
em que se localiza o extremo Yin, por isso há um acúmulo de água no abdômen e um 
leve inchaço aparece sob os olhos. Quando a energia reversa ascende, a boca fica 
amarga, a língua fica seca e o paciente não pode se deitar de costas; se o fizer, ira 
cuspir água límpida. Todo paciente que for invadido pela energia da agua nao pode 
deitar de costas; se o fizer, se sentirá sobressaltado e desconfortável o que causa 
uma tosse ainda mais severa. 0 borborigmo é causado pela astenia do baço. Quando 







a energia da água estiver exercendo coerção sobre o estômago, o paciente se sentirá 
irritado e recusará a comida. Quando o paciente for incapaz de engolir qualquer 
alimento, isto se deve à existência de algum obstáculo no estômago. Quando o corpo 
se sente pesado e o paciente encontra dificuldade em se mexer, é porque a energia 
do canal do estômago se encaminha direto para os pés. 0 cessar da menstruação 
numa mulher se deve à estagnação dos colaterais do útero. A energia do útero per¬ 
tence ao coração, e os colaterais se conectam com o útero; quando a energia da água 
vai em contra-corrente ascendente, a fim de coagir o pulmão, a energia do coração 
será incapaz de se comunicar com a parte inferior do corpo e a menstruação irá 
cessar”. O Imperador Amarelo disse: “Muito bem”. 
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Capítulo 34 
Ni Tiao Lun 
(Sobre os Desajustes) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a razão, quando alguém tem febre e se 
sente oprimido, mas não permite que lhe coloquem roupas quentes?” Qibo respon¬ 
deu: “Deve-se à deficiência da energia Yin e à superabundância da energia Yang; 
neste caso, fará com que o paciente tenha febre e se sinta inquieto . 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quando se usam roupas finas em relação ao tem¬ 
po, e não há frio perverso interno, mas parece que o frio está brotando de dentro, 
qual é a razão?” Disse Qibo: “É porque o paciente contraiu a síndrome Bi; sua 
energia Yang está deficiente e sua energia Yin está repleta, e seu corpo está frio 
como se tivesse acabado de sair da água fria”. 
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O Imperador Amarelo disse: “Algumas pessoas têm febre primeiro nas extre¬ 
midades; quando se defrontam com o vento, ficam quentes como se atingidas pelo 
fogo; por que isso?” Disse Qibo: “Esse tipo de pessoa é astênica e deficiente de 
energia Yin, e superabundante em energia Yang; já que as extremidades pertencem 
ao Yang, quando os dois Yang se combinam, isso fará com que a energia Yin se 
torne astênica e deficiente, de maneira a não ser capaz de reduzir o fogo yang 
superabundante, e a energia yang ficará superabundante apenas no exterior. Quando 
a energia yang estiver ascendente no exterior por si só, irá parar de crescer. Sempre 
que se defrontar com o vento, o paciente estará quente como que sendo sufocado, e 
seus músculos ficarão gradativamente emaciados”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Há um tipo de pessoa que sente frio no corpo, 
mas não se sente aquecida quando junto ao fogo, nem se sente quente ao vestir 
roupas grossas, embora não se arrepie com o frio; que doença é essa?” Disse Qibo: 
“Esse tipo de pessoa tem sempre uma energia superabundante no rim, dependendo 
da água e da umidade para conservar sua vida, o que faz com que a energia Taiyang 
se tome debilitada, e sua adiposidade dos rins pare de aumentar. 0 rim é um cha¬ 
mariz para a água e se encarrega dos ossos; quando a energia do rim não é ascen¬ 
dente, a medula óssea não será abundante. A razão de não se arrepiar com o frio e: 
a vesícula biliar é o fogo ministerial principal do primeiro yang, e o coração é o fogo 
imperador do segundo Yin; o rim é um chamariz solitário, e a água de um só rim não 
será capaz de suplantar os dois fogos acima e abaixo do coração e da vesícula biliar, 
por isso, apesar da friagem, não sentirá arrepios. A doença se chama síndrome Bi 
dos ossos, e o paciente com esta síndrome irá sofrer de contratura nas juntas”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Há um tipo de pessoa cujos músculos são entorpe¬ 
cidos e rijos; ela não tem sensação alguma, mesmo quando seus músculos tocam rou¬ 
pas ou algodão; qual é a doença?” Disse Qibo: “Quando a energia Rong de uma pessoa 
é astênica, sua pele e músculos se tornam entorpecidos; quando a energia Wei de uma 
pessoa é astênica, seus membros dificilmente podem se mover; quando tanto a energia 
Rong quanto a energia Wei estão astenicas e fracas, ira ocorrer entorpecimento e 
debilidade, e os músculos estarão entorpecidos e rijos na maior parte do tempo. Se o 
físico de uma pessoa não estiver acompanhando sua consciência, esta irá morrer”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quando sofrem de contra-corrente da energia 
vital, alguns pacientes não podem se deitar e têm uma respiração ruidosa; alguns, 
mesmo que se deitem, têm respiração ruidosa; alguns podem levar uma vida normal 
mas têm respiração ruidosa; alguns podem se deitar, mas ficam com a respiração 
rápida assim que se mexem; alguns não podem se deitar, mas podem se mexer, com 
respiração rápida; alguns não podem se deitar e terão respiração rapida assim que 
se deitam. Dentre todos esses casos, qual se deve ao mal visceral? Espero conhecer 
a razão acerca disso”. 
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Disse Qibo: “Em caso de incapacidade de deitar e ter respiração ruidosa, isto 
se deve à ascensão reversa da energia do Canal Yangming. Como a energia do Canal 
Yangming do Pé deve correr para baixo, sua reversão faz com que a respiração não 
decorra uniforme e cause ruído. O Yangming é um canal do estômago, e o estômago 
é o mar das seis vísceras; a energia do estômago também deve correr para baixo; 
por isso, se a energia Yangming estiver contrária, a energia do estômago será inca¬ 
paz de seguir seu trato a fim de correr para baixo, e o paciente não poderá se deitar 
de costas. Eis o porquê se postula nos “Xia Jing” (Clássicos Elementares): “Quando 
o estômago é inarmônico, a pessoa dificilmente pode deitar quieta”. 

“Quando uma pessoa pode levar uma vida normal com a respiração ruidosa, 
isso se deve a um empecilho nos colaterais do pulmão, e a energia colateral não 
pode se mover para cima e para baixo, juntamente com a energia do canal, e a 
energia ficará retida neste, em vez de correr pelo colateral; como a doença dos 
colaterais é relativamente mais leve, o paciente pode levar uma vida normal durante 
o dia, e, no entanto, tem respiração ruidosa. 

“Se o paciente encontrar dificuldade em deitar e tem respiração rápida assim 
que se deita, isto se deve à invasão da energia das águas no pulmão; a energia das 
águas corre juntamente com o rastro do fluido corporal, e o rim é um chamariz para 
a água e se encarrega dos fluidos do corpo; quando uma pessoa tem respiração 
rápida quando se deita, isto se deve à afecção dos rins”. 0 Imperador Amarelo 
disse: “Muito bem”. 
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Capítulo 35 
Nüe Lun 
(Sobre a Malária) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Todos os casos de malária são afetados pelo 
vento perverso, e têm um determinado período de incubação antes do momento de 
atacar. Por que isso?” Qibo respondeu: “No ataque inicial de malária, o frio provém 
dos pêlos finos, e então o paciente sentirá fadiga tanto no corpo quanto no espírito, se 
arrepiando com o frio, tremendo nas partes moles de ambos os lados debaixo do 
queixo e terá dor na região lojnbar e na espinha; quando o frio tiver passado, o 
paciente terá febre tanto dentro quanto fora, dor de cabeça, sede, e vontade de 
bebidas frias”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a energia perversa que faz com que 
a energia perversa tenha essas condições?” Disse Qibo: “Deve-se à contenção entre 
o Yin e o Yang acima e abaixo, à alternância de astenia e estenia, e à transformação 
entre si do Yin e do Yang. Quando a energia Yang se incorpora ao Yin, a energia Yin 
ficará estênica e a energia Yangming ficará astênica. 

“Quando a energia do Canal Yangming está astênica, surgirão arrepios frios e 
tremores de ambos os lados sob o queixo; quando a energia do Canal Taiyang está 
astênica, ocorrerá dor na região lombar, na espinha, na cabeça e no pescoço; quan¬ 
do todas as três energias Yang estiverem astênicas, a energia Yin se tornará excessi¬ 
va e irá causar friagem e dor nas juntas. Como a friagem provém de dentro, o paci¬ 
ente sentirá frio tanto dentro quanto fora; quando o Yang é superabundante, produ¬ 
zir-se-á o calor externo; quando o Yin estiver astênico, produzir-se-á calor no interi¬ 
or; ao se produzir calor tanto no exterior quanto no interior, o paciente terá respira¬ 
ção rápida, sede e vontade de bebidas frias. 
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“Este tipo de doença ocorre quando o paciente é lesado pelo calor do verão 
durante o verão. Quando o calor é abundante, irá se esconder na pele, além do 
estômago e do intestino, isto é, a energia perversa irá residir na energia Ying. 

“O calor do verão pode causar suor, flacidez dos músculos e abertura das estri¬ 
as da pele; toda vez que se encontrar com a energia do outono que dá arrepios, o 
paciente suado será infectado pelo vento perverso, e a doença irá piorar após este 
tomar banho. Por isso, quando a energia do vento e a energia da água, retida na pele 
se une à energia Wei, a malária explode. A energia Wei circula nos canais Yang 
durante o dia e circula nos canais Yin à noite; quando a energia perversa se mistura 
à energia Yang, haverá dispersão externa; quando se mistura à energia Yin, invadirá 
internamente; dessa forma, a doença irá atacar uma vez por dia”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Há tipos de malária que atacam dia sim dia 
não; por que isso?” Disse Qibo: “Porque a situação da energia perversa está bem 
mais profunda a ponto de se aproximar da energia Yin que está no interior, por isso 
a energia Yang só pode operar por si só, do lado de fora e o mal da malária ficará 
retido dentro. Como a energia perversa não pode se dispersar após a contenção 
entre o Yin e o Yang, dessa forma, a doença só pode atacar dia sim dia não”. 
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0 Imperador Amarelo falou: “Muito bem. Alguns tipos de malária atacam mais 
cedo, dia após dia, e alguns atacam mais tarde, dia após dia. Qual a razão?” Disse 
Qibo: “Após a invasão da energia perversa ao ponto Fengfu (Morada do Vento), ela 
se desloca para baixo, ao longo das vértebras, uma após outra; freqüentemente a 
energia Wei encontra a energia perversa no ponto Fengfu durante um dia e uma 
noite; como a energia Wei se desloca para baixo, uma vértebra a cada dia, então, o 
encontro da energia perversa com a energia Wei ocorrerá mais tarde dia após dia, e 
o momento da doença atacar a cada dia também será cada vez mais tarde. Esta é a 
condição, quando a energia perversa se aloja na espinha. Sempre que a energia Wei 
atinge o ponto Fengfu, as estrias da pele se abrem; a energia perversa levará vanta- 
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gem para invadir e a doença eclodirá; esta é a razão pela qual a doença eclode dia 
após dia. Quando a energia Wei age no ponto Fengfu, a energia perversa irá se 
deslocar diariamente de uma vértebra; atinge o osso sacral inferior no vigésimo 
quinto dia; atinge a parte interior da espinha desembocando no Canal Taichong no 
vigésimo sexto dia, e então sobe pelo mesmo Canal e atinge o ponto Tiantu (Proemi¬ 
nência Celeste) do canal Ren no nono dia de subida. Como a energia perversa está 
subindo e chegando cada vez mais perto, irá se juntar à energia Wei mais cedo a 
cada dia, e o ataque da doença mais cedo dia-a-dia. Quando ataca dia sim dia não, 
isto se deve à energia perversa exercer coerção dentro das vísceras se conectando à 
membrana do diafragma, isto é, à zona sob o umbigo, já que comparativamente a 
distância é extensa, comparativamente a penetração é profunda, e comparativamente 
sua operação é lenta, e não pode brotar juntamente com a energia Wei no mesmo 
dia; portanto, ataca dia sim dia não”. 
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0 Imperador Amarelo falou: “Como disseste, quando a energia Wei atinge o 
ponto Fengfu, as estrias irão se abrir, e a energia perversa irá tirar vantagem para 
invadir e causar doença; agora, a energia Wei se desloca para baixo nas vertebras 
diariamente; não atingiu o ponto Fengfu, mas a doença ataca todo dia; qual a razão?” 
Disse Qibo: “A colocação acima está indicando a condição quando a energia perver¬ 
sa invade a cabeça e o pescoço e se move para baixo acompanhando as vértebras da 
espinha. Já que as condições dos homens são diferentes, alguns são astênicos e 
outros são estênicos e os locais de contrair a energia perversa são diferentes, por 
isso não é necessário que a doença se manifeste no momento em que a energia perver¬ 
sa atinge o ponto Fengfu. Por exemplo, quando a cabeça contrai a energia perversa, se 
a energia Wei chegar e se combinar com a energia perversa da cabeça e do pescoço, 
a doença irá se manifestar; quando as costas contraírem a energia perversa, se a ener¬ 
gia Wei chegar e aí se combinar com a energia perversa, a doença eclodirá; quando 
a região lombar e a espinha contraírem a energia perversa, se a energia Wei chegar 
e se combinar com a energia perversa nos membros, a doença eclodirá. Em suma, 
em qualquer lugar que a energia Wei existir e se combinar com a energia perversa, 
isso irá causar um ataque da doença. Portanto, embora o local de invasão da energia 
perversa seja indeterminado, apesar disso, sempre que a energia Wei corresponder à 
ela, as estrias irão se abrir, a energia perversa irá ficar retida e a doença irá ocorrer”. 
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0 Imperador Amarelo falou: “Muito bem. Parece que os males do vento per¬ 
verso e malária são praticamente a mesma coisa, mas por que razão o vento perverso 
não é intermitente ao atacar e a malária algumas vezes ataque em horas regulares?” 
Disse Qibo: “0 vento perverso, freqüentemente permanece no mesmo lugar, e a 
malária circula pelos canais e colaterais e é transmitida internamente numa seqüên- 
cia; a doença só pode eclodir quando a energia Wei responder à energia perversa”. 
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0 Imperador 4marelo perguntou: “Quando o mal da malária ocorre, o paciente 
sente frio e depois calor; qual a razão?” Disse Qibo: “Quando alguém é infectado 
pelo calor do verão durante o verão e transpira abundantemente, suas estrias serão 
abertas e o frio discreto do verão irá se aproveitar para invadir, e isso ficará retido 
na pele; quando alguém é infectado pelo vento perverso no outono, isso irá se trans¬ 
formar em malária. Como o frio pertence ao Yin e o vento pertence ao Yang, quando 
alguém é infectado primeiro pelo frio, e depois pelo vento, sentirá frio primeiro e 
depois calor. Há regularidade no tempo de ataque da doença, e a isso se dá o nome 
de malária do tipo frio”. __ 
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0 imperador Amarelo perguntou: “Num determinado tipo de malária, o paciente 
primeiro sente calor, e depois sente frio; qual a razão? Disse Qibo. Isso se deve a 
ser primeiro atingido pelo Yang perverso do vento, e depois pelo Yin perverso do 
frio. 0 tempo de ataque da doença também é regular, e se chama malária do tipo 
quente. 
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“Se o paciente somente sente calor e não sente frio, é por causa da energia Yin 
estar extremamente deficiente, fazendo com que a energia Yang prospere por si 
mesma; nesse caso, o paciente terá a respiração curta e se sentirá inquieto, sentindo 
calor nas mãos e nos pés, com vontade de vomitar. A doença se chama malaria-dan . 
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Disse o Imperador Amarelo: “Foi estabelecido nos clássicos de medicina que 
deve-se purgar quando houver um excesso e revigorar quando houver uma deficiên¬ 
cia. Nesse momento, há um excesso de quentura e uma deficiência de frio; o frio da 
malária não pode ser aquecido com água quente nem com o fogo, e sua quentura 
não pode ser resfriada mesmo com água gelada, já que o frio e a quentura são 
causados pelo excesso e pela deficiência, então, quando estiver quente ou frio, mes¬ 
mo um bom médico não poderá fazer nada para detê-los, e a acupuntura só poderá 
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ser aplicada após o frio ou o calor terem declinado; por que isso? Espero que me 
digas o motivo”. 
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Disse Qibo: “Estabeleceu-se nos clássicos de medicina que não se deve picar 
quando o paciente tiver febre alta; não se deve picar quando o pulso estiver 
desordenado, e não se deve picar quando o paciente estiver suando muito. Isso 
porque não se deve prosseguir com o tratamento quando a doença estiver cami¬ 
nhando ao revés. No ataque inicial de malária, o Yang externo penetra o Yin interno; 
nesse momento, o Yang é astênico e o Yin é estênico e o Yang astênico da superfície 
será incapaz de tomar conta do exterior, por isso o paciente estará às voltas primeiro 
com o calor. Quando a energia Yin reverter ao ponto extremo, virará em seu oposto 
e surgirá do Yin se misturando ao Yang no exterior. Nesse momento, o Yin estará 
astênico e o Yang estênico, e o paciente sentirá calor e sede. Quando o mal da 
malária penetrar no Yang, a energia Yang se tornará excessiva, e quando penetrar 
no Yin, este estará em excesso. Quando a energia Yin estiver em excesso, o paciente 
sentirá frio; quando a energia Yang for excessiva, o paciente sentirá calor. A condi¬ 
ção da malária é mutável devido às variações irregulares de um súbito vento-frio 
perverso; quando o calor chegar no ponto extremo, irá ocorrer a energia fria do Yin 
perverso; quando o frio atingir o ponto extremo, irá ocorrer a quentura do Yang 
perverso. Quando a malária ataca, o paciente pode ficar quente como o fogo ardente 
ou frio como o vento e a chuva que não se opõe resistência. Por isso, diz-se nos 
clássicos de medicina: “quando prospera a energia perversa, não se deve atacar o 
mal; o tratamento só poderá ser eficaz quando a energia perversa tiver declinado”. 
Antes do ataque de malária, quando a energia Yin ainda não tiver penetrado no 
Yang ou que a energia Yang ainda não tenha penetrado no Yin, o tratamento a 
tempo não irá prejudicar a energia saudável e a energia perversa pode ser removi¬ 
da. A razão pela qual um médico não trata quando a doença está atacando, é para 
evitar que se confundam a energia saudável com a energia perversa”. 

«B. #. #*1**1? gfôB, ££££&. ífrWHifcí&lfe. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas como tratar a malária? Deve ser 
tratada o quanto antes, ou mais tarde?” 
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Disse Qibo: “Quando a malária está prestes a atacar, a energia Yin e a energia 
Yang estarão se afastando uma da outra, e o afastamento terá início a partir das 
quatro extremidades. Se a energia Yang for atingida, a energia Yin será afetada 
assim que surgir. Dessa forma, antes do surgimento do Yin e do Yang, a terminação 
das extremidades do paciente devem ser atadas firmemente com cordas, a fim de 
impedir a ida da energia perversa e a saída da energia Yin; examina-se, então, com 
cuidado, os colaterais minuto cheios, e a localização da estagnação do sangue; pica- 
se para deixar sair sangue e, então, o mal verdadeiro será removido para que se 
evite entrar no corpo”. 

a, ««EZdt. a c <*#» “sr # 

& “Mn #tspb. M&WNtift» 

ff “7í”3 ffi AlZMffc. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição da malária antes de ata¬ 
car?” Disse Qibo: “A superabundância e a fraqueza da energia da malária têm lugar 
em turnos; ataca juntamente com a presença da energia perversa; quando a doença 
está no Yang, o paciente tem febre e sua condição de pulso será impetuosa e rápida; 
quando a doença está no Yin, o paciente terá frio e sua condição de pulso será 
profunda e calma; quando o ataque da doença chega a seu extremo, tanto as energias 
Yin quanto Yang estarão em declínio; quando a energia Wei se afastar da energia 
perversa, a doença cessará; quando a energia Wei se misturar de novo com a ener¬ 
gia perversa, a doença reaparecerá”. 

#B: tttWIBl-BiíMUíH#:, JtttfatiL? «fâB, KRB#. 

HZ ? Afô C fftftIR) 5 ** ‘WT Ziitn, 

>FfUB*. ttttaHJSff*. ífegScíSsScTFi®. 

Disse o Imperador Amarelo: “No mal da malária, algumas vezes o ataque ocor¬ 
re dia sim dia não e algumas vezes ataca por dias seguidos, e às vezes não; qual a 
razão?” Disse Qibo: “Algumas vezes o encontro da energia perversa com a energia 
Wei no ponto Fengfu é tremendo; elas não podem sair juntas ao mesmo tempo devi¬ 
do à demora, além de que a abundância de Yin e de Yang na malária é alternante, e 
que a extensão da superabundância e de deficiência sejam com freqüência diferen¬ 
tes, por isso, alguns dos pacientes têm sede e outros não”. 

f Bi ièWKffiT#. ttfâBí JttSHBí#*. RR# 

JMf. RHBttè. RBmR#JMS. 

Disse o Imperador Amarelo: “Está dito nos clássicos de medicina: “quando 
alguém é infectado pelo calor do verão no verão, certamente irá contrair malária no 
outono”. Mas, hoje em dia, a condição não é necessariamente esta, e por quê?” 
Disse Qibo: “0 texto de “quando alguém é infectado pelo calor do verão no verão, 
certamente irá contrair malária no outono” está indicando quando há compatibilida¬ 
de com a norma regular da doença ao atacar nas quatro estações, mas a malária com 
sintomas diferentes não segue a norma padrão. Quando a malária ataca no outono, o 
paciente irá sofrer um frio severo; quando ataca no inverno, o paciente sentirá um 
ligeiro frio; quando ataca na primavera, o paciente terá a síndrome de aversão ao 
vento; quando ataca no verão, o paciente terá hiper-hidrose”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Onde residem respectivamente a malária 
de tipo quente e a de tipo frio? Que viscosidade elas retêm no interior?” Disse Qibo: 
“A malária de tipo quente é devida à infecção do vento perverso do inverno; como a 
energia fria é retida na medula óssea, quando a energia yang começa a crescer na 
primavera, e se a energia perversa não pode sair por si mesma, o paciente, ao encon¬ 
trar o calor do verão, sentirá cansaço, tontura, emaciação muscular, e suas estrias se 
abrirão nesse momento; se ele exercita sua força em algum trabalho físico, a energia 
perversa será excretada juntamente com o suor. Durante a doença, a energia per¬ 
versa se ancora primeiro nos rins; quando a doença ataca, a energia perversa cami¬ 
nhará de dentro para fora. No princípio da doença, a energia Yin é astênica e a 
energia Yang é parcialmente abundante, o que faz com que o corpo fique febril, mas 
quando a superabundância parcial do Yang chega a seu extremo, a energia perversa 
estará retomando ao Yin. Quando a energia perversa entra no Yin, o Yang se torna 
de novo astênico e gera frio. A condição dessa doença é primeiro de calor e depois 
de frio, e se chama malária do tipo calor”. 

3íB: B: C ff £», 

“*^*±•3. + 4 Hc*r^íHÍ C fAYSat*» ±?t *3. H**JB 

*» RSff. £l*2P0ilS*, 

c ff r,> m? cs ± 
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ftifrBífcíe. #b#. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição da malária-dan?” Disse 
Qibo: “A malária-dan se deve ao calor do pulmão em primeiro lugar; quando a 
energia do pulmão estiver abundante, ela subirá em contracorrente, e a energia 
estênica não será capaz de ser excretada para fora; quando ocorrer do paciente 
empregar sua força num trabalho, suas estrias se abrirão e o vento perverso terá a 
oportunidade de invadir, retendo a si mesmo entre a pele e o músculo para causar a 
doença; e esta irá fazer com que a energia Yang se torne superabundante; se a 
condição de superabundância for mantida, o paciente terá febre. Como a energia 
perversa não retorna ao Yin, o paciente ficará quente, mas não terá aversão ao frio. 
Nessa doença, a energia perversa se ancora internamente e fica retida externamente 
entre os músculos. Ela pode causar emaciação muscular do paciente, e a doença se 
chama malária-dan”. 0 Imperador Amarelo disse: “Muito bem”. 
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Capítulo 36 
Ci Nüe 

(A° Tratar a Malária com a Acupuntura) 

***»•***•«. «jtffai cfíz.>j 

aji fp w® . <**> j|e. 

A malária do Canal Taiyang do Pé faz com que o paciente tenha lumbago, pes, 
na cabeça e tremor nas costas. Primeiro ele sente frio e depois sente calor e quand, 

node" 7 í ,ranSP r lbunda " tóm '"K- Esse tipo de malária difjment, 
até s^aT ‘ ra,ar e PÍC “ ° POnt ° Wei2h ™8 (Centro Popliteo, B 40J 

c "*«> "*■ W “«"3, **S. c ttpz,» x 

A malária do Canal Shaoyang do Pé faz com que o paciente sinta cansaço no 
corpo, um ligeiro frio, tenha aversão a encontrar pessoas e se assuste com o contato 
de pessoas; comparativamente, a duração da febre é longa, e o paciente transpira 
muito. Ao tratar, picar o Canal Shaoyang do Pé. P 

«** íl*"*; 7 ?' m " m " mm, 

*%i -a -* ® Siíta,í e ’• »*b« t «*«>. <s«e 
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frio ^ mabbla do Canal Yangmmg do Pe faz com que o paciente sinta primeiro um 
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A malária do Canal Shaoyin do Pé faz com que o paciente fique deprimido 
tenha vomttos mutto fortes, tenha frio e febre com frequência, sendo muita febre é 
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pouco frio, e ele deseja fechar as portas e janelas e permanecer no quarto. Esse tipo 
de malária dificilmente pode ser curado. 

j zmmzm, ♦aw**»*» c* <b&» m <*>*> 

«##*"3. CIEI* -ín«” £#i£iIAIE:*;3, ttfll. CttttS, “» 

“ISIS*” “# 1 ®" 114=3, n c (A*) “J8T “®"3 flnj£*Bf§. 

A malária do Canal Jueyin do Pé, faz com que o paciente tenha lumbago, distensão 
no baixo ventre, disúria como estrangúria. Ele arrota e freqüentemente se assusta, 
tem uma respiração deficiente e bloqueio intestinal. Ao tratar, picar o ponto Taichong 
(Grande Impetuosidade, F 3) do Canal Jueyin do Pé. 

*£#. 4A**. *a C T* "HÍR" -^3 &. BB c <*&> 

u p\” TW U M” 4=3 #18t, fcWflrJB.#. W^ABBPBB. 

A malária do pulmão faz com que o paciente sinta um frio que provém do cora¬ 
ção; quando a friagem está em seu extremo, haverá febre quando ela surgir. Durante 
a febre, o paciente tem facilidade de se assustar, como se estivesse vendo algo. Ao 
tratar, picar o ponto Lieque (Fenda Ramificada, P 7) do Canal Taiyin da Mão e o 
ponto Hegu (Vales Conectados, IG 4) do Canal Yangming da Mão. 

ij♦A***, ttí* C CÍH?» R C <¥£» * 

“R" 4=3 JW^B. 

A malária do coração, faz com que o paciente tenha uma forte sensação de 
febre, acompanhada de inquietação, desejo de beber água fria, e sente muito frio 
com pouca febre. Ao tratar, picar o ponto Shenmen (Porta do Espírito, C 7) do Canal 
Shaoyin da Mão. 

jfê:#, AS C <¥£> WfiRWJEJL. 

A malária do fígado faz com que o paciente tenha um aspecto pálido e esverdeado 
como um morto. Ao tratar, picar o Canal Juyin do Pé até sangrar. 

JflMe#, ^A m. »J8R+ C <A*> «BêEící A “4»” 3=3 ■* 

E C 56 “»§E” “4=3 fftü. ifflÃAW. 

A malária do baço faz com que o paciente tenha um frio que quase não conse¬ 
gue suportar, dor no abdômen, borborigmos devido ao deslocamento descendente 
do calor do baço, e transpiração. Ao tratar, picar o ponto Shangqiu (Colina Shang, 
BP 5) do Canal; Taiyin do Pé. 

ffjg#, 4-A85® C Cítè* “ffi" Hf “ti"3 8f#ÍÍ. Wft 

C <IS&rô&> 41 ±4? “*8Ê” -?3, *«*, ISUSS] C “S” T# 
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A malária dos rins faz com que o paciente sinta frio e dor na região lombar e na 
coluna, mexendo-se com dificuldade, tendo também retenção de fezes, tontura e frio 
nas mãos e nos pés. Ao picar, inserir nos Canais Taiyang do Pé e Shaoyin do Pé. 

4-Aâ C <A*> “â” ffc “ü”3 MÜL. Btlllllí***. C * 

“4=3 gSSttA. . 

A malária do estômago causa calor nesse órgão; o paciente se sente faminto, 
mas reluta em comer, tendo também inchaço e distensão no abdômen. Ao tratar, 
picar os Canais Yangming do Pé e Taiyin do Pé e seus Colaterais até que sangrem. 


197 


WgfttsWBc, üjg c (?Z,» “dl" T^c “&" ^ jèl, ±%, jg 

ír®:3>, W¥P0 bj±k. £P0W±K. £&#;*:;&, SíllMir, )g<í»#f-, fôfEjgifirâ—, g|° 

?ÍJ c <¥ZL> "** ^ J* 1 *- *#***, ^jb^bh, m%&. 

WWtò. «aOfctòlNfr#-, fifíSíJHufe, cttftã, * 16 *#" WT“+-^-^íírt:®»- 

Quando 0 corpo está febril após um ataque de malária, picar a artéria do dorso 
do pé a fim de abrir o acuponto; após o sangue ter escorrido, a febre declina. 

Se 0 paciente de malária está prestes a sentir frio, deve-se picar os canais 
Yangming da Mão e Taiyin da Mão, e os Canais Yangming do Pé e Taiyin do Pé. 

Se o estado do pulso do paciente com malária for cheio, amplo e rápido, devem 
picar os pontos shu posteriores com uma agulha de tamanho médio; picar cada um 
dos cinco pontos shu próximos à parede lateral do peito abaixo das axilas e deixar 
que saia algum sangue de acordo com a robustez ou magreza do paciente. 

Se o pulso do paciente for discreto, cheio e rápido, tratar os pontos do Canal 
Shaoyin na barriga da perna com moxibustão, e picar os pontos Poço nas pontas dos 
dedos e dos artelhos. 
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Quando a situação do pulso do paciente com malária for lenta, ampla e fraca, 
deve-se tratar com remedios em vez de acupuntura. 

Ao tratar a malária, deve-se tratar antes do ataque, no período das refeições; se 
esse momento já tiver passado, perdeu-se a oportunidade. 

Nos vários tipos de malária, em que o pulso está escondido, deve-se picar de 
forma rápida entre os dez dedos até que sangrem; quando o sangue sair a energia 
perversa será removida. Quando houver alguns pontos vermelhos na pele parecendo 
feijão azuki, deve-se picar para fazer com que sumam. 

Os doze tipos de malária acima colocados, são diferentes na aparência quando 
atacam; ao examinar os sintomas, pode-se distinguir a qual canal a doença pertence. 
Se a picada for efetuada antes do período das refeições, a energia perversa pode ser 
aliviada após ter-se picado uma vez, ter um efeito curativo significativo após picar-se 
duas vezes; e o paciente pode se recuperar após a terceira picada. Se o paciente não 
se recuperar, picar os dois vasos sanguíneos sob a língua até que sangrem. Se mes¬ 
mo assim não se recuperar, picar o ponto Weizhong (Centro Poplíteo, B 40) onde o 
sangue é abundante no canal e nos colaterais, até sangrar; depois, picar os pontos 
Dazhu (Grande Eixo, B 11) e Fengmen (Porta dos Ventos, B 12) sob o pescoço, e 
com absoluta certeza haverá recuperação. Os dois vasos sanguíneos sob a língua são 
os pontos Lianchuan (Fonte da Língua, RN 23) do Canal Ren. 


m\z, fcaaiAwsíPfjBrotiijft. 

mmm, miz. & 


198 


xn&nm+iÊ c& “jsranr Mfèfe “jekií 0 ”d ntbju. wê, je£j®iífiii 

**. «tAMIK c C¥2,1 T5c “*• «Bjft 

u m n & *»-d m. w^ft-íêtüjjfiL. *e. ##**, ms 01 c s 

••r wfab. mmz#%üÊ., raa-w. wamf^. W£*p 0 , 

MWHfÉ. fÜJS^PB» *È+íiM. 

Ao se tratar a malária picando, deve-se ter clareza, perguntando ao paciente 
qual parte do corpo doeu antes, para saber qual picar primeiro. Se o paciente tiver 
dor e sensação de peso primeiro na cabeça, deve-se picar primeiro a cabeça, as duas 
têmporas, e entre as duas sobrancelhas até que sangrem; quando a doença atacar 
primeiro o pescoço e as costas, deve-se picar primeiro o pescoço e as costas; quando 
houver dor primeiro na região lombar e na espinha, pica-se em primeiro lugar o 
ponto Weizhong (Centro Poplíteo, B 40) até que sangre. Quando primeiro, houver 
dor no braço, picar os pontos entre os dez dedos nos Canais Yin e Yang da mão. 

Quando o incômodo surgir primeiro na barriga da perna, picar oc pontos entre 
os dez dedos dos Canais Yin e Yang do Pé. 

Quando a malária-vento atacar, e o paciente transpirar e tiver aversão ao vento, 
picar os pontos shu do Canal Taiyang nas costas, até que sangrem. 

Quando a barriga da perna estiver dolorida e o paciente não puder suportar a 
pressão, a isso se chama mal da medula óssea; picar o ponto Juegu (i.e. Xuanzhong 
ou Sino Suspenso VB 39) até que sangre e a dor seja aliviada. 

Se o corpo estiver ligeiramente dolorido, picar os pontos Jing dos vários Canais 
Yin dia sim dia não, sem deixar sair uma gota de sangue. 

Se o paciente de malária não tiver sede e a doença atacar dia sim dia não, picar 
o Canal Taiyin do Pé. Se o paciente tiver sede e a doença atacar dia sim dia não, 
picar o Canal Shaoyang do Pé. 

Para os pacientes de malária tipo calor sem transpiração, aplicar a Terapia de 
Cinqüenta e Nove Picadas. 
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Capítulo 37 
QiJue Lun 

(As Doenças Devidas ao Intercâmbio do Frio 
e do Calor Perversos entre os Diversos Órgãos) 

fttffãia, EjlíAtô, CHI!#* "ff” ff f 5 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições de mtercâmbio do 
frio e do calor entre os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos? 

Disse Qibo: “Quando o frio dos rins é transferido para o baço, o paciente ficara 

com inchaços e com a respiração curta. 

“Quando o frio do baço for transferido para o fígado, o paciente tera o mal dos 

carbúnculos e contração dos tendões. 

“Quando o frio do fígado for transferido para o coração, o paciente terá manias 

e impedimento na energia do coração. _ 

“Quando o frio do coração for transferido para o pulmão, irá ocorrer diabetes 
prejudicando o pulmão; a urina do paciente será o dobro da água que ele bebe. E 
uma doença fatal que não pode ser curada de forma alguma. 

“Quando o frio do pulmão for transferido aos rins, haverá retenção de água no 
intestino grosso, fazendo com que o abdômen não abaixe quando pressionado. Como 
a água invade o intestino grosso, pode-se ouvi-la se mover no interior quando se 
anda com rapidez, como a água dentro de um estojo, e para essa doença, deve-se 
tratar principalmente o pulmão. 
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“Quando o calor do baço for transferido para o fígado, o paciente ficará assusta- 
do chegando ao terror e terá epistaxe. 
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“Quando o calor do fígado for transferido para o coração, o paciente morrerá. 
“Quando o calor do coração for transferido para o pulmão, se isso for algo pro¬ 
longado e se desenvolver, irá se tornar um mal convulsivo de tipo leve. 

“Quando o calor do pulmão for transferido para os rins, se isso for prolongado e 
de desenvolver, irá se tornar uma doença convulsiva do tipo leve 

“Quando o calor dos rins for transferido para o baço, se isso for prolongado e se 
desenvolver, irá se tornar o pi intestinal (sangue nas fezes) que dificilmente pode ser 


“Quando o calor do útero for transferido para a bexiga, o paciente terá hematúria. 
“Quando o calor da vesícula for transferido para o intestino delgado, irão ocor¬ 
rer estagnação de calor, retenção de fezes e subida do calor, e isso irá causar aftas. 

“Quando o calor do intestino delgado for transferido para o intestino grosso, se 
o calor estagnada não for disperso, irá ocorrer massa abdominal e hemorróidas. 

“Quando o calor do intestino grosso for transferido para o estômago, o paciente 
irá comer muito, mas ficará emaciado, e a doença se chama síndrome polifagia- 

ernaciação. , ... u , 

“Quando o calor do estômago for transferido para a vesícula biliar, também se 

chama síndrome polifagia-emaciação. 

“Quando o calor da vesícula biliar for transferido ao cérebro, a pessoa tera uma 
sensação picante na proeminência nasal e terá sinusite; se isso se prolongar e desen¬ 
volver, irá ocorrer epistaxe e visão borrosa, que são causadas pela reversão da ener¬ 
gia da vesícula biliar . 
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Capítulo 38 
Ke Lun 

(Sobre a Tosse) 
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0*Imperador Amarelo perguntou: “O pulmão pode fazer com que uma pessoa 
tussa, e isso por quê?” Qibo respondeu: “Não somente o pulmão, mas todos os cinco 
órgãos sólidos e os seis órgãos ocos podem fazer com que uma pessoa tussa’ . 

0 Imperador Amarelo disse: “Espero que possas me dar detalhes . Disse Qibo: 
“A pele e os pêlos tomam conta das superfícies e estão em acordo com o pulmão; 
quando a pele e os pêlos contraem a energia fria, essa irá se introduzir no pulmão. 
Se alguém tiver bebido água fria, a energia fria irá entrar no estômago e ascender ao 
pulmão por meio do vaso do mesmo, fazendo com que este se contraia de frio. Dessa 
forma, o frio perverso dentro e fora, irão se combinar e ficarão retidos no pulmão, e 

irá ocorrer tosse. , 

“Quanto à tosse dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos, isso e por causa 

das doenças que afetam nas estações que os cinco órgãos sólidos respectivamente 
dominam; não há afecção na estação que o pulmão domina, mas uma transferencia 
às doenças dos cinco órgãos sólidos. 

“O Homem corresponde ao céu e à terra. Quando os cinco órgãos sólidos sao 
afetados pelo frio perverso em suas respectivas estações de dominância, contrai-se a 
doença. Se a afecção for leve, ocorrerá tosse; se a infecção for severa, e a energia fria 
tiver se introduzido bem no interior, tornar-se-á diarréia e dor abdominal. 

“De uma maneira geral, primeiro o pulmão será afetado pelo perverso no outo¬ 
no; o fígado será afetado primeiro pelo perverso na primavera; o coração será afeta¬ 
do em primeiro lugar pelo perverso no verão; o baço será afetado primeiro pejí 
perverso no fim do verão, e o rim será afetado primeiro pelo perverso no inverno . 
#B. 15II!À&Z1 ttlâB» lí&ál#. íf. SPU^iít. -L'I 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Então, como distinguir os diversos tipos de 

OM 

tOSSCI , „ 

Disse Qibo: “Os sintomas de tosse do pulmão são: há ruído de respiração quan¬ 
do a pessoa tosse, e esputo sanguinolento quando o caso é severo. 

“Os sintomas de tosse do coração são: a pessoa tem dor no coração quan o 
tosse; sente como algo obstruindo a garganta, e esta fica inchada com dor e estagna¬ 
ção quando o caso é severo. 

“Os sintomas de tosse do fígado são: dor do lado esquerdo do torax ao tossir, e se 
é incapaz de andar quando o caso for severo, e se o paciente andar os dois pes 

ficarão inchados. , 

“Os sintomas de tosse do Laço são: dor do lado direito do torax ao tossir, dor 

recessiva que ataca os ombros e as costas, e se é incapaz de mover quando o caso for 

severo e o paciente irá tossir quando se mexer. _ 

“Os sintomas da tosse dos rins são: dor na região lombar e as costas sao afeta¬ 
das uma afetando a outra, e há tosse com muco quando o caso é severo . 

ta, *«£**«? zmzmi mm-. tom fe, juh 
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O Imperador Amarelo perguntou: “O que pensar dos sintomas de tosse nos seis 
órgãos ocos, e como afetam as doenças?” Disse Qibo: “Quando a tosse dos cinco 

órgãos sólidos é prolongada, será transmitida aos seis órgãos ocos. 

“Quando a tosse do baço, por exemplo, é prolongada, o estômago sera afetado; 
o sintoma da tosse do estômago, é a tosse com vômito, e podem ser expelidas lom n- 

gas quando o caso for severo. . 

“Quando a tosse do fígado for prolongada, a vesícula biliar sera afetada; o sinto¬ 
ma da tosse da vesícula biliar é: poder-se vomitar um líquido ácido ao tossir. 

“Quando a tosse do pulmão for prolongada, o intestino grosso será afetado; o sin¬ 
toma da tosse do intestino grosso é: ocorrência de incontinência fecal quando se tosse. 

“Quando a tosse do coração é prolongada, o intestino delgado sera afetado; o 
sintoma da tosse do intestino delgado é: uma projeção de ar que dilacera enquanto 
se tosse e, geralmente, um ar que se projeta ao mesmo tempo que se tosse. 

“Quando a tosse do rim é prolongada, a bexiga será afetada; o sintoma da tosse 

da bexiga é: incontinência de urina quando se tosse. 

“As várias espécies de tosse acima expostas, se forem prolongadas, irão afetar o 
triplo aquecedor; os sintomas da tosse do triplo aquecedor são: distensão intestinal, 
onde o paciente reluta em comer. 
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“Não importa onde se enraíze a afecção, esta se deve ao acúmulo de vento per 
verso no estômago, e o vento perverso se conecta com o pulmão. Irá fazer com que a 
nessoa tenha um esputo grosso, edema na face e nos olhos, e inversão da energia vi a . 

0 taperadoV Ama xelo perguntou: “Como hMT Disse Qibo: “Ao .raiar a 
tosse dos cinco órgãos sólidos, picar os pomos Shu; ao tratar a tosse dos ° r e aos 
picar os pontos Hc; ao paciente de edema causado por tosse drenar o canal, p. • 
do os pontos do canal correspondente”. Disse o Imperador Amarelo: Mu.tobem . 
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Capítulo 39 
Ju Tong Lun 

(Sobre a Patologia da Dor) 

Ü#|5]B: i&W&TAt #S*#. #cTA#, 
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O Imperador Amarelo disse: “Disseram-me que quando alguém é bom em dis¬ 
cutir a lei do céu, deve-se ser capaz de testar a lei do céu no homem; quando alguém 
é bom em discutir eventos do passado, deve ser capaz de conectar o passado com o 
presente; quando se é bom em comentar sobre os outros, deve-se ser capaz de integrá- 
los consigo mesmo; só dessa maneira alguém não estará num emaranhado com os 
princípios de medicina, a fim de obter e conhecer cuidadosamente a verdade. 

“Agora desejo perguntar a ti acerca do diagnóstico que pode ser compreendido 
pela fala, visível por meio dos olhos, e tangível ao toque, para que eu possa ter uma 
compreensão acerca dele. 

Qibo perguntou: “Quais os princípios que desejais conhecer?” Disse o Impera¬ 
dor Amarelo: “Eu desejo ouvir acerca do que são as energias perversas que causam 
a súbita dor nas vísceras”. Qibo respondeu: “0 sangue e a energia nos canais estão 
circulando incessantemente no corpo todo; quando o frio perverso invade o canal, o 
sangue no mesmo irá ficar estagnado, e a dor irá ocorrer de súbito . 

KfàiWMWil:#. sESc-tMíSit#. 
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0 Imperador Amarelo disse: “Algumas dores param por si mesmas de repente; 
algumas dores agudas não podem ser detidas; algumas dores são tão severas que 
não se pode suportar a massagem e a pressão; algumas dores podem ser aliviadas 
pela massagem e pela pressão; algumas delas não podem ser aliviadas com a massa¬ 
gem e a pressão; algumas delas ocorrem assim que a mão toca o abdômen; algumas 
vezes, a dor no coração, a dor no hipocondrio e a dor no baixo ventre afetam umas as 
outras; algumas vezes a dor do abdômen repuxa o lado interno da coxa; algumas 
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dores são prolongadas e formam massas abdominais; algumas dores agudas ocor¬ 
rem de repente e fazem com que o paciente fique inconsciente como um homem 
morto, revivendo após instantes; alguns pacientes sentem dor e vomitam ao mesmo 
tempo; alguns dos pacientes têm dor abdominal e diarréia; alguns pacientes sentem 
dor e opressão no peito. Já que todos ós casos são diferentes, como podem ser distin- 

gUld «ÍôB. c (**J “*"3 C (**> 

«MM» C <*#> a JB”3 tt*. 

c#«, »&:> «isiiiih» mm\&. 

Disse Qibo: “Quando o frio perverso invade a parte externa do intestino e faz 
com que ele se contraia de frio, o intestino irá se contrair e serpentear como se 
estivesse sendo costurado; como isso afeta os finos colaterais externos, a dor ocorre¬ 
rá de repente; mas a dor só pode cessar se o calor for circundado. Mas se for nova¬ 
mente invadido pelo frio perverso, a dor não se aliviara em pouco tempo. 

^-3 c “±"«. um u zn, w»**®*^. 

õTfttfi.. , , ,, 

“Quando o frio perverso invade o canal e persegue o calor dentro dele, a con¬ 
tenção entre eles fará com que o canal fique cheio e substancial, e que se torne 
astênico. Sob essas condições, irá ocorrer dor severa e incessante. 

“Quando o frio perverso fica retido, o calor perverso surge, e o combate entre o 
frio perverso e o calor perverso farão com que o canal fique cheio e substancial. 
Como energia e sangue se confundem no interior, a dor severa não poderá suportar 
a pressão. 

Hálíã). ®Í1S^.T> JflL C “JflL” fÉ “M”3 d'# C 

ír> “í&” ffc ífe^lJíUlJflL CÍIÜÍflrÜí# “JÍL" 

fflit. 

“Quando o frio perverso invadir o local entre os intestinos e o estômago, e as 
membranas que conectam o diafragma, intestino e estômago; se isso não for disper¬ 
sado, os colaterais finos em volta ficarão retesados, e o repuxar causará dor; mas 
quando a energia perversa e o frio forem dispersados pela massagem e pela pressão, 
a dor se aliviará. 

C “WT üi&Zlííà. 

•&. 

“Quando o frio perverso invade o Canal Du, mesmo uma forte pressão não será 
capaz de atingir o foco da doença, por isso a pressão será ineficaz. 

BfittJtJh. C JHK 

“Quando o frio perverso invade o canal Chong, como este começa a partir do 
ponto Guanyuan (Passo da Energia) e descreve uma ascensão ao longo do abdômen, 
o Canal Chong será obstruído, e a energia estagnada por conta disso. Portanto, a dor 
irá ocorrer assim que a mão toque o abdômen. 
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“Quando o frio perverso invade o .canal dos shu posteriores, a circulação 
sangüínea se tomará inconstante causando astenia do sangue e trazendo a dor. Já 
que o ponto shu nas costas se conecta com o coração, a disputa de um com o outro 
causará dor. Quando se aperta o foco de dor com a mão, o foco da mão fica quente, 
a assim que esquentar a dor será aliviada. 

KR£J»*. *+• JMLttMcA. ftflfrtto 

“Quando o frio perverso invade o Canal Jueyin, que circunda os genitais exter¬ 
nos e se conecta com o fígado; quando o frio perverso fica retido, a circulação sangüínea 
se torna inconstante e a condição do pulso se torna rapida, o hipocondrio e o baixo 
ventre vão lutar um contra o outro, causando dor. 

m cm u m.K n -tf imd jumet*9I. tua 

m wk. 

“Quando o frio perverso invadir o lado interno da coxa, a desarmonia entre 
energia e sangue, irão fazer com que a circulação sanguínea no baixo ventre e no 
lado interno da coxa não flua, afetando um e outro. Dessa forma, a dor no abdômen 
irá afetar o lado interno da coxa. 

“Quando o frio perverso invade o local entre o intestino delgado e a membrana 
do diafragma e o colateral sangüíneo, isso faz com que o sangue se torne inconstante 
e deixe de entrar no canal do Intestino Delgado; a energia e o sangue ficam obstruídos 
e retidos. Quando a condição se prolonga, ocorrerá hérnia. 

CA#* - mn, w«ui c cftflfift. “*r “« 

“>], ran^A, C *R m Wtk&. 

“Quando o frio perverso invade as cinco vísceras, a energia Jueni irá se tornar 
ascendente e reversa, causando superabundância de energia Yin e o impedimento 
da energia Yang. Nesse caso, o paciente ficará subitamente inconsciente, morrendo 
de dor; se a energia Yang se recuperar, o paciente pode reviver novamente. 

*a»±tí}, SWffflíEte. 

“Quando o frio perverso invade o estômago e o intestino, a energia Jueni ficará 
ascendente reversa, e ocorrerá dor abdominal e vômitos. 

“Quando o frio perverso invade o intestino delgado, e este deixar de se encarre¬ 
gar da recepção, a água e os cereais não serão capazes de ser retidas no intestino 
delgado, ocorrendo diarréia e dor abdominal. 

»*!■**». «ftftft. MStt c sm* “**":> 

“Quando o calor perverso fica retido no intestino delgado, ocorrerá dor no 
intestino, e o paciente ficará quente e com sede, juntamente com fezes secas e 
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retenção fecal. Essas condições acima, podem ser conhecidas, perguntando-se ao 
paciente.” 

WH, JPfiiWMõT»#*. ttfBB, B C«i>* -B- ff 

O Imperador Amarelo disse: “Quais são as doenças que podem ser comprova¬ 
das pela vista?” Disse Qibo: “As diversas partes da face representam respectiva¬ 
mente os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos; quando são inspecionadas as 
cinco cores da compleição do paciente, a doença pode ser constatada: compleições 
amarela e vermelha representam calor; a compleição branca representa o fio; as 
compleições verde e preta representam dor; essas são as condições que podem ser 
conhecidas pela vista”. 

wh, ttftH, vmumzB, üsüDJíiLSfêTW, UNHmnwife. 

Disse o Imperador Amarelo: “Quais as condições de doença que podem ser 
conhecidas pela palpação?” Disse Qibo: “Conhece-se principalmente pela condição 
do pulso. Quando a condição do pulso é firme e substancial, é a superabundância da 
energia perversa; quando a condição de pulso é hesitante, há deficiência na energia 
saudável. Todas elas podem ser conhecidas pela palpação”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Bem, disseram-me que muitas doenças são afe¬ 
tadas pela energia. Assim como quando alguém está furioso, a energia reverte 
ascendendo; quando alguém tem excesso de alegria, a energia se relaxa; quando 
alguém entra num sofrimento, a energia se dispersa; quando alguém experimenta 
o terror, a energia decai; quando alguém encontra o frio, a energia começa a se 
armar; quando alguém se depara com o calor, a energia se descarrega; quando 
alguém tem uma melancolia excessiva, a energia se confunde; quando alguém tem 
excesso de cansaço, a energia se consome; quando alguém está ansioso ou preocu¬ 
pado, a energia fica estagnada. As nove alterações de energia são diferentes; que 
doenças podem acarretar?” 

Disse Qibo: “Quando se está furioso, a energia reverte ascendente; quando o 
caso for severo* irá ocorrer hematêmese e diarréia lientérica. Por isso se chama 
“energia vital adversa”. 

“Quando se está feliz, a energia estará harmoniosa e tanto as energias Ying 
quanto a Wei estarão desobstruídas. Por isso se chama “relaxamento da energia”. 
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“Quando se tem um grande sofrimento, o coação e os tecidos que se conectam 
com as vísceras se contraem, os lobos do pulmão incham, o aquecedor superior e o 
médio ficam obstruídos , e o calor interno fica retido. Por isso é chamado “dissipa¬ 
ção da energia”. 

“Quando se experimenta terror, a energia refinada declina, e o declínio da ener¬ 
gia abaixo, irá causar obstrução do aquecedor superior; como a energia não pode 
atingir o aquecedor superior, irá retornar ao aquecedor inferior, e a estagnação de 
energia irá causar plenitude e distensão do aquecedor inferior. A isso se chama 
“instabilidade e descida da energia”. 

“O frio perverso faz com que e canal e os colaterais se tornem ásperos, e a 
circulação das energias Ying e Wei se tornem obstruídos. A isso se chama “coletar 
a energia”. 

O calor causa a abertura das estrias e a excreção excessiva das energias Ying 
e Wei juntamente com o suor. A isso se chama “excreção de energia”. 

Quando se sente um terror excessivo, a batida do coração fará com que se 
sinta desamparado; parece que o espírito e a mente não têm lugar de descanso, e 
sua apreensão não tem onde se deter. A isso se chama “confusão da energia”. 

“Quando se está fatigado por excesso de trabalho, ficar-se-á com a respiração 
rapida, e cheio de suor, e havera um esgotamento tanto no exterior quanto no interior. 
A isso se chama “esgotamento de energia”. 

“Quando se sente uma ansiedade excessiva, o coração será lesado e o espírito 
ficará apático, a energia ficará estagnada e deixará de circular. A isso se chama 
“estagnação da energia”. 
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Capítulo 40 
Fu Zhong Lun 
(Sobre os Males Abdominais) 

UíÇ|5jBs ftfôxíBs ígSi fè 

Z$fil ttíÈBi fcDa, —ÍRJE. #B, ftíõB, ífctt 

&■***&. a^^aE, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Há um tipo de doença com plenitude e distensão 
do epigastro e do abdômen, onde o paciente ingere comida de manhã e reluta em 
comer a noite. Qual é a doença?” Disse Qibo: “Chama-se distensão dos grãos”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar?” Disse Qibo: “Pode ser tratada 
com vinho de excremento de galinha; quando uma dose é tomada, será eficaz, e 
quando tomadas duas doses, a doença será curada”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Algumas vezes, a doença pode ressurgir; por que 
isso?” Disse Qibo: “Quando o paciente não se preocupa com sua comida e com sua 
bebida, algumas vezes a doença pode ressurgir; algumas vezes em que o paciente 
novamente pega friagem, no momento em que está para se recuperar, e o frio per¬ 
verso se acumula no abdômen, a doença pode ressurgir”. 

«B: wmmmxmw. c ff 
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Disse o Imperador Amarelo: “Há uma espécie de doença com distensão e opres¬ 
são no peito e no hipocôndrio que atrapalha a ingestão de comida. Antes do irromper 
da doença, sente-se um odor fedorento e ácido, e o paciente tem um corrimento 
nasal claro, esputos sanguinolentos, frio nas extremidades, tontura, sangue nas fezes 
e hematúria. Qual é a doença e como é contraída?” 

Disse Qibo: “E chamada esgotamento do sangue. Ocorre quando o paciente 
teve hemorragia enquanto jovem e 0 remanescente da doença se enraizou no corpo, 
ou devido ao paciente ter tido relações sexuais após ter ficado embriagado, esgotan¬ 
do assim sua energia refinada, ferindo o fígado. Para uma mulher, sua menstruação 
irá declinar, diminuir ou cessar”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratá-la e como podem 0 sangue e a 
energia ser recuperados?” Disse Qibo: “Combinar quatro porções de casca de 
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molusco com uma porção de raiz de rubia, preparando-as com gema de ovo de 
passarinho para formar pílulas do tamanho de um feijão vermelho. Tomar cinco 
pílulas juntamente com sopa de abalone antes da comida. 0 remédio será capaz de 
curar a distensão do hipocôndrio e revigorar o fígado que está lesado”. 

±T££W*ria. jihjmmji? wf? «iôb, fs, 
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Disse o Imperador Amarelo: 

“Há uma espécie de doença com plenitude do baixo ventre e onde os focos de 
doença estão acima, abaixo, à esquerda e à direita. Qual é a doença; e ela pode ser 
curada?” 

Disse Qibo: “Chama-se fuliang (antigo nome da doença com plenitude epigástrica 
e massas)”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como é contraída a doença fuliang?” Disse 
Qibo: “Quando a purulência e o sangue são agasalhados no baixo ventre e se locali¬ 
zam na parte externa dos intestinos e do estômago, é difícil tratar. Ao tratar, irá 
ocorrer dor severa; se ao pressionar o foco estiver duro, o paciente poderá morrer”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Por que isso é assim?” Disse Qibo: “Se a 
pressão pesada estiver na parte inferior, irá ferir o Yin; se a pressão estiver na parte 
superior, irá exercer coerção entre o estômago e o diafragma, gerando um carbúnculo 
na cavidade gástrica. Esta é uma doença profundamente enraizada e prolongada, que 
dificilmente pode ser curada. Quando a doença estiver acima do umbigo, é um caso 
com prognóstico favorável; quando estiver sob o umbigo, é um caso de prognóstico 
desfavorável e o paciente deve evitar o trabalho físico freqüente. A doença está rela¬ 
tada e exposta em detalhes na “Terapia de Picadas.” 

flrB, AffJKtMtflrVII'. ífJFWÜ. tttôB, ttftftte. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quando a perna, a coxa e em torno das 
costelas há inchaço com dor em volta do umbigo, qual é a doença?” Disse Qibo: 
“Também se chama fuliang e se enraíza no vento-frio. Quando o vento frio é descar¬ 
regado a partir do intestino grosso e fica retido em sua membrana externa, e a raiz 
da membrana externa do intestino está no ponto Qihai, ocorrerá dor em torno do 
umbigo. Essa doença não deve ser tratada de forma brusca; se for tratada de maneira 
imprópria, irá ocorrer disúria”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Tu disseste muitas vezes que quando se contrai a 
doença da retenção do calor perverso no aquecedor médio e a diabetes envolve este 
aquecedor, não se deve ingerir cereais refinados e comidas de paladar delicioso, 
nem deve usar drogas de odor fragrante e remédios em forma de pedra, já que os 
remédios ém forma de pedra podem causar úlcera subcutânea, e as drogas de odor 
fragrante podem causar mania. Como a maioria dos pacientes que contraem a doen¬ 
ça da retenção do calor perverso no aquecedor médio e diabetes que envolve esse 
aquecedor são pessoas ricas ou pessoas das classes superiores da sociedade, não 
estão acostumadas a se privarem de comida deliciosa, mas a doença não será cura¬ 
da se não forem empregadas as beberagens de odor fragrante e os remédios em 
forma de pedra. Desejo ouvir tua opinião a respeito”. 

Disse Qibo: “A maioria das drogas de odor fragrante têm a propriedade de 
serem quentes e a maioria dos remédios em forma de pedra são violentos, e ambos 
são urgentes, rápidos, firmes e vigorosos. Eles não podem de forma alguma relaxar 
o corpo e o espírito de um homem”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Então, por que esses dois tipos de remédio não 
podem ser empregados?” Disse Qibo: “0 calor perverso por si é urgente e vigoroso, 
e assim são as energias dos remédios; quando se unem o baço será prejudicado; 
como a energia do baço pertence à terra, e a terra detesta o subjugo da madeira, se 
o remédio for tomado, a doença se agravará quando encontrar os dias Jia e Yi”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Há uma espécie de doença com inchaço 
e dor no peito e na nuca, plenitude no peito e distensão do abdômen. Qual é a 
doença e como pode ser contraída?” Disse Qibo: “Chama-se Jueni”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratá-la?” Disse Qibo: “Se a doença 
for tratada com moxibustão, o paciente terá afonia; quando for tratada com agulha 
de pedra, o paciente ficará maníaco. Só pode ser tratada no momento em que as 
energias superiores e inferiores entrarem em contato”. 0 Imperador Amarelo per¬ 
guntou: “Por que isso?” Disse Qibo: “A energia Yang é ascendente, por isso o paci¬ 
ente é pesado e tem excesso em cima; se for aplicada a moxibustão, seria colocar 
fogo contra fogo; quando o Yang for superabundante e o Yin debilitante, a energia 
Yang se aproveitará da vantagem para penetrar o Yin, e a energia Yin debilitante 
não será capaz de dar apoio à raiz da língua, e ocorrerá afonia; se a doença for 
tratada com agulha de pedra, haverá uma descarga de sangue junto com a picada, 
causando a debilidade do Yin, e esta, causará superabundância do Yang, o que irá 
causar mania. Ao tratar, é necessário que se espere até que entrem em contato a 
energia superior e a energia inferior, para que a doença possa ser curada”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Como se pode saber que uma mulher 
está grávida e dará à luz um bebê ?” Disse Qibo: “Pode-se saber por meio do diag¬ 
nóstico; quando a mulher parece estar doente, mas não tem sinal de doença por 
meio da palpação, então está grávida”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Há uma espéçie de doença onde se tem 
febre e dores em várias partes do corpo, e qual a razão?” Disse Qibo: “Todas as 
doenças com febre surgem no pulso Yang, e quando o paciente tem febre, todas as 
condições de pulso nos três canais Yang são superabundantes. Quando o pulso 
Renying for duas vezes maior do que o pulso Cunkou, a doença está no Canal Shaoyang; 
quando for três vezes maior do que o pulso Cunkou, a doença está no Canal Taiyang; 
quando for quatro vezes maior do que o pulso Cunkou, a doença está no Canal 
Yangming. Quando a energia perversa entrar nos canais Yin, a partir dos canais 
Yang, a doença está na cabeça e no abdômen, e ocorrerão a dor de cabeça e a dor 
abdominal”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem”. 
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Capítulo 41 
CiYaoTong 

(Terapia de Picadas para Lumbago em Diversos Canais) 


B-k-rai*4-X*JÍ. 

Ouando o Canal Taiyang do Pé contrai a doença, fará com que o paciente ten a 
1 1 ? ff0 e a dor fará com que o paciente sinta como algo pesado em seu pescoço, 

lumbag , . Ao tratar deve-se picar o ponto Weizhong (Centro Popliteo, 

B 40)d. C Jww do Pé até sangrar. Estando-se „a primavera, a picada não 

deve causar san^amento^ ** ■*. 

r 31 •*» V* *+• C 
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* S Ôiumbago causado pela doença do Canal Yangming do Pé é tão doloroso que 
„ paciente nãopode olhar para trãs; se o fizer, parece estar vendo algo alem do que 
o naciente eslé sempre acometido de dores. Ao «atar, picar o ponto Zusanlr (Tres 
DUtâncias do Pé, E 36) do Canal Yangming do Pé até sangrar, a fim de PÇomoverr a 
co“ão das enervas superiores e inferiores. Se for no outono, . p.cada nao 

c .**> * -WM-3. **«*«.• ** 
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O lumbago causado pelo Canal Shaoyin do Pé leva a parte interna da espinha a 
ficar dolorida. Ao tratar, deve-se picar duas vezes o ponto Shuhu (Tropeçoes epe 
tidos R 7) do Canal Shaoyin. Se for na primavera, a picada nao deve cau 
sangramento; se . sangramento for excessivo, o sangue ficará astên.co e dtfictl de se 

reC «HiH. ❖asm*. w«hw. mmwzm. «*«»■*». * 2 ****•” 
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O lumbago proveniente da doença do Canal Jueyin do Pé, causa dor tão severa 
e que aperta, como uma corda de arco complelamente distendida. Ao tratar, ptcar o 
colateral de jueyin. Deve-se procurar achar o lugar que é como um colar de pérolas, 
entre o calcanhar e o flanco externo da barriga do peixe no meto da canela (ponto 

^°«Ia-TÍÍ« P c C <**» i» -íi*n ais» c <**> -■*■ * 

doença do Canal de Desobstrução borixontal, irã 
causar dor no peito, prejudicando a visão e causando incontinência unnána ao paci¬ 
ente. Ao tratar, picar o Canal de Desobstrução a fim de causar sa ^ am ' n “' e P ar “ 
de picar quando o sangue púrpura começar a ficar vermelho. 0 Canal de 
Desobstrução está na linha horizontal da proemmêncta muscular entre os dois 

dões atrás do joelho (ponto Weíyang.B 39) R * 

O lumbago proveniente do Canal de Dispersão, faz com que a região lombar 
fragilize de dor, e normalmente pareça quebrada, além do paciente estar pronto a se 
zangar Ao tratar, picar o Canal Desobstruído a fim de permitir a saída de sangue 
púrpuíra, e deteta picada quando o sangue ficar vermelho. 0 né do canal 
Desobstruído está na junção dos colaterais do tamanho de um grão de 

O lumbago proveniente do Canal Tongyin que é um colateral extra do Canal 
Shaoyang do Pé, é como um pequeno martelo batendo, bastante doloroso. Ao tratar 
deve-se picar o Canal Tongyin por três vezes. O Canal Tongyin e o ponto Yangfu (Apoio 
do Yane VB 39), que está na porção inferior da tíbia, acima do maleolo externo. 

mizm. c <**> tmr r* w ». *«***• * 

otutirgõ *rív7nfenl'e da doença do Canal Yangwei (um dos oito canais ex- 
traordinários) faz com que o local dolorido do canal enche abruptamente. Ao tratar, 
deve-se picar o Canal Yangwei. Como o Canal Yangwei se une ao CanalI Taiyang, o 
acuponto picado deve estar sob a barriga da perna, a um pé actma do chao 

ABsf*E <*n> "H" fí Z. «**#«« C tf ‘Z*’! Z 
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O lumbago proveniente da doença do Canal da Cintura, faz com que o paciente 
não possa olhar para cima nem para baixo; se ele olhar para cima, poderá cair. Esta 
doença é causada por suspender pesos, o que fere a região lombar, e pelo sangue 
deteriorado injetado no Canal da Cintura, fazendo com que fique entupido, o t 
tar, picar duas vezes o ponto Weiyang (Yang Poplíteo B 39) e o ponto Yinmen (Gran¬ 
de Portão Vermelho, B 37) e deixar o sangue escorrer. Os dois acupontos estão 
muitas polegadas sob o colateral horizontal das nádegas. 


215 



£mz&. 4 >à*m#. m± “±” # “it ”3 jtt^a&í*, t*e 

3fct c -íé” “stt Mira c “Eisr - éw “êw^i&bp# 

£»±=íS, «E*«#ajjiii. 

A doença do Canal Huiyin (canal que passa no períneo) irá causar lumbago. 
Quando a dor para, o paciente irá transpirar continuamente; quando o suor tiver 
secado, o paciente terá desejo de beber, e após beber, deseja urinar. Ao tratar, picar 
três vezes o Canal Huiyin na posição acima do Canal Yangqiao e a cinco polegadas 
sob o ponto Weizhong, onde o sangue é abundante no colateral. Picar até sangrar. 

^ar 5». Ji-twms. sspjigty». ««auiE-t» pmz 
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O lumbago que é proveniente da doença do Canal Feiyang (um colateral extraor¬ 
dinário do Taiyang do Pé) faz com que o paciente fique desassossegado chegando às 
raias do sofrimento e do terror. Ao tratar, picar o Canal Feiyang. A posição de picar 
está na intersecção do Canal Feiyang e do Canal Yinwei defronte ao Canal Shaoyin, 
cinco polegadas acima do maléolo médio. 

4-A mm, ÍS3I», BMÉ8JÍ&, «5t!l&$r, £ 
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Quando o lumbago for proveniente da doença do Canal Fuliu, afeta o peito, 
torna a visão borrosa; quando o caso for sério, a região lombar e as costas não serão 
capazes de se endireitar, e a língua ficará enrolada e afundada, de forma que o 
paciente não poderá falar. Ao tratar, picar por duas vezes o ponto Fuliu (Escorregões 
Repetidos, R 7) em frente ao tendão maior, atrás do Canal Taiyin e acima do maléolo 
médio, i.e., duas polegadas acima do maléolo médio. 
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O lumbago que é proveniente da doença do Canal de Dispersão (um Canal 
extra do Taiyin do Pé) causa febre ao paciente; quando for sério, o paciente ficará 
irritado e desassossegado, como tendo um canal que corre horizontalmente por 
dentro. Quando a situação for séria, ocorrerá incontinência de urina. Ao tratar, 
picar três vezes o Canal de Dispersão. O Canal de Dispersão está entre a estria 
muscular em frente ao joelho, conectando- se com o tendão menor do aspecto 
lateral da perna. 
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O lumbago proveniente da doença do Canal Rouli, faz com que o paciente 
dificilmente contenha a tosse; se tossir, ocorrerá contração dos tendões. Ao tratar, 
picar duas vezes o Canal Rouli. 0 Canal Rouli está no ponto Xuanzhong (ou ponto 
Juegu, Sino Suspenso, VB 39) do Canal Shaoyang no flanco externo do Canal 
Taiyang. 
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Quando o lumbago afeta a espinha e a dor vai ao topo da cabeça, essa ficará 
pesada e os olhos arregalados e parece que o paciente vai cair. Ao tratar, picar o 
ponto Weizhong (Centro Poplíteo, B 40) até que sangre. 

Se houver sensação de frio durante a dor, devem ser picados os canais Taiyang 
do Pé e Yangming do Pé; se houver sensação de calor durante a dor, deve-se picar 
o Canal Jueyin do Pé; se o paciente não puder olhar para cima e para baixo, deve ser 
picado o Canal Shaoyang do Pé; se a dor for acompanhada de síndrome de calor 
interno e respiração rápida, deve-se picar o Canal Shaoyin do Pé e o sangue dentro 
do colateral do ponto Weizhong. 

«jsraw/ * ã*ib» 
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Quando o paciente sentir frio durante o lumbago e não puder olhar em volta, 
deve-se picar o Canal Yangming do Pé; quando sentir calor durante o lumbago, com 
síndrome calor-secura, deve-se picar o Canal Taiyin do Pé; quando o lumbago for 
acompanhado de síndrome calor interno e respiração rápida, deve-se picar o Canal 
Shaoyin do Pé. 

Quando o lumbago for acompanhado de constipação, deve-se picar o Canal 
Shaoyin do Pé. Quando o lumbago for acompanhado de plenitude e distensão do 
baixo ventre, deve-se picar o Canal Jueyin do Pé. Quando se tiver dor na região 
lombar parecendo uma quebradura, incapaz de olhar para cima ou para baixo, ou 
de se mover em torno, deve-se picar o Canal Taiyang do Pé. Quando o lumbago 
afetar o flanco interno da espinha, deve-se picar o Canal Shaoyin do Pé. 

Mitfíi&nin&f lajeie*#». at*«te. £ 

Quando o lumbago afeta o baixo ventre, atingindo o hipocôndrio a fim de causar 
desassossego, e o paciente não puder ficar ereto, deve-se picar o ponto Xialiao (entre 
o espaço ósseo) sob as nádegas em cima do músculo tenso da costela, sob ambos os 
lados da região lombar. 0 momento de picar deve ser calculado de acordo com a lua 
cheia e minguante a fim da picada ser eficaz. Ao picar, quando a dor estiver do lado 
esquerdo, utilizar o acuponto do lado direito; quando a dor estiver do lado direito, 
picar o acuponto do lado esquerdo. 
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Capítulo 42 
Feng Lun 

(Sobre o Vento Perverso) 

RZ&A tfc, sK&fê C <¥£> <=P£» 

•«r “Rn w, **««. sE^Kife, wm-n u &%” wt 

+-*}, *%mn, «rasaa. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando o vento perverso invade o corpo, às 
vezes ocorre ao paciente de ter calafrios e febre; algumas vezes retenção de calor 
perverso no aquecedor médio; às vezes, causa retenção de frio perverso no aquece¬ 
dor médio; às vezes lepra, às vezes hemiplegia, e às vezes invade o interior para 
atingir as vísceras. Eu não sei a razão e espero que possas me dizer”. 
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Qibo respondeu: “Quando o vento perverso invade a pele, não pode ser disper¬ 
so pelo interior, nem pode se difundir ao exterior. 

“O vento é rápido ao se mover e pode se desenvolver em inúmeras doenças; 
quando as estrias da pele se abrem, irão fazer com que a pessoa sinta frio; quando as 
estrias estão fechadas, isso irá fazer com que se tenha uma sensação de febre acom¬ 
panhada de desassossego. Quando o paciente tem frio, sua comida e bebida serão 
reduzidas; então ele tem febre, seus músculos ficam emaciados. Por isso, quando 
alguém não tem apetite e reluta em comer, tem a doença do frio e do calor. 
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“0 vento perverso entra no estômago pelo Canal Yangming e ascende acompa¬ 
nhando o canal até atingir o canto interno do olho. Se o paciente for gordo, o vento 
perverso dificilmente pode sair para o exterior; quando a retenção for prolongada, 
tornar-se-á retenção de calor perverso no aquecedor médio e os globos oculares do 
paciente ficarão amarelos; se o paciente for magro, sua energia Yang pode facilmente 
ser dispersada ao exterior; tornar-se-á retenção de frio perverso no aquecedor mé¬ 
dio, e o paciente derramará lágrimas com freqüência. 
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“Quando o vento perverso invade o corpo pelo Canal Taiyang, atinge os pontos 
shu dos diversos canais, se espalha por entre as estrias dos músculos e se mistura 
com o sangue e a energia; dessa forma, ele dirige a energia para sua obstrução, e os 
músculos incham para ficarem lesados. Se a energia Wei estiver estagnada a ponto 
de não poder efetuar sua circulação, os músculos se tornam adormecidos e não têm 
mais sensação de dor e de prurido. 

“A lepra é causada pelo calor, das energias, tanto Rong quanto Wei; quando a 
energia e o sangue não estão refinados e prejudicam a proeminência do ríariz, a 
compleição ficará deteriorada e a pele se torna quebradiça. Como a retenção prolon¬ 
gada do vento perverso no canal não pode ser removida, causa lepra. 
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“Quando se é atingido pelo vento perverso nos dias Jia e Yi na primavera, é o 
vento do fígado; quando se é atingido pelo vento perverso nos dias Bing e Ding no 
verão, é o vento do coração; quando se é ferido pelo vento perverso nos dias Wu e Ji 
no verão tardio (verão longo) é o vento do baço; quando se é atingido pelo vento 
perverso nos dias Ren e Gui no inverno, é o vento dos rins. 
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“Quando o vento perverso invade os pontos shu dos cinco órgãos sólidos e os 
seis órgãos ocos, tornar-se-á o vento dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos. 
Independente de ser colateral, canal, víscera ou entranha, quando qualquer um 
deles for invadido pelo vento perverso, tornar-se-á seu abrigo de um lado do corpo. 

“Após a invasão do vento perverso, ele ascende acompanhando o Canal Fengfu 
até atingir o cérebro, e irá ocorrer a síndrome do vento-do-cérebro; quando o vento- 
do- cérebro penetra nas camadas do olho, irá ocorrer a síndrome do vento- do- olho. 

“Quando alguém pega friagem durante o sono ou contrai o vento perverso após 
ter-se embriagado, irá ocorrer a síndrome do vento perfurante. 

“Quando alguém sua durante a relação sexual e contrai o vento perverso, ocor¬ 
rerá o síndrome do vento endógeno; quando alguém contrai o vento perverso imedia¬ 
tamente após ter lavado os cabelos, ocorrerá a síndrome do vento- da- cabeça. 

“Quando o vento perverso ficar retido nas estrias da pele por um longo tempo, 
prejudicando o baço e o estômago, aparecerá sangue fresco nas fezes, causado pelo 
vento perverso. 
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“Quanto ao vento frio retido entre as estrias externas, tornar-se-á o vento per¬ 
verso endógeno. 

“Por isso, o vento perverso é o principal fator que induz a várias doenças, tem 
muitas variantes, e não tem nenhuma regra de comportamento quando se altera 
para formar outras doenças. Porém, em úlüma análise, as doenças provêm da inva¬ 
são do vento perverso”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Quais são as diferenças entre as aparências das 
síndromes do vento dos cinco órgãos sólidos? Espero ouvir acerca do que é essenci¬ 
al quanto à inspeção e à aparência das doenças”. 

ttíâs. WfU:#. SBSWÜ. VMS’ * 
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Disse Qibo: “Os sintomas do vento do pulmão são hiperidrose, o paciente tem 
aversão ao vento, uma compleição esbranquiçada, tosse de vez em quando e tem 
pouco alento; comparativamente, os sintomas são mais brandos durante o dia e se 
tornam mais agudos à noite. Durante a inspeção, observar a posição acima da so¬ 
brancelha, que deve ser branca. N , . a 
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“Os sintomas da síndrome do vento do coração, são hiperidrose, o paciente tem 
aversão ao vento. O paciente definha e emagrece, freqüentemente sofrendo, com¬ 
pleição vermelha. Quando a infecção for severa, ocorrerá distúrbio da fala. Durante 
a inspeção, observar a cor da língua, que deve estar vermelha. ^ 

e* “#*" «É-O*-» 51* “V*" ft 
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“Os sintomas da síndrome do vento do fígado são hiperidrose, o paciente tem 
aversão ao vento, uma compleição ligeiramente esverdeada, garganta seca, zanga-se 
com facilidade e se afasta de mulher de vez em quando. Durante a inspeção, obser¬ 
var a posição sob os olhos que deve estar verde. 

zw&m c tzm&m 51 “sr m “«n* ô* 
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“Os sintomas da síndrome do vento do baço são hiperidrose, o paciente sente 
aversão ao vento, fadiga, tem dificuldade em mover as extremidades e não quer 
comer. Durante a inspeção, observar a posição acima do nariz, que deve estar ama- 
rela. 

# C “tf" ±* *3 m*mz. CS 
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“Os sintomas da síndrome do vento do rim são hiperidrose, o paciente tem uma 
aversão ao vento, edema da face, dor na região lombar e na espinha, e incapaz de se 
manter em pé, compleição negra como a fumaça de carvão queimado e tem disúria. 
Durante a inspeção, observar as duas bochechas que devem estar negras. 
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“Os sintomas da síndrome do vento do estômago são hiperidrose, na testa, o 
paciente tem aversão ao vento, estagnação e bloqueio sob o diafragma e distensão do 
abdômen a ponto do paciente dificilmente poder comer ou beber. Se o paciente 
estiver muito pouco agasalhado em relação ao clima, terá distensão do abdômen; se 
ingerir comida fria, terá diarréia. Ao inspecionar, observar as características do 
paciente com um corpo magro e um abdômen grande. 

% C <¥Z,> T* 3=3 BfAff»*. 0. JHMS. ** 
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“0 sintomas da síndrome do vento-da-cabeça, são: o paciente tem hiperidrose e 
aversão ao vento. No dia anterior ao ataque da doença - , o paciente ja se sente dolori¬ 
do, tem dor de cabeça e reluta em sair de casa. A doença irá melhorar nos dias em 
que houver abundância de vento. 

30 £ff. #*õT C <£{(**» 91 “**T” ±Xt 
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“Os sintomas da síndrome do vento perfurante são: o paciente tem hiperidrose 
e não pode usar roupas leves, transpirando assim que come. Quando a transpiração 
for excessiva, ele sentirá frio no corpo e terá aversão ao vento. Suas roupas estarão 
sempre molhadas de suor; ele tem sede e almeja beber algo, e não pode suportar o 
cansaço. 

ffi C#«S. “SEJfc *#' 3= *A" i^&”3 Aff. ffthítt«± C <E'C,'^r> 91 
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“Os sintomas do vento endógeno são: o paciente tem hiperidrose a ponto de 
molhar suas roupas, secura na boca, dor no corpo todo e sente frio, não podendo 
também tolerar a fadiga”. 0 Imperador Amarelo disse: “Muito bem”. 
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Capítulo 43 
Bi Lun 

(Enfermidade do Tipo Bi) 

hm*|b|b« mz c m z m ttiaxíB: c «¥z.» 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como ocorre a enfermidade do tipo Bi?” 
Qibo respondeu: “Quando as energias perversas do vento, do frio e da umidade, 
atacam ao mesmo tempo se misturando, vão se combinar para formar a enfermida¬ 
de Bi: quando houver ênfase do vento, chama-se artralgia migratória; quando 
enfatizada pelo vento, chama-se artralgia do tipo frio; quando enfatizada pela umida¬ 
de, chama-se artralgia adversa”. 

#Eh ttíâa, lis#*##, 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Por que as síndromes Bi se dividem em 
cinco tipos e quais são elas?” Disse Qibo: “Quando a doença é contraída no inverno, 
chama-se síndrome Bi dos ossos; quando contraída na primavera, chama-se síndrome 
Bi dos tendões; quando contraída no verão, chama-se síndrome Bi do canal; quando 
contraída no verão tardio, chama-se mialgia; quando contraída no outono, chama-se 
prurido da pele”. 

fe, flrn**? KtâB. 3L***fr, 
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Disse o Imperador Amarelo: “Alguns perversos da doença Bi ficam retidos nos 
cinco órgãos sólidos e nos seis órgãos ocos; qual energia faz isso?” Disse Qibo: “Os 
cinco órgãos sólidos correspondem aos tendões, canais, músculos, pele e ossos. 
Quando o perverso fica retido na posição corporal que corresponde a determinada 
víscera, e não for removido por longo tempo, irá fazer com que a víscera fique debi¬ 
litada. Por isso, quando a síndrome Bi ósseo for prolongada, e os perversos do 
vento, do frio e da umidade forem novamente contraídos, a energia perversa ficará 
retida nos rins; quando o mal Bi dos tendões for prolongado, e os perversos contraí¬ 
dos de novo, haverá retenção no fígado; quando a síndrome Bi do canal for prolonga¬ 
da, e os perversos novamente contraídos, ela ficará retida no coração; quando a 
mialgia for prolongada e os perversos novamente contraídos, haverá retenção no 
baço; quando o prurido da pele for prolongado e os perversos novamente contraí- 
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dos, haverá retenção no pulmão. Portanto, a síndrome Bi é formada na estação do¬ 
minante através da invasão repetida das energias perversas do vento, do frio e da 
umidade. 
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“Quando a síndrome Bi invade os cinco órgãos sólidos, seus sintomas são dife¬ 
rentes. Os sintomas da síndrome Bi do pulmão são: dor aguda no peito e nas costas, 
reversão da energia vital, respiração sem sossego, deprimida e rápida, vômito. Os 
sintomas da síndrome Bi do coração são: entupimento do canal, irritabilidade, palpi¬ 
tação do coração, deslocamento súbito da energia causando respiração rápida, secu¬ 
ra na garganta e eructação freqüente, já que a energia adversa pressiona o coração 
para cima, fazendo com que o paciente fique assustado. Os sintomas da síndrome Bi 
hepática são: ter medo com freqüência e à noite na hora de dormir, desejo de beber, 
micção freqüente, distensão do baixo ventre como se houvesse gravidez. Os sinto¬ 
mas do síndrome Bi do rim são: inchaço no corpo todo, a pessoa pode se sentar mas 
não pode caminhar devido ao inchaço, só pode abaixar a cabeça mas não pode 
ergue-la. O paciente sente como se seu cóccix estivesse tocando o chão, seus ossos 
cervicais se enviesam para baixo e as vértebras espinais empinadas para cima. Os 
sintomas da síndrome Bi esplénica são: cansaço e fraqueza nas extremidades, sede, 
vômito espumante e estagnação no peito. Os sintomas da síndrome Bi intestinal são. 
tomar líquidos com freqüência, disúria, insuficiência de energia do aquecedor mé¬ 
dio que causa respiração rápida e às vezes diarréia. Os sintomas da síndrome Bi da 
bexiga são: sentir como se tivesse sido borrifado com sopa quente, quando se aperta 
as coxas com as maos, disuria e corrimento nasal límpido. 

K^#, ffWJttJK. HlWJfót:. 
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“Quando a energia Yin dos cinco órgãos sólidos está calma, o espírito é conser¬ 
vado no interior; quando irritada, estará prestes a escapar em direção ao exterior. 
Se a comida e a bebida forem consumidas em excesso, o intestino e o estômago 
ficarão prejudicados. Quando se tem respiração rápida no momento em que a ener¬ 
gia estiver em desarmonia e anormal, as energias perversas do vento, do frio e da 
umidade estarão prontas a se acumular no pulmão; quando a pessoa sentir melanco¬ 
lia e ansiedade no momento em que a energia estiver em desarmonia e anormal, as 
energias perversas do vento, do frio e da umidade irão se acumular no coração; 
quando a pessoa vomitar no momento em que a energia estiver em desarmonia e 
anormal, as energias perversas do vento, frio e umidade irão se acumular nos rins, 
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quando a pessoa estiver cansada e com sede no momento em que a e,aergiestnrer 
em desarmonia e anormal, as energias perversas do vento, do fno e da umidade mo 
se acumular no ílgado; quando a pessoa estiver com fome extrema a ponto de lesar 
o estômago no momento em que a energia estiver em desarmonta e anormal, as 
energias perversas do vento, do frio e da umidade 

“Quando os vários tipos de sindromes Bi se prolongarem, irão penetrar cada 
vez mais profundamente no interior do corpo. Se o vento for o que «tiver prevale¬ 
cendo nasíndrome Bi, o paciente irá se recuperm n^ facdmente 

#H, 0 . *SB*. XStWilS! ««B. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Algumas das enfermidades Bi causam a 
morte ao paciente, algumas são prolongadas e não podem se curar durante um longo 

tempo e algumas podem ser curadas num pequeno espaço de tempo; qual a raza ^ 

Disse Oibof “Se a enfermidade Bi tiver penetrado nas vísceras, o paciente morrera, 
se permanecer nos tendões e ossos, a dor será prolongada; se retida somente na 

Pele #B P . a ^^ ****** ******’ * 

vezes a enfermidade Jii invade o 

seis órgãos ocos; por que isso?” Disse Qibo: “Quando alguém deixa de praticar a 
temperança em comer ou beber ou não vive num ambiente apropnado, isso se tornar 
a principal razão da ocorrência da enfermidade Bi. Há pontos shu em todos os seis 
órgãos ocos; quando os perversos do vento, do frio e da umidade invadem um determi¬ 
nado ponto shu extemamente, e ao mesmo tempo, o paciente e lesado por en ro por 
comida e bebida, o perverso irá penetrar pelo ponto shu e ficar retido no 0< &.bb 

c “bs” 9 „ 

O Imperador Amarelo perguntou: “Isso pode ser tratado com acupuntura. 
Disse Qibo: “Nos cinco órgãos sólidos, há pontos shu, nos seis Órgãos ocos, ha pontos 
de correspondência (o estômago corresponde ao ponto Sanli a vesicu a íar 
corresponde ao ponto Yangling Quan, o intestino grosso corresponde ao ponto Quchi, 
o intestino delgado corresponde ao ponto Xiaohai, o triplo aquecedor corresponde 
ao ponto Weiyang, e a bexiga corresponde ao ponto Weizhong), e a instauraçao 
doença tem uma localização definida no canal. Por isso, quando a localizaçao espe¬ 
cífica onde a doença resiste, é tratada, a doença se ™ curada • -**• *,**■! 
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O Imperador Amarelo perguntou-, “Podem as energias Rong e Wei se combinar 
com o» três perversos do vento, do frio e da umidade para virar uma doença Bi. 
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Disse Qíbo: “A energia Kong é uma energia reímaaa que e transiorraaaa.aparm .ua 
água e dos cereais. Ela harmoniza os cinco órgãos sólidos e se estende aos seis 
órgãos ocos; ela pode entrar nos canais e pode circular para cima e para baixo ao 
longo dos mesmos a fim de conectar os cinco órgãos sólidos e contatar os seis órgãos 
ocos. A energia Wei é a energia rude que é transformada a partir da água e dos 
cereais; sua propriedade é ser urgente e escorregadia, mas não pode entrar nos 
canais e somente pode se mover sob a pele e entre as estrias fora dos canais, a fim de 
fumigar o diafragma e constituir a si mesma no peito e no abdômen. Em condições 
normais, a energia Rong se movimenta dentro do canal e a energia Wei se movimenta 
fora do canal, ambas dando a volta ao corpo, começando novamente, sem cessar. 
Quando a circulação tem uma condição anormal, o paciente irá morrer; quando 
tiver uma condição normal, irá se recuperar. Já que as energias Rong e Wei estão 
circulado cem cessar, elas não se combinam com as três energias perversas do 
vento, do fric e da umidade, e nesse caso, a enfermidade Bi não pode ocorrer de 

forma alguma”. ^ 
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Disse o Imperador Amarelo: “Pois bem. Algumas das doenças Bi são doloridas 
e algumas não. Alguns pacientes têm dormência e alguns são acompanhados pelas 
diversas condições de calafrios, febre e umidade; qual a razão? Disse Qibo. A dor 
se deve ao excesso de frio perverso; além do uso de roupa fina por parte do paciente, 
o frio tanto por dentro quanto por fora irá causar dor. Se o paciente tem adormecimento 
mas não dor, deve-se à penetração profunda do perverso quando a doença for pro¬ 
longada, o que faz a obstrução das circulação das energias Rong e Wei. Mas no caso 
em que ocasionalmente o canal não esteja obstruído, a dor não irá ocorrer. Quando 
a pele estiver desnutrida, irá ocorrer insensibilidade. Se o frio perverso for excessi¬ 
vo, a energia Yang tornar-se-á menor e a energia Yin tornar-se-á maior; e a energia 
Yin irá agravar as energias perversas do vento, do frio e da umidade na enfermidade 
Bi, por isso o paciente tem frio. Quando o calor for excessivo, a energia Yang tornar- 
se-á maior e a energia Yin tornar-se-á menor; o Yang sobrepujando o Yin, a paciente 
terá calor. Quando o paciente tem hiperidrose e umidade pelo corpo todo, isso se 
deve a ter contraído umidade em excesso, e sua energia Yang estará deficiente e sua 
energia Yin estará em superávit. Quando a energia Yin responde à energia da umi¬ 
dade, isso causará hiperidrose que irá tornar úmido o corpo todo . 

f&B, 3F*W4? ttfôB, mi ET C <¥£> 91 T#A 

“T” ff3 #JUS, «T C “f” ffflí3 RRlJfiL» C (¥£» “IP TA “Jt" ff3 ffiTfli, 
TffiülBT#. &TW C ffffiD RI TC. £T&RJff. &JUfc:£#RITJ*1&. 
«ffRIA C <**» <¥£> “A” ff “&”3. ÜftJHfll. #• 


225 




0 Imperador Amarelo perguntou: “Algumas das enfermidades Bi não são dolo¬ 
ridas isso por quê?” Disse Qibo: “Quando o Bi está nos ossos, o paciente sentirá 
pesonoco^o;qu»ndo a enfermidade Bi estiver „o canal, es.e estará estagnado e 
bloqueadotquando a enfermidade Bi estiver nos tendões, este estara encaroçado e 
impossibilitado de se esticar; quando a enfermidade Bi estiver nos museu os, es 
ficarão se mexendo; quando a enfermidade Bi estiver na pele, o pacente senüri fno, 
se ocorrerem quaisquer dos cinco sintomas acima, o paciente nao estara dolondo. 
Na maioria das doenças do tipo Bi, irão ocorrer constrição e aperto a0 * 
com o frio, e relaxamento e perda ao se defrontar com o calor . 0 Imperador Am • 

relo disse: “Muito bem”. 
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Capítulo 44 
Wei Lun 

(Sobre a Flacidez) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Todos os órgãos sólidos podem causar flacidez 
num homem, isso por quê?” Qibo respondeu: “0 pulmão se encarrega da pele e dos 
pelos do corpo inteiro; o coração se encarrega dos canais do corpo inteiro; o fígado 
se encarrega dos tendões do corpo inteiro; o baço se encarrega dos músculos do 
corpo inteiro, e o rim se encarrega da medula óssea no corpo inteiro. 

“Por isso, quando há calor no pulmão, os lobos do mesmo enfraquecerão e a 
pele e os pelos vão se tornar fracos e prensados; quando o caso for severo, irá ocor¬ 
rer flacidez nos pés. 

“Quando há calor no coração, a energia descendente no canal irá ascender 
reversa, para causar abundância na parte superior do corpo e deficiência na inferior, 
e a deficiência inferior irá causar a síndrome da flacidez vascular; o paciente irá se 
sentir como que quebrado nas juntas, que não podem entrar em contato umas com 
as outras, e a barriga da perna tornar-se-á frouxa a ponto de causar incapacidade de 
caminhar. 

“Quando há calor no fígado, a bile irá ascender causando amargor na boca; a 
aponevrose vai se tomar enfraquecida devido à desnutrição, e quando as aponevroses 
estiverem enfraquecidas, irá ocorrer a síndrome de flacidez envolvendo os tendões. 

“Quando há calor no baço, ele irá causar secura do fluído corporal no estôma¬ 
go, o paciente ficará com sede tendo adormecimento nos músculos a ponto de cau¬ 
sar a síndrome de flacidez muscular. 

“Quando há calor no rim, o fluído seminal estará esgotado, a região lombar e a 
espinha estarão incapacitadas de se mover; a fraqueza óssea e a redução da medula 
irão provocar a ocorrência da síndrome de flacidez envolvendo o osso”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como surge a flacidez? Disse Qibo: O 
pulmão é o líder dentre as várias vísceras, e é a canopla do coração; quando o desejo 
de uma pessoa não pode ser satisfeito e ela fica muito desapontada, seu fogo do 
coração irá abrasar o pulmão provocando ruído na respiração, e o calor do pulmão 
fará com que seu fluído se torne exausto. Esta é a ocorrência da flacidez nos pés. 

“Quando uma pessoa tem um sofrimento excessivo, o pericárdio sera fendo, e 
a energia Yang irá se agitar por dentro causando hematoquezia. Por isso, esta 
estabelecido no “Capítulo da Origem da Doença” que quando o grande canal esta 
deficiente, irá causar a síndrome Bi do canal, e por fim se tornar a síndrome da 

flacidez vascular. _ , f 

“Se alguém delibera em excesso quando seus desejos não são atendidos, lazen- 

do com que seu pensamento flutue, ou quando se tem fadiga pelas atividades sexuais 
a ponto de causar moleza nos tendões, a síndrome Bi nos tendões prossegue ate que 
se tenha emissão noturna ou leucorréia. Por isso, está postulado nos “Clássicos Me¬ 
nores”, que “o mal Bi dos tendões é causado pelas atividades sexuais em excesso . 

“Quando alguém contrai a umidade perversa e se dá à bebida, o calor-umidade 
irá ficar retido no interior; como ele reside num lugar úmido, a umidade irá invadir 
a partir do exterior e causar adormecimento dos músculos. A umidade, tanto dentro 
quanto fora, irá causar a síndrome da flacidez muscular. Por isso está estabelecido 
nos “Clássicos Menores”: “a síndrome da flacidez muscular é causado pelo viver 
prolongado junto a um local úmido”. 

u Quando se está cansado após uma longa jornada em clima quente e se fica com 
sede, o que é fenômeno da energia Yangming deficiente no interior, o calor astemco 
irá invadir o rim. como o rim é um órgão que pertence à água e nesse momento, a 
água é incapaz de sobrepujar o calor do fogo, a medula se esvaziará, os dois pes nao 
mais poderão sustentar o corpo, e irá ocorrer a síndrome de flacidez envolvendo o 
osso. Por isso, postulou-se nos “Clássicos menores” : “a síndrome de flacidez envol- 
vendo o osso, é causado pelo calor excessivo . 

tt, **#6*111 A«*l C ?i “««" f* “«-3. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como distinguir os cinco tipos de flacidez. 
Disse Qibo: “Quando o calor perverso está no pulmão, a compleição do paciente e 
branca e seu cabelo fenece; quando o calor perverso está no coração, sua complei¬ 
ção é vermelha e seus colaterais imediatos estão aparentes; quando o calor perverso 
está no fígado, sua compleição é verde e suas unhas estão secas; quando o calor 
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perverso está no baço, sua compleição é amarela e seus músculos estão moles; quando 
o calor perverso está no rim, sua compleição é negra e seus dentes enfraquecem”. 

#B: flife? ttíâB, PB0U#, ± 
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O Imperador Amarelo disse: “0 que disseste é sensato. Mas está atestado nos 
livros antigos que quando se trata a flacidez, deve-se tratar o canal Yangming isola¬ 
damente, isso por que?” 

Disse Qibo: “0 Canal Yangming é a fonte dos cinco órgãos sólidos e dos seis 
órgãos ocos; ele alimenta a convergência dos tendões que controlam os ossos e os 
músculos e amaciam as juntas. 0 Canal Chong é o nascedouro dos canais; ele permeia 
e irriga as estrias musculares. Tanto o Canal Chong quanto o Canal Yangming 
conectam os tendões, e tanto os canais Yin quanto os canais Yang participam da 
convergência dos tendões e se unem novamente no ponto Qichong (Impulso da Ener¬ 
gia E 30). O Canal Yangming é o líder dentre todos que estão relacionados ao Canal 
da Cintura e se conectam com o Canal Du. Por isso, quando o Canal Yangming está 
em insuficiência, a convergência dos tendões tornar-se-á enfraquecida e daí para 
frente não mais pode ser controlada pelo Canal da Cintura. Como resultado, os pés 
ficarão fracos e inúteis”. 

$s« si? fffôH, ffttxsinrffx*» Agis*, ff, #, & 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar isso?” Disse Qibo: “Pode-se 
tratar revigorando a energia Xing e drenando a energia Shu a fim de equilibrar o 
astênico e o estênico, as condições favoráveis e desfavoráveis. Não importa que seja 
tendão, canal, osso, ou músculo, quando se proceder ao tratamento no mês relacio¬ 
nado à energia visceral, em que ela estiver próspera, a doença pode ser curada”. 0 
Imperador Amarelo disse: “Muito bem”. 
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Capítulo 45 
Jue Lun 

(Sobre o Síndrome Jue) 
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*’ O Imperador Amarelo perguntou: “Por que há as sindromes Jue de tipo frio e as 
sindromes jue de üpo calor?” Respondeu Qibo: “Quando a energia Yang começa a 
declinar nos pés, é a sindrome Jue de tipo frio, quando a energia Ym começa a 
declinar nos pés, é a síndrome Jue de tipo calor . 

*». lUBJMM t ««>. «**» w 
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O Imperador Amarelo perguntou: “A síndrome Jue de tipo calor com certeza 
provém dos pés, e isso por quê?” Disse Qibo: “A energia Yang passa através do 
flanco externo dos cinco artelhos, concentra-se sob o pé e se aloja na sola. Quando a 
energia Yang é abundante debaixo do pé, ela produz calor”. 

| B , mmzzm c «jz.» “****•" *. ** c opz> 
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O Imperador amarelo perguntou: “A síndrome Jue do tipo frio tem início regu¬ 
larmente a partir dos cinco artelhos e então sobe à uma localização sob o joelho; qua 
a razão?” Disse Qibo: “A energia Yin emerge de dentro dos cinco artelhos, e se 
acumula no joelho. Quando a energia Yin é abundante, pode fazer com que o frio 
provenha dos artelhos e suba ao joelho; o frio não é da mesma espécie que invade o 
corpo a partir de fora, mas o frio devido ao Yang astênico que provém de dentro. 

*b. «mar* c mm m&a, «ns*. * c «¥zl> 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como surge a síndrome Jue de tipo frio. 
Disse Qibo: “0 yin anterior (genitais externos) é o lugar em que se reunem os inú¬ 
meros tendões e também a junção do Canal Taiyang do baço e do Canal Yangmmg 
do estômago. De um modo geral, na primavera e no verão, a energia Yang esta no 
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apogeu e a energia Yin está baixa; no outono e no inverno, a energia Yin é próspera 
e a energia Yin está deficiente. Na maioria das vezes, o paciente de síndrome Jue de 
tipo frio convence a si mesmo de que em um corpo forte, negligencia a prática da 
temperança das atividades sexuais no outono e no inverno quando a energia Yang 
declinou; isso faz com que a energia Yin abaixo suba e flutue e lute com a energia 
Yang. Como a energia Yang não pode ser armazenada no interior, a energia Yin que 
é fria, irá subir em contracorrente, tornando-se a síndrome Jue de tipo frio. Já que o 
frio perverso se ancora na parte de dentro, a energia yang irá declinar e enfraque¬ 
cer, e não será capaz de permear-se e operar nos canais e nos colaterais. Dessa 
forma, a energia Yang é ferida todo dia, e finalmente, só existirá a energia Yin, e 
como resultado, o paciente terá frio nas extremidades”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como surge a síndrome Jue de tipo calor?” 
Disse Qibo: “Quando se ingere álcool, irá fazer com que os colaterais se encham de 
sangue, e os canais, ao contrário, fiquem vazios. Como o baço deve auxiliar o estô¬ 
mago para transportar a essência da água e dos cereais, se o álcool for ingerido em 
excesso, o baço não terá nada o que transportar e fará com que a energia Yin fique 
astênica; quando a energia Yin estiver astênica, a energia Yang estará estênica, e a 
energia do estômago tornar-se-á desarmoniosa, e por isso, a energia refinada da 
água e dos cereais ficará reduzida, e as extremidades dificilmente podem se nutrir. 
O paciente desse tipo, pode estar freqüentemente embriagado, levando a cabo rela¬ 
ções sexuais após estar bem aborrecido; sua energia dos rins está tão astênica que 
sua porta da vida não tem mais energia para dar apoio ao baço, e a energia no baço 
estará estagnada sem se dispersar. Quando a energia do álcool e a energia dos cereais 
estiverem combatendo, emergirá calor de dentro, e irá ocorrer febre pelo corpo todo 
com urina de cor intensa. Como a energia do álcool é abundante e violenta, e a 
energia dos rins está declinan.do dia após dia, a energia Yang só será abundante no 
interior e tanto as mãos quanto os pés estarão quentes”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas síndromes Jue fazem com que a 
pessoa tenha distensão no abdômen; alguns geram inconsciência de repente fazendo 
com que a pessoa não recupere a consciência a não ser meio dia ou até um dia 
depois; qual a razão disso?” Disse Qibo: “Quando a energia Yin é parcialmente 
abundante na parte superior do corpo, a pessoa terá deficiência na parte inferior e o 
abdômen estará propenso a ter distensão; quando a energia Yang estiver parcial- 
mente abundante na parte superior, a energia Yin se juntará à ela e prosseguirá 
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junto. Como a energia perversa está indo no sentido contrário, irá causar confusão 
com a energia Yang, e quando a energia Yang tiver sido confundida, a pessoa perde¬ 
rá a consciência repentinamente”. 
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O Imperador Amarelo disse: a Pois bem. Eu espero ouvir acerca das síndromes 
do mal jue nos seis canais”. Disse Qibo: “O mal Jue do Canal Taiyang faz com que a 
pessoa sinta peso na cabeça e nos calcanhares, e faça com que a pessoa tenha vista 
curta, o que vem a ser causa de tombos. O paciente é incapaz de andar devido à 
fraqueza das pernas. 

“O mal jue do Canal Yangming faz com que se tenha mania, onde a pessoa 
corre enquanto grita, tenha distensão do abdômen e incapacidade de se deitar. Quan¬ 
do o paciente se deita, sua compleição se torna vermelha e ele tem febre; o que ele 
vê são coisas que só ele pode ver e o que ele diz são tolices. 

“O mal Jue do Canal Shaoyang faz com que a pessoa fique surda de repente, 
tenha inchaço nas bochechas, quentura no peito, dor na parte lateral do tórax, e não 
possa mover as coxas. 

“O mal Jue do Canal Taiyin faz com se tenha distensão no abdômen, constipa¬ 
ção, relutância em comer e vômitos após a comida; o paciente é incapaz de ficar 
quieto. 

“O mal Jue do Canal Shaoyin faz com que se tenha a língua seca, urina de cor 
forte, distensão no abdômen e dor cardíaca. 

O mal Jue do Canal Jueyin faz com que se tenha inchaço e dor no baixo ventre, 
plenitude e distensão do abdômen, disúria; desejo de aconchegar ao deitar, atrofia 
dos genitais externos e quentura na parte interna da barriga da perna. 

Quando se tratar o mal Jueyin, aplicar a terapia de purgação quando o corpo 
do paciente for forte, e aplicar a terapia revigorante quando o corpo do paciente for 
fraco. Aos pacientes com um corpo comum, que não seja nem forte nem fraco, aplicar 
a terapia de acupuntura a fim de picar os pontos principais do canal relacionado. 
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Quando for contraído o mal Jueni do Canal Taiyin do Pé, irá ocorrer convulsão 
na barriga da perna e dor cardíaca que afeta o abdômen. Ao tratar, picar os pontos 


232 


do canal que estão associados à doença. Quando for contraído o mal Jueni do Canal 
Shaoyin do Pé, irá ocorrer distensão e plenitude do abdômen, vômito e diarréia 
aquosa verde. Ao tratar, picar os pontos sobre o canal que estejam associados à 
doença. Quando for contraído o mal Jueni do Canal Jueyin do Pé, irá ocorrer convul¬ 
são, lumbago, disúria e fala sem sentido. Ao tratar, picar os pontos do canal que 
estão associados à doença. Se o Jueni dos canais Taiyin, Shaoyin e Jueyin forem 
contraídos simultaneamente, o paciente terá retenção de fezes e de urina, extremi¬ 
dades frias desde as pontas até os ombros ou joelhos, e morrerá em três dias. 

“Quando for contraído o mal Jueni do Canal Taiyang do Pé o paciente entrará 
em coma, e terá quedas freqüentes e hemorragias nasais sem parar. Ao tratar, picar 
os pontos do canal associado à doença. 

“Quando for contraído o mal Jueni do Canal Shaoyang do Pé, tendões, ossos e 
juntas não terão mais agilidade, mexe-se a região lombar com dificuldade e o pesco¬ 
ço dificilmente pode ser virado para trás; se a infecção piogênica intestinal ocorrer 
ao mesmo tempo, o mal terá chance de ser curado, mas se o paciente entrar em 
pânico morrerá. 

“Quando for contraído o mal do Canal Yangming do Pé, irá ocorrer respiração 
rápida, tosse, febre pelo corpo, com sustos freqüentes, hemorragia nasal e 
hematêmese. 

(*** r*r í> «na; «iwbí. 
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“Quando for contraído o mal Jueni do Canal Taiyin da Mão, irá ocorrer plenitu¬ 
de astênica do peito e do abdômen, tosse, vômito de fleuma e água com freqüência. 
Ao tratar, picar os pontos sobre o canal que estejam associados à doença. 

“Quando for contraído o mal Jueni do Canal do Pericárdio, Jueyin da Mão ou do 
Canal do Coração, Shaoyin da Mão, irá ocorrer dor cardíaca que afeta a garganta; se 
o paciente tiver febre, irá morrer; se não tiver febre, o mal pode ser curado. 

“Quando for contraído o mal Jueni do Canal Taiyang da Mão, a pessoa ficará 
surda e terá sempre lágrimas escorrendo. Ao tratar, picar os pontos sobre o canal, 
que estejam associados à doença. 

“Quando for contraído o mal Jueni dos Canais Yangming da Mão e Shaoyang da 
Mão, isso pode se desenvolver para dor de garganta, inchaço da faringe, e rigidez do 
pescoço. Ao tratar, picar os pontos sobre o canal que estejam associados à doença”. 
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Capítulo 46 
Bing Neng Lun 
(Sobre as Várias Doenças) 
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‘f e 0 I " 1 P® rador Amarelo: “ Como se pode diagnosticar o carbúnculo da cavi- 
ade gastnca. Respondeu Qibo: “Ao se diagnosticar a espécie da doença, deve-se 
inspecionar em primeiro lugar o pulso do estômago. Nessa doença, o pulso Fuyang 
(também chamado pulso Chongyang, localizado sobre a parte anterior do dorso do 
pe, refletindo os distúrbios do baço e do estômago do paciente) deve estar deprimido 
e áspero, o que reflete a reversão da energia do estômago; quando esta estiver em 
reversão ascendente o Renying (pulso das artérias cervicais laterais à cartilagem 
iroí e) u-ao pulsar de maneira severa, o que denota que o paciente tem febre. Como 
o pulso Renymg é a artéria do estômago, o pulso Fuyang deprimido e áspero está em 
condição desfavorável de energia; quando a pulsação de Renying estiver florescente 
isso mostra que o calor está acumulado no estômago sem se dispersar, portanto, irá 
se forma um carbúnculo na cavidade gástrica”. 

«AH* C 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Algumas pessoas não podem dormir 
calmamente, e qual a raaão?" Disse Qibo: “Isso é porque as vísceras estão prejudi¬ 
cadas, ou que seus sentimentos são bastante radicais. Se não forem eliminadas as 
duas razoes, a pessoa não poderá dormir com calma”. 

* , * t *«»*’ ***MII8. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas não podem se deitar de 
costas, tsso por quê?" Disse Qibo: “O pulmão está situado na posição mais elevadl 
e cobre todos os outros órgãos; quando a energia perversa preenche completamente 
pu mao, seus colaterais ficarao inchados, e quando Uso ocorre, a pessoa não deita 

NormIr„o!te°m eU T .° USS “ Semelhame “ Yin e Ya "« Extraordinário e 
normal nos tempos antigos . 
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0 Imperador Amarelo perguntou: "Algumas pessoas ticam doentes devido-u 
adversidade na energia vital; de acordo com a palpação, o pulso de sua mão direita 
está deprimido e apertado, e o pulso de sua mão esquerda está flutuante e lento; 
onde está o mal?” Disse Qibo: “No inverno, se o pulso da mão direita estiver depri¬ 
mido e apertado, pois está de acordo com as quatro estações; se o pulso esquerdo 
estiver flutuante e lento no inverno, isso é anormal e contrário às quatro estações, e 
a doença está nos rins. Como a condição de pulso flutuante é quase similar ao pulso 
do pulmão, o qual é flutuante, o paciente terá lumbago”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: Por que é assim?” Disse Qibo: “O Canal 
Shaoyin corre através do rim e se conecta com o pulmão; como no momento, o pulso 
flutuante e lento ocorre no inverno, ele mostra a deficiência da energia do rim. 
Quando há enfermidade no rim, o paciente sofrerá de lumbago”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bom. Ao paciente com carbúnculo no pes¬ 
coço, algumas vezes dá-se o tratamento com agulha de pedra, algumas vezes com 
agulha de metal, e todos eles podem ser curados; por quê?” Disse Qibo: “Isto se 
deve às doenças terem o mesmo nome, mas pertencerem a espécies diferentes. Se o 
carbúnculo é formado pelo acúmulo de energia estagnada, deve-se picar com agu¬ 
lha de metal a fim de abrir o acuponto e colocar para fora a energia perversa; se o 
carbúnculo tiver se formado com pus, juntamente com energia estagnada abundante e 
sangue, eles devem ser retirado com agulha de pedra, A isso se chama tratar a 
mesma doença de formas diferentes”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: Há uma doença que faz com que a pessoa se 
zangue com fúria; como isso ocorre?” Disse Qibo: “Isso se deve à superabundância 
de energia Yang”. O Imperador Amarelo perguntou: Por que a energia Yang pode 
fazer com que alguém fique louco ?” Disse Qibo: “Quando a energia Yang se encon¬ 
tra repentinamente em retrocesso e não pode ser drenada, irá fazer com que a pes¬ 
soa fique possessa e essa doença se chama Jue do tipo Yang”. 0 Imperador Amarelo 
perguntou: “Como a pessoa pode saber que a doença está para se implantar?” Disse 
Qibo: “Para um homem normal, alguns pontos pulsam predominando (tal como o 
ponto Renying) no Canal Yangming, mas alguns pontos no Canal Taiyang (tal como o 
ponto Tianchuang ID 16) e no Canal Shaoyang (tal como o ponto Tianrong ID 17), só 
pulsam de modo fraco. Se o pulso que deve pulsar de leve, tornar-se repentinamente 
rápido demais, é a síndrome de síncope de tipo Yang e o paciente ficará possesso e 
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ficará louco". O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar isso? Dtsse Qtbo: 
"Quando se reduzir a carne e a comida, poder-se-á recuperar da doença. Quando 
comida enfia no estômago, põe em andamento a energia Yang P« ' 

reduzida a comida, a energia Yang declina, e recupera-se da doença. Alem disso, 
paciente pode ingerir uma sopa que contenha ferro, que tem um efeito cura or 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Algumas pessoas tem febre pelo cor¬ 
po todo, sentem cansaço nas extremidades, suam pelo corpo todo como se ttvessem 
tomado um banho, têm aversão ao vento e respiração curu; que doença e es ^ 
Disse Qibo: “Chama-se sindrome do mal do vento, devido à bebida . 0 Impe 
Amarelo perguntou: “Como tratar isso?” Disse Qibo: “Tome-se da planta aquattca 
o rièmall Rh izo m a Alismatis) e afiactüóide. de cabeça grande (Rhizoma Afi.Cyodts 
Macr^ephalte) dez partes de cada, pirola (Herba PyriM cinco partes, mtsturar 
“duldo-as . pá, e Lar a quanfidade que pode ser pega com fies dedos antes de 
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deprimido e fino, é como a agulha quando responde 
aos dedos à palpação; quando o pulso está concentrado e nao disperso apos se 
empurrado e pressionado, é o pulso firme; quando o Yin e o Yang estão se de a en- 

d °’ “oT “ClássiirMaiores” é o livro que discute a relação entre a natureza e as 
atividades do corpo humano; os “Clássicos Menores” é o livro que discute as varia¬ 
ções das doenças; a “Câmara Dourada” é o livro que discute os * 

doenças e a determinação de sobrevivência e morte do paciente a Observação 
julgamento” é o livro que discute a determinação das doenças de acordo com a 
condição de pulso a partir da palpação; “Doenças Extraordmanas e Ordinanas c o 
livro que discute e analisa as doenças anormais. As doenças extraordmanas m 
cam as doenças fatais que não são afetadas pelas quatro estações; as doenças ordiná¬ 
rias indicam as doenças fatais que são afetadas pelas mudanças de tempo das quatro 
estacões. “Julgar” indica integrar as condições favoráveis e desfavoráveis das q 
tro estações a fim de analisar os métodos de tratamento da doença e determinar a 
morte ou sobrevida do paciente de acordo com o resultado do diagnostico . 
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Capítulo 47 
Qi Bing Lun 

(Sobre as Doenças Raras) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “No nono mês de gravidez duma mulher, não 
há voz quando ela fala; qual a razão?” Qibo respondeu: “E porque os colaterais em 
seu útero estão obstruídos”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Por que isso?” Disse Qibo: “Os colaterais 
do útero se conectam com os rins, e o Canal Shaoyin do Rim pertence tanto ao rim 
quanto à raiz da língua, por isso, quando os colaterais do útero estão obstruídos, ela 
irá falar sem ter voz”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar isso?” Disse Qibo: “Não é ne¬ 
cessário tratar de forma alguma; quando a gravidez estiver completa após dez meses NT , 
isso irá se recuperar naturalmente. 

“Foi estabelecido pela “Acupuntura” dos tempos antigos: “não se deve ferir 
onde há uma insuficiência, nem revigorar o que transborda, senão, isso pode fazer 
com que a energia perversa se torne um tumor sólido”. 

“O que se chama não ferir quando há uma insuficiência, significa que o pacien¬ 
te é magro, não se deve tratar com agulha de pedra. 0 que se chama não revigorar 
o que transborda, embora após revigorar, o espírito do paciente possa melhorar, é 
que pode ocorrer algo sólido como uma massa abdominal”. 

c tjmt “fí” ¥. » *n* «h® 

•m» m&t u ff**}, «Mãe, c «çz.» 

“«r o? ***3, ypss&m* c m 


NT - Na China, conta-se a vida desde a fecundação, por isso a gestação é dita ter dez meses; 
inclusive a idade da pessoa, após o nascimento, é contada pelo número de anos mais dez meses. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas têm plenitude e distensão 
no hipocôndrio e energia vital invertida que dura de dois a três anos; que doença é 
essa?” Disse Qibo: “Chama-se massa informe que se localiza no hipocôndrio direito, e 
o paciente pode comer e beber como de costume, sem que isso lhe cause qualquer 
dano. Ao tratar, não se deve aplicar moxibustão e acupuntura, mas deve-se drenar a 
energia e o sangue através de um exercício físico a longo prazo, e a doença não pode 
ser curada somente com remédios”. 

«Bs JF3FW1S. ttfâa, X 

O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas têm inchaço junto às cos¬ 
telas, coxas e pernas e dor em torno do umbigo; qual a doença?” Disse Qibo: “Cha- 
ma-se Fuliang (antigo nome da doença com plenitude epigástrica e massa) que é 
causada principalmente pelo vento perverso. Como a energia perversa se espalha 
por toda a parte de fora do intestino grosso e fica retida na membrana adiposa, e a 
fonte desta está por debaixo do umbigo, então há dor em volta dele. A essa espécie 
de doença, não se deve aplicar remédios que purguem; se for aplicada a terapia de 
purgação, irá ocorrer disúria”. 

«a, AWRIBí&S C “»#" ff “jfcgn, jBftfflA. jfcíMíJ». «StífiS: tt 

«5. £A«#& c (A# • u &” ta “A” * 3 . & 

fe&ÃJSL, JCMS. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Alguém cujo pulso Chi (o que lateja proximal 
ao pulso radial) pulse vagarosamente, qual sua enfermidade?” Disse Qibo: “Chama- 
se Hujin (dor abdominal e convulsão das extremidades). Quando contraída, irá ocorrer 
dor abdominal. Se houver ocorrência da cor branca ou negra na pele, a doença será 
séria”. 

«B: c u m* ta u iu n tí tg, «Afsnfô? 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Alguém que tenha dor de cabeça durante 
muitos anos, como isso foi contraído?” Disse Qibo: “Alguma parte do corpo deve ter 
sido invadida pelo frio perverso. Quando o frio perverso invade a medula óssea, o 
cérebro será invadido, já que o cérebro toma parte importante na medula óssea, e 
irá ocorrer a síndrome de dor de cabeça e de dor de dente. A doença se chama dor 
de cabeça devido ao ataque do frio perverso”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito 
bem”. 

«B, ffKdif ttftB, C «Eifc» m “2l” ff 

“±”d imui. «bjí*. *sh5ap, c «*»> ff 

•UMEtxn. tó4Antf&» ***£»**. iie#4Art&, 

tf*4-At». 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas têm um gosto doce na boca; 
qual é a doença e como surge?” Disse Qibo: “Isso é devido ao fluxo transbordante da 
energia da terra, e a doença se chama Pidan (calor e umidade no baço). Geralmente, 
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refinada pelo baço, sendo transportada a vários órgãos. Nesse momento, no entanto, 
o baço falha em sua operação normal, e a ascensão do fluido corporal fará com que 
a boca fique adocicada. Essa doença piora com comida refinada e saborosa, e a 
maioria dos pacientes com essa doença, costumeiramente se alimentam com comi¬ 
da boa e deliciosa. As comidas engorduradas e saborosas podem gerar calor interno 
num homem, e o sabor doce pode fazer com se tenha plenitude e distensão no peito, 
e a ascensão do fluxo da energia do baço pode virar diabetes. Deve ser tratada com 
caule de orquídea que pode remover o calor rançoso”. 

*b. H nm n t#* “PifjçtraRm" **3. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Alguns pacientes têm amargor na boca; qual 
a doença e como ocorre?” Disse Qibo: “A doença se chama Dandan (calor e umida¬ 
de na vesícula biliar). A vesícula biliar é um órgão oco límpido, e determina as 
condições de todas as cinco vísceras e controla a faringe e a laringe. O paciente com 
o mal Dandan está sempre desanimado com preocupações continuas, por isso a 
vesícula biliar não pode desempenhar plenamente suas funções normais, e a bile irá 
ascender transbordando, causando amargor na boca. Ao tratar, picar o ponto Mu 
frontal da vesícula biliar, o ponto Riyue (VB 24) e o ponto Danshu (VB 19). O prin¬ 
cípio de tratamento está escrito na “Assistência Mútua dos Doze Órgãos do Yin e do 
Yang.” 

#B« C “M" T# “A” 30. $ 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas têm micção freqüente que 
muitas vezes diminui durante um dia, o que é o caso de insuficiência; seu corpo fica 
quente carvão, parece ter algo bloqueando entre o pescoço e o peito, seu pulso 
Renying está irritado, têm respiração rápida e energia vital contrária, que mostra no 
caso, que há um excesso; seu pulso Cunkou é fino como cabelo e isso é sinal de 
insuficiência. Agora, onde está localizada a doença e qual é ela?” Disse Qibo: “A 
origem da doença está no Canal Taiyin, sendo causada por calor excessivo no estô¬ 
mago, e sua síndrome se manifesta no pulmão. A doença é chamada síndrome jue, e 
é uma doença fatal. A doença é causada pelos cinco casos de excesso e pelos dois 
casos de insuficiência”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são os cinco casos de excesso e os 
dois casos de insuficiência?” Disse Qibo: “0 que se chama ter um excesso, indica 



que há um superávit de energia perversa, e o que se chama de insuficiente, indica a 
insuficiência da energia perversa. Desde que nesse momento, há cinco espécies de 
condições de pulso e outras manifestações que mostram excesso no exterior (cinco 
casos de excesso: corpo quente como carvão, obstrução entre o pescoço e o peito, 
irritação no pulso Renying, respiração rápida e energia vital inversa) e há dois tipos 
de condição de pulso e outras manifestações que mostram insuficiência no interior 
(dois casos de insuficiência: o pulso é fino como cabelo, muitas desistências de uri¬ 
nar durante o dia; o paciente não pode ser tratado a partir da superfície, nem pode 
ser tratado a partir do interior, por isso, ele tem uma doença fatal”. 

*ÍS: AC 31 ¥3. **Bfif7 £ 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas têm epilepsia desde que 
nascem; qual a doença e como ela surge?” Disse Qibo: “Chama-se epilepsia infantil. 
Isso porque a mãe levou sustos sérios inúmeras vezes enquanto o bebê estava no 
ventre; sua energia vital ia em contracorrente ascendente e deixava de descer e a 
instauração da energia do medo, fez com que o bebê tivesse epilepsia ao nascer”. 
fS: c Í3. » 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Alguém que tenha um inchaço como um 
edema na face, sua condição de pulso seja agigantada e apertada, não tenha dor no 
corpo e nem esteja emaciado, mas que não possa comer só possa comer um pouco, 
de que doença se trata?” Disse Qibo: “A raiz dessa doença está nos rins, se chama 
síndrome do vento perverso do rim. Quando o paciente da síndrome do vento per¬ 
verso do rim atingir o estágio de deixar de comer ou que só possa comer um pouco; 
se assustar freqüentemente ou estiver sendo assustado continuamente, irá ter falha 
cardíaca e morrer”. O Imperador Amarelo falou: “Muito bem”. 
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Capítulo 48 
Da Qi Lun 

(Sobre as Doenças Estranhas) 
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Quando as condições do fígado, rim e pulmão forem todas substanciais, abun¬ 
dantes e plenas, elas irão causar inchaço. 

Ao se contrair um abcesso no pulmão, irá ocorrer respiração rápida e distensão 
nas duas partes laterais do tórax; quando se contrai um abcesso no fígado, irá ocor¬ 
rer distensão dos dois lados do tórax, medo durante o sono e disúria; quando se 
contrai um abcesso no rim, irá ocorrer distensão no hipocôndrio e no baixo vente, 
inchaço nos dois lados da tíbia de vez em quando, deformação das coxas e das 
pernas; o paciente não poderá equilibrar seu corpo ao andar, e estará propenso a ter 
hemiplegia. 

ff»/j\t, mrnmm » jt»s. 

es. 

Quando o pulso do coração estiver pleno e agigantado, isso mostra que o calor 
interno é excessivo e irá ocorrer epilepsia, cãibras nas mãos e nos pés, e rigidez nos 
tendões, se o pulso do fígado estiver diminuto e apertado, o que mostra frio astênico 
no fígado, irá ocorrer epilepsia, cãibras nas mãos e nos pés e rigidez nos tendões. Se 
o pulso do fígado estiver rápido, o pulso não puder ser sentido durante o tempo em 
que o paciente estiver com medo e ele também estiver afônico, isso é o fenômeno da 
energia vital contrária devido ao medo. Não é necessário tratar de forma alguma já 
que irá haver uma recuperação quando o paciente tiver se acalmado. 

WM'*. ffj»d\t. '!»»/]'& C í**> "-frJR" T3È 
TSD 

Quando o pulso do rim estiver diminuto e apertado, o pulso do fígado também 
diminuto e apertado, e o pulso do coração não puder ser percebido sob os dedos, 
isso mostra estagnação do sangue que pode se tornar uma massa abdominal. 

fcfftfft C.ítt “ffff” TM **• ^3 ##***. rn hatfc 

Quando tanto o pulso do rim quanto o do fígado estiverem deprimidos, irá ocor¬ 
rer edema endurecido. 
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Quando as condições tanto do rim quanto do fígado estiverem flutuantes, isso é 
o edema causado pelo vento perverso e é uma doença fatal. Se forem diminutos e 
tensos como uma corda vergada, irá ocorrer o mal do medo profundo. 

ffl fcfcAtíü. fFJttcAn. WfríE. 

Quando a condição de pulso do rim estiver agigantada, rápida e deprimida, ou 
que a condição de pulso do fígado esteja agigantada, rápida e deprimida, irá ocorrer 
hérnia. 

c <*#> u m • u m\ <nt • #*&> *m m »&, 

JSpMB, MJBciJi;» u m* “ir» Srfftrffi. 

Quando a condição de pulso do coração for escorregadia e tensa, é a cólica do 
canal do coração; quando a condição de pulso do pulmão for deprimida, é a cólica 
do canal do pulmão. 

HNAftg. C <**» <¥£> “HW**®* EÍD. “1 
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Quando a chegada do pulso da bexiga e do intestino delgado tiverem urgência, 
é a massa abdominal; quando tanto a chegada do pulso do coração como do rim 
tiverem urgência, é o mal da síncope epiléptica; quando tanto a chegada do pulso do 
estômago quanto do intestino grosso tiverem urgência, é o mal do medo profundo. 

***«. vexam. xãa. jdl 
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Quando a condição de pulso do baço for não só ágil quanto deprimida, é a 
diarréia que pode de que se pode recuperar num determinado período. 0 paciente 
com diarréia cujo pulso do fígado for diminuto e lento, pode ser curado facilmente. 
Quando o paciente de diarréia com sangue nas fezes e cujo pulso do rim estiver 
diminuto e deprimido, se seu sangue transbordar e ele tiver febre, morrerá. Quando 
o paciente de diarréia cujos pulsos do coração e do fígado estiverem diminutos, 
deprimidos e inconstantes, como ambas as vísceras estão doentes e a madeira pro¬ 
duz fogo, a doença pode ser curada. Se o paciente tiver febre, ele pode morrer; 
quando a febre for severa, ele irá morrer em sete dias. 

BttUESfc C “ST JfcUSfÉ “SfEítíf”: m. A****, 'frIMtSA c 
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Quando a condição de pulso do estômago for deprimida e inconstante, ou flutu¬ 
ante e agigantada, juntamente com um pulso do coração rápido e diminuto, isso 
mostra que a energia e o sangue estão estagnados o que pode causar hemiplegia. Se 
a doença de um homem estiver do lado esquerdo, ou de uma mulher estiver do lado 
direito, falando sem afonia e a língua puder operar livremente, o mal pode ser cura¬ 
do dentro de trinta dias. Se a doença de um homem estiver do lado direito e a de 
uma mulher do lado esquerdo, havendo afonia ao falar, pode-se recuperar da doen¬ 
ça em cerca de três dias. Se o paciente tiver menos de vinte anos e seu corpo estiver 
se desenvolvendo, ele morrerá dentro de três anos. 
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Quando a chegada do pulso for agigantada e forte ao responder aos dedos, e o 
paciente tiver hemorragia e febre e morrerá. Quando a chegada do pulso for suspensa sem 
ter onde se apegar, e for um tanto em anzol e flutuante, é o pulso apropriado à hemorragia. 

IfrSSnW, H*. tíh-^AW. c “$n" ff “M”D », lí 
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Quando a chegada do pulso for urgente como corredeiras, é a síncope de instau¬ 
ração súbita. O paciente de síncope com instauração súbita fica inconsciente e não 
pode falar durante um tempo. Quando a chegada do pulso for rápida, é o calor 
perverso acelerando o coração, o que faz com que a pessoa se assuste subitamente. 
Quando o calor tiver baixado, o paciente se acalmará naturalmente e haverá recupe¬ 
ração do mal em cerca de três ou quatro dias. 
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Quando a chegada do pulso é como 0 assomar de ondas flutuantes, i.e., a chega¬ 
da muito freqüente das ondas, a pulsação é mais do que dez vezes em uma respira¬ 
ção; ela mostra a insuficiência das energias dos doze canais no corpo humano. O 
paciente morrerá dentro de noventa dias a partir da ocorrência do pulso em ques¬ 
tão. Quando a chegada do pulso é como o princípio de incêndio, ela mostra que a 
energia refinada do coração está exausta; o paciente morrerá no começo do inverno 
quando as ervas estiverem murchando. 

Quando a chegada do pulso for como espinhos que crescem por todo lado, é a 
condição de pulso da astenia extrema da energia do fígado; 0 paciente morrerá no 
momento em que as folhas estiverem caindo. 

Quando a chegada do pulso for bastante substancial como bloqueada em vez de 
pular para cima para atingir os dedos, ela mostra que a energia refinada dos rins se 
tornou extremamente insuficiente, e que o paciente irá morrer num período entre o 
que a árvore da jojoba dá flores e a queda das pétalas. 
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Ouando a chegada do pulso for como uma bola de piçarra, que é firme, breve e 
hjsltt ela uUá que a enerva do estômago <icou msuficeute; o paceute 
mnrr „A no comeco do verão quando as folhas dos olmos caírem. 

Ouando a chegada do pulso for como algo que bloqueia horizontalmente sob os 
dedos, ela mostra que a energia da vesícula büiar se tornou insuficiente; o paciente 
, «n final do outono quando as safras estiverem maduras. 

""^Quando a chegada do pulso for como uma corda ou uma linha, ela mostra que a 
cega dos colaterais no útero se tornou insuf,ciente. Se » paciente uver pohlogta 
morrerá na estação em que caem a, geadas; se não falar demats, o mal poderá ser, 

CUra Quando . chegada do pulso for como a interseção das vagens à esquerda e à 
direita o paciente morrerá dentro de trinta dias a partir da ocorrencta do puUo. 

Ouando a chegada do pulso for como uma fonte de água jorrando no utero, 
mostra que a energia no Canal Taiyang se tornou insuficiente; o paciente morrera no 
verão longo, quando ocorrem as flores da cebolmha chinesa. , 

Ôuandò a chegada do puUo for como o pó que é inadequado a pressão forte, 
mostra que °3 energia do músculo se tomou insuficiente. Quando as comp etçoea 
branca e preta do paciente ocorrerem com freqüência, o paciente ira morren 

Quando a chegada do pulso for como uma jarra de alças que parece cada vez 
maior, mostra a insuficiência das energias retidas dos doze pontos shu que se 

de leve o paciente irá morrer no inverno quando a agua gelar. 

Ouando a chegada do pulso for como uma lâmina virada para cima, diminu 
rápida tocar de leve, agigantada e firme an se sentir de leve é o c*r estagna 
do armazenado nas cinco vísceras, e a síndrome do frio associado a smdrome calor 
retidos nos rins; o paciente com esse mal não pode se sentar ereto e morrera no 

'"'“QuIndoTchegada do pulso for como um tiro, e dificilmente pode ser tocado 
devidoTser escorregadio, e não pode ser segurado quando s. aperta, mostra que 
energia refinada do intestino grosso se tornou insuficiente, e o paciente ira mo 
no começo do verão quando as folhas da árvore da jojoba começarem a crescer. 

Quando a chegada do pulso for como o pesar do arroz que faz com que a p«o 
se assuste com freqüência, incapaz de se sentar ou dormir com facilidade ouvindo 
sons com freqüência ao ficar de pé ou caminhar, mostra que a enerva refinada do 
intestino delgado se tornou insuficiente, e que o paciente morrera no fim do ou ono. 
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Capítulo 49 
Mai Jie 

(Sobre os Canais) 
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No Canal Taiyang, há o mal do inchaço e da distensão lombar e da dor nas 
nádegas. Isso porque o primeiro mês (lunar) do ano é Yin, e o mês Yin pertence a 
Taiyang. No primeiro mês, a energia Yang começa a vir de cima, enquanto a energia 
fria do Yin ainda prospera, e a energia Yang não pode expandir a si mesma livre¬ 
mente sem ser impedida; isso causa dor na região lombar e nas nádegas. 

A condição de coxo devido à energia Yang astênica parcial no corpo é: quando 
a energia Yang vem do leste no primeiro mês, ela derrete a energia da terra conge¬ 
lada e ascende; como o tempo ainda está frio, a energia Yang no corpo ainda é 
insuficiente, por isso, a energia Yang astênica só pode residir no corpo se inclinando 
para um lado, e irá ocorrer a síndrome da coxeadura. 

A condição de dor de cabeça e rigidez no pescoço se deve à contenção da ener¬ 
gia Yang quando ascende. 

A condição de tínito se deve à superabundância e à atividade da energia Yang 
acima. 

A condição de mania é: a energia Yang fica exclusivamente em cima, incapaz 
de se combinar com a energia Yin abaixo; a astenia da energia Yin abaixo e a estenia 
da energia Yang acima, irão provocar mania. 

A surdez causada pela energia Yang flutuante acima, se deve à subida da ener¬ 
gia Yang como uma chama e à incapacidade do fogo em descer. 

A condição de afonia é a de que a energia Yang vai para o interior e a energia 
Yang já se tornou astênica. 

Quando a atividade sexual for excessiva, irá ocorrer o mal de Jueni (friagem 
nos membros); pode evoluir para afonia, afasia e paralisia dos membros. A doença 
se deve à declinação do rim que não pode ser atingido pela energia do Canal Shaoyin. 
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Quando a energia do Canal Shaoyin não puder se aproximar, irá ocorrer o mal 
Jueni. 
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A condição de dor no coração e no hipocôndrio, do Canal Shaoyang é: o Shaoyang 
pertence ao nono mês lunar do ano que é o mês Xu. Xu pertence ao Canal Shaoyang 
que se conecta com o pericárdio, e a instauração da doença irá afetar o canal do 
coração. No nono mês, a energia Yang está prestes a se exaurir, e a energia Yin está 
cada vez mais crescente, por isso causa dores no coração e no hipocôndrio. 

A incapacitação do paciente quando deitado, de se mexer e virar e. a energia 
Yin começa a se tornar próspera gradativamente a partir do nono mês; todas as 
coisas na terra procuram se ocultar, e tudo parece calmo e sem movimento; já que a 
energia do Canal Shaoyang no corpo humano também é afetada, então, o paciente 
não pode se mexer nem virar. 

A condição do mal do Yao é: no nono mês lunar, todas as coisas começam a 
declinar a grama e as árvores enfraquecem e se desnudam, e a energia do homem 
muda do Yang para o Yin; se a energia Yang for próspera, estará ativa abaixo da 
mesma forma, por isso se chama a doença do Yao (estar ativo). 
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A condição de tremer o corpo todo com fio e: o Canal Yangming esta prospero 
no quinto mês lunar do ano. É o momento em que o Yang é extremo e o Yin começa 
a emergir. A doença do Canal Yangming e como a estaçao em que o Yang e extremo 
e o Yin vai subindo gradativamente; quando o Yangming é invadido pelo Yin que 
está associado ao frio, a síndrome de tremer com frio irá ocorrer pelo corpo todo. 

A condição de inchaço das pernas do paciente e a incapacidade de se esticar e 
dobrar as coxas se deve ao causar dano à energia Yin durante o Yang abundante. No 
quinto mês lunar, a energia Yang começa a declinar e a energia do primeiro Yin 
começa a ascender e luta com a energia Yang. Quando a energia do Canal Yangming 
entra em desarmonia, ocorrerá a síndrome de inchaço nas pernas e a incapacidade 
de dobrar e esticar as coxas. 

A condição de subida adversa da energia do pulmão em virar edema, se deve à 
reversão ascendente da energia Yin e à invasão do Yin perverso no baço e no estô- 
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mago. Quando a umidade for excessiva, irá se transformar em água e fará uma 
ascensao reversa para invadir o pulmão e causar dispnéia. 

A condição de dor no peito e respiração curta se deve à retenção de água nas 
vísceras; como o fluido pertence à energia Yin, quando retido no corpo, irá ocorrer 
a sindrome de dor no peito e respiração curta. 

A condição de virar o mal Jueni quando a doença é severa é: o paciente detesta 
fogo e luz, fica assustado ao ouvir o som de pancadas na madeira. Isso se deve à 
fricção entre as energias Yin e Yang, e à desarmonia da água e do fogo que faz com 
que o paciente se assuste. 


A condição do paciente em desejar fechar as portas e janelas e viver em solidão, 
se deve ao conflito entre a energia Yin e a energia Yang; quando a energia Yang 
declina, a energia Yin se toma próspera e faz com qu o paciente prefira a calma, por 
isso, ele deseja fechar as portas e janelas e viver na solidão. 

A condição do paciente em desejar subir a um lugar elevado e cantar alto, 
correndo de lá para cá e tirando as roupas durante a instauração da doença é: à 
energia Yang se torna superabundante após sua contenção pela energia Yin e pela 
energia perversa combinadas dentro do Canal Yang, fazendo com que o paciente 
tenha coma, fique inconsciente, e deseje correr de lá para cá tirando as roupas. 

A condição de dor de cabeça, nariz entupido, nariz escorrendo e distensão ab¬ 
dominal assim que a energia perversa invade os colaterais minuto da parte superior 
do corpo é: devido à energia perversa do Canal Yangming ter-se combinado com os 
colaterais finos da parte superior do corpo e do Canal Taiyin. Quando a energia 
perversa entrar nos colaterais finos da parte superior do corpo, irá causar ao paciente 
dor de cabeça, nariz entupido e nariz escorrendo; quando a energia perversa entra 
no canal Taiyin, causa distensão abdominal. 
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A condição de distensão do Canal Taiyin se deve ao referido Canal estar próspe¬ 
ro no décimo primeiro mês do ano lunar, que é o mês de Zi, e o décimo primeiro 
mês lunar, é o mês de armazenar e ocultar todas as coisas. Nesse momento, a ener¬ 
gia Yang de um homem também está se escondendo e armazenando; se a energia 

perversa também for armazenada no interior, irá ocorrer a síndrome da plenitude e 
da distensão abdominal. 


A condição de ascensão da energia Yin ao coração, para causar eructação é: devido 
a superabundância da energia Yin que sobe para invadir o Canal do Estômago, Yangming 
do Pé, como os colaterais ao Canal Yangming se conectam com o coração, então quan¬ 
do o canal deste é invadido pela energia Yin, irá ocorrer a síndrome da eructação. 

A condição do paciente, de vomitar após ingerir a comida, se deve a que a 
comida deixa de ser digerida, e quando o estômago está repleto e a comida transbor¬ 
da ascendendo, o paciente vomita. 


247 


A condição do paciente em se sen ab ’ ndante „ extremo no décimo 
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A condição de compleição negra como carvão do paciente, se deve à quintes¬ 
sência ter sido esgotada pela energia do outono; sua compleição se torna negra. 

A condição de hemoptise se deve à lesão dos colaterais na parte superior do 
corpo. Como a energia yang está superabundante em cima, e o sangue preenche os 
vasos, o preenchimento dos vasos com sangue na parte superior do corpo irá causar 
tosse, e ocorrerá a síndrome da tosse e epistaxe. 
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0 mal do inchaço do escroto do macho, ou distensão do baixo ventre na fêmea 
no Canal Jueyin é: o mês de início do Jueyin é Chen, que é o terceiro mês lunar do 
ano. O terceiro mês lunar é a época em que a energia Yang está levemente astênica 
e que a energia Yin está prestes a se esgotar, e esta é a estação do Yin e do Yang. 
Quando a energia perversa está acumulada no interior, ocorrerá o inchaço do escroto 
do macho ou a distensão do baixo ventre na fêmea. 

A condição de lumbago que faz com que não se possa olhar para cima e para 
baixo é: devido à energia Yang estar ágil no terceiro mês lunar do ano, as gramas e 
árvores estão florescendo, todos os ramos e folhas estão pendurados, mostrando a 
tendência de se pendurar sem se erguer. A doença de um homem está de acordo 
com isso, e o mal do lumbago irá fazer com que seja incapaz de olhar para cima e 
para baixo. 

A condição de inchaço nos genitais externos, pele e músculos do paciente se 
deve à superabundância da energia Jueyin causando distensão e bloqueio do Yin, 
inchaço dos genitais externos e disúria. 

A condição de secura da laringo-faringe e a retenção de calor perverso no aque¬ 
cedor médio se deve ao calor interno produzido a partir do conflito entre o Yin e o 
Yang. Pode causar secura na laringo-faringe. 
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Capítulo 50 
Ci Yao Lun 

(Fundamentos da Acupuntura) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são os fundamentos da acupuntura?’ 
Qibo respondeu: “São diversos os envolvimentos da severidade das doenças, e a< 
tratar, a severidade da picada também deve ser diferente. Ao tratar, a picada dev< 
atingir a profundidade ideal, e não deve exceder o critério apropriado. Se a picad; 
for muito profunda, a víscera será atingida; se a picada for muito rasa, a energii 
perversa pode se aproveitar para invadir. Por esse motivo, se a profundidade d; 
picada for imprópria, pode ao contrário, causar grande dano. Se a víscera for ferid; 
por dentro, o paciente irá contrair uma doença séria. 

“O fato é que algumas doenças estão nos pelos finos e nas estrias, algumas n; 
pele, algumas nos músculos, algumas estão no canal, algumas estão nos tendões 
algumas estão nos ossos e algumas estão na medula. 
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“Portanto, ao picar junto aos pelos finos e às estrias, a pele não deve ser ferida 
se a pele for ferida, irá afetar no interior o pulmão. Quando o pulmão não pudei 
desempenhar completamente suas funções, o paciente terá malária do tipo calor < 
irá ocorrer frio nas extremidades devido ao calor perverso no outono, podendo s< 
transformar numa síndrome de rigor e de frio. 
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“Quando picar a pele, o músculo não deve ser ferido; se o músculo for ferido 
irá afetar o baço no interior. Quando o baço não puder desempenhar suas funções 
por completo, o paciente terá síndromes de desassossego, distensão do abdômen í 
se recusará a comer nos últimos dezoito dias de cada estação quando a energia dc 
baço estiver abundante. 

“Quando picar o músculo, os vasos não devem ser feridos pois isso irá afetar c 
coração. Quando o coração não puder desempenhar por completo suas funções, ir è 
ocorrer dor cardíaca no verão. 
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“Quando se pica os vasos, o tendão não deve ser ferido; pois isso iria afetar 
internamente o fígado. Quando o fígado não puder dèsempenhar completamente 
suas funções, a doença do coração ocorrerá na primavera, e os tendões do paciente 
também ficarão flácidos. 

#f»íW fcfiíf, JMK. 

“Quando se pica os tendões, os ossos não devem ser feridos; se os ossos forem 
feridos, isso irá afetar por dentro o rim. Quando o rim não puder desempenhar 
plenamente suas funções, irão ocorrer no inverno as sindromes de distensão e lum¬ 
bago. 

“Quando picar junto aos ossos, a medula não deve ser ferida; se a medula for 
afetada, se enfraquecerá gradativamente a ponto de causar dor intermitente nas 
pernas e coxas; o paciente ficará cansado e fraco e relutante em se mover”. 
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Capítulo 51 
Ci Qi Lun 

(A Profundidade Adequada da Puntura) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as diferenças de profundidade de 
picar na terapia da acupuntura?” Qibo respondeu: “Na picada profunda: ao picar 
junto ao osso, não se deve picar de forma pouco profunda a ponto de ferir o tendão; 
quando se pica o tendão não se deve picar de maneira pouco profunda a ponto de 
ferir o músculo; quando picar o músculo, não se deve picar de maneira pouco pro¬ 
funda de forma a ferir os vasos; quando picar os vasos, não se deve picar de maneira 
pouco profunda a ponto de ferir a pele; na picada pouco profunda: quando se pica a 
pele, não se deve picar profundamente de forma a ferir o músculo; quando se pica o 
músculo, não se deve picar profundamente para ferir o tendão; quando picar o ten¬ 
dão, não se deve picar profundamente a ponto de ferir o osso”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Não intendi muito bem o que disseste; expliques 
para mim por favor”. Disse Qibo: “Aquilo que se diz, de quando picar junto ao osso, 
não se deve picar com pouca profundidade a ponto de ferir os tendões, significa: 
quando se pica junto ao osso, não se deve atingir o tendão, apenas até atingir o osso 
e deter a picada ou retirar a agulha; aquilo que se diz, de quando picar o tendão, não 
se deve picar com pouca profundidade a ponto de ferir o músculo, significa: quando 
se pica o tendão, não se deve picar de forma pouco profunda, de forma que não se 
atinja o tendão e que se detenha a picada ou retire a agulha; aquilo que se diz, de 
quando picar o vaso, não se deve picar pouco profundo para não ferir a pele signifi¬ 
ca: não picar de forma pouco profunda para atingir a pele de forma que não se atinja 
o vaso, ou que se detenha a picada ou retire a agulha. 

#f-À£+. M 

“Aquilo que se diz, de quando picar a pele, não ferir o músculo, significa: quan¬ 
do a doença estiver na pele, só esta deve ser picada, e não se deve picar em excesso 
a ponto de ferir o músculo. Aquilo que se diz, de quando picar o músculo, não ferir 
o tendão, significa: a picada somente deve atingir o músculo onde reside a doença; 
se a picada for excessiva, irá ferir o tendão. Aquilo que se diz de quando picar o 
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tendão, não ferir o osso, significa: a picada só deve atingir o tendão no qual reside a 
doença; se a picada for excessiva, isso é o manuseio irregular da acupuntura . 
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Capítulo 52 
Ci Jin Lun 

(As Posições Proibidas ao Picar) 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero que possas me falar acerca das posições 
proibidas de se picar”. Disse Qibo: “Nas cinco vísceras, há sempre partes vitais às 
quais se deve dar atenção. O fígado está do lado esquerdo; o pulmão está do lado 
direito; o coração se encarrega da parte externa do corpo; os rins controlam o interior 
do corpo; o baço transporta as substâncias refinadas dos líquidos e cereais às diver¬ 
sas vísceras como um servo; o estômago acomoda secos e molhados como um mer¬ 
cado; acima do diafragma há um mar de energia que mantém a vida, e ao lado da 
sétima vértebra, está a substância refinada dos rins. Ao picar, deve-se ater às regras 
de acupuntura a fim de obter o efeito curador. Se as regras forem violadas, a picada 
estará errada. 
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“Se o coração for lesado por uma picada errônea, o paciente morrerá em um 
dia, e sua reação alérgica é a eructação. 

“Se o fígado for lesado por uma picada errônea, o paciente morrerá em cinco 
dias, e sua reação alérgica é o bocejo exagerado. 

“Se os rins forem feridos por uma picada errônea, o paciente morrerá em sete 
dias, e a reação alérgica é o corrimento nasal. 

“Se o pulmão for lesado por uma picada errônea, o paciente morrerá em cinco 
dias, e sua reação alérgica é a tosse. 

“Se o baço for lesado por uma picada errônea, o paciente morrerá em cinco 
dias, e sua reação alérgica estará no engolir. 

“Se a vesícula biliar for lesada por uma picada errônea, o paciente morrerá em 
cinco dias, e sua reação alérgica é o vômito. 
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“Quando se pica o dorso do pé, se a artéria da eminência tenar do rádio for 
lesada por acidente, o paciente irá sangrar de maneira contínua e morrerá. 

“Ao picar a face, se os vasos que se conectam com os olhos forem picados por 
acidente, isso fará com que o paciente fique cego. 

“Quando se puntura a cabeça, se o ponto Naohu (Janela do Cerebro DU 17) for 
picado de forma errônea, o paciente morrerá imediatamente. 

“Quando se pica o ponto Lianquan (Fonte da Língua, VC 23 (Renmai) sob a 
língua, se o canal for picado muito profundamente, o sangramento contínuo irá cau¬ 
sar afonia ao paciente. 

“Quando os colaterais que se espalham por sob o pé forem lesados ao picar, o 
sangue será incapaz de sair e ocorrerá inchaço. 

“Ao picar muito profundamente o ponto Weizhong Centro Poplíteo B 41) e se 
ferir o vaso maior por erro, isso pode fazer com que o paciente desmaie, com com¬ 
pleição esbranquiçada. 

“Ao picar o ponto Qichong (Impulso da Energia, E 30), se o canal por um erro 
for ferido, e o sangue não puder sair, a estagnação sangüínea irá causar inchaço e 
dor no cerne do músculo junto ao osso pubiano. 

“Quando a medula espinal for ferida por acaso ao se picar o espaço intervertebral, 
o paciente ficará corcunda. 

“Quando se pica o ponto Ruzhong (Centro do Peito E 17) e a mama for picada 
por um erro, haverá inchaço e um trauma irá corroer o local. 

“Ao picar o ponto Quepen (Fossa Supraclavicular E 12) muito profundamente, 
a ponto de expulsar a energia, isso irá causar dispnéia. 

“Ao picar o músculo acima do ponto Yuji (Proeminência Tenar PIO) muito 
profundamente, isso causará inchaço numa certa parte do corpo. 
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“Não se pica quem estiver alcoolizado, pois se o fizer, seu pulso ficará confuso. 
Não se pica quem estiver com muita raiva, pois se for picado, ficará com a energia 
vital ao contrário. Não picar aquele que estiver esgotado, nem quem estiver excita¬ 
do, nem quem estiver com muita fome, nem aquele que tiver muita sede, nem quem 
estiver por demais assustado. 
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“Quando se pica os acupontos do flanco interno da coxa, se a pulsação maior for 
ferida por um acaso, o paciente irá sangrar continuamente e morrer. 
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“Quando se pica a cavidade acima do local exato do ponto Shangguan (Passo 
Superior VB 3), se os colaterais forem picados por um erro, isso irá gerar pus nos 
ouvidos causando surdez ao paciente. 

“Ao se picar a cápsula do joelho, se saírem líquidos, o paciente ficará manco. 

“Quando se pica o ponto Tianfu (Mansão Celeste, P 3), se o Canal Taiyin da Mão 
for ferido por um erro, e o sangramento dor abundante, o paciente morrerá logo 

“Quando se pica o Canal Shaoyang do Pé fazendo-o sangrar, isso irá fazer com 
que os rins fiquem astênicos, e ocorrerá ao paciente a síndrome da incapacidade de 
falar, devido à língua deixar de ter agilidade. 

“Quando se pica muito profundamente o peito, e o canal é ferido, ocorre ao 
paciente dispnéia, tosse e a síndrome de respiração rápida ao olhar para cima. 

“Quando se pica o ponto Chize (Marcha com um Só Pé, P 5) e o ponto Quze 
(Caminhada acidentada, CS 3) muito profundamente, a energia ficará estagnada 
num determinado local, e irá ocorrer ao paciente incapacidade de se curvar e de 
esticar os braços. 

“Quando se pica muito profundamente o local a três polegadas abaixo do flanco 
interno da coxa, isso irá causar incontinência de urina. 

“Quando se pica entre a axila e a parte lateral do tórax muito profundamente, 
isso irá causar tosse ao paciente. 

“Quando se pica muito profundamente o abdômen e se fere a bexiga, a urina irá 
invadir a cavidade abdominal e causar distensão ao paciente. 

“Quando se pica muito profundamente a barriga da perna, isso irá causar inchaço 
em determinada parte do corpo. 

“Quando se pica o osso orbital e se fere os colaterais, isso irá causar 
lacrimejamento contínuo e até cegueira ao paciente. 

“Quando se pica as vértebras lombares ou as juntas dos quatro membros , se 
houver um líquido escapando, o paciente perderá a capacidade de se curvar, esticar 
e mover”. 
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Capítulo 53 
Ci Zhi Lun 

(Sobre o Tratamento da Astenia e 
da Estenia por Meio da Acupuntura) 

jswfiiíeá:®, ttíâxts, Rotmm, « 

Jfcsnr*, Ri RAA*. jftKUrtfe. RÊtmiK. 

Disse o Imperador Amarelo: “Espero que possas me falar o essencial sobre a 
astenia e a estenia”. Disse Qibo: “Quando a energia for substancial e o corpo tam¬ 
bém estiver com substância ou quando a energia estiver deficiente e o corpo também, 
isso é a condição de enfermidade. Quando se ingere muita comida e a energia está 
por demais abundante, ou quando apenas se pode ingerir pouca comida e a energia 
é insuficiente, isso é a condição normal; quando a condição estiver ao contrário, é a 
situação de doença. Quando o pulso estiver substancial e o sangue também, o quan¬ 
do o pulso estiver deficiente e o sangue também, é a condição normal; quando a 
condição estiver ao contrário, é a situação de doença”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando se está anormal?” 
Disse Qibo: “Quando a energia saudável está em superabundância mas o corpo está 
frio, ou quando a energia está deficiente mas o corpo está quente, ambas as condi¬ 
ções são anormais. Quando se come demais mas a energia é insuficiente, é a condição 
anormal; quando só se pode comer um pouco, mas a energia está superabundante, 
a condição também é anormal. Quando o pulso estiver substancial, mas o sangue for 
insuficiente, é a condição anormal. Quando o pulso estiver deficiente mas o sangue 
por inteiro, a condição também é anormal. 
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“Quando a energia estiver superabundante, mas o corpo estiver frio, isso é con- 
seqüência de se ter sido lesado pelo frio perverso. Quando a energia for insuficiente 
tnas o corpo estiver quente, isso é conseqüência de se ter sido lesado pelo calor do 
verão. 

“Quando se pode comer muito, mas se tem pouca energia, isso se deve ao 
acúmulo de umidade perversa na parte inferior após perda de sangue. 


“Quando só se pode comer um pouco, mas a energia tem um superavit, isso 
mostra a energia perversa retida no estômago, e que atingiu o pulmão. 

“Quando o pulso estiver diminuto, mas o sangue for abundante e o paciente 
tiver uma compleição vermelha, isso é causado pelo calor do aquecedor médio, 
devido à ingestão de vinho em demasia. Quando o pulso for amplo, mas o sangue for 
pouco, isso se deve ao paciente ter contraído o vento perverso sem ter tomado qua - 

fc, A* C 5. “Ml* *• . 

“A assim chamada estenia, indica que a energia perversa penetrou no corpo. A 
assim chamada astenia indica que a energia saudável se exauriu no intenor. Quan¬ 
do a energia perversa for estênica, será produzido calor; quando a energia saudavel 

for astênica, irá ocorrer frio. .. 

“Ao se tratar a síndrome de estenia com acupuntura, abnr-se-á o orilicio iei o 

pela picada de agulha com a mão esquerda a fim de purgar; quando se tratar a 
síndrome de astenia com acupuntura, deve-se fechar o orifício feito pela picada de 
agulha com a mão esquerda, a fim de revigorar . 
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Capítulo 54 
Zhen Jie 

(Explanação Acerca das Agulhas) 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero que me expliques acerca das nove agu¬ 
lhas e dos diversos métodos de tratar a astenia e a estenia”. Disse Qibo: “Ao tratar a 
astenia com acupuntura, deve aplicar o método de revigoramento; quando houver 
uma quentura sob a agulha, isso mostra que a energia saudável foi atingida para 
gerar a normalidade; quando se trata a estenia com acupuntura, deve-se usar o 
método de purgar; quando houver uma friagem sob a agulha, isso mostra que a 
energia perversa foi purgada para encaminhar à normalidade. O sangue no qual a 
energia perversa estagnada tiver estado por um longo tempo, deve ser deixado sair. 
Quando se pica um paciente cuja energia perversa estiver superabundante, não se 
fecha o orifício de agulha, a fim de deixar sair a energia perversa. 0 que se chama 
“devagar no começo e veloz em seguida para causar estenia” indica que após em¬ 
purrar a agulha devagar, deve-se pressionar e fechar rapidamente o orifício de agu¬ 
lha, para que a energia saudável não possa ser excretada. 0 que se chama “rápido 
no início e devagar em seguida, para causar astenia” indica que após se empurrar a 
agulha com rapidez, deve-se deixar o orifício aberto sem pressioná-lo para que a 
energia perversa possa ser dispersada. O que aqui é chamado de astenia e de estenia, 
indica que na astenia, a energia é pouca e fria, e que na estenia, a energia é muita e 
quente; se a sensação de quente e frio não for evidente, então, a astenia e a estenia 
da doença serão difíceis de distinguir. Ao se inspecionar a condição nos primeiros e 
nos últimos estágios da doença, isso é para se assegurar dos ramos e dos troncos da 
mesma. Um médico só pode evitar o erro quando conhece a estenia ou a astenia da 
doença e se atém às regras da acupuntura. Se um médico não tiver uma certeza 
acerca da forma de tratar (tal como aplicar a purgação quando for necessário revi¬ 
gorar, ou aplicar revigoramento quando for necessário purgar) seu tratamento esta¬ 
rá apartado da regra. 
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depressão na parte lateral da tíbia, e pode ser picado quando a perna é erguida. 0 
ponto Xiajuxu (Vasta Passagem Inferior E 35) está abaixo da posição de depressão 
acima citada”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que as nove agulhas correspondem 
ao céu, à terra, ao Yin e ao Yang; espero que possas me dar a relação causal a isso, 
para que possa ser passada às gerações pósteras e que se torne rotina ao tratar . 
Disse Qibo: “As várias partes do corpo humano correspondem ao seguinte: o um 
corresponde ao céu, o dois corresponde à terra, o três corresponde ao homem, o 
quatro corresponde às quatro estações, o cinco corresponde às cinco notas, o seis 
corresponde às seis regras do poema que prescreve as rimas e as sílabas que regu¬ 
lam uma à outra, o sete corresponde às sete estrelas, o oito corresponde aos oito 
tipos de vento, o nove corresponde aos nove campos abertos. 0 vários tipos de agu¬ 
lha servem respectivamente a diversas doenças, e sao chamados as nove agulhas. 

“A pele de um homem é como o céu que cobre todas as coisas; os músculos de 
um homem são como a terra que e espessa e solida; o florescimento e o declínio de 
um canal são como a robustez e a senilidade de um homem; as funções dos tendões 
nas várias partes do corpo são como os diversos climas nas quatro estações, a voz de 
um homem corresponde às cinco notas na natureza; os orgãos solidos e os ocos, Yin 
e Yang são como as seis regras num poema em que as rimas e as sílabas se coorde¬ 
nam umas com as outras; o arranjo dos dentes e os cinco órgãos do sentido do 
homem são como uma constelação do ceu; a respiração do homem e como o vento 
na natureza; os nove orifícios e os trezentos e sessenta e cinco colaterais que se 
espalham pelo corpo todo, são como os nove campos abertos. 

“Por isso, o primeiro tipo de agulha é usado para picar a pele; o segundo tipo de 
agulha é usado para picar o músculo; o terceiro tipo de agulha e usado para picar os 
vasos; o quarto tipo de agulha é usado para picar os tendões; o quinto tipo de agulha 
é usado para picar o osso; o sexto tipo de agulha é usado para equilibrar o Yin e o 
Yang; o sétimo tipo de agulha é usado para revigorar a energia refinada; o oitavo tipo 
de agulha é usado para expelir o vento perverso; o nono tipo de agulha e usado para 
drenar as energias dos nove orifícios, a fim de responder às energias dos trezentos e 
sessenta e cinco acupontos; por isso cada tipo de agulha tem função especifica. 

“Os pensamentos e idéias de um homem, mudam sem padrão regular como as 
oito espécies de vento; a energia saudável de um homem é como a operação conti- 
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nua do céu; os cabelos, dentes, ouvidos e olhos do homem se coordenam perfeita¬ 
mente como as cinco notas e as seis regras prescritas num poema; o sangue, a ener¬ 
gia, os canais são como a terra que promove o nascimento e o crescimento de todas 
as coisas; a energia do fígado de um homem que se comunica com os olhos, 
corresponde ao número nove”. 


262 



-fcünJIÍTfcSUS+S 


Capítulo 55 
Chang Ci Jie Lun 

(Comentário Suplementar Acerca da Puntura) 
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Quando um médico tem muita experiência de acupumura para tratar a doença, 
sempre ouve a auto-anamnese do paciente. Quando a dor de cabeça do paciente for 
severa, o acuponto sobre a cabeça deve ser picado, detendo a picada quando a dor 
de cabeça for aliviada. Ao picar, o osso, o músculo e a pele não devem ser machuca¬ 
dos. A passagem da agulha deve ser limitada à pele para que o osso e músculo não 
possam ser lesados. 
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Ao punturar o Yang, picar de maneira reta e no meio uma vez, e picar enviesado do 
lado esquerdo e do direito por quatro vezes, com o que se cura o mal do calor e do frio. 

Se a energia perversa penetrar no interior a fim de atacar superficialmente as 
vísceras, as cinco vísceras devem ser picadas. Quando a energia perversa se aproxi¬ 
mar das cinco vísceras, devem ser picados os pontos shu posteriores, já que estes 
são os locais em que a energia visceral se estrutura. A picada deve ser detida quando 
o frio e o calor abdominais tiverem sido dispersos. De uma maneira geral, há um 
ligeiro sangramento quando se empurra a agulha. 
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Ao tratar o carbúnculo, este deve ser picado. Deve-se inspecionar primeiro o 
tamanho e a profundidade do carbúnculo e picar de maneira apropriada para sair o 
pus; a puntura deve ser em pé. 

m&m c u BM m ip u m?ri wt. 
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Quando há uma massa no baixo ventre, deve-se picar os locais do abdômen 
abaixo do baixo ventre, picando então os pontos dos dois lados da quarta vértebra, o 
Juüao do Fêmur (Fissura do Agachamento VB 29) dos lados da costela e os acupontos 
sobre o hipocôndrio a fim de fazer com que o calor do abdômen se mova para baixo 
e a doença seja curada. 
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Quando a doença está no baixo ventre, e a dor incapacita os mtestinos de se 
mexerem e que a urina passe, chama-se hérnia. Quando se contrai o frio, isso irá 
fazer com que se tenha distensão abdominal e frio entre as coxas. Ao tratar, deve-se 
picar a região lombar e o local entre as costelas e tratar com moxibustão após picar. 
A doença será curada quando o baixo ventre esquentar paulatinamente. 
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Quando a doença estiver nos tendões e o paciente for atingido por caibras, tiver 
dor nas juntas e for incapaz de andar, isso se chama síndrome Bi dos tendões. Ao 
tratar, deve-se picar o tendão, já que este é a junção dos músculos. A picada deve 
atingir o tendão na junção dos músculos, mas o osso não deve ser ferido. Quando foi 
sentida a sensação de calor no tendão, isso mostra que a enfermidade foi curada e 
deve-se deter a picada. 
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Quando a doença estiver na pele e tanto a pele quanto o músculo estiverem 
doloridos, isso se chama mialgia e é causada pela invasão do frio-umidade. Ao tra¬ 
tar, deve-se picar os acupontos nas junções pequenas e grandes dos músculos. A 
picada deve ser profunda e em vários locais, até que se sinta quentura. Ao picar, nãc 
se deve ferir o tendão e o osso; se o tendão e o osso forem feridos, o frio perverso íri 
atacar e causar doença. Quando uma sensação quente for sentida nas junções pe 
quenas e grandes dos músculos após picar, isso mostra que a doença foi curada ( 
que a picada deve ser detida. 
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Quando a doença estiver no osso, o paciente sentirá peso no osso e dificilmenti 
poderá se mover; se a medula estiver dolorida e o osso extremamente frio, é i 
síndrome Bi óssea. Ao tratar, a picada deve ser profunda, mas o vaso e o músculi 
não devem ser feridos. Quando a agulha atingir o osso entre as junções grandes < 
pequenas e for sentido calor no osso, haverá pronta recuperação da doença, e j 
picada deve ser detida. 
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Quando a doença estiver em diversos canais Yang (Canais Taiyang do Pé e d 
Mão, Shaoyang e Yangming) e forem sentidos calor e frio de vez em quando na 
junções dos músculos, a doença é a mania. Ao tratar, deve-se aplicar uma terapia d 
purgação a fim de dispersar as energias perversas dos canais Yang; quando se ser 
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tir calor em todas as juntas musculares, recuperar-se-á muito rapidamente do mal, e 
a picada deve ser detida. 

Quando a mania for novamente contraída, irá atacar uma vez por ano; se o 
tratamento for postergado, irá atacar uma vez por mês, e se não for novamente trata¬ 
da, irá atacar de quatro a cinco vezes por mês, o que se chama epilepsia. 

Ao tratar, deve-se picar as junções grandes e pequenas do músculo; se o canal 
estiver extremamente frio com freqüência, deve-se aplicar a terapia de revigoramento. 
Quando a doença apresentar uma melhora, deve-se deter a picada. 
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Quando a doença do paciente for causada pelo vento perverso, irá ocorrer por 
vezes a síndrome do frio e do calor; o paciente transpira quando está quente e a 
doença ocorre inúmeras vezes ao dia. Ao tratar, deve-se picar em primeiro lugar as 
junções dos músculos, a pele e os colaterais. Se o paciente continuar a transpirar e 
de vez em quando sentir calor e frio, deve ser punturado a cada três dias, e depois 
tratados durante cem dias; a doença será curada. 
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Quando se contrai lepra, o paciente sentirá peso nas juntas do corpo todo, e sua 
barba e sobrancelhas cairão; a isso se chama o mal da lepra. Ao tratar, deve-se picar 
o músculo para causar suor, e após cem dias de picadas, pica-se novamente a medula 
óssea para causar suor. 0 processo todo deve durar duzentos dias antes que cessem 
as picadas. 
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Capítulo 56 
Pi Bu Lun 

(Sobre as Camadas de Pele) 

Ití&raBi íác*££. JW*##. 

£#± t . mm ?«. nu ►#*. *««». 

Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que as várias camadas da pele per¬ 
tencem respectivamente aos doze canais; na distribuição dos vasos, alguns são ver¬ 
ticais e outros horizontais; na distribuição dos tendões há nós e colaterais; na distri¬ 
buição dos ossos, alguns deles são grandes e longos e alguns deles são pequenos e 
curtos. As doenças provenientes dos vários órgãos são diferentes, e podem ser 
distinguidas pelas partes da pele que pertencem respectivamente aos vários canais; 
além disso, deve-se levar em conta as posições alta e baixa, esquerda e direita, o 
atributo do Yin e do Yang e o processo de desenvolvimento da doença. Espero que 
posteriormente possas me falar a respeito”. 

c •#" ^3. mmz 

ra, «a±THífe. m* * 

CJg <**> ±JK 50 £&*£* 

Disse Qibo: “Quando se deseja determinar a qual canal pertence a parte da 
pele, deve-se basear nas localizações que o canal atinge e por onde passa. As condi¬ 
ções de todos os doze canais são as mesmas. 

“Os colaterais Yang do Canal Yangming o qual atinge e passa por parte da pele 
chama-se “Haifei” (a energia mortífera que impede o nascimento e o crescimento). 
As condições do Canal Yangming da Mão e do Canal Yangming do Pé são as mesmas. 
Os colaterais flutuantes vistos em parte da pele são todos os colaterais flutuantes do 
Canal Yangming; se os colaterais forem verdes em sua maioria, isso demonstra ha¬ 
ver dor; se forem pretos em sua maioria, isso mostra que há Bi (mal de bloqueio dos 
perversos nas extremidades, meridianos e vísceras); se a maioria for amarelado- 
vermelho, isso mostra que há calor; se forem brancos em sua maioria, isso mostra 
que há frio; se todas as cinco cores existirem isso mostra que a doença se alterna 
entre o frio e o calor. Quando a energia perversa dos colaterais estiver superabun¬ 
dante, irá invadir seu canal. Os colaterais, que pertencem ao Yang, se encarregam 
do exterior, e os canais, que pertencem ao Yin, se encarregam do interior. 

±TWtt. w&m 
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“Os colaterais Yang do Canal Shaoyang que atingem e passam por parte da 
pele, se chamam “Shuchi” (o eixo do pivô), e as condições do Canal Shaoyang da 
Mão e do Canal Shaoyang do Pé são as mesmas. Os colaterais flutuantes vistos em 
parte da pele são todos colaterais do Canal Shaoyang. Quando a energia perversa 
nos colaterais estiver superabundante, irá penetrar seu canal. 

±mzm, ±TWtfe. ®±raz%&. 

“Os colaterais yang do Canal Taiyang que atingem e passam por parte da pele 
se chamam “Guanshu” (pivô controlador). As condições tanto do Canal Taiyang da 
Mão quanto do Pé são as mesmas. Os canais flutuantes vistos em parte da pele são 
todos colaterais do Canal Taiyang. Quando a energia perversa nos colaterais for 
superabundante, irá penetrar seu canal. 

pmzm, «BiBff. ±rw«. w&mz% 

c -w «±«, ia&tt x c «**> -w t* 
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“Os colaterais Yin do Canal Shaoyin que atingem e passam por parte da pele 
são chamados “Shuru” (eixo da bucha do pivô). As condições do Canal Shaoyin da 
Mão e do Canal Shaoyin do Pé são as mesmas. Os colaterais flutuantes vistos em 
parte da pele são todos colaterais do Canal Shaoyin. Quando a energia perversa 
invadir o canal, irá penetrar no tendão por meio dos colaterais; se não invadir o 
canal, irá invadir o osso através dos vasos. 

o»», “ a* •*b , "3 zm, «Hfi, 

#. Câfls “JKH”3 ZÜItL. ftJÜAfffi. 

“Os colaterais Yin do Canal Jueyin que atingem e passam por parte da pele se 
chamam “Haijian” (que lesam o ombro). As condições do Canal Jueyin da Mão e do 
Canal Jueyin do Pé são as mesmas. Os colaterais flutuantes vistos, são todos colaterais 
do Canal Jueyin. Quando a energia perversa no colateral estiver superabundante, 
irá penetrar seu canal. 

± mzm . &&j®ja£í<£. 

H+-&Í& C “W T* *W 30 *#, AiWfc.V 

“Os colaterais Yin do Canal Taiyin que atingem e passam por parte da pele se 
chamam “Guanzhe” (o que hiberna lacrado). As condições do Canal Taiyin da Mão 
e do Canal Taiyin do Pé são as mesmas. Os colaterais flutuantes vistos em parte da 
pele são os colaterais flutuantes do Canal Taiyin. Quando a energia perversa nos 
colaterais estiver superabundante, irá penetrar seu canal. Em outras palavras, todos 
os doze canais pertencem respectivamente às várias camadas da pele. 

“tfc”, <**> TW 

#J*A*ílM*. BWÍ*. ffAíft, SMí*. fcAíff, 
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Assim, todas as doenças principiam definitivamente, em primeiro lugar a par¬ 
tir de parte da pele. Quando o mal ataca a pele, as estrias se conservarão abertas e 
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a energia perversa irá invadir os colaterais; quando o perverso ficar por longo tempo 
retido^erá transmitido aos intestinos e ao estômago. Quando o mal invade apele, 
pessoa irá tremer de frio com os finos cabelos da pele em pé e as estnas abertas. 
Quando a energia perversa invade os colaterais, estes ficarão cheios, e a cor da 
compleição do paciente irá mudar. Quando o mal invadir o canal, o paciente tera 
uma P slndrome de afundamento, pulso fraco e respiração deficiente. Se • »«“ 
retido entre os tendães e os ossos, e quando a energia perversa for superabundante 
o paciente terá espasmos musculares e dor nos ossos; quando a energia quente fo 
superabundante, o paciente terá flacidez muscular, e fraqueza nos ossos; seus mus- 
cuL do ombro e dos cotovelos irão se deteriorar e sua pele e cabelos ficarao enfra- 

que *B S ”*T*K2+-®' ««B, 

JfSMWArfíSR. SRMWSTSR' SBMIMA-STJSKtfc. C <¥£> 1 

Disse o Imperador Amarelo: “Quais são as condiçoes das infecções das 
camadas da pele, que disseste?” Disse Qibo: “A pele é o local onde os colaterais s 
espalham; quando a energia perversa invade a pele, as estrias se abrirao; quando a 
estrias se abrirem, a energia perversa irá invadir os colaterais; quando o cola te < 
estiver repleto de energia perversa, esta penetrará no canal; quando o canal 
repleto, ela irá mais adiante e penetrará nas vísceras. Portanto, quando a energi 
perversa invadir a pele, se tratada em tempo, poder-se-á recuperar rapidamente d 
doença; se o tratamento demorar, a energia perversa ira penetrar nas vísceras 

causar enfermidade séria”. 



&í§ifc!S* 5 +-fc 

Capítulo 57 
Jing Luo Lun 
(Sobre os Colaterais) 

#«raa, w*ftâJR?n. m&ttnn «íôxíb, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando os colaterais aparecem no lado ex¬ 
terno, eles têm cinco cores diferentes: verde, amarelo, vermelho, branco e preto; 
qual a razão?” 

Qibo respondeu: “A cor do canal é imutável, mas a cor dos colaterais é mutável.” 

*0. «fãs, ws, jffw, mn, nm, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as cores regulares dos doze ca¬ 
nais?” Qibo respondeu: “Os doze canais se conectam com as cinco vísceras, e as 
cores das cinco vísceras são diferentes: o coração é vermelho, o pulmão é branco, o 
fígado é verde, o baço é amarelo e o rim é preto. Nos doze canais, a cor do canal é a 
mesma que a da víscera com que se conecta”. 

*&zmm, «íâB: rara 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Os colaterais Yin (profundos) e os colaterais 
Yang (rasos) correspondem às cores regulares do canal a que pertencem?” 

Respondeu Qibo: “A cor do canal Yin corresponde à cor do canal com que se 
relaciona, mas a cor do canal Yang é mutável, e a cor muda juntamente com a 
mudança do tempo. 

“Quando o tempo está extremamente frio, o sangue fica moroso e estagnado, e 
sua cor esverdeado-negra; quando o tempo fica extremamente úmido e quente, o 
sangue fica úmido e escorregadio e sua cor amarelado-vermelha. Essas cores são 
normais e mostram uma boa saúde do corpo. Se as cinco cores aparecem ao mesmo 
tempo, isso é causado pelo frio extremo ou pelo calor extremo do corpo”. 0 Impera¬ 
dor Amarelo disse: “Muito bem”. 
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Capítulo 58 
Qi Xue Lun 
(Sobre os Acupontos) 


JHflBjB, C CA*» “JT=t “iS” 
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Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que o homem tem trezentos e ses¬ 
senta e cinco acupontos que correspondem ao número de dias do ano, mas eu não 
conheço suas posições. Espero que possas me falar a respeito”. 

Qibo se prostemou duas vezes e disse: “Esse é um problema que causa emba¬ 
raço. Como pode alguém impor seus princípios a um imperador sagaz? Já que vós o 
mencionastes, tentarei explicar da melhor forma”. 


O Imperador Amarelo colocou uma mão em cima da outra em concha sobre o peito 
e disse modestamente: “Se tu puderes me falar o essencial e inspirar para que eu 
compreenda os acupontos, dos quais eu não vi ou ouvi antes, isso será como fazer 
com que eu tenha olhos atentos e ouvidos aguçados”. Disse Qibo: “Vossa excelente habili¬ 
dade de compreensão é como o que se diz que “um sábio é sempre esperto o suficiente 
para compreender bem as coisas, e um bom cavalo pode ser facilmente atrelado””. 

O Imperador Amarelo: “Não sou a espécie de sábio que seja tão brilhante. Po¬ 


rem mesmo uma pessoa comum, terá seus sentidos bem abertos quando conhecer o 
número dos acupontos nos meridianos (que é o que eu desejo saber). 0 que peço a 
tx é para iluminar minha ignorância e somente eliminar minha perplexidade, e não 
estou pedindo a ti para discutir a teoria sutil. Já que disseste que desejas fazer o 
melhor para explicar a posição dos acupontos e tornar o essencial claro para mim, 
eu desejo ter anotadas suas explanações num cofre de ouro e jamais perdê-lo”. 

*íía##ifiíiisB: &% bz , imsfêgíim, 0ffèA£i3-f-íÉ&±*e c «±*> -± 
ÍLJT ±fi *’ Tí5#2è7Ê&. ITMffX C <**> 
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Qibo se prostemou profundamente mais uma vez, depois se ergueu e disse: 
“Nesse caso, tentarei explicá-lo. Quando as costas e o peito de uma pessoa exercem 
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tração um sobre o outro com dor, deve-se tratar picando o ponto Tiantu (VC 22 
(Renmai) do Canal Ren, o ponto Zhongshu (DU 7) do Canal Du, o ponto Zhongwan 
(VC 12 (Renmai) e o ponto Guanyuan (VC 4 (Renmai). 

“Quando a energia perversa ataca os lados esquerdo e direito e o Yin e o Yang, 
a dor no hipocôndrio fará com que o paciente respire com dificuldade, sendo inca¬ 
paz de se deitar de costas. A subida invertida da energia do pulmão causa respira¬ 
ção acelerada, insuficiência de ar, distensão, plenitude e dor. Quando a energia 
perversa preencher o canal, irá subir e passar para o colateral maior, escorregando 
depois para as nádegas, peito, coração, diafragma, escápula, interceptando depois o 
Canal Ren no ponto Tiantu, encaminhando-se depois para baixo em direção aos 
ombros, e apegando-se aos rins, abaixo da parte posterior da décima vértebra. 

«tfrs+Tí, ^F#r-fc+r7v:, 2 : 5 - 
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“Nos cinco órgãos sólidos, cada qual tem cinco tipos de pontos shu que são 
Ting, Xing, Shu, Jing e He, e cada ponto shu tem cinco acupontos; cinco vezes cinco 
perfaz vinte e cinco e eles ascendem a cinquenta pontos nos lados esquerdo e direi¬ 
to, como se segue: 


1 — 

Fígado 

Coração 

Baço 

Pulmão 


Ting 

(Madeira) 

Dadun 

(Fl) 

Shaochong 
(C 9) 

Yinbai 

(BP1) 

Shaoshang 

(PU) 

Yongquan 

(RD 



Shaofu 
(C 8) 

Dadu 
(BP 2) 



mSÊ 

Taichong 
(F 3) 

Shenmen 
(C 7) 

Taibai 
(BP 3) 

Taiyuan 

(P9) 

Taixi 

(R3) 

InBsHII 

Zhongfeng 
(F 4) 




Fuliu 
(R 7) 

He 

(Água) 

Quchuan 
(F 8) 

Shaohai 
(C 3) 

Yinlingquan 
(BP 9) 

Chize 
(P 5) 

Yingu 

(Rio) 


“Nos seis órgãos ocos, cada um deles tem seis tipos de pontos shu que são Jing, 
Xing, Shu, Yuan, Jing e He, e cada ponto shu tem seis acupontos; seis vezes seis 
perfaz trinta e seis. Eles ascendem a setenta e dois pontos dos lados esquerdo e 
direito como a seguir: 
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Os Shu dos 
seis órgãos 

ocos 

Vesícula 

Biliar 

Estômago 

Intestino 

grosso 

Intestino 

delgado 

Triplo 

aquecedor 

Bexiga 

Ting 

(Metal) 

Qiaoyin 
(VB 44) 

Lidui 
(E 45) 

Shangyang 
(IG 1) 

Shaoze 
(ID 1) 

Guanchong 
(TA 1) 

Zhiyin 
(B 67) 

Xing 

(Água) 

Xiaxi 
(VB 43) 

Neiting 
(E 44) 

Erjian 

(IG 2) 

Qiangu 

(ID 2) 

Yemen 
(TA 2) 

Tonggu 
(B 66) 

Shu 

(Madeira) 

Linqi 

(VB41) 

Xiangu 
(E 43) 

Sanjian 

(IG 3) 

Houxi 
(ID 3) 

Zhongzhu 
(TA 3) 

Shugu 
(B 65) 

Yuan 

Qiuxu 
(VB 40) 

Chongyang 
(E 42) 

Hegu 

(IG4) 

Wangu 
(ID 4) 

Yangchi 
(TA 4) 

Jinggu 
(B 64) 

Jing 

(Fogo) 

Yangfu 
(VB 38) 

Jiexi 
(E 41) 

Yangxi 
(IG 5) 

Yanggu 

(ID 5) 

Zhigou 
(TA 6) 

Kunlun 
(B 60) 

He 

(Terra) 

Yanglingquan 
(VB 34) 

Sanli 
(E 36) 

Quchi 

(IG 11) 

Xiaohai 
(ID 8) 

Tianjing 
(TA 10) 

Wizhong 
(B 40) 


“Os acupontos para tratar a síndrome do calor são cinqüenta e nove. Na seção 
da cabeça há cinco fileiras e cada uma delas tem cinco acupontos. Na fileira do meio 
há cinco pontos: Shangxing (DU 23), Xinhui (DU 22), Qianding (DU 21), Baihui 
(DU 20) e Houding (DU 19); em cada um dos dois lados estão os pontos Wuchu (B 
5), Chengguang (B 6), Tongtian (B 7), Luoque (B 8) e Yuzhen (B 9), e eles somam 
dez pontos dos lados esquerdo e direito; em cada um dos lados seguintes estão os 
pontos: Linqi da Cabeça (B 15), Muchuang (B 16), Zhengying (B 17), Chengling (B 
18) e Naokong (B 19); eles chegam a dez pontos dos lados esquerdo e direito. O total 
dos acupontos acima são vinte e cinco. Além disso, há de cada lado os pontos Dashu 
(B 11), Yingshu *, Quepen (E 12), Fengmen (B 12); eles perfazem oito pontos dos 
lados esquerdo e direito; de cada lado os pontos: Qichong (E 30), Sanli (E 36), 
Shangjuxu (E 37) e Xiajuxu (E 39); eles perfazem oito pontos dos lados esquerdo e 
direito; de cada lado os pontos Yunmen (P 2), Yugu (Jianyu IG 15), Weizhong (B 40) 
e Yaoshu (DU 2); eles somam oito pontos dos lados esquerdo e direito; de cada lado 
os pontos: Pohu (B 42), Shentang (B 44), Pomen (Hunmen B 47), Yishe (B 49) e 
Zhishi (B 52); eles chegam a dez pontos dos lados esquerdo e direito. 0 total dos 
pontos para tratar a síndrome do calor é de cinqüenta e nove. 

“São cinqüenta e sete os acupontos para tratar a síndrome de retenção de líqui¬ 
dos. Há cinco faixas acima das nádegas e cada uma tem cinco acupontos. Ao longo 
da região média da espinha, por onde passa o Canal Du há cinco pontos: Jizhong 
(DU 6), Xuanshu (DU 5), Mingmen (Du 4), Yaoshu (DU 2) e Chiangqiang (DU 1). 
Uma polegada e meia ao lado da espinha, por onde passa o canal Taiyang do Pé, 
estão os pontos: Dachangshu (B 25), Xiaochangshu (B 27), Pangguangshu (B 28), 
Zhonglushu (B 29), Baihuanshu B 30); esses pontos chegam a dez dos lados esquer- 


*Nota do tradutor: Yingshu é um outro nome do ponto Zhongfu - Pl, fato que ocorre com 
alguns pontos, que têm dois ou até mais nomes. 
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do e direito. A três polegadas de cada lado da espinha, por onde passa o Canal 
Taiyang do Pé, estão os pontos: Weicang (B 50), Huangmen (B 51), Zhishi (B 52), 
Baohuang (B 53) e Zhibian (B 54); eles somam dez pontos dos lados esquerdo e 
direito. O total de pontos acima é de vinte. Além disso, acima do músculo femural 
reto, há duas faixas, e cada uma delas, tem cinco acupontos, por onde passa o Canal 
Shaoyang do Pé. Eles são os pontos: Zhongzhu (R 15), Siman (R 14), Qixue (R 13), 
Dahe (R 12), e Henggu (R 11) e perfazem um total de dez pontos nos lados esquerdo 
e direito. Lateralmente, aos Canais Chong e Shaoyin do Pé, por onde passa o Canal 
yangming do Pé, estão os pontos: Wailing (E 26), Daju (E 27), Shuidao (E 28), 
Guilai (E 29) e Qichong (E 30) e eles somam dez pontos dos lados esquerdo e 
direito. Acima de cada calcanhar, há uma faixa, cada qual por onde passam os 
Canais Shaoyin do Pé e Yinjiao com seis acupontos. Eles são: Taichong (F 3), Fuliu 
(R 7), Yingu (R 10), Zhaohai (R 6), Jiaoxin (R 8) e Zhubin (R 9) e somam doze 
pontos dos lados esquerdo e direito. É de cinqüenta e sete o total de acupontos para 
tratar a síndrome da retenção de líquidos. 

“Na seção da cabeça há cinco faixas, e cada uma tem cinco acupontos, e cinco 
vezes cinco perfaz vinte e cinco pontos (os vinte e cinco pontos na cabeça acima para 
tratar a síndrome do calor). 

“Á uma polegada e meia dos dois lados da espinha, há cinco acupontos. Ao lado 
da terceira vértebra, está Feishu (B 13); ao lado da quinta vértebra está Xinshu (B 
15); ao lado da nona vértebra está Ganshu (B 18); ao lado da décima primeira 
vértebra Pishu (B 20). Ao lado da décima quarta vértebra está Shenshu (B 23); eles 
somam dez pontos dos lados esquerdo e direito. 

“Dos dois lados abaixo do ponto Dazhui estão os dois pontos Dazhu (B 11). 

“A meia polegada de cada lado do canto externo do olho, estão os dois pontos 
Mutong (Tongziliao VB 1); na parte superior por trás de cada otomastóide estão os 
dois pontos Fubai (VB 10). Eles somam quatro pontos dos lados esquerdo e direito. 

“Na junta do grande trocanter ( ápice do aspecto lateral da coxa, onde há a 
proeminência do fêmur) está o ponto Huantiao (VB 30). Eles chegam a dois pontos 
de cada lado, esquerdo e direito. 

“O ponto Dubi (E 35) está entre a cápsula do joelho e a tíbia. Eles somam dois 
pontos do lado esquerdo e do direito. 

“O ponto Duosowen (Tinggong ID 19) está no orifício ao lado do lobo da orelha. 
São dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

O ponto Meiben (Cuanzhu B 2) está no orifício da sobrancelha, perfazendo dois 
pontos dos lados esquerdo e direito. 

0 ponto Wangu (VB 12) está dentro da linha capilar atrás da orelha. São dois 
pontos dos lados esquerdo e direito. 

“O ponto Fengfu (DU 16) está no pescoço a uma polegada dentro da linha do 
cabelo. Há somente um ponto. 

“O ponto Zhengu (Touqiaoyin VB 11) está sob o osso occipital, sete fen acima 
do ponto Wangu. São dois pontos dos lados esquerdo e direito. 
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“0 ponto Shangguan (Kezhuren VB 3) está em frente ao ouvido. Soma dois 
pontos, dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Daiying (E 5) está na artéria, uma polegada e três fen na cavidade em 
frente à curva do queixo. Soma dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Xiaguan (E 7) está a três polegadas abaixo do ponto Shangguan, e 
soma dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Tianzhu (B 10) está na parte posterior da cabeça, cinco polegadas 
adentro da linha do cabelo; soma dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Shangjuxu (E 37) está a três polegadas abaixo do ponto Sanli do Pé; o 
ponto Xiajuxu (E 39) está a três polegadas abaixo do ponto Shangjuxu. Eles somam 
quatro pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Quya (Jiache E 6) está na cavidade terminal da bochecha, oito fen 
abaixo da orelha. Soma deis pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Tiantu (RN 22) está a quatro polegadas sob o pomo de Adão, e há 
somente um ponto. 

“0 ponto Tianfu (P 3) está a três polegadas sob a axila; soma dois pontos dos 
lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Tianyou (TA 6) está ao lado do tendão maior, atrás do ponto Tianrong 
e em frente ao ponto Tianzhu, sob o ponto Wangu e acima da linha dos cabelos. 
Soma dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Futu (IG 18) está à uma polegada e meia ao lado do ponto Renying e à 
uma polegada acima do ponto Tianding, entre os tendões maiores e o pescoço. Eles 
somam dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Tianchuang (ID 16) está à uma polegada atrás do ponto Futu, entre os 
tendões maiores do pescoço, sob a curva do queixo. Eles somam dois pontos dos 
lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Jianjie (Jianjing VB 21) está na cavidade do ombro à uma polegada ao 
lado do pescoço e à uma polegada acima do ponto Jianliao. Somam dois pontos dos 
lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Guanyuan (RN 4) está a três polegadas sob o umbigo, na linha branca 
do abdômen. Há somente um ponto. 

“0 ponto Weiyang (B 39) está na posição mais afastada do ponto Weizhong no 
terminal externo da fossa poplítea. Somam dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“0 ponto Jianzhen (ID 9) está sob a escápula, somando dois pontos dos lados 
esquerdo e direito. 

“0 ponto Yinmen (Yamen DU 15) está no ápice do pescoço, cinco fen para 
dentro da linha do cabelo. Há somente um ponto. 

“No centro do umbigo há o ponto Shenque (RN 8) que não pode ser picado. Há 
apenas um ponto. 

“De cada um dos lados do Canal Ren no peito, há seis acupontos: Shufu (R 27), 
Yuzhong, Shencang (R 25), Lingxu (R 24), Shengfeng (R 23) e Buguo (Bulang (R 
22). A distância vertical de cada ponto, é de uma polegada e seis fen. Somam doze 
pontos dos lados esquerdo e direito. 
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“0 ponto Dazhu (B 11) está nas costas e à uma polegada e meia da primeira 
vértebra toráxica. Somam dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“De cada lado do peito, estão os pontos Yunmen (P 2), Zhongfu (P 1), Zhourong 
(BP 20), Xiongxiang (BP 19), Tianxi (BP 18) e Shidou (BP 17). Chegam a doze 
pontos dos lados direito e esquerdo e todos estão a seis polegadas ao lado do Canal 
Ren. 

“O ponto Fenrou (Yangfu VB 38) está à quatro polegadas acima do maléolo 
externo no espaço existente entre os feixes musculares na extremidade inferior da 
fíbula. Somam dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“Acima dos maléolos interno e externo, há um acuponto: o ponto Jiaoxin (R 8) 
está à duas polegadas acima do maléolo interno e o ponto Fuyang (B 59) à duas polega¬ 
das acima do maléolo externo. Somam quatro pontos dos lados esquerdo e direito. 

“O ponto Yinqiao (Zhaohai P 6) está sob o maléolo interno; o ponto Yangqiao 
(Shenmai B 62) está a cinco fen sob o maléolo externo. Chegam a quatro pontos dos 
lados direito e esquerdo. 

“Os cinqüenta e sete pontos para tratar a síndrome de retenção de líquidos, 
estão nos espaços entre os feixes de músculos e os cinqüenta e nove pontos para 
tratar as síndromes do calor perverso, estão nas interseções dos diversos canais. 0 
ponto para tratar as síndromes do frio perverso é Xiyangguan (VB 33) no local mais 
estreito do flanco externo sob o joelho. Soma dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

“O ponto Dajin (Wuli IG 11) está a cinco polegadas por debaixo do ponto Tianfu. 
Este acuponto não deve ser picado mais do que vinte e cinco vezes: quando for 
picado vinte e cinco vezes, a energia shu ficará esgotada e o paciente morrerá. Esta 
é a razão pela qual o ponto se chama Dajin (Grande Proibição). 

“Há trezentos e sessenta e cinco acupontos, todos em posições importantes para 
se aplicar agulhas”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Agora eu conheço as posições dos acupontos para 
se aplicar as agulhas, e desejo conhecer mais acerca dos colaterais imediatos, juntas 
e vales e reentrâncias entre os feixes de músculos correspondentes”. 

Disse Qibo: “Os trezentos e sessenta e cinco pontos que nem os colaterais ime¬ 
diatos e as reentrâncias dos músculos, correspondem ao número de dias do ano. A 
função dos colaterais imediatos é remover a energia perversa. Quando a energia 
perversa invade o corpo, gera estagnação das energias Rong e Wei, respiração 
áspera e turva, coagulação do sangue, febre interna e respiração curta externa; se o 
colateral imediato for picado logo em seguida sem a descarga da energia perversa, 
as energias Rong e Wei ficam desimpedidas, por isso, sempre que for vista a condi¬ 
ção acima, deve-se aplicar a terapia de purgação ao picar, independente da posição 
do acuponto”. 
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Capítulo 59 
Qi Fu Lun 

(Os Pontos de Acupuntura Associados a Vários Canais) 
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Os acupontos provenientes do canal de energia Taiyin do Pé são setenta e três. 

O ponto Cuanzhu (B 2) está na reentrância do supercílio. Somam dois pontos 
dos lados esquerdo e direito. 

Do ponto Cuanzhu até a linha do cabelo, e do ponto médio da linha do cabelo 
subindo até o ponto Qianding (DU 21), a distância é de três polegadas e meia; na 
mesma linha estão os pontos Shenting (Du 24), Shangxing (DU 23) e Xinhui (Du 
22). A seção onde está o ponto Qianding está na faixa média; uma polegada e meia 
ao lado desta, estão as duas faixas laterais, e uma polegada e meia ao lado das duas 
faixas laterais, ha mais duas faixas laterais. A distancia da faixa média à faixa lateral 
mais próxima é de três polegadas. 

Há cinco faixas da energia do canal, pairando no topo da cabeça. Na faixa do 
meio, há os cinco pontos Xinhui (Du 22), Qianding (Du 21), Baihui (DU 20), Houding 
(DU 19) e Qiangjian (DU 18), que pertencem ao Canal Du. Sobre cada uma das 
faixas laterais estão os pontos Wuchu (B 5), Chengguang (B 6), Tongtian (B 7), Luoque 
(B 8) e Yuzhen (B 9) que pertencem ao canal Taiyang. Eles chegam a dez pontos dos 
lados esquerdo e direito. Em cada uma das faixas seguintes, estão os pontos Linqi da 
cabeça (VB 15), Muchuang (VB 16), Zhengying (VB 17), Chengling (VB 18) e 
Naokong VB 19) que pertencem ao Canal Shaoyang. Eles somam dez pontos nos 
lados esquerdo e direito. 0 total de pontos nas cinco faixas é de vinte e cinco. 

Dos lados esquerdo e direito do tendão maior do pescoço, estão os dois pontos 
Tianzhu (B 10). 

Dos lados do ponto Fengfu estão os dois pontos Fengchi (VB 20). 

Entre as vinte e uma vértebras a partir da vértebra toráxica até o cóccix, há 
quinze pontos, onde cada um deles está a uma polegada e meia ao lado do espaço 
interespinal, tanto do lado esquerdo quanto do direito, incluindo os cinco pontos shu 
dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos. São eles Feishu (B 13) que está à 
uma polegada e meia ao lado da terceira vértebra; Jueyinshu (B 14) que está à uma 
polegada e meia ao lado da quarta vértebra; Xinshu (B 15) que está à uma polegada 
e meia ao lado da quinta vértebra; Geshu (B 17) que está à uma polegada e meia ao 
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lado da sétima vértebra; Ganshu (B 18) que está à uma polegada e meia ao lado da 
nona vértebra; Danshu (B 19) que está à uma polegada e meia ao lado da décima 
vértebra; Pishu (B 20), que está à uma pólegada e meia ao lado da décima primeira 
vértebra; Weishu (B 21) que está à uma polegada e meia ao lado da décima segunda 
vértebra; Sanjiaoshu (B 22) que está à uma polegada e meia ao lado da décima 
terceira vértebra; Shenshu (B 23), que está à uma polegada e meia ao lado da déci¬ 
ma quarta vértebra; Dachangshu (B 25) que está à uma polegada e meia da décima 
sexta vértebra; Xiaochangshu (B 27) que está à uma polegada e meia da décima 
oitava vértebra; Zhonglushu (B 29) que está à uma polegada e meia da vigésima 
vértebra e Baihuanshu (B 30) que está à uma polegada e meia da vigésima primeira 
vértebra. Somam trinta pontos dos lados esquerdo e direito. A partir do ponto 
Weizhong descendo em direção ao lados esquerdo e direito do artelho menor, há 
seis pontos de cada lado, sendo eles: Weizhong (B 40), que está na reentrância da 
artéria da linha indistinta no meio da fossa poplítea; Kunlun (B 60) que está a cinco 
fen atrás do maléolo externo do pé; Jinggu (B 64) que está na reentrância do limite 
dorso-ventral sob o osso maior do flanco externo do pé; Shugu (B 65) que está na 
reentrância do limite dorso-ventral em frente à junta básica sobre o flanco externo 
do artelho menor; Tonggu (B 66) que está na reentrância do limite dorso-ventral em 
frente à junta básica sobre o flanco externo do artelho menor e Zhiyin-(B 67) que 
está a cerca de um fen ao lado do canto da unha do artelho sobre o flanco externo do 
artelho menor. Eles somam doze pontos dos lados esquerdo e direito. 
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Os acupontos provenientes do canal de energia Shaoyang do Pé são sessenta e 
dois. No ângulo da testa estão os pontos Tianchong (VB 9) que está a duas polegadas na 
linha do cabelo por detrás do ouvido, e o ponto Qubin (VB 7) que está na depressão da 
linha do cabelo acima do ouvido. Eles somam quatro pontos dos lados esquerdo e direito. 

A partir da pupila penetrando na linha do cabelo estão os cinco pontos do Linqi 
da cabeça (VB 15) que está a cinco fen na linha dos cabelos acima do olho, Muchuang 
(VB 16) que está à uma polegada por detrás do ponto Linqi da cabeça, Zhengying 
(VB 17) que está à uma polegada por detrás do ponto Muchuang, Chengling (VB 18) 
que está à uma polegada e meia atrás do ponto Zhengying e Naokong (VB 19) que 
está à uma polegada e meia atrás do ponto Chengling. Eles chegam a dez pontos dos 
lados esquerdo e direito. 

Acima da têmpora, está o ponto Hanyan (VB 4). Chega a dois pontos dos lados 
esquerdo e direito. 

Sob a têmpora, está o ponto Xuanli (VB 6). Somam dois pontos dos lados es¬ 
querdo e direito. 

No ângulo agudo da linha dos cabelos, em frente à aurícula está o ponto Heliao 
(TA 22). Somam dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

Sob o ponto Heliao, está o ponto Kezhuren (Shangguan VB 3). Somam dois 
pontos dos lados esquerdo e direito. 
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Na depressão embaixo da ponta da orelha está o ponto Yifeng (TA 17). Soma 
dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

Sob o ponto Kezhuren está o ponto Xiaguan (E 7). soma dois pontos dos lados 
esquerdo e direito. 

Na extremidade da curva da mandíbula, sob o ouvido está o ponto Jiache (E 6). 
Somam dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

Na depressão transversa sob o ombro está o ponto Quepen (E 12). Somam dois 
pontos dos lados esquerdo e direito. 

Três polegadas sob a axila estão os três pontos Yuanye (VB 22), Zhejin (VB 23) 
e Tianchi (CS 1). Nos espaços das costelas sobre o hipocôndrio: de cada lado estão os 
seis pontos Riyue (VB 24), Zhangmen (F13), Daimai (VB 26), Wushu (VB 27), Weidao 
(VB 28) e Juliao (VB 29). Chegam a dezoito os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Ao lado da parte mais alta do aspecto lateral da coxa onde eviste a proeminência 
do fêmur está o ponto Huantiao (VB 30) que está acima do grande trocanter do 
flanco externo da coxa. Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

A partir dos joelhos em direção aos lados do pequeno artelho e do quarto artelho, 
estão os seis pontos: Yanglingquan (VB 34), que está à uma polegada sob o joelho; 
Yangfu (VB 38) que está a quatro polegadas acima do maléolo externo; Qiuxu (VB 
40) que está defronte e sob o maléolo externo; Linqi (VB 15) que está na depressão 
atrás da junta de base entre o quarto artelho e os artelhos menores; Xiaxi (VB 43) 
que está na depressão em frente à junta de base na junção do pequeno artelho e o 
quarto artelho, e Qiaoyin (VB 44), que está a um fen ao lado da unha do quarto 
artelho. Chegam a doze os pontos dos lados esquerdo e direito. 
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Os acupontos provenientes do canal Yangming do Pé são sessenta e oito. Ao 
lado da sobrancelha, crânio e linha dos cabelos está o ponto Xuanlu (VB 5) que está 
na têmpora; o ponto Yangbai (VB 14) que está à uma polegada acima do arco dos 
olhos, e o ponto Touwei (E 8) que está na linha dos cabelos sobre o canto frontal à 
uma polegada e meia ao lado do ponto Benshen. Chegam a seis os pontos dos lados 
esquerdo e direito. 

Em frente ao osso malar por debaixo do olho está o ponto Sibai (E 2). chegam a 
dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Na depressão a uma polegada e três fen em frente à curva da mandíbula, está o 
ponto Daying (E 5). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Ao lado do pomo de Adão está o ponto Renying (E 9). Chegam a dois os pontos 
dos lados esquerdo e direito. 

Na depressão acima do ponto Quepen está o ponto Tianliao (TA 15). Chegam a 
dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Debaixo da clavícula, ao longo da linha do mamilo, há um acuponto entre cada 
espaço das costelas. São os pontos Qihu (E 13), que está sob a clavícula, Kufang (E 
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14), que está no espaço da primeira costela; Wuyi (E 15) que está no espaço da 
segunda costela; Yingchuang (E 16) que está no espaço da terceira costela e Rugen 
(E 18) que está no espaço da quinta costela. Chegam a doze os pontos do lado es¬ 
querdo e direito. 

Pelo lado de fora do encaixe que está a três polegadas por debaixo do mamilo e 
ao lado da cavidade gástrica, há de cada lado cinco pontos, Burong (E 19), Chengman 
(E 20), Liangmen (E 21), Guanmen (E 22) e Taiyi (E 23). O ponto Burong está 
debaixo do término da quarta costela, e do ponto Burong ao ponto Taiyi, a distância 
um do outro é de uma polegada, e as distâncias a partir da linha média, duas polega¬ 
das. Chegam a dez os pontos dos lados esquerdo e direito. 

A duas polegadas de cada lado do umbigo estão os três pontos Huaroumen (E 
24) que está à uma polegada sob o ponto Taiyi, Tianshu (E 25) que está à uma 
polegada sob o ponto Huaroumen, e Wailing (E 26) que está à uma polegada sob o 
ponto Tianshu. Chegam a seis os pontos dos lados esquerdo e direito. 

A duas polegadas sob o umbigo, em cada um dos lados, estão os três pontos, 
Daju (E 27), Shuidao (E 28) e Guilai (E 29). As distâncias entre eles são sempre de 
uma polegada. Chegam a seis os pontos dos lados esquerdo e direito. 

0 ponto Qijie (Qichong E 30) está à uma polegada por baixo do ponto Guilai. 
Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Seis polegadas acima do músculo femural reto está o ponto Biguan ( E 31). 
Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

De cada lado, a partir do ponto Zusanli, descendo ao artelho médio, estão oito 
pontos: Zusanli (E 36), que está a três polegadas sob o ponto Xiyan por fora da tíbia 
e fíbula entre os dois tendões; Shanglian (Shangjuxu E 37) que está a três polegadas 
abaixo do ponto Zusanli; Xialian (Xiajuxu E 30) que está a três polegadas abaixo do 
ponto Shanglian; Jiexi (E 41) que está na depressão do dorso do pé onde se dá o laço 
no sapato; Chongyang (E 42) que está bem em frente à segunda e terceira juntas do 
metatarso; Xiangu (E 43) que está na depressão atrás da junta de base do segun¬ 
do artelho; Neiting (E 44) que está na depressão frontal da junta de base por fora do 
segundo artelho, e Lidui (E 45) que está a um fen ao lado da unha por fora do segundo 
artelho. Chegam a dezesseis os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Os pontos provenientes do canal de energia Taiyang da Mão são trinta e seis. A 
um fen ao lado do canto interno do olho está o ponto Jingming (B 1). Chegam a dois 
os pontos dos lados esquerdo e direito. 

A cinco fen ao lado do canto externo do olho está o ponto Tongziliao (VB 1). 
Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Sob o osso malar na cavidade da proeminência óssea, está o ponto Quanliao (ID 
18). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Sob a linha dos cabelos acima da aurícula está o ponto Jiaosun (TA 20). Chegam 
a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 
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Abaixo e defronte do meato auditivo externo, ao lado do processo condilar do 
osso palatino inferior, está o ponto Tinggong (ID 19). Chegam a dois os pontos dos 
lados esquerdo e direito. 

Na cavidade interna terminal do ombro onde os dois ossos se juntam está o 
ponto Jugu (IG 16). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Na depressão acima da axila, nas costas, acima do ponto Jianzhen e abaixo do 
ponto Jugu está o ponto Naoshu (TA 10). Chegam a dois os pontos dos lados esquer¬ 
do e direito. 

Na cavidade superior do processo espinhoso da sétima vértebra cervical, acima 

do ponto Quepen, está o ponto Jianjing (VB 21). Chegam a dois os pontos dos lados 
esquerdo e direito. 

Quatro polegadas acima do ponto Tianchuang, atrás do ouvido, e à uma polega¬ 
da abaixo do ponto Fubai, está o ponto Qiaoyin (VB 11). Chegam a dois os pontos dos 
lados esquerdo e direito. 

Na junta do ombro, atrás da protuberância óssea menor do ombro, está o ponto 
Bingfeng (ID 12). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Na cavidade do osso maior ao lado do ponto Bingfeng, três polegadas sob ajunta 

do ombro, está o ponto Tianzong (ID 11). Chegam a dois os pontos dos lados esquer- 
do e direito. 

A partir do cotovelo em direção à ponta do dedo mínimo estão os seis pontos: 
Xiaohai (ID 8) que está na depressão a cinco fen ao lado da parte terminal externa 
do osso maior do cotovelo, dentro do mesmo; Yanggu (ID 5) que está no punho sob 
o osso proeminente no flanco externo da mão; Wangu (VB 12) que está em frente ao 
punho no flanco externo da mão; Houxi (ID 3) que está na depressão da junta de 
base atrás do flanco externo do dedo mínimo; Qiangu (ID 2) que está na depressão 
em frente à junta básica do flanco externo do dedo mínimo, e Shaoze (ID 1) que está 
a um fen ao lado da unha, no flanco externo da ponta do dedo mínimo. Chegam a 
doze os pontos dos lados esquerdo e direito. 
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Os acupontos provenientes do canal de energia Yangming da Mão são vinte e 
dois. Cinco fen pelo lado de fora do umbigo, está o ponto Yingxiang (IG 20); no 
músculo esternocleidomastóideo ao lado do pescoço está o ponto Futu (IG 18). Che- 
gam a quatro os pontos dos lados esquerdo e direito. 

A uma polegada e três fen em frente à dobra da mandíbula está o ponto Daying 
(E 5). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Acima do ponto Quepen, no pescoço, à uma polegada ao lado do ponto Futu, 
está o processo espinhoso da sétima vértebra cervical onde o pescoço se une ao 

ombro, está o ponto Tianding (IG 17). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e 
direito. 

Na depressão da fenda na extremidade do membro superior e do ombro, na 
junta escapular do acrômio está o ponto Jianyu (IG 15). Chegam a dois os pontos dos 
lados esquerdo e direito. 
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De cada lado da linha do cotovelo, descendo em direção ao polegar e ao indica¬ 
dor, estão os seis pontos Shousanli (IG 10) que está na cavidade entre os dois ten¬ 
dões do pulso, Hegu (IG 4) que está na cavidade da junta óssea do polegar e do 
indicador, Sanjian (IG 3), que está na cavidade atrás do flanco interno da junta 
básica do indicador, Eijian (IG 2) que está na cavidade em frente ao flanco interno 
da junta básica do indicador, e Shangyang (IG 1) que está a um fen ao lado do canto 
da unha no flanco interno do indicador. Chegam a doze os pontos dos lados esquerdo 
e direito. 
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Os acupontos provenientes do canal de energia Shaoyang da Mão são trinta e 
dois. Abaixo do osso malar está o ponto Quanliao (ID 18). Chegam a dois os pontos 
dos lados esquerdo e direito. 

Na cavidade por detrás das sobrancelhas está o ponto Sizhukong (TA 23). Che¬ 
gam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Na depressão da linha dos cabelos abaixo do ponto Xuanlu está o ponto Xuanli 
(VB 6). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Abaixo do ponto Wangu está o ponto Tianyou (TA 16). Chegam a dois os pontos 
dos lados esquerdo e direito. 

Na reentrância da linha dos cabelos está o ponto Naokong defronte ao Canal 
Taiyang do Pé; sobre o pescoço está o ponto Fengchi (VB 20). Chegam a dois os 
pontos dos lados esquerdo e direito. 

No espaço do tendão maior do pescoço ao lado do ponto Futu está o ponto 
Tianchuang (ID 16). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Uma polegada abaixo do ponto Naoshu atrás e abaixo da junta do ombro está o 
ponto Jianzhen (ID 9). Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Três polegadas abaixo do ponto Jianzhen na parte superior do braço, na extre¬ 
midade do ombro está o ponto Jianliao (TA 14), sobre a parte postero- exterior do 
braço; três polegadas abaixo do ponto Juliao está o ponto Naohui (TA 13); externa¬ 
mente à parte superior do braço, duas polegadas e meia abaixo do ponto Naohui está 
o ponto Xiaoluo (TA 12). Chegam a seis os pontos dos lados esquerdo e direito. 

De cada lado da linha a partir do cotovelo até a extremidade do dedo mínimo e 
do indicador, há seis pontos: Tianjing (TA 10)que está na fenda dos dois tendões da 
fíbula atrás do osso maior, uma polegada acima do cotovelo; Zhigou (TA 6) que está 
na depressão entre os dois ossos, três polegadas atrás do pulso no flanco externo do 
antebraço; Yangchi (TA 4) que está na parte do meio, atrás da junta do punho; 
Zhongzhu (TA 3), que está na cavidade entre as juntas básicas do dedo mínimo e do 
quarto dedo, e Guangchong (TA 1) que está a um fen ao lado da unha do quarto 
dedo. Os pontos acima chegam a doze dos lados esquerdo e direito. 

Os acupontos provenientes do canal de energia Du são vinte e oito. 
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No meio do pescoço há dois pontos: Fengfu (DU 16) que está à uma polegada da 
linha dos cabelos no meio do pescoço e Yamen (DU 15) que está a cinco fen da linha 
dos cabelos no meio do pescoço. 

A partir do ponto médio da linha frontal dos cabelos, diretamente para trás há 
oito pontos: Shengting (DU 24), que está a cinco fen da linha dos cabelos; Shangxing 
(DU 23) que está à uma polegada na linha dos cabelos; Xinhui (DU 22) que está à 
uma polegada atrás do ponto Shangxing; Qianding (Du 21) que está à uma polegada 
e meia atrás do ponto Xinhui; Baihui (DU 20) que está à uma polegada e meia atrás 
do ponto Qianding; Houding (Du 19) que está à uma polegada e meia atrás do ponto 
Baihui e Qiangjian (DU 18) que está à uma polegada e meia atrás do ponto Houding, 
e Naohu (DU 17) que está à uma polegada e meia atrás do ponto Qiangjian. 

Na parte central da face há três pontos: Suliao (DU 25) que está do ápice do 
nanz; Shuigou (Du 26) que está na dobra nasolabial, e Yinjiao (DU 28) que está no 
lábio superior acima do dente incisivo. 

A partir do ponto Dazhui, descendo e se pondo ao lado do osso sacral há quinze 
pontos. Eles são: o ponto Dazhui (DU 14) que está no espaço superior da primeira 
vertebra; o ponto Taodao (DU 13) que está no espaço inferior da terceira vértebra; 
o ponto Shendao (DU 11) que está no espaço inferior da quinta vértebra; o ponto 
Lingtai (DU 10) que está no espaço inferior da sexta vértebra; o ponto Zhiyang (DU 
9) que está no espaço inferior da sétima vértebra; o ponto Jinsuo (DU 8) que está no 
espaço inferior da nona vértebra; o ponto Zhongshu (DU 7) que está no espaço 
infenor da décima vértebra; o ponto Jizhong (DU 6) que está no espaço inferior da 
décima primeira vértebra; o ponto Xuanshu (DU 5) que está no espaço inferior da dé¬ 
cima terceira vértebra; o ponto Mingmen (DU 4) que está no espaço inferior da 
décima quarta vértebra; o ponto Yangguan (DU 3) que está no espaço inferior da décima 
sexta vértebra; o ponto Yaoshu (DU 2) que está no espaço inferior da vigésima vér¬ 
tebra; o ponto Changqiang (DU 1) que está sob o sacro e o cóccix, e o ponto Huiyang 
(B 35) que está a cinco fen ao lado do cóccix. 

A partir da primeira vértebra (primeira vértebra toráxica) descendo ao sacro e 
ao cóccix (ponto Yaoshu) há vinte e uma vértebras que são padrões para se procurar 
os acupontos contando-as. 
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Os acupontos provenientes do canal de energia Ren são vinte e oito. No meio da 
garganta há dois pontos. Eles são o ponto Lianquan (RN 23) que está na depressão 
sob o queixo e acima do pomo de Adão, e o ponto Tiantu (RN 22) que está na 
cavidade em cima da extremidade superior do esterno. 


Em cada depressão no meio do esterno há um acuponto, e estes chegam a seis. 
Eles são: o ponto Xuanji (RN 21) que está à uma polegada abaixo do ponto Tiantu; o 
ponto Huagai (RN 20) que está na depressão uma polegada abaixo do ponto Xuanji- 
o ponto Zigong do peito (RN 19) que está dentro da cavidade uma polegada e seis feri 
abaixo do ponto Huagai; ponto Yutang (RN 18) que está à uma polegada e seis fen 
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abaixo do ponto Zigong o peito; ponto Tanzhong (RN 17) que está a depressão no 
meio dos dois peitos, uma polegada e seis fen abaixo do ponto Yutang e o ponto 

Zhongting (RN 16) que está na depressão a uma polegada e seis fen abaixo do ponto 
Tanzhong. 

Nas três polegadas de comprimento a partir da cauda do pássaro (processo 
xifóide do esterno) estão os três pontos: Jiuwei (RN 15) que está a cinco fen abaixo da 
mesma; Juqye (RN 14) que está à uma polegada abaixo do ponto Jiuwei, e Shangwan 
(Rn 13) que está à uma polegada abaixo do ponto Juque. Nas cinco polegadas de 
comprimento da cavidade gástrica a partir do ponto Zhongwan até o ponto Qizhong 
há cinco pontos: Zhongwan (RN 12) que está uma polegada abaixo do ponto 
Shangwan, Jianh (RN 11) que esta ma polegada abaixo do ponto Zhongwan; Xiawan 
(Rn 10) que está uma polegada abaixo do ponto Jianli. Shuifen (RN 9) que está uma 
polegada abaixo do ponto Xiawan, e Shenque (RN 8) que está à uma polegada abai¬ 
xo do ponto Shuifen no meio do umbigo. Nas seis e meia polegadas de comprimento 
a partir da cavidade gástrica até o osso pubiano que está à uma polegada abaixo do 
umbigo, há seis pontos: Yinjiao do Abdômen (RN 7) que está à uma polegada abaixo 
do umbigo; Qihai (RN 6) que está à uma polegada e meia abaixo do umbigo; Shimen 
(Rn 5) que está a duas polegadas abaixo do umbigo; Guanyuan (Rn 4) que está a três 
polegadas abaixo do umbigo; Zhongji (RN 3) que está à uma polegada abaixo do 
ponto Guanyuan e Qugu (RN 2) que está à uma polegada abaixo do ponto Zhongji no 
osso pubiano. Essas são as regas para picar os acupontos no abdômen a partir da 
cauda do pássaro até o osso pubiano. 

No períneo há o ponto Huiyin (RN 1). 

Sete fen abaixo dos olhos há o ponto Chengqi (E 1). Chegam a dois dos lados 
esquerdo e direito. 

Abaixo do lábio inferior, defronte ao queixo, está o ponto Chengjiang (RN 24). 

Na sutura do dentes superiores com o meio dos incisivos superiores está o ponto 
Yinjiao (DU 28). 
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Os acupontos provenientes do Canal Chong são vinte e dois. A cinco fen de cada 
lado da linha média estão seis pontos: Youmen (R 21) que está a cinco fen ao lado do 
ponto Juque, Tònggu (R 20) que está à uma polegada abaixo do ponto Youmen, 
Ymdu (Shigong R 19) que está à uma polegada abaixo do ponto Tonggu, Shiguan (R 
18) que está à uma polegada abaixo do ponto Yindu, Shangqu (R 17) que está à uma 
polegada abaixo do ponto Shiguan e Huangshu (R 16) que está a cinco fen abaixo do 
umbigo, uma polegada abaixo do ponto Shagqu. Chegam a doze pontos dos lados 
esquerdo e direito a partir do ponto Youmen até o umbigo, e a distância de um ponto 
ao outro é de uma polegada. 


A cinco fen de cada lado da linha média a partir do umbigo até o osso pubiano, 
há cinco pontos que estão à uma polegada um do outro. Eles são: Zhongzhu (R 15) 
que está à uma polegada abaixo do ponto Huangshu; o ponto Suifu (Siman R 14), 
que está à uma polegada abaixo do ponto Zhongzhu; o ponto Baomen (Qixue R 13) 
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que está à uma polegada abaixo do ponto Suifi; o ponto Dahe (Yinwei R 12) que está 
à uma polegada abaixo do ponto Baomen, e o ponto Henggu (Xiaji R 11) que está à 
uma polegada abaixo do ponto Dahe. Eles chegam a dez, dos lados esquerdo e direito. 

Tltt 4 #-’ W&xç,, &&1R, iS 

Os acupontos provenientes do Canal Shaoyin do Pé são os dois pontos Lianquan 
do Canal do Rim de cada lado debaixo da língua. 

Os acupontos associados ao Canal Jueyin são os dois pontos Jimai (IG 12) sobre 
os lados esquerdo e direito. Eles estão no limite suprapubiano. 

O ponto Xi do Canal Shaoyin da Mão é o ponto Yinxi (C 6) que está a cinco 
polegadas por detrás do punho. Chegam a dois os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Os acupontos do Canal Yinjiao são os dois pontos Jiaoxin (R 8) que estão a duas 
polegadas acima do maléolo interno; os acupontos do Canal Yangjiao são os dois 
pontos Fuyang (VB 59) que estão a tres polegadas acima do maléolo externo. Che¬ 
gam a quatro os pontos dos lados esquerdo e direito. 

Cada um dos pontos Yuji da Mão (P 10) e Yuji do Pé (Dadu BP 2) que perten¬ 
cem ao Canal Taiyin corresponde a dois pontos dos lados esquerdo e direito. 

O total de pontos acima chega a trezentos e sessenta e cinco (alguns deles ocor¬ 
rem repetidamente devido à sua associação com diversos canais). 
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Capítulo 60 
Gu Kong Lun 
(Sobre a Cavidade Óssea) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Disseram-me que o vento perverso é a fonte 
de todas as doenças; qual método deve ser aplicado ao tratar-se pela acupuntura?” 

Qibo respondeu: Quando o vento perverso invade o corpo, faz com que o paciente 
tenha arrepios de frio, transpiração, dor de cabeça, e sinta peso no corpo, tendo 
aversão ao vento. Ao tratar, deve ser picado o ponto Fengfu (DU 16), para equili¬ 
brar o Yin e o Yang. Se a energia saudável do paciente estiver insuficiente, deve ser 
aplicado o método de revigoração; se a energia perversa estiver transbordando, deve 
ser aplicado o método de purgação. 
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“Se um grande vento perverso for contraído e a nuca estiver dolorida, deve ser 
picado o ponto Fengfu que está na primeira vértebra cervical. Se um grande vento 
perverso for contraído e o paciente suar, pica-se o ponto Yixi (B 45) que está a três 
polegadas ao lado da sexta vértebra espinal nas costas; quando o ponto for pressio¬ 
nado com os dedos, o paciente sentirá dor e gritará o som Yixi; nesse momento, o 
médico sentirá o balanço do pulso sob os dedos. 
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“Ao paciente que tem aversão à força do vento, deve-se picar o ponto Chanzhu 
(B 2) nas sobrancelhas. 

Para a smdrome de dor na nuca, deve-se picar os pontos transversos ao om¬ 
bro. Quando o braço está dolorido como se tivesse sido quebrado, pedir ao paciente 
para em primeiro lugar ambas as mãos, e aí, aplicar moxibustão sobre a parte cen¬ 
tral na linha média de conexão entre os dois ombros. 

mmmm&Bímmm, «ntn. 

“Quando o baixo ventre ficar dolorido na parte não substancial e mole debaixo 
do hipocôndrio, deve-se picar o ponto Yixi. 

“Quando o lumbago faz com que o paciente esteja incapacitado oscilar ou se 
inclinar, e seus testículos causarem desconforto quando a dor for severa, deve-se 
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picar os quatro pontos liao do local da dor. 0 ponto Shangliao (B 31 é o primeiro 
forame sacral que está à uma polegada ao lado da décima oitava vértebra; o ponto 
Ciliao (B 32) é o segundo forame sacral que está a oito fen da décima nona vértebra; 
o ponto Zhongliao (B 33) é o terceiro forame sacral que está a sete fen ao lado da 
vigésima vértebra, e o ponto Xialiao (B 34) é o quarto forame sacral que está a seis 
fen ao lado da vigésima primeira vértebra. Os pontos liao chegam a oito, dos lados 
esquerdo e direito. 
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“Quando contrai escrófula, o paciente tem calafrios e febre, devendo ser picado 
o ponto Hanfu (Xiyangguan B 33) que está na cabeça do osso, ao lado do invólucro 
do joelho. Quando se pica os pontos do flanco externo do joelho, o paciente deve 
ficar numa postura em que se dobre para a frente; quando se pica o ponto Yongquan 
(R 1) que se encontra na sola do pé, o paciente deve ficar numa postura de joelhos, 
ff»#. ÍÍJ9Lg±^7C, tf»#, fg 
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O Canal Ren começa a partir do ponto Huiyin (RN 1) entre os genitais externos 
e o ânus ascendendo à margem pilosa suprapubiana, subindo depois ao longo da 
linha média do abdômen (linha branca do abdômen) até o ponto Guanyuan (uma 
polegada acima do ponto Zhongji), parte superior do abdômen, peito, garganta e 
bochecha, e gengiva inferior, passando pelo ponto Chengjiang, atingindo finalmente 
o ponto Chengqi (E 1), abaixo do olho. 

“0 Canal Chong começa no ponto Qijie (Qichong E 30), que é paralelo ao Canal 
Yangming avançando dos lados esquerdo e direito do umbigo, espalhando-se de- 
pois, quando atinge o meio do peito. 

Havendo uma alteração patológica no Canal Ren, um homem irá contrair sete 
tipos de hérnia no abdômen; uma mulher ficará com massa abdominal. Havendo 
alteração patológica no Canal Chong, a energia vital subirá em sentido contrário, 
causando dor no abdômen. 
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Quando há alteração patológica no Canal Du, isso causará enrijecimento na 
espinha e o paciente ficara incapacitado de olhar para baixo ou para cima. 

“0 Canal Du começa a partir do osso ilíaco sob o baixo abdômen. Numa mu¬ 
lher, começa de dentro do orifício uretral externo; seus colaterais acompanham o 
orifício vaginal, juntando ao períneo, circundando a parte exterior do ânus; um ou- 
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tro ramo do Canal Du circunda as nádegas até o Canal Shaoyin ligando-se então com 
os colaterais médios do Canal Taiyang. 0 Canal Shaoyin ascende da parte interna 
traseira da coxa, penetra na espinha e se conecta aos rins. 

“O Canal Du também parte do Canal Taiyang do Pé, saindo do canto interno do 
olho; ascendem à testa e se ligam ao topo da cabeça; seus colaterais atingem o cére¬ 
bro, e a partir deste, desce um ramo colateral ao pescoço, aos ombros, braço e 
região lombar, indo finalmente aos rins. 

“Quanto a um homem, o Canal Du desce ao períneo acompanhando o pênis, 
com o mesmo trajeto que na mulher. A diferença, é que o Canal Du sobe direto a 
partir do baixo ventre, penetra no centro do umbigo, passando pelo coração e pela 
garganta, circundando os lábios até atingir a localização debaixo dos dois olhos. 

“Quando há uma alteração patológica no Canal Du, a energia irá brotar do 
baixo ventre i*ido até o coração para causar dor; o paciente será incapaz de deixar 
passar a urina, não deixando também que transitem as fezes, contraindo uma doen¬ 
ça que se chama hérnia pelo impacto; numa mulher, isso irá fazer com que tenha a 
síndrome da esterilidade, disúria, enurese e secura laringo faríngea etc. Em suma, 
quando o Canal Du contrai a doença, deve ser tratado; quando a doença for passa¬ 
geira, tratar os pontos sobre a espinha, ou transversos à ela, através de picadas; se a 
doença for severa, picar o ponto Yinjiao (RN 7) sob o umbigo. 
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“Para o paciente que tiver a síndrome da respiração acelerada ruidosa, picar o 
ponto Lianquan (RN 23) e o ponto Tiantu (RN 22) ao tratar. Se a energia vital for para 
cima, causando impacto à garganta, picar o ponto Daying (E 5) no osso curvo do maxilar. 
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“Ao paciente que tiver dificuldade de andar e não puder dobrar o joelho, picar 
o ponto Biguan (E 31) em sua coxa ao tratar; para o paciente cujo joelho esteja 
dolorido ao se sentar, picar o ponto Huantiao (VB 30) ao tratar; ao paciente cujos 
ossos estejam se fendendo e esfacelando como se estivessem sendo separados, picar 
o ponto Yangguan (VB 33) na junta do joelho ao tratar; quando a dor do joelho 
atingir o polegar e o hálux, picar o ponto Weizhong (B 40) no poplíteo. Quando o 
joelho estiver dolorido como algo que se esconda internamente quando se senta, 
picar o trocanter maior; quando o joelho estiver dolorido a ponto de não poder se 
esticar ou dobrar, picar os pontos shu posteriores do Canal Taiyang do Pé; quando a 
dor afetar a perna como se fosse quebrada, picar o ponto Xiangu (E 43) que é o 
ponto shu do Canal; Yangming do Pé; quando o joelho estiver dolorido e suas seções 
estiverem se partindo, picar os pontos Xing dos canais Taiyang e Shaoyin; quando o 
joelho estiver dolorido e fraco, e o paciente não puder ficar em pé, picar o ponto a 
cinco polegadas acima do maléolo externo que está no colateral do Canal Shaoyang. 
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“Acima da fíbula e abaixo do osso pubiano, está o fêmur; entre o ilíaco, está o 
pivô; a junção do joelho se chama junta do joelho; o osso proeminente ao lado do 
joelho é a cobertura do joelho; abaixo desta está a fíbula; acima da fíbula está a fossa 
poplitea; ajunta móvel acima da fossa poplítea se chama indicativa; o osso horizontal 
atrás da nuca é o occipital. 
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“Os pontos shu para tratar da síndrome da água são cinqüenta e sete; há cinco 
faixas acima do osso sacro, e em cada uma delas há cinco pontos. Na faixa média 
que está no Canal Du, há cinco pontos: Jizhong (DU 6), Xuanshu (DU 5), Mingmen 
(DU 4), Yaoshu (Du 2), e Changqiang (DU 1). Em cada faixa lateral junto ao Canal 
Du, está o Canal Taiyang do Pé, e de cada lado há cinco pontos: Dachangshu (B 25), 
Xiaochangshu (B 27), Pangguangshu (B 28), Zhonglushu (B 29) e Baihuanshu (B 
30), chegando a dez os pontos dos lados esquerdo e direito. Em cada uma das faixas 
seguintes também pertencentes ao canal Taiyang, há cinco pontos: Weishu (B 27), 
Huangmen (B 51), Zhishi (B 52), Baohuang (B 53) e Zhibian (B 54), chegando a dez 
os pontos dos lados esquerdo e direito. Acima do ponto Futu ao lado do Canal Ren, 
há duas faixas, e em cada uma delas há cinco pontos: Zhongzhu (R 15), Siman (R 

14) , Qixue (R 13), Dahe (R 12) e Henggu (R 11), chegando a dez os pontos dos 
lados esquerdo e direito. Em cada um dos lados seguintes, junto ao Canal Shaoyin 
do Pé, sobre o Canal Yangming do Pé, há cinco pontos: Wailing (E 26), Daju (E 27), 
Shuidao (E 28), Guilai (E 29) e Qichong (E 30), chegando a dez os pontos dos lados 
esquerdo e direito. Acima de cada maleolo interno, ha uma faixa, e em cada uma há 
seis pontos: Taichong (F 3), Zhaohai (R 6), Fuliu (R 7), Jiaoxin (R 8), Zhubin (R 9) e 
Yingu (R 10), chegando a dez os pontos dos lados esquerdo e direito. 

A cavidade óssea que leva à medula também se chama cavidade da medula. A 
cavidade óssea do ponto Fengfu (Du 16) está a cinco fen atrás do cérebro, sobre o 
osso proeminente do crânio; a cavidade óssea do ponto Chengjiang (Rn 24) está na 
depressão do maxilar inferior; a cavidade óssea do ponto Yinmen (ponto Yamen DU 

15) está na parte média posterior da nuca sob o ponto Fugu; a cavidade óssea do 
ponto Naohu (DU 17) esta acima do ponto Fengfu na cavidade superior da espinha; 
a cavidade óssea do ponto Changjiang (DU 1) está abaixo da espinha na cavidade 
inferior do osso sacro. Além da cavidade nasal na face, algumas delas levam ao 
cérebro e são: Chengqi (E 1), Juliao (E 3), Quanliao (ID 18), Jingming (B 1), Sizhukong 
(TA 23), Tongziliao (VB 1), Tinghui (VB 2) e Yingxiang (IG 20); algumas cavidades 
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ósseas estão debaixo da boca, ou sobre os dois ombros como os dois pontos Daiying 

(E5). 

“A cavidade óssea do ombro está no flanco externo do ombro. A cavidade óssea 
do braço está no flanco externo do mesmo, a quatro polegadas acima do punho, 
entre os dois ossos que , onde estão os pontos Sanyangluo (TA 8) do Canal Shaoyang 
da Mão. b 

“A cavidade óssea sobre a coxa está no flanco externo da mesma, a quatro 
polegadas acima do joelho, que é o ponto Futu (E 32). 

“A cavidade da tíbia e da fíbula está no terminal superior da fíbula qu é o Donto 
Dubi (E 35). 

A cavidade óssea da parte superior da coxa está na artéria da margem 
suprapubiana, sobre os dois terminais do osso pubiano, sob o baixo ventre. A cavi¬ 
dade do osso sacro está a quatro polegadas atrás do fêmur, que são os oito pontos 
Liao. 

“Cada parte óssea do corpo circunda sua medula, e cada osso com medula tem 
uma passagem para a mesma que é sua cavidade, mas o osso de forma inflada, cujas 
estrias estão irrigadas de sangue em vez de ter medula, não tem cavidade pari esta. 

C -g-, 

mí # c yf *5”] «jr 
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c <¥2.i u m* fp ff 9tz, japa . * 

m c <±*> * <«*> ****=*. vu*ft***£. 

C <±*> *E#, SftíÜStfriiff 

Bi. 

“Ao tratar o frio e a febre, aplicar moxibustão primeiro ao ponto Dazhui, deter¬ 
minando o número de cones de moxa usados em cada tratamento, de acordo com a 
idade do paciente; depois, aplicar moxibustão aos pontos do osso sacro e usar o 
numero de cones de acordo com a idade do paciente. 

“Ao tratar, inspecionar em primeiro lugar as costas do paciente, tratando com 
moxibustão onde houver uma reentrância. 0 paciente deve erguer horizontalmente 
seu braço para que a cavidade a ser tratada no ombro, (ponto Jianyu IG 15) assim o 
seja. Tratar com moxibustão o ponto entre os dois hipocôndrios (ponto Jingmen VB 
25). Tratar com moxibustão a extremidade inferior da fíbula, acima do maléolo 
externo (Yangfu VB 38).Tratar com moxibustão o ponto em frente à junta básica do 
artelho menor e do quarto artelho (ponto Xiaxi VB 43). Tratar com moxibustão na 
cavidade abaixo da barriga da perna (ponto Chengjin B 56). Tratar com moxibustão 
o ponto Kunlun (B 60), atrás do maléolo externo. 

Tratar com moxibustão o local que estiver dolorido e duro como no tendão ao 
ser pressionado com a mão acima da fossa supraclavicular. Tratar com moxibustão 
o ponto Guanyuan (RN 4) que está a três polegadas abaixo do umbigo. Tratar com 
moxibustão o ponto Qichong (E 30) na artéria da margem pilosa suprapubiana. 
Tratar com moxibustão o ponto Zusanli (E 36) entre os dois tendões, a duas polega- 


290 


das sob o joelho. Tratar com moxibustão o ponto Chongyang (E 42) onde há a artéria 
dorsal. Tratar com moxibustão o ponto Baihui (DU 20) que está no centro do topo da 
cabeça. 

“Quando se for mordido por um cachorro, a parte atingida deve ser tratada com 
moxibustão, aplicando-se três cones de moxa ao tratamento de acordo com o método 
de tratar a mordida do cachorro, já que a mordida também pode causar frio e febre. 

“Os pontos acima, para tratar a síndrome do frio e da febre, somam vinte e sete. 

“A síndrome da dispepsia deve ser tratada com moxibustão, já que a dispepsia 
também pode causar frio e febre. Se a doença não puder ser curada com moxibustão, 
o canal do paciente deve ser inspecionado; se seu Yang perverso estiver 
superabundante, deve-se picar repetidamente seus pontos Shu, e ao mesmo tempo 
deve-se ingerir remédios”. 
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Capítulo 61 
Shui Re Xue Lun 

(Sobre os Pontos Shu para o Tratamento 
da Síndrome da Retenção e Fluidos e Febre) 


Üff&lBJB: rfclíff? fffàW±7fC? (étâXÍB: ff#, M c CA*» u m” ±A 

“S” & m&, MK#, 1$#, A0H& u CA*» ff 

tt&*£ff, xxiEtt. ü?b, ff^m**®^? «fé b. ff#, i£ 

C «A*» “tü” * “«"3, *n C&* “H” ff *fij, 4fc**MAK^lÊ. ± 
T»ff£il*. íícAW#, Jfttt#, R*ro4íP5tfc. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Por que é que o Shaoyin determina a condi¬ 
ção dos rins, e esses determinam a condição da água?” Qibo respondeu: “0 Rim é o 
local onde esta armazenado o Yin extremo, e o Yin pertence à água, por isso, é a 
víscera que determina a condição da água. 0 Rim pertence ao Shaoyin, e este está 
mais próspero no inverno, a estação que corresponde à água; portanto, a raiz do 
edema está nos rins e seu sintoma se manifesta no pulmão. Se a víscera do pulmão 
ou dos rins não funcionar bem, irá ocorrer o acúmulo de fluidos”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como pode o rim acumular fluido e causar 
a doença?” Qibo respondeu: “0 rim é como uma comporta do estômago; quando ela 
não funciona, o fluido irá se acumular e a energia perversa irá correr desordenada; 
quando o fluido estiver transbordando perto da pele, irá ocorrer fluido no peritônio. 
O surgimento de fluido no peritônio se deve ao acúmulo contínuo de fluido”. 

C <¥£» “4” ff “±”3 ffff¥? ftíÈB: ff#, j 

C CEUtcíS» 31 “JÉV TA “±#” =.& ±#*ffff, ífcBS0Jl o JSffij# 

*** C 31 “ff” ±* “ÍScA” “ ‘ff' 

ffi”3 tu, ff ff c ca*) “ff" aurp*. c ca*» ff 

“AS*”D. ítTWST&tt, SrT# C CA*» ff “A”3 flf, 

“M” ff “ft”. S CA*> ff “&”A ftAftlt, ff.£Tff, %ap!i.7k' fürWêfà#, ffStfi, 

C <A*» A “•&” TA 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Todas as síndromes da retenção de líquidos 
têm origem nos rins?” Qibo respondeu: “0 Rim é uma víscera Yin; quando a energia 
da terra se comunica com os rins, haverá geração de fluido, por isso o rim se chama a 
víscera do extremo Yin. Se alguém se encoraja a levar a cabo relações sexuais em 
excesso, ou participa de trabalhos em excesso, irá suar, e quando o vento perverso 
invadir o corpo durante o ato de suar, seus poros sudoríparos irão se fechar subitamente; 
como a transpiração não se completou, o suor não pode retornar para dentro da víscera, 
nem ser descarregado para fora da pele, o fluido irá preencher a pele causando edema. 
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“0 mal é causado pela afecção dos rins, por isso se chama edema causado pelo 
vento perverso”. 

*0» *f8r£+-fcAt:t. C (**> “f-T TW u m n 30 ±&? «fiB, ffiT3L+ 
-fcft. mmZB rJRtfc. *0rRiiJÀ&. KíSítÍtS#. it C f±*> “ft» TfT “tf" 30 
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»í*;tTfTf&, /L2L+-fcrttf. *£JJf*lfe.. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “0 número dos pontos Shu para tratar a 
síndrome da retenção de líquidos é de cinqüenta e sete; a qual víscera se relacio¬ 
nam?” Qibo respondeu: “Os cinqüenta e sete pontos Shu dos rins se localizam onde 
a energia Yin se acumula e também nos locais por onde o fluido entra e sai. Há cinco 
faixas acima das nádegas, e cada uma delas tem cinco pontos, chegando seu total a 
vinte e cinco e todos são pontos Shu dos rins; são os pontos Shu dominados pelo 
Canal Du e pelo Canal Taiyang do Pé. Quando a retenção de líquidos está na parte 
inferior, irá ocorrer edema do dorso e inchaço do abdômen; se a retenção de fluidos 
estiver na parte superior, irá ocorrer respiração acelerada e não irá deixar que o 
paciente se deite de costas. Este é o caso de doença tanto no tronco quanto nos 
ramos: a respiração acelerada se associa ao pulmão e o edema se associa aos rins; 
quando o pulmão for coagido pelo fluxo ascendente reverso da energia da água, o 
paciente será incapaz de se deitar de costas. Como o espalhar da energia dos rins e 
da energia do pulmão se relacionam uma com a outra, a retenção de fluido irá fazer 
com que ambas as vísceras sofram doenças. 

“Acima do ponto Futu ao lado do Canal Ren há duas faixas; sobre cada uma 
delas há os pontos Zhongzhu (R 15), Siman (R 14), Qixue (R 13), Dahe (R 12) e 
Henggu (R 11); em cada uma das seguintes há cinco pontos Wailing (E 26), Daju (E 
27), Shuidao (E 28), Gilai (E 29) e Qichong (E 30). Chegam a vinte os pontos dos 
lados esquerdo e direito e todos são passagens da energia do rim e dos três Canais 
Yin do Pé. Acima de cada maléolo interno, há uma faixa para a energia do rim 
descer até o ponto Yongquan, que se chama linha Taichong. Em cada linha à dir eita 
e à esquerda, há seis pontos: Taichong (F 3), Fuliu (R 7), Yingu (R 10), Zhaohai (R 
6), Jiaoxin (R 8) e Zhubin (R 9), e eles chegam a doze pontos dos lados esquerdo e 
direito. Os cinqüenta e sete pontos acima são todos colaterais Yin das vísceras e 
também se localizam onde há retenção de líquidos. Devem ser picados ao tratar a 
síndrome da retenção de fluidos”. 

fôfõjtÈ? ttfôB, C i-km “** Tk “ftè” 30 fè. ffi 4 ! 

ià±. fíXÜ, c <EPZJ “fà” Tf 

‘Z" 30 ffl. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Ao tratar na primavera, deve-se picar a po¬ 
sição superficial em que se localize o colateral e o muscular; qual a razão?” Qibo 
respondeu: “A primavera é a estação na qual as gramas e as árvores começam a 
crescer, e que o fígado que à ela corresponde manifesta seu vigor e também vitalida¬ 
de. A propriedade do fígado é mais a urgência e muda tão rapidamente como o 
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vento. O canal energético de um homem reside nas profundezas no inverno, e come¬ 
ça a se soerguer na primavera; por isso, na primavera, o canal de energia ainda está 
pequeno por fora e abundante no interior. Assim, quando a energia perversa inva¬ 
de, só pode atingir o raso onde se localizam o colateral e o muscular, ao invés de 
atingir as profundezas que é onde a energia do canal está abundante. Por isso, ao 
tratar, somente se deve picar a posição rasa onde podem se localizar o colateral e o 
muscular”. 

tHi *&&&#», ff*? tttâBt 

C (**» «¥Z,> *»* ff tt. C «fpz .1 ff “jfiLf&T»”:), & 

bisais#. rajHcta. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Ao tratar no verão, deve-se picar os colaterais 
Yang que estão prósperos e flutuando entre a pele e o músculo; qual a razão?” Qibo 
respondeu: “A energia do fogo domina no verão e a energia do calor começa em 
contrapartida a se tornar próspera nessa época, embora a energia do fogo ainda 
esteja fraca em seu estágio inicial; no entanto se enche de energia Yang; quando ela 
se torna gradativamente próspera, e se espalha pelo corpo todo, o calor irá fumigar 
os colaterais flutuantes e prósperos entre os músculos e as estrias e atingir o interior 
do canal. Como a energia Yang está abundante no canal, a energia perversa não 
pode atingir de forma alguma; por isso quando a picada atingir só a posição rasa 
que é a colateral entre o músculo e as estrias, irá exterminar a energia perversa na 
pele. Os colaterais flutuantes entre o músculo e as estrias, são os colaterais dos 
Canais Yang”. 

ftJfcgtfrff*? ftfÔB: OSc £«. ttffiff ‘«"D, 

tt. (ZUmflW, * i£ 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Ao tratar no outono, deve-se picar os pontos 
Shu dos canais; qual a razão?” Qibo respondeu: “0 metal domina no outono; o 
pulmão que a ele corresponde no corpo, também manifesta a aparência de calafrios 
e restrição como o outono. Quando a energia metal está próspera e a energia do fogo 
está começando a declinar, o metal triunfará do fogo e a energia Yang irá penetrar 
cada vez mais para entrar nos pontos He do canal. Como a energia Yin está somente 
em seu estágio inicial de prosperidade, sua umidade não é forte o bastante para 
penetrar profundamente no corpo. Por isso, ao tratar, deve-se picar os pontos Shu 
para purgar o Yin perverso. Já que nesse momento a energia só começa a declinar 
e entra nos pontos He, então esses pontos devem ser picados para excretar o Yin 
perverso”. 

ifB, ffi*. n* ff ff*? gffB, *#**&?&, ftlr 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Ao tratar no inverno, deve-se picar os pon¬ 
tos Jing e os pontos Xing; qual a razão?” Qibo respondeu: “A água domina no inver¬ 
no; o rim, que no corpo corresponde à ela, também se manifesta em aparência ao 
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declínio do Yang, quando o Yin no inverno se torna abundante. Como a energia do 
Canal Taiyang do Pé está penetrando nos ossos, e a energia Yang decresce ao seu 
ressurgir, deve-se picar os pontos Jing para restringir o que for excessivo e fazer 
com que a energia Yin ascenda reversa, picando os pontos Xing para enriquecer a 
energia Yang que está insuficiente. Esse é o porquê do ditado: “Quando os pontos 
Jing e os pontos Xing são picados no inverno, não se contrairá rinite alérgica e 
epistaxe na primavera”. 

«0: ^Wíê^H+^Lifir. dtife c •£• kw xx, c t*x» “ui” 

& XXtt. KMXtt. SBXX. ttfóB. w&itrejt&aíijj, * 

ff, Xfíifc, XX. Xtfr, JfcA*. *CX, Hfi, EX±TX> ttA#, w 

Êfl> «#, *+, «X. ttA#, 3lIR 4M»£. Jlfc+t, 

/UfcE+Aft#, »j»á:£írlfc. 

Disse o Imperado Amarelo: “Agora compreendo a idéia geral dos cinqüenta e 
nove pontos Shu para tratamento da febre, mas não conheço exatamente suas posi¬ 
ções. Espero que possas me dar suas localizações e como excretam o calor”. Qibo 
respondeu: “Sobre a cabeça, há cinco faixas e cada uma delas tem cinco pontos, que 
ao todo somam vinte e cinco. Como todas as energias Yang ascendem à cabeça, o 
calor pode ser excretado quando se picam os vinte e cinco pontos. Na faixa média 
está o Canal Du, há cinco pontos: Shangxing (DU 23), Xinhui (DU 22), Qianding 
(DU 21), Baihui (DU 20) e Houding (DU 19), Em cada um das faixas laterais, onde 
se acha o Canal Taiyang do Pé, há cinco pontos: Wuchu (B 5), Chengguang (B 6), 
Tongtian (B 7), Luoque (B 8) e Yuzhen (B 9), somando dez pontos dos lados esquer¬ 
do e direito. Em cada uma das faixas seguintes, pertencentes ao Canal Shaoyang do 
Pé, há cinco pontos: Linqi (VB 15), Muchuang (YB 16), Zhengying (VB 17), Chengling 
(VB 18) e Naokong (VB 19) somando dez pontos dos lados esquerdo e direito. 

“O ponto Dazhu (B 11) do Canal Taiyang do Pé está ao lado do ponto Dazhui do 
pescoço. O ponto Yingshu (Zhongfu, P 1) do Canal Taiyang está a seis polegadas ao 
lado do meio do peito; o ponto Quepen (E 12) do Canal Yangming do Pé está na 
depressão da clavícula, no ombro; o ponto Beishu (Fengmen, B 12) do Canal Taiyang 
do Pé está à uma polegada e meia ao lado da segunda vértebra. Chegam a oito os 
pontos dos lados esquerdo e direito. Como estão todos sobre o peito e as costas, o 
calor do peito pode ser excretado picando-os. 

“O ponto Qijie (Qichong, E 30) está na extremidade do osso pubiano sob o 
baixo ventre onde há a artéria e pode ser localizado quando esta é tocada com a mão; 
o ponto Sanli (Zusanli, E 36) está no músculo entre os dois tendões do lado de fora 
da tíbia e fíbula a três polegadas abaixo do joelho; o ponto Shangjuxu (E 37) está a 
três polegadas abaixo do ponto Sanli; o ponto Xiajuxu (E 39) está a três polegadas 
abaixo do ponto Shangjuxu. Chegam a oito os pontos dos lados esquerdo e direito. 
Todos os oito pontos pertencem ao Canal Yangming do Pé, e o calor do estômago 
pode ser excretado picando-os. 

'O ponto Yunmen (P 2) do canal Taiyin da Mão está abaixo da clavícula seis 
polegadas ao lado do meio do peito; o ponto Yugu (Jianyu (IG 15) sobre a escápula 
do acrômio do Canal Yangming da Mão está ao lado da extremidade do ombro; o 
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ponto Weichong (B 40) do Canal Taiyang do Pé está no meio da fossa poplítea, na 
artéria sobre a linha indistinta atrás do joelho; o ponto Suikong (Henggu R 11) do 
Canal Shaoyin do Pé está na margem pilosa suprapubiana a cinco fen ao lado da 
margem superior do osso pubiano. Chegam a oito os pontos dos lados esquerdo e 
direito. Os canais com os oito pontos passam pelos quatro membros e o calor dos 
mesmos pode ser excretado picando-os. 

“Os pontos Shu das cinco vísceras estão nas costas, e todos se localizam à uma 
polegada e meia ao lado da espinha; o ponto Feishu (B 13) está no espaço da terceira 
vértebra; o ponto Xinshu (B 15) está no espaço da quinta vértebra; o ponto Ganshu 
(B 18) está no espaço da nona vértebra; o ponto Pishu (B 20) está no espaço da 
décima quarta vértebra. Somam dez pontos dos lados esquerdo e direito. Os dez 
pontos, todos pertencem ao Canal Taiyang do Pe, e o calor das cinco vísceras pode 
ser excretado picando-os. 

“Os cinqüenta e nove pontos acima, são todos pontos para tratar febre”. 

'* H « C 51 T u n n ) *5*11 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quando se contrai o frio perverso, ele se 
transforma em febre; qual a razão? Disse Qibo: “É porque o frio perverso é abun¬ 
dante no exterior, e a energia yang está encerrada no interior; quando a energia e o 
sangue ficam estagnados, isso produz febre”. 


296 






Capítulo 62 
Tiao Jing Lun 

(O Equilíbrio dos Canais pela Puntura) 

JííIffnjB, ftlâXíQi 
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O Imperador Amarelo perguntou: 4 Disseram-me que quando a doença está a 
ponto de ter um excesso, deve ser aplicada a terapia de purgação; quando a doença 
esta no estagio de insuficiência, deve ser aplicada a terapia de revigoração, mas qual 
a condição de excesso ou de insuficiência? Qibo respondeu: u Há cinco condições 
para que se tenha um excesso e cinco condições para que se tenha uma insuficiên¬ 
cia. Qual delas desejais conhecer? Disse o Imperador Amarelo: 4t Gostaria de ouvir 
acerca de todas elas . Disse Qibo: No espírito NT \ na energia, no sangue, na forma 
e na vontade, em todos se tem as condições de ter um excesso ou estar-se insuficien¬ 
te. Essas dez condições vão se desenvolvendo em situações diferentes e são todas 
mutáveis”. 
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Disse o Imperador Amarelo: Na energia refinada, nos fluidos, nas quatro ex¬ 
tremidades, nas cinco vísceras, nos nove orifícios, nos dezesseis canais e trezentas e 
sessenta e cinco juntas ósseas de um homem, em todas elas pode-se contrair uma 
doença, e todas as doenças contraídas são astênicas ou estênicas. Agora, mencionaste 
somente cinco condições de ter um excesso e cinco condições de estar-se insuficien¬ 
te; como isso vem à tona?” 

Disse Qibo: “Todas elas provêm das cinco vísceras. O coração controla o espí¬ 
rito, o pulmão controla a energia, o fígado controla o sangue, o baço controla os 


NT1 - Ao se referir a espírito, estamos traduzindo um conceito chinês que não pode ser 
entendido ao pé da letra, pois envolve um conceito sutil de “almas” das vísceras. Cada uma tem 
uma alma e está dominada por uma emoção. Assim, o SHEN, é o chamado princípio vital e sc 
aloja no coração; o PO ou PRO é a alma instintiva e se aloja no pulmão; o HUN ou ROUN é a alma 
espiritual e se aloja no fígado; o YI ou I se aloja no baço e o ZHI ou TCHE se aloja nos rins. 
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músculos, e os rins controlam a vontade, e com essas funções as vísceras são forma¬ 
das; quando o espírito e a vontade estão desimpedidos, as medulas ósseas se conectam 
mutuamente no interior e forma-se o corpo todo. A comunicação das cinco vísceras 
depende do conduto do canal que capacita a circulação da energia e do sangue. Se 
a energia e o sangue não estiverem em harmonia, irão ocorrer inúmeras doenças. 
Por isso, o conduto do canal deve estar desimpedido”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “O que irá ocorrer quando o espírito estiver 
tendo um excesso ou estiver insuficiente?” Disse Qibo: “Quando houver um excesso 
no espírito, a pessoa irá rir contínua e ruidosamente; quando o espírito estiver com 
insuficiência, a pessoa estará melancólica. Se a energia perversa ainda não tiver se 
combinado com o sangue e a energia, as cinco vísceras podem retomar seu equilí¬ 
brio. Nesse momento, a energia perversa está boiando no corpo, o frio perverso só 
está na pele e nos pêlos finos em vez de atingir o canal e é chamada de doença 
passageira do espírito”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como aplicar a revigoração e purgar ao 
tratar?” Disse Qibo: “Quando o espírito da pessoa está em excesso, deve-se picar 
um pequeno colateral até que sangre, a fim de purgar, mas não se deve inserir a 
agulha em profundidade para não ferir o canal maior em seu trajeto; assim o espírito 
pode se equilibrar para se normalizar. Quando o espírito tiver uma insuficiência, 
deve-se aplicar a terapia de revigoração. Procurar ao longo do colateral astênico 
para encontrar o foco e picar com a agulha, evitar o sangramento para não permitir 
a saída de energia; quando o canal e os colaterais tiverem sido dragados da impureza, 
o espírito estará equilibrado para se normalizar”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar a doença passageira do espírito 
picando?” Disse Qibo: “Não se deve elevar a mão ao massagear; a inserção da agulha 
não deve ser profunda; quando a energia e o sangue tiverem sido encaminhados ao 
local que tem a insuficiência e aí se tornarem substanciais, o espírito irá se recuperar”. 
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0 Imperador Amarelo disse: “Muito bem. 0 que irá suceder quando a energia 
tiver um excesso ou estiver insuficiente?” Disse Qibo: “Quando a energia tiver um 
excesso, irá ocorrer respiração acelerada, tosse e reversão ascendente da energia 
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do paciente; quando a energia estiver insuficiente, irá ocorrer respiração difícil e 
pouco alento. Se a energia perversa ainda não tiver se combinado com a energia e o 
sangue, as cinco vísceras podem conservar sua estabilidade. Nesse momento, a ener¬ 
gia perversa só poderá invadir a pele e ferir de leve a energia do pulmão, e a doença 
se chama descarga leve da energia branca 2 . A energia do pulmão também é 
chamada energia branca, já que a cor do metal é o branco”. 

Disse o Imperador Amarelo “Como tratar a doença com revigoração e purga¬ 
ção?” Disse Qibo: “Quando a energia está em excesso, o canal deve ser purgado 
picando-se, mas não deve causar sangramento, para não excretar a energia, e o 
canal não deve ser ferido. Se a energia estiver insuficiente, o canal deve ser revigo¬ 
rado, mas a energia não deve ser descarregada”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar a doença passageira de energia 
picando?” Disse Qibo: “Quando tratar, massagear o foco sem afrouxar a mão; mos¬ 
trar a agulha ao paciente e dizer-lhe que se vai picar profundamente para fazer com 
que a energia refinada dele fique retida no interior, alternando para uma picada 
superficial ao inserir; dessa forma a energia perversa só pode se dispersar, já que 
não tem para onde ir. Quando a energia perversa tiver sido excretada pelas estrias, 
a energia saudável será recuperada”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quais as condições, quando o sangue 
está tendo um excesso ou está insuficiente?” Disse Qibo: “O fígado controla o san¬ 
gue e quando o sangue está em excesso, a energia do fígado estará em superabun¬ 
dância; a raiva se associa ao fígado e quando sua energia estiver abundante demais, 
a pessoa estará propensa a ter raiva. O fígado e a vesícula biliar estão em conexão, 
portanto, quando o sangue estiver insuficiente, e energia da vesícula biliar será aca¬ 
nhada fazendo com que o paciente se sinta um sofredor. Se a energia perversa ainda 
não tiver se combinado com a energia e o sangue, as cinco vísceras permanecerão 
estáveis, mas a energia perversa superabundante nos colaterais secundários podem 
tender a transbordar, causando a retenção do sangue nos colaterais”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar: revigorando ou purgando?” 
Disse Qibo: “Quando o sangue está em excesso, purgar o colateral que está preen¬ 
chido com energia perversa em abundância, e picar até que sangre. Se o sangue 
estiver insuficiente, picar e revigorar o colateral a partir do qual a energia está 
insuficiente. Se o pulso do paciente estiver em magnitude normal, o período de 
retenção da agulha deve ser maior e deve-se observar os olhos do paciente para ver 
a resposta; se o pulso estiver cheio e agigantado, a agulha deve ser retirada imedia¬ 
tamente para evitar sangramento”. 

NT2 - Segundo o conceito chinês, o pulmão pertence ao elemento ou movimento “Metal” 
didaticamente tido como branco, pois os metais são em sua maioria claros. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como picar o colateral em que o sangi 
estiver retido?” Disse Qibo: “Picar o colateral no qual houver estase sangüínea ai 
que sangre, mas tomar cuidado para que o sangue contaminado não flua para outi 
canal causando uma outra enfermidade”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quais as condições, quando a form 
estiver tendo um excesso ou uma insuficiência?” Disse Qibo: “Quando a forma (. 
físico) estiver em excesso, irá ocorrer um inchaço no abdômen e disúria. Quando j 
forma for insuficiente, os membros não terão destreza. Se a energia perversa aind, 
não tiver se combinado com a energia e o sangue, as cinco vísceras poderão perma 
necer estáveis; como o vento perverso só pode atingir o músculo, só haverá um: 
sensação de torção muscular. A doença se chama vento passageiro”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como revigorar e purgar ao tratar?” Disse 
Qibo: “Purgar a energia do canal do estômago, Yangming do Pé, quando a forme 
estiver em excesso, e revigorar a energia do colateral do estômago, Yangming do Pe 
quando a forma for insuficiente”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como punturar o mal do vento passageiro?” 
Disse Qibo: Picar o músculo sob a pele a fim de dispersar a energia perversa, mas 
o canal não deve ser picado e o colateral não deve ser ferido. Dessa maneira, a 
energia Wei poderá se recuperar, e a energia perversa poderá se dissipar”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quais as condições, quando a vontade 
está em excesso ou insuficiente?” Disse Qibo: “A vontade pertence aos rins; quando a 
vontade adoece por causa do excesso, isso fará com que a energia perversa tenha um 
superávit nos rins. O rim é uma víscera do frio e da água; quando sua energia perversa 
esta em excesso, a energia fria ficará superabundante, causando distensão abdominal 
e diarréia lienténca. Quando a vontade for insuficiente, isso se deve à insuficiência de 
energia Yang primordial nos rins, que causará frio nos membros. Quando a energia 
perversa ainda não tiver se combinado com a energia e o sangue, as cinco vísceras 
permanecerão estáveis, mas haverá uma sensação de um leve tremor nas juntas ósse¬ 
as, ja que o nm foi afetado pela energia perversa e os ossos estão associados ao rim”. 

rvu 0 "” perador Arnarel ° perguntou: “Como revigorar e purgar ao tratar?” Disse 
Qibo: Quando a vontade estiver em excesso, picar o ponto Rangu (R 2), até que 

sangue para purgar; quando a vontade for insuficiente, picar o ponto Fuliu (R 7) 
para revigorar”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como picar quando a energia perversa 
ainda não tiver se combinado com a energia e o sangue?” Disse Qibo: “Picar ajunta 
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óssea trêmula. Não picar o canal, mas picar somente o local em que a energia per¬ 
versa estiver retida e esta energia será eliminada de imediato”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Agora, que eu ouvi acerca das várias 
aparências da astenia e da estenia, mas não sei como vêm à tona”. Disse Qibo: “A 
astenia e a estenia são causadas pelo desequilíbrio do Yin e do Yang devidos à 
combinação da energia perversa com a energia e o sangue. Quando a energia per¬ 
versa caminha desgovernada perturbando a energia Wei, e o sangue corre em 
contracorrente ao longo dos canais e colaterais, eles deixam de assumir suas posi¬ 
ções apropriadas, e ocorrem as condições de astenia e de estenia. Se o sangue se 
misturar ao Yin perverso, e a energia se misturar com o Yang perverso, irá ocorrer 
a síndrome do terror e da mania. Se o sangue se misturar com o Yang perverso, e a 
energia se misturar com o Yin perverso, irá ocorrer a síndrome do calor interno. Se 
o sangue se misturar com a energia perversa na parte superior do corpo, e a energia 
se misturar com a energia perversa na parte inferior do corpo, isso fará com que a 
pessoa fique irritada, angustiada e pronta a se zangar. Se o sangue se misturar com 
a energia perversa na parte inferior do corpo, e a energia se misturar à energia 
perversa na parte superior do mesmo, isso fará com que haja distúrbio da energia 
vital e amnésia”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando o sangue se mistura ao Yin perverso, 
e a energia se mistura ao Yang perverso, todos eles deixam suas posições adequa¬ 
das; como podemos saber o que é astênico e o que é estênico?” Disse Qibo: “Tanto 
a energia quanto o sangue apreciam a quentura e detestam a friagem; esta pode 
fazer com que a energia e o sangue fiquem estagnados e impedidos, enquanto que a 
quentura pode fazer com que a energia e o sangue circulem mais livremente. Por 
isso, quando a energia estiver superabundante em parte, o sangue estará astênico; 
quando o sangue estiver superabundante em parte, a energia estará astênica”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “A energia e o sangue são os mais importantes no 
corpo humano; agora que disseste que tanto a superabundância parcial do sangue 
quanto a superabundância da energia são as condições de astenia, então, há uma 
condição em que se esteja estênico?” Disse Qibo: “Quando há excesso, isso é estenia; 
quando há insuficiência, isso é astenia, por isso, quando a energia se combina com 
o Yang, o sangue estará insuficiente; quando o sangue se combina com o Yin, a 
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energia estará insuficiente; desde que tanto a energia quanto o sangue têm suas 
posições próprias e estão desequilibrados, estão em condição de astenia. Tanto a 
energia quanto o sangue nos colaterais e nos colaterais secundários estão fluindo 
para os canais; se a energia e o sangue se misturarem no colateral, este ficará estênico. 
Se a energia e o sangue se misturarem e subirem pelos canais e colaterais até a 
cabeça, ocorrerá o coma, e este poderá causar uma morte súbita. Se puder fazer 
com que o sangue desça e retorne ao normal, a cabeça será aliviada, e o paciente 
retomará à vida; se não voltar, será a morte”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “De onde provém o estênico perverso e 
para onde vai o astênico perverso, e qual a essência da astenia e da estenia?” 
Disse Qibo: “Tanto os canais Yin quanto os canais Yang têm seus pontos shu 
impregnar e conectar uns com os outros. Quando a energia e o sangue do canal 
Yang passam para o canal Yin, a energia e o sangue no canal Yin ficam repletas 
e passam para uma outra parte qualquer no corpo; dessa forma, o Yin e o Yang 
podem ficar equilibrados e permeiam o corpo a fim de que as condições de pulso 
das nove subdivisões possam ficar idênticas e normais. Algumas das infecções 
causadas pela energia perversa provêm de atingimentos internos do Yin e algu¬ 
mas de causas externas do Yang. As infecções do Yang são devidas à invasão do 
vento, da chuva, do frio e da umidade, e as do Yin se devem à intemperança na 
ingestão de comida e bebida, anormalidade na vida diária, excesso de atividades 
sexuais e mau humor”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições quando as pessoas 
são atingidas pelo vento e pela chuva?” Disse Qibo: “Quando o vento e a chuva 
prejudicam o corpo, a invasão se dá primeiro através da pele, entrando então no 
colateral imediato; quando este estiver preenchido, a energia perversa será transmi¬ 
tida ao colateral; quando este tiver sido preenchido, isso se transmitirá ao canal; 
quando a energia perversa se misturar com a energia e o sangue e invadir o local 
que está entre o músculo e as estrias sob a pele, irá ocorrer a condição de pulso 
agigantado, e isso é a síndrome da estenia. Na síndrome estênica, ele parece firme e 
substancial do exterior, mas a pele e os músculos não podem tolerar o toque e a 
pressão irá causar dor”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições de quando o frio- 
umidade lesa as pessoas?” Disse Qibo: “Quando o frio-umidade prejudica as pessoas, 
irá causar um súbito encolhimento da pele, endurecimento do músculo, estagnação 
do Yin do sangue e esgotamento da energia Wei, e isso é a síndrome da astenia. 0 
paciente com síndrome astênica está freqüentemente nervoso e com a respiração 
curta, mas quando se faz pressão e massagem com as mãos, o fluxo de sangue se 
torna fluente, a respiração se torna suficiente, e o paciente se sente confortavelmen¬ 
te aquecido e sem dor”. 

±a»JHTÍ. 

Hl b**. §b, ®Z£ feíâs, V c **, *»•. 

MKIMcdlã C <**» u &” “2” *3, 

*. C <¥£> **1**3. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quis são as condições da proveniên¬ 
cia da síndrome estênica do Yin ?” Disse Qibo: “Quando a pessoa está sempre 
zangada de forma destemperada, a energia Yin irá ascender em contracorrente, o 
que causará a deficiência da energia Yin na parte inferior, e a energia Yang irá 
tomar seu lugar, e essa é a síndrome estênica”. 

nertís JÊãKtffiWJít*, WttJHWSft. 4 ' 

» «íôB: u * m 

“4-”. <**» \t*T -?3 *^4*. 

**. JB**l C C**» <¥£» T#* “V ¥3 f Si BBJÉíè 

«teB. Gmm t, ^«4?, ±«s*ít, tk < "T#r> * 

a. c <¥z.> imm> um*. #b s mm&n 

ttiôB: ±.m*mu N&R&ft. Rans. c «**> «¥z.» 

“ífar -^3 ,«b. n*4A**ft? ftíSB: m%±m* mn 

Witsiíi, «j®u»3Fa, gittfttuw. &+# 

c -+*- u m*” 3, 

Disse o Imperador Amarelo: “Está dito nos clássicos antigos: “Quando o Yang é 
deficiente, irá se produzir frio externo; quando o Yin estiver deficiente, será produ¬ 
zido calor interno; quando o Yang está superabundante, será produzido calor exter¬ 
no; quando o Yin estiver superabundante, será produzido frio interno”. Escutei o 
que se diz, mas não sei a razão”. Disse Qibo: “Todos os Yang recebem energia do 
aquecedor superior, para aquecer os locais que estão entre a pele e o músculo. 
Agora, como a energia fria invade a partir de fora, a energia do aquecedor superior 
não pode atingir os locais que se encontram entre a pele e os músculos; como o frio 
permanece somente na superfície, irá ocorrer a síndrome dos tremor pelo frio. 

“O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando o Yin astênico 
produz o calor interno?” Disse Qibo: “Quando alguém se cansa em excesso, sua 
força corporal se torna insuficiente. Como resultado, o aquecedor superior incapaci¬ 
tará o canal a entrar em contato com os sabores dos cinco cereais; a parte inferior da 
cavidade gástrica não será capaz de transformar os cereais em essência, e a energia 
estagnada do estômago irá produzir calor para fumigar o peito. Esta é a condição 
quando o Yin astênico produz o calor interno”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando o Yang 
superabundante produz o calor externo?” Disse Qibo: “Quando o aquecedor superi¬ 
or é ineficaz, a pele se torna compacta e as estrias impedidas, fazendo com que a 
energia Wei não possa ser excretada, e irá ocorrer o calor externo”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando o Yin superabun¬ 
dante produz o frio interno?” Disse Qibo: “Como a energia do Jueni (friagem nos 
membros) está ascendendo reversa, a energia fria está acumulada no peito e não 
pode ser excretada para baixo, fazendo com que a energia Yang se disperse e deixe 
a energia fria somente no peito, como resultado, o sangue ficará estagnado, o canal 
ficará entupido, e a condição do pulso ficará agigantada e inconstante, para se tornar 
a síndrome do aquecedor médio”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quando o Yin se mistura ao Yang, e ao 
mesmo tempo se mistura com a energia e o sangue para causar a doença, como 
tratá-lo com puntura?” Disse Qibo: “Ao tratar, picar o canal e picar também o san¬ 
gue Yin dentro do canal e a energia Wei fora do canal; ao mesmo tempo, verificar se 
o tipo de constituição do paciente é alto ou baixo, gordo ou magro, reportando-se às 
estações para determinar o momento de picar e se a picada deverá ser na parte 
superior ou na inferior do corpo”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando a energia perversa tiver se mistu¬ 
rado à energia e ao sangue, e o Yin e o Yang ficarem desequilibrados, como apli¬ 
car a terapia de revigoração ou a purgação?” Disse Qibo: “A forma de purgar a 
estenia, é inserir a agulha quando a energia perversa estiver superabundante, e 
fazer com que tanto a agulha quanto a energia entrem no corpo juntas, a fim de 
abrir os portões para descarregar a energia perversa. Ao puxar a agulha, fazer com 
que a agulha e a energia saiam juntas, conservando a energia refinada intocada; 
dessa forma, a energia perversa será extinta. O orifício da agulha não deve ser fe¬ 
chado, devendo-se mover a agulha com força para alargar a saída fazendo com que 
a energia perversa venha para fora devagar, e a isso se chama terapia da grande 

purgaçao. Quando se retira a agulha, isso deve ser rápido, para que a energia perver¬ 
sa possa ser retirada”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como revigorar a síndrome da astenia''”’ 
Disse Qibo: “Manter uma atitude calma antes de picar; picar quando o paciente 
expirar e inserir a agulha quando a inspiração terminar. Dessa forma, haverá uma 
pressão em torno da agulha e a energia refinada não será excretada. Inserir a agulha 
rapidamente quando a energia estiver no estágio estênico, para permitir a energia 
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entrar. Dessa forma, o calor debaixo da agulha não sairá junta mente com ela; sua 
saída em dispersão será bloqueada. Por isso, a energia perversa será logo dispersa¬ 
da, e a energia refinada será retida. Em suma, ao picar, tanto a inserção quanto a 
retirada da agulha não devem deixar escapar a oportunidade, a fim de que a energia 
obtida não seja perdida através da agulha, e que a energia que ainda não chegou 
possa ser induzida. A isso se chama terapia de revigoraçâo”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Tu falaste que os dez tipos de astenia e de estenia 
são provenientes dos cinco canais das cinco vísceras, mas de fato, os doze canais do 
corpo podem todos contrair doenças; tu mencionaste somente as cinco vísceras, mas 
os doze canais se conectam com os trezentos e sessenta e cinco acupontos NT3 ; quan¬ 
do os acupontos contraem a doença, isso irá afetar o canal e as doença do canal são 
estênicas e astênicas; como elas correspondem à astenia e à estenia das cinco 
vísceras?” Disse Qibo: “Os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos têm relação 
uns com os outros e são a superfície e o interior. Todas as enfermidades nos canais 
colaterais e seus pontos relacionados têm condições de astenia e de estenia, e devem 
ser equilibradas de acordo com a localização do foco através da inspeção. 

“Se a doença estiver no canal, equilibrar o sangue; se a doença estiver no san¬ 
gue, equilibrar o colateral; se a doença estiver na energia, equilibrar a energia Wei; 
se a doença estiver no músculo, equilibrar o músculo sob a pele; se a doença estiver 
no tendão, equilibrar o tendão e picar o foco da doença e o local da contratura com 
uma agulha aquecida; se a doença for nos ossos, picar profundamente e então aque¬ 
cer o foco com remédio após inserir a agulha. Se o paciente não se inteirar do incô¬ 
modo, picar os canais Yangqiao e Yinqiao; se o paciente estiver sentindo dor e as 
condições de pulso das nove subdivisões forem anormais, aplicar a terapia de puntura 
dos colaterais controlaterais (picar o lado direito quando a dor for no esquerdo e 
vice-versa); se a dor estiver no lado esquerdo e o pulso doente no lado direito, apli¬ 
car a terapia de puntura controlateral do canal. Em suma, inspecionar cuidadosa¬ 
mente a condição de pulso da nove subdivisões antes de picar, para que possa ser 
encetada uma forma completa de puntura”. 


NT3 - Essa é uma maneira simbólica de dizer que há um ponto a ser picado, para cada dia 
do ano. 
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Capítulo 63 
Miu Ci Lun 

(Da Puntura Contralateral) 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Disseram-me que há um tipo de puntura 
controlateral, mas eu não conheço seu significado; afinal de contas, o que é a puntura 
controlateral?” 

Qibo respondeu: “Quando a energia perversa invade o corpo, isso começa na 
pele e nos pêlos finos; se aí for retida e não sair, irá entrar no colateral; se for 
novamente retida, irá entrar no canal para atingir as cinco vísceras e daí se dispersa 
ao intestino e ao estômago. Dessa forma, o Yin e o Yang ficarão alternadamente mais 
abundantes e as cinco vísceras serão lesadas. Esta é a sequência da transmissão da 
energia perversa a partir da pele e dos pêlos finos até as vísceras. Por isso, ao tratar, 
deve-se punturar o canal com uma picada comum. Se a energia perversa invadir a 
pele e os pêlos finos e depois se detiver no colateral imediato, mas não puder atingir 
o canal, devido ao entupimento do ramo colateral do canal, irá fluir para o colateral 
maior, e aparecerá infecção de um lado, i.e., a doença do lado esquerdo aparecerá 
do direito e vice-versa. Quando a energia perversa entrar no colateral maior, ela flui 
da esquerda para a direita e depois da direita para a esquerda, para cima e para 
baixo ao longo do colateral maior que se comunica com o canal e se espalha às 
quatro extremidades. Como a energia perversa corre em todas as direções, não fi¬ 
cando num local determinado, nem fluindo para os pontos shu do canal, então é 
necessária a puntura contralateral”. 

B: tatt*, « 

&mz, &«*#. ãms&mmtb» 

Disse o Imperador Amarelo: “Gostaria de ouvir a respeito da razão pela qual 
quando a doença está do lado esquerdo, pica-se do lado direito, e quando a doença 
está do lado direito, pica-se o lado esquerdo, contralateralmente, e como se distin¬ 
gue da puntura oposta?” Disse Qibo: “Como a energia perversa do lado esquerdo se 
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conecta com a do lado direito, assim, quando o canal é invadido pela energia perver¬ 
sa, se esta estiver superabundante do lado esquerdo, isso freqüentemente causa 
doença do lado direito. Mas algumas vezes, a condição é diferente: quando ainda 
não tiver havido uma recuperação da dor do lado esquerdo, os vasos do lado direito 
começam a ficar doentes. Nesse caso, a energia perversa não está no colateral, mas 
no canal. Assim, deve-se aplicar a puntura oposta que irá atingir o canal. Se a ener¬ 
gia perversa estiver no colateral em que a profundidade da dor for diferente daquela 
do canal, deve-se aplicar a puntura contralateral”. 

«Bs JKS£#!l*fpj? Jfc£i5rín? ttffiBi *k, m 

ín-*BnHE. C <¥£) * 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quero saber o que é puntura contralateral e 
como aplicá-la!” Disse Qibo: “Quando a energia perversa invade o colateral do 
Shaoyin do Pé, isso irá fazer com que se tenha dor cardíaca, súbita distensão no 
abdômen e plenitude no peito e no hipocôndrio. Se o paciente não tiver massa 
abdominal, picar o ponto Rangu (R 2) até que sangre, e haverá recuperação da 
doença no período de uma refeição. Picar o lado esquerdo quando a doença esti¬ 
ver do lado direito, e picar do lado direito quando a doença estiver no lado esquer¬ 
do. Se a doença for causa de recorrência, só pode haver recuperação da doença 
após cinco dias de se picar. 

c “Fr: mfá, ¥ 

E. £IRíf, fitmmftBE. 

“Quando a energia perversa invade o ramo colateral do Canal Shaoyang da 
Mão, ocorrerão as síndromes de dor de garganta, língua enrolada, secura da boca, 
inquietação e dor no flanco externo do braço a ponto de não poder erguer o braço até 
a cabeça. Ao tratar, picar o ponto Guanchong (TA 1) que tem comparativamente a 
mesma distância da folha de cebolinha chinesa, ao lado da unha, na ponta do dedo, 
junto ao dedo mínimo; picar uma vez do lado esquerdo e outra do lado direito. 

“Para um homem na flor da idade, haverá recuperação imediata da doença; 
para um velho, haverá recuperação após um curto espaço de tempo. Picar o lado 
direito quando a doença estiver do lado esquerdo, e picar do lado esquerdo quando 
a doença estiver do lado direito. Se a doença tiver sido contraída muito recentemente, 
haverá recuperação em poucos dias após a picada. 

«®E, 

“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Jueyin do Pé, irá 
fazer com que se tenha hérnia com dor súbita; picar o ponto Dadun (F 1) que está na 
conexão da unha com a pele no artelho, uma vez do lado esquerdo e outra do direito. 
Para um homem, a doença terá recuperação imediata; para uma mulher, a recupe¬ 
ração demorará um pouco. Picar o lado direito quando a doença estiver do lado 
esquerdo, e picar o lado esquerdo quando a doença estiver do lado direito. 
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“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Taiyang do Pé, 
isso fará com que se tenha dor de cabeça e dor no pescoço e no ombro. Ao tratar, picar 
o ponto Zhiyin (B 67) que está na conexão entre a unha e o músculo acima da ponta 
do artelho menor. Picar uma vez do lado esquerdo e uma vez do direito, e haverá 
recuperação imediata da doença. Se não houver recuperação, picar por três vezes o 
ponto Jinmen (B 63) abaixo do maléolo externo. Se a doença estiver no lado es¬ 
querdo, picar o lado direito; se a doença estiver no lado direito, picar o lado esquerdo. 

c ««pz.» "*■ & “&”3 m 

***, tnfcms. 

“Quando a energia perversa invade o ramo colateral do Canal Yangming da 
Mão, irá fazer com que haja distensão da energia vital no peito, respiração acelerada 
e calor no peito. Ao tratar, picar o ponto Shangyang (IG 1) que numa distância 
comparativa, tem a largura da folha de cebolinha chinesa, ao lado da folha da ponta 
da unha do indicador, próximo ao polegar. Picar uma vez do lado esquerdo e uma 
vez do lado direito. Picar o lado direito quando a doença estiver no lado esquerdo, e 
picar do lado esquerdo quando a doença estiver do lado direito. Haverá recupera¬ 
ção da doença no período de uma refeição. 

T*r c ««pz.» “t b ta. •ar* & mm, mnmrn, &iumnt£m, 
nmz, c -** t*t *m n & «t. cie **- 

nr” Tia h?, && tiH+air, +*0+0# cie 

“+ra*r iFflã “mpz” ht. «fu®*®» t&§W3. 

“Quando a energia perversa invadir o colateral da palma da mão e a junta do 
punho deixar de se dobrar; deve-se picar a junta básica do punho. Pressionar pri¬ 
meiro o foco dolorido e depois inserir a agulha. O número de vezes de se picar deve 
ser determinado pela lua crescente e minguante; quando a lua for crescente, picar 
uma vez no primeiro dia do mês lunar; picar duas vezes no segundo dia do mês 
lunar, acrescentando uma picada dia após dia. Quando a lua for minguante, na 
segunda metade do mês lunar, picar quinze vezes no décimo quinto dia do mês 
lunar, picar catorze vezes no décimo sexto dia do mês lunar, e uma picada a menos 
por dia sucessivamente. 

C «A* • «9«|||> “T” TA “A” *3 ^ASJi^rtWtíÔ, 

*r, £$!);&, ír*!l£, $níT+fi@roe. 

“Quando a energia perversa invadir o Canal Yangqiao isso irá causar dor come¬ 
çando no canto interno do olho. Ao tratar, picar duas vezes o ponto Shenmai (B 62) 
que está à meia polegada abaixo do maléolo externo. Picar duas vezes do lado es¬ 
querdo e do lado direito. Quando a doença estiver do lado esquerdo, picar o lado 
direito, e quando a doença estiver do lado direito, picar o lado esquerdo; haverá 
recuperação da doença em um período de uma caminhada de dez li NT1 (uma hora). 

NT1 - Li é uma medida chinesa de distância com cerca de 576 m; também se fala em Li com 
o sentido de 0,033m que é o que se aplica à medida em questão. 
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“Quando alguém se fere numa queda e o sangue estagnado fica retido no corpo, 
isso irá causar dor abdominal, retenção de fezes e disúria. Ao tratar, deve-se usar 
primeiro um remédio para dispersar a estagnação. Desde que o Canal Jueyin na 
parte superior e o Colateral Shaoyin na parte inferior tenham sido feridos deve-se 
picar as vênulas superficiais em frente ao ponto Rangu (R 2) abaixo do maléolo 
interno até que sangre, e picar também o ponto Chongyang (E 42) na artéria dorsal. 
Se a picada for ineficaz, picar o ponto Dadun (F 1) no artelho, uma vez do lado 
esquerdo e uma vez do direito; haverá recuperação imediata da doença após o 
sangramento. Picar o lado direito quando a doença estiver no lado esquerdo, e picar 
o lado esquerdo quando a doença estiver do lado direito. Se o paciente estiver pro¬ 
penso a ficar melancólico, assustado e infeliz a forma de picar deve ser a mesma que 
a de cima. 

C <**> "ST T5& “■t" *3. 
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“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Yangming da 
Mão, isso irá causar surdez e que com freqüência não escute mais nada. Ao tratar, 
picar o ponto Shaoshang (P 11), que está na ponta do polegar numa distância com¬ 
parativa à largura da folha da cebolinha chinesa, ao lado da unha. Picar uma vez do 
lado esquerdo e uma vez do lado direito e pode-se recuperar imediatamente o senti¬ 
do da audição. Se a picada for ineficaz, picar o ponto Zhongchong (CS 9) que está e 
contato com o musculo e a unha do dedo medio, e o paciente poderá ouvir de imedi¬ 
ato; se ele ainda nao puder ouvir, isso mostra que a energia do colateral foi prejudi¬ 
cada e que a puntura foi ineficaz. Quando o paciente tiver tínito como se ouvisse o 
som do vento, o método e o momento de picar devem ser os mesmos que acima. 
Picar o lado direito quando a doença estiver do lado esquerdo, e picar o lado esquer¬ 
do quando a doença estiver do lado direito. 

&#rtn00M;2:. c ( 00 #** *js 
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“Para 0 paciente com síndrome Bi NT!! , como a dor dessa síndrome não é locali¬ 
zada, deve-se picar 0 local onde o musculo esteja dolorido. As ocasiões de picar 
devem se basear nas datas de lua cheia e minguante, e se a freqüência das picadas 
for menor do que deve ser, a energia perversa não será removida. Se a doença 
estiver do lado esquerdo, picar 0 lado direito, e se a doença estiver do lado direito. 


NT2 - A síndrome Bi se refere às algias reumáticas erráticas e articulares dos membros, 
causadas pela invasão dos perversos. 
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picar o lado esquerdo. Quando houver recuperação da doença, deve-se parar de 
picar. Se não houver recuperação, o método de picar, acima citado deve ser repeti¬ 
do Quando a lua estiver crescente, picar uma vez no primeiro dia do mes lunar, 
duas vezes no segundo dia do mês lunar, aumentando o número de picadas dia após 
dia; quando a lua estiver minguante, picar quinze vezes no décimo quinto dia do mes 
lunar catorze vezes no décimo sexto, diminuindo o número de picadas dia-a-dia. 

c <**>, <¥z.» 4À#i«Lfc£*. 
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“Quando a energia perversa invadir o colateral do Canal Yanming do Pé, isso 
fará com que se tenha rinorréia, epistaxe e sensação de arrepios nos dentes superio¬ 
res. Se for picar, faça-se no ponto Lidui (E 45) na conexão da unha com o músculo 
do artelho médio, uma vez do lado esquerdo e uma vez do lauo direito. Picar o lado 
direito quando a doença estiver do lado esquerdo, e picar o lado esquerdo quando a 
doença estiver do lado direito. 

*#«****• “ 0S * 
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“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Shaoyang do re, 
isso fará com que se tenha síndromes de dor nos hipocôndrios, respiração difícil, 
tosse e suores. Ao tratar, picar o ponto Qiaoyin (VB 44) que está na conexão entre a 
pele e a unha, na ponta do quarto artelho, uma vez do lado esquerdo e uma vez do 
lado direito. Dessa forma, a dificuldade na respiração será aliviada e o suor estanca¬ 
do Se o paciente tossir, cuidar para que ingira comidas quentes e use roupas 
aquecidas, e irá se recuperar em um dia. Picar o lado direito quando a doença 
estiver do lado esquerdo, e picar o lado esquerdo quando a doença estiver do lado 
direito e a doença será removida imediatamente. Se não houver recuperação, picar 


novamente de acordo com o método acima. 

C “tf” 
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“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Shaoyin do Pé, 
isso irá fazer com que se tenha síndromes de dor na faringe, incapacidade de se 
alimentar, raiva sem motivo e reversão ascendente da energia vital contra o diafrag¬ 
ma. Ao tratar, picar o ponto Yongquan (R 1), na sola do pé, picando tres vezes do 
lado esquerdo e três vezes do lado direito, num total de seis vezes, e a doença irá 
ceder imediatamente. Picar o lado direito quando a doença estiver do lado esquerdo 
e picar o esquerdo quando a doença estiver no direito. 

ift+lt, tíJiLáfcB. 

“Quando a faringe e a laringe apresentarem inchaço, e o paciente for inca¬ 
paz de engolir a saliva, e esta não puder ser cuspida da boca, deve-se picar o 
ponto Rangu (R 2), em frente ao osso navicular, anterior ao meio do maléolo, ate 
que sangre, e isso terá um efeito curador imediato. Picar o lado direito quando a 
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doença estiver do lado esquerdo, e picar o lado esquerdo quando a doença esti¬ 
ver do lado direito. 

4-Àifii, giíNJta». mmsizm, mmzz, 
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“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Taiyin do Pé, 
isso irá fazer com que se tenha lumbago, que afeta a parte inferior do hipocôndrio e 
não se pode respirar e não se pode projetar o peito para a frente. Ao tratar, picar o 
ponto Xialiao (B 34), que está sobre o músculo ao lado da coluna espinal e faz a linha 
de junção entre a região lombar e as nádegas. A ocasião de picar é determinada 
pelos dias de lua crescente e minguante. Depois de picar, haverá uma melhora 
imediata. Picar o lado direito quando a doença estiver do lado esquerdo, e picar o 
lado esquerdo quando a doença estiver do lado direito. 

mmus, mzm». m&z&z- 
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“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Taiyang do Pé, isso 
irá fazer com que se tenha contratura nas costas, afetando o hipocôndrio que ficará 
dolorido. Ao tratar, contar as vértebras ao longo do pescoço, pressionando os lados 
da espinha, onde o paciente tiver dor. Será eficaz picar três vezes ao lado da espinha. 

ttZT&pm2», ^ÁST C -@T” «DMK. #TfT¥, * 
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“Quando a energia perversa invadir o ramo colateral do Canal Shaoyang do Pé, 
irá causara dor em volta do ponto Huantiao, fazendo com a coxa não possa ser 
erguida. Ao tratar, picar o ponto Huantiao (VB 30) com uma agulha fina; se o frio for 
severo, deve-se prolongar a retenção da agulha. Determinar os momentos de picar, 
de acordo com as datas de lua crescente e minguante, e haverá uma recuperação 
imediata da doença. 

mm&mz, 0f&#T m, mmmz. 

“Ao tratar as doenças nos diversos canais com puntura, quando o local por onde 
passa o canal não estiver dolorido, isso mostra que o foco está no colateral, e deve-se 
aplicar a puntura contralateral. 

íhhbbj, guta c te -a”: 

“Quando se trata a síndrome da surdez, pica-se o ponto Shangyang (IG 1) do 
Canal Yangming da Mão. Se isso não surtir efeito, pica-se o ponto Tinggong (ID 19) 
do Canal Taiyang da Mão, em frente ao ouvido. 

âtt. c -phbjt tw -£E” —t:, te, c&irj*, 

**. “T” *3. íb. 

Ao tratar as cáries dentárias, picar o ponto Shangyang (IG 1), do Canal Yangming 
da Mão, o efeito será imediato. Se for ineficaz, picar o canal entre os dentes, a fim de 
que saia o sangue impuro, e isso fará efeito imediatamente. 
ffSTEateisj, í&frÈ, ífcfiffijs. ,c 

dJgA. WH—a, —WTE. 3DME. 

“Quando a energia perversa invade as cinco vísceras, a dor do canal e a do 
colateral irão exercer influência uma sobre a outra. Algumas vezes a dor provém do 
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colateral, algumas vezes termina no canal. Deve-se ter certeza de que o canal está 
enfermo e em seguida, pica-se até sangrar. Picar dia- sim dia- não. Se não houver 
recuperação após uma só puntura, a recuperação virá após cinco punturas sucessivas. 

!&*** C,«¥2LI *m n T* “M” ^3 ,m "ttJflL" «fe 
-JLH-3 júl#*£, JÊPB91 C “jera®” ±W “*T ^3 
#-tf, slb* 

“Quando o Canal Yangming da Mão está enfermo e a energia perversa erronea¬ 
mente transmitida aos dentes superiores, isso irá causar dor nos dentes e nos lábios; 
inspecionar as costas da mão do paciente procurando o colateral com estase sanguí¬ 
nea e picar até que sangre, e então picar o ponto Neiting (E 44) do Canal Yangming 
do Pé acima da unha do dedo médio e o ponto Shangyang (IG 1) do Canal Yangming 
da Mão, acima da unha do dedo indicador. Picar uma vez cada ponto e haverá 
recuperação imediata da doença. Picar o lado direito quando a doença estiver no 
lado esquerdo e picar o lado esquerdo quando a doença estiver do lado direito. 

ÍL2.&' 
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“Como os cinco canais, Shaoyin da Mão, Shaoyin do Pé, Taiyin da Mão, Taiyin 
do Pé e Yangming do Pé se reúnem no ouvido, e ascendem para circundar o ângulo 
frontal acima do ouvido esquerdo, se a energia do canal do cinco tipos de colaterais 
estiver esgotada, quando a energia perversa invadir, isso fará com que se perca a 
consciência; ao contrário de quando o funcionamento dos canais no corpo todo está 
normal, o paciente se assemelhará a um cadáver, e a isso se chama síncope. Ao 
tratar, picar o ponto Yinbai (BP 1) que tem a distância de uma folha de cebolinha 
chinesa em largura, a partir da ponta do dedo, junto à unha no flanco interno do 
artelho; ao picar o ponto Yongquan (R 1) na sola do pé, picar bilateralmente os 
pontos Lidui (E 45), uma vez no segundo artelho e, depois, picar bilateralmente o 
ponto Shaoshang (P 11) que tem a distância em largura, da folha de cebolinha chi¬ 
nesa a partir da ponta do flanco interno do polegar, e uma vez o ponto Shenmen (C 7) 
do Canal Shaoyin que está no terminal do osso proeminente da palma da mão; haverá 
recuperação imediata; se a picada for ineficaz, soprar as duas orelhas do paciente com 
um tubo de bambu e haverá recuperação imediata. Se o sopro for ineficaz, raspar 
uma polegada quadrada de cabelo do ângulo frontal esquerdo do paciente, quei¬ 
mando ao fogo, socando o resíduo até se tornar pó, misturar com vinho de boà qua¬ 
lidade OT3 e beber. Se o paciente não puder beber devido à perda da consciência, deve 
ser drenado para dentro da boca do mesmo, e o paciente se recuperará de imediato. 


NT3 - Os vinhos chineses são diferentes daqueles do Ocidente cm sabor, sendo mais ácidos 
e encorpados. Em geral, se chamam Maotai e são escuros e de graduação alcoólica muito forte. 


312 


9t c u 9c”-±.t r w «jwm. c iepz,» “&» ^ 

u mn z, *«#, &mz, ^km^mmmmz, síusswwjíii » 

#/?*£. itmmzittiL. i 

“De uma maneira geral, ao picar, inspecionar primeiro a condição do pulso do 
paciente, tocar e pressionar seu pulso delicadçjnente com a mão, a fim de saber se 
a doença é estênica ou astênica, e equilibrar « energia e o sangue do mesmo. Se a 
condição for parcialmente estênica ou parcialm#ote astênica, punturar o canal opondo 
as agulhas. Se o paciente tiver dor mas o canaljião estiver afetado, aplicar a puntura 
contralateral. Além disso, deve-se inspecionar a pele; se houver vênulas superficiais, o 

sangue estagnado deve ser retirado. Este é o-grincípio da puntura contralateral”. 
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Capítulo 64 
Si Shi Ci Ni Cong Lun 
(Tratamentos Regulares e Adversos 
da Acupuntura nas Quatro Estações) 

mm** mmm< m*. cw», m»~ u m\ ftfti »w 

Quando a energia do Canal Jueyin estiver em excesso, irá ocorrer a síndrome Bi 
de tipo Yin; quando for insuficiente, irá ocorrer artralgia do tipo calor; quando a 
condição do pulso for a escorregadia, irá ocorrer hérnia inguinal devida ao vento 
perverso; quando a condição do pulso for instável, isso mostra que ha retenção de 
energia no baixo ventre. 

mmmn c u * n w u ® n & m m 

bp 4mwf< «jmiwjub. 

Quando a energia do Canal Shaoyin estiver em excesso, irá ocorrer coceira na 
pele e urticária; quando insuficiente, irá ocorrer a síndrome Bi do pulmão; quando 
a condição do pulso for escorregadia, irá ocorrer hérnia pulmonar devida ao vento 
perverso; quando a condição do pulso for instável, irá ocorrer massa abdominal e 
hematúria. 

* jbl , mi&#h »«*«**«■*. 

Quando a energia do Canal Taiyin estiver em excesso, irá ocorrer mialgia e frio 
no aquecedor médio; quando estiver insuficiente, irá ocorrer a síndrome Bi esplénica; 
quando a condição do pulso for escorregadia, irá ocorrer hérnia esplénica devido ao 
vento perverso; quando a condição do pulso for instável, irá ocorrer com freqüência 
massa abdominal e distensão no coração e no abdômen. 

Hg**, ífJÈHfrWWBi 

Quando a energia do Canal Yangming estiver em excesso, irá ocorrer a síndrome 
Bi do Canal, e o paciente terá febre com freqüência; quando estiver insuficiente, irá 
ocorrer a síndrome Bi cardíaca; quando a condição de pulso for escorregadia, irá 
ocorrer cólica no canal do coração devido ao vento perverso; quando a condição de 
pulso for instável, o paciente terá massa abdominal e pânico. 

í*jb*mr#bí cmt >- u mr r 

Quando a energia do Canal Taiyang estiver em excesso, irá ocorre a síndrome 
Bi óssea, e o paciente irá sentir o corpo pesado; quando for insuficiente, irá ocorrer 
a síndrome Bi dos rins; quando a condição do pulso for escorregadia, ira ocorrer 
hérnia nos rins devido ao vento perverso; quando a condição do pulso for instável, 
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isso mostra que o paciente irá ter massa abdominal ou distensão na cabeça com 
freqüência. 

Quando a energia do Canal Shaoyang estiver em excesso, irá ocorrer a síndrome Bi 
nos tendões, e o paciente sentirá plenitude no hipocôndrio; quando for insuficiente, ocor¬ 
rerá a síndrome Bi hepática; quando a condição do pulso for escorregadia, irá ocorrer 
hérnia hepática devido ao frio perverso; quando a condição do pulso for instável, isso 
demonstra massa abdominal, e o paciente terá contratura dos tendões e dor nos olhos. 

4F-*ClEtf«4». 3fB. & 
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Por isso, na primavera, a energia está no canal; no verão, a energia está no 
colateral imediato; no verão longo, a energia da umidade e da terra está no músculo; 
no outono, a energia da secura e do metal está na pele; no inverno, a energia está nà 
medula óssea. 

Disse o Imperador Amarelo: “Quero ouvir sobre a razão pela qual a energia da 
primavera está no canal, a energia do verão está no colateral imediato, a energia do 
verão longo está no músculo, a energia do outono está na pele, e a energia do inverno 
está na medula óssea”. Disse Qibo: “Na primavera, a energia Yang começa a subir, 
e a energia da terra acaba de surgir, expelida pela terra gelada, o gelo acaba de 
derreter, a água pode fluir nos rios, e todas as coisa vivem mais uma vez. Da mesma 
forma a energia do homem que é correspondente à energia da primavera, se localiza 
no canal. No verão, tudo está crescendo, a energia do canal está plena e 
superabundante, o colateral imediato pode ser plenamente nutrido pelo sangue, e a 
pele se torna corada e substancial. Por isso a energia do homem, que corresponde à 
energia do verão se localiza no colateral imediato. No verão longo, tanto o canal 
como o colateral estão prósperos e podem umedecer completamente o músculo; 
como o verão longo está associado ao baço, e o baço está associado aos músculos, 
assim a energia do homem correspondente ao verão longo se localiza no músculo.’ 
No outono, o clima começa a restringir a si próprio, as estrias do corpo humano se 
tornam mais fechadas e a pele se contrai com seu surgimento; dessa forma, a ener¬ 
gia do homem correspondente ao outono se localiza na pele. No inverno, que é a 
estação de se fechar e recolher, a energia do sangue se armazena no corpo, a ener¬ 
gia refinada se apega à medula óssea e se comunica com as cinco vísceras, dessa 
forma, a energia do homem correspondente ao inverno se localiza na medula óssea. 

omo conseqüência, a energia perversa invade o corpo com freqüência juntamente 
com as várias condições de energia e de sangue nas diversas estações, e suas varia¬ 
ções específicas dificilmente podem ser inferidas. Porém ao tratar, a energia perver¬ 
sa deve ser removida de acordo com as diversas localizações em que a energia 
residiu nas várias estações. Dessa forma a doença não pode ocorrer”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Qual a condição quando o sangue e a energia se 
tornam desordenados e quando se violam as leis de tratar de acordo com as altera¬ 
ções sazonais?” Disse Qibo: “A energia da primavera está no canal; se o colateral lor 
picado na primavera, o sangue e a energia irão transbordar causando ao paciente 
insuficiência de ar; se o músculo for picado na primavera, o sangue e a energia irao 
circular desordenadamente gerando respiração acelerada ao paciente; se os ten¬ 
dões e os ossos forem picados na primavera, o sangue e a energia ficarão retidos no 
interior causando distensão abdominal ao paciente. A energia do verão está nos 
colaterais imediatos. Se o canal for picado no verão, o sangue e a energia ficarao 
esgotados causando fadiga ao paciente; se o músculo for picado no verão, o sangue e 
a energia ficarão presos dentro; a energia Yang ficará obstruída fazendo com a pes¬ 
soa fique facilmente aterrorizada; se os tendões e os ossos forem picados no verão, o 
sangue e a energia ascenderão reversos fazendo com que a pessoa fique com raiva. 
A energia do outono está na pele; se o canal for picado no outono, o sangue e a 
energia ascenderão reversos, fazendo com que se tenha amnésia; se o colateral or 
picado no outono, a energia ficará deficiente e deixará de guardar o exterior, o paciente 
terá letargia e ficará relutante em se mexer do lugar; se os tendões e os ossos forem 
picados no outono, a energia e o sangue ficarão intemamente desordenados, causando 
tremores de frio ao paciente. A energia do inverno está na medula óssea; se o canal 
for picado no inverno, o paciente terá visão borrosa, e prostração devido a debilidade 
da energia e do sangue; se o colateral for picado no inverno, o sangue e a energia serão 
excretados causando deficiência da energia visceral e a energia perversa ficará estagna¬ 
da nas cinco vísceras; se o músculo for picado no inverno, a energia Yang ficará esgotada 
causando sede ao paciente. Essas diversas contra-indicações de picar, relacionadas às 
quatro estações devem ser seguidas ao tratar as doenças dos seis canais. Se forem viola¬ 
das, produzir-se-á uma energia desordenada, e a energia desordenada descontrolada irá 
fazer com que a doença piore. Portanto, quando não se conhece a localização da energia 
do canal nas quatro estações e a condição de incidência da doença, tomando a condição 
correta pela condição adversa, isso irá fazer com que a energia saudável se tome mter- 
namente confusa, fazendo-se com que a energia perversa combata a energia saudável. 
Assim sendo, quando se diagnostica, deve-se inspecionar a condição de pulso das tres 
divisões e das nove subdivisões da condição do pulso, para que a energia saudável nao 
fique confusa, e a energia saudável não possa entrar em luta com a energia perversa . 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Ao picar as cinco vísceras, quando o 
coração for atingido, o paciente morrerá em cinco dias, e sua síndrome de afecção é 
a eructação; quando o fígado for atingido, o paciente morrerá em cinco dias, e sua 
síndrome de afecção é o bocejo; se o pulmão for atingido, o paciente morrerá em três 
dias, e sua síndrome de afecção é a tosse; se o rim for atingido, o paciente morrerá 
em seis dias, e sua síndrome de afecção é o corrimento nasal freqüente; quando o 
baço for atingido, o paciente morrerá em dez dias, e sua síndrome de afecção é o 
inchaço, em outras palavras, quando uma das cinco vísceras for atingida pela pica¬ 
da, o paciente com certeza irá morrer. A síndrome de afecção indica que a víscera 
foi ferida e a data da morte do paciente também pode ser conhecida”. 
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Capítulo 65 

Biao Ben Bing Chuan Lun 

(Os Troncos e os Ramos e a Seqüência de Transferência da Doença) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quanto às doenças, algumas pertencem aos 
ramos e algumas pertencem aos troncos; ao picar, algumas vezes se aplica o trata¬ 
mento regular, e algumas vezes se aplica o tratamento não convencional; qual a 
razão disso?” 

Disse Qibo: “De um modo geral, ao picar, deve-se distinguir se a doença per¬ 
tence ao Yin ou ao Yang, integrando primeiro o estágio inicial e o estágio último da 
doença, determinando depois se será aplicado um tratamento agradável ou drástico. 
Por isso, para algumas das doenças dos ramos, seus ramos são tratados, e para 
algumas doenças dos troncos, seus troncos são tratados. Dentre os tratamentos, al¬ 
guns são eficazes para tratar os ramos, e alguns são eficazes para tratar o tronco; 
alguns são eficazes quando se aplica a terapia de tratamento brando, e alguns são 
eficazes quando se aplica o tratamento drástico. Dessa maneira, quando se conhece 
o princípio do tratamento agradável e do adverso, pode-se tranqüilizar a mente quanto 
a tratar sem equivocar; quando se conhece o princípio de tratar as doenças do ramo 
e do tronco, estar-se-á seguro do sucesso e pode-se curar o paciente repetidamente. 
Se não se conhecer o princípio do ramo e do trinco da doença, só se poderá tratar de 
forma brutal. 

iSM.» /Mõ*, tr-WJarffitèíF. nmW 
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“O princípio do Yin e do Yang, do tratamento regular e não convencional, do 
ramo e do tronco, capacita a que se entenda se a doença é passageira ou severa, 
fazendo com que se conheça os danos das inúmeras doenças, começando de um 
determinado ponto; além disso, capacita a que se saiba mais acerca da doença, 
conhecendo-se apenas um pouco, a inspecionar a doença numa medida extensa em 
vez de limitada, compreender as diversas doenças inferindo uma só, partindo do 
conhecimento superficial para o profundo, e conhecer o que está mais distante, 
conhecendo o que está próximo. 0 princípio dos ramos e dos troncos pode ser facil¬ 
mente compreendido, mas é difícil de ser levado a efeito. 
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Quando se tratar de maneira drástica, esse é o tratamento reverso, e quando se 
trata de maneira rotineira, esse é o tratamento leve. 

“Quando a desarmonia da energia e do sangue é causada por uma determinada 
doença, a doença é do tronco, e deve ser tratada primeiro; quandc a doença é causa¬ 
da pela desarmonia da energia e do sangue, esta é o tronco, e a energia e o sangue 
devem ser tratados primeiro. 

“Quando o frio perverso é contraído primeiro, e ocorrem as outras doenças, 
então o frio perverso é o tronco, que deve ser tratada primeiro; quando outra doença 
é contraída primeiro, e então ocorrer o frio perverso, então a outra doença é o tronco 
que deve ser tratada primeiro. 

Quando o paciente contrai o calor perverso, e então outra doença ocorre, o 
calor perverso é o tronco que deve ser tratado primeiro; quando outra doença for 
contraída primeiro e então ocorrer o calor perverso, o ramo é o calor perverso que 
deve ser tratado primeiro. 

Quando o paciente contrai outra doença primeiro e então ocorre diarréia, tra¬ 
tar primeiro o tronco, que e a outra doença; quando o paciente primeiro tem diar¬ 
réia e depois ocorre outra doença, tratar primeiro o tronco, que é a diarréia e equi¬ 
librar o estômago, e depois trata-se a outra doença. 

“Quando a outra doença for contraída primeiro e então ocorrer flatulência ab¬ 
dominal, o ramo, que é a flatulência abdominal deve ser tratado primeiro; quando a 
flatulência abdominal for contraída primeiro, e então ocorrer a irritação cardíaca, 
tratar primeiro a raiz que é a flatulência abdominal. 

No corpo humano há a energia perversa e a energia saudável. 

Quando for contraída outra doença primeiro e então ocorrer a retenção de 
fezes e urina, o ramo que é a retenção de fezes e urina, deve ser tratado primeiro; se 
não houver retenção de fezes e disúria, o tronco que é a doença contraída primeiro, 
deve ser tratada em primeiro lugar. 

Quando a doença for estênica, isso mostra que a energia perversa está avan¬ 
çando, e o tronco que é a energia perversa, deve ser tratada primeiro, e depois se 
equilibra a energia saudável; quando a doença for astênica, isso mostra que a ener¬ 
gia saudável é insuficiente, e o tronco, que é a energia saudável, deve receber um 
apoio em primeiro lugar, e depois se trata a energia perversa. 

Antes de tratar, inspeciona-se cuidadosamente se a doença é passageira ou se é 
severa, e então equilibra-se de acordo; quando a doença é passageira, pode-se levar 
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a efeito ao mesmo tempo a terapia de apoio da energia saudável e a terapia de 
eliminação da energia perversa; quando a doença for severa, tratar primeiro o ramo 
ou o tronco de acordo com sua condição específica. Se a retenção de fezes e de 
urina ocorrer primeiro e depois ocorrer a outra doença, tratar a retenção de fezes e 
de urina primeiro, que é a raiz. 

Cita & 64I&ÍHR. -HW*» HHtt**» £B« 
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“A seqüênòia de transferência da doença é a seguinte: quando se contrai a 
doença do coração, o paciente terá uma dor cardíaca; em cerca de um dia, a doença 
transferir-se-á ao pulmão, e ocorrerá tosse; no terceiro dia, a doença irá de transferir 
ao fígado, ocorrendo dor no hipocôndrio do paciente; no quinto dia, a doença irá se 
transferir ao baço, ocorrendo retenção de fezes, com dor e peso no corpo; se a doen¬ 
ça perdurar por mais três dias, o paciente morrerá. No inverno, ele morrerá ao 
meio-dia; no verão, à meia-noite. 

M*i*i*. HBIMfrãlIMki -BãSfrMt EBMJttb + B*E, fí. ♦HÀ, SB 
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“Ao ser contraído o distúrbio do pulmão, irá ocorrer no paciente, respiração 
acelerada e tosse: em cerca de três dias, a doença será transferida ao fígado, ocor¬ 
rendo plenitude e dor no hipocôndrio; em cerca de um dia, a doença será transferida 
ao baço e irá ocorrer uma sensação de peso e dor no corpo; no quinto dia, a doença 
transferir-se-á ao rim, ocorrendo inchaço no corpo; se a doença perdurar por outros 
dez dias, o paciente morrerá. No inverno, ele irá morrer ao por do sol; no verão, ele 
morrerá ao nascer do sol. 

Mr£*. IBIfti =BK*4?)«J1, JBfti = B*E, %. 

£BÀ C#«!5I (fPZJ “B4»’ , 3, 

“Ao ser contraído o distúrbio do fígado, o paciente irá sentir distensão no 
hipocôndrio: em cerca de três dias, a doença será transferida ao baço, e o paciente 
sentirá peso e dor no corpo; no quinto dia, a doença será transferida ao estômago, 
ocorrendo distensão abdominal; em outros três dias, a doença será transferida ao 
rim, ocorrendo dor na coluna espinal e no baixo ventre e as pernas ficarão dolori¬ 
das; se a doença perdurar por mais três dias, o paciente irá morrer. No inverno, ele 
irá morrer ao meio-dia; no verão, após o desjejum. 

—a mei n a otmitmmiL ,=b nmwm , ** m »+b * e . te. 
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“Ao ser contraído o distúrbio do baço, o paciente irá sentir do e peso no corpo; em 
cerca de um dia, a doença transferir-se-á ao estômago, ocorrendo distensão no estôma¬ 
go; no segundo dia, a doença será transferida ao rim, ocorrendo dor na coluna espinal 
e no baixo ventre, com peso nas pernas; no terceiro dia, a doença será transferida à 
bexiga, ocorrendo dor nos tendões dos ossos posteriores e disúria; e a doença perdu¬ 
rar por dez dias, o paciente irá morrer. No inverno, ele morrerá na hora em que as 
pessoas descansam (19:00 às 21:00 h); no verão, ele irá morrer no horário da ceia. 

hb nmmm , />««. hh)»^. hbwmi. hb^b, 
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“Ao ser contraído o distúrbio do rim, o paciente irá ter dor no baixo ventre, na 
coluna espinal e nas pernas; no terceiro dia, a doença transferir-se-á à bexiga, ocor¬ 
rendo dor nos tendões posteriores e disúria; nos três dias seguintes, a doença será 
transferida ao intestino delgado, ocorrendo distensão no baixo ventre; em outros três 
dias, a doença será transferida ao coração, ocorrendo plenitude no peito e no 
hipocôndrio; se a doença perdurar por outros três dias, o paciente morrerá. No 
inverno, ele irá morrer ao amanhecer; no verão, no horário da ceia. 

JCBfl*. 

“Quando for contraído o distúrbio do estômago, o paciente terá plenitude e 
distensão no estômago: no quinto dia, a doença será transferida ao rim, ocorrendo 
dor no baixo ventre e na coluna espinal, sentindo as pernas doloridas; em outros três 
dias, o mal será transferido à bexiga, ocorrendo dor nos tendões dos ossos posterio¬ 
res e disuria; em outros cinco dias, a doença sera transferida ao baço e o paciente 
sentirá peso no corpo; se a doença perdurar por mais seis dias, o paciente morrerá. 
No inverno, ele morrerá após a meia-noite; no verão, à tarde NT1 . 

ffim, -Bttfflb -BIHfcfli, ~B*E, jg. * 
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Ao ser contraído o distúrbio da bexiga, o paciente terá disúria: no quinto dia, o 
mal será transferido ao rim, ocorrendo distensão no baixo ventre e dor nas pernas; 
em cerca de um dia, a doença sera transferida ao intestino delgado, ocorrendo 
distensão abdominal; cerca de um dia depois, a doença será transferida ao coração, 
ocorrendo uma sensação de peso no corpo e dor; se o mal perdurar por mais dois 
dias, o paciente irá morrer. No inverno, ele morrerá após a meia-noite; no verão, à 
tarde NT2 . 

-fi- ^ WtKM, *PTJH. w-*jfc 
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“Se a doença for transferida de víscera à víscera, uma à uma, como na seqüên- 
cia acima, o paciente ira morrer na data acima estimada, e nao se deve aplicar 
puntura. Se transmitida à qualquer outra víscera ou à outras três ou quatro, a puntura 
é permitida”. 


NT1 - 0 à tarde aqui especificado, segundo o ideograma, se refere ao horário logo após o 
meio-dia. 

NT2 - 0 “à tarde” aqui especificado, segundo o ideograma, é “à tardinha”, o horário que 
antecede a noite. 




Capítulo 66 
Tian Yuan Ji Da Lun 

(A Movimentação do Yin e do Yang nos Cinco Elementos e os 
Seis Tipos de Climas como Princípios que Norteiam o Universo) 


IMíIrJB: fPEtt. WÉf, J*l. A«4#» 

£> Ji. ifeírEff#»iiííSPtôá:, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Os cinco elementos da natureza se associam 
às cinco orientações, do leste, do oeste, do sul, do norte e da parte central para 
produzir os climas frio, quente, a umidade, a secura e o vento. As cinco vísceras do 
homem ativam a energia vital para produzir as cinco emoções da alegria desmedida, 
da raiva, da melancolia, da ansiedade e do terror. No capítulo dos “Seis Ciclos de 
Sessenta Dias e os Estados das Vísceras” afirma-se que a energia do movimento do 
elemento que domina os dias do ano, um após outro, é uma seqüência definida; 
completa seu ciclo no último dia do ano e aí, começa tudo novamente. Conheço o 
assunto, mas espero saber como o movimento dos cinco elementos coincide com as 
seis energias, i.e., as três energias do Yin e as três energias do Yang”. 
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Gui Yuqu colocou suas mãos em concha, prosternou-se várias vezes e disse: 

Que pergunta meticulosa me fizésseis. O Yin e o Yang do movimento dos cinco 
elementos é a lei do universo, o princípio que guia todas as coisas, a fonte das inúme¬ 
ras mudanças, a base de crescimento e de prejuízo, e a sede suprema das atividades 
espirituais; poder-se-ia dizer que não foi completamente entendido? 

“O crescimento de todas as coisas se chama Transformação; quando o cresci¬ 
mento chega ao estágio último, chama-se mudança; quando a mudança do Yin e do 
Yang não é antecipada, a isso se chama Divindade; quando a propriedade da divin¬ 
dade está em constante mutação, é o sagrado. Quanto ao funcionamento da divinda¬ 
de mutante, no céu, é o universo que é profundo e inescrutável; no homem, é o 
princípio penetrante, e na terra, é o crescimento e desenvolvimento de todas as 
coisas. Como a terra promove o crescimento e o desenvolvimento, ela produz os 
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cinco sabores que nutrem todas as coisas; quando um homem compreende o princí¬ 
pio penetrante, ele produz a sabedoria; quando o céu é indecifrável, ele produz a 
divindade. 

“Na variação da divindade, no céu, é o vento, na terra é a madeira; no céu é o 
calor, na terra é o fogo; no céu é a umidade, na Terra é a terra; no céu é a secura, na 
terra é o metal; no céu é o frio, na terra é a água. Em suma, no céu, há os seis tipos 
de clima sem forma, e na terra, eles têm a forma dos cinco elementos. Quando os 
elementos e o clima correspondem uns aos outros, isso gera o crescimento e o de¬ 
senvolvimento de todas as coisas. 

“Portanto, o céu e a terra são os limites de todas as coisas para subir e descer; a 
esquerda e a direita são os caminhos do Yin e do yang para ascender e descer; a 
água e o fogo são as manifestações do Yin e do Yang, e a primavera e o outono são o 
princípio e o fim do crescimento e da colheita. Há diferencial na plenitude e insufi¬ 
ciência na energia, e há diversidade na superabundância e insuficiência nos cinco 
elementos; quando os elementos que têm forma e as energias sem forma inspiram 
uns aos outros, o fenômeno do excesso e da insuficiência se tomam aparentes”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero saber como o movimento dos cinco ele¬ 
mentos controla a condição das quatro estações”. Disse Gui Yuqu: “0 movimento 
dos cinco elementos dá voltas para controlar as estações do ano e os dias; eles não 
controlam apenas as estações”. 

0 Imperador Amarelo disse: “Espero que possas me contar a razão disso”. 
Disse Gui Yuqu: “Eu li o antigo livro do Universo Primordial” onde estava estabele¬ 
cido: “A energia primordial no céu espaçoso é o fundamento da geração, e o cresci¬ 
mento e o desenvolvimento de todas as coisas dependem dela. Como o movimento 
dos cinco elementos tem seus padrões regulares, formam-se as quatro estações: pri¬ 
mavera, verão, outono e inverno. A energia refinada do céu e da terra se espalham 
enormemente e controlam todas as coisas no universo, por isso, as nove estrelas 
iluminam acima e os sete corpos celestes (sol, lua e os cinco planetas) giram em 
tomo; daí vem a distinção do Yin e do Yang podendo-se distinguir as diversas proprie¬ 
dades de firmeza e maciez. Devido ao próprio funcionamento do Yin e do Yang, as 
idas e vidas das quatro estações e a alternância do dia e da noite, todas as coisas 
podem crescer e se desenvolver e se prosperar. Esta proposição passou de mão em 
mão em minha família durante dez gerações”. 

#B, #. fàiBHWg')'', ÃIESi ItóBHPJHffliÈ. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas qual é o significado de haver 
diferencial na plenitude e insuficiência de energia e de haver diversidade de supe- 
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rabundância e insuficiência nos cinco elementos?” Disse Gui Yuqu: “Nas energias 
Yin e Yang há diferenças de plenitude e insuficiência, partindo dai as distinções de 
três Yin e de três yang. O Yin se divide em três Yin de acordo com o conter mais ou 
menos Yin nele mesmo: quando há mais Yin, é o Taiyin; quando há menos é o 
Shaoyin; quando há menos ainda, é o Jueyin (o primeiro Yin é o Jueyin, o segundo é 
o Shaoyin e o terceiro é o Taiyin). O Yang se divide em três Yang de acordo com o 
conter mais ou menos Yang nele mesmo: quando há mais Yang, é o Taiyang; quando 
há menos é o Yangming: quando há menos ainda é o Shaoyang (o primeiro Yang é o 
Shaoyang, o segundo é o Yangming e o terceiro é o Shaoyang). 

“A superabundância e a deficiência do movimento dos cinco elementos signifi¬ 
ca sua dominância excessiva ou insuficiente no ano. Se um movimento do elemento 
for excessivo ao dominar o ano, então sua dominância no ano seguinte será insuficiente 
tal como quando a dominância do movimento da madeira no ano Ren é excessiva, 
então a dominância do movimento da madeira no ano Ding (cinco anos após o ano 
Ren) será insuficiente; quando a dominância do movimento do fogo no ano Wu for 
excessiva, então a dominância do movimento do fogo no ano Gui (cinco anos após o 
ano Wu) será insuficiente; quando a dominância do movimento da terra no ano Jia 
for excessiva, então o movimento de dominância da terra no ano Ji (cinco anos após 
o ano Jia) será insuficiente; quando a dominância do movimento metal no ano Geng 
for excessiva, a dominância do movimento metal no ano Yi (cinco anos após o ano 
Geng) será insuficiente; quando a dominância do movimento água no ano Bing for 
excessiva, então a dominância do movimento água no ano Xin (cinco anos após o ano 
Bing) será insuficiente; quando a dominância começar com a condição de excesso, a 
condição insuficiente de dominância virá em seu surgimento; dessa maneira: quan¬ 
do o ano Jia do movimento terra estiver em excesso, o ano seguinte Yi, do movimento 
metal sera insuficiente; quando o ano Zi de Shaoyin tiver um excesso, o ano seguinte 
Chou de Taiyin será insuficiente. Quando a dominância principiar com a condição 
de insuficiência, a condição de dominância do excesso vira em seu surgimento: 
quando o ano Yi do movimento metal for de insuficiência, o ano seguinte Bing do 
movimento água estará em excesso; quando o ano Chou de Taiyin for insuficiente, o 
ano seguinte Yin de Shaoyang terá um excesso. 

“Quando se entender o princípio de ter um excesso ou uma insuficiência, será 
capaz de saber qual o ano de excesso e qual o ano de insuficiência. Quando o movi¬ 
mento do elemento corresponde e se equipara à energia controladora do céu, cha- 
ma-se Controle Celeste, como quando o movimento da terra domina o ano e a energia 
controlado do céu é Taiyin; quando o fogo domina o ano, e a energia controladora do 
céu é Shaoyang e Shaoyin; quando o metal domina o ano, e a energia controladora 
do ano e Yangming; quando a madeira domina o ano, e a energia controladora do 
céu é Jueyin; quando a água domina o ano e a energia controladora do céu é Taiyang. 
Quando o movimento do elemento coincide com a ordem duodecimal do ano, é 
chamado Ano Due, tal como quando o movimento Madeira encontra o ano Mao; 
quando o movimento Fogo encontra o ano Wu; quando o movimento Metal encontra 
o ano You; quando o movimento água encontra o ano Zi. Quando o movimento do 
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elemento, a energia que controla o céu, e a ordem duodecimal do ano todos concor¬ 
dam, chama-se concordância tripla do ano de controle celeste e de convergência, no 
qual a energia nem tem excesso, nem insuficiência”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição, quando o céu e a terra 
inspiram um ao outro?” Disse Gui Yuqu: “0 frio, o calor, a secura, a umidade, o 
vento e o fogo são o Yin e o Yang do céu, e os três Yin e os três Yang correspondem 
a eles. A madeira, fogo imperial, terra, metal água e fogo ministerial são o Yin e o 
Yang da terra e a geração, o crescimento, o desenvolvimento, a colheita e o 
armazenamento correspondem a eles. 

“No céu, o Yang gera e o Yin promove o crescimento; na terra, o Yang restringe 
e o Yin armazena. 

“Há Yin e Yang nos seis tipos de clima no céu, e há Yin e Yang nos cinco 
elementos na terra. Quando o Yin e o Yang do céu e o da terra se combinam, isso 
produz alterações naturais na geração, no crescimento, no desenvolvimento, na co¬ 
lheita e no armazenamento de todas as coisas. A energia celeste não será capaz de 
descer quando não houver nenhum Yin, e a energia terrestre não será capaz de 
ascender quando não houver Yang algum. Por isso, deve haver Yin no Yang, e deve 
haver Yang no Yin. Quando se desejar conhecer o Yin e o Yang do céu e da terra, 
deve-se conhecer seu modo de operar. Os movimentos dos cinco elementos da terra, 
que correspondem aos seis tipos de clima no céu, se movem continuamente; move- 
se para a frente por cinco anos, a fim de completar um ciclo e então recomeça; os 
seis tipos de clima do céu que correspondem aos movimentos dos cinco elementos 
na terra, completam um ciclo completo a cada seis anos. Sob a interação do céu e da 
terra, do movimento e do repouso, indo bem para cima e bem para baixo, irá ocor¬ 
rer o entrelaçamento do Yin e do Yang”. 
ií?a, ±TM*£. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Há algum limite numérico nas operações do 
céu e da terra que dê um giro e recomece?” Disse Gui Yuqu: “No céu há seis tipos 
de clima, na terra ha os cinco elementos. Os seis tipos de clima que se associam ao 
céu, levam seis anos para completar um ciclo, e os cinco elementos que se associam 
à terra, levam cinco anos para completar um ciclo. Quando o movimento dos cinco 
elementos se combina com os seis tipos de clima, perfaz trinta anos, ou uma era que 
compreende setecentos e vinte termos solares. Após um mil quatrocentos e quarenta 
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termos solares num ciclo se sessenta anos, podem ser revelados todos os casos de 
excesso e insuficiência”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Tu explicastes exaustivamente o clima do céu aci¬ 
ma e a era da terra abaixo. Terei em mente o que me dissestes para que o sofrimento 
das pessoas possa ser retirado e minha própria saúde mantida. Desejo passar isso para 
as gerações posteriores, perpetuamente, porém, podes me dizer mais acerca disso?” 

Disse Gui Yuqu: “A lei do movimento dos cinco elementos e da combinação dos 
seis tipos de clima é bastante sutil, embora seu futuro possa ser inspecionado e seu 
passado pode ser traçado. Quando se presta atenção à lei da mutação, pode-se evitar 
doenças; quando se negligencia, contrair-se-á doenças ou pode-se até morrer. Quan¬ 
do se viola a lei natural e se comporta à própria maneira, ocorrendo um desastre. 
Dessa forma, deve-se ter cuidado em adaptar a lei natural do movimento dos ele¬ 
mentos e dos seis tipos de clima. Agora, permiti-me dizer da essência verdadeira”. 
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O Imperador Amarelo disse: “Quando se é bom em explicar o princípio, deve- 
se conhecer bem o resultado; quando se é sagaz em comentar o simples, deve-se 
entender o que é profundo. Somente nesse caso pode o princípio de movimento dos 
cinco elementos e seis tipos de clima se tornar explícitos sem enganos. Espero que 
possas dar um passo adiante, a fim de tornar seus itens mais sistemáticos, concisos 
embora não faltantes, fáceis de ser aplicados, fácil de lembrar em esboços, para que 
se possa lidar com eles por um bom tempo. Espero conhecer em detalhes o princí¬ 
pio acerca dos movimentos dos cinco elementos e dos seis tipos de clima”. 

Disse Gui Yuqu: “Que brilhante questão me propuseste. 0 princípio do movi¬ 
mento dos cinco elementos e dos seis tipos de clima é bastante evidente; é tão certo 
quanto o som quando a baqueta bate no tambor, e o eco de um som. Disseram-me 
que os anos Jia e Ji inteiros, são dominados pela terra, os anos Yi e Geng inteiros são 
dominados pelo metal, os anos Bing e Xin inteiros são dominados pela água, os anos 
Ding e Ren inteiros são dominados pela madeira, e os anos Wue Gui inteiros são 
dominados pelo fogo”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “De que forma os movimentos dos cinco ele¬ 
mentos e dos seis tipos de clima se integram com os três Yin e com os três Yang?” 
Disse Gui Yuqu: “Tanto nos anos Zi quanto nos Wu, o Shaoyin controla o céu; tanto 
nos anos Chou quanto nos Wei, o Taiyin controla o céu; tanto nos anos Yin quanto 
nos Shen, o Shaoyang controla o céu; tanto nos anos Chen quanto nos Xu, o Taiyang 
controla o céu; tanto nos anos Si quanto nos Hai, o Jueyin controla o céu. Na seqüên- 
cia do ciclo duodecimal, o Yin e o yang começam a partir do ano Zi e terminam no 
ano Hai. O Jueyin é dominado pela energia do vento; o Shaoyin é dominado pela 
energia do calor; o Taiyin é dominado pela energia da umidade; o Shaoyang é domi¬ 
nado pela energia do fogo ministerial; o Yangming é dominado pela energia da secu¬ 
ra; o Taiyang é dominado pela energia do frio. Como o vento, o calor, a umidade, o 
fogo, a secura e o frio são as energias próprias dos três Yin e dos três Yang em si, 
sendo assim chamados Energia Primordial Celeste”. 

«B: W&iè, *B (Xtg£>. 

Disse o Imperador Amarelo: “Fizeste uma explanação bastante explícita. Gra- 
ve-a, por favor, numa tabuleta de jade, e eu a conservarei num gabinete dourado, e 
chama-lo-ei “Anais da Energia Primordial do Universo””. 
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Capítulo 67 
Wu Yun Xing Da Lun 

(Sobre a Movimentação dos Cinco Elementos) 
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Sentando-se no saguão luminoso (Saguão da Proclamação das Políticas), o Im¬ 
perador Amarelo começou a observar as estrelas no zodíaco celeste e inspecionou o 
terreno das oito orientações na terra, para estudar as razões das variações do movi¬ 
mento dos cinco elementos do Yin e do Yang. 

Chamou Qibo até ele e lhe perguntou: “Em alguns livros, está postulado que o 
movimento e a inatividade do céu e da terra são regulados pelo grau de movimenta¬ 
ção do sol e da lua, e os sintomas desse movimento do Yin e do Yang para cima e 
para baixo se manifestam pelo frio e pelo calor das estações. 

“Ouvi sua explicação acerca da lei de movimento dos cinco elementos, em que 
disseste: as energias dos movimentos dos cinco elementos dominam o ano respecti¬ 
vo, e isso começa no ano Jia. Discuti sobre o que disseste, com Gui Yuqu, mas ele 
disse: o movimento terra domina os anos Jia e Ji; o movimento metal domina os anos 
Yi e Geng; o movimento água domina os anos Bing e Xin; o movimento madeira 
domina os anos Ding e Ren; o movimento fogo domina os anos Wu e Gui; nos dois 
anos de Zi e Wu, o Shaoyin controla o céu; nos dois anos de Chou e Wei, o Taiyin 
controla o céu; nos dois anos de Yin e Shen o Shaoyang controla o céu; nos dois anos 
de Mao e You, o Yangming controla o céu; nos dois anos de Chen e Xu, o Taiyang 
controla o céu; nos dois anos de Si e Hai, o Jueyin controla o céu. O que ele disse não 
estava conforme o Yin e o Yang que comentaste; qual a razão?” 
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Disse Qibo: “0 motivo é evidente, é por causa do Yin e do Yang. Gui Yuqu disse 
que há Yin e Yang no movimento dos cinco elementos na terra e nas seis espécies de 
clima no céu. 0 Yin e o Yang no corpo humano são mensuráveis, assim como o 
sangue é Yin e a energia é Yang; os órgãos sólidos são Yin e os órgãos ocos são Yang; 
o interior é Yin e a superfície é Yang. Quando o Yin e o Yang do corpo humano se 
combinam com o céu e a terra, isso pode ser calculado por analogia, da mesma 
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maneira que se pode inferir de dez para cem, ou de mil para dez mil, mas o número 
de Yin e Yang no céu e na terra não podem ser contados um a um, só podem ser 
obtidos por estimativa”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero saber como isso começa”. Disse Qibo: 
“Que brilhante questão me colocastes pela frente. Eu li o antigo livro do “Universo 
Primordial” no qual se postulou: “Nos tempos antigos, as pessoas viam que havia no 
céu a energia vermelha pairando entre as duas estrelas da posição Niu e Nu e da 
posição Wua noroeste; havia a energia amarela pairando entre as duas estrelas da 
posição Xin e Wei e da pos^ão Ji a sudeste; havia a energia verde pairando entre as 
duas estrelas da posição Wei e Shi e as duas estrelas da posição Liu e Gui; havia a 
energia branca pairando entre as duas estrelas da posição Kang e Di e as duas 
estrelas da posição Mao e Bi; e havia a energia negra pairando entre as duas estrelas 
da posição Zhang e Yi e as duas estrelas da posição Lou e Wei”. A assim chamada 
posição Wu está onde se localizam as duas estrelas Kui e Bi, e a posição Ji está onde 
se localizam as duas estrelas Jiao e Zhen. As duas estrelas Kui e Bi se localizam 
entre os termos solares do Princípio do Outono e do Princípio do Inverno; as duas 
estrelas Jiao e Zhen se localizam entre os termos solares do Princípio da Primavera 
e do Princípio do Verão. Dessa formas elas são os portões do céu e da terra, e são 
também o princípio dos termos solares, que o ponto de partida do Yin e do Yang no 
céu e na terra, e ninguém deve ignorar isso”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Está estabelecido no “Universo Pri¬ 
mordial”: “0 céu e a terra são os graus mais elevado e mais baixo de todas as coisas 
que ascendem e caem, e a esquerda e a direita são os caminhos do Yin e do Yang 
para subir e descer”. Porém não entendo seu significado”. 


Disse Qibo: “Ascender significa a posição Yin ou Yang dos seis tipos de clima 
que controlam o céu acima; cair significa a posição Yin ou Yang do movimento dos 
cinco elementos que afetam a terra abaixo. A esquerda e a direita são as posições 
esquerda e direita do controle do céu. Quando o Jueyin surge na posição de controle 
do céu, a esquerda será Shaoyin e a direita será Taiyang; quando o Shaoyin surge na 
posição de controle do céu, a esquerda será Taiyin e a direita será Jueyin; quando o 
Taiyin surge na posição de controle do céu, a esquerda será Shaoyang e a direita 
será Shaoyin; quando o Shaoyang surge na posição de controle do céu, a esquerda 
será Yangming e a direita será Taiyin; quando o Yangming surge na posição de 
controle do céu, a esquerda será Taiyang e a direita será Shaoyang; quando o Taiyang 
surge na posição de controle do céu, a esquerda será Jueyin e a direita será Yangming. 
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Este é o caso em que se deve posicionar de frente ao norte para determinar a posi¬ 
ção do Yin e do Yang ao indicar os vários surgimentos do Yin e do Yang no controle 
do céu”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado de afetar a terra abaixo?” 
Disse Qibo: “Quando Jueyin está na posição de controle do céu, então, Shaoyang 
estará em posição de afetar a terra, Yangming estará à esquerda e Taiyin à direita; 
quando Shaoyin estiver na posição de controle do céu, então Yangming está em 
posição de afetar à terra, Taiyang estará à esquerda e Shaoyang à direita; quando 
Taiyin estiver na posição de controle do céu, então Taiyang está em posição de afetar 
a terra, Jueyin está à esquerda e Yangming está à direita; quando Shaoyang está na 
posição de controle do céu, então Jueyin está em posição de afetar a terra, Shaoyin 
está à esquerda e Taiyang está à direita; quando Yangming está em posição de con¬ 
trole do céu, então Shaoyin está em posição de afetar a terra, Taiyin está à esquerda 
e Jueyin à direita; quando Taiyang está em posição de controle do céu, então Taiyin 
está em posição de afetar a terra, Shaoyang está à esquerda e Shaoyin à direita. Estou 
falando aqui, sobre as posições do Yin e do Yang, quando se faz face ao sul, e das 
diferentes posições de surgimento do Yin e do Yang ao controlar o céu e afetar à terra. 

“Nas interrelações das energias acima e abaixo, e diferentes efeitos dos climas, 
se as energias geram umas às outras, isso causará harmonia; se dominam umas às 
outras, isso causará doença”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Algumas vezes, a doença ocorre quando os 
seis tipos de clima estão harmoniosos; qual a razão?” Disse Qibo: “0 controle do céu 
deve ocorrer na primeira metade do ano, e a influência sobre a terra deve acontecer 
na segunda metade do ano. Quando o controle do céu está na segunda metade ou a 

influência sobre a terra está na primeira metade, estão nas posições erradas e ocorre 
a doença”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais as condições, quando as energias con¬ 
trolam o ceu e afetam a terra?” Disse Qibo: “A energia que controla o céu gira para 
a direita, e a energia que afeta a terra vira para a esquerda; elas retornam à sua 
posição original após girarem para a direita e para a esquerda durante um ano”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Gui Yuqu me falou que as energias que 
correspondem à terra são imóveis; agora, tu me disseste que a energia do movimen- 
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to dos elementos que afetam a terra está girando para a esquerda. Não sei qual a 
razão. Espero que possas me dizer, como ela se move?” 

Disse Qibo: “O movimento e a inatividade do céu e da terra se alternam, e o 
movimento dos cinco elementos gira num ciclo. Embora Gui Yuqu conheça o pa¬ 
drão do movimento do céu, ele porém não conhece os minimos detalhes do direito e 
do esquerdo. 

“No processo natural das mudanças, o céu cria as constelações, a terra dá for¬ 
ma a todas as coisas, o sol, a lua e os cinco planetas contentam-se em suas órbitas no 
espaço interestelar, e os cinco elementos se prendem à terra. A terra carrega todas 
as coisas visíveis. O sol, a lua, e as cinco estrelas se espalham pelo céu. Todas as 
coisas sobre a terra, assim como os movimentos do sol, da lua e das cinco estrelas se 
relacionam umas às outras, intimamente, como o tronco de uma árvore, conectando 
seus ramos e folhas. Quando erguemos nossas cabeça e observamos os fenômenos 
celestes, podemos tomar conhecimento do corpo celeste, mesmo que esteja muito 
longe”. 
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Perguntou o Imperador Amarelo: “A terra está embaixo, não está?” Disse Qibo: 
“A terra está debaixo do ser humano, e no espaço interestelar”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “A terra é sustentada por alguma coisa?” 
Disse Qibo: “É sustentada pela atmosfera (que contém as seis energias: o vento, o 
frio, o calor, a umidade, a secura e o fogo) no espaço interestelar. 

“A energia da secura faz com que a terra se torne seca, a energia do calor faz 
com que evapore, a energia do vento faz com se mova, a energia da umidade faz com 
que se torne umedecida, a energia do frio faz com que fique firma e substancial, e a 
energia do fogo faz com que fique aquecida. 

“O vento e o fogo se situam abaixo, a secura e o calor se situam acima, a umida¬ 
de está no meio, e a energia do fogo está acima e abaixo. As seis energias invadem a 
terra respectivamente dentro de um ano, e a terra pode criar e reproduzir todas as 
coisas sob seu efeito. 

“Quando a energia da secura for excessiva, a terra se tornará seca; quando a 
energia do calor for excessiva, a terra se tornará quente demais; quando a energia 
do vento for excessiva, todas as coisas sobre a terra se moverão; quando a energia da 
umidade for excessiva, a terra se tornará úmida; quando a energia do frio for exces¬ 
siva, a terra congelará com rachaduras; quando a energia do fogo for excessiva, a 
terra se tornará substancial e firme”. 

«B: ftUfcZl «Í0B, «Mcfe» B, 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como o universo e os homens estão rece¬ 
bendo a mesma energia, como detectar as energias que estão controlando o céu e 
afetando a terra, por meio da palpação?” Disse Qibo: “Os seis tipos de clima no céu 
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e o movimento dos cinco elementos na terra são cambiáveis em invadir e se voltar 
contra o que não aparece no pulso do homem. Eis porque se postulou no “A Pulsa¬ 
ção”: As alterações do céu e da terra não podem ser inspecionadas pela pulsação . 
#S, Bi HPUJfíE» WZ&fà’! WBB, 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como verificar a energia intermediária (a 
energia entre o controle do céu e a que afeta a terra) pela palpação?” Disse Qibo: 
“Pode-se detectar a posição da energia intermediária, inspecionando o pulso es¬ 
querdo e o pulso direito. Quando a energia estiver à esquerda, o pulso esquerdo irá 
corresponder; quando a energia esüver à direita, o pulso será correspondente”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando o pulso corresponde 
à energia?” Disse Qibo: “Quando a energia chega juniamente com o pulso, ambas 
estão em harmonia; quando o pulso chega mas a energia demora a chegar, ambas 
estão desarmoniosas; nesse caso, ocorrerá a doença. 

“Quando a energia estiver à esquerda e o pulso estiver à direita, é o pulso 
doente na posição errada; quando o pulso que corresponde freqüentemente mudar 
de posição, também será um pulso doente; quando o pulso que deve ser subjugado 
surgir enquanto que o fundamental estiver sendo perdido, o paciente estará em 
perigo; quando o pulso Cun e o pulso Chi surgirem em contracorrente no ano devi¬ 
do, o paciente morrerá; quando o pulso aparecer à esquerda no ano do Yin quando 
o pulso de correspondência deveria estar à direita, ou aparecer à direita no ano do 
Yang, onde o pulso de correspondência deveria estar à esquerda, também é altera¬ 
ção do pulso e o paciente irá morrer. 

“Deve-se verificar primeiro qual energia está no controle do céu e qual energia 
está afetando a terra durante o ano, a partir de onde se deriva as energias intermedi¬ 
árias à esquerda e à direita; pode-se então inferir a morte, a sobrevivência do paci¬ 
ente, os prognósticos desfavoráveis e favoráveis”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como os seis tipos de clima, frio, calor, se¬ 
cura, umidade, vento e fogo coincidem com o ser humano, e como podem promover 
o crescimento de todas as coisas?” 

Disse Qibo: “Quanto às variações dos seis tipos de clima, no céu é o fenômeno 
misterioso; no homem é forma de se adaptar à mudança, e na terra, é a influência de 
geração e crescimento de todas as coisas. A influência da terra produz os cinco 
sabores das inúmeras coisas, ajeito de se adaptar do homem produz a sabedoria, e 
o fenômeno misterioso do céu produz a divindade. Como a terra pode produzir a 
geração e o crescimento de todas as coisas, os seis tipos de clima são produzidos a 

partir daí. 
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“0 leste produz o vento, o vento pode fazer com que a energia da madeira 
cresça; a energia da madeira pode produzir o sabor ácido, o sabor ácido pode nutrir 
o fígado, o sangue no fígado pode nutrir os tendões. Como o tendão é gerado a partir 
do fígado, este se associa à madeira, e a madeira pode gerar o fogo, por isso, o fígado 
também pode nutrir o coração. No céu está o vento; nos cinco elementos está a 
madeira; no corpo humano, há os tendões, em sua influência sobre as coisas, há a 
maciez; nas vísceras há o fígado; na atribuição, há o aquecimento; na essência é 
modesto, sua função é movimento; sua cor é verde-escuro; na variação, é glória; no 
animal, é a besta; na emoção, é dispersivo; na estação, é a energia harmônica e 
dispersiva; na alteração, está apto a se romper; seu risco é cair; seu sabor é ácido; no 
humor é a raiva. A raiva pode lesar o fígado, e a melancolia pode restringir a raiva; 
a energia do vento pode lesar o fígado, e a energia da secura pode restringir a ener¬ 
gia do vento; quando o sabor ácido for excessivo, irá lesar os tendões, e o gosto 
picante pode restringir o ácido. 
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O sul produz o calor; o calor pode fazer com que a energia do fogo se torne 
próspera; a energia do fogo pode produzir o sabor amargo, o amargo pode nutrir o 
coração; o coração pode produzir o sangue; quando o sangue for abundante, ele 
pode nutrir o baço. Quanto aos seis tipos de clima no céu, é o calor; nos cinco 
elementos na terra, é o fogo; no homem, é o conduto; na função, pode promover o 
crescimento de todas as coisas; nas vísceras, é o coração; no atributo, é o calor do 
verão; na essência e a ostentação; na função é a irritabilidade; no animal, é o pássa¬ 
ro, na função, e o razoavel; na estação, e o calor extremo e a vaporização; na altera¬ 
ção, está apto a se queimar; seu risco é o acidente pelo fogo; no sabor, é o amargo; no 
humor, é a alegria excessiva. Quando o transbordo de alegria for demasiado, irá 
prejudicar o coração e o terror triunfa do excesso de alegria. Quando o calor for 
excessivo, irá prejudicar a energia, e a energia fria pode restringir a energia do 
calor; quando se acrescentar o gosto amargo, pode-se também prejudicar a energia, 
e o gosto salgado pode restringir o amargor. 
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A posição central produz a umidade, a energia da umidade pode gerar a ener¬ 
gia da terra; a energia da terra pode produzir o gosto doce das safras; o sabor doce 
pode nutrir a energia do baço, e a energia do baço pode nutrir os músculo; quando 
os músculos forem fortes, a energia do pulmão será abundante. Quanto aos seis tipos 
de clima, é a umidade; nos cinco elementos é a terra; no homem é o músculo; na 
função, é a substancialidade do corpo; nas vísceras é o baço; sua propriedade é a 
tranqüilidade e a compatibilidade da energia fria e da energia quente; na essência, 
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é a lisura; na função, pode gerar e promover o crescimento de todas as coisas; na 
cor, é o amarelo; na alteração, é a plenitude; na fauna, pertence ao animal sem 
pelos, do tipo conchas e escamas; na emoção é a tranqüilidade; na estação, é o 
nublado e a chuva; em sua variação, está apto à chuva torrencial ou à chuva exces¬ 
siva e contínua e seu desastre é como a ruptura dos diques após ter resistido à 
chuva; no sabor, pertence ao tipo doce; no humor, pertence à ansiedade; quando se 
tem uma ansiedade excessiva, isso irá prejudicar o baço, e a raiva pode restringir a 
ansiedade. A umidade pode prejudicar os músculos, e a energia do vento pode res¬ 
tringir a umidade. Quando o sabor doce tiver sido acrescentado em excesso, isso 
também pode lesar o baço, e o sabor ácido pode restringir a doçura. 
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“0 oeste produz a secura, a energia da secura pode promover a energia do 
metal; a energia do metal pode produzir o sabor picante; o sabor picante pode nutrir 
a energia do pulmão; a energia do pulmão pode nutrir a pele e os pelos finos; quando 
a pele e os pelos finos estiverem umedecidos eles podem gerar o fluído dos rins. 
Quanto aos sei tipos de clima, é a secura; nos cinco elementos e o metal; no homem, 
é a pele e os pelos finos; na função, pode levar as coisas a termo; nas vísceras, é o 
pulmão. Na propriedade, é o frescor; na essência, é a quietude; na variação, é o 
reforço; sua cor é branca; sua alteração é a restrição; no animal, pertence ao tipo 
caprino; na emoção, pertence ao que é vigoroso; na estação, pertence àquelas das 
neblinas emergentes e orvalhos que caem; na alteração é a vida desalentadora e a 
restrição de todas as coisas; seu desastre é fazer com que as gramas e os bosques 
fiquem secos e murchem; no gosto é o picante; no humor, é a melancolia. A melan¬ 
colia excessiva pode prejudicar o pulmão; o excesso de alegria pode restringir a 
melancolia. Quando o calor for excessivo, irá prejudicar a pele e os pelos finos; a 
energia fria pode restringir o calor. Quando o gosto picante for excessivo, também 
pode lesar a pele e os pelos finos. A energia fria pode restringir o calor. Quando o 
sabor picante for excessivo, também poderá prejudicar a pele e os pelos finos, e o 
gosto amargo pode restringir a acridez. 
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“0 norte produz o frio, a energia fria pode fazer com que a energia da água se 
torne próspera; a energia da água pode produzir o sabor salgado, o sabor salgado 
pode nutrir a energia do rim; a energia do rim pode nutrir a medula ossea; quando 
esta for substancial, pode nutrir o fígado. Quanto aos seis tipos de clima, é o frio; nos 
cinco elementos, é a água; no corpo humano, e osso; sua emoção e reforçar o amago, 
nas vísceras, é o rim. Sua propriedade pertence ao frescor; sua essência pertence à 
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silêncio de todas as coisas; na fauna, pertence aos animais de crostas; é sem movi¬ 
mento; nas estações, é a estação da queda da neve; na variação, é o frio congelante 
ao frio áspero; no desastre é o granizo no momento errado; nos cinco sabores, é o 
salgado; no humor, é o terror. Quando se sente um terror excessivo, isso irá prejudi¬ 
car os rins; a ansiedade pode restringir o terror; quando o fio for excessivo, irá ferir 
os canais; a energia da secura pode restringir o frio; o sabor salgado pode prejudicar os 
canais; o sabor doce pode restringir o sabor salgado. 

“As energias das cinco orientações têm lugar se alternando, em seqüência defi¬ 
nida. Quando o clima não está de conformidade com a orientação das quatro esta¬ 
ções, tal como o frio no verão e o calor no inverno, é a energia perversa; quando está 
de conformidade com a orientação das quatro estações, é a energia saudável”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é condição quando se contrai a doen¬ 
ça?” Disse Qibo: “Quando o clima está na posição apropriada de acordo com as 
cinco orientações, a doença será passageira; quando não estiver na posição apropria¬ 
da, a doença será severa”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Qual é a condição do movimento dos cinco ele¬ 
mentos no domínio do ano?” Disse Qibo: “Quando o movimento dos cinco elementos 
chega no momento em que não deve chegar, isso mostra que a energia é excessiva; 
não somente irá invadir a energia do elemento que pode subjugar (tal como a madeira 
domina a terra), mas também irá subjugar inversamente o elemento que pode sobre¬ 
pujar a si próprio (tal como a madeira que submete o metal em contradominância). 
Quando o movimento do elemento não chega quando deve chegar, mostra que a 
energia é insuficiente; quando for insuficiente, não só será subjugada pelo elemento 
que pode subjugar a si mesmo (tal como a madeira sendo subjugada pelo metal), 
mas também será subjugada de forma reversa pelo elemento que não pode subjugar 
a si mesmo (tal como a terra subjuga a madeira em contradominância). No princípio 
de movimento dos cinco elementos, há sobrepujança e retaliação; quando um ele¬ 
mento invadir um outro, ele será invadido pela energia perversa, e a invasão é leva¬ 
da a efeito pelo tumulto de si próprio”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem”. 
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*•, aHtwmmxm!*/mmz ***«»• a»?** 

***• Am**. * 2 **" H*f’«*»#«*« f *!**• **?»****«, ■ 

0 Imperador Amarelo proferiu- “Paom^ t r\ - 
céus; Ele é como a nuvem que flutua acima ^ pr ° fundo é 0 Princípio do 
medir o abismo, mas não se pode de m profundo ab aixo. Pode-s< 

nuvem flutuante. Disseste-me muitas vezesaue a s n d nhUma C ° nhecer a exte ^ão d £ 

pnncípio do céu, e conservei isso em mente aC ° mpanhar com cuidado c 

nheço a razão. Espero que possas me dizer eTdTnf ^ P ° ÍS deSCO ' 

possa ser manuseado por muito tempo. A<m j ^ P3ra qUe nao se perca e 
acerca do princípio do céu”. Qibo se prostemon C ° nhecer de ü os detalhes 

brilhante fizésseis! Ao que se chama princípio d^' ***? * dÍSSe: pergunta 

peIas mudanças ascensã0 e 0 declínio 

lEzmtèz, jttzunt,. * smzBt, & 

Disse Oibo- “Há • - sessenta dias (um ano)”. 

abaixo e há uma regra lCm“amepi"a staaí '7*“ d ° minames a «">a a 
forma, do lado direito de Shaoyang Yanatl, T * * ^“"da. Dessa 

Yangmmg,Ta,ya„g,„ ma c onl a ; dokdo direito d! T ““r*** d ° lad ° d ‘ re ‘ , ° d ° 

lado direito de Jueyin, Shaoyin toma conta- do I j j™*.’ JUeyln 5e enca rrega; do 
encarrega é Taiyin,- do lado direito de Taivin stf ° dlre “° d ' Shaoyin - 0 que se 
ramos dos tris Yin e dos três Yang e deve sl 177 ‘ 0ma Es,es s5 ° °s 
ascensão e o declínio da sequência de temno ° bS ' rVaJos ° lha " d o para o sul. A 
acompanhando-se o deslocar da sombra de ' e ™ toada 
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Diagrama das energias de controle dos céus, afetando a terra, 
do lado esquerdo e do lado direito. 


Diagrama ilustrativo: 

Controlar o céu, afetar a terra, lado esquerdo e lado direito são os termos apro¬ 
priados na teoria dos cinco elementos e dos seis tipos de variação das condições 
climáticas, que indicam as seis energias que dominam acima, abaixo, à esquerda e 
à direita. 0 significado de acima e abaixo, é o céu e a terra; o significado de esquer¬ 
da e direita é o tempo. Controlar o céu indica o que domina a energia celeste e afetar 
a terra indica dominar a energia da terra. Num determinado ano, a energia de con¬ 
trole do céu domina na primeira metade do ano e a energia que afeta a terra domina 
na Segunda metade. Além das energias de controle do céu e das que afetam a terra, 
as quatro outras energias são as energias intermediárias que estão dos lados esquer¬ 
do e direito. As seis etapas que giram à esquerda uma à uma, mostram cada uma 




das seis energias que dominam 

(primeira energia) começa no .ermo solar do Gnmde™ 

(sexta energia), onde cada uma dura te d o céu e que afetam a 

de um ano. Na *Jo da enerpa que afeta a terra, te a 

terra são as energias pnmánas. uo íaa 4 cu aovin con trola o céu, então o 

energia inicia), da mesma y o Taiyang que é a 

Yangming afeta a terra, e 0 2 . . está Jueyin que é a Segunda energia; do 

energia inicial. Do lado eS( í u ® r 0 . y terce ira energia; do lado esquerdo de 

lado esquerdo de Jueyin esta S aoyin qu esquerdo de Taiyin está Shaoyang 

Sh t(íIe^ÍiK3e s»w esti Yan8 r g r é ; energia 

lllz. Tãt 525 . **•*■ «*■_• *■* 

i f n(XO e é dominado pelo fogo acima, já que 
e o interior, dessa forma, Jueyin é a energia 

intermediária. mpta i e é dominado pela secura acima; 

é a - a 

e Shaoyin são a superfície e o J é dominad o pelo fogo acima; já que 

Jue^eTshloyrngsío a luperfície e o interior, então Shaoyang é a energia inter¬ 
mediária. imnerador e é dominado pelo calor 

— - « é a 

energia intermediaria. é dominado pela umidade acima; já 

que^n^I^--. " 8 ^ ‘ —■ 

intermediária. _ _ 0 „„; ao r ni 7 dos três Yang. As energi- 

As energias que dominam acima, sao as energias raiz e as 

as dominadas pelas enerpas raiz são 

energias ramo, com as energias-raiz acima, estão as energ 


338 


(Raiz) 


Frio 

Secura 

Fogo 

Umidade 

Calor 

Vento 

Shaoyin 

Taiyin 

Jueyin 

Energia 

Interme- Yangming 
diária 

Taiyang 

Shaoyang 

Taiyang 

s 

Yangming 

Shaoyang 

Yaiyin 

Shaoyin 

Jueyin 

> 


(Ramo) 

Diagrama das energias da raiz, ramo e intermediária dos seis canais 


As energias que dominam acima, são as energias-raiz dos três Yang. As energias 
dominadas pela energias-raiz são as energias-ramo. Entre as energias-raiz e as ener¬ 
gias-ramo e as energias-raiz acima, estão as energias intermediárias. 

Diagrama de ilustração: 

As energias dos seis canais tomam o vento, o frio, o calor, a umidade, a secura 
e o fogo como raízes, e tomam os três Yang e os três Yin como ramos. Entre as raízes 
e os ramos, há as energias intermediárias, assim como o Shaoyang e o Jueyin são a 
superfície e o interior (vesícula biliar e fígado são a superfície e o interior); o triplo 
aquecedor e o pericárdio são a superfície e o interior; Yangming e Taiyin são a 
superfície e o interior (estômago e baço são a superfície e o interior); Taiyang e 
Shaoyin são a superfície e o interior, e o intestino delgado e o coração são a superfí¬ 
cie e o interior. Como a superfície e o interior se conectam, as energias são interme¬ 
diárias uma em relação à outra. 

Como as seis energias dominantes são diferentes ao encontrar a energia da raiz, 
do ramo e a intermediária, seus efeitos de resposta também são diferentes. Enquan¬ 
to que Shaoyang e Taiyin seguem a raiz, Shaoyin e Taiyang seguem a raiz ou o amo, 
Yangming e Jueyin não seguem nem a raiz nem o ramo, mas seguem a energia 
intermediária. A raiz de Shaoyang é o fogo e seu ramo é Yang; a raiz de Taiyin é a 
umidade e seu ramo é Yin, mas sua raiz e ramo são da mesma espécie, por isso, 
acompanham a raiz; como conseqüência, tanto Shaoyang como Taiyin têm energias 
intermediárias, mas não as seguem: a energia intermediária de Shaoyang (fogo) é o 
vento-madeira de Jueyin; como a madeira e o fogo são energias de espécie similar, a 
madeira é assimilada pelo fogo, não seguindo por isso a energia intermediária. A 
energia intermediária de Taiyin (umidade-terra) é a secura-metal de Yangming; como 
a terra gera o metal, a secura assimila a umidade, e por isso não acompanha a 
energia intermediária. A razão pela qual Shaoyin e Taiyang podem seguir tanto a 
raiz quanto o ramo, é que: o ramo de Shaoyin é Yin e sua raiz é o calor e o ramo de 
Taiyang é Yang e sua raiz é o frio; ambas as energias, no ramo e na raiz são de 
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espécies diferentes uma da outra e podem ser assimiladas tanto pelo frio quanto pelo 
calor; no entanto, tanto Shaoyin quanto Taiyang têm energias intermediárias e a 
razão pela qual não acompanham as energias intermediárias é: a energia intermediá¬ 
ria de Shaoyin é Taiyang cuja raiz é o frio e a água; a energia intermediária de 
Taiyang é Shaoyin cuja raiz é o fogo imperial; possuem o mesmo tipo de raiz com 
diferentes tipos de ramos ou têm o mesmo tipo de ramo com diferentes espécies de 
raiz, e dessa forma, não seguem a energia intermediária, mas seguem tanto a raiz 
quanto o ramo. Quanto à razão por Yangming e Jueyin não seguirem a raiz ou o 
ramo mà seguirem a energia intermediária, é porque à energia intermediária de 
Yangming (secura) ser Taiyin cuja energia-raiz é a umidade e a terra, e a secura irá 
assimilar a umidade; a energia intermediária de Jueyin (vento) é Shaoyang cuja 
energia- r aiz é o fogo ministerial, e o vento irá se assimilar ao fogo. Por isso, tanto 
Yang min g quanto Jueyin não seguem a raiz nem o ramo, mas acompanham as ener¬ 
gias intermediárias. Ao mesmo tempo, quando Yangming (secura) encontra sua 
energia intermediária que é Taiyin (umidade), tornar-se-á não-secura; quando Jueyin 
(vento e madeira) encontra sua energia intermediária que é Shaoyang (fogo), a ma¬ 
deira será queimada; por isso, quando Yangming e Jueyin encontram suas energias 
intermediárias, irão acompanhá-las. Em suma, na assimilação da raiz e do ramo, 
quando o vento encontra o fogo, a madeira será assimilada pelo fogo; quando a 
secura encontra a umidade, a secura será assimilada pela umidade. Como os pa¬ 
drões que seguem são vários, às respostas são diferentes. Ao tratar, algumas vezes a 
doença pode ser curada quando acompanha a raiz; algumas vezes pode ser curada 
quando segue o ramo; algumas vezes pode ser curada quando segue a raiz ou o 
ramo, e algumas vezes pode ser curada ao seguir a energia intermediária. 

Ilustração do diagrama: 

Os órgãos sólidos e os órgãos ocos são as raízes que são o interior; os doze canais 
são os ramos que são a superfície. As energias que são a superfície e o interior 
juntamente com os órgãos sólidos e ocos são as energias intermediárias. As energias 
intermediárias se situam entre as raízes e os ramos quanto à ligação, e também se 
chamam ligações. Tal como o Canal da Bexiga, Taiyang do Pé se liga ao rim, o Canal 
do Rim, Shaoyin do Pé se liga à bexiga etc. 

ffB, Hife? ttfôB, SMS#ÍD» 
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Disse o Imperador Amarelo: “Algumas vezes, a energia dominante dentre as 
seis energias chega com o surgimento da estação; algumas vezes se arrasta até de¬ 
pois da estação; algumas vezes chega antes da estação: qual a razão?” Disse Qibo: 
“Quando a energia dominante chega na estação correta, é a energia moderada; quan¬ 
do a energia ainda não chegou e a estação já se estabeleceu, é a condição de energia 
minimizada; quando a energia chega antes e a estação ainda não teve início, a ener¬ 
gia está em demasia”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais as condições quando a energia domi¬ 
nante ainda não chegou e a estação já se estabeleceu, e a condição da energia quan¬ 
do vem antes da estação que ainda não chegou?” Disse Qibo: “Quando a chegada da 
energia corresponde à estação, é a condição agradável; quando a chegada da ener¬ 
gia desencontra da correspondência da estação, é a condição adversa; quando ocorrer 
a condição adversa, esta alteração irá causar a doença”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Espero que possas me falar acerca do 
significado da correspondência”. Disse Qibo: “As condições de todas as coisas 
correspondem aos diversos estágios de seu crescimento, e as várias condições de 
pulso correspondem aos diversos tipos dentro dos seis climas”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Espero que me fales acerca dos seis 
tipos de clima quando dominam a estação”. Disse Qibo: “Após o Equinócio da Prima¬ 
vera (leste absoluto), domina a posição Shaoyin da energia fogo imperial (sudeste); ao 
se recuar um passo à direita a partir da energia fogo imperial, está dominando a 
posição Shaoyang da energia fogo ministerial (sul absoluto); ao se recuar outro pas¬ 
so, estará dominando a posição Taiyin da energia da terra (sudoeste); ao se recuar 
outro passo está dominando a posição Yangming da energia metal (noroeste); ao se 
recuar outro passo, está dominando a posição Taiyang da energia da água (norte 
absoluto); ao se recuar outro passo, domina a posição Jueyin da energia da madeira 
(nordeste)- ao se recuar outro passo, domina novamente aposição Shaoyin da ener¬ 
gia do fogo imperial (sudeste). 

“Sob a posição de dominância da energia do fogo ministerial, a energia da água 
fica restrita (a água pode subjugar o fogo); a fim de prevenir o excesso da dominância 
do fogo ministerial, sob a posição de dominância da energia da água, a energia da 
terra é restritiva (a terra pode dominar a água); sob a posição de dominância da 
energia da terra, a energia do vento é restritiva (a madeira pode subjugar a terra); 
sob a posição de dominância da energia do vento, a energia do metal é restritiva (o 
metal pode subjugar a madeira); sob a posição de dominância da energia do metal, 
a energia do fogo é restritiva (o fogo pode subjugar o metal); sob a posição de dominância 
da energia imperial, a essência Yin é restritiva (a água pode dominar o fogo)”. 

O Imperador Amarelo perguntou: ”Por que é assim?” Disse Qibo: “Quando as 
energias estão hiperativas na dominância, isso irá causar danos, por isso, devem ser 
restritas numa determinada medida. Só dessa maneira pode-se levar a efeito o cres¬ 
cimento e a transformação de todas as coisas. Quando as seis energias são excessi¬ 
vas ou insuficientes, elas causam dano ao mecanismo do crescimento e da transfor- 
mação, produzindo a afecção severa”. 


&*(5í$q? &Í6B: âSfôKÜIE. JEJUM. ^B ; 

ÜHi? ttfÈB, *i£i|âíifo, *üi|ôtf= f ±jgi|£|zg^, 

««a. ****&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições de prosperidade na 
natureza? Disse Qibo: “Quando a energia não está em sua condição apropriada, é 
a energia perversa; quando está em sua condição apropriada, é a energia saudável. 
Quando a energia perversa causa doença, esta será cambiante, mas quando a ener¬ 
gia saudável causa a doença, essa será passageira”. 

O Imperador Amarelo perguntou mais uma vez: “Qual é o significado da posi¬ 
ção apropriada?” Disse Qibo: “Quando o movimento madeira encontra o ano Mao, 
que é o ano Ding Mao; quando o movimento fogo encontra o ano Wu que é o ano Wu 
Wu; quando o movimento terra encontra os anos Chen, Xu, Chou e Wei, que são os 
anos Jia Chen, Jia Xu, Ji Chou e Ji Wei; quando o movimento metal encontra o ano 
You que é o ano Yi You; quando o movimento água encontra o ano Zi, que é o ano 
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Bing Zi, são todos anos em que o ciclo decimal converge ao ciclo duodecimal. Eles 
se chamam anos convergentes, nos quais suas energias estão nas posições apropria¬ 
das. No ano convergente, a energia estará normal e moderada sem a condição de 
excesso ou deficiência”. O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando 
a energia não está em sua posição apropriada?” Disse Qibo: “No ano de não-conver- 
gência, no qual a energia tem a condição de excesso ou de deficiência, este é o ano 
no qual a energia não está em sua posição apropriada”. 

ÜM3: ±iêZP, ±£P0h0, **§ 

±j&«bb> friêz#, ±hl*h, a^pj? ttigBt hl mxn. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais as condições quando o movimento 
terra esta dominando o ano e Taiyin está controlando o céu; quando o movimento 
fogo está dominando o ano e Shaoyang e Shaoyin controlam o céu; quando o movi¬ 
mento metal está dominando o ano e Yangming controlando o céu; quando o movi¬ 
mento madeira esta dominando o ano e Jueyin controlando o céu; quando o movi¬ 
mento água estiver dominando o ano e Taiyang estiver controlando o céu?” Disse 
Qibo: São as condições da energia que controla o céu, convergindo com a energia 
de movimento do elemento. Esta condição se chama Mandato do Céu no antigo livro 
“Origem do Universo””. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando o mandato do céu 
ocorre simultaneamente ao ano convergente?” Disse Qibo: “É o caso da coincidên¬ 
cia do clima que controla o ceu, do movimento do ano, da orientação do ciclo 
duodecimal e do atributo dos cinco elementos, que se chama mandato do céu, na 
unidade primordial do Yin e do Yang”. 

ifrB: &{&%£ ?4-, jczXftXrftA. 3?b, fflZ. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Há alguma diferença de nobreza e humilda¬ 
de entre eles? Disse Qibo: “O Mandato do Céu é como o oficial que cumpre a lei; o 
Ano Convergente é como o oficial que executa a ordem, e o Mandato do Céu na 
Unidade Primordial do Yin e do Yang é como o homem nobre”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a diferença nos três casos em que a 
pessoa é afetada pela energia perversa e contrai a doença?” Disse Qibo: “Quando 
alguém é afetado pela energia perversa do oficial que cumpre a lei, a doença será 
aguda e perigosa; quando se é afetado pela energia perversa do oficial qe executa a 
ordem, a doença será moderada e a energia perversa e a energia saudável estarão 
empatadas; quando afetada pela energia perversa do homem nobre, a doença irá 
ocorrer súbita e o paciente morrerá instantaneamente”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando as seis energias 
trocam de posição? Disse Qibo: “Quando o monarca se situa na condição de 
cortesão, é a condição agradável; quando o cortesão se situa na posição do monar¬ 
ca, é a condição adversa. Na condição adversa, a doença será aguda e perigosa. O 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quero ouvir acerca do significado de 
mover um passo . Dtsse Qibo: “Um dia é um grau; 60 dias e 87,5 pontos perfazem 
um passo. Em um ano, há 365, 25 graus, e 24 passos fazem 4 anos. 0 restante um 

quarto de grau (25 pontos) a cada ano, serão acumulados durante quatro anos em 
100 pontos, que e um dia . 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição de variação quando as seis 
energias correspondem aos cinco elementos ?” Disse Qibo: “A posição de cada uma 
das energias dentro das seis energias que dominam a estação, tem sua época de 
começo e de termino. Nas energias, há a diferença da energia inicial, energia inter¬ 
mediaria, energia do ceu e energia da terra, e não devem todas ser calculadas da 
mesma íorma • 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como calculá-las?” Disse Qibo- “O ciclo 
decimal do céu principia a partir de Jia, e o ciclo duodecimal da terra principia em 
Zi; quando J,a encontra Zi é o começo do ano. Quando se calcula as alterações a 

,mc‘l ,' n,CI ° ,° a " 0 ' cuidad ° sam ' ! ""=. °t»ido o tempo convergente do ponto 
inicial e terminal nas seis energias”. ^ 

O Imperador Amarelo perguntou: “Posso ouvir acerca das condições de adian- 
mento ou postergar, inicio e térmmo das seis energias no ano?” Disse Qibo- “Que 
pergunta brilhante me fizestes! No ano Jia Zi, a energia inicial principia na primeira 
marca sob o nível de agua da clepsidra e termina no ponto 87,5; a Segunda energia 
começa no ponto 87,6 e termina no 75°; a terceira energia começa no 76° ponto e 

To™ n :::â: numero 62,5; a quarta energia c ° me?a * -jl :: 

50 , a quinta energia começa no ponto 51° e termina no 37,5; a sexta enereia 
começa no ponto 37,6 e termina no 25°. Estes são os números dos pontos do prin¬ 
cipio e do termino do primeiro ciclo das seis energias. P P 

i»r24 = íí+f-«*t #fTA+ ' fc * iiis ‘»*A+-b*iA#-. *ít+ 

s „, “j! an ° Yi Ch ° U : a ener8ia lmc,al P arte d » 2 «° ponto e termina no 12,5; a 
segunda energia prmcpia no ponto 12,6 e termina no 100» sob o nivel de água da 

clepsidra; a terceira energia tem inicio no 1» ponto e termina no 87,5; a quarta 
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energia principia no ponto 87,6 e termina no 75°; a quinta energia principia no 
ponto 76° e termina no 62,5; a sexta energia começa no ponto 62,6 e termina no 50°. 

Estes são os números dos pontos no princípio e no término do segundo delo das seis 
energias. 

UZH* ^«$6^2+-|R|, ~Z\, í&TH-f-fcjEiJ*#, & 
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“No ano Bing Yin, a energia inicial principia no 51 ° ponto e termina no 37,5; 
a segunda energia principia no ponto 37,6 e termina no 25°; a terceira enerva 
principia no ponto 26° etermina no 12,5; a quarta energia principia no ponto 12,6 
e termina no 100° sob o nível de água da clepsidra; a quinta energia principia no 
1 ° ponto e termina no 87,5; a sexta energia principia no ponto 87,6 e termina no 

75°. Esse é o número dos pontos do princípio e do fim do terceiro ciclo das seis 
energias. 

Tm,yZK, *T*+r»*, nz%. « 

TE+ííi —Z%, $6^2+— M, mZ*t, 
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No ano Dmg Mao, a energia inicial principia no ponto 76° e termina no 62,5; 
a segunda energia principia no ponto 62,6 e termina no 50°; a terceira energia 
principia no ponto 51 ° e termina no 37,5; a quarta energia principia no ponto 37,6 
e termina no 25°; a quinta energia principia no ponto 26° e termina no 12,5; a 
sexta energia começa no ponto 12, 6 e termina no 100° sob o nível de água da 
clepsidra. Esses são os números dos pontos do princípio e do fim do quarto ciclo das 
sejs energias. Em seguida, a energia inicial no ano Wu Chen começa novamente do 
1° ponto da clepsidra para se mover continuamente, de acordo com a seqüência 
acima estabelecida que segue em torno e principia novamente”. 

3?B« £{60: Htf—W, », ^ 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição ao se contar o ano?” Disse 

I “Q ue cuidado tivestes 30 fazer a pergunta! No primeiro ciclo da circulação 
solar, as seis energias partem do primeiro ponto, no segundo ciclo de sua circula¬ 
ção; as seis energias partem do 26° ponto, no terceiro ciclo de sua circulação- as 
seis energias partem do 51 ° ponto; no quarto ciclo de sua circulação as seis energi¬ 
as partem do 76° ponto; no quinto ciclo de sua circulação; as seis energias partem 

novamente do 1 ° ponto. Estes são os quatro ciclos das seis energias, o que se chama 
penodo de quatro anos. 

‘Portanto, os pontos de princípio e fim das seis energias nos anos Yin, Wu e Xu 
sao os mesmos; os pontos de princípio e fim dos anos Mao, Wei e Hai são os mesmos- 
os pontos de princípio e fim dos anos Chen, Shen e Zi são os mesmos; os pontos de 
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principio e fim no ano Si, You e Chou são os mesmos. Em suma, as seis energias 
circulam continuamente, giram em círculos até o fim e principiam novamente”. 

******. {sj 
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(Hmperador Amarelo disse: “Quais são as funções das seis energias?” Disse 
Qibo: No tocante aos céus, deve-se buscar as seis energias dominantes do frio, do 
calor, da secura, da umidade, do vento e do fogo; no tocante à terra, deve-se buscar 
as seis posiçoes do metal, da madeira, da água, do fogo ministerial, da terra e do fogo 
impenal no domínio das estações; no tocante ao homem, deve-se buscar a intersecção 
da energia do céu e da energia da terra”. * 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a intersecção da energia do céu e da 
energia da terra?” Disse Qibo: “A energia do céu desce do alto, e a energia da terra 
ascende desde o baixo, e a intersecção da energia do céu e da energia da terra está 
na zona em que vive o ser humano. Assim, acima da zona média (espaço entre o céu 
e a terra), há a dominância do céu; abaixo da zona média, há a dominância da terra 
e na seção em que se interpenetram a energia do céu e a energia da terra, existe a 
energia humana, e todas as coisas são geradas dessa seção”. 

° Irop^dor Amarelo perguntou: “Quais são a energia inicial e a energia inter¬ 
mediária?” Disse Qibo: “A energia inicial tem um ciclo de trinta e um dias pares 
(30,4375 dias), e a energia intermediária tem o mesmo número de dias”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Por que há a energia intermediária além da 
energia inicial?” Disse Qibo: “Elas são o padrão para se distinguir o céu e a terra”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Eu gostaria de conhecer isso em detalhes”. Disse 
Qibo: “A energia inicial é a energia da terra e a energia intermediária é a energia do céu” 
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0 imperador Amareío perguntou: “Qual é condição de ascensão e descida das 
energias Disse Qibo: “A ascensão da energia da terra e a descida da energia do 
céu sao funções mútuas da energia do céu e da energia da terra”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são suas funções?” Disse Qibo- “A 
função do céu é primeiro ascender e depois descer; a função da terra é primeiro 
descer e depois ascender. Quando a energia do céu desce, se espalha pela terra; 
quando a energia da terra ascende, se infiltra dentro do céu. Quando as energias 
supenor e inferior estão operando em coordenação uma com a outra e as energias 
ascendentes e descendentes promovem umas às outras, mudanças irão ocorrer” 
Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Há alguma variação quando o frio 
encontra a umidade, quando a secura é enfrentada pelo calor e quando o vento 
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confina com o fogo?” Disse Qibo: “Nas seis energias, há as de superação e as de 
retaliação; algumas pertencem à essência, algumas pertencem à promoção do cres¬ 
cimento e algumas causam alteração. Quando a mudança ocorre traz consigo a re¬ 
tenção da energia perversa”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “0 que é a energia perversa?” Disse Qibo: 
“O crescimento de todas as coisas depende de transformações, e a maturação de 
todas as coisas depende das mudanças. 0 combate entre a mudança e a transforma¬ 
ção é a fonte do crescimento e da ruína. Dessa forma, há as energias de ida e de 
vinda, retomo, rapidez e retardo. As diversas condições de ida, retomo, rapidez e 
retardo, irão causar a transformação e a mudança e são a fonte da energia do vento”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “As diversas condições de ida, de vinda, de 
rapidez e retardo da energia, causam com que a energia do vento se manifeste, e o 
processo a partir da transformação ate a mudança se forma pelas variações da pros¬ 
peridade e de declínio. Mas não importa se na geração ou na ruína, seus fatores de 
incubação provêm da mudança: isso por quê?” Disse Qibo: “Devido ao movimento 
das seis energias, os fatores de promoção e ruína estão incubados uns nos outros, e 
o movimento contínuo causa a mudança”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: Há algum caso de cessação após a ocorrên¬ 
cia da mudança? “ Disse Qibo: “Quando não há nenhum crescimento e nenhuma 
mudança, é o momento de cessar”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Há algum caso em que tenha sido detida a 
geração e a transformação?” Disse Qibo: “Na espécie animal, se a respiração ces¬ 
sar, a vida irá se deteriorar num momento; na espécie das plantas e dos minerais, 
quando seu Yin e seu Yang deixam de ascender e descer, sua vitalidade fenecerá. 
Por isso, quando nada sair nem entrar, não haverá nenhum processo de nascimen¬ 
to, crescimento, robustez, senilidade e morte; se não houver nenhuma ascensão e 
descida, não haverá nenhum processo de geração, crescimento, florescimento, pro¬ 
dução de fruto e colheita e por fim de armazenamento. Por isso, em todas as coisas 
visíveis, estão ocorrendo energias de saída, de entrada, ascensão e descida. Por essa 
razao, a existência de crescimento e transformação depende da existência das coisas 
visíveis. Se o corpo visível tiver desaparecido, o crescimento e a transformação esta¬ 
rão extintos. Assim, nenhuma das coisas visíveis deixa de Ter as energias de saída, 
entrada, ascensão e descida, e há somente as diferenças de extensão e o cedo e o 
tarde no tempo. Na ascensão e na descida, é importante conservar a normalidade, e 
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o desastre irá ocorrer quando a condição anormal acontecer, e somente nas coisa 
visíveis o desastre pode ser evitado”. 

O Imperador Amarelo comentou: “Muito bem. Há algum ser humano que poss 
ir além do escopo do crescimento e da transformação?” Disse Qibo: “Que pergunt 
exaustiva me fizestes. Somente um homem perfeito que possa misturar a si mesm 
na lei natural, e ir mudando com a natureza pode fazê-lo”. Disse o Imperador Ama 
relo: “Muijp bem”. 
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Capítulo 69 
Qi Jiao Bian Da Lun 
(Mudanças na Intersecção das Energias) 
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O Imperador Amarelo perguntou: “As alternâncias dos movimentos dos cinco 
elementos correspondem aos seis tipos de clima no céu; a chegada e a saída do Yin 
e do Yang acompanham as mudanças seqüenciais das estações fria e quente. O 
combate da energia saudável com a energia perversa causam o afastamento da 
superfície e do interior no corpo humano; a flutuação do sangue e a energia dos seis 
canais e o movimento e o equilíbrio das cinco vísceras causam plenitude e insuficiên¬ 
cia da energia visceral humana e da dominância do movimento dos cinco elementos 
ao ano. 

“Espero ouvir acerca do princípio de seu começo e das síndromes refletidas no 
corpo humano. Podeis me dizer?” Qibo se prosternou e respondeu: “Que pergunta 
evidente me fizestes. É um princípio importante que deve ser explicado claramente, 
e é um princípio válido com o qual lidavam os médicos antigos. No entanto, eu não 
sou capacitado o bastante para entendê-lo acuradamente, mas ouvi acerca de seu 
significado no passado”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que quando alguém deixa de ensi¬ 
nar quando encontra a pessoa correta, perderá a chance de partilhar o princípio; 
quando alguém passa o princípio a uma pessoa indigna, isso será o mesmo que 
negligenciar o princípio válido. Embora me falte a habilidade e seja raso de conhe¬ 
cimentos, e não seja capaz de levar adiante o princípio da medicina, no entanto, eu 
tenho compaixão pelas pessoas que morrem doentes. Espero que possas partilhar 
comigo o conhecimento, para que possa ser salva a vida de muitas pessoas, e o 
princípio médico possa ser passado de mão em mão por muito tempo. Irei me encar¬ 
regar do assunto de acordo com as regras. 0 que pensas disso?” 

Disse Qibo: “Tentarei explicar da melhor maneira possível. Foi estabelecido 
nos “Clássicos Superiores”: Quando alguém conhece o princípio, conhecerá a astro- 
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nomia dos céus acima, a geografia da terra abaixo, os assuntos humanos no meie 
viverá por muito tempo”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado disso?” Disse Qibo: 
coisa fundamental aqui, é inferir as posições de energia do céu, da terra e do ] 
mem. Quando a energia se situa no céu, é a energia que controla o clima; quand 
energia se situa na terra, são os seis passos que afetam a terra; quando a energia 
comunica com o homem, encarrega-se das variações dos assuntos humanos. Assi 
a energia excessiva chega antes da estação; a energia insuficiente chega depois 
estação e a condição anormal confunde o Yin e o Yang e causa alterações regulai 
e irregulares no clima, e o corpo humano também vai mudando com isso”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando a atividade 
energia do movimento dos cinco elementos é excessiva?” 

Disse Qibo: “Quando a atividade da energia do movimento da madeira é exc< 
sivo, irá fazer com que a energia do vento prevaleça e o baço-terra seja por e 
ferido. Quando o baço deixa de efetuar o transporte, contrai-se diarréia, com 
sintomas de reduzir a comida, sente-se peso nos membros, angústia, borborigm 
no intestino e distensão abdominal. Como a energia da madeira é excessiva, o corre 
pondente no céu, Júpiter, estará brilhando. Se a energia do vento exceder o próspei 
a pessoa poderá se zangar subitamente, tendo os sintomas de tontura, obscurecimen 
súbito e crescente nos olhos, doenças na cabeça etc. São esses os fenômenos quam 
a energia da terra deixa de ser implementada e e energia da madeira é abundan 
sozinha. Assim, a energia do vento soprará de maneira selvagem, fazendo com qi 
as nuvens flanem no céu, as gramas e as madeiras balancem na terra, e as folhas 
ramos caiam. No homem, haverá dor nos hipocôndrios e vômito contínuo. Se o su 
jugo da energia da madeira à terra tornar severo o pulso Chongyang, o paciente ni 
irá se recuperar de forma alguma e morrerá. Quando a energia da madeira tender 
se enfraquecer após atingir o extremo. Vénus estará inusitadamente brilhante r 
céu (o metal domina a madeira). 
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“Quando o movimento da energia do fogo for excessiva, a energia do calor d 
verão ira prevalecer, e o pulmão-metal será prejudicado; a pessoa contrairá malárií 
tendo os sintomas de falta de ar, tosse, respiração acelerada, esputo sanguinolentc 
epistaxe, hematoquezia, diarréia aquosa, garganta seca, surdez, calor no peito, calc 
nos ombros e nas costas etc. Como a energia do fogo é excessiva, o correspondent 
Marte nos céus estará brilhante. Se a energia do fogo ultrapassar o próspero, a 
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pessoas terão sintomas de dor no peito, plenitude sob os hipocôndrios, dor no meio 
do peito, costas e escápula, dor do lado interno dos braços, febre no corpo, dor na 
pele causando sensação dolorida de infestação etc. São estes os fenômenos quando a 
energia metal deixa de implementar seu grau e a energia do fogo se torna superabun¬ 
dante sozinha. Após a energia do fogo Ter atingido seu extremo, de forma inversa se 
torna fraca, e assim, a energia da água aproveita para invadir e causa a chegada de 
chuvas, gelo, geadas e frio. 0 correspondente Mercúrio no céu, estará brilhante (a 
água vence o fogo). No período em que a energia do fogo está próspera sozinha, a 
condição de Shaoyin (energia do calor dominando acima) ou de Shaoyang (fogo 
dominando acima) é encontrada dominando o clima; a energia e a do fogo estarão 
hiperativas como o crepitar do fogo. Isso fará com que a primavera fique ressequida, 
as plantas definhem e o homem sofra de hematúria e hematoquezia contínuas. Se o 
subjugar da energia do fogo à energia do metal for demasiada, fazendo com que o 
pulso Taiyuan fique severo, a maioria dos pacientes não poderá se curar de forma 
alguma e irá morrer. Como a energia do fogo é excessiva, o Marte correspondente no 
céu estará brilhante. 
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“Quando o movimento da energia da terra for excessivo, a energia da chuva e 
da umidade irão prevalecer e a energia do rim- água será prejudicada. 0 paciente 
terá dor abdominal, extremidades frias, espírito deprimido, peso no corpo e irá se 
aborrecer. Como a energia da terra é excessiva, o correspondente Saturno no céu 
estará brilhante. Se a energia da terra exceder o próspero, a energia da umidade 
estará abundante em parte e a energia do baço será prejudicada devido à supera¬ 
bundância. Como resultado, a musculatura será lesada no ser humano, a flacidez 
nos pés causará incapacidade no andar; o paciente terá contrações freqüentes, dor 
no joelho, distensão abdominal devido à retenção de água perversa e redução da 
comida, já que não pode mover suas extremidades. São estas as condições de quando 
a energia da água deixa de desempenhar seu papel e a energia da terra está domi¬ 
nando a estação e se torna próspera sozinha. Quando a umidade-terra enfraquece 
após uma excessiva abundância, a energia água irá controlar a energia terra ao 
reverso, a água da primavera irá transbordar, os rios ficarão cheios d’água e os 
peixes irão se multiplicar nos tanques secos. Isso pode ir tão longe, a ponto de causar 
tempestades violentas fazendo com que os diques arrebentem; a água do rio se torna 
caudalosa e os peixes aparecem em terra seca. O homem contrai plenitude e distensão 
abdominais, diarréia com fezes moles, borborigmo, diarréia contínua etc. Se a ener¬ 
gia do rim-água estiver excessivamente prejudicada a ponto de fazer com que o 
pulso Taixi se torne severo, o paciente não poderá se curar de forma alguma e 
morrerá. Quando a energia da água estiver ferida, a energia de seu filho, que é a 
madeira (a água gera a madeira) irá se voltar contra sua mãe e o Júpiter correspon¬ 
dente no céu estará brilhante. 
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“Quando a energia do movimento metal for excessiva, a energia da secura irá 
prevalecer e o fígado-madeira será lesado por ela. O homem irá sofrer dor sob a 
região dos hipocôndrios e no baixo ventre, terá olhos vermelhos, dor ocular, prurido 
no canto do olho, surdez etc. Quando a energia da secura do metal estiver excedendo 
o próspero, isso irá causar peso no corpo, sensação de inquietação e infelicidade, 
dor no peito refletindo nas costas, plenitude e distensão nos dois hipocôndrios, o que 
afeta o baixo ventre. Como a energia do metal é excessiva, o Vénus correspondente 
no céu também estará brilhando; quando a energia do metal estiver próspera ao 
extremo, irá enfraquecer gradativamente; o filho da energia da madeira (energia do 
fogo) irá se aproveitar para se voltar contra sua mãe. Quando a energia do fogo 
subjugar o pulmão-metal, o homem terá os sintomas de respiração acelerada, tosse, 
energia vital em contracorrente, dor nos ombros e costas etc. Como a energia do 
metal é muito fraca para gerar o rim-água, surgirão males nas coxas, no joelho, 
barriga da perna e na perna. Como a energia do fogo é próspera, o Marte correspon¬ 
dente no céu estará brilhando. Se a energia metal estiver excessivamente severa, a 
energia madeira (energia de geração) ficará restrita e as gramas e as madeiras fica¬ 
rão menos prósperas, ou mesmo ocorrendo das folhas verdes fenecerem e caírem. 
No homem, quando a energia do fígado está restrita, ocorrerão as síndromes de dor 
de cabeça aguda, dor nos hipocôndrios causando incapacidade de se virar, tosse, 
energia vital em contracorrente, esputos sanguinolentos, e hemorragia. Se o pul¬ 
mão-metal subjugar o fígado-madeira a ponto de fazer com que o pulso Taichong se 
tome severo, a maioria dos pacientes morrerá. Como a energia metal é próspera, o 
Vénus correspondente no céu estará resplandecente. 
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“Quando a energia do movimento água for excessiva, a energia fria irá prevale¬ 
cer, e o fogo do coração será por ela ferido. 0 homem irá contrair a febre corporal, 
opressão na parte superior do peito, irá sentir ansiedade, palpitação, frio astênico 
devido ao ataque do frio perverso, calafrios pelo corpo todo, delírio, e cardialgia. Em 
relação ao clima, a energia fria virá adiantada. Já que a energia da água está em 
excesso, o Mercúrio correspondente no céu estará resplandecente. Se a energia da 
água estiver próspera de forma excedente, de forma que o baço-terra não mais possa 
restringi-la, o homem irá contrair síndromes de hidroperitônio, edemas na barriga 
da perna, respiração acelerada, tosse, suor noturno e terá aversão ao frio. Como a 
energia da água está próspera, irá cair uma chuva pesada, e o pó e a neblina irão 
causar confusão mental. Quando a energia da água atingir seu extremo e começar a 
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enfraquecer gradativamente, a energia da terra (energia que é o filho da energia do 
fogo) irá se aproveitar para se voltar contra sua mãe e o Saturno correspondente no 
céu estará resplandecente. Quando a energia fria da água estiver parcialmente abun¬ 
dante e for encontrada a condição de energia fria Taiyang controlando o clima, a 
combinação das duas energias frias irá causar a queda de granizo, congelamento e 
neve, e o excesso de umidade fará com que as coisas se deformem. No homem, irão 
ocorrer as síndromes de distensão abdominal, diarréia com fezes moles, indigestão 
à comida, sede e tontura. Se a energia da água submeter a energia do fogo com 
violência a ponto de fazer com que o pulso Shenmen fique severo, o paciente não 
poderá se curar de forma alguma e irá morrer. Como o fogo não pode vencer a água, 
o Marte correspondente no céu estará escuro, e o Mercúrio brilhará. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Então, qual é a condição quando a 
energia de movimento dos cinco elementos for insuficiente?” Disse Qibo: “Que per¬ 
gunta difícil me propusestes. Quando a energia do movimento da madeira for insu¬ 
ficiente, a energia da secura do metal irá prevalecer (o metal subjuga a madeira de 
forma mais ferina), a energia de geração que é o fígado-madeira não será capaz de 
agi a tempo, e as gramas e madeiras irão postergar seu florescer. Quando a energia 
do metal estiver hiperativa, as árvores fortes e robustas irão se quebrar como se 
estivessem rachadas, e os ramos tenros e as folhas irão fenecer. Como a energia da 
secura do metal é excessiva, o Vénus correspondente no céu estará resplandecente. 
No homem, irão ocorrer as síndromes de astenia fria na energia do aquecedor médio, 
dor nos hipocôndrios e no baixo ventre, borborigmos e diarréia com fezes moles. No 
clima, a chuva fria irá cair de vez em quando. Como a energia do metal é abundante, 
o correspondente Vénus estará brilhando no céu. Como a energia da madeira foi 
restringida, a energia de geração será insuficiente, e as colheitas serão imaturas 
com cor verde e cinza. Quando a energia da secura estiver superabundante, e for 
encontrada a condição de Yangming controlando o clima, a energia da madeira não 
será capaz de implementar seu decréscimo e deixa de restringir a terra; a energia 
da terra irá subir e as gramas e madeiras irão florescer novamente. Como a energia 
de geração e transformação é urgente, as colheitas dificilmente poderão amadure¬ 
cer. Como tanto a energia da secura assim como a energia da terra estão prósperas, 
então tanto Vénus quanto Saturno irão brilhar no céu. Como a energia da madeira 
esta restrita fazendo com que a colheita se torne cinza e branca, sua energia (a 
energia do fogo) irá se voltar contra sua mãe, o clima ficará quente como fogo, todas 
as coisas úmidas ficarão secas, os ramos suaves e tenros e as folhas das plantas irão 
nascer mais uma vez a partir da raiz e finalmente irão atingir o estágio de aparecer 
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flores e frutos. No homem, irão ocorrer as síndromes de frio e calor, dores e furún¬ 
culos. Em sua correspondência, tanto Marte quanto Vénus estarão brilhando no 
céu. Porém, devido à restrição da energia do fogo à energia do metal (energia da 
colheita) o plantio dificilmente irá amadurecer, e haverá a descida antecipada dos 
orvalhos brancos entre o verão e o outono e a energia severa e restritiva irá prevalecer. 
A chuva fria no tempo indevido prejudica a todas as coisas e as plantações doces e 
amarelas são atingidas por besouros. Quando a energia do metal é próspera, a energia 
da madeira fica restrita, a energia do fogo (filho da energia da madeira) irá causar 
retaliação para se tomar ativa, mas devido à energia da água (energia-filho da energia 
do metal) pode restringir o fogo; a energia do fogo só pode se tornar ativa posterior¬ 
mente e a energia do coração irá postergar seus efeitos. Quando o fogo for capaz de 
superar a energia do metal, esta será submetida, a energia da colheita não será 
prevalecente e as plantações não serão capazes de amadurecer. No homem, irão ocor¬ 
rer as síndromes da tosse o do corrimento nasal. Como a energia do fogo e energia 
do metal são combatentes, tanto Marte quanto Vénus estarão brilhando no céu. 
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“Quando a energia do movimento do fogo for insuficiente, a energia fria da água 
irá prevalecer em larga escala (a água domina o fogo); a energia do crescimento que 
é a energia do verão não será capaz de implementar o decréscimo, as plantas ficarão 
longe do viço. Quando a energia fria da água for excessiva, a energia yang não será 
capaz de promover o crescimento e a transformação, e o florescer de todas as coisas 
será destruído. O Mercúrio correspondente no céu estará brilhando. No homem, 
irão ocorrer as síndromes de dor de estômago, plenitude e dor na região dos 
hipocôndrios, dor no peito, dor entre as costas e a escápula, e dor no flanco interno 
do braço, estagnação e ascensão da energia vital, vista borrosa, dor cardíaca, afonia 
súbita, inchaço no peito e no abdômen. A região lateral sob os hipocôndrios irá 
incitar de um lado e do outro com dor; quando a condição for severa, o paciente será 
incapaz de olhar para cima e para baixo e terá dor nas costelas e nos ossos da coxa 
como se estes estivessem partidos. Como a energia do fogo é restrita pela energia da 
água, o Marte correspondente no céu estará escuro, o Mercúrio estará brilhante, e 
as cinco plantações estarão imaturas, de cor vermelha. Quando a energia da água 
restringir o fogo do coração, a energia da terra (energia-filho da energia do fogo) 
crescerá para se voltar contra sua mãe; a energia da umidade-terra irá evaporar 
para virar nuvens e logo cairá um aguaceiro. Como a energia da terra é capaz de 
dominar a energia da água, esta será subjugada. Porém quando a energia da terra 
ficar parcialmente abundante, o baço deixará de fazer o transporte e a transforma¬ 
ção, o homem irá sentir diarréia com fezes, plenitude abdominal, falta de apetite, 
frio no abdômen, borborigmos, diarréia contínua, dor abdominal, contratura súbita 
nos membros, flacidez e desequilíbrio nos pés, que não podem suportar seu corpo. 
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Como a energia da água está restrita pela energia da terra, o Saturno corresponden¬ 
te no céu estará brilhando, o Mercúrio estará escuro e as plantações de cor negra 
não estarão maduras. 
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“Quando a energia do movimento da terra for insuficiente, a energia do vento irá 
prevalecer em larga escala (a madeira domina a terra), e a energia da terra que é a 
transformação não será capaz de implementar o decréscimo. Como a energia do vento- 
madeira pode promover o crescimento de todas as coisas, as gramas e as madeiras 
irão florescer. No entanto, devido à excessiva flutuação do vento, as plantações difi¬ 
cilmente irão vingar apesar de que sua aparência seja graciosa. O Júpiter corres¬ 
pondente no céu estará brilhante. No homem, irão ocorrer as síndromes de diarréia 
lientérica, cólera, peso no corpo, dor abdominal, amolecimento e rigidez nas extremi¬ 
dades, enfraquecimento dos músculos com dor, e o paciente ficará doente com fre- 
qüência. Como a energia da madeira subjuga o baço-terra fazendo com que a terra não 
submeta a água, a energia da água irá se aproveitar para ficar ativa, e os animais irão 
hibernar mais cedo. No homem irá ocorrer a síndrome do frio astênico na energia do 
aquecedor médio. Na correspondência, o Júpiter no céu estará brilhado e Saturno 
estará escuro. Quanto às plantações, elas ficarão amarelas, e dificilmente ficarão ma¬ 
duras. Como a energia da terra fica restrita pela energia da madeira, a energia do 
metal (energia que é filho da energia da terra) irá se voltar contra sua mãe, por isso, a 
energia do outono (metal) estará próspera, e a energia de limpeza e descida, restrição 
e severidade irão prevalecer; portanto as árvores grandes ficarão enfraquecidas e nuas. 
No homem, irá ocorrer uma súbita dor no peito e no hipocôndrio, afetando o baixo 
ventre, e o paciente irá suspirar com freqüência. Quando a energia do metal estiver 
superabundante, sua energia-filho (energia da água) também ficará próspera. Quando 
a energia da água estiver superabundante, as plantas doces de cor amarela serão 
atacadas por besouros, e as colheitas amarelas irão reduzir sua produção. Como a 
energia do metal suplanta a madeira, as plantas verdes serão prejudicadas. O Vénus 
correspondente estará brilhando no céu e Júpiter estará escuro. Se nesse momento se 
encontrarem a condição de Jueyin controlando o clima e Shaoyang afetando a terra, a 
água fluente não será capaz de congelar e as minhocas que hibernavam vão surgir de 
novo. Já que a água fria deixa de cumprir seu papel, a energia metal não será abun¬ 
dante de novo. Assim, Júpiter estará brilhando no céu, e as pessoas estarão saudáveis. 
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Quando a energia do movimento do metal for insuficiente, a energia do fogo irá 
prevalecer (o fogo domina o metal). Como a energia do metal não é forte o suficiente 








para dominar a madeira, a energia de geração, que é a da madeira será capaz de 
implementar seu decréscimo, e a energia de crescimento, que é a do fogo será abun¬ 
dante, e todas as coisas irão florescer. Quando a energia do fogo estiver próspera, c 
clima irá se tomar danoso, com secura e um calor escorchante, e o Marte correspon¬ 
dente no céu estará brilhando. Como a energia do pulmão é subjugada pelo fogo dc 
coração, o homem terá problemas de síndromes de peso nos ombros, nariz escor¬ 
rendo, coriza, hematoquezia, diarréia contínua etc. Como e energia do metal está 
restrita, a energia de colheita do outono verá atrasada. O correspondente Vénus nc 
céu estará escuro, as plantações de cor branca não serão capazes de amadurecer. 
Quando a energia metal tiver recuperado o controle, sua energia-filho (energia da 
água) se voltará contra sua mãe, e então, uma chuva fria virá de repente e o granizo, 
o enregelamento e a neve virão com seu aparecimento, e todas as coisas sofrerãc 
prejuízo. Quando o homem for perturbado pelo frio perverso, a energia Yang subirá 
causando dor de cabeça, dor no cérebro e febre no corpo. O correspondente Mercúric 
estará brilhando no céu. As plantações de cor vermelha não irão amadurecer, e uir 
homem irá contrair com freqüência aftas e mesmo uma dor cardíaca. 
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“Quando a energia do movimento da água for insuficiente, a energia da umidade 
irá prevalecer em larga escala (a terra domina a água). Como a energia da água nãc 
é forte o bastante para controlar o fogo, a energia de crescimento que é a do fogo, ac 
contrário, será capaz de implementar o decréscimo. Quando a energia de cresci 
mento estiver desempenhando seu papel, a energia de transformação irá agir rapi 
damente, impulsionando o crescimento e a transformação de todas as coisas. Devidc 
à evaporação de todas as coisas, a chuva de verão irá cair com freqüência. O corres 
pondente Saturno no céu estará brilhante. No homem, irão ocorrer as síndromes dc 
plenitude, peso no corpo, diarréia devida à umidade perversa, dor devida ao pus 
diluído, dor lombar e nas coxas, sensação desagradável poplítea, na barriga da perna 
nas coxas e joelhos, sensação de inquietação e desgosto, flacidez nos pés, extremida 
des frias, ocorrendo dor no pé e até edema. Essas são as condições quando a energit 
oculta do inverno não pode implementar seu decréscimo e a energia dos rins fica en 
desequilíbrio. O correspondente Mercúrio no céu estará escuro, e as plantações dt 
cor negra não amadurecerão. Nessa ocasião, se a condição de Taiyin em controlar c 
clima e a água fria que afeta a terra se encontrarem, haverá com freqüência invasãc 
de energia fria e as minhocas se esconderão mais cedo. Na terra, haverá um mantc 
espesso de gelo e a luz solar no céu não será capaz de aportar calor. As pessoas irãc 
contrair a síndrome do frio nas partes inferiores e irão ocorrer plenitude abdomina 
e edema quando o caso for severo. 0 correspondente Saturno estará brilhando m 
céu e as plantações de cor amarela irão amadurecer. Como a energia da terra esté 
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restrita pela energia da água, a energia-filho da energia da água (energia da madeira) 
se voltará contra sua mãe, e ma tremenda chuva com rajadas cairá repentinamente; 
as gramas ficarão dobradas, as madeiras ficarão enfraquecidas e perderão seu bri¬ 
lho devido à secura e irão quebrar com o sopro dos ventos. Como o vento-madeira 
subjuga o baço-terra, a compleição do homem perderá seu lustro, os tendões e ossos 
ficarão contraídos e doloridos, os músculos serão tomados de espasmos, os dois 
olhos não poderão ver claramente, parecendo ver fendas nas coisas, havendo um 
surgimento de rubéola. Se a energia do vento invadir o diafragma irão ocorrer dores 
cardíacas e abdominais. Como a energia da madeira está mais do que próspera e a 
energia da terra (energia amarela) está ferida, as colheitas de cor amarela dificil¬ 
mente irão amadurecer. 0 correspondente Júpiter no céu, estará brilhando”. 
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0 Imperador Amarelo disse: “Muito bem. Espero que possas me falar acerca 
da relação existente entre a energia dos cinco movimentos e as quatro estações”. 
Disse Qibo: “Que pergunta complexa me fizestes. Quando a energia do movimento 
madeira é insuficiente, e a energia do metal não está dominando, haverá uma ener¬ 
gia moderada como uma brisa suave e haverá um tempo claro e fresco normais com 
névoa e orvalho no outono; se a energia metal estiver subjugando a madeira insuficiente 
e a energia do metal será fria e desprovida como uma brisa suave na primavera e a 
energia- filho da madeira (energia do fogo) irá se rebelar causando um tempo cáus¬ 
tico como o fogo no verão. Ocorrem com freqüência calamidades no leste; no ho¬ 
mem a doença irá ocorrer no fígado. A posição de ataque da doença está interna- 
mente nos hipocôndrios e no exterior, nas juntas. 

“Quando a energia do movimento do fogo estiver insuficiente no verão, e a ener¬ 
gia da água não estiver dominando, haverá uma energia moderada no verão e um 
clima normal frio e severo com congelamento no inverno; se a energia da água 
estiver dominando o fogo insuficiente, então, haverá um tempo desolado e frio no 
verão, ocorrendo com freqüência um céu melancólico com poeiras e chuva violenta. 
Sua calamidade freqüentemente ocorre no sul, e no corpo humano, o atingido é o 
coração. A posição de ataque da doença está no peito e nos hipocôndrios interna¬ 
mente e externamente nos canais colaterais. 

mnz&, nmwrn, *#**'&«. 

“Quando a energia do movimento terra estiver insuficiente e a energia da ma¬ 
deira não estiver dominando, haverá uma energia moderada misturando poeiras e 
nuvens nos quatro cantos (sudoeste, noroeste, sudeste e nordeste), e haverá um tempo 
normal com vento, gorjeios de pássaros e desenvolver de gramas e madeiras na 
primavera nos quatro cantos (sudeste, nordeste, sudoeste e noroeste) e nos quatro 
meses (o terceiro, o sexto, o nono e o décimo-segundo), havendo um clima fresco e 
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sombrio com chuvas contínuas no outono. Sua calamidade ocorre com freqüência 
nos quatro cantos, e no ser humano geralmente ocorre no baço. A posição de ataque 
da doença está no coração e no abdômen no interior e nos músculos e extremidades 
no exterior. 

9Z3L. xwrn, i, 

Quando a energia do movimento metal é insuficiente e a energia do fogo não é 
dominante, haverá uma energia moderada com aparente umidade e vapor no verão, 
e haverá o frio cortante, o congelamento e o clima severo correspondentes no inverno; 
se a energia do fogo dominar o metal insuficiente, então haverá um verão quente 
como fogo ardente na época do verão, e um clima correspondente de frio, granizo, 
congelamento e neve no outono. Sua calamidade ocorre com freqüência no oeste; no 
ser humano, ocorre geralmente nos pulmões. A posição de ataque está no peito, no 
hipocondrio, no ombro e nas costas no interior, e na pele e nos pelos finos no exterior. 
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Quando a energia do movimento da água é insuficiente, e a energia da terra 
não está dominando, haverá uma energia normal com uma mistura de poeiras e 
nuvens nos quatro cantos e nos quatro meses, havendo a resposta de geração de 
uma bnsa suave e freqüente; se a energia da terra estiver dominando a água insufi¬ 
ciente, então haverá um céu desbotado, com nevoeiros, poeiras e chuvas torrenciais 
nos quatro cantos e nos quatro meses. Haverá com freqüência a condição de tem¬ 
pestades se formando, causando balanço e quebra nas gramas e madeiras. Sua cala¬ 
midade ocorre com freqüência ao norte; no ser humano, geralmente nos rins. A 
posição de ataque da doença está interiormente na espinha e na medula óssea, exte- 
riormente no septo intermuscular, calcanhar e joelho. 

A função de movimento das cinco energias é a de conservar o equilíbrio umas 
das outras. Restringe o movimento da energia que está em excesso, e assiste à que 
está insuficiente, até a normalização da atividade da energia. Haverá uma resposta 
normal para as anormais, restaurando para trazer ao normal. Esta é a lei natural de 
todas as coisas em seu processo de nascimento, crescimento, transformação, colhei¬ 
ta e armazenamento e a rotina seqüencial das quatro estações. Se a lei for violada, a 
energia do céu e da terra ficarão obstruídas em todas as direções, tornando-se impe¬ 
didas. Por isso, a atividade do céu e da terra pode ser atribuída ao sol, à lua e às 
estrelas, e os sintomas de ida e de vinda do Yin e do Yang são dispostos pelas 
alternancias da estação fria e da estação quente. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Tu explicaste exaustivamente as mudanças dos 
cinco movimentos da energia que correspondem às quatro estações, mas o lado 
selvagem da energia só se mostra quando contrariado; já que o desencadear do 
aspecto selvagem não tem padrões regulares, como podemos prever por antecipa¬ 
ção sua ocorrência súbita?” Disse Qibo: “Muito embora o desencadear da selvageria e 
alterações das cinco energias não possua um padrão regular, isso pode ser inferido 
por suas diferentes funções, capacidades de transformação e por suas variações”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Por que é assim?” Disse Qibo: “O leste 
produz o vento, e o vento pode gerar a prosperidade da energia da madeira. Sua 
característica é espalhar a energia moderada, sua capacidade é promover o cresci¬ 
mento e a transformação e gerar a reprodução e o florescimento de todas as coisas; 
sua autoridade de desempenho é fazer com que todas as coisas de desenvolvam e 
floresçam; sua aparência é a do vento; sua variação é o eclodir da tempestade; sua 
calamidade é arrebatar tudo de seus lugares e causar desolação. 

“O sul produz o calor, e o calor pode gerar a prosperidade da energia do fogo. 
Sua característica é o brilho e a proeminência; sua habilidade está em promover o 
crescimento e a transformação a fim de fazer com que todas as coisas se tornem 
numerosas e prósperas; sua autoridade de desempenho é inundar a todas as coisas 
com luz; sua aparência é o calor; sua variação é a queimação do fogo; sua calamida¬ 
de é derreter tudo. 

“O centro produz a umidade, e a energia da umidade pode gerar a prosperida¬ 
de da energia da terra. Sua característica é a umidade-calor; sua habilidade é pro¬ 
mover o crescimento e a transformação e fazer com que todas as coisas se tornem 
agrupadas e interligadas; sua autoridade de desempenho é fazer com que tudo fique 
calmo; sua aparência é a umidade; sua variação é o chover torrencialmente; sua 
calamidade é a chuva incessante, fazendo com que terra entre em colapso e esca¬ 
vando a lama. 

“O oeste produz a secura, e a energia da secura pode gerar a prosperidade da 
energia do metal. Sua característica é a ausência de mácula; sua habilidade está em 
promover o crescimento e a transformação e faz com que todas as coisas fiquem 
contidas e restritas; sua autoridade de desempenho é fazer com que todas as coisas 
fiquem fortes e aguçadas pela secura; sua variação é fazer com que todas as coisas 
se tornem severas e descendentes; sua calamidade é fazer com que tudo se torne 
cinza, feneçá e caia. 

“O norte produz o frio, e o frio pode gerar a prosperidade da energia da água; 
sua característica é o frio; sua habilidade está em promover o crescimento e a trans¬ 
formação fazendo que todas as coisas se tornem pacíficas e quietas; sua autoridade 
de desempenho é fazer com que todas as coisas se solidifiquem e de uma maneira 
ordeira; sua aparência é o frio; sua variação é o frio extremo; sua calamidade é o 
gelo, a neve, o congelamento e o granizo. 
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“Dessa forma, quando se observam suas atividades, pode-se ver que há habili¬ 
dades características de promover o crescimento e a transformação, autoridade de 
desempenho, aparência, variação e calamidade, e todas as coisas e os homens a elas 
correspondem”. 
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O Imperador Amarelo disse: “Explicaste as condições de plenitude e insuficiência 
dos cinco movimentos e as mudanças correspondentes às cinco estrelas. Agora, 
quando às características, promoção de crescimento e transformação, autoridade de 
desempenho, aparência, calamidade e variação não surgem num padrão rotineiro, 
mas de forma inesperada, os cinco movimentos mudam junto?” Disse Qibo: “Se os 
cinco movimentos seguem o caminho do céu, então é certeza que correspondam às 
estrelas. A mudança inesperada da dominância e da contra-dominância se deve a 
mudanças na intersecção do clima, o que não tem relação com as cinco estrelas. 
Esta é a condição daquilo que se chama: “As cinco estrelas estão correspondendo ao 
comportamento regular, não a alterações súbitas””. 

O Imperador Amarelo perguntou: “De que maneira as cinco estrelas corres¬ 
pondem ao movimento dos elementos?” Disse Qibo: “As cinco estrelas acompa¬ 
nham respectivamente a atividade da energia do clima, assim como Saturno 
corresponde à atividade da energia da umidade, Júpiter corresponde à atividade da 
energia do vento, Vénus corresponde à atividade da energia da secura, e Mercúrio 
corresponde à atividade do energia do frio”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Nos movimentos das cinco estrelas, há ace¬ 
leração e lentidão na velocidade, direção adversa e agradável, e que isso ilustra?” 
Disse Qibo: “Se as cinco estrelas se demoram num curso de direção agradável, ou 
permanecem no mesmo ponto numa luz tênue, é o mesmo que inspecionar o bom ou 
o mau comportamento das pessoas sob a sua jurisdição; se as cinco estrelas passam 
ao longo de seu curso e voltam atrás rapidamente ou passam piscando e dando 
voltas, é como querer saber se há alguma pessoa sob sua jurisdição cujo bom ou 
mau comportamento tenha sido negligenciado ou deixado escapar; se as cinco estre¬ 
las se demoram, dando voltas ou ficando cá e lá, é como se deliberadamente estives¬ 
sem sendo pródigas em calamidades e bênçãos às pessoas sob sua jurisdição. Se o 
momento de ser pródigas em calamidades e bênçãos estiver se aproximando, a luz 
das cinco estrelas estará tênue, se o momento for remoto, a luz da estrela será bri- 
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lhante. Se a luz da estrela estiver duas vezes maior do que o normal, é a hiperatividade 
da energia; quando a luz da estrela é três vezes maior do que o normal, irão ocorrer 
calamidades instantaneamente; quando a luz da estrela for de somente a metade do 
costumeiro, mostra a redução da atividade da energia; quando a luz da estrela for de 
somente um quarto da usual, a isto se chama estimativa, o que significa inspecionar 
as faltas e méritos do povo abaixo, e irá conceder bênçãos a quem tenha méritos e 
soltar calamidades àqueles que tenham faltas. 

“Assim, quando as cinco estrelas aparecem altas e distantes, o nível de sua 
dominância e retaliação será suave; se as cinco estrelas parecerem baixas e próxi¬ 
mas, o grau de seu domínio e retaliação será pesado. Quando a luz da estrela estiver 
brilhante, isso mostra que o tempo de emitir calamidades ou bênçãos terá termina¬ 
do; quando a luz da estrela estiver tênue, isso mostra que o momento de emitir 
calamidades ou bênçãos estará remoto. 

“Quando a energia do movimento do elemento for excessiva, a estrela corres¬ 
pondente irá abandonar seu curso e se mover para o norte, assim como quando o 
movimento madeira está em excesso, o Júpiter que domina o ano irá deixar seu 
curso e se mover para o norte. Somente quando a energia dos cinco movimentos está 
em sua posição correta e no tempo apropriado, que pode a estrela correspondente 
que está dominando o ano se mover em seu percurso. 

“Por esse motivo, quando a energia do movimento do elemento for excessiva, a 
estrela que restringe não estará brilhando, e ao mesmo tempo, tem também a cor de 
seu movimento estelar, tal como quando a energia do movimento madeira for exces¬ 
siva, o Saturno a que domina estará escuro, e ao mesmo tempo, Saturno também 
terá a cor de sua estrela mãe (Marte). Quando a energia de movimento do elemento 
for insuficiente, não somente a estrela correspondente está escura, mas também a 
luz da estrela de que o elemento correspondente sofre restrição: Júpiter não estará 
brilhante e Vénus, que Júpiter não pode dominar (o metal domina a madeira) tam¬ 
bém não. 

“Em suma, o princípio de mudança no céu, é sutil e difícil de se entender, mas 
é adequado e benéfico. Quanto às pessoas que consultam horóscopos, que sejam 
ignorantes e não tenham vontade de aprender, realmente não irão entender a astro¬ 
nomia; só vão poder usá-lo como jogo para derrotar senhores e reis”. 

nx&fàm «fãB« 

***#*. o 

0 Imperador Amarelo perguntou: “De que maneira as estrelas correspondem 
às calamidades?” Disse Qibo: “A correspondente alteração das cinco estrelas às 
calamidades, varia respectivamente quanto às diversas atividades da energia de 
movimento do elemento. Portanto, quando chegam de acordo com as diversas 
estações, há as condições adversas e agradáveis; nos períodos de retenção, há as 
condições de tempo longo e curto; na aparência, há as condições boas e más; 
quanto à subordinação, há diversas condições de vitória e derrota entre cada uma 
delas; em seus sintomas correspondentes quanto às coisas e os homens, há bên¬ 
çãos e calamidades”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Que tipo de aparência têm as bênçãos e as 
calamidades?” Disse Qibo: “Quanto à aparência, as cinco estrelas têm a diferença 
do regozijo, ira, melancolia, depressão, umidade e secura, que são aparências co¬ 
muns das estrelas, e devem ser observadas cuidadosamente”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quanto aos diversos comportamentos de 
localização da estrela, quanto às seis aparências, de regozijo, ira etc., elas se mos¬ 
tram diferentes quando afetam os homens?” Disse Qibo: “Embora os comportamen¬ 
tos de alto e baixo das estrelas sejam diferentes, suas influências no mundo são as 
mesmas, portanto, não há diferença quando afetam os homens”. 

*b. #. **ías« tt 

M&m, mzi h *. &ikK*hm&z%; 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quais são as influências, danos e 
benefícios de suas características, capacidade de transformação, jurisdição e reforço 
dispensados ao homem?” Disse Qibo: “Suas características, capacidade de transfor¬ 
mação, jurisdição e reforço dispensados ao homem são determinadas pelo bom ou 
mau comportamento do homem, que são regulares e não podem ser aumentados ou 
diminuir arbitrariamente; quando a energia de dominância for excessiva, a energia 
de retaliação será excessiva; quando a energia de dominância for deficiente, a ener¬ 
gia de retaliação também será deficiente. Elas são diretamente proporcionais, o que 
não pode ser aumentado ou deixado de lado; o período em dias da dominância ou da 
contra-dominância também é o mesmo e um não pode superar ao outro. A ascensão 
e descida do Yin e do Yang dos cinco elementos, se integram uma à outra e não irão 
diminuir somente de um lado. Suas condições correspondentes se relacionam com a 
energia dos cinco movimentos”. 

Ura-. nm±ma7 mas. wcátixM* m.s>^s.zfz, x##® 

O Imperador Amarelo perguntou: “Em que proporção afetam as doenças?” 
Disse Qibo: “A característica de sua capacidade de geração e transformação, é gen¬ 
tileza e a harmonização da energia do ano; a aparência de sua autoridade de desem¬ 
penho é a evidência que se sobressai da energia do ano; a variação é o perfil para 
sua repetição; e a calamidade é a fonte de prejuízos a todas as coisas. Quando a 
energia do homem acompanha a energia do ano, haverá calma e paz; quando a 
energia do homem deixa de seguir a energia do ano, ocorrerão doenças; se a energia 
perversa for novamente afetada, a doença se tornará ainda mais severa”. 

^B: #. flfüflift z&, &mz. # 

#triSr#. í&IftT*. |j mnkzit, # 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Sua brilhante e profunda teoria atingiu 
o padrão da causa dos sábios e seu conhecimento de boa interpretação atingiu uma 
meta inextinguível. Ouvi dizer que aquele que é bom em explicar o princípio do céu, 
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pode adaptá-lo ao homem; que é bom em relatar as coisas antigas, pode aplicá-las ao 
presente; que for bom em expor a atividade da energia, pode aplica a mesma de 
maneira explícita a todas as coisas; aquele que for bom em explicar as respostas, 
pode integrá-la com a criação do céu e da terra; aquele que for bom em interpretar 
o crescimento, a transformação e a mudança, conhece o princípio da natureza, e 
quem pode enunciar tal princípio refinado e maravilhoso senão tu? Conservarei 
suas palavras no salão da eminente orquídea a fim de lê-las todas as manhãs. Vou 
chamá-las de “Mudanças na Intersecção das Energias”. Será de bom alvitre que eu 
não abra o livro quando não for sincero o bastante, e passa-lo-ei às gerações vindouras”. 








£*»*ifeSS$8-fc+ 

Capítulo 70 

Wu Chang Zheng Da Lun 

(Sobre as Energias da Movimentação dos Cinco Elementos) 

KWIbIB: £i§ia?#, *^1*5. MPST^ínlfã^? 

tfe? tttittB. n*mt &i *b«*i, *b* 93, ±H#ífc , * B 
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O Imperador Amarelo perguntou: “O céu é espaçoso e ilimitado e o movimento 
dos cinco elementos circula rápida e incessantemente. Assim como há diversas con¬ 
dições de prosperidade e declínio, seu prejuízo e benefício ao corpo humano são 
vanados. Espero ouvir como denominar e distinguir as energias moderadas do mo¬ 
vimento dos cinco elementos”. Disse Qibo: “Que pergunta complexa me propu¬ 
sestes. Quando a energia da madeira é moderada, ela espalha harmonia e suavida¬ 
de, e e chamada “Harmonia Infiltrante”; quando a energia do fogo é moderada ela 
ascende e se torna brilhante, e é chamada “Brilho Ascendente”; quando a energia 
da terra e moderada, ela espalha as energias do crescimento e da transformação que 
se estendem a todas as coisas, e é chamada “Ativação Extensiva da Energia”; quan¬ 
do a energia do metal é moderada, é refrescante mas não restritiva ao extremo e é 
chamada Punição Abrandada”; quando a energia da água é moderada, é calma e 
fluente, e é chamada “Calma e Agradável”. 

fZlr ******* *Bft0J, iBJMí, 4H «Bflffi. ff 

B: tffôB: *B££, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais as condições quando isso tudo for 
insuficiente?” Disse Qibo: “Quando a energia da madeira for insuficiente, é tortuosa 
sem a energia harmoniosa do Yang, e é chamada “Desarmonia”; quando a energia 
o fogo for insuficiente, ele se esconde sem iluminar, e é chamada “Luz Oculta”; 
quando a energia da terra for insuficiente, ela permanece baixa sem promover ò 
crescimento e a transformação, e é chamada “Descida Rasteira”; quando a energia 
do metal for insuficiente, é como o couro sem a energia da firmeza e é chamada 
bemelhante ao Couro”; quando a energia da água for insuficiente, é seca sem a 
energia da umidade, e é chamada “Fluxo Seco”. 

„ 0 n Impe " a L dor i i marel ° P er S untou: “Q uais as condições quando estão em exces¬ 
so . Disse Qibo^ Quando a energia da madeira estiver em excesso, o crescimento 
e a transformação de todas as coisas ocorrerão antes da hora, e a isso se chama 
Geraçao Antecipada”; quando a energia do fogo for excessiva, o flamejar do fogo 
será muito forte, e a isso se chama a “Chama Conspícua”; quando a energia da terra 
ior excessiva, ela é alta e espessa, e é chamada “Alto e Espesso”; quando a energia 
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do metal for excessiva, será muito dura, e é chamada “Firme e Bloqueada”; quando 
a energia da água for excessiva, será transbordante e é chamada “Inundação”. 

00: ISHKfê. ttfâB* «ífcfillfe! 3£ 

fct¥. K^ÜS* *4*1. 

MUF. K±S> *JM*. *S#. K&€> K**, 

*#j®, WRSA£«. *««. *t&> Klfc+M, *»A. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais são os símbolos das energias mode¬ 
rada, insuficiente e excessiva e como distingui-los?” Disse Qibo: “Que pergunta 
difícil. 0 símbolo da “Harmonia Infiltrante”, que é a energia moderada da madei¬ 
ra prevalece à sua volta causando o relaxamento da energia Yang, espalhando a 
energia Yin, fazendo com que as atividades do movimento da energia dos cinco 
elementos se tornem desimpedidas e moderadas. A energia moderada da madeira 
está ereta: sua propriedade é agradável à transformação de todas as coisas; sua 
variação é irregular ou direta; sua capacidade de promover o crescimento e a 
transformação faz com que todas as coisas se tornem prósperas; subordina as 
gramas e a madeira suavemente; sua função é a difusão, seu sintoma é a suavida¬ 
de; sua manifestação é o vento; sua víscera correspondente no homem é o fígado. 
O fígado-madeira teme o pulmão- metal e está ligado aos olhos. Quando à colheita, 
são as fibras; no tipo de fruta, é a ameixa; nas partes da fruta, é o caroço; nas 
estações é a primavera; nos animais menores, é a lagarta; nos animais é o cão; nas 
cores é o verde escuro; sua energia refinada nutre os tendões; quanto às doenças, 
é o tenesmo e a distensão abdominal; nos cinco sabores, é o ácido; nos cinco tons 
é o Jue; na essência é o tipo firme; no número da realização no diagrama místico, 
é o oito. 

mrnmw* steJais. *»*«. xítmm* * 

gftQ*' *»M>* ***#♦ *«*- ££0. 

*, KJ ffi*. KAS> Ktf^, KIÉJftL, K^iihÉU **#. K#®, Kttft' K 

#-fc, 

“O símbolo do “Brilho Ascendente” que é a energia moderada do fogo está o 
implemento universal do édito do fogo, fazendo com que as atividades da energia 
dos cinco elementos se desenvolvam de forma equilibrada. A energia moderada do 
fogo é ascendente; sua propriedade é a rapidez no movimento; seu modo de agir é o 
calor escorchante e que queima; sua capacidade de promover movimento faz com 
que todas as coisas se tornem florescentes; quanto à categoria, pertence ao fogo; sua 
função é inundar de luz; nos climas, é o verão tórrido; sua autoridade é implementar 
o mandato do calor; nas vísceras é o coração, e o coração teme o rim- água; no corpo 
humano, associa-se à língua; nas cinco colheitas, é o trigo; nas espécies de frutos é 
o damasco; nas partes da fruta é a parte esponjosa; nas estações, é o verão; nos 
animais pequenos, é o inseto voador; nos animais, é o cavalo; nas cores, é o verme¬ 
lho; sua energia refinada nutre o sangue; nas doenças é o salto e o espasmo mus¬ 
cular; nos cinco sabores, é o amargo; nos cinco tons, é o Zhi; na essência, pertence 
à espécie dos canais e colaterais; seu número de realização no diagrama místico é 








««tEÍ*. Sjfkftfê' M 4®, £4fc*fê* * 
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“0 símbolo da “Ativação Extensiva da Energia” que é a energia moderada da 
terra é a coordenação da espessura da energia da terra com a energia harmoniosa 
do céu. A energia se espalha em todas as direções fazendo com que as atividades dos 
cinco elementos se tomem simultaneamente prósperas. A energia moderada da terra 
é suave; sua propriedade é agradável; nas variações, ou é alta ou é baixa; sua capa¬ 
cidade é promover o crescimento, para fazer com que todas as coisas se tornem 
abundantes e plenas; nas categorias, pertence à terra; nas funções, faz com que 
todas as coisas se tomem calmas e silenciosas; no clima, é a umidade que vaporiza 
e o calor; nas manifestações, é a umidade; seu órgão interno correspondente no 
homem é o baço, e o baço teme o fígado-madeira; o baço esta associado à boca; na 
colheita é o painço; no tipo de fruta é a jojoba; nas partes da fruta, é a polpa; nas 
estações é o verão longo; no animais pequenos, é a minhoca; nos animais, é a vaca; 
nas cores, é o amarelo; sua energia refinada nutre os músculos; nas doenças, é a 
sensação de estagnação e opressão; nos cinco sabores, é o doce; nos cinco tons, é 
Gong; na essência, pertence à pele; seu número de realização no diagrama místico, 
é o cinco. 

EífcâW. * 
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“0 símbolo da “Punição Abrandada”, que é a energia moderada do metal, res¬ 
tringe sem conflito, comportamento inamistoso sem perseguição, a fim de que as 
atividades da energia do movimento dos cinco elementos possam ser igualadas e 
clarificadas. A energia moderada do metal é límpida; sua propriedade é ser firme e 
prosseguir em frente; na variação é o dispersar; sua capacidade de promover o 
movimento e a transformação faz com que todas as coisas produzam frutos e se 
restrinjam; na categoria, pertence ao metal; sua função é fazer com que todas as 
coisas se tornem límpidas e solenes; seus sintomas são o frescor e a urgência; sua 
manifestação é a secura; seu órgão interno correspondente no homem é o pulmão, e 
o pulmão teme o calor do coração; o pulmão está associado ao nariz; na colheita, é o 
arroz; nos tipos de frutas, é a pêra; nas partes da fruta, é a casca; sua estação corres¬ 
pondente é o outono; nos animais pequenos é a carpa; na criação, é o frango; nas 
cores, é o branco; sua energia refinada nutre a pele e os pelos; na doença é a tosse; 
nos cinco sabores, é o acre; nos cinco tons, é Shang; na essência, é a casca externa 
dura; seu número de realização no diagrama místico é o nove. 

»®Z*Z, tèffiíST. *«T. XJBRffl. 

XM*. 'JíX&S. X£-B0. # 
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“0 símbolo do “Calmo e Agradável" que é a energia moderada da água, é o 
armazenamento de todas as coisas sem causar nenhum dano. Promove o crescimento 
e a transformação e o seu bem em fluir de leve para fazer com que as energias do 
movimento dos cinco elementos se tornem completas. A energia moderada é calma 
e radiante; sua propriedade é tender a descer; na variação, é a irrigação e o trans- 
bordamento; sua capacidade de promover o crescimento é à solidificação; na cate¬ 
goria, pertence ao líquido; sua função é causar a inesgotabilidade da água na fonte, 
no poço e no rio; seus sintomas são o frescor e a calma; sua manifestação é a friagem; 
seu órgão interno correspondente no homem é o rim, e o rim teme o baço-terra; o 
rim está relacionado ao yin posterior (ânus) e ao yin anterior (genitais externos e 
orifício uretral); na colheita, é a ervilha; nos tipos de frutas, é a castanha; nas partes 
da fruta é o sumo; sua estação correspondente é o inverno; nos animais pequenos 
são os bichos de carapaça; na criação é o porco; nas cores é o preto; sua energia 
refinada nutre os ossos; nas doenças, é a contracorrente da energia vital; nos cinco 
sabores, é o salgado; nos cinco tons, é o Yu; na essência, pertence à espécie líquida; 
no número de realização do diagrama místico, é o seis. 

&£sKMáoíu. 

“Quando a energia tem condições de promover a geração sem perseguição, 
promover o crescimento sem punição, promover a transformação sem prevenção, 
restringir sem interferir, armazenar sem suprimir, é chamada de energia moderada. 

giBlitífe. HÊ# 

«um. xaixA» m. 

*t. nwxm, 
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■seisei. K-B-A, aneam, 

tfH. S. 

“0 símbolo da “Desarmonia” que é a energia insuficiente do movimento madeira 
é a obstrução da energia de geração. Quando a energia de geração da madeira não 
pode desempenhar seu papel, a energia de transformação da terra irá se espalhar, a 
energia de crescimento do fogo irá se acalmar e a energia de colheita do metal 
chegará adiantada, e, então, a chuva fria caindo de vez em quando, fará com que o 
vento e as nuvens se levantem; o crescimento das gramas e das madeiras se posterga 
fazendo com que se enfraqueçam. Mas quando as colheitas estiverem produzindo, 
as palhas e os grãos serão substanciais. A propriedade da energia insuficiente da 
madeira é a restrição; sua função é coletar; sua variação no corpo humano é a contra¬ 
ção e o relaxamento dos tendões; na doença, é a tendência a se assustar; seu órgão 
interno correspondente no homem é o fígado; nos tipos de frutas, são a jojoba e a 
ameixa; nas partes da fruta, são o caroço e a casca; nas colheitas, são o painço e o 
arroz; nos cinco sabores, são o ácido e o picante; nas cores, são o branco e o verde; 
nos animais, são o cão e o frango; nos animais pequenos, são a lagarta e a carpa; no 
clima, são a neblina, o orvalho e o frio; nos cinco tons, são Jue e Shang; no ataque 
das doenças, são o tremor e o temor devidos à insuficiência do movimento madeira, 
ao se assimilarem a madeira e o metal. Nesse momento, o tom Jue Inferior (energia 
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onde há gelo, neve, granizo e frio; nos cinco tons, é o Zhi e ou Yu; nas doenças do 
homem,'sãò o mergulho no èstupor e a confusão, sensação de sofrimento, havendo 
amnésia devido à assimilação do fogo pòr sobre à água. Nesse momento o'tom do Zhi 
Inferior (energia insuficiente do fogo) será sémèlhante ao Yu Inferior (energia insu¬ 
ficiente da água). Qiiandod Yángming estiver controlando ó clima,' é o tom do Shang 
Superior (a secura dominando o clima); como o fogo nao pode controlar o metal o 
tom do Shang Superior é igual ao tom do Shang Natural (energia moderada do me¬ 
tal). Como a energia do movimento fogo é insuficiente, a ènergia do coração (fogo) 
será ferida pela energia da água, o tempo ficará fechado e nublado,’e começará a 
cair uma chuva torrencial. As calamidades virão das quatro direções. Já qué o fogo 
está restrito, ocorrerão chuvas torrénciais e estalos de trovão. Quando o fogo estiver 
restrito pela águá até seu limite extremo, o clima irá ficar nebuloso e chuvoso, por 
isso, a insuficiência da energia do movimento fogo se associa ao surgimento de chu¬ 
vas torrenciais trovoadas e chuva incessante. 

mim, r *#*, ^ 

saísmê, &±psis 
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“O símbolo da “Descida Rasteira” que é a energia insuficiente do movimento 
terra, é a redução da energia de transformação. Quando a energia de transformação 
da terra não pode desempenhar seu papel, a geração da energia da madeira irá 
prevalecer de forma isolada; embora a energia de crescimento do fogo possa ser 
conservada intacta, o vento e o frio irão aparecer simultaneamente; muito embora as 
gramas e as madeiras estejam florescendo, elas dificilmente poderão dar sementes, 
e a produção das plantações tem a peste nos grãos. A energia insuficiente do movi¬ 
mento terra é a da indolência; sua função é causar a sedação e a estabilização; na 
variação são as pústulas e os inchaços de úlceras; o ataque da doença é a umidade e 
a estagnação; seu órgão interno correspondente no homem é o baço; nos tipos de 
frita, há a ameixa e a castanha; nas partes da fruta, há a noz e o caroço; nas colheitas, 
há a ervilha e as fibras; nos cinco sabores, há o ácido e o doce; nas cinco cores, há o 
verde escuro e o amarelo; na criação, estão a vaca e o cão; nos animais pequenos, a 
minhoca e a lagarta; no clima dominante, está o sopro do vendaval e o oscilar das 
árvores; nos cinco tons, há Gong e Jue; nas doenças, há a sensação de distensão e 
estagnação e a terra se dissimulando em madeira. Nesse momento, o tom do Gong 
Inferior (energia insuficiente da terra) é semelhante ao tom do Jue Inferior (energia 
insuficiente da madeira). Quando Taiyin estiver controlando o clima, é o tom do 
Gong Superior (umidade dominando o clima); já que a energia insuficiente do movi¬ 
mento terra recebe a ajuda da umidade dominante, o tom do Gong Superior é seme¬ 
lhante ao tom do Gong Natural (energia moderada da terra). Quando Jueyin estiver 
controlando o clima, é o tom do Jue Superior (o vento dominando o clima); como a 
energia do movimento terra é insuficiente, juntamente com a dominância da energia 


do vento que está controlando o clima, o tom do Jue Superior é semelhante ao tom do 
Jue Natural (energia moderada da madeira). Na doenças, é a diarréia lientérica 
devida ao fenmento do baço pela energia da madeira. Como a energia da terra é 
deficiente e a energia da madeira está próspera, o vendaval irá soprar subitamente, 
as gramas e madeiras irão dobrar com o vento, se tornando enfraquecida e caindo* 
Suas calamidades provêm dos quatro cantos (sudeste, noroeste, sudoeste e noroes¬ 
te), e sua decomposição e ferimento serão iguais ao dano feroz das bestas selvagens 
como o tigre e o lobo. Quando prevalecem o clima fresco e claro, as funções da 
energia de geração serão abrandadas. 
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“O símbolo do “Semelhante ao Couro” que é a energia insuficiente do movi¬ 
mento metal, é a redução da energia da colheita. Quando a energia da colheita, 
propna do metal, se posterga, a energia geradora da madeira estará flamejante.’ 
Quando a energia do fogo se combina com a energia da terra, a função da energia do 
fogo estará plenamente desenvolvida e todos os tipos de plantas estarão florescendo. 
A energia insuficiente do movimento metal está ascendente; sua função é a impetuo¬ 
sidade; sua variações são a respiração acelerada, a tosse, a afonia, a opressão no 
peito e a energia vital em contracorrente; nos ataques da doença, há a tosse e a 
respiração acelerada. Seu órgão interno correspondente no homem é o pulmão; nos 
tipos de fruta, há a ameixa e o damasco; nas partes da fruta, estão a casca e a parte 
esponjosa; nas colheitas, há as fibras e o glúten; nos cinco sabores, há o amargo e o 
picante; nas cores, o branco e o vermelho; nas criações, há o frango e o carneiro; nos 
animais pequenos, o inseto voador e as carpas; os climas dominantes são bons e 
quentes; nos cinco tons, há o Shang e o Zhi; nos ataques da doença, há a coriza, a 
tosse, o cornmento nasal e a hemorragia devidos à insuficiência da energia do movi¬ 
mento metal e à assimilação do metal com o fogo. Nesse momento, o tom o Shang 
n enor (energia insuficiente do metal) é semelhante ao tom do Zhi Inferior (energia 
insuficiente do fogo). Quando o Yangming estiver controlando o clima, é o tom do 
Shang Supenor (secura dominando o clima); já que a energia insuficiente do movi¬ 
mento metal recebe ajuda da secura dominante, o tom do Shang Superior é semelhan¬ 
te ao tom do Shang Natural (energia moderada do metal). Quando Jueyin está contro- 
ando o clima, e o tom do Jue Superior (madeira dominando o clima). Já que o metal é 
incapaz de controlar a madeira, então o tom do Jue Superior é semelhante ao tom do 
Jue Natural (energia moderada da madeira). Isto se deve ao pulmão sendo ferido pela 
energia do fogo. Como o metal está declinando e o fogo está próspero, a chama será 
r ante e vigorosa, mas quando o fogo estiver extremamente próspero, a água virá 
para se vmgar, e junto com o surgimento dela, o gelo, a neve, a geada e o granizo. A 
calamidade esta no sul, surgindo os insetos de carapaça e os pequenos répteis. A 
energia de armazenamento do inverno chegará adiantada, e o tempo ficará muito frio. 
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“0 símbolo do “Fluxo Seco” que é a energia insuficiente do movimento água 
é a condição de substituição da energia Yin pela energia Yang. Como a energia de 
armazenamento da água não pode desempenhar seu papel, a energia de transfor¬ 
mação da terra irá se tornar próspera, e a energia do crescimento também irá se 
expandir da mesma forma, e os animais que hibernam não irão se recolher em 
tempo. A terra estará úmida, a água da fonte irá diminuir, as gramas e madeiras 
estarão florescentes e todas as coisas estarão viçosas, carnudas e prósperas. A 
insuficiência de energia no movimento água, é a estagnação; sua função é pene¬ 
trar devagar; sua variação é firme e plana; seu ataque na doença é o secar dos 
fluídos sangüíneos; seu órgão interno correspondente no homem é o rim; nos tipos 
de fruta, são a jojoba o o damasco; nas artes da fruta, há o sumo e a polpa; nas 
colheitas há o painço e o glúten; nos cinco sabores, há o doce e o salgado; nas 
cores, o amarelo e o negro; nas criações, há o porco e a vaca; nos animais peque¬ 
nos há os insetos de placas e a minhoca; domina o clima com nuvens de pó ascen¬ 
dentes e um céu melancólico; nos cinco tons são os de Yu e Gong; nas doenças, 
são a flacidez muscular, a friagem nas extremidades e o tumor endurecido nas 
partes baixas do corpo, devido à insuficiência da energia do movimento água e à 
assimilação da água com a terra. Quando a energia do movimento água for insufi¬ 
ciente, o tom do Yu Inferior (energia insuficiente da água) é semelhante ao tom 
Gong Inferior (energia insuficiente da terra). Quando Taiyin está controlando o 
clima, é o tom do Gong superior (a umidade dominando o clima); já que a energia 
do movimento água é insuficiente, e ao mesmo tempo, é subjugada pela umidade 
que está dominando o clima, o tom do Gong Superior se assemelha ao tom do Gong 
Natural (energia moderada da terra). Nas doenças, é a urodiálise ou disúria devi¬ 
da ao ferimento do rim pela energia da terra. Como a energia do movimento água 
é insuficiente, o céu estará melancólico e cheio de poeira e a chuva cairá repenti¬ 
namente. Quando a energia da água for subjugada em excesso pela energia da 
terra, a energia da madeira (energia-filho da água) chegará para vingar sua mãe, e 
assim, aparecerá um furacão violento e as árvores serão arrancadas e destruídas. 
A calamidade ocorre no norte, e irão aparecer a lagarta e as bestas do tipo da 
raposa e a variação não se irá disfarçar. 

HZtiÈ. 

“Por isso, quando as energias de movimento dos cinco elementos estiverem 
insuficientes, sua energia dominante irá aproveitar a ocasião para invadir com ru¬ 
deza, mas a energia-filho da energia que está sendo subjugada, virá para vingar a 
mãe; se o ferimento da energia-mãe for leve, a vingança também será leve; se o 
ferimento da energia-mãe for severo, a vingança também será severa, e esta é a 
atividade regular da atividade da energia. 
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“0 símbolo da “Geração Antecipada” que é a energia excessiva do movimento 
madeira, é o espargir suave da energia Yang a fim de promover o crescimento de 
todas as coisas. Devido ao excesso da energia da madeira, a energia da terra se torna 
macia e difusa, a energia serena das gramas e das madeiras fica desimpedida, a 
energia Yang se espalha em todas as direções e a energia Yin se recolhe. A energia 
de geração proporciona o crescimento e a transformação de todas as coisas, e faz 
com que elas se tornem florescentes. A excessiva energia do movimento madeira é 
boa; sua autoridade é se espalhar para fora; sua manifestações são a suavidade e a 
extensão; nas afecções do corpo, é o tremor, a tontura e as enfermidades no alto da 
cabeça; suas características são o esparzir das brisas e a geração da renovação; na 
variação é a destruição e a quebra das árvores pelo tufão violento; nas colheitas, as 
fibras e o arroz; na criação, é o frango e o cão; nos tipos de fruta, é a ameixa e o 
pessego; nas cores, o verde, amarelo e branco; nos cinco sabores, é o ácido, o doce 
e o picante; sua estação correspondente é a primavera; nos canais do homem, há o 
Jueyin e o Shaoyang do pé; nos órgãos internos do homem, estão o baço e o fígado; 
nos animais pequenos, há a lagarta e a carpa; na essência, é a substância firme e 
dura, tanto pelo lado mterno quanto pelo externo; nas doenças, é a zanga; quando a 
energia da madeira é excessiva, ela pode resistir à dominância da energia do metal, 
por isso, o tom Jue Maior (energia excessiva da madeira) é semelhante ao tom Shang 
Superior (secura dominando o clima). Quando o fogo imperador de Shaoyin ou o 
fogo ministerial de Shaoyang estão controlando o clima, é o tom Zhi Superior (calor 
ou fogo dominando o clima) Já que a energia-filho da madeira está controlando sua 
energia- mae (energia da madeira) de forma reversa no homem, haverá contracorrente 
da energia vital, causando vômito e diarréia. Se a energia da madeira estiver auto- 
confiante em sua capacidade e invadir a terra de forma maliciosa, então a energia 
metal (energia-filho da terra) virá para se vingar a implementação do decreto do 
outono, e irão ocorrer as energias da friagem desagradável e da contenção; o tempo 
ira içar fresco de repente, e as gramas e madeiras ficarão fracas e cairão Como a 

energia do movimento madeira é debilitante, a energia perversa irá ferir o fígado do 
homem. & 
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O símbolo da “Chama Conspícua” que é a energia excessiva do movimento 
logo, e a prosperidade. Quando as coisas encontram a energia Taiyang, a energia 
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Yin irá provir de dentro e a energia Yang será florescente do lado de fora. 0 calor do 
verão irá desempenhar seu papel de vaporizar e as gramas e as madeiras estarão 
florescentes. A energia excessiva do movimento fogo é promotora do crescimento; 
sua energia é ascendente; sua autoridade é o promover; sua manifestação é a do que 
é óbvio; sua afecção no corpo humano é a febre alta e não estar à vontade; sua 
característica é o calor do verão, a umidade e a vaporização; sua variação é o calor 
extremo como a fervura; nas colheitas, estão o trigo e a ervilha; na criação, é o 
carneiro e o porco; nos tipo de fruta, é o damasco e a castanha, nas cores, o branco 
e o preto; nos cinco sabores, o amargo, o picante e o ácido; sua estação correspon¬ 
dente é o verão; nos seis canais do corpo, é o Shaoyin da Mão, o Taiyang da Mão, o 
Jueyin da Mão e o Shaoyang da Mão; nos órgãos internos de um homem, é o coração 
e o pulmão; nos animais pequenos, os insetos voadores e os de carapaça; na essên¬ 
cia, é os canais, os colaterais, o sumo e o fluido; nas afecções da doença, estão a 
gargalhada, a malária, as manias e os olhos vermelhos. Como a energia excessiva do 
fogo pode ser dominada pela água fria que controla o clima, então, o tom do Grande 
Yu (energia excessiva da água) é semelhante ao tom do Zhi Natural (energia modera¬ 
da do fogo). Quando a energia do fogo for excessiva e ao mesmo tempo a energia do 
fogo estiver controlando o clima, a combinação dos dois fogos ira ferir a energia do 
metal, e o papel da energia da colheita será postergado. Se a energia do movimento 
fogo estiver extremamente violenta, a energia da água (energia-fdho da energia do 
metal) virá para vingar sua mãe; irá ocorrer a cena de condensação e de miséria, e 
a chuva, a geada e o granizo irão cair, tornando o clima extremamente frio. Quando 
a energia do movimento fogo entrar em declínio, a energia perversa irá ferir o cora¬ 
ção no corpo humano. 
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“O símbolo do “Alto e Espesso”, que é a energia excessiva do movimento terra, 
é a energia excessiva da transformação. A característica da terra é ser espessa e 
calma; isso faz com que todas as coisas acompanhem a estação para crescer e se 
tornarem plenas e abundantes. Como a energia refinada da terra pode tornar as 
coisas substanciais internamente, faz com que todas as coisas sejam transformadas e 
tenham forma. Quando a energia da terra for excessiva, irá se vaporizar como fuma¬ 
ças e poeiras que ocorrem acima das colinas; surgirá a chuva torrencial; a energia 
da umidade terá uma fúria assassina e o poder da secura estará fora do caminho. A 
capacidade da energia excessiva do movimento terra é ser satisfatória; sua energia é 
abundante; sua autoridade é manter a calma; sua manifestação é a compreensão; 
sua afecção ao corpo humano é o acúmulo de umidade; sua característica é a lisura 
e o brilho; suas variações são o choque do trovão, a queda súbita de chuvas torren¬ 
ciais e o deslizamento de terras; nas colheitas, são o painço e as fibras; na criação, 
são a vaca e o cão; nos tipos de fruta, sao a jojoba e a ameixa; nas cores, o amarelo, 
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o preto e o verde; nos cinco sabores , o doce, o salgado e o ácido; sua estação corres¬ 
pondente é o verão longo; nos seis canais do homem, são o Taiyin do Pé e o Yangming 
do Pé; nos órgãos internos do homem, são o baço e o rim; nos animais pequenos, são a 
minhoca e a lagarta; na essência, pertence à carne e ao caroço; nos ataques das doen¬ 
ças, há a plenitude abdominal e a incapacidade de erguer as extremidades. Quando a 
energia do movimento terra estiver excessiva a ponto de ferir a água, a energia da 
madeira (energia-filho da energia da água) virá para vingar sua mãe, e assim, o tufão 
violento irá ocorrer instantaneamente. Desde que a energia da terra caia em declínio, 
durante o combate com a madeira, a energia perversa irá ferir o baço no homem. 
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O símbolo de “Firme e Bloqueada” que é a excessiva energia do movimento 
metal, é restrição do Yang. Como a energia do céu é límpida e a energia da terra está 
plana e desimpedida e a energia da secura do metal, isso é capaz de desempenhar 
seu papel fazendo com que todas as coisas produzam frutos. Mas desde que a ener¬ 
gia da colheita se espalhe com freqüência, a energia transformadora não será capaz 
de desempenhar seu papel de forma acurada. A excessiva energia do movimento 
metal reduz o crescimento, suas funções são as de cortar e enfraquecer; sua autori¬ 
dade é a friagem e a restrição; suas manifestações são a agudeza e a urgência; nas 
afecções do corpo humano, são a fratura óssea e as dores na pele; sua características 
são o murmúrio da neblina e do orvalho; suas variações são a friagem e a desolação; 
nas colheitas são o arroz e o glúten; na criação, é o frango e o cavalo; nos tipos de 
fruta, são o pêssego e o damasco; nas cores, são o branco, o verde e o vermelho; nos 
cinco sabores, são o picante, o ácido e o amargo; sua estação correspondente é o 
outono; nos canais do homem, há o Taiyin da Mão e o Yangming da Mão; nos órgãos 
internos do homem, há o pulmão e o fígado; nos animais pequenos, há os insetos 
voadores e as lagartas; na essência, pertencem à casca e à espécie da esponja; nas 
doenças, são a respiração acelerada e a dispnéia ao expirar, que fazem com que o 
paciente tenha que ficar deitado. Como e excessiva energia do metal pode ser domi¬ 
nada pela energia do fogo, então, o tom do Zhi Superior (fogo dominando o clima) é 
semelhante ao tom do Shang Natural (energia moderada do metal). Como a energia 
do metal está restrita, não pode mais dominar a madeira, por isso a energia de 
geração será capaz de manter as energia do crescimento, de transformação, de co¬ 
lheita e de armazenamento, e a enfermidade a ocorrer será somente a tosse. Se a 
energia excessiva do movimento metal implementar de forma despótica seu decreto, 
então, as grandes árvores não irão florir, as gramas e as madeiras tenras e fracas vão 
enfraquecer e morrer, e a energia de crescimento do verão ficará resumida; o calor 
irá prevalecer e as sementes da plantação irão morrer. Quando a energia do metal 
começar a declinar, a energia perversa irá ferir o pulmão do homem. 
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“0 símbolo da “Inundação” que é a energia excessiva do movimento água, fe¬ 
cha e oculta. Nesse momento, a energia oculta está dominando, o clima é frio, as 
coisas na terra estão geladas, e a energia de crescimento não pode desempenhar seu 
papel. A capacidade de ativação da energia excessiva do movimento água causa frio; 
suas energias são a firmeza e a solidificação; sua autoridade é a calmaria; suas ma¬ 
nifestações são a umidade e as águas torrenciais; como efeitos no homem, estão a 
diarréia com dor e a salivação; sua característica é a energia fria do desânimo; sua 
variações são o tempo frio, a neve, o congelamento e o granizo; nas colheitas, há a 
ervilha e o painço; na criação, há o porco e a vaca; nos tipos de fruta, há a castanha 
e a jojoba; nas cores, há o preto, o vermelho e o amarelo; nos cinco sabores, há o 
salgado, o amargo e o doce; seu signo é o inverno; nos seis canais do homem há o 
Shaoyin do Pé e o Taiyang do Pé; nos órgãos internos do homem, há o rim e o 
coração; nos animais pequenos, há os animais de placas e as minhocas; na essência, 
pertence ao líquido pleno; na doença, é a distensão abdominal devida à incapacida¬ 
de de espalhar o crescimento da energia do fogo. Se a excessiva energia do movi¬ 
mento água ferir em demasia a energia do fogo, a energia da terra (energia-filho do 
fogo) virá para vingar sua mãe; o combate da água com a terra irá causar chuvas 
torrenciais. Quando a energia do movimento água estiver declinando, a energia per¬ 
versa irá ferir o rim do homem. 

“Portanto, quando a energia do elemento deixa de se ater às suas funções normais, 
e emprega sua capacidade em enfrentar excessivamente a energia que está fraca, a 
energia de outro elemento que a pode sobrepujar, virá para a desforra. Se a energia 
do elemento implementar sua função normalmente, muito embora invadida pela 
energia de um elemento forte, a energia deste último também pode ser assimilada”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “A energia do céu é insuficiente a noroeste 
para causar frescor no norte o no oeste; a energia da terra não é plena no sudeste 
para gerar quentura no sul e aquecimento a leste; qual a razão?” Disse Qibo: “É 
porque as energias Yin e Yang no céu e na terra e as altitudes baixas e elevadas do 
terreno são diferentes em extensão. 0 sudeste pertence ao Yang, e a energia refina¬ 
da do Yang vem bem lá do alto, por isso o sul é muito quente e o leste é cálido; o 
noroeste pertence ao Yin, e a energia refinada do Yin vem de baixo, ascendendo, 
por isso o oeste é fresco e o norte é frio. Consequentemente, no terreno, há altas 
altitudes baixas e as elevadas; no clima, há o muito quente e o frio. Quando a altitude 
for elevada, o clima é frio; quando ocorrer a baixa altitude, o clima é muito quente. 
Quando uma pessoa vai para um local frio ou fresco no noroeste, está prestes a 
contrair distensão abdominal; quando vai para um local muito cálido ou muito quente, 
no sudeste, contrai dores. 0 paciente que sofre de distensão abdominal pode ser 
curado aplicando-se remédios de purgação; o paciente que sofre de dores, pode ser 
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sera menor do que o ciclo de vida de um homem numa região maior. Portanto ao 
tratar, deve-se conhecer a lei do céu e o terreno, o ciclo de vida, e o tempo de geração 
e transformaçao; então pode-se conhecer o físico e o mecanismo da energia do homem”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Algumas vezes, mesmo que de acor- 
do com a energia dominante do ano, pode-se contrair a doença, mas ela não ocorre- 
ou quando a energia relacionada à víscera deve estar correspondendo, mas deixa de 
corresponder: qual a razão?” Disse Qibo: “Isto é devido à energia visceral de um 
homem, dever acompanhar um determinada energia que controla o clima”. 

DlSSe 0 Imperador Amare l° : “Espero ouvir detalhes a respeito”. Disse Qibo- 
Quando o fogo ministerial de Shaoyang está no controle do clima, a energia do fogo 
esta se espalhando, o pulmão será dominado pela energia do fogo em primeiro lu¬ 
gar, e o metal irá acompanhar o clima que é controlado pelo fogo acima; o metal irá 
se assimilar ao fogo e desempenhar o papel deste último, por isso, as gramas e as 
madeiras na terra serão feridas, o fogo escorchante irá atingir o metal e irá prevale¬ 
cer o calor do verão. Num homem, irão ocorrer as enfermidades da tosse, do corri¬ 
mento nasal, da hemorragia, do nariz entupido, dores, malária e edema. 

, “Quando o fígado-madeira de Jueyin estiver afetando a energia da terra, o vento 
u-a se levantar da terra, a poeira e a areia estarão no ar. Num homem, irão ocorrer 
de imediato a dor cardíaca, a dor de estômago, a friagem nos membros, obstrução 
entre o peito e o diafragma. 
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“Quando a secura do metal de Yangming está no controle do clima, a energia da 
secura descerá à terra, e a energia do fígado será subjugada em primeiro lugar; o 
fígado madeira irá acompanhar o clima que é dominado pela secura acima, e a 
madeira irá se assimilar ao metal e desempenhar o papel deste último, por isso, a 
energia da terra será ferida, a energia fria irá ocorrer de vez em quando, e a madeira 
sera destruída e as gramas enfraquecidas. Num homem, irá ocorrer dor nos lados 
do torax, olhos vermelhos, tremores, arrepios, síndrome de flacidez envolvendo os 
musculos e incapacidade de ficar de pé por muito tempo. Como Yangming está 
controlando o clima, o fogo imperial de Shaoyin estará afetando a energia da terra 
por isso, o calor do verão irá chegar e a energia da terra ficará demasiado quente è 
vaporizada. Num homem, a energia Yang ficará estagnada no interior, causando 
doenças; a urina ficará amarela ocorrendo episódios alternados de calafrio e febre 
como malária, e o paciente poderá vir a ter dores cardíacas. Durante o tempo em 
que a energia do fogo prevalecer, as gramas e madeiras ficarão enfraquecidas, o 
fluxo da agua nao irá congelar e os animais que hibernam, serão vistos sem o fazer. 
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“Quando o fogo imperial de Shaoyin estiver controlando o clima, a energia do 
calor irá descer à terra, e a energia do pulmão ficará restrita e irá acompanhar o 
clima que é dominado pelo calor acima. 0 metal será assimilado pelo fogo e desem¬ 
penhar o papel deste último, assim, as gramas e madeiras serão feridas. Num ho¬ 
mem, irão ocorrer as enfermidades da respiração acelerada, vômitos, frio e calor, 
coriza, corrimento nasal, hemorragia e nariz entupido. Como a energia do fogo está 
no comando, o grande calor do verão estará prevalecendo, e podem até ocorrer as 
enfermidades da dor e da febre alta. 0 calor sufocante do verão parece capaz de 
erreter o metal e a pedra. Como Shaoyin está controlando o clima, a secura do 
metal de Yangming irá afetar a energia da terra e as energias frescas e frias irão 
surgir de vez em quando. Num homem, irá ocorre dor de ambos os lados do tórax, e 
o paciente irá suspirar com freqüência. Como estão prevalecendo as energias frias e 
restritivas, o surgimento e constituição das gramas e madeiras será alterado. 
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“Quando a umidade da terra de Taiyin estiver controlando o clima, a energia da 
umidade irá descer à terra, a energia do rim ficará restrita e irá acompanhar o clima 
que é dominado pela umidade acima. A água irá se assimilar à terra e desempenhar 
o papel desta, ocorrendo nuvens e chuvas. No homem, irão ocorrer as enfermidades 
da aflição no peito, impotência, debilidade extrema da energia Yang, incapacidade 
de ereção e incapacidade de um desempenho sexual. Nesse momento, a região 
lombar e as nádegas do paciente estarão doloridas, e ele terá dificuldade de se virar. 

omo Taiyin esta controlando o clima, a energia fria da água de Taiyin irá afetar a 
energia da terra, a energia da água fria irá se ligar à terra, chegará o grande frio e os 
animais que hibernam terão uma pressa antecipada em se juntar à terra. No ataque 
da doença, irá ocorrer a plenitude epigástrica com dor. Se a energia fria for excessiva, 
a tera ira se congelar com estalos, a água irá ficar congelada, e no homem, irá 
ocorrer a síndrome de dor no baixo ventre afetando a ingestão de comida. Quando a 
energia da água invadir a energia do pulmão metal, a água estará ativa. Quando ela 
se encontrar com o metal, a energia fria ficará cada vez mais proeminente (o metal 
gera a agua), e como resultado, a água irá aumentar na fonte e no poço; seu gosto 
sera salgado devido à redução de água torrencial no rio”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Alguns animais diminutos podem ficar pre¬ 
nhes e se multiplicar a cada ano enquanto outros não, pois suas condições de gera¬ 
ção são diferentes: qual a razão?” Disse Qibo: “Os cinco tipos de animais diminutos 
(lagarta, insetos voadores, minhocas, cíprides e insetos de carapaça) que procriam 
nos seis climas e nos cinco elementos, dominam e são dominados uns pelos outros. 
Se os seis climas forem semelhantes à energia do movimento dos cinco elementos, 
as coisas vivas estarão exuberantes; se forem diferentes uns dos outros, as coisas 
vivas cairao em decadência. Esta é a regra da procriação no universo e a lei natural 
de crescimento e de transformação. Por isso, quando Jueyin estiver controlando o 
clima, a lagarta será conservada intacta e permanecerá calma, o inseto voador esta¬ 
rá apto a se multiplicar, e o cípride não irá se desenvolver. Quando Jueyin estiver 
afetando a energia da terra, a lagarta estará apta a se multiplicar, a minhoca será 
ferida e o inseto voador não poderá se multiplicar. 

Quando Shaoyin estiver controlando o clima, o inseto voador estará intacto e 
permanecerá calmo, o cípride será capaz de se multiplicar, e a lagarta não irá cres¬ 
cer. Quando Shaoyin estiver afetando a energia da terra, o inseto voador será capaz 
de se multiplicar, o cípride será ferido e não terá capacidade de multiplicação. 

“Quando Taiyin estiver controlando o clima, a minhoca será conservada intacta 
e permanecerá calma, o inseto de carapaça será capaz de se multiplicar e o inseto 
voador não má crescer. Quando Taiyin estiver afetando a energia da terra, a minhoca 
sera capaz de se multiplicar, mas o inseto de carapaça será ferido e não irá crescer. 

“Quando Shaoyang estiver controlando o clima, o inseto voador será conserva¬ 
do intacto e permanecerá calmo, a lagarta será capaz de se multiplicar e a minhoca 
nao ira crescer. Quando Shaoyang estiver afetando a energia da terra, o inseto voa¬ 
dor sera capaz de se multiplicar, o cípride será ferido e a lagarta não poderá se 
multiplicar. 

“Quando Shaoyang estiver controlando o clima, o cípride será conservado intacto 
e permanecerá calmo, o inseto voador estará apto a se multiplicar, e o cípride não 
ira crescer. Quando o Yangming estiver afetando a energia da terra, o cípride será 
capaz de se multiplicar, a lagarta será ferida e o inseto voador não irá crescer 

Quando Taiyang estiver controlando o clima, o inseto de carapaça será conser¬ 
vado intacto e permanecerá calmo, e a minhoca será capaz de se multiplicar. Quan- 
o aiyang estiver afetando a energia da terra, o inseto de carapaça estará apto a se 
multiplicar, o inseto voador será ferido, e a minhoca não será capaz de se multiplicar. 

be a energia do movimento do elemento que estiver sendo dominado pelos seis 
climas atrapalhar o crescimento, a condição ficará ainda mais séria. Por isso, cada 
uma das seis energias tem seus padrões de ser dominada e de dominar, e o movi¬ 
mento da energia de cada ano tem sua função de promover o crescimento e transfor¬ 
mação de determinada coisa; a energia que afeta a energia da terra freqüentemente 
que afeta a energia que esta pode dominar, e a energia que controla o clima, com 
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freqüência restringe a energia que pode dominar a si mesma; a energia que controla 
o clima determina a cor, e a energia que afeta a energia da terra determina o forma¬ 
to. A prosperidade e declínio dos cinco tipos de animais ínfimos, na propagação, 
depende das condições dos seis climas e, então, há as diversas condições de 
prenhez e esterilidade. Isso não se deve a que não se completem as energias de 
geração e transformação, mas é a condição normal da energia de movimento dos 
elementos, que se chama “Fonte Interna da Vitalidade”. 

“Quanto às coisas vivas sem consciência (como árvores e plantações), sua fonte 
de vitalidade está no exterior, e elas possuem a extensão de geração e transformação 
de acordo com as diversas condições de movimento do elemento. Como resultado, 
elas possuem os cinco odores, o pútrido, o escorchante, o fragrante, o fétido e o 
rançoso, e os cinco sabores: o ácido, o amargo, o picante, o salgado e o doce; as cinco 
cores: verde, amarelo, vermelho, branco e preto, e os cinco tipos de animais diminu¬ 
tos: lagarta, inseto voador, minhoca, inseto de carapaça e cípride, e todos eles de¬ 
sempenham seu próprios papéis, um em relação ao outro. 

“O Imperador Amarelo perguntou: “Por que é assim?” Disse Qibo: “Quando a 
fonte de vitalidade das coisas vivas está oculta no interior, é chamada de mecanismo 
do espírito; se o espírito estiver ausente, o mecanismo de geração e transformação 
será cortado. Quando a fonte de vitalidade está do lado de fora, chama-se “Estabele¬ 
cimento da Energia”; quando a energia do lado de fora se detém, a geração e trans¬ 
formação será detida. Por isso, cada um dos movimentos do elemento, somente tem 
controle para dominar, gerar e cumprir. Se alguém não conhece o momento de 
chegada da energia do ano e dos seis climas, a semelhança e diferença dos mesmos, 
não irá entender as condições de geração e transformação”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Desde que a energia seja formada, haverá 
geração e transformação; quando a energia se movimenta, ela irá dar prosseguimento 
à essência da coisa; quando a energia se espalha, há multiplicação; quando a ener¬ 
gia termina, a forma da coisa terá mudado, e junto todas as essências. Porém sob a 
condição de receber as energias dos cinco sabores, há diferentes condições de pesa¬ 
do e leve, de geração e transformação, diversas condições de chegar à maturidade, 
e diversas afecções no princípio e no fim: qual é a razão?” Disse Qibo: “Isto se deve 
às diversas energias que afetam a energia da terra, causando diferentes condições 
de promover a geração e transformação e não se deve à falta de energia proveniente 
do céu para gerar vida e a energia da terra para promover o crescimento”. 

O Imperador Amarelo disse: “Espero conhecer a razão disso”. Disse Qibo: “As 
atividades da energia do frio, do calor, da secura e da umidade são diferentes, por- 
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tanto, quando o fogo ministerial de Shaoyang está afetando a energia da terra, o frio 
tóxico não será produzido. Como o fogo domina o metal, o metal é assimilado pelo 
fogo, então o sabor é picante: como Shaoyang se associa ao fogo e sua energia inter¬ 
mediária Jueyin se associa à madeira, então os sabores principais para tratar são o 
amargo e o ácido. Nas cores da plantação, são o verde e o vermelho. 

“Quando a secura do metal de Yangming está afetando a energia da terra, a 
umidade tóxica não irá se produzir. Como o metal restringe a madeira, ela se assimila 
ao metal, então seu sabor é o ácido, e sua energia é a da umidade; como o Yangming 
metal é picante, o fogo ministerial que controla a energia do céu é amargo, e a 
umidade é doce, então os principais sabores para tratar são o picante, o amargo e o 
doce. Nas cores das plantações, são o vermelho e o branco. 

“Quando a água fria de Taiyang está afetando a energia da terra, o calor tóxico 
não será produzido. Como a água domina o fogo e o fogo se assimila à água, então seu 
sabor é o amargo; os principais sabores para tratar são os suaves e o salgado. Nas 
cores das plantações, são amarelo e preto. 

“Quando o vento madeira de Jueyin está afetando a energia da terra, o frescor 
tóxico não será produzido. Como a madeira domina a terra e a terra é assimilada à 
madeira, então seu sabor é doce; o sabor da madeira é o ácido; quando o fogo minis¬ 
terial está controlando o clima, seu sabor é ácido; por isso, os principais sabores 
para tratar são o ácido e o amargo. Nas cores das plantações, são o verde e o vermelho. 
Já que Jueyin está afetando a terra, e Shaoyang está controlando o clima, como a 
madeira produz fogo, a atividade da energia estará concentrada e seu sabor será puro. 

“Quando o fogo imperial de Shaoyin estiver afetando a energia da terra, o frio 
tóxico não será produzido. Como o fogo domina o metal, e o metal é assimilado ao 
fogo, então, seu sabor é picante. Como o sabor da energia do metal que controla o 
clima é o picante, e o gosto da energia intermediária é o doce, então os principais 
sabores para tratar são o picante, o amargo e o doce. Nas cores das plantações, são 
o branco e o vermelho. 

“Quando a umidade terra de Taiyang estiver afetando a energia da terra, a 
secura tóxica não irá se produzir. Como a terra domina a água, a água se assimila à 
terra, então seu sabor é o salgado e a energia é quente. Como o sabor da umidade é 
doce, o sabor da água fria que controla o clima é o salgado. Suas cores na plantação 
são o amarelo e o preto. Como Taiyin está afetando a energia da terra, a energia que 
ativa será pura e espessa; como a terra pode dominar a água, então, o salgado pode 
ser conservado no interior; já que a terra produz metal, então a energia produzida 
será uniforme e pura. Como resultado, o ácido também pode se tornar ativo e domi¬ 
na junto com a umidade da terra. 
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“Por isso, à enfermidade induzida pela energia insuficiente que controla a ener¬ 
gia do céu, ou à energia insuficiente que afeta a energia da terra, deve ser aplicada 
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a terapia revigorante, e a revigoração deve ser levada a efeito favoravelmente com a 
energia; à doença induzida pela energia excessiva que controla a energia do céu ou 
a energia excessiva que afeta a energia da terra, deve ser aplicado o método 
terapêutico, e o tratamento aplicado ao inverso da energia, e todos os tratamentos 
devem Ter como meta equilibrar o frio, o calor, a superabundância e o declínio. 
Então, quando quer que seja tratada a energia excessiva com remédios, eliminando 
a comida indigesta com purgantes, aplicando um controle interno ou tratando com 
medidas externas, deve-se primeiro descobrir a razão da insuficiência ou do excesso 
de energia. Deve-se ministrar remédio com propriedade violenta e sabor rico ao 
paciente que tenha um corpo forte que é capaz de suportar a toxina, e dar remédio 
com propriedade suave ou sabor leve ao paciente que tenha constituição fraca e não 
pode suportar a toxina. Se a condição da doença for anormal, tratar a parte superior 
do corpo. Quando a doença estiver na parte inferior, trata-se o lado esquerdo ou o 
direito quando a doença estiver no meio. Ao tratar a febre, aplicar os remédios com 
propriedade fna, e as decocções devem ser usadas quando estiver quente; ao tratar 
a doença fria, aplicar os remédios com propriedade quente, e tomar a decocção 
quando estiver frio; ao tratar a febre sazonal, aplicar os remédios com propriedade 
fria, e a decocção deve ser tomada quando estiver frio. Como o corpo do paciente 
tem as diversas condições de estar estênico e astênico, as formas de tratar não de¬ 
vem ser as mesmas. De acordo com as diversas condições do paciente, usar respec- 
tivamente a terapia de dispersão, a terapia de cortar, a terapia do vômito, a terapia 
purgativa e a terapia de revigoração. Esta regra deve ser observada tanto ao tratar 
as doenças prolongadas, quanto as recentemente contraídas”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Em caso de doença interna que não seja 
substancial nem arraigada, algumas vezes ela fica concentrada para ter forma, algu¬ 
mas vezes ela fica dispersa para ficar sem forma: como tratar?” Disse Qibo:“Que 
pergunta difícil me propusestes. Se não houver estagnação, a razão da doença deve 
ser buscada nos órgãos internos. Se a doença for astênica, deve ser aplicada primei¬ 
ro a terapia de revigoração e, então, nutrir o paciente com comida e bebida, esfregar 
a banhar a parte afetada com decocção quente para equilibrar o interior e o exterior 
do paciente, assim a doença será curada”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Há algumas restrição em se tomar drogas 
venenosas e sem veneno?” Disse Qibo: “Quanto às doenças, algumas são prolonga- 
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Capítulo 71 

Liu Yuan Zheng Ji Da Lun 

(Sobre as Alterações e Símbolos da Movimentação dos Cinco 

Elementos e os Seis Tipos de Clima no Ciclo de Sessenta Anos) 
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Disse 0 Imperador Amarelo: Agora eu compreendo as condições normais e 
anormais acerca das seis energias as relações entre a energia dominante e a energia 
de retaliação, o tratamento para equilibrar o Yin e o Yang e as razões da geração 
antecipada e da geração tardia causada pelos sabores doce, amargo, picante, ácido 
e salgado. Mas às vezes, a atividade da energia dos cinco elementos concorda com a 
energia que controla o céu, às vezes a viola, algumas vezes concorda com a energia 
que afeta a energia da terra, mas vai contra a energia que controla a energia do céu; 
por vezes, concorda com a energia que controla a energia celeste mas vai contra a 
energia que afeta a energia da terra; às vezes uma dá força à outra, e às vezes não; eu 
não entendo o motivo. Eu desejo seguir a lei das seis energias do céu, obedecer a 
regra dos seis elementos da terra, regular a atividade de energia do movimento dos 
crnco elementos, para que as energias superiores, lá em cima e as inferiores, abaixo, 
não possam violentar uma à outra, manter a ascensão e a queda das energias do céu 
e da terra dentro dos seus padrões rotineiros, os cinco elementos desimpedidos sem 
desvio de sua autoridade de mando, ajustando a atividade coincidente ou reversa da 
energia aos cinco sabores. Como devo fazê-lo?” 

Qibo se prosternou muitas vezes e disse: “Que pergunta difícil me propusestes! 
Este é o princípio guia da geração e transformação do céu e da terra, e é a origem 
das mutações das seis energias e dos cinco movimentos. Quem pode fazer um inqué¬ 
rito a respeito de sua quintessência a não ser um sábio elevado? Embora eu não 

Nota do Tradutor: Os números a que se refere este capítulo, bem como as localizações das 
calamidades nas diversas direções, podem ser constatadas a partir do I Ching, o Livro das Muta¬ 
ções, através do Mapa do Rio Amarelo; segundo o Livro dos Ritos, um dragão-cavalo caiu no Rio 
Amarelo, carregando em seu dorso um desenho de símbolos que inspirou a Fou-Hi a idéia dos 
tngramas. Diz-se deste Mapa, que estava preservado na corte por volta de 1709 a.C.; depois disso 
sumiu, foi matéria de muita especulação e seu desenho foi apresentado ao povo durante o reinado 
de Hui Tsung, da Dinastia Sung (1101 a 1125 da nossa Era). 
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Disse o Imperador Amareln- “TT ot , • 

hospedeira, a energia convidada a enTeTd P ° SSaS dÍStÍngUÍr P 3 ™ m ™ a energia 
seis típos de clima, de acordo com as cate? ° mmante * A a ener ê ia dominada nos 

símbolos e as regras da atividade da energia dol aS * S6qUencias e tornar claros os 
Disse Oibo: “Deve-** 1 ê d cinco movimentos”. 

ano para certificar-se da ener^TZm^amfdoTno ' ° f 10 du ° dedmal do P^iro 
gias do metal, da madeira, dfágua do foen P d / C ° n , hecer as c °ndiçÒes das ener- 
mentos que dominam o ano e as alteracõfc • 3 movimento dos cinco ele- 
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e farei o melhor possível para demonstrá I 0 " *" °* P ° em ser tra Çados por cálculo 
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a umidade da terra Taiyinafeíl’ a energiadft a ener & ia do céu, e 

excessivo da energia da madeira trata-t d Íi ^ 86 f ° r encontrad o o movimento 
A energia do movimento do ano' do ano domin^ 3n ° S ^ ^ Chen C de Ren Xu ‘ 
normal, a madeira terá um som agradável ao so qU3nd ° 3 domina Ç ão f °r 

começarão a surgir; quando a dominação se c C^ ° " t0daS as coisas 

sacudir as gramas e as árvores e estas serão oueh anorma1 ’ 0 vendaval irá 

do vento é excessiva, as pessoas irão contrafi o mÍ? ! ^ Como a energia 

da visão. Ja que o movimento do ano é madeira e R a , tontUra e da lnc °ngruência 
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“Quando Taiyang controla a energia do céu e T a ; ■ r 
for encontrada a energia excessiva do movimento íbgofelasse^referemmjsVdsTnos 
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de Wu Chen ede Wu Xu. Embora a energia do fogo nesses dois anos seja excessiva, 
apesar de que restrita pela água fria dominante de Taiyang que controla a energia 
do céu, então, o movimento do ano é semelhante ao Zhi Correto (ano do movimento 
moderado do fogo). A energia do movimento do ano domina o calor; quando a domi¬ 
nação é normal, o clima será cálido e tendendo gradativamente ao calor do verão e 
à evaporação; se a dominância for anormal, a energia do fogo será de uma força flame¬ 
jante e a água irá borbulhar e evaporar. No homem, a maioria das doenças se deve ao 
excesso da energia do fogo e à estagnação do calor perverso. Como o movimento do 
ano é fogo, e Wu é um ano de Yang, então a energia convidada se inicia no Zhi Maior 
e termina no Jue Menor (a seqüência é Zhi Maior, Gong Menor, Shang Maior, Yu 
Menor e Jue Menor). A energia hospedeira começa no Jue menor e termina no Yu 
Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong Maior, Shang Maior e Yu Menor). 

xm xm 

m, 

xn 'M$ xm* xm* xm 

“Quando Taiyang controla a energia do céu e Taiyin afeta a energia da terra, se 
for encontrado o movimento excessivo da terra, são os dois anos de Jia Chen (ano de 
convergência e idêntico ao do cômputo celeste) e Jia Xu (ano de convergência e 
idêntico ao do cômputo celeste). 0 movimento do ano domina o clima nebuloso e 
chuvoso. Quando a dominação for normal, a energia da terra será suave e úmida, a 
chuva e o orvalho irão umedecer a terra de forma adequada; quando a dominação 
for anormal, irão ocorrer o trovão, o raio e a tempestade. No homem, a doença 
causada pela energia excessiva do movimento da terra, é o peso na parte inferior do 
corpo. Como o movimento do ano é terra, e Jia é um ano do Yang, então a energia 
convidada principia no Gong Maior e termina no Zhi Menor (a seqüência é Gong 
Maior, Shang Menor, Yu Maior, Jue Maior e Zhi Menor. A energia hospedeira come¬ 
ça em Jue Maior e Zhi Menor), e o movimento hospedeiro começa a partir do Jue 
Maior e termina no Yu Maior (a seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior, 
Shang Menor e Yu Maior). 

xm *ís mm nmm 

xm*xM* xm Pt 

“Quando Taiyang estiver controlando a energia do céu e a energia Taiyin esti¬ 
ver afetando a energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do metal, são 
os dois anos de Geng Chen e Gen Xu e os movimentos dos anos são semelhantes aos 
do Shang Puro que está dominando a friagem. Se a dominância for normal, haverá 
neblina e orvalho; se a dominância for anormal, haverá restrição e desolação. Já que 
a energia do metal é excessiva, as pessoas irão contrair dor no ombro, nas costas e 
no peito. Como o movimento do ano é metal, e Geng é um ano do Yang, então, a 
energia convidada começa em Shang Maior e termina no Gong Menor (a seqüência 
é Shang Maior, Yu Menor, Jue Menor, Zhi Maior e Gong Menor). A energia hospe¬ 
deira começa no Jue menor e termina no Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi 
Maior, Gong Menor, Shang Maior e Yu Menor). 
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“Quando Taiyang está no controle do céu e Taiyin está afetando a energia da 
terra, se for encontrada a energia do movimento da água, são os dois anos de Bing 
Chen (padrao celeste) e Bing Xu (padrão celeste). A energia de movimento do ano 
omina o frescor. Quando a dommância for normal, haverá um clima frio com gelo 
neve, geadas e granizo; quando a dominância for anormal, haverá um clima meiJ 
no com desolaçao. As pessoas irão contrair o mal da retenção da energia fria nas 
dobras Como o movimento do ano é água e Bing é um ano de Yang, então a energia 
convidada começa a partir do Yu Maior e termina no Shang Menor (a seqüência é 
Yu Maior, Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior e Shang Menor), e a energia hospedeira 
começa em Jue Maior e termina em Yu Maior (a seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, 
Gong Maior, Shang Menor e Yu Maior). 
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“Se"i p re que Taiyang estiver dominando o clima e desempenhando seu papel 
a atividade da energia virá antes do clima normal da estação. A energia do céu será 
fria e clara e a energta da terra será calma. Como a energia fria está ocupando o céu, 

da te3» 6 M° P desen, > > ' !nhar seu P‘P«I. » frio da água (preto) e a umidade 

e slZÍ A f- am “ m “ ^ S “ aS eS,relaS corres P°ndentes são Mercúrio 
e Saturno. As plantações que tnngam são de cor preta e amarela. Seu fenômeno é o 

solene sua função , lentidão. Se a função da energia fria se expandir ao extremo, o 

lIZ e 7 HaVerÍ eMrgÍa Ya "« s " eva P°rando nos rios e nos 

‘T‘: t . Tr 77 g ° H a « Uardar uma °“riSq P*™ explodir. Quando 

da M do fogo do Shaoyin controlar o clima, a chuva irá cessar na época adequa- 
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Taiyn. ira dommar novamente. Então, a energia da terra irá ascender e se transfor. 

m« em nuvens se movem para o norte carregando chuva, a energia da umidade irá 
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Como a energia da agua fna está se espalhando acima, a energia do fogo imperador 
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de Shaoyin estará agindo abaixo, a energia fria e a energia úmida ficarão presas na 
interseção das energias do céu e da terra. Nesse momento, irão ocorrer nas pessoas 
os males da flacidez dos músculos e dos pés, devido ao frio-umidade perverso, e 
diarréia devida à umidade perversa e à perda de sangue. 

“No estágio da energia inicial, o fogo imperial de Shaoyin estará desempenhando 
seu papel. A energia que afeta a energia da terra estará muito deslocada, o clima 
ficará muito quente e os vários tipos de grama irão florescer mais cedo. Nesse perío¬ 
do, as pessoas são capazes de contrair o mal febril epidêmico e sazonal, dos quais as 
síndromes são febre pelo corpo, dor de cabeça, vômitos e pontos vermelhos na pele. 

“No estágio da segunda energia, a energia da secura do metal de Yangming 
estará desempenhando seu papel, ocorrendo um tempo de grande friagem. As pes¬ 
soas irão sofrer com o tempo carregado e nublado, os vários tipos de gramas irão 
sofrer com as energias frias, e a energia do fogo estará restrita. As pessoas irão 
sofrer os males da energia estagnada no aquecedor médio e distensão no peito e no 
abdômen. A energia da água fria de Taiyang tem início desde aí. 

“No estágio da terceira energia, quando a energia da água fria de Taiyang está 
desempenhando seu papel, a energia fria irá prevalecer e a chuva irá cair. As pessoas 
irão contrair com freqüência o mal frio com febre interna como se tivessem 
carbúnculos, diarréia, febre, sensação febril acompanhada de um desassossego no 
peito, coma e depressão no peito. Se a doença não for tratada em tempo o paciente 
irá morrer. 

“No estágio da quarta energia, a energia do vento da madeira de Jueyin estará 
desempenhando seu papel e a umidade da terra em Taiyin será a energia hospedeira. 
No combate da energia do vento com a energia da umidade, o vento não poderá 
ultrapassar a umidade e se transformará na chuva quê faz com que todas as coisas 
cresçam, se transformem e sejam maturadas. Nesse momento, as pessoas irão con¬ 
trair com freqüência, febre alta, deficiência da energia vital, flacidez dos músculos e 
dos pés, diarréia esbranquiçada e fezes sanguinolentas. 

“No estágio da quinta energia, quando a energia do fogo imperial de Shaoyin 
estiver na posição de dominação, devido à presença da energia convidada, a energia 
do fogo imperial dificilmente poderá agir. No entanto, devido à combinação do Fogo 
Imperial de Shaoyin e à umidade da terra de Taiyin, as gramas irão crescer, trans- 
formando-se e tomando forma, e as pessoas estarão à vontade, livres de doenças. 

“No estágio da energia terminal, a energia da umidade da terra de Taiyin estará 
desempenhando seu papel, a energia da terra estará próspera e a energia da umida¬ 
de irá prevalecer. A energia Yin estará como que encalhada no céu, o pó e a areia 
estarão suspensos para cobrir os arredores, a as pessoas ficarão insatisfeitas e abor¬ 
recidas com tal clima. Se o vento frio que sobrepuja a umidade, chegar, irá afetar o 
corpo humano, a mulher grávida poderá ser atingida e abortar. Se alguém desejar 
enfraquecer a energia excessiva que causa estagnação, deve cultivar a fonte de gera¬ 
ção e transformação para restringir a excessiva energia do movimento do elemento, 
e apoiar a energia do movimento do elemento que não está dominando. Dessa for¬ 
ma, pode-se evitar em parte a energia superabundante ou em parte a energia deficiente 
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que causam as doenças. Além disso, o paciente poderá fazer com que as colheitas do 
ano se tornem verdes e amarelas, que são as cores que estão de acordo com a ener¬ 
gia de movimento do ano, para preservar a energia verdadeira, afastando o perverso 
debilitante e a energia perversa que rouba, a fim de manter a energia saudável. Por 
isso, nesse ano o paciente deve ingerir comida de sabor amargo para dispersar a 
umidade, mais remédio de sabor amargo e de natureza quente para dispersar o frio. 
Estabelecer a quantidade de energia de acordo com a similaridade da diferença das 
energias do movimento. Se o movimento e a energia forem ambos frio e úmido, 
deve-se aplicar o remédio seco e quente; se o movimento e a energia forem diferen¬ 
tes, com fno e umidade, deve-se aplicar o remédio de secar a umidade; quando o 
movimento e a energia forem diferentes, a dosagem do remédio deve ser pequena. 
Evitar o tempo fno para aplicar o remédio de natureza fria. Evitar o clima quente 
quando aplicar o remédio de natureza cálida, e evitar o clima muito quente quanto 
aplicar o remédio de natureza muito quente. Quando ingerir comida ou bebida, 
devem ser observadas as mesmas regras propostas acima. Se a energia substituta 
estiver desempenhando seu papel e o clima estiver anormal, tal como calor no 
inverno e fno no verão, e a energia perversa, ao contrário, estiver superabundante, 
nao se deve seguir a regra de evitar o clima frio e o clima quente estabelecida 
acima, de maneira rígida a ponto de causar doenças, mas tratar a doença de uma 

outra forma. Isto é o que se chama tratar de maneira diferente de acordo com as 
diversas condições”. 

* a « *• roía-ti&ãfô? ftiâS: WWZÍZ&. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual é a condição de movimento dos 
cinco e ementos e dos seis tipos de clima quando Yangming estiver controlando a 

energm do ceu?” Disse Qibo: “Elas são os anos que estão marcados pelos símbolos 
de Mao e You do ciclo duodecimal. 
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Quando a energia da secura do metal de Yangming estiver controlando a ener¬ 
gia da terra e a energia do Fogo imperial de Shaoyin estiver afetando a energia da 
terra sendo encontrada a energia insuficiente do movimento da madeira, ocorrerá 
simultaneamente a dominância da energia fria e a retaliação da energia do fogo. 

omo a energia da madeira é insuficiente nesse ano, e Yangming está controlando a 
energia do céu (o metal domina a madeira), então o Shang Superior é semelhante ao 
Shang Puro (energia moderada do metal). São os anos Ding Mao (o ano da conver¬ 
gência) e Ding You. A energia do movimento do ano é o vento, a energia dominante 
e a friagem e a energia de retaliação é o calor do fogo imperial. Como o movimento 
do ano e a madeira, e Ding é um ano Yin, então a energia convidada principia com 
Jue Menor e termina com Jue Maior (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong 

menor, Shang Maior e Yu Menor). 0 início e o término do movimento hospedeiro 
sao semelhantes aos da energia convidada. 
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“Quando o Yangming está controlando a energia do céu e Shaoyin afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia insuficiente do movimento fogo, irão 
ocorrer simultaneamente o ultrapassar da energia do frio e a chuva retaliadora (umi¬ 
dade). Como a energia do fogo é insuficiente, e o Yangming está controlando a ener¬ 
gia do céu, então o Shang superior se torna semelhante ao Shang Puro. Eles são os 
dois anos de Gui Mao (o mesmo que o ano de convergência) e Gui You (o mesmo que 
o ano de convergência). O movimento de energia do ano é o calor forte, a energia 
que sobrepuja é o frio e a energia de retaliação é a chuva. Como o movimento do ano 
é fogo e Gui é um ano de Yin, então, a energia convidada começa em Zhi Menor e 
termina no Jue Maior (a seqüência é Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor, Yu 
Maior e Jue Maior), e a energia hospedeira começa em Jue Maior e termina em Yu 
Maior (a seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor e Yu Maior). 

mm xu xm b?p bs xei**# 
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“Quando o Yangming está controlando a energia do céu e Shaoyin está afetando 
a energia da terra, sendo encontrada energia insuficiente na energia da terra, irão 
ocorrer simultaneamente a dominância da energia do vento e a retaliação da energia 
fria. Eles são os dois anos de Ji Mao e Ji You. A energia de movimento do ano é a 
chuva, a energia de dominância é o vento e a energia de retaliação é a friagem. 
Como o movimento do ano é terra e Ji é um ano de Yin, então a energia convidada 
começa no Gong Menor e termina no Zhi Maior (a seqüência é Gong Menor, Shang 
Maior, Yu Menor, Jue Menor e Zhi Maior), e o movimento hospedeiro começa a 
partir do Jue Menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, 
Gong Menor, Shang Maior e Yu Menor). 

mm xm xm iam». zwxn, xzxn. 
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“Quando o Yangming está controlando a energia do céu e Shaoyin está afetando 
a energia da terra, sendo encontrada energia insuficiente no movimento metal, a 
energia dominante do calor forte e a energia fria retaliadora vão ocorrer simultanea¬ 
mente. O Shang superior será semelhante ao Shang Puro. Eles são os dois anos de 
Yi Mao (ano de correspondência celeste) e Yi You (ano de convergência e de corres¬ 
pondência). A energia do movimento do ano é a friagem, a energia dominante é o 
calor e a energia de retaliação é o frio. Como o movimento do ano é metal e Yi é um 
ano de Yin, então o movimento convidado começa em Shang Menor e termina em 
Gong Maior (a seqüência é Shang Menor, Yu Maior, Jue Maior, Zhi Menor e Gong 
Maior), e o movimento hospedeiro começa em Jue Maior e termina em Yu Maior (a 
seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor e Yu Maior). 
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“Quando o Yangming está controlando a energia do céu e o Shaoyin está afetan¬ 
do a energia da terra, sendo encontrada a energia insuficiente do movimento água, 
ocorrem simultaneamente a chuva (energia da umidade) e a energia retaliadora do 
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vento. Como a energia da água é insuficiente e a energia da terra a subjuga de forma 
inclemente, o Yu Menor se torna semelhante ao Gong Menor. Sao os dois anos de 
Xin Chou e de Xin Mao. A energia do movimento do ano é o frio, a energia dominante 
é a chuva, e a energia de retaliação é o vento. Como o movimento do ano é água, e 
Xin é um ano de Yin, então a energia convidada começa no Yu Menor e termina no 
Shang Maior (a seqüência é Yu Menor, Jue Menor, Zhi Maior, Gong Maior e Shang 
Maior), e o movimento da energia hospedeira começa no Jue Menor e terminano Yu 
Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong Maior, Shang Maior Menor). 
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“Sempre que a secura da energia do metal de Yangming estiver controlando a 
energia do céu e desempenhando seu papel, a atividade da energia ira deixar para 
trás o clima normal da estação, e o clima será afetado. Como a energia do fogo 
imperial de Shaoyin está afetando a energia da terra, esta será radiante. Como a 
energia Yang está dominando a estação, irá prevalecer o calor escorchante, e as 
gramas e madeiras irão se tornar secas e endurecidas, o que só pode ser recuperado 
pelo sopro de brisas cálidas. Como as energias do vento e da secura perduram du¬ 
rante o ano e vão de encontro à intersecção das energias do céu e da terra, isso az 
com que haja mais energia Yang e menor energia Yin. As nuvens e chuvas ocorrem 
com freqüência e a energia da umidade da terra se espelha. Mas quando a secura 
extrema se transforma em umidade, a chuva irá cair. As colheitas do ano, ativadas 
pela energia benfazeja têm as cores vermelho e branco, gerando a maturidade das 
colheitas intermediárias, promovidas pela energia intermediária excessiva. Os be¬ 
souros e a espécie dos insetos voadores serão prejudicados e não poderão se multi¬ 
plicar. As energias do metal e do fogo se combinam para desempenhar seus papeis, 
e as estrelas correspondentes acima são Vénus e Marte. A energia do metal esta 
exercendo pressão e a energia do fogo está furiosa e violenta, por isso vão surgir os 
animais de hibernação, a água irão fluir sem congelar, e as pessoas irão contrair os 
males da tosse, disfagia, frio e calores súbitos, calafrios e retenção de urina e fezes. 
Como Yangming está controlando a energia do céu, ele determina o clima da primei¬ 
ra metade do ano e, então, o tempo é frio e exerce pressão na primeira metade do 
ano, e as lagartas irão morrer; já que Shaoyin está afetando a energia da terra, ele 
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determina o clima na segunda metade do ano e as carpas serão prejudicadas. Já que 
os ataques da energia do metal e da energia do fogo são súbitos, a mudanças das 
energias dominantes e de retaliação são frequentemente desordenadas e as energias 
do frio e do calor extremos se posicionam na intersecção das energias do céu e da 
terra. 

“No estágio da energia inicial, a energia da umidade da terra em Taiyin está 
desempenhando seu papel, a energia da terra está se modificando, e a energia Yin 
começa a se condensar, e como resultado, o clima se torna áspero e restritivo, a água 
congela, e a chuva fria está se formando. Quando o homem é transpassado pelo 
clima, ele contrai os males do síndrome de calor interno, plenitude no peito, edema 
da face e dos olhos, sonolência, rinorréia, epistaxe, corrimento nasal, bocejo, vômi¬ 
tos, amarelidão, urinas vermelhas, urinas freqüentes, urgência na micção, disúria e 
gotejamento de urinas etc. 

“No estágio da segunda energia, a energia do fogo ministerial de Shaoyang está 
desempenhando seu papel. A energia Yang está se espalhando, as pessoas se sen¬ 
tem à vontade e as gramas e madeiras brotam. Mas a epidemia correrá solta por uns 
tempos, causando a morte das pessoas. 

No estágio da terceira energia, a secura do metal de Yangming estará desem¬ 
penhando seu papel. A energia fria começa a operar e a energia da secura e do calor 
entram em coordenação. Quando a energia da secura atinge seu extremo, vira umi¬ 
dade. Frequentemente as pessoas contraem malária. 

No estagio da quarta energia, a agua fria da energia de Taiyang está desempe¬ 
nhando seu papel. Cai a chuva fria. As pessoas contraem os males de cair de repen¬ 
te, tremem de frio, falam coisas sem sentido, têm respiração curta, garganta seca, 
sede, dor de cabeça, carbúnculos, malária do tipo frio, síndrome de flacidez envol¬ 
vendo os ossos, fezes sanguinolentas e hematoquezia. 

“No estágio da quinta energia, a energia do vento madeira de Jueyin está 
desempenhando seu papel, e em vez disso, o outono irá atiçar o decréscimo da 
primavera. As gramas vão novamente florescer graciosas e as pessoas se sentirão 
à vontade. 

“No estágio da energia terminal, a energia do forte calor do fogo imperial de 
Shaoyin está desempenhando seu papel, a energia Yang está se espalhando por toda 
parte, e o clima, ao contrário, está cálido. Os animais hibernantes podem ser vistos 
do lado de fora, e a água corrente não pode congelar. As pessoas estão quietas e 
saudáveis mas têm facilidade em contrair os males das febres sazonais. 

Num ano assim, deve-se comer das colheitas da época, que são de cores bran¬ 
ca e vermelha a fim de estabilizar a energia saudável; ingerir das colheitas interme¬ 
diárias, de onde a maturidade é gerada pela energia intermediária para expelir a 
energia perversa. Aplicar remédios com os sabores salgado, amargo e picante, apli¬ 
cando além disso terapias de diaforese, eliminação do calor e dispersão, para acom¬ 
panhar a energia de movimento do elemento. Proteger o paciente contra a energia 
perversa, enfraquecer a energia estagnada e dar assistência à fonte de geração e de 
transformação. 
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Aplicar remédios diferentes de acordo com a extensão de frio e calor: quando a 
energia que controla a energia do céu e o movimento que afeta a energia da terra, 
ambas forem quentes, tratar com remédios de natureza fria; quando tanto a energia 
quanto o movimento não forem frios, tratar com remédios de natureza quente. Não 
aplicar o remédio de natureza fria no tempo frio, não aplicar o remédio de natureza 
quente no clima quente, não aplicar o remédio de natureza muito fria no clima muito 
frio, e não aplicar o remédio de natureza cálida no clima cálido. Quando se ingerir 
comida e bebia, a mesma regra acima deve ser observada. Quando a energia subs¬ 
tituta estiver dominando e o clima for anormal, a doença deve ser tratada de outra 
maneira. Estes são os métodos de adaptar a lei natural; se ele for violada, estará se 
instaurando a regra das mudanças naturais e a lei do Yin e do Yang”. 

«B: #. ttíÔB, tfc. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual é a condição quando Shaoyang 
está controlando a energia celeste?” Disse Qibo: “São os dois anos que são marca¬ 
dos pelos símbolos de Yin e Shen do ciclo duodecimal. 
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“Quando Shaoyang está controlando a energia do céu e Jueyin está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do movimento madeira, são 
os dois anos de Ren Yin (coincidindo com o ano que domina o céu) e Ren Shen (o 
mesmo que o ano de controle do céu). A energia de movimento do ano domina o 
vento e a motilidade. Quando a dominação for normal, as madeiras terão um som 
agradavel ao soprar dos ventos, e todas as coisas começam a despertar; quando a 
dominação for anormal, o vendaval irá soprar para sacudir e destruir as gramas e as 
árvores. Como a energia do vento é excessiva, as pessoas vão contrair os males da 
tontura, dor nos hipocôndrios e do pavor. Como o movimento do ano é madeira e 
Ren é um ano de Yang, então a energia convidada começa em Jue Maior e termina 
no Yu Maior (a seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor e Yu 
Maior). O início e o término do movimento hospedeiro são semelhantes ao da ener¬ 
gia convidada. 

i>m mm ks*. «ífcissfipflí, * 

“Quando Shaoyang está controlando a energia do céu e Jueyin está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do movimento fogo, são os 
dois anos de Wu Yin (ano de comando do céu) e Wu Shen (ano de controle celeste). 

A energia do movimento do ano domina o calor forte do verão. Quando a dominação 
for normal, é o calor forte; quando a dominação for anormal, há o calor escorchante 
e a temperatura de fervura. Quando num homem a energia do fogo for excessiva, 
irão ocorrer os males da febre na parte superior do corpo, fluxo transbordante de 
sangue, hematoquezia e dor epigástrica devido à estase do sangue. Como o movi¬ 
mento do ano é o fogo, e Wu é um ano de Yang, então o movimento convidado 
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começa em Zhi Maior e termina em Jue Menor (a seqüência é Zhi Maior, Gong 
Menor, Shang Maior, Yu Menor e Jue Menor), e o movimento hospedeiro começa 
em Jue Menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong 
Menor, Shang Maior e Yu Menor). 
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“Quando Shaoyang está controlando a energia do céu e Jueyin está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do movimento terra, são os 
dois anos de Jia Yin e Jia Shen. A energia do movimento domina o tempo nublado e 
chuvoso. Quando a dominação for normal, o clima será suave e levemente úmido; 
quando a dominação for anormal, este será chocante, havendo lufadas súbitas de 
vento. Como a energia da era é excessiva, as pessoas irão contrair os males do exces¬ 
so de peso no corpo, edemas e retenção de líquidos no corpo, causando a sensação 
de plenitude e de opressão. Como o movimento do ano é terra, e Jia é um ano de 
Yang, então o movimento convidado começa em Gong Maior e termina em Zhi Me¬ 
nor (a seqüência é Gong Maior, Shang Menor, Yu Maior, Jue Maior e Zhi Menor), e 
a energia hospedeira começa em Jue Maior e termina em Yu Maior (a seqüência é 
Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor e Yu Maior). 
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“Quando Shaoyang está controlando a energia do céu e a energia Jueyin está 
afetando a energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do metal, são os 
dois anos de Geng Yin e de Gen Shen e os movimentos do ano são semelhantes aos 
do Shang Puro que está dominando a friagem. Se a dominação for normal, será de 
restrição e desolação. Como a energia do metal é excessiva, as pessoas vão contrair 
dor no ombro, nas costas e no peito. Como o movimento do ano é metal e Geng é um 
ano de Yang, então o movimento convidado começa em Shang Maior e termina em 
Gong Menor (a seqüência é Shang Maior, Yu Menor, Jue Menor, Zhi Maior e Gong 
Menor). O movimento hospedeiro começa em Jue Menor e termina em Yu Menor (a 
seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong Menor, Shang Maior e Yu Menor). 
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“Quando Shaoyang está controlando a energia do céu e Jueyin está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do movimento água, são os 
dois anos de Bing Yin e Bing Shen. A energia de movimento do ano domina o frio e 
a aspereza. Quando a dominação for normal, o clima será de condensação, desola¬ 
ção e friagem; quando a dominação for anormal, será um ano de gelos, neve, conge¬ 
lamento e granizo. As pessoas irão contrair os males do resfriado e do edema. Como 
o movimento do ano é a água, e Bing é um ano de Yang, então o movimento convida¬ 
do começa em Yu Maior e termina em Shang Menor (a seqüência é Yu Maior, Jue 
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remanescente não pode romper sua trajetória cuidadosamente. Nesse momento irão 
ocorrer as enfermidades sazonais febris, e as pessoas irão contrair com frequência a 
síndrome depressiva devido ao distúrbio da energia vital na parte superior do corpo, 
com sangramentos, olhos vermelhos, tosse, contracorrerite da energia vital, dor de 
cabeça, metrorragia, plenitude e distensão nos hipocôndrios e dores na pele. 

“No estágio da segunda energia, a energia da umidade da terra de Taiyin de¬ 
sempenha seu papel, e a energia do fogo imperador de Shaoyin, ao contrário, está 
sendo restringida. Assim, a energia branca está surgindo em toda parte e o tempo se 
mostra nublado e chuvoso; como a energia do vento não pode ultrapassar a energia 
da umidade, vão cair chuviscos aqui e ali, as pessoas estarão saudáveis e à vontade. 
Havendo alguma doença, essa será a estagnação do calor na parte superior do cor¬ 
po, tosse, contracorrente da energia vital, vômitos, úlcera interna, dor nos músculos 
do peito, dor de cabeça, febre generalizada, inquietação e dor com pus. 

“No estágio da terceira energia, a energia do calor forte de Shaoyang está de¬ 
sempenhando seu papel, e tempo está quente de forma escorchante. Como tanto a 
energia hospedeira quanto a energia convidada estão desempenhando o papel de 
fogo ministerial de Shaoyang, a chuva terá cessado. Nesse momento, as pessoas com 
freqüência irão contrair a síndrome do calor interno, surdez, fechamento dos olhos, 
hemorragia, tosse, vômitos, nariz tumefacto, corrimento nasal, hemorragia nasal,' 
calafrios, obstrução e dor na garganta, olhos vermelhos. Algumas vezes o paciente 
pode morrer repentinamente. 

No estágio da quarta energia, e energia fria convidada de Yangming acrescen¬ 
ta se acrescenta à energia da umidade de Taiyin que está dominando a estação; o 
clima estará bem quente e bem frio alternadamente. 0 orvalho branco irá cair e as 
pessoas se sentirão calmas e à vontade. Se houver doenças, elas vão ser a plenitude 
no peito e peso no corpo. 

No estágio da quinta energia, a energia da água fria de Taiyang está desempe¬ 
nhando seu papel, o calor da energia Yang se dispersou e a energia fria surge com 
seu aparecimento. A chuva cai e as estrias e orifícios do homem se encolhem e as 
árvores de madeira dura perecem antes da hora. As pessoas se afastam do frio e 
vivem despreocupadamente. 

“No estágio da energia terminal, a energia do vento de Jueyin desempenha seu 
papel. Como a energia do vento está se movendo, todas as coisas crescem e se trans¬ 
formam, e ocorre com freqüência o frio com escuridão. Sob essas condições, as 
pessoas contraem com freqüência, o mal da incontinência de fezes e urina, dores 
cardíacas e tosse, devidas à incapacidade de fechamento da energia Yang. Ao tratar, 
deve-se suprimir a energia do movimento em excesso, dar assistência à insuficiên¬ 
cia de energia do movimento, debelar a energia estagnada e primeiro tratar a fonte 
de geração e de transformação. Se não estiver ocorrendo o excesso de energia do 
movimento, então não irá ocorrer nenhuma doença séria. Quando se tratar, deve-se 
aplicar os remédios de sabores salgado, picante e ácido, e aplicar as terapias de 
excreção, purgação, infiltração e diaforese dentro do mesmo ano. Observar a friagem 
e a quentura da energia do movimento do ano, e ajustar de forma a que não se torne 
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ocorrer simultaneamente a dominância da energia do vento e a retaliação da energia 
fria. Embora a energia da terra seja insuficiente no ano, e receba a ajuda da umida¬ 
de da energia da terra que está controlando a energia do céu, então, o Gong Maior é 
semelhante ao Gong Puro. São os dois anos de Ji Chou (ano de convergência e de 
correção do céu) e Ji Wei (ano de convergência e de correção do céu). A energia do 
movimento do ano é a chuva, a energia dominante é o vento e a energia de retaliação 
é a friagem. Como o movimento do ano é terra e Ji é um ano de Yin, então o movi¬ 
mento convidado começa em Gong menor e termina em Zhi Maior (a seqüência é 
Gong Menor, Shang Maior, Yu Menor, Jue menor e Zhi maior), e o movimento hos¬ 
pedeiro começa em Jue menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, 
Zhi Maior, Gong Menor, Shang Maior e Yu Menor). 
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“Quando Taiyin está controlando a energia do céu e Taiyang está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia insuficiente do metal, ocorrerão simul¬ 
taneamente a energia dominante do calor forte e a energia fria de retaliação. São os 
dois anos de Yi Chou e Yi Wei. A energia de movimento do ano é a friagem, a 
energia dominante é o calor e a energia de retaliação é o frio. Como o movimento do 
ano é o metal e Yi é um ano de Yin, então, o movimento convidado começa em 
Shang Menor e termina em Gong maior (a seqüência é Shang Menor, Yu Maior, Jue 
Maior, Zhi Menor e Gong Maior), e o movimento hospedeiro começa a partir de Jue 
Maior e termina em Yu Maior (a seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior, 
Shang Menor, Yu Maior). 
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“Quando Taiyin está controlando a energia do céu e Taiyang está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia insuficiente da energia da água, ocorre¬ 
rão simultaneamente a dominância da energia da chuva e a retaliação da energia do 
vento. Como a energia da água é insuficiente dentro do ano, e é excessivamente 
dominada pela umidade da energia da terra que controla o céu, o Gong Maior é 
semelhante ao Gong Puro. São os dois anos de Xin Chou (mesmo que o ano de 
convergência) e Xin Wei (mesmo que o ano de convergência). A energia do movi¬ 
mento do ano é o frio, a energia dominante é a chuva e a energia de retaliação e o 
vento. Como o movimento do ano é água e Xin é um ano de Yin, então o movimento 
convidado começa em Yu Menor e termina em Shang Maior (a seqüência é Yu 
Menor, Jue Menor, Zhi Maior, Gong Menor e Shang Maior), e o movimento hospe¬ 
deiro começa em Jue Menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi 
Maior, Gong Menor Shang Maior e Yu Menor). 
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ção muscular, males nas juntas, peso no corpo e síndrome de flacidez envolvendo os 
músculos. 

“No estágio da segunda energia, a energia do fogo imperial de Shaoyin está 
desempenhando seu papel, todas as coisas caminham como devem ser e as pessoas 
estão estáveis e calmas. Somente quando a energia da umidade evaporar e combater 
com a energia do calor, a chuva da época poderá cair. 

“No estágio da terceira energia, Taiyin controla a energia do céu e desempenha 
seu papel, a energia da umidade desce e a energia da terra ascende, a chuva cai na 
época certa e a energia fria aparece com o seu surgimento. Se um homem contrair o 
frio-umidade, terá os males de peso no corpo, edema e distensão no peito e no abdômen. 

“No estágio da quarta energia, o vigoroso fogo ministerial de Shaoyang está 
desempenhando seu papel. A energia da umidade evapora, a energia da terra as¬ 
cende, e a energia celeste estando obstruída, o vento frio sopra de manhã e à noite, 
a evaporação da umidade e a energia do calor forte combatem uma à outra e parece 
haver uma nuvem fina se espalhando entre as gramas e as madeiras. Como a ener¬ 
gia da umidade está estagnada e cai o orvalho branco, parece ser a estação da co¬ 
lheita do outono. Nesse momento, as pessoas contraem os males do calor na pele, 
sangramento repentino, malária, calor e distensão no coração e no abdômen, ou até 
têm edemas. 

“No estágio da quinta energia, a secura da energia do metal de Yangming está 
desempenhando seu papel. 0 orvalho frio desce, o congelamento pesado desce mais 
cedo, as gramas e madeiras ficam amarelas e enfraquecidas, e o ser humano é 
invadido pela energia fria. As pessoas que são boas em preservar sua saúde vivem 
cuidadosamente para se guardarem contra o fato de contrair a doença. Nesse mo¬ 
mento, potle ocorrer, com freqüência, o mal das estrias. 

“No estágio da energia terminal, a energia da água fria de Taiyang está desem¬ 
penhando seu papel. A energia fria é muito forte, a energia da umidade está operan¬ 
do, o frio congelante se estabelece, a água vira gelo duro e a energia Yang dificil¬ 
mente pode desempenhar seu papel. As pessoas contraem os males da rigidez nas 
juntas, dor na região lombar e nas pernas, devido à instauração da energia do frio e 
da energia da umidade na intersecção das energias do céu e da terra. 

“Ao tratar, a energia estagnada deve ser enfraquecida para reforçar o surgimento 
da transformação, devendo-se restringir a excessiva energia do movimento do ano, a 
fim de se evitar o ferimento da energia perversa abundante. Deve-se usar as colheitas 
do ano, que são da mesma cor do movimento do mesmo, para manter a energia 
saudável, e usa-se a colheita intermediária cuja maturidade é promovida pela energia 
intermediária excessiva, para preservar a energia refinada. 

“Neste ano deve-se aplicar remédios de sabor amargo e as terapias de secar e 
aquecer; para as doenças que sejam severas, deve-se aplicar a indução de terapias 
de diaforese e as purgativas. Se a energia da umidade não for dispersada, haverá um 
fluxo excessivo para fora, causando a queda dos músculos, rachaduras na pele e 
sangramentos. Deve-se dar assistência ao fogo Yang para resistir ao frio cortante e 
determinar a forma de tratar e a quantidade de remédio a ser aplicado de acordo 
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menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong Menor, 
Shang Maior e Yu Menor). 
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“Quando Shaoyin estiver controlando a energia do céu e Yangming estiver afe¬ 
tando a energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do movimento terra, 
são os dois anos de Jia Zi e Jia Wu. O movimento do ano domina o clima nublado e 
chuvoso. Quando a dominação for normal, o clima será suave e úmido, quando a 
dominação for anormal, haverá choque e lufadas súbitas de vento, e as pessoas irão 
contrair os males de flatulência abdominal e peso no corpo. Como o movimento do 
ano é terra e Jia é um ano Yang, então o movimento convidado começa em Gong 
Maior e termina em Zhi Menor (a seqüência é Gong Maior, Shang Menor, Yu Maior, 
Jue Maior e Zhi Menor) e o movimento convidado começa em Jue Maior e termina 
em Yu Maior (a seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor e Yu 
Maior). 
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“Quando Shaoyin está controlando a energia do céu e Yangming está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do movimento metal, são os 
dois anos de Gen Zi (igual ao ano de controle celeste) e Geng Wu (igual ao ano de 
controle celeste). Como a energia do fogo imperial está controlando a energia do céu 
e o movimento do ano é o excesso de metal, então o Zhi Maior é semelhante ao Shang 
Puro. O movimento do ano domina o frio e pressiona o clima. Quando a dominação 
for normal, irá ocorrer um clima de geada, orvalhos e desolação; quando a domina¬ 
ção for anormal, o clima será áspero e as árvores vão apodrecer. As pessoas irão 
contrair os males da diarréia e da friagem na parte inferior do corpo. Como o movi¬ 
mento do ano é metal e Geng é um ano de Yang, então o movimento convidado 
começa em Shang Maior e termina em Gong menor (a seqüência e Shang Maior, Yu 
Menor, Jue Menor, Zhi Maior e Gong Menor), e o movimento hospedeiro começa em 
Jue Menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong 
Menor, Shang Maior e Yu Menor). 
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“Quando Shaoyin está controlando a energia do céu e Yangming está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia excessiva do movimento água, são os 
dois anos de Bing Zi (ano de convergência) e Bing Wu. A energia de movimento 
domina a friagem. Quando a dominação for normal, o clima será frio; quando a 
dominação for anormal, o clima será de gelos, neve, geadas e granizo. As pessoas 
irão contrair astenia do aquecedor médio e frio no abdômen e nos pés. Como o 
movimento do ano é água e Bing é um ano de Yang, então o movimento convidado 
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começa em Yu Maior e termina em Shang Menor (a seqüência é Yu Maior, Jue 
Maior e Jue Maior, Zhi Menor, Gong Maior e Shang Menor), e o movimento hospe¬ 
deiro começa a partir de Jue Maior e termina em Yu Maior (a seqüência é Jue Maior, 
Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor e Yu Maior). 
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“Toda vez que Shaoyin estiver controlando a energia do céu e desempenhando 
seu papel, a atividade da energia vem antes que o clima normal da estação. A energia 
da terra afunda e a energia celeste está clara e brilhante. A energia fria ascende para 
fazer intersecção com a energia do verão, e a energia do calor forte desce para se 
misturar com a energia da secura; a energia do metal e a energia do fogo se coorde¬ 
nam para desempenhar seus papéis. As estrelas correspondentes acima são Marte e 
Vénus. O governo da energia celeste é brilhante, e a manifestação da energia da terra 
é urgente; a cor da colheitas e vermelha e branca as energias fria e quente lutam umas 
com as outras na intersecção das energias do céu e da terra causando doença ao 
homem. 0 mal do calor perverso aparece na parte superior do corpo do homem, e o mal 
da contenda mútua do frio e do calor surge na parte média do corpo. Sob tais condições, 
as pessoas contraem com freqüência os males da tosse, da respiração rápida, sangramento 
na boca e no nariz, fezes sangüinolentas, nariz entumecido, nariz escorrendo, corrimen¬ 
to, olhos vermelhos, dor no canto do olho, síndrome do tipo Jue frio no estômago, dor de 
cabeça, lumbago, distensão abdominal, garganta seca, inchaço na cabeça e na face etc. 

“No estágio da energia inicial, a água fria de Taiyang está desempenhando seu 
papel. A energia da água vai embora, a energia da secura é removida, a energia fria 
começa a se tomar ativa, os insetos hibernam, a água dos rios congela, o granizo frio 
cai novamente, o vento frio sopra com freqüência e a energia Yang fica restrita pela 
energia fria. Nesse momento, o homem deve tomar cuidado com sua vida. Se deixar 
de cuidar de si mesmo, irá contrair os males da inconveniência ao mover as juntas e 
dor na região lombar e nas nádegas. No período que antecede o clima escorchante, 
pode-se contrair dores internas e externas. 
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“No estágio da segunda energia, o vento madeira de Jueyin está desempenhan¬ 
do seu papel. A energia Yang se espalha, a energia do vento gira em torno, a energia 
da primavera deixa o homem bem à vontade, e todas as coisas estão florescentes. 
Mas devido ao fogo imperial que controla a energia celeste ainda não ser abundante 
o bastante, a energia fria volta com frequência. Como as energias de movimento do 
vento e do fogo se harmonizam com a estação, as pessoas se sentem calmas e à 
vontade. Devido à energia do calor forte, as pessoas contraem os males da disúria, 
olhos vermelhos, Qifen estagnado no aquecedor superior e febre pelo corpo. 

“No estágio da terceira energia, a energia do fogo imperial de Shaoyin que con¬ 
trola a energia do céu e a energia do movimento do fogo ministerial se combinam 
para desempenhar seus papéis. A energia do fogo será abundante e todas as coisas 
serão florescentes e brilhantes, mas devido à invasão freqüente da energia fria, as 
pessoas vão contrair com frequência os males das extremidades frias devido ao ca¬ 
lor perverso, dor cardíaca, ataques alternados de calor e frio, tosse, respiração ace¬ 
lerada e olhos vermelhos. 

“No estágio da quarta energia, a energia da secura da terra em Taiyin está 
desempenhando seu papel. Chega o clima úmido do verão quente e as grandes chu¬ 
vas caem com freqüência. 0 frio e o calor ocorrem alternadamente e as pessoas vão 
contrair os males do frio e do calor, garganta seca, icterícia, nariz entumecido, cor¬ 
rimento nasal, epistaxe, acúmulo de líquidos corporais excessivos etc. 

“No estágio da quinta energia, o fogo ministerial de Shaoyang está desempe¬ 
nhando seu papel, o clima é de um calor escorchante apesar do outono, embora a 
energia Yang aja e se espalhe, por isso, todas as coisas se tornam floridas e as pesso¬ 
as gozam de boa saúde. Se houver alguma doença, será a febre sazonal comum. 

“No estágio da energia terminal, a secura do metal de Yangming estará desem¬ 
penhando seu papel, mas o fogo perverso remanescente causa problemas dentro do 
corpo e as pessoas com freqüência contraem inchaços na cabeça e no rosto, tosse e 
ficam com a respiração acelerada. Quando isso for severo, pode ocorrer hemorragia 
na boca e no nariz. Como a energia fria flui constantemente, irá ocorrer o quadro de 
um céu brumoso e de denso nevoeiro. Num homem, a doença externa irá aparecer 
nas estrias da pele, a doença interna ficando retida nos hipocôndrios, e o mal do frio 
pode se alojar no baixo ventre. Nesse momento, a energia da terra estará se retirando. 

“Ao tratar, deve-se restringir a energia do movimento, se for excessiva, dar 
assistência à energia dominante através da energia do movimento do ano, e debelar 
a energia estagnada. 

Ajustar a fonte de geração e transformação, evitando que se torne excessiva a 
ponto de causar doenças. Ingerir o que for colhido, de acordo com as cores cor¬ 
respondentes às do movimento do elemento do ano, e ingerir as colheitas intermediá¬ 
rias cujo crescimento é gerado pela energia intermediária excessiva, a fim de preve¬ 
nir a energia perversa. Dentro do ano, deve-se aplicar remédios ou ingerir comida 
de sabor salgado e de natureza fria, para aplacar a firmeza e adequar a parte supe¬ 
rior do corpo, e tomar remédios ou ingerir comida de sabor amargo para posterior 
purgação; além disso, deve-se tomar remédios de sabor ácido e comidas também 
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ácidas, a fim de restringir e estabilizar a parte inferior do corpo. Determinar a gran¬ 
de ou a pequena quantidade de remédio de acordo com a semelhança ou diferença 
do movimento com a energia. Quando tanto o movimento quanto a energia do ano, 
que controlam a energia do céu estiverem quentes, tratar com remédios de natureza 
fresca ou fria; quando o movimento do ano e a energia que afeta a terra forem ambas 
frescas, tratar com remédios de natureza quente ou cálida. Não aplicar o remédio de 
natureza muito quente no clima muito quente, não aplicar o remédio de natureza 
fresca no clima fresco, não aplicar o remédio de natureza cálida no clima cálido e 
não aplicar o remédio de natureza fria no clima muito frio. Ao ingerir comidas e 
bebidas, deve-se da mesma forma obedecer as regras postuladas acima. Se uma 
energia substituta estiver dominando e o clima for anormal, a doença deve ser trata¬ 
da de outra maneira. Estas são as regras fundamentais que não devem ser violadas 
para não se causar nenhuma doença”. 

#• 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual é a condição quando Jueyin está 
controlando a energia do céu?” Disse Qibo: “São os anos marcados pelos símbolos 
de Si e Hai do ciclo duodecimal. 
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“Quando Jueyin estiver controlando a energia do céu e Shaoyang estiver afetan¬ 
do a energia da terra, se for encontrada a energia insuficiente da madeira, ocorrerão 
simultaneamente a dominância da energia do tempo fresco e a energia de retaliação 
do calor forte. Como a energia insuficiente da madeira recebe a ajuda de Jueyin que 
controla a energia do céu, então o Jue Maior é semelhante ao Jue Puro (energia 
moderada da madeira). São os dois anos de Ding Si (ano de ajuste celeste) e Ding 
Hai (ano de ajuste celeste). A energia de movimento do ano é o vento, a energia 
dominante é o frescor e a energia de retaliação é o calor forte. Como o movimento do 
ano é a madeira e Ding é um ano de ^ in, então o movimento convidado começa em 
Jue Menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong 
Menor, Shang Maior e Yu Menor). O início e o término do movimento hospedeiro 
são o mesmo. 
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“Quando Jueyin está no controle da energia celeste e Shaoyang está afetando a 
energia da terra, se for encontrada insuficiência na energia do fogo, ocorrerão si¬ 
multaneamente a dominância da energia do frio e energia de retaliação da chuva. 
São os dois anos de Gui Si (igual ao ano de convergência) e Gui Hai (idêntico ao ano 
de convergência). A energia do movimento do ano é o calor forte, e energia domi¬ 
nante e o frio, e a energia de retaliação é a chuva. Como o movimento do ano é o fogo 
e Gui é um ano de Yin, então o convidado principia em Zhi Menor e termina em Jue 
Maior (a seqüencia e Zhi Menor, Gong Maior, Shang Menor, Yu Maior e Jue maior, 
e o movimento hospedeiro começa em Jue Maior e termina em Yu Maior (a seqüência 
é Jue Maior, Zhi menor, Gong Maior, Shang Menor e Yu Maior). 
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“Quando Jueyin estiver controlando a energia do céu e Shaoyang estiver afe¬ 
tando a energia da terra, se for encontrada a energia insuficiente do movimento 
terra, ocorrerão simultaneamente a energia vitoriosa do vento e a energia retaliadora 
do frescor. Como a energia insuficiente do movimento terra é sobrepujada pela ener¬ 
gia do vento madeira que controla a energia do céu, e a energia da terra se assimila 
à energia da madeira, então, o Jue Superior é semelhante ao Jue Puro. São os dois 
anos de Ji Si e de Ji Hai. A energia de movimento do ano é a chuva, a energia 
vitoriosa é o vento e a energia de retaliação é o frescor. Como o movimento do ano é 
terra, e Ji é um ano de Yin, então o movimento convidado começa a partir de Gong 
Menor e termina em Zhi Maior (a seqüência é Gong Menor, Shang Maior, Yu Menor, 
Jue Menor e Zhi Maior), e o movimento hospedeiro começa a partir de Jue Menor e 
termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi Maior, Gong Menor, Shang 
Maior e Yu Menor). 
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“Quando Jueyin está controlando a energia do céu e Shaoyang está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia insuficiente do movimento metal, a 
energia vitoriosa do calor forte e a energia de retaliação do frescor irão ocorrer 
simultaneamente. Como a energia do movimento metal é insuficiente, e o vento ma¬ 
deira de Jueyin está controlando a energia do céu, o metal não pode mais controlar 
a madeira, e esta desempenha seu papel, por isso o Jue Superior é semelhante ao 
Jue Puro. São os dois anos de Yi Si e Yi Hai. A energia de movimento do ano é o 
frescor, a energia que sobrepuja é o calor forte e a energia de retaliação é o frescor. 
Como o movimento do ano é metal e Yi é um ano de Yin, então o movimento convida¬ 
do principia em Shang Menor e termina e Gong Maior (a seqüência é Shang Menor, 
Yu Maior, Jue Maior, Zhi Menor e Gong maior), e o movimento hospedeiro começa 
em Jue Maior e termina em Yu Maior (a seqüência é Jue Maior, Zhi Menor, Gong 
Maior, Shang Menor e Yu Maior). 
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“Quando Jueyin está controlando a energia do céu e Shaoyang está afetando a 
energia da terra, se for encontrada a energia insuficiente do movimento água, a 
energia vitoriosa da chuva e a energia de retaliação do vento ocorrerão simultanea¬ 
mente. São os dois anos de Xin Si e Xin Hai. A energia de movimento do ano é o 
frescor, a energia dominante é a chuva e a energia de retaliação é o vento. Como o 
movimento do ano é água e Xin é um ano de Yin, então, o movimento convidado 
começa a partir do Yu Menor e termina em Shang Maior (a seqüência é Yu Menor, 
Jue Menor, Zhi Maior, Gong Menor e Shang Maior), e o movimento hospedeiro co¬ 
meça a partir de Jue Menor e termina em Yu Menor (a seqüência é Jue Menor, Zhi 
Maior, Gong Menor, Shang Maior e Yu Menor). 
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“Toda vez que Jueyin está controlando a energia do céu e desempenhando seu 
papel a atividade da energia se acha postergada em relação ao clima normal da 
estação; se for encontrada a energia moderada do ano, a ativação da energia virá de 
conformidade com o clima normal da estação. Como a energia do vento madeira está 
controlando a energia do céu, então esta será arrebatadora, e a energia do fogo 
imperial de Shaoyin está afetando a energia da terra, esta será normal. Como a 
energia da madeira está em cima, o vento estará soprando bem alto e longe; como a 
energia do fogo está em baixo um calor escorchante será contínuo. O levar da chuva 
pelas nuvens é o símbolo do espalhar da umidade da energia da terra, e é o efeito da 
coordenação da energia do vento e da energia do fogo. As estrelas correspondentes 
acima, são Júpiter e Marte. Sua autoridade de comando é o vento e o fogo e o ânimo, 
e o decreto do fogo é urgente. As colheitas correspondentes são das cores verde 
escuro e vermelho, e a maturação das colheitas intermediárias se promove pela 
energia intermediária excessiva. Como as energias da secura do vento e do calor do 
fogo estão combatendo, os animais hibernantes estarão novamente do lado de fora e 
a água corrente não poderá congelar. Num homem, as doenças do calor perverso estão 
a ponto de aparecer na parte inferior do corpo; as doenças do vento perverso estarão 
prontas para surgir na parte superior do corpo, e as doenças da contenção das ener¬ 
gia do vento e da secura estarão prontas para ocorrer na parte medial do corpo. 

“No estágio da energia inicial, a energia da secura de Yangming está desempe¬ 
nhando seu papel. A energia fria é urgente, as energias da friagem e da restrição 
acabam de chegar, e as pessoas vão contrair com frequência uma doença fria por 
debaixo do hipoçôndrio direito. 

“No estágio da segunda energia, a energia da água fria de Taiyang está desem¬ 
penhando seu papel. A energia fria está retida, a neve está sendo soprada para o alto 
e a agua congela no rio; as energias da friagem e da contenção estão desempenhan¬ 
do seus papéis, a queda da geada fria faz com que a ponta dos arbustos enfraqueçam 
e a chuva fria cai com freqüência. Como o fogo imperial está dominando a estação, a 
energia Yang será dispersada uma vez mais, e as pessoas irão contrair o mal da 
retenção do calor perverso no aquecedor médio. 

“No estágio da terceira energia, a energia do vento de Jueyin está desempe¬ 
nhando seu papel e o vento sopra com freqüência. Frequentemente as pessoas con¬ 
traem males de lágrimas nos olhos, tínito e tontura. 
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“No estágio da quarta energia, a energia do fogo imperial de Shaoyin está de¬ 
sempenhando seu papel. Chega o verão úmido, e a energia da umidade (energia 
hospedeira) e a energia do calor forte (energia convidada) estão combatendo no lado 
superior esquerdo do corpo. As pessoas contraem com freqüência o amarelão e os 
edemas. 

“No estágio da quinta energia, a energia hospedeira da secura de Yangming e a 
energia convidada da umidade de Taiyin se tornam ainda mais abundantes, geralmen- 
te o tempo se torna nublado, a energia fria invade o homem e ocorrem tempestades. 

“No estágio da energia terminal, a energia convidada do fogo ministerial de 
Shaoyang está desempenhando seu papel. A energia Yang está superabundante, os 
hibemantes saem com freqüência, a água corrente não pode congelar. A energia da 
terra está se desenvolvendo, as várias espécies de gramas crescem novamente, as 
pessoas se sentem à vontade, o mal sazonal febril está prestes a ser contraído. 

“Ao tratar, deve-se enfraquecer a energia dominante que faz com que a energia 
fique retida, dar assistência à fonte de geração e transformação, salientar a energia 
do movimento e evitar que a energia perversa ocorra em excesso. Durante o ano, 
aplicar o sabor picante a fim de adaptar a energia do vento que está em cima, e 
aplicar o sabor salgado a fim de adaptar a energia do fogo que está embaixo; deve 
ser apaziguado o fogo ministerial porém de forma que não seja enfrentado direta¬ 
mente. Não aplicar remédios de natureza morna durante o tempo mais ou menos 
quente, não aplicar remédios muito quentes durante o calor forte, não aplicar remé¬ 
dios muito frios durante o frio , e não aplicar remédios refrescantes durante o tempo 
fresco. Ao comer e beber, devem da mesma forma ser obedecidas as regras 
estabelecidas acima. Quando estiver dominando a energia substituta, e o clima for 
anormal, o mal deve ser tratado de outra maneira. Estas são as regras fundamentais 
para tratamento, e não devem ser violadas a fim de não se causar doenças”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Suas palavras são competentes o bas¬ 
tante, mas como saber se isso tudo dá certo?” Disse Qibo: “Que pergunta difícil me 
propusestes. O movimento dos seis climas está acompanhando as seqüências regu¬ 
lares e as orientações definidas. Deve-se observar a aurora do primeiro dia do pri¬ 
meiro mês lunar. De acordo com sua posição, pode-se saber se tudo corresponde ou 
não. Quando a energia de movimento do ano for excessiva, a atividade da energia 
virá antes do clima normal da estação; quando a energia do movimento do ano for 
insuficiente, a atividade da energia será deixada para depois do clima normal da 
estação. Este é o princípio do céu e a li dos seis climas. Se a energia do movimento 
do ano não for nem excessiva nem insuficiente, é o assim chamado “ano normal”, e 
a atividade da energia vem junto e emparelhada com o clima normal da estação”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Ocorrem com freqüência a energia domi¬ 
nante, a energia de retaliação; as calamidades, como examiná-las?” Disse Qibo: 
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“Quando a atividade da energia não está em sua posição apropriada, pode ser con¬ 
siderada calamidade”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a ordem de controle e atingimento dos 
símbolos iniciais e terminais e das alterações periódicas das energias do céu e da 
terra?” Disse Qibo: “Que pergunta difícil me propuseste. Seguramente estais empe¬ 
nhado na pesquisa da medicina. Começa a partir da energia do céu e termina na 
energia da terra; a energia do céu domina a primeira metade do ano; a energia da 
terra domina a segunda metade do ano, e a energia de intersecção do céu e da terra 
domina as ações mútuas das energias do céu e da terra. Eis o panorama completo da 
lei de atividade da energia durante o ano. Por isso, quando se sabe das posições 
superior, inferior, esquerda e direita da energia, pode-se saber qual energia está 
dominando respectivamente o mês. A isto se chama conhecer a dominação inicial e 
terminal das energias do céu e da terra”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Eu examinei a matéria e me comporto da ma¬ 
neira que você mencionou, mas algumas vezes, a dominação das energias do céu 
e da terra não coincidem com o clima que corresponde ao ano: qual a razão?” 
Disse Qibo: “A influência dos seis tipos de clima às vezes é excessiva e algumas 
vezes insuficiente; quando isto se combina ao movimento dos cinco elementos, a 
energia pode estar próspera ou em declínio. Já que os casos são diversos, existe a 
assimilação”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “O que é assimilação?” Disse Qibo: “A ener¬ 
gia do vento e a energia quente se assimilam à energia da madeira da primavera; a 
energia deprimente muito quente se assimila à energia do fogo do verão. Existem 
também assimilações na energia dominante e na energia de retaliação, nas energias 
da secura, do frescor, serração e orvalho se assimilam à energia do metal do outono, 
e as energias do granizo e da neve se assimilam à energia da água do inverno. Existe 
assimilação dos seis tipos de clima no céu e do movimento dos cinco elementos na 
terra e esta é a lei regular de interação da prosperidade e do declínio”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Eu fiquei sabendo que quando a energia de movi¬ 
mento do ano está de acordo com a energia que controla a energia do céu, esta se 
chama cômputo celeste. Desejo conhecer mais a respeito da condição em que a 
energia de movimento do ano concorda com a energia que afeta a energia da terra”. 
Disse Qibo: “Existem três casos em que a energia excessiva de movimento do ano 
está de acordo com a energia que controla a energia do céu e há três casos em que 
a energia insuficiente do movimento anual concorda com a energia que controla a 
energia do céu, e há três casos em que a energia excessiva de movimento do ano 
concorda com a energia que afeta a energia da terra; há três casos em que a energia 
insuficiente do movimento do ano concorda com a energia que afeta a energia da 
terra. Todos juntos, formam vinte e quatro anos, com situações diferentes”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Espero conhecer o significado dos três”. Disse 
Qibo: “Nos dois anos de Jia Chen e de Jia Xu, a energia excessiva do movimento 
terra de assimila ao Taiyin que afeta a energia da terra; nos anos de Ren Yin e Ren 
Shen, a energia excessiva do movimento madeira se assimila a Jueyin que afeta a 
energia da terra; nos anos de Geng Zi e Geng Wu,a energia excessiva do movimento 
metal se assimila ao Yangming que afeta a energia da terra. Esses são os três casos 
em que a energia excessiva concorda com a energia que afeta a energia da terra. 

“Nos dois anos de Gui Si e Gui Hai, a energia insuficiente do movimento fogo se 
assimila a Shaoyang que afeta a energia da terra; nos anos de Xin Chou e Xin Wei, 
a energia insuficiente do movimento água se assimila a Taiyang que afeta a energia 
da terra; nos anos de Gui Mao e Gui You, a energia insuficiente do movimento fogo 
se assimila a Shaoyin que afeta a energia a terra. Esses são os três casos em que a 
energia insuficiente está de acordo com a energia que afeta a energia da terra. 

“Nos dois anos de Wu Zi e Wu Wu, a energia excessiva do movimento fogo se 
assimila a Shaoyin que controla a energia do céu; nos anos de Wu Yin e Wu Shen, a 
energia excessiva do movimento fogo se assimila a Shaoyang que controla a energia 
do céu; nos anos de Bing Chen e Bing Xu, a energia excessiva do movimento água se 
assimila a Taiyang que controla a energia do céu. Ocorrem os três casos quando a 
energia excessiva concorda com a energia que controla a energia do céu. 

“Nos dois anos de Ding Si e Ding Hai, a energia insuficiente do movimento 
madeira assimila-se a Jueyin que controla a energia do céu nos anos de Yi Mao e Yi 
You, a energia insuficiente do movimento metal se assimila ao Yangming que con¬ 
trola a energia do céu; nos anos de Ji Chou e Ji Wei, a energia insuficiente do 
movimento terra se assimila a Taiyin que controla a energia do céu. Esses são os três 
casos em que a energia insuficiente está de acordo com a energia que controla a 
energia do céu. 

“Além dos vinte e quatro anos, não há outra energia do movimento do ano que 
concorde com a energia que controla a energia do céu ou que afete a energia da 
terra”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição, quando o movimento do 
ano concorda com a energia que afeta a energia da terra?” Disse Qibo: “Quando a 
energia excessiva concorda com a energia que afeta a energia da terra, chama-se 
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“concordante com o computo celeste”; quando a energia insuficiente concorda com 
a energia que afeta a energia da terra, chama-se “concordante com o ano de conver¬ 
gência”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição em que o movimento 
do ano concorda com a energia que controla a energia do céu?” Disse Qibo: “Quan¬ 
do a energia excessiva ou a energia insuficiente concordam com o movimento do 
ano, ambas se chamam cômputo celeste, e apenas a extensão da operação da ener¬ 
gia pode ser maior ou menor, a condição das doenças pode ser mais severa ou mais 

leve, e o tempo de sobrevida do paciente ou sua morte podem ser abreviados ou 
demorar”. 

JBWfàüiã? ttfôB, Jfc 

ascisrín? t&iÜB, Sr[*CW&, S3 

A$3c3B» i?*U21ia. £íiBS:3E, *iJ|Z£|J|, 

mmz. *b, #. fcffitfóíg? ttfãa. JUWKAttM&jtiTOB, JB 

«a, k&k-è., xn&BÈ, Mmsm. 

Disse o Imperador Amarelo: “Como tu o disseste, não aplicar remédios de natu¬ 
reza fria no tempo frio e não aplicar remédios de natureza quente no tempo muito 
quente, e eu não sei exatamente como fazê-lo; espero que me possas especificar em 
detalhes . Disse Qibo: “Ao aplicar o remédio de natureza quente, não se deve estar 
em desacordo com o clima quente. Quando se aplica o remédio de natureza fria, não 
se deve contrariar o clima frio. Quando se segue esta lei, o paciente fica à vontade e 
calmo; caso contrário, a doença se tomará mais séria, devendo-se tomar cuidado para 
nao contrariar esse fato. Isto indica a energia hospedeira (que domina as quatro esta¬ 
ções) e a energia convidada (as seis energias que cooperam com as quatro estações)”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Já que a tepidez e o frescor são inferiores ao 
calor e à friagem, podem ser violados a tepidez e o frescor?” Disse Qibo: “Quando a 
energia do movimento é quente, deve-se evitar aplicar remédios de natureza quente; 
quando o a energia do movimento é fria, deve-se evitar aplicar remédios de natureza 
fria; quando o movimento da energia é o frescor, deve-se evitar aplicar remédios de 
natureza fresca; quando a energia do movimento for de natureza tépida, deve-se 
evitar aplicar remédios de natureza tépida. Quando a energia intermediária for se¬ 
melhante à energia hospedeira, de maneira que ambas sejam quentes ou frias, a 
energia sera forte e não deve ser violada; se a energia intermediária for diferente da 
energia hospedeira, pode ser ligeiramente violada. A friagem, a quentura, a tepidez 
e o frescor são chamados os quatro temores, e devem ser cuidadosamente observa¬ 
dos, prestando-se muita atenção em evitá-los”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas no momento em que esta condi¬ 
ção pode ser violada, como se deve fazer?” Disse Qibo: “Quando a energia convidada 
não está de acordo com a energia hospedeira, a energia hospedeira deve ser segui¬ 
da; quando a energia convidada for mais forte do que a energia hospedeira também 
pode ser violada, mas esta violação deve se limitar ao nível e equilíbrio e não de ser 
ultrapassada. Isto porque, a energia perversa, ao contrário está sobrepujando a energia 
que domina a estação. Por esse motivo, a forma de tratar não está causando violação 
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ao momento de chegada da energia convidada e da energia hospedeira, nem violan¬ 
do a fno, o quente, o tépido e o fresco e nem colocando em destaque a energia 
dominante ou a energia de retaliação; esta é a melhor forma de tratar”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Existe algum número regular na ati¬ 
vidade da energia de movimento do elemento que domina o ano?” Disse Qibo: “Dei- 
xe-me dizê-lo na seqüência: 

Nos anos de Jia Zi e Jia Wu, Shaoyin está controlando a energia do céu e Yangming 
está afetando a energia da terra, por isso, o movimento superior é o fogo imperador 
de Shaoyin, o movimento inferior e a secura do metal de Yangming, e o movimento 
intermediário do ano é a energia excessiva do movimento terra de Gong Maior. O 
número produzido pelo fogo imperial que controla a energia do céu acima, é dois; o 
número produzido pela energia excessiva do movimento da energia da terra no ano 
é cinco, e o número resultante da energia da secura que afeta a energia da terra 
abaixo, é quatro. Durante o ano, não há energias de dominância e de retaliação. 
Como os movimentos superior, médio e inferior são todos assimilados à energia 
saudável, esta se chama atividade normal da energia. Ao tratar a doença causada 
pela energia do calor que controla a energia do céu, deve-se aplicar o sabor salgado 
e de natureza fria; ao se tratar a doença causada da energia úmida da chuva do 
movimento médio, o remedio a ser aplicado é o de sabor amargo e de natureza 
quente; ao tratar a doença causada pela energia da secura eu afeta a terra, o remé¬ 
dio a ser aplicado é o de sabor ácido e de natureza quente. Estas são as maneiras 
apropriadas de se aplicar os remédios nesses dois anos. 
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“Nos anos de Yi Chow e Yi Wei, Taiyin está controlando a energia do céu acima 
e Taiyang está afetando a energia da terra abaixo, por isso o movimento superior é a 
umidade da terra de Taiyin e o movimento inferior é a água fria de Taiyang, e o 
movimento intermediário é Shang Menor que é a energia insuficiente do movimento 
metal. A energia dominante é o calor que se assimila e a energia de retaliação que é 
o frio que se assimila vão ocorrer simultaneamente. Como a assimilação de ambas, 
as energias, a de dominância e a de retaliação são energias anormais, são chamadas 
energias que se assimilam à energia perversa. A calamidade causada está no oeste, 
o número resultante da energia assimilada da umidade que controla a energia do 
céu é cinco; o número produzido pela energia fria assimüada no movimento médio é 
quatro; o número de perfeição da energia fria assimilada que afeta a energia da terra 
é seis. Como todas as energias de assimilação são energias saudáveis, elas são cha¬ 
madas energias de assimilação saudável. Ao tratar a doença causada pela energia 
da umidade que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio de sabor amar- 
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go e natureza quente; ao tratar a doença causada pela energia fresca do movimento 
médio do ano, o remédio a ser aplicado é o de sabor ácido e natureza suave; ao tratar 
a doença causada pela energia fria que afeta a energia da terra, o remédio a ser 
aplicado é o de sabor doce e de natureza quente. Estes são os meios apropriados de 
aplicar os remédios nestes dois anos. 
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, Nos dois anos de Bing Yin e Bing Shen, Shaoyang está controlando a energia 
do céu acima, e Jueyin está afetando a energia da terra abaixo, por isso, o movimento 
superior é o fogo ministerial de Shaoyang, o movimento inferior é o vento madeira 
de Jueyin, e o movimento medial é o Grande Yu que é a energia excessiva do movi- 
menio água. O número resultante da assimilação do fogo ministerial que controla a 
energia do céu é dois; o número de perfeição da assimilação da energia da água do 
movimento médio é seis; o número resultante da assimilação da energia do vento 
que afeta a energia da terra é três. Como todas as energias de assimilação são energias 
saudáveis, são chamadas assimilação das energias saudáveis. Ao tratar a doença cau¬ 
sada pela energia do fogo que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio 
de sabor salgado e de natureza fria; ao tratar a doença causada pela energia excessiva 
da água do movimento médio, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e natureza 
quente; ao tratar a doença causada pela energia do vento que afeta a energia da 
terra, deve-se aphcar o remédio de sabor picante e de natureza quente. Estes são os 
meios adequados de se aplicar remédios nestes dois anos. 

TJW*’* TW# 

±raipi£, kBÊXm, &it 

Ji. Rlffc—. teit-t, SnHjEftHifi,. 

Nos anos de Ding Mao (anos de convergência) e Ding You, Yangming está 
controlando a energia do céu acima e Shaoyin está afetando a energia da terra abaixo 
por isso, o movimento superior é a secura metal de Yangming, o movimento inferior 
e o calor do fogo imperial de Shaoyin e o movimento medial é o Jue Menor que é a 
energia insuficiente do movimento madeira. A energia dominante do frescor que se 
assimila e a energia de retaliação do calor que se assimila ocorrem simultaneamente. 
Como as energias de assimilação são as energias perversas, elas são chamadas de 
assimilaçao das energias perversas. A calamidade está no leste. 0 número de perfei¬ 
ção da energia de assimilação da secura que controla a energia do céu é nove- o 
numero resultante da energia de assimilação do vento do movimento do meio é três 
e o número de perfeição da energia do calor de assimilação que afeta a energia dà 
terra e sete. Como todas as energias que se assimilação são saudáveis, elas são cha¬ 
madas de assimilação das energias saudáveis. Ao tratar a doença causada pela ener¬ 
gia da secura que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio de sabor 
amargo e de natureza levemente tépida; ao tratar a doença causada pela energia 
insuficiente da energia do vento do movimento medial, deve-se aplicar o remédio 
picante de natureza suave; ao tratar a doença causada pela energia do calor que 
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afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e de natureza 
fria. Estas são as formas apropriadas de se aplicar remédios nestes dois anos. 
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“Nos anos de Wu Chen eWu Xu, Taiyang está controlando acima a energia do 
céu e Taiyin está afetando abaixo a energia da terra, por isso o movimento superior 
é a água fria de Taiyang, o movimento inferior é a secura da terra de Taiyin e o 
movimento do meio é o Thi maior que é a energia excessiva do movimento fogo. O 
número de perfeição da energia fria de assimilação que controla a energia do céu é 
seis; o número de perfeição da energia de assimilação do fogo do movimento do 
meio é sete; o número resultante da energia de assimilação da umidade que afeta a 
terra é cinc^>. Como todas as energias de assimilação são saudáveis, elas são chama¬ 
das de assimilação das energias saudáveis. Ao tratar a doença causada pela energia 
fria que controla a energia do céu, devem ser empregados remédios de sabor amar¬ 
go e natureza morna; ao tratar a doença causada pela energia do fogo do movimento 
do meio, deve-se empregar o sabor doce e a natureza suave; ao tratar a doença 
causada pela energia da secura que afeta a energia da terra, deve-se empregar re¬ 
médios de sabor doce e natureza morna. Essas são as formas corretas de se minis¬ 
trar remédios nesses dois anos. 

£E £££ 

±«0§*. RfcfflHUKXPq. «üMWfcBA. £££. R 

ffcH. jMfc-fc. 0nBiEte0&. T**. WH***A. 

Nos anos de Ji Si e Ji Hai, Jueyin está controlando acima a energia do céu e 
Shaoyang está afetando abaixo a energia da terra, por isso, o movimento superior é 
a energia do vento-madeira de Jueyin, o movimento inferior é o fogo ministerial de 
Shaoyang e o movimento do meio é o Gong menor, que é a energia insuficiente do 
movimento terra. A energia dominante do vento assimilado e a energia da retalhação 
do frescor, irão ocorrer simultaneamente. Já que as energias de assimilação, tanto 
das energias de dominância quanto de retalhação são anormais ao ano, elas são 
chamadas de assimilação de energias perversas. A calamidade causada está no cen¬ 
tro. O número de geração da energia assimilada do vento que controla a energia do 
céu é três; o número de geração da energia de assimilação da secura do movimento 
do meio é cinco, e o número resultante da energia de assimilação do fogo que afeta 
a energia da terra é sete. Como todas as energias de assimilação são saudáveis, elas 
são chamadas de assimilação das energias saudáveis. Ao tratar a enfermidade cau¬ 
sada pela energia do vento que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio 
de sabor picante e de natureza fresca. Ao tratar a doença causada pela energia 
insuficiente da terra do movimento do meio, deve-se aplicar um remédio de sabor 
doce e de natureza suave; ao tratar a enfermidade causada pela energia do fogo 
ministerial que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado 
e de natureza fria. Essas são as formas adequadas para se ministrar remédios nesses 
dois anos. 
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“Nos anos de Geng Wu (idêntico ao ano do cômputo celeste) e Geng Zi (idêntico 
ao ano do cômputo celeste), Shaoyin está controlando acima a energia do céu o 
Yangming está afetando abaixo a energia da terra, por isso, o movimento superior é 
o calor do fogo imperial de Shaoyin, o movimento inferior é a secura do metal de 
Yangming, e o movimento medial é o Shang Maior que é a energia excessiva do 
movimento metal. O número de perfeição da assimilação da energia do calor que 
controla a energia do céu é sete; o número de perfeição da assimilação da energia 
fresca do movimento medial é nove; o número de perfeição da assimilação da ener¬ 
gia da secura que afeta a energia da terra é nove. Como todas as energias assimila¬ 
das são saudáveis, elas são chamadas energias de assimilação da saúde. Quando so 
tratar a doença causada pela energia do calor que controla a energia do céu, o 
remédio deve ter sabor salgado e ser de natureza fria. Ao se tratar a doença causada 
pela energia fresca do movimento médio, deve-se aplicar o remédio de sabor picante o 
de natureza quente. Ao tratar a doença causada pela energia da secura que afeta a 
energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor ácido e de natureza quente. 
Estes são os meios adequados de se aplicar remédios nesses dois anos. 
¥* n **$R$*** 
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“Nos anos de Xin Wei (idêntico ao ano de convergência) e Xin Chou (idêntico ao 
ano de convergência), Taiyin está acima no controle dos céus, e Taiyang está afe¬ 
tando abaixo a energia da terra, por isso, o movimento superior é a terra encharcada 
de Taiyin, o movimento inferior é o movimento da água fria de Taiyang. A energia 
vencedora da assimilação da chuva e da energia de retaliação da assimilação irão 
ocorrer simultaneamente. Como as duas energias de assimilação de supremacia o 
de retaliação são as energias anormais do ano, são chamadas de energia de assimi¬ 
lação. A calamidade causada está ao norte. O número resultante da energia de assi¬ 
milação da chuva que controla a energia do céu é cinco; o número resultante du 
energia fria que afeta a energia da terra é um. Como as energias de assimilação são 
todas saudáveis, elas são chamadas de energias saudáveis de assimilação. Quando 
se trata a doença causada pela energia da umidade que controla a energia do céu, 
aplica-se o remédio de sabor amargo e de natureza quente; quando se trata a 
doença causada pela energia insuficiente da água do movimento médio, deve-se 
aplicar o remédio de sabor amargo e de natureza leve; quando se trata a doença 
causada pela energia fria que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio 
de sabor amargo e natureza quente. Esta é a forma adequada de se ministrar 
remédios nesses dois anos. 
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^ “Nos anos de Ren Shen (idêntico ao ario do comando celeste) e de Ren Yin 
(idêntico ao ano de comando do céu), Shaoyang está controlando a energia celeste 
acima e Jueyin está afetando a energia terrestre abaixo. Por isso, o movimento supe¬ 
rior é o fogo ministerial de Shaoyang; o movimento inferior é o vento da madeira de 
Jueym e o movimento do meio é o Jue maior, que é a energia excessiva do movimento 
madeu-a. O número resultante da assimilação da energia do fogo que controla a 
energia do céu é dois; o número de cumprimento da energia de assimilação do vento 
que afeta a energia da terra é oito. Como as duas energias de assimilação são saudá¬ 
veis, elas se chamam energias de assimilação saudável. Ao tratar a doença causada 
pela energia do fogo ministerial que controla a energia do céu, deve-se aplicar o 
remédio de sabor salgado e de natureza fria. Ao tratar a doença causada pela ener¬ 
gia excessiva da madeira do movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de sabor 
acido e de natureza suave. Ao tratar a doença causada pela energia do vento que afeta 
a energia da terra, deve-s- aplicar o remédio de sabor picante e de natureza fria. 
Estas são as maneiras apropriadas de se ministrar remédios nesses dois anos 
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Nos anos de Gui You (idêntico ao ano de convergência) e de Gui Mao (idêntico 
ao ano de convergência), Yangming está controlando acima a energia do céu e Shaoyin 
abaixo está afetando a energia da terra. Por isso, o movimento superior é o frescor 
do metal de Yangming, o movimento inferior é o calor do fogo imperial de Shaoyin, 
e o movimento do meio é o Thi Menor que é a energia insuficiente do movimento 
fogo. A energia dominante da assimilação do frio e a energia de retalhação da chuva 
aparecem simultaneamente. Já que as energias de assimilação de dominância e 
retalhaçao do ano são ambas energias anormais, elas são chamadas de assimilação 
das energias perversas. A calamidade causada está no sul. O número de perfeição 
da energia de assimilação da secura, que controla a energia do céu é nove, o número 
gerado pela energia de assimilação do calor que afeta a energia da terra é dois. Já 
que as energias de assimilação são ambas saudáveis, elas são chamadas de assimila¬ 
ção das energias saudáveis. Quando tratar a doença causada pela energia da secura 
que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio de sabor amargo e de 
natureza ligeiramente morna; ao tratar a doença causada pela energia insuficiente 
do fogo no movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e nature¬ 
za morna; ao tratar a doença causada pela energia do calor que afeta a energia da 
terra, deve-se empregar o remédio de sabor salgado e de natureza fria. Essas são as 
formas adequadas de se ministrar remédios nesses dois anos 
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“Nos anos de Jia Xu (ano de convergência e idêntico ao ano do comando celeste) 
e Jia Chen (ano de convergência e idêntico ao ano do comando celeste), Taiyang está 
controlando acima a energia do céu, Taiyin está afetando abaixo a energia da terra. 
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u ° “ . ' '"‘"'""'"'í su P enor é * fria de Taiyang, „ movimento inferior é a 

mídade da terra em Taiyrn, e o movimento do meio é o Cong maior, que é a energia 
excessiva do movimento terra. O ntímero de perfeição da energia de assimilação do 
no que controla a energia do céu é seis, e o ntímero resultante da energia de assi- 
mdaçao da umtdad, que afeta a energia da terra é cinco. Já que as efergiasI 
assimilaçao sao ambas saudáveis, elas são chamadas de assimilação das energias 
saudaveis. Ao tratar a doença causada pela energia do frio que controla a energiída 
tena, deve-se empregar o remédio de sabor amargo e de natureza quente; aoTatrn 
a doença causada pek energia excessiva da terra, no movimento do meta, “ 
empregar o remedio de sabor amargo e natureza morna; ao tratar a doença causada 
pela energia da umidade que afeta a energia da terra, deve-se empregar oreTTÍo 
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o vento da madeira de Jueym, o movimento inferior é o fogo ministerial de Shaoyang 
e o m„„me„,o médio é „ Shang menor que é a energia insuficiente do movimenta 
metal. A energia dominante da assimilação do calor e a energia de retaliação da 
assimdaçao do frio uao ocorrer simultaneamente. Como ambas as energias de assi- 
mdaçao da dominância e retaliação são as energias anormais do ano, eL são Tá 
madas de assundaçao da energia perversa. A calamidade causada está a oeste O 
mero de cumprimento da energia de assimilação do vento que controla a energia 
do ceu é ono; „ ntímero resultante da energia de assimilação do frescor no Tvtaento 

eneZdaTri u° "T'™ ""‘T* da ™"* ia ~al “ a 

- - j . OIS ' omo as ener gtas de assimüação são todas saudáveis elas 

sao chamadas de assimilação das energias saudáveis. Ao tratar a doença causada 
pela energia do venta que controla a energia do céu, deve ser empregado o remédio 

da sÍ T me * * na,UreZa freSCa; a ° tra,ar 0 enfermidade caLda pela energia 
da secura do movimento do meta, deve-se aplicar o remédio de sabor ácido e de 

^ —* do fogo minis, Criál ql 
fria f“,T? r deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e de natureza 
fria. toas sao ^formes adequadas de se aplicar remédios nessÜs dois anos. 
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kn^ N ° S an0S de BÜlê ? (an0 de con - ver gência) e de Bing Wu, Shaoyin está contro 
lando aama a energia do céu e Yangming está afetando a energia da terra 1^0 

or isso, Shaoyin e o movimento do fogo imperial, o movimento inferior é a secura 
metal de Yangmmg, e o movimento do meio é o Yu maior que é a energ a excessta 
do movimento agua. 0 número resultante da energia de assimilação do calor q Ue 
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controla a energia do céu é dois; o número de cumprimento da energia de assimila¬ 
ção do frio do movimento do meio é seis, e o número resultante da energia de assimi¬ 
lação do frio que afeta a terra é quatro. Como todas são energias saudáveis, elas são 
chamadas de energias saudáveis de assimilação. Ao tratar o mal causado pela ener¬ 
gia do calor que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio de gosto salga¬ 
do e de natureza fria; ao tratar a doença causada pela energia do frio excessivo do 
movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e de natureza quen¬ 
te; ao tratar o mal causado pela energia da secura que afeta a energia da terra, deve- 
se usar o remédio de sabor ácido e de natureza morna. Estas são as maneiras ade¬ 
quadas de se aplicar remédios nesses dois anos. 

T£ T** 

±*B8±. T±PBrt, tt*N. HHfcE, 

ffc-. íEffc£t&. Ttm, 

“Nos anos de Ding Chou e de Ding Wei, Taiyin está controlando acima a ener¬ 
gia do céu, e Taiyang está afetando a energia da terra abaixo. Por isso, o movimento 
superior é a terra encharcada de Taiyin, o movimento inferior é a água fria de Taiyang, 
e o movimento do meio é o Jue Inferior que é a energia insuficiente do movimento 
madeira. A energia triunfante da assimilação do frescor e a energia de retaliação da 
assimilação do calor vão ocorrer de maneira simultânea. Como as energias de assi¬ 
milação da dominância e de retaliação são ambas energias anormais do ano, elas são 
chamadas de energias de assimilação perversa. A calamidade causada está a leste. 
O número resultante da energia da umidade que controla a energia dos céus é cin¬ 
co; o número resultante da energia de assimilação do vento no movimento do meio é 
três; o número resultante da energia de assimilação da energia do frio que afeta a 
energia da terra é um, e todas são energias saudáveis. Ao tratar a doença causada 
pela energia da umidade que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio 
de sabor amargo e de natureza morna; quando se vai tratar a doença causada pela 
energia insuficiente do movimento madeira do movimento do meio, deve-se aplicar 
o remédio de sabor picante e de natureza morna; ao tratar a doença causada pela 
energia fria que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor doce e 
de natureza quente. Estes são os meios adequados para se ministrar remédios nes¬ 
ses dois anos. 
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“Nos anos de Wu Yin e de Wu Shen (ano de comando do céu), Shaoyang está 
controlando acima a energia do céu e Jueyin está abaixo afetando a energia da terra. 
Por isso, o movimento superior é o calor do fogo ministerial de Shaoyang, o movi¬ 
mento inferior é a energia do vento da madeira de Jueyin, e o movimento do meio é 
o Zhi maior que é a energia excessiva do movimento fogo. 0 número de cumprimento 
da energia de assimilação da energia do fogo que controla a energia da terra é sete, 
o número resultante da energia de assimilação da energia do vento que afeta a ener¬ 
gia da terra é três, e todas são energias saudáveis. Ao tratar a doença causada pela 
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energia do fogo que controla a energia do céu, o remédio a ser usado é o de sabor 
salgado e de natureza fria; ao tratar o mal causado pela energia excessiva do fogo do 
movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de sabor doce e de natureza suave; 
ao tratar o mal causado pela energia do vento que afeta a energia da terra, deve-se 
aplicar o remédio de sabor picante e de natureza fria. Estes são os meios adequados 
para se aplicar os remedios nesses dois anos. 
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“Nos anos de Ji Mao e Ji You, o Yangming está controlando a energia do céu 
e Shaoyin está afetando a energia da terra. Por isso, o movimento superior é a 
secura do metal de Yangming, o movimento inferior é o fogo imperial de Shaoyin, 
e o movimento do meio é o Gong Inferior que é a energia insuficiente do movimento 
terra. A energia dominante da assimilação e da energia de retaliação da assimila¬ 
ção do frescor, são ambas energias anormais ao ano, são a assimilação de energias 
perversas. A calamidade causada está no centro. O número de cumprimento da 
energia de assimilação do frescor é nove; o número resultante da energia de assi- 
müaçao da chuva é cinco; o número de cumprimento da energia de assimilação do 
calor é sete, e todas são energias saudáveis. Ao tratar a doença causada pela ener¬ 
gia da secura que controla a energia do céu, deve-se aplicar o remédio de sabor 
amargo e de natureza ligeiramente morna; ao tratar a doença causada pela ener¬ 
gia insuficiente da terra do movimento do meio, o remédio a ser empregado é de 
natureza doce e de natureza suave; ao tratar o mal causado pela energia do fogo 
imperial que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado 

e de natureza fria; esses os meios adequados para se aplicar o remédio nesses dois 
anos. 
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Nos anos de Geng Chen e de Geng Xu, Taiyang está controlando acima a ener¬ 
gia celeste e Taiyin está afetando abaixo a energia da terra, por isso, o movimento 
superior e a água fria de Taiyang, o movimento inferior é a umidade da terra de 
Taiyin, e o movimento do meio é o Shang maior que é a energia excessiva do movi¬ 
mento metal. O número resultante da assimilação da energia fria é um, o número de 
cumprimento da assimilação da energia do frescor é nove; o número resultante da 
assimdaçao da energia da chuva é cinco, e são energias saudáveis. Ao tratar a doença 
causada pela energia do frio que controla a energia do céu, aplica-se o remédio de 
sabor amargo e de natureza quente; ao tratar o mal causado pela energia excessiva 
do metal do movimento do meio, usa-se o remédio de sabor picante e de natureza 
morna; quando se trata a doença causada pela energia da umidade da terra deve-se 
usar o remédio de sabor doce e de natureza quente. Estes são os meios adequados 
cie se aplicar remedios nesses dois anos. 
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“Nos anos de Xin Si e de Xin Hai, Jueyin está controlando a energia do céu e 
Shaoyang está afetando a energia da terra. Por isso, o movimento superior é o vento 
madeira de Jueyin, o movimento inferior é o fogo ministerial de Shaoyang, e o movi¬ 
mento do meio é o Yu menor que é a energia insuficiente do movimento água. A 
energia dominante da energia de assimilação da chuva e da energia de retaliação do 
vento, ocorrem simultaneamente. As energias de assimilação de dominância e de 
retaliação, são ambas energias anormais do ano, e são chamadas de assimilação das 
energias perversas. A calamidade causada está ao norte. 0 número resultante da 
energia do vento que controla a energia do céu é três; o número resultante da assimi¬ 
lação da energia fria no movimento do meio é um; o número de cumprimento da 
energia do fogo que afeta a energia da terra é sete, e são todas energias saudáveis. 
Ao tratar a doença causada pela energia do vento que controla a energia do céu, 
aplica-se o remédio de sabor picante e de natureza fresca; ao tratar o mal causado 
pela energia insuficiente da água no movimento do meio, aplica-se o remédio de 
sabor amargo e de natureza suave; ao tratar a enfermidade causada pela energia do 
fogo ministerial que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor 
salgado e de natureza fria. Estes são os meios adequados de se aplicar remédios 
nesses dois anos. 
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“Nos anos de Ren Wu e de Ren Zi, Shaoyin está controlando acima a energia do 
céu e o Yangming está afetando abaixo a energia da terra. Por isso, o movimento 
superior é o fogo imperial de Shaoyin, o movimento inferior é a secura do metal de 
Yangming, e o movimento médio é o Jue maior que é a excessiva energia do movi¬ 
mento madeira. 0 número resultante da energia de assimilação do calor que controla 
a energia do céu é dois, o número de cumprimento da assimilação da energia do 
vento do movimento do meio é oito; o número resultante da energia de assimilação 
do frescor que afeta a energia da terra é quatro, e são todas energias saudáveis. Ao 
tratar a doença causada pela energia do fogo imperial que controla a energia do céu, 
deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e de natureza fria; ao tratar o mal causado 
pela energia excessiva do vento no movimento do meio, deve-se aplicar o remédio 
de sabor ácido e de natureza fresca; quando se trata o mal causado pela energia da 
secura que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor ácido e de 
natureza quente; quando se trata a energia da secura que afeta a energia da terra, 
deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e de natureza quente. Esses são os meios 
adequados para se aplicar remédios nesses dois anos. 
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-nos «nos de Gui Wei e de Gui Chou, Taiyin esti controlando a energia do céu 
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do meio e o Zhi Inferior que e a energia insuficiente do movimento fogo. A energia 

dominante da assimilação do frio e a energia de retaliação da assimilação da chuva 

ao ocorrer simultaneamente. Tanto as energias de assimilação da dominância quanto 

ÍríertT 7 Tf* ân0rmaÍS d ° an °’ C SG Chamam dilação das energks 
P s. c amidade está ao sul. 0 numero resultante da energia de assimilação 

da chuva que controla a energia do céu é cinco; o número resultante da enerria de 

assimilaçao do fogo no movimento do meio é dois; o número resultante da assfmila 

çao da energia da água fria que afeta a energia da terra é um, e todas são chZdt 

energias saudáveis. Quando se trata a doença causada pela energia encharcada que 

controla a energia do céu, aplica-se o remédio de sabor amargo e de natureza mor 

na; ao tratar o mal causado pela energia insuficiente do fogo no movimento do meio 

usa-se o rem dio de sabor salgado e de natureza morna; í tratar a do" a cauTda 

pe a energia fna que afeta a energia da terra, aplica-se o remédio de saboí doce e de 

“, qUen ' e ' 8Í ° “ ^ ad ^ Uad ° S P" a - a PÜ- remédios neLe: 

ftp WH» 

« Wfcl. KlfcA, EftdtiÈ. 

Tu eZ OS r S ' f J j a Sh " 1 e de Jia Yin ' Sha0ya,, « es,i -«rolando a energia do céu 

imíT j « 3 e ” ereia da lerra - Por is8 °- ° movimento superior é o foco 

ministerial de Shaoyang, o movimento inferior é o vento madeira de Jueyin e o mo 

imento do meio e o Gong maior que é a energia excessiva do movimento terra O 

numero resultante da energia de assimilação do fogo que controla a energia do céu 

e doist „ numero resultante da assimilação da energia da chuva no movfmenm d“ 

me o e cinco; o numero de cumprimento da energia de assimilação do vento que 

caos d r 5 " 2 “ tena 1 °“°' e sâ ° todas energias saudáveis. Ao tratar a doença 
ausada pela energia do fogo que controla a energia do céu aplica se o rem^rT í 

sabor salgado e de natnreza fria; ao matar a doença causada' ^ela cidade dater' 
g do movimento do meio, usa-se o remédio de sabor salgado e de natureza suave- 
ao tratar a doença causada pela energia do vento que afeta a eneraia dl teZ lT 
se o remédio de sabor picante e de natureza fresca Fstpc * ’ ? Ca ’ 

de se aplicar remédios nesses dois anos “ “ a P-P*das 

***»*«. ***, wrsssi .***• * 

Nos anos de Yi You (o ano de dominância e convergência do céu) e Yi M,™ í 
de dominância do céu>, Yangming está controlando a 

afetando a energia da terra. Por isso, „ movimento superior é a secura do mè”al de 

do lÜÜT*’ 0 c° Vlmen, “ lnfenor é 0 cal<>r do f°«o imperial de Shaoyin, e o movimento 
meio e o Shang mfenor que é a energia insuficiente do movimento metal. A 
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energia dominante de assimilação do calor e a energia de retaliação da assimilação 
do frio vão ocorrer simultaneamente. As energias de assimilação de dominância e 
de retaliação são ambas anormais e são a assimilação das energias perversas. A 
calamidade é causada no oeste. O número resultante da assimilação da energia da 
secura é quatro; o número resultante da assimilação da energia do frescor é quatro; 
o número resultante da assimilação da energia do calor que afeta a energia da terra 
é dois, e são todas energias saudáveis. Ao tratar a doença causada pela energia da 
secura que controla a energia do céu, deve-se usar o remédio de sabor amargo e de 
natureza levemente morna; ao tratar o mal causado pela energia insuficiente da 
secura do movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de sabor amargo e de 
natureza suave; ao tratar a doença causada pela energia do fogo que afeta a energia 
da terra, aplica-se o remédio de sabor salgado e de natureza fria. Esses são os meios 
adequados para se aplicar remédios nesses dois anos. 

n*** 

T*PJ§±, WftE. íEJfcSEte. *jM, 

Ttftt. ÍMtfiTtfe. 

“Nos anos de Bing Xu (ano de dominância do céu) e Bing Chen (ano de 
dominância do céu), Taiyang está controlando acima a energia do céu e Taiyin está 
afetando abaixo a energia da terra. Por isso, o movimento superior é a água fria de 
Taiyang, o movimento inferior é a terra encharcada de Taiyin e o movimento do 
meio é o Yu Maior que é a energia excessiva do movimento água. O número de 
cumprimento da energia de assimilação da energia fria que controla a energia do 
céu é seis; o número resultante da assimilação da energia da chuva que afeta a 
energia da terra é cinco, e são todas energias saudáveis. Ao tratar a doença causada 
pela energia fria que controla a energia do céu, aplica-se o remédio de sabor amargo 
e de natureza quente; ao tratar a doença causada pela energia excessiva da energia 
da água no movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de gosto salgado e de 
natureza morna; ao tratar a doença causada pela energia da umidade que afeta a 
energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor doce e de natureza quente; 
estas são as formas apropriadas de se aplicar os remédios nesses dois anos. 

■****«. WKiíBí tà. flWfcH, 

Aítt, lEítgü. r&m* 

“Nos anos de Ding Hai (ano de dominância do céu) e Ding Si (ano de dominância 
do céu), Jueyin está controlando a energia do céu e Shaoyang está afetando a energia 
da terra. Por isso, o movimento superior é o vento madeira de Jueyin, o movimento 
inferior é o fogo ministerial de Shaoyang, e movimento do meio é o Jue menor que 
é a energia insuficiente do movimento madeira. A energia dominante da friagem e 
da energia da retaliação do calor vão ocorrer simultaneamente. Como essas energias 
são anormais ao ano, são a assimilação das energias perversas. A calamidade causada 
está a leste. 0 número resultante da assimilação da energia do vento que controla a 
energia do céu é três; o número de cumprimento da assimilação da energia do fogo 
que afeta a energia da terra é sete, e são as energias saudáveis. Quando tratar a 
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doença causada pela energia do vento que controla a energia do céu, deve-se aplicar 
o remédio de sabor picante e de natureza fresca; quando tratar a doença causada pela 
energia insuficiente da madeira no movimento do meio, deve-se aplicar o remédio 
de sabor picante e de natureza suave; ao tratar a doença causada pela energia do fogo 
que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e de nature¬ 
za fria. Esses são os meios adequados para se aplicar remédios nesses dois anos. 

j£^*» & £ ?&**■** 

fcffc-k, JiHfcA, 

Ttt». sçfcfite. 

“Nos anos de Wu Zi (ano de dominância do céu) e Wu Wu (ano de dominância 
do céu e de convergência), Shaoyin está controlando acima a energia do céu e 
Yangming está afetando abaixo a energia da terra. Por isso, o movimento superior é 
o fogo imperial de Shaoyin, o movimento inferior é a secura metal de Yan gmin g, e o 
movimento do meio é o Zhi maior que é a energia excessiva do movimento fogo. O 
número de cumprimento da energia de assimilação do calor que controla a energia 
do céu é sete; o número de cumprimento da assimilação da energia fresca que afeta 
a energia da terra é nove e ambas são energias saudáveis. Ao tratar a doença, deve- 
se aplicar o remédio de sabor salgado e natureza fria; quando tratar a doença causada 
pela energia excessiva do fogo no movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de 
sabor doce e de natureza fria; ao tratar o mal causado pela energia fria que afeta a 
energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor ácido e de natureza morna. 
Essas as formas adequadas de se aplicar os remédios nesses dois anos. 

±*ra±. wfkítffciíaeiõi, wfts:, m 

ffc-, lEffcflEte. «f-B-fn, T1Í-&. 

“Nos anos de Ji Ghou (ano de dominância do céu e de convergência) e de Ji Wei 
(ano e dominância do céu e de convergência), Taiyin está controlando a energia do 
céu e Taiyang está afetando a energia da terra. Por isso, o movimento superior é a 
umidade da terra de Taiyin, o movimento inferior é o da água fria de Taiyang, e o 
movimento do meio é o Gong menor que é a energia insuficiente do movimento 
terra. A energia vencedora da assimilação do vento e a energia de retaliação da 
assimilação do frescor ocorrem simultaneamente. Tanto as energia de assimilação 
da dominância quanto da retaliação são as energias anormais do ano, são as energias 
de assimilação das energias perversas. A calamidade causada está no centro. O 
número resultante da assimilação da energia da chuva que controla a energia do céu 
é cinco, o número resultante da assimilação da energia do frio é um, e ambas são 
energias saudaveis. Ao tratar a doença causada pela energia da chuva que controla 
a energia do céu, deve-se aplicar e remédio de sabor amargo e de natureza quente; 
ao tratar o mal causado pela energia insuficiente da terra no movimento do meio, 
deve-se usar o remédio de sabor doce e de natureza suave; ao tratar a doença causada 
pela energia fria que afeta a energia da terra, deve-se aplicar o remédio de sabor 
doce e de natureza quente. Estas são as formas adequadas para se aplicar remédios 
nesses dois anos. 
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j££r 

TMK*» *ífc-fc. ítffcA. WdfcH, iEft&te. £tt;±j£ 
*. *ííb. T*«. ürttÊtfc. 

“Nos anos de Geng Yin e de Geng Shen, Shaoyang está controlando a energia do 
céu e Jueyin está afetando a energia da terra. Por isso, o movimento superior é o do 
fogo ministerial de Shaoyang, o movimento inferior é o do vento madeira de Jueyin, 
e o movimento do meio é o Shang maior que é a energia excessiva do movimento 
metal. O número de cumprimento da energia de assimilação do fogo que controla a 
energia do céu é sete; o número resultante da energia de assimilação do frescor do 
movimento do meio é nove; o número resultante da energia de assimilação do vento 
é que afeta a energia da terra é três, e todas são energias saudáveis. Ao tratar a 
doença causada pela energia do fogo que controla a energia do céu, aplica-se o 
remédio de sabor salgado e de natureza fria; quando tratar o mal causado pela ener¬ 
gia fresca do movimento do meio, deve-se aplicar o remédio de sabor picante e de 
natureza quente; quando tratar o mal causado pela energia do vento que afeta a 
energia da terra, aplica-se o remédio de sabor picante e de natureza fresca. Estes 
são os meios adequados para aplicar os remédios nesses dois anos. 

±phb8&. 8. rpm*.* wnteâctfe. fc-tr. 

it-, TJ«*. 

“Nos anos de Xin Mao e de Xin You, o Yangming está controlando a energia do 
céu e Shaoyin está afetando a energia da terra. Por isso, o movimento é a secura do 
metal de Yangming, o movimento inferior é o fogo imperial de Shaoyin e o movimento 
do meio é o Yu inferior, que é a energia insuficiente do movimento água. A energia 
dominante da assimilação da chuva e da energia de retaliação do vento irão ocorrer 
simultaneamente. Tanto as energias de assimilação de dominância quanto de retalia¬ 
ção são energias anormais do ano. A calamidade causada está ao norte. 0 número 
de cumprimento da energia de assimilação do frescor que controla a energia do céu 
é nove; o número resultante da assimilação da energia do frio no movimento do meio 
é um; o número de cumprimento da energia de assimilação do calor que afeta a 
energia da terra é sete, e são todas energias saudáveis. Ao tratar o mal causado pela 
energia da secura que controla a energia do céu, aplica-se o remédio de sabor amargo 
de natureza levemente quente; ao tratar a doença causada pela energia insuficiente 
da água no movimento médio, aplica-se o remédio de sabor amargo e de natureza 
leve; ao tratar a doença causada pela energia do fogo imperial que afeta a energia da 
terra, deve-se aplicar o remédio de sabor salgado e de natureza fria. Estes são os 
meios adequados de se ministrar remédios nesses dois anos. 

±±PB*, +***j£. SUfcA. *Ms3l, 

rim. 

“Nos anos de Ren Chen e de Ren Xu, Taiyang está controlando a energia do céu 
e Taiyin está afetando a energia da terra. Por isso, o movimento superior é a água 
fria de Taiyang, o movimento inferior é a umidade da terra de Taiyin, e o movimento 
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do meio é o Jue maior, que é a energia excessiva do movimento madeira. O número 
de cumprimento da energia de assimilação do frio que controla a energia do céu é 
seis; o número de cumprimento da energia de assimilação do vento no movimento 
madeira é oito; o número resultante da assimilação da energia da chuva é cinco, e 
são todas energias saudáveis. Ao tratar a doença causada pela energia fria que con¬ 
trola a energia do céu, aplica-se o remédio de sabor amargo e natureza quente; ao 
tratar a doença causada pela energia excessiva do vento no movimento do meio, 
aplica-se o remédio de sabor ácido e natureza suave; ao tratar o mal causado pela 
energia da umidade que afeta a energia da terra, aplica-se o remédio de sabor doce 
e de natureza quente. Esses são os meios adequados de se aplicar remédios nesses 
dois anos. 

ISE"** &%#*** 

«ftlVttttXm. fPUfc**. XKPS. WfcA, 
Áit~. JEÍt&iÈ. TJ**. 

“Nos anos de Gui Si (o mesmo que o ano de convergência) e Gui Hui (o mesmo 
que o ano de convergência), Jueyin está controlando acima a energia do céu e 
Shaoyang está controlando abaixo a energia da terra, por isso o movimento superior 
é o vento madeira de Jueyin, o movimento inferior é o fogo ministerial de Shaoyang 
e o movimento do meio é o Zheng inferior que é a energia inferior do movimento do 
fogo. A energia dominante da assimilação do frio e a energia de retaliação da assimi¬ 
lação da chuva ocorrem simultaneamente. Tanto as energias de assimilação vence¬ 
doras e de retaliação são as energias anormais do ano. A calamidade é causada no 
sul. O número de cumprimento da assimilação do vento que controla a energia do 
céu é oito; o número resultante da energia de assimilação do fogo que afeta a 
energia da terra é dois, e ambas são energias saudáveis. Ao tratar a doença causada 
pela energia do vento que controla a energia do céu, usa-se o remédio de sabor 
picante e de natureza fresca; ao tratar o mal causado pela energia insuficiente do 
fogo no movimento do meio, deve-se usar o remédio de sabor salgado e de natureza 
suave; ao tratar o mal causado pela energia do fogo que afeta a energia da terra, 
aplica-se o remédio de sabor salgado e de natureza fria. Esses são os meios adequa¬ 
dos de se aplicar remédios nesses dois anos. 

juttemznE, jÊMiEit, Bftmr», -wum, m 

“No ciclo de sessenta anos, período de combinação do ciclo decimal e do ciclo 
duodecimal supracitado, as energias saudáveis, dominante, de retaliação e de as¬ 
similação, estão numa ordem regular que pode ser averiguada com cuidado. Por 
isso, quando se conhece seu ponto essencial, pode-se entendê-las com poucas pa¬ 
lavras; se não se conhecer seus pontos essenciais, ser-se-á completamente igno¬ 
rante a respeito”. 

fe. #. <***¥? «tis, «5«75£, #b, flrraxjsfflv 

ta? «ttâB, #b, 

*#. *#***. fa, Xftfflfti? «HBB, * 

***»£. ±*eiífeife. 


426 






Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. As energias dominantes e as de reta¬ 
liação dos cinco movimentos, ocorrem a cada ano de maneira semelhante às seis 
energias?” Disse Qibo: “Quando a energia dos cinco movimentos for suprimida em 
excesso pela energia dominante, a energia de retaliação irá surgir e ser rompida 
num determinado momento”. O Imperador Amarelo perguntou: “Por que isso?” 
Disse Qibo: “Há diversas condições de energia em excesso e insuficientes nas ener¬ 
gias dos cinco movimentos, por isso as condições de ruptura e retaliação das energi¬ 
as são diferentes”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Espero conhecer isto em minúcias”. Disse Qibo: 
“A ruptura da energia excessiva é rápida, e a da energia insuficiente é lenta; quando 
a energia rápida atinge o homem, a doença será severa; quando a energia lenta 
atinge o homem, a doença será suportável”. O Imperador Amarelo perguntou: “Quais 
são as condições de número quando a energia for excessiva ou insuficiente?” Disse 
Qibo: “Quando a energia for excessiva, é o número de cumprimento; quando a 
energia for insuficiente, é o número resultante, e a terra com freqüência aplica o 
número resultante”. 

tf a* ±«geftJff. « 

«ff». tó 

SMiCriMIMt. "KttffiSL. «ÜlfcttT. MMãM. * 
iijff*», smxiu» 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição de ruptura quando a ener¬ 
gia está sendo suprimida em excesso?” Disse Qibo: “Na ruptura da energia suprimida 
da terra, ela chacoalha as rochas e vales, soa o trovão na energia de intersecção do 
céu e da terra, o céu fica coberto por uma poeira escura como se fosse noite, a 
umidade sobe e vira nuvens e chuva, a tempestade rebenta nas altas montanhas e 
nos vales profundos, causando impacto nas areias e rochas, gerando torrentes e a 
água dos rios vira uma correnteza. Após o sumiço das águas, o que resta de terra e 
pedras no chão se assemelha a cavalos no pasto. Então, a umidade começa a se 
espalhar, a chuva cai no momento adequado, causando o crescimento e transfor¬ 
mando todas as coisas. Nesse momento, as pessoas freqüentemente contraem os 
males da distensão no peito e no abdômen, tínito e diarréia, chegando mesmo a ter 
dores cardíacas, distensão nos hipocôndrios, vômitos, cólera, síndrome de retenção 
de fleumas, diarréia aquosa, edema, peso no corpo etc. Quando as nuvens escuras 
se tomam densas, raios rosados circundam o céu, poeiras em nevoeiro surgem nas 
montanhas e nos rios; isso mostra que a energia suprimida da terra estará logo 
sendo rompida. 0 rompimento se dá no período da quarta energia. Quando a ener¬ 
gia da umidade estiver se evaporando, as nuvens de grande tamanho pairam por 
sobre os céus e as montanhas; as nuvens de tamanho pequeno flutuam, se movem 
por toda parte, surgem e diminuem; são o prenúncio da ruptura da energia suprimi¬ 
da da terra. 

Mi#*!#. «WUfr. 

i. <&»*». 9kMk. *#«. *«ciir£â 

S. UifMMS. ±*JV*. «sã*. #3**. 
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“Na ruptura da energia suprimida do metal, a energia do céu é clara e a energia 
da terra é brilhante, o clima é frio e se desenvolve com ímpeto, e cega a estação fria 
do outono. Parece haver fumaças flutuando entre as gramas e árvores, a energia da 
secura prevalece, a geada e os nevoeiros ocorrem com freqüência, as gramas e as 
madeiras ficam cinzentas e enfraquecidas e a energia do metal começa a liberar o 
som do outono. Quando o tempo seco afeta o homem, este terá tosse e ficará inverti¬ 
da sua energia vital; terá plenitude no peito e nos hipocôndrios, afetando o baixo 
ventre, terá dor súbita, será incapaz de olhar por cima dos ombros; terá a garganta 
seca e uma compleição sem graça como se coberta de poeira. Quando a primavera 
desponta, as águas-mães se cristalizam no chão como geada, mostrando que a energia 
suprimida do metal estará logo sendo rompida. 0 rompimento se dá no período da 
quinta energia. Quando o orvalho branco cai à noite, sons pesarosos e incômodos 
emanam das gramas e das árvores; são o prenúncio do rompimento da energia su¬ 
primida do metal. 

0WMP. **755, Ji| mX-iãM 19. 

«mm, **U**iJ, 

«Maasí. m. m. ±&&*, *mm 

ft. «jBjm. âjiiitk*. wáiífeftiiL. 

“Quando do rompimento da energia suprimida da água, a energia Yang se retira, 
a energia Yin se põe em movimento de maneira súbita; chega a energia do frio 
cortante, a água nos rios e lagos fica congelada; o vapor se torna indistinto, amarelo 
e escuro, deixando-se ficar na energia de intersecção do céu e da terra. Nesse 
momento, as pessoas contraem com freqüência os males do frio perverso, dor cardíaca, 
dor lombar, lumbago, dificuldade de esticar e dobrar as juntas maiores, ficam com 
as extremidades frias, tem massa abdominal, distensão e plenitude no abdômen etc. 
Quando a energia Yang não pode mais desempenhar o seu papel, surge no céu uma 
cena enevoada, a energia da poeira branca se torna escura, mostrando que a ener¬ 
gia suprimida da água logo estará sendo rompida. A época do rompimento da energia 
suprimida da agua esta próxima da dominância dos dois fogos (a segunda energia do 
fogo imperial está no Equinócio da Primavera do segundo mês lunar; a terceira 
energia do fogo ministerial está na Chuva de Partículas do quarto mês lunar. Há 
cerca de sessenta dias entre a dominância dos dois fogos, em cujo período a água 
suprimida se rompe). Quando o céu parece bem alto e longínquo com fibras desor¬ 
denadas de energia amarelo escura que só podem ser vistas de uma maneira turva, 
isto é o prenúncio de rompimento da supressão da energia da água. 

S5»8*Ü, «JtmRtt. B*tRÀ, *üj- 

Ô. IsUilílE. ^Bfüi513, fò#* 

Sftb. 

“Quando do rompimento da energia suprimida da madeira, o céu fica obscure¬ 
cido com poeiras, as nuvens se tornam agitadas, sopra uma ventania em lufadas de 
ar, os enfeites nos cantos dos telhados são arrancados pelo vendaval, e as árvores se 
quebram e são destruídas pelo irromper da energia da madeira. Nesse momento, as 
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pessoas freqüentemente contraem dor de estômago por sobre o epigastro, têm pleni¬ 
tude nos braços e nos hipocôndrios, obstrução na garganta, incapacidade de engolir 
a comida e a bebida, tínito, tontura, vista borrosa, tendo dificuldade de identificar os 
outros, distinguem com dificuldade os céus e as montanhas; por vezes, uma energia 
torpe de cor amarelado-escura se instala como nuvens que se deixam ficar no céu 
sem chuvas; são fenômenos que antecedem o rompimento. 0 surgimento da energia 
do vento não tem um tempo certo, mas pode ser constatado pelas seguintes aparên¬ 
cias: quando a erva selvagem da beira dos rios é fustigada pelo lufar do vento; as 
folhas tenras se curvam, deixando ver a parte de baixo; os pinheiros emitem um som 
sibilante nas altas montanhas; ouve-se o rugir dos tigres nas cavernas; são o prenún¬ 
cio do rompimento da energia suprimida da madeira. 

Jfc?fc;5J£, Ríí$b. j&KMir. I 
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“Quando do rompimento da energia suprimida do fogo, o sol fica coberto e o 
céu se turva, o calor escorchante prevalece e o verão tórrido se instala. A temperatu¬ 
ra no meio das montanhas e dos rios é de um calor sufocante, a resina das madeiras 
começa a escorrer e nota-se fumaça nos altos edifícios. A geada como gotas d’água 
adere à superfície do chão, a água nos poços escasseia dia-a-dia, e as sementes finas 
e longas que rolam pelo chão, ficam amarelas. Como o calor extremo engendra o 
vento, o vento e o calor se entrelaçam, as pessoa têm alalia, e o espalhar da energia 
da umidade não pode chegar a tempo. Nesse caso, as pessoas contraem com fre- 
qüência os males da falta de ar, carbúnculos, inchaço nos hipocôndrios, inchaço no 
peito, nas costas, no rosto, na cabeça e nas quatro extremidades, aperto nos múscu¬ 
los e na pele, vômito do tipo miliária, convulsão das extremidades, ostealgia como se 
algo estivesse se contorcendo dentro das juntas ósseas, diarréia aquosa, dor abdomi¬ 
nal aguda, circulação selvagem do sangue devido ao calor; sangramento em torren¬ 
te, diminuição da saliva, vermelhidão nos olhos, sensação febril acompanhada de 
inquietação, até a pessoa ficar apática com a chateação e a opressão, inquietação e 
morte súbita. Por volta da última divisão do dia (no final das horas duplas Chou, quan¬ 
do a energia do dia esta mais fresca), o tempo fresco que se espera, está pelo contrário 
extremamente quente, e os poros ficam umedecidos de suor; isto mostra que o verão 
longo estará logo atacando. 0 ataque está no período da quarta energia. A imobilidade 
sucede o movimento, o extremo Yang vira em extremo Yin, o calor extremo produz a 
umidade, e o fato da umidade se espalhar produz a transformação e a maturidade das 
coisas. Quando as flores estão desabrochando, mas a água dos rios está congelada, e a 
geada e a neve estão cobrindo a terra, isto mostra que a energia do fogo está sendo 
suprimida. Se houver uma energia Yang subindo dos pequenos lagos que estão de 
frente para o sul, é o prenúncio do aparecimento da supressão da energia do fogo. 
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“Antes do surgimento da energia de retaliação, deve haver prenúncios. De acordo 
com a observação, todas as energias de retaliação estão se acumulando a um nível 
extremo. Quando se olha a estação com cuidado, pode-se ficar sabendo as causas da 
doença. Se a pessoa não conhecer a estação e violar a energia de movimento do ano, 
então a compreensão das energias dos cinco movimentos, i.e. a energia de geração, 
crescimento, transformação, colheita e armazenamento estará em desordem. Nesse caso, 
como se pode conhecer a alteração anormal das energias de dominância e retaliação?” 

* 

ÍÔEh £***. ««S* 4 !. T. 

Disse o Imperador Amarelo: “No rompimento da supressão da energia da água, 
surgem e a granizo e a neve; no rompimento da supressão da energia da terra, surge 
a tempestade; no rompimento da supressão da energia do metal surge a cena clara e 
brilhante; no rompimento a supressão da energia do fogo, surge a cena da lama; por 
que isto?” Disse Qibo: “Há diversas condições das energias em excesso e insuficiên¬ 
cia dos cinco elementos, e há as diversas extensões de persistência e desaceleração 
no rompimento. Quando o rompimento for leve, é a energia adequada em si mesma; 
quando for severo, é a energia adequada em si mesma; quando for severa é o rompi¬ 
mento de sua própria energia juntamente coma energia de apoio que está abaixo. 
Quando se inspeciona a condição severa ou leve da energia de apoio abaixo, pode- 
se conhecer a extensão da condição de ataque da doença”. 

#B» #. ÜrB: «ÍÈB. )5 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual a razão de às vezes o ataque das 
cinco energias não ocorrer em concordância com a estação adequada?” Disse Qibo: 
“As diversas condições de energia, sendo por causa de excesso e de deficiência, a 
chegada antecipada ou tardia das energias, tem por isso diferença”. 0 Imperador 
Amarelo perguntou: “Existem diferenças regulares nos dias?” Disse Qibo: “As dife¬ 
renças estão nos trinta dias ímpares”. 

üíb, ttíea, itmznttà. * 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Às vezes a chegada da energia é antecipada, 
a às vezes é tardia; qual a razão?” Disse Qibo: “Quando a energia do ano de movi¬ 
mento é excessiva, a energia chega mais cedo; quando for insuficiente, a energia 
chega mais tarde, e este é o padrão regular do tempo”. O Imperador Amarelo per¬ 
guntou: “As vezes a energia chega na hora correta; qual a razão?” Disse Qibo: “É 
porque a energia não é nem excessiva e nem insuficiente, e chega na hora apropria¬ 
da, ou então, ocorrem calamidades”. 

0B, #. ftíÊB, 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Às vezes a energia desempenha seu 
papel no clima, o qual não domina, tal qual o frio na primavera em vez de no outono: 
qual a razão? Disse Qibo: “A energia excessiva desempenha seu papel quando 
domina a energia do céu; a energia insuficiente parece ter o papel de sua energia de 
dominância, por isso desempenha o papel de se desviar do clima correspondente”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como verificar as diversas condições da 
chegada da energia, que podem estar atrasadas ou a tempo, no alto ou no baixo, 
provenientes da esquerda ou da direita?” Disse Qibo: “As direções do movimento 
da energia podem ser agradáveis ou reversas, as chegadas da energia podem ser 
rápidas ou lentas, e a energia excessiva pode cegar antes do clima normal da esta¬ 
ção; a energia insuficiente estará chegando por detrás do clima normal da estação”. 

ttíâB: 
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Disse o Imperador Amarelo: “Eu espero conhecer as diversas condições da 
atividade agradável ou adversa, rápida ou lenta da atividade da energia”. Disse 
Qibo: A energia da primavera se move de leste para oeste; a energia do verão se 
move do sul ao norte; a energia do outono se move do oeste para o leste e a energia 
do inverno se move do norte para o sul. Por isso a energia da primavera começa de 
baixo, a energia do outono começa de cima, a energia do verão do meio para atingir 
o exterior, a energia do inverno provém de fora e atinge o interior, a energia da 
primavera começa à esquerda (leste), a energia do outono começa à direita (oeste), a 
energia do inverno começa atras (norte) e a energia do verão provém da frente (sul). 
Estas sao as atividades normais das energias das quatro estações. Por isso, com 
freqüência, a energia do inverno ocorre nos lugares altos, a energia da primavera 
existe com freqüencia nos lugares baixos, e isso deve ser cuidadosamente mantido”. 
Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem”. 

£#P»JB: Jl^an^SíjíL, /\ikZJE> /\$£íBfôÍD? i&fêxtB: Wit 
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O Imperador Amarelo perguntou: Já que os movimentos dos cinco elementos e 
dos seis tipos de clima podem ser vistos externamente, então qual a essência das 
condições regulares e irregulares dos seis tipos de clima?” Disse Qibo: “Nas assimi¬ 
lações normais dos seis tipos de clima existe assimilação regular, variação, energia 
dominante, energia de retaliação, benefícios e calamidades, e suas aparências são 
todas diferentes; qual delas vós desejais conhecer?” Disse o Imperador Amarelo: 
“Eu desejo conhecer a todas”. 

Disse Qibo: “Deixai-me dizê-lo em detalhes. Na chegada das seis energias, e 
energia Jueyin é cordial, a energia Shaoyin é cálida, a energia Taiyin é úmida e 
encharcada, a energia Shaoyang é bastante quente, a energia Yangming é fresca e 
leve e a energia Taiyang é fria. Esses são os fenômenos normais das atividades das 
energias nas quatro estações. 

«GHflrSSrRJfif» 'MH»*****. 4 "ub 
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frio; com a chegada da energia Taiyin, ocorrem a tempestade com raios, a chuva 
torrencial e o raio violento; quando da chegada da energia Shaoyang ocorre um 
vento que varre tudo, o tempo esquenta durante o dia e à noite o orvalho vira geada; 
com a chegada da energia Yangming, as gramas e madeiras rareiam e caem, mas o 
clima, ao contrário, fica ligeiramente quente; com a chegada da energia Taiyang, a 
neve cai, ocorrendo o gelo e os torvelinhos de neve e pode ser vista no chão a energia 

branca. Essas são as leis comuns de variação dos seis climas quando estão em 
hiperatividade. 

*,®m> &imzm®, mm, 
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“Com a chegada da energia Jueyin, todas as coisas ficam ágeis e têm influência; 
com a chegada da energia Shaoyin, as chamas se tornam altas e brilhantes e surgem 
na cor amarela; com a chegada da energia Taiyin, o tempo fica esmaecido ocorrendo 
no céu poeiras esbranquiçadas e a energia de evaporação da umidade da terra causa 
nebulosidade; com a chegada da energia Shaoyang, ocorre o arco-íris, as nuvens 
avermelhadas e o calor escorchante; com a chegada da energia Yangming o ar fica 
esfumaçado, há pó, geadas, um vento vigoroso sopra do oeste e há pipilar de insetos; 
com a chegada da energia Taiyang, ocorre o endurecimento do gelo os golpes dè 
vento e o amadurecimento das colheitas. Essas são as leis comuns das seis energias 
quando estão desempenhando seus papéis. 

*» mzt $■&. 
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Com a chegada da energia Jueyin, irá ocorrer a contração muscular; com a 
chegada da energia Shaoyin; irão ocorrer a ulceração da pele, pápulas e febre; 
com a chegada da energia Taiyin, ocorrem a retenção de líquidos e a sensação dè 
opressão no peito; com a chegada da energia Shaoyang, acontecem os corrimentos 
nasais, vômitos e dores não localizadas; com a chegada da energia Yangming ocor¬ 
rem males de edemas da pele; com a chegada da energia Taiyang ocorrem a difi¬ 
culdade de esticar e dobrar as juntas. Essas são as doenças comuns causadas 
pelas seis energias. 

“Com a chegada da energia Jueyin ocorre uma dor localizada nos hipocôndrios; 
com a chegada da energia Shaoyin, ocorrem a desconfiança, tremores de frio, falaè 
sem sentido e atos ríspidos; com a chegada da energia Taiyin, ocorre a distensão 
abdominal; com a chegada da energia Shaoyang, ocorrem o medo, a inquietação, a 
sensação de opressão e a confusão mental; com a chegada da energia Yangming, 
ocorrem o entupimento nasal, o corrimento nasal e males nas nádegas, no púbis,’ 
joelhos, coxas, na fíbula e na perna; com a chegada da energia Taiyang, ocorre o mal 
do lumbago. Essas são as doenças comuns causadas pelas seis energias. 

SS 1 ÍÜ! s, mzt ftfc. 
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Na chegada da energia Jueyin, irá ocorrer o mal de enfraquecimento e de 
contração nas extremidades, causando dificuldade de virar o corpo; com a chegada 
da energia Shaoyin, ocorre o mal do riso e do sofrimento injustificados, hemorragia 
e poluição sanguínea; com a chegada da energia Taiyin ocorrem os males do cólera, 
vômitos e diarréia; com a chegada a energia Shaoyang, ocorrem dores de garganta, 
tímto e vômitos; com a chegada da energia Yangming, a pele fica áspera; com a 
chegada da energia Taiyang, ocorrem suores noturnos, e convulsão muscular. Essas 
são as doenças causadas pelas seis energias. 

mmsr&xmmv&nt, xmBímzixm, ommm, m 

“Com a chegada da energia Jueyin, ocorrem dores nos hipocôndrios, vômitos e 
diarréia; com a chegada da energia Shaoyin, ocorre o mal de falar e rir sem parar; 
com a chegada da energia Taiyin, ocorre peso no corpo e edema; com a chegada da 
energia Shaoyang ocorrem a instauração súbita da diarréia, saltos nos músculos e 
convulsão nos músculos e tendões e o paciente pode morrer subitamente; com a 
chegada da energia Yangming, ocorre o nariz entupido e o corrimento nasal; com a 
chegada da energia Taiyang ocorre incontinência nas fezes e na urina. Essas são as 
regras gerais da causação das doenças sob o efeito das seis energias. 

MU*. tfUW.it, «Sm®. \ 
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“Resumindo as doze alterações estabelecidas acima, pode-se ver que todas as 
coisas estão correspondendo aos efeitos provenientes das seis energias. As posições 
de chegada das seis energias são diferentes no alto e no baixo, na frente e atrás, 
dentro e fora, o que também causa doenças nas diversas posições de alto e baixo, 
frente e atrás, dentro e fora do corpo. Quando a energia do vento é abundante, 
havera dor; quando a energia do calor for abundante, haverá inchaço; quando a 
energia da secura for abundante, haverá rugas na pele; quando a energia fria estiver 
abundante, haverá diarréia aquosa, chegando até ao ponto em que possa haver re¬ 
tenção de urina e edema. Resumindo, quando se estuda as mudanças, deve-se estar 
de acordo com as diversas localizações da energia perversa”. 

SrB-’ tttòB. ***tZ%, CKSift, 

Sfífc "SKfc M j MTP0ÇS» PBBJfflHfc.íÊ 

á£íâs» àm 

*«• ***. *B, mmsHEUL. *i& B; 

Disse o Imperador Amarelo: “Gostaria de ouvir acerca dos efeitos da atividade 
a energia . Disse Qibo: “A atividade das seis energias se produz quando a energia 
encontra a outra que a domina, tal como: quando a umidade da energia da terra, de 
Taiyin encontra a energia da água fria de Taiyang, como a terra domina a água, a 
energia da terra será assimilada pela energia da umidade de Taiyin; quando a ener¬ 
gia da água fria de Taiyang encontra o fogo imperial de Shaoyin, como a água domi¬ 
na o fogo, a energia do calor de Shaoyin será assimilada pela energia fria de Taiyang; 
quando a energia do calor de Shaoyin encontra a energia da secura do metal, como 
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o fogo domina o metal, a energia da secura deste em Yangming será assimilada pela 
energia do calor de Shaoyin; quando a energia da secura do metal de Yangming 
encontra a energia do vento da madeira de Jueyin, como o metal domina a madeira, 
a energia do vento de Jueyin será assimilada pela energia da secura de Yangming; 
quando o vento da energia da madeira de Jueyin encontra a umidade, a energia da 
terra em Taiyin será assimilada pela energia do vento de Jueyin. Deve-se proce¬ 
der de acordo com as orientações situadas respectivamente em relação às seis 
energias”. 

Perguntou o Imperador Amarelo: “Qual a condição, quando as seis energias 
dominam a orientação adequada no mês correto?” Disse Qibo: “Quando as seis 
energias estão dominando na orientação adequada de si próprias, em seu mês ade¬ 
quado, isso é a condição normal da atividade da energia”. Disse o Imperador Ama¬ 
relo: “Eu desejo conhecer a orientação da situação”. Disse Qibo: “Quando a se- 
qüência e a situação das seis energias são atingidas, a situação de orientação e o mês 
de dominância podem ser conhecidos”. 

#. fB, 
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O Imperador Amarelo perguntou: Qual e a condição, em que as seis energias 
são abundantes ou deficientes?’ Disse Qibo: “Nas energias, há diversas condições 
de excesso e de insuficiência. Com a chegada da energia excessiva, há vigor e rapi¬ 
dez, mas logo irá diminuir; na chegada da energia insuficiente, ela é lenta, mas pode 
durar muito tempo”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando a energia está com 
superavit ou e insuficiente para controlar a energia do céu e afetar a energia da 
terra? Disse Qibo: Quando a energia que controla a energia do céu é insuficiente, 
a energia que afeta a energia da terra irá ascender com o surgimento desta; quando 
a energia que afeta a energia da terra é insuficiente, a energia que controla a energia 
do céu irá descer com seu surgimento; a energia de movimento do ano se situa na 
energia de intersecção do céu e da terra, e com freqüência sobe ou desce antes da 
energia do céu ou da energia a terra. Esta, abomina a energia que controla a energia 
do céu ou que afeta a energia da terra, que pode ser que não ultrapasse, e se combina 
ou assimila com a energia que controla a energia do céu ou que afeta a energia da 
terra que lhe é similar. Como a assimilação significa assistir e combinar, a doença 
ocorrerá quando de seu surgimento. Por isso, quando a energia que controla a ener¬ 
gia do ceu for abundante, a energia do céu irá descer; quando a energia que afeta a 
energia da terra for abundante, a energia da terra irá subir, e a extensão da dominância 
determina as diversas extensões de subida e descida. Quando a energia de dominância 
for leve, a diferença de subida e descida será pequena; quando a energia de 
dominância for vigorosa, a diferença de ascensão e descida será grande. Se a dife¬ 
rença for muito grande, então a posição da energia de intersecção será ampliada 
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para produzir a alteração e a doença. Está determinado nas “Essências”: “No ano 
de dominância excessiva, a diferença da extensão é de setenta por cento; no ano de 
uma dominância leve, a diferença de extensão é de cinqüenta por cento, e as dife¬ 
renças são perceptíveis””. 

*?B, #. ** 78 *. B. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Está definido no tratado: “Quando se 
aplica o remédio de natureza quente, não se viola a energia dominante do calor; 
quando se aplica o remédio de natureza fria, não se viola a dominância da energia 
fria”. Eu não desejo evitar a energia quente nem a energia fria; como devo proce¬ 
der?” Disse Qibo: “Que pergunta complexa me colocastes. Ao dispersar os perversos 
superficiais, não se deve omitir o remédio de natureza quente; ao dispersar os per¬ 
versos no interior não se deve omitir o remédio de natureza fria”. O Imperador 
Amarelo perguntou: “Quando não são dispersados nem os perversos superficiais e 
nem os perversos internos, mas se quebram os tabus da aplicação dos remédios de 
natureza quente no clima quente e os remédios de natureza fria no tempo frio, qual 
deve ser a condição?” Disse Qibo: “Nesse caso, o frio e o calor perversos irão preju¬ 
dicar internamente as vísceras, e a doença irá piorar”. O Imperador Amarelo per¬ 
guntou: “O que sucederá a um homem que não esteja doente?” Disse Qibo: “O 
homem que não está doente ficará, e o homem que estiver doente irá piorar”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando se contrai a doen¬ 
ça?” Disse Qibo: “Quando não se evita o tempo muito quente, o paciente contrai o 
calor perverso; quando não se evita o tempo frio, o paciente contrai o frio perverso. 
Se o frio perverso for extremo, irão ocorrer o mal de massas no peito, plenitude 
abdominal, dor aguda e diarréia. Quando o calor perverso for extremo, irão ocorrer 
os males da febre, vômito, cólera, ulceração, carbúnculo, confusão mental, opressão, 
diarréia, convulsão no corpo, inchaço, corrimento nasal, epistaxe, dor de cabeça, 
deformação das juntas, dor muscular, esputos sanguinolentos, sangue nas fezes, 
estrangúria e disúria”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratá-los?” disse Qibo: “Deve-se acom¬ 
panhar a seqüência das quatro estações; se a contra-indicação tiver sido violada, 
deve-se tratar aplicando um remédio de natureza fria para a febre, e aplicar a natu¬ 
reza fria para a febre, e aplicar o remédio de natureza quente para os males do frio”. 

«wwb, í3à*£. mzismi «usa, *b, ««asm» 
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O Imperador Amarelo perguntou: “0 que achas de se aplicar o remédio violento 
a uma mulher grávida?” Disse Qibo: “Se a paciente tiver massa abdominal, o remédio 
violento virá em seguida à doença, mas a mãe e o feto ficarão ilesos”. 0 Imperador 
Amarelo perguntou: “Qual a razão?” Disse Qibo: “Para as doenças de grande estag- 
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nação e acúmulo, o remédio violento pode ser usado para remover a doença, mas 
quando esta for removida em quase sua metade, a aplicação do remédio deve cessar; 
se o remédio aplicado for mais do que suficiente, pode causar a morte da paciente”. 

. «B: *. i&z&zmzm i? «tis, kw&z. ±mz, ±*zmz, * 
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O Imperador Amarelo disse: “Muito bem. Como tratar a doença causada pela 
supressão extrema da energia dos cinco elementos?” Disse Qibo: “Quando for su¬ 
primida a energia da madeira, esta deve ser ajustada para ficar plena; quando a 
energia do fogo for suprimida, deve ser dispersada; quando a energia da terra for 
suprimida, deve ser atacada com empenho; quando a energia do metal for suprimi¬ 
da, deve ser drenada; quando a energia da água for suprimida, deve ser restrita, e 
essas são as formas de se ajustar as energias. Para a energia excessiva, deve-se 
atacar usando um remédio purgante”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “0 que 
achas de tratar a doença quando uma energia substituta estiver dominando?” Disse 
Qibo: “Ao tratar a doença durante a dominância da energia substituta, como a ener¬ 
gia hospedeira é insuficiente e a energia convidada é abundante, não se deve seguir 
a contra-indicação de evitar a clima frio e o clima quente”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Quão profunda é a teoria dos sábios! 0 princípio 
da atividade da energia do céu e da terra, as regras de operação dos cinco movimen¬ 
tos, os pontos essenciais de encontro das seis energias, as funções de Yin e de Yang 
e a influência do clima quente e do clima frio das estações, são tão recônditas, que 
quem poderá entendê-las senão tu? Agora, deixa-me guardar os papéis que contêm 
tuas palavras na Câmara da Orquídea Real, e chamá-las “Sobre as Mudanças e os 
Símbolos do Movimento dos Cinco Elementos e dos Seis tipos de Clima no Ciclo de 
Sessenta Anos”. Não será permitido lê-las sem antes ter sido feito um jejum e haver- 
se banhado previamente, e devem ser manuseados cuidadosamente para preservá- 
los para as gerações vindouras”. 
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Capítulo 72 
Ci Fa Lun 

(Sobre a Terapia da Puntura) 
(Perdido) 
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Capítulo 73 
Ben Bing Lun 

(Sobre a Proveniência das Doenças) 
(Perdido) 
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Capítulo 74 
Zhi Zhen Yao Da Lun 

(As Várias Alterações na Dominância das Seis 
Energias e suas Relações com as Doenças) 

jtfôfãfQ: fidnEft, 4tto2&, BJA&#, ÃSMín? mim 

íttta. 997tt|E9itL! Afâ-tAíS, ífSi «P0±^BSBS, T-ê-KR&fô? %L 

fta. tti&ZBií.r I£0rSEte. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Eu compreendi os princípios da coordenação 
mútua das energias dos cinco movimentos e de suas mútuas alternâncias, quando 
são excessivas ou insuficientes. Mas o que se dizer das alternâncias induzidas pela 
chegada da energia que controla o céu ou as da energia que afeta a energia da terra 
durante a dominância sazonal das seis energias respectivamente?” Qibo se curvou e 
disse: “Que pergunta difícil me propuseste. É a lei fundamental das alterações do 
céu e da terra, e a lei do corpo humano em seguir as mudanças do céu e da terra”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Eu espero saber como se pode acompanhar o 
princípio evidente do céu acima e se prender à verdade profunda da terra abaixo?” 
Disse Qibo: “Esta é a parte principal da teoria da medicina, a qual não é clara para 
muitos médicos”. 

«Bs JBWííiHÈ,. ttfâBi JKKBJA. KffcWM» ^BBBIA, A BEBIA. & 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero ouvir a respeito”. Disse Qibo: “Quando 
Jueyin está controlando a energia do céu, a energia é assimilada pelo vento; quando 
Shaoyin está controlando a energia do céu, a energia é assimilada pelo calor; quan¬ 
do Taiyin está controlando a energia do céu, a energia é assimilada pela umidade; 
quando Shaoyang está controlando a energia do céu, esta é assimilada pela secura; 
quando Taiyang está controlando a energia do céu, a energia é assimilada pelo frio. 
Os nomes das doenças são determinados pelas vísceras na qual ocorre a energia 
convidada”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Qual a condição de assimilação quando a energia 
está afetando a energia da terra?” Disse Qibo: “É semelhante à energia que controla 
a energia do céu, e a condição da energia intermediária também é a mesma”. 

0 Jmperador Amarelo perguntou: “0 que é a energia intermediária?” Disse 
Qibo. E a energia que se encarrega do lado esquerdo e do lado direito da energia 
que controla a energia do céu e que afeta a energia da terra”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual a diferença da energia que controla a 
energia do céu, da energia que afeta a energia da terra e da energia intermediária?” 
Disse Qibo: “A energia que controla a energia do céu e que afeta a energia da terra, 
domina a atividade da energia do ano inteiro, e a energia intermediária domina a 
atividade da energia durante seis dias (uma medida)”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual a condição da energia que do¬ 
mina o ano?” Disse Qibo: “Quando Jueyin está controlando a energia do céu, é 
assimilada pelo vento; quando está afetando a energia da terra, é assimilada pela 
acidez; quando domina o movimento anual, é assimilada pela cor verde. Quando é a 
energia intermediária, é assimilada pela mobilidade. Quando Shaoyin está contro¬ 
lando a energia do céu, é assimilado pelo calor; quando está afetando a energia da 
terra, é assimilado pelo amargo como um monarca; quando Shaoyin não domina o 
movimento do ano, é a energia intermediária, e é assimilado pelo calor escorchante. 
Quando Taiyin está controlando a energia do céu, é assimilado pela umidade. Quan¬ 
do esta afetando a energia da terra, é assimilado pela doçura; quando domina o 
movimento do ano, é assimilado pela cor amarela; quando é a energia intermediá¬ 
ria, é assimilado pela leveza; quando Shaoyang está controlando a energia do céu, é 
assimilado pelo fogo; quando está afetando a energia da terra, é assimilado pelo 
amargo quando domina o movimento do ano, é assimilado pela cor vermelha; quan¬ 
do é a energia intermediária, é assimilado pelo brilho; quando Yangming está con¬ 
trolando a energia do céu, é assimilado pela secura. Quando está afetando a energia 
da terra, é assimilado pelo picante; quando está dominando o movimento do ano, é 
assimilado pela ausência de beleza; quando é a energia intermediária, é assimilado 
pelo frescor. Quando Taiyang está controlando a energia do céu, é assimilado pelo 
frio; quando está afetando a energia da terra, é assimilado pelo salgado; quando está 
dominando o movimento do ano, é assimilado pela cor negra; quando é a energia 
intermediária, é assimilado pela energia do armazenamento. 

Por isso quando se for tratar, deve-se entender as diversas funções das ativida¬ 
des energéticas das seis energias, das funções produzidas pelos cinco sabores e 
pelas cinco cores e aquilo que as cinco vísceras apreciam ou não; então pode-se 

conhecer as oportunidades de superávit e deficiência da atividade energética e das 
doenças”. 

ÍSi MWIlEMm&ik, Jxl'ffc£í7tÊd=J$n? #fâs, m 
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Disse o Imperador Amarelo: “Eu fiquei sabendo que quando Jueyin está afetan¬ 
do a energia da terra, será assimilado pela acidez, mas qual a condição de quando é 
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assimilado pelo vento?” Disse Qibo: “Quando Jueyin está afetando a energia da 
terra, o vento se move por sobre a terra e a energia da terra é assimilada pelo vento, 
e as outras energias agem da mesma maneira. Quando as seis energias estão contro¬ 
lando a energia do céu, elas pertencem à energia do céu; quando as seis energias 
estão afetando a energia da terra, elas pertencem à energia da terra; quando a ener¬ 
gia da terra e a energia do céu se juntam, ocorrem aí as delimitações dos seis estágios 
das energias, e dessa forma, todas as coisas podem crescer e se transformar. Por 
isso, deve-se dar atenção a que se observe a mudança do clima e não se deve deixar 
escapar a oportunidade de tratar as doenças”. 

#B: ttíÕB: #B, fcPmttUll *flB, % 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais os principais remédios para se tratar 
a doença?” Disse Qibo: “Quando se prepara adequadamente os remédios dos quais 
sua energia seja semelhante à energia que domina o ano, então nenhum remédio 
que seja necessário estará faltando”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: Por que razão se deve preparar o remédio 
cuja energia seja semelhante à energia que domina o ano?” Disse Qibo: “Porque tal 
remédio tem a quintessência específica do céu e da terra e tem um efeito curativo 
melhor”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “O que achas dos remédios que são seme¬ 
lhantes à energia do movimento do elemento que domina o ano?” Disse Qibo: “São 
os mesmos que a energia que controla a energia do céu, mas têm a diferença do 
excesso ou da falta”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “0 que achas do remédio cuja energia não é 
semelhante à energia que controla a energia do céu ou que afeta a energia da terra?” 
Disse Qibo: “0 sabor do remédio é impuro, tem a característica essencial, mas em 
menor grau. Quando se compara o remédio com o da energia semelhante, vê-se que 
há uma diferença de peso e de sabor leve, diferença na propriedade de repouso e de 
agitação, diferença num efeito curativo maior ou menor e diferença no efeito clínico 
profundo ou superficial”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “As vezes o clima das seis energias, que do¬ 
minam o ano, pode lesar as cinco vísceras e qual a razão?” Disse Qibo: “Existem os 
casos de dominância e de retaliação em todas as seis energias e nas cinco vísceras. 
0 excesso de dominância ou de retaliação irá lesar as cinco vísceras, e este é o 
âmago da questão”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar isso?” Disse Qibo: “Quando a 
energia que controla a energia do céu é superabundante só em parte, a fim de ferir 
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a parte inferior do corpo, aplica-se o remédio de sabor apropriado e de natureza fria, 
fresca, quente ou morna, que estiver dominando, a fim de acalmar; quando a ener¬ 
gia que afeta a energia da terra for superabundante a ponto de ferir a parte exterior 
do corpo, aplica-se o remédio de sabor adequado e de natureza fria, quente, fresca 
ou morna que estiver dominando, a fim de tratar”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Muito bem. Mas às vezes, contrai-se a doença 
quando a energia do ano está moderada; como tratá-la?” Disse Qibo: “Deve-se ob¬ 
servar cuidadosamente a posição das três energias Yin e das três energias Yang que 
controlam a energia do céu e que afetam a energia da terra, e tratar adequadamente 
até que a energia esteja equilibrada. Quando a síndrome do calor é vista na febre, ou 
a síndrome do frio é vista na enfermidade fria, é um caso normal de doença, que 
deve ser tratado com firmeza, i.e., aplicar-se o remédio de natureza fria quando 
tratar a síndrome do calor, ou quando for vista a síndrome do calor ou a síndrome do 
frio na doença fria, é a doença anormal que deve ser tratada de maneira inversa, 
i.e., aplicar-se o remédio de natureza quente quando tratar a febre e aplicar o remé¬ 
dio de natureza fria quando tratar a doença fria”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Como disseste que se deve tratar de acordo com a 
posição do Yin e do Yang, mas em alguns livros médicos se define que a condição do 
pulso Renying (pulso das artérias cervicais laterais à cartilagem tiróidea) deve coin¬ 
cidir com a do pulso Cunkou (pulso localizado ao longo da artéria radial proximal do 
pulso) como orifícios pressionados que devem ser mantidos do mesmo comprimento 
para que estejam desobstruídos, o que achas da condição do pulso Cunkou quando 
se vê e pulso dos três Yin?” Disse Qibo: “Há diversos casos da administração no sul 
e da administração no norte (no ano Jia e no ano Ji quando o fogo imperial está 
desempenhando seu papel na terra, e implementa seu decréscimo voltado para o sul) 
ou a administração do norte (nos oito anos de Yi, Geng, Bing, Xin, Ding, Ren, Wue 
Gui, quando a madeira, o fogo, o metal e a água estão desempenhando respectiva¬ 
mente seus papéis, e já que todos são corteses, implementam seu decréscimo voltados 
para o norte)”. Disse o Imperador Amarelo: “Espero conhecer isso em detalhes”. 
Disse Qibo: “Na administração do norte, quando Shaoyin está afetando a energia da 
terra, o pulso Cunkou será fino, profundo, escondido e dificilmente responde à palpação 
dos dedos; quando Jueyin está afetando a energia da terra, o pulso Cunkou da mão 
direita será fino, profundo, escondido e dificilmente responde aos dedos; quando Taiyin 
está afetando a energia da terra, o pulso Cunkou da mão esquerda será fino, profundo, 
escondido e dificilmente responde ao dedo. Na administração do sul, quando Shaoyin 
está controlando a energia do céu, o pulso Cunkou deve ser fino e profundo, o que 
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dificilmente responde ao dedo; quando Jueyin está controlando a energia do céu, o 
pulso Cunkou na mão direita será fino e profundo e dificilmente irá responder ao dedo; 
quando Taiyin está controlando a energia do céu, o pulso Cunkou na mão esquerda 
será fino e profundo, o que dificilmente responde ao dedo. Toda vez que o pulso Cunkou 
estiver profundo e que dificilmente possa ser encontrado, vire a palma da mão do 
paciente para baixo e será encontrado um pulso flutuante e agigantado”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Qual a condição do pulso Chi (pulso latejante 
proximal do pulso radial)?” Disse Qibo: “Na administração do norte, quando as três 
energias Yin afetam a energia da terra, o pulso Cunkou não irá responder; quando 
as três energias Yin controlam a energia do céu, o pulso Chi não irá responder. Na 
administração do sul, quando as três energias Yin afetam a energia da terra, o pulso 
Chi não irá responder. A falta de resposta do pulso esquerdo e do pulso direito é a 
mesma coisa que o acima exposto. Por isso o ditado: “Quando se conhece o princí¬ 
pio fundamental, pode-se entendê-lo com uma só palavra; se não se conhece o prin¬ 
cípio fundamental, estar-se-á no caminho errado”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual é a condição quando as energias 
do céu e da terra invadem o interior do corpo e causam a doença?” Disse Qibo: “No 
ano em que Jueyin está afetando a energia da terra, a energia do vento é 
superabundante em parte, a energia da terra será opaca, aquilo que é selvagem irá 
se tornar desalentado e as gramas vão despontar mais cedo. As pessoas irão contrair 
os males frios, como a malária, haverá gemidos freqüentes, bocejos incessantes, 
dores cardíacas, distensão no peito, sensação de vômito após comer, distensão abdo¬ 
minal, eructação, sensação de relaxamento após soltar os intestinos ou emitir ventos, 
e sensação de cansaço. 

**&**£. £>«+*• tt*. 

“No ano em que Shaoyin está afetando a energia da terra, a energia do calor está 
parcialmente abundante. A energia estará flutuando acima dos rios e dos lagos. Os 
locais ensombrados ficam claros e os animais que hibernam não se escondem. As 
pessoas irão contrair o mal dos burburinhos no abdômen, reversão da energia per¬ 
versa atacando o peito, respiração acelerada causando a incapacidade de ficar de pé 
por muito tempo, calafrios e febre, dor na pele, vista confusa, dor de dente, inchaço 
no alto do corpo, contenção do calor e do frio como malária, dor e inchaço no baixo 
abdômen. 
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“No ano em que Taiyin está afetando a energia da terra, a energia da umidade é 
superabundante em parte. 0 vale estará obscuro e turvo, a terra amarela se torna 
preta quando a umidade da energia da terra for extrema, e este é o fenômeno da 
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energia da umidade se misturando com a energia da terra. As pessoas irão com 
freqüência contrair a retenção de líquidos, massa abdominal, dor de cabeça, surdez 
sem ouvir coisa alguma, inchaço na faringe, dor de garganta, mal do tipo yin com 
sangramento tal qual estrangúria com sangue, hematoquezia, dor e inchaço no baixo 
ventre, disúria, ataque na parte superior do corpo pela energia perversa causando 
dor de cabeça e sensação como se o globo ocular fosse saltar para fora; sensação do 
pescoço sendo puxado para cima, a parte lombar como se estivesse sendo quebrada, 
as coxas dificilmente podem ser viradas para trás, a fossa do joelho parece ter ficado 
sólida e o tornozelo parece estar rígido. 

“No ano em que Shaoyang está afetando a energia da terra, a energia do fogo é 
superabundante. Os locais vistos juntos ao horizonte estarão destacados pela luz e o 
clima irá alternar o frio e o calor. As pessoas irão contrair diarréia aquosa, disenteria 
com fezes purulentas e sanguinolentas, dor no baixo ventre, urina vermelha, chegando 
mesmo à hematoquezia; as outras síndromes contraídas serão semelhantes a quando 
Shaoyin estiver controlando a energia da terra. 

JMHÍftíiíífe, 

“No ano em que Yangming estiver afetando a energia da terra, a energia da 
secura é parcialmente abundante. Os nevoeiros causarão uma tal obscuridade e 
dificilmente se pode ver alguma coisa. 0 clima irá ficar frio. As pessoas com fre¬ 
qüência irão contrair vômitos, vômitos biliosos, irão suspirar com freqüência, dores 
cardíacas e nos hipocôndrios fazendo com que o paciente não tenha possibilidade de 
virar de lado. Quando a doença piorar, a faringe ficará seca, a compleição ficará 
terrosa, a pele do corpo todo esbranquiçada sem lustro, e o flanco externo do pé 
dará a sensação de calor. 
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“No ano em que Taiyang está afetando a energia da terra, a energia do frio está 
parcialmente abundante; o clima estará desolado, solene e muito frio. As pessoas 
com freqüência ficam com dor no baixo ventre irradiando aos testículos, região lom¬ 
bar e rins, dor cardíaca causada pela subida repentina do frio perverso, sangramento, 
dor na faringe e inchaço na bochecha”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Então, qual o modo de tratar?” Disse 
Qibo: “Quando a energia está afetando a energia da terra, se a parte interna do 
corpo for lesada pela energia excessiva do vento, e deve-se aplicar o remédio de 
sabor picante e de natureza fria principalmente para tratar, assistir com o remédio 
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de sabor amargo e doce, moderar a madeira do fígado com o remédio de sabor doce, 
e dispersar o vento perverso com o remédio de sabor picante; se a parte interna do 
corpo for lesada pela energia excessiva do calor, aplique o remédio de sabor salgado 
e de natureza fria principalmente para tratar, assistir com remédio de sabor doce e 
amargo, coletar a energia do Yin com o sabor ácido e dispersar o calor perverso com 
o remédio de sabor amargo; se o interior do corpo for lesado pela energia excessiva 
da umidade, aplicar o remédio de sabor amargo e de natureza quente, principal¬ 
mente quando for tratar, assistir com remédio de sabor ácido e constante, secar a 
umidade com o remédio de sabor amargo e drenar a umidade perversa com remedio 
de sabor constante. Se o interior do corpo estiver lesado pela excesso da energia do 
fogo, aplicar o remédio de sabor salgado e de natureza fria, principalmente para 
tratar, assistir com remédio de sabor amargo e picante, coletar a energia Yin com 
remédio de sabor ácido e tornar difuso o fogo perverso com o remédio de sabor 
amargo; se o interior do corpo for lesado pela energia excessiva da secura, aplicar o 
remédio de sabor amargo e de natureza morna, principalmente para tratar, assistir 
com remédio de sabor ácido e picante, expulsar o calor perverso com remédio de 
sabor amargo e de natureza fria e purgar o fogo perverso com remédio de sabor salga¬ 
do; se o interior do corpo estiver lesado pela energia do frio excessivo, aplicar o remé¬ 
dio de sabor adocicado e de natureza quente principalmente para tratar, assistir com 
o remédio de sabores amargo e picante, aquecer e umidificar a energia com remé¬ 
dio de sabor picante, e tornar a energia substanciosa com remédio de sabor amargo”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual é a condição quando a energia 
do céu estiver mudando?” Disse Qibo: “Quando Jueyin estiver controlando a ener¬ 
gia do céu, a energia do vento estará em parte superabundante. O céu estará 
empoeirado e escuro, as nuvens e tudo o mais estará agitado e balançando com a 
energia do vento; já que o decréscimo da primavera é implementado pela estação 
fria, a água corrente não pode congelar, e os animais que hibernam ainda estarão se 
escondendo. As pessoas irão contrair dor de estômago pela posição do coração, 
sensação de hipocondria, disfagia, deixam de comer e de beber, rigidez na base da 
língua, vômitos após a ingestão da comida, diarréia do tipo frio, inchaço abdominal, 
diarréia com fezes moles, estagnação da energia formando massa abdominal e disúria, 
e essas enfermidades são provenientes do baço. Se o pulso Chongyang estiver seve¬ 
ro, isso mostra que a energia do estômago foi lesada, o paciente não pode de jeito 
nenhum ser curado e morre. 
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“No ano em que Shaoyin está controlando a energia do céu, a energia do calor é 
superabundante apenas em parte. 0 fogo imperial está desempenhando seu papel, o 
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clima está opressor e quente, e a chuva pesada se aproxima. As pessoas contraem os 
males da irritabilidade e calor no peito, ficam com a faringe seca, plenitude no 
hipocôndrio direito, dor na pele, resfriado e febre, tosse, respiração acelerada, cos¬ 
pem sangue, hematoquezia, epistaxe, espirros, vômitos, urina de cor muito escura, 
infecção piogênica e ulceração na pele, edema, dor no ombro, nas costas, parte 
inferior e superior dos braços, dor cardíaca, distensão no pulmão, plenitude e distensão 
do abdômen, respiração acelerada e tosse, e todos essas enfermidades sao originári¬ 
as do pulmão. Se o pulso Chize estiver evidente, mostra que o pulmão foi atacado, o 
paciente não pode ser curado de forma alguma e m0 ^' e - 

jBitf}, Itflfc, g*. BWPJB, *l**t*. L. ***• ** 

* “No ano em que Taiyin está controlando a energia do céu, a energia da umidade 
está superabundante em parte. A energia lúgubre estará se espalhando, e a chuva 
excessiva, pelo contrário, fará com que as gramas e madeiras enfraqueçam. As pes¬ 
soas irão contrair edema, dor nos ossos, e a síndrome bi do tipo yin, cuja localizaçao 
dificilmente se pode distinguir pela pressão. 0 paciente terá dores na região lombar, 
na nuca e na cabeça, tontura freqüente, disquezia, disfunção da energia Yin, reluta 
em comer quando tem fome, cospe sangue e fica com o coração oprimido como se 
estivesse pendurado no ar; essas doenças provêm dos rins. Se o pulso Taixi estiver 
em evidência, isso mostra que a energia do rim foi lesada, o paciente nao pode se 

curar de forma alguma e morre. a 
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“No ano em que Shaoyang está controlando a energia do ceu, a energia do ogo 
está superabundante em parte. 0 que estará prevalecendo, serão as energias cáli¬ 
das e quentes, o metal terá perdido sua energia de frieza e restrição, e deixa de 
desempenhar seu papel. As pessoas contraem as enfermidades da dor de cabeça, 
febre, arrepios e malária; quando o calor estiver na parte superior do corpo, a pele 
ficará dolorida tomando-se amarelo-avermelhada; quando o calor for transmitido ao 
interior e ficar descontrolado, irão ocorrer edema no rosto e no corpo, plenitude 
abdominal, suspiros, diarréia aquosa com fezes purulentas e sanguinolentas, infec¬ 
ção piogênica e ulceração da pele, esputos com sangue, sensação de opressão no 
peito, calor no peito e epistaxe; essas doenças são provenientes do pulmão. Se o 
pulso Tianfu estiver em evidência, isso mostra que a energia do pulmão foi lesada, 
que o paciente não pode se curar de jeito nenhum e É 
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u No ano em que Yangming estiver controlando a energia do ceu, a energia da 
secura estará superabundante em parte. As gramas e madeiras vão se recuperai 
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depois do tempo. As pessoas irão contrair as enfermidades dos músculos e dos os¬ 
sos. O clima irá se tomar anormal devido à grande friagem, as pontas dos ramos das 
grandes árvores ficarão enfraquecidas; as pontas das gramas vão ficar encarquilha¬ 
das devido a estarem abaixo da energia de geração, e os animais de hibernação que 
deveriam estar se escondendo, ao contrário, começam a aparecer. As pessoas con¬ 
traem a enfermidade da dor do lado esquerdo do hipocôndrio se as vísceras forem 
invadidas novamente pelo frio externo, e irá ocorrer malária. Além disso as pessoas 
irão contrair tosse, burburinho, diarréia aquosa, fezes moles, dor cardíaca repenti¬ 
na e aguda e a região dos hipocôndrios não irá permitir que a pessoa se vire de lado; 
irão ocorrer garganta seca, compleição terrosa, lumbago, distúrbios na cabeça e 
hérnia no homem e dor no baixo ventre na mulher, escuro no canto do olho, infecção 
piogênica e ulceração da pele e carbúnculos, e essas doenças provêm do fígado. Se 
o pulso Taichong estiver em evidência, mostra que a energia do fígado foi lesada, e 
o paciente não pode se curar de jeito nenhum e morre. 
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“No ano em que Taiyang está controlando a energia do céu, a energia fria que 
está superabundante surge de repente, e a água congela. Se o movimento da energia 
do ano Wu Gui no qual o fogo é assimilado e brilha intensamente, o frio e o fogo 
estiverem combatendo, irão ocorrer chuvas torrenciais e granizo. No homem, isso 
dará lugar a uma variação no sangue e irão ocorrer carbúnculo, ulceração, dor 
cardíaca devido ao ataque do frio perverso, hematoquezia, epistaxe, melancolia, 
quedas freqüentes devido à tontura, plenitude no peito e no abdômen, quentura nas 
mãos, reversão do cotovelo, inchaço nas axilas, palpitação, inquietação, mal-estar no 
peito, nos hipocôndrios e na cavidade gástrica, rosto vermelho, os olhos ficarão ama¬ 
relos, eructação, garganta seca, compleição de cor queimada e desejo de beber 
devido à sede. Esses males provêm do coração. Se o pulso Shenmen estiver em 
evidência, isso mostra que a energia do coração foi lesada, o paciente não pode se 
curar de jeito nenhum, e irá morrer. 

“Por isso, a partir da pulsação do canal de energia pode-se conhecer a existên¬ 
cia das energias viscerais”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas como tratar tudo isso?” Disse 
Qibo: “Nas doenças causadas pela energia que controla a energia do céu, se houver 
uma dominância do vento perverso, aplicar remédio de sabor picante e de natureza 
fria como remédio principal a fim de acalmar a energia dominante, e aplicar o remé¬ 
dio de sabor amargo e doce como remédio coadjuvante, deter a emergência da do- 
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ença com remédio de sabor doce, e dispersar a energia perversa com remédio de 
sabor ácido; se houver uma dominância do calor perverso, aplicar o remédio de 
sabor salgado e de natureza fria, principalmente para moderar a energia dominante, 
ajudar com remédio de sabor salgado e doce; coletar a energia Yin com um remédio 
de sabor ácido; se houver dominância da umidade perversa, aplicar o remédio de 
sabor amargo e de natureza quente, principalmente para moderar a energia domi¬ 
nante, ajudar com remédio de sabor ácido e picante, secar a umidade com remédio 
de sabor amargo e expurgar a umidade perversa com remédio de sabor uniforme; 
se a umidade perversa estiver superabundante na parte superior do corpo com fe¬ 
bre, deve ser tratada principalmente com remédio de natureza amarga, assistido 
por um remédio de sabor doce e picante e tratar com terapia de diaforese até que a 
condição normal seja recuperada; se a dominância for do fogo perverso aplicar o 
remédio de sabor ácido e de natureza fria, principalmente para moderar a energia 
dominante, ajudar com remédio de sabor amargo e doce, coletar a energia Yin com 
remédio de sabor ácido, dispersar o fogo perverso com remédio de sabor amargo e 
restringir o fluido Yin com remédio de sabor acido; se a dominância for do calor 
perverso, o tratamento deve ser semelhante; se a dominância for da secura perver¬ 
sa, aplicar o remédio de sabor amargo e de natureza úmida para moderar principal¬ 
mente a energia dominante e assistir com remédio de sabor ácido e picante, expur¬ 
gar a retenção da secura com remédio de sabor amargo; se a dominância for do frio 
perverso, aplicar o remédio de sabor picante e de natureza quente, principalmente 
para moderar a energia dominante, assistir com remédio de sabor doce e amargo e 
expurgar o frio perverso com remédio de sabor salgado”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Como tratar a doença causada pela 
dominância excessiva de energia perversa?” Disse Qibo: “Quando a energia insu¬ 
ficiente do vento estiver afetando a energia da terra, e o vento da madeira for superado 
pela dominância excessiva do frio do metal, deve-se tratar principalmente com re¬ 
médio de sabor ácido e de natureza quente, ajudar com remédio de sabor amargo e 
doce e recuperar a energia enfraquecida com remédio de sabor picante; quando o 
calor insuficiente estiver afetando a energia da terra e o calor for vencido pela 
dominância excessiva do frio, tratar principalmente com remédio de sabor doce e 
de natureza quente a ajudar com remédio de sabor amargo e picante e recuperar a 
energia enfraquecida com remédio de sabor salgado; quando a energia insuficiente 
da umidade estiver afetando a energia da terra e o calor for superado pela dominância 
excessivamente fria da água, deve-se tratar principalmente com remédio de sabor 
amargo e natureza fria, ajudar com remédio de sabor salgado e doce e recuperar a 
energia enfraquecida com remédio de sabor amargo: quando a energia insuficiente 
do fogo estiver afetando a energia da terra e o fogo for vencido pela dominância 
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excessivamente fria da água, tratar principalmente com remédio de sabor doce e 
natureza quente, ajudando com remédio de sabor amargo e picante e recuperar a 
energia enfraquecida com remédio de sabor salgado; quando a energia insuficiente 
da secura estiver afetando a energia da terra e a secura tiver sido vencida pela 
dominância da energia excessiva do calor, tratar principalmente com remédio de 
sabor picante e de natureza fria, assistir com remédio de sabor amargo e doce, 
recuperar a energia enfraquecida com remédio de sabor ácido, e os remédios apli¬ 
cados devem ser de natureza suave; quando a energia insuficiente do frio estiver 
afetando a energia da terra e a energia do calor estiver vencendo, tratar principal¬ 
mente com remédio de sabor salgado e de natureza fria, ajudar com remédio de 
sabor doce e picante, e recuperar a energia enfraquecida com remédio de sabor 
amargo”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar a doença causada pela energia 
insuficiente que controla a energia do céu e a energia que é dominante no momento?” 
Disse Qibo: “Quando a energia insuficiente do vento de Jueyin estiver controlando a 
energia do céu e a energia fria estiver vencendo-a de maneira excessiva, deve-se 
tratar principalmente com remédio de sabor ácido e de natureza morna e assistir 
com remédio de sabor salgado e doce; quando a energia insuficiente do calor estiver 
controlando a energia do céu e a energia fria estiver dominando em excesso, deve-se 
tratar principalmente com remédio de sabor doce e de natureza morna e ajudar com 
remédio de sabor amargo, ácido e picante; quando a energia insuficiente da umida¬ 
de estiver controlando a energia do céu e a energia do calor estiver dominando em 
excesso, deve-se tratar principalmente com remédio de sabor amargo e de natureza 
fria e assistir com remédio de sabor amargo e ácido; quando a energia insuficiente 
do fogo estiver controlando a energia do céu e a energia fria estiver dominando em 
excesso, tratar principalmente com remédio de sabor doce e natureza quente e as¬ 
sistir com remédio de sabor amargo e picante; quando a energia insuficiente da 
secura estiver controlando a energia do céu e a energia do calor estiver dominando 
em excesso, tratar principalmente com remédio de sabor picante e de natureza fria 
e assistir com remédio de sabor amargo e doce; quando a energia insuficiente do frio 
estiver controlando a energia do céu e a energia do calor estiver em contradominância, 
tratar principalmente com remédio de sabor salgado e de natureza fria, e ajudar 
com remédio de sabor amargo e picante”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando as seis energias 
se alteram para invadir e causam doenças?” Disse Qibo: “Quando a energia do 
vento de Jueyin está invadindo, devendo-se em parte à superabundância, e realmen- 
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te invade, a 5 pessoas têm tinito, tontura, sentem opressão no peito, desejo de vomi¬ 
tar sentem frio na cavidade gástrica e sob o diafragma. Quando o vento forte está 
soprando, as minhocas não podem se multiplicar. Nessa época, as pessoas 
frequentemente contraem sindromes febris devidos à imersão da energia dos 
hipocôndrios na energia do fígado, ocorrendo urinas de cor bastante escura, dor de 
estômago subindo ao coração, distensão dos hipocôndrios e dos membros supenores, 
tinito, diarréia lientérica, dor no baixo ventre e disenteria. Se a doença for severa, o 

oaciente irá vomitar e tera afasia. **** _ ** -*• 
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“Quando a energia do calor de Shaoyin estiver superabundante em parte e 
invadir, o paciente terá calor sobre a região epigástrica, sensação de fome frequente, 
dor sob o umbigo, ;om um calor que se espalha por sobre todo o tnplo aquecedor. 
Assim que chegar o calor do verão, flui o líquido das madeiras e as plantas enfraque¬ 
cem. As pessoas contraem os males do vômito, irritabilidade, dor e distensão no 
abdômen, fezes moles e têm até hematúria. _ _ ^ A 
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’ “Quando a energia da umidade de Taiyin estiver superabundante em parte e 
invadir, se a energia do fogo esüver estagnada dentro do corpo, irá fermentar como 
uma infecção piogênica e úlcera; se fluir para o exterior, irá causar um mal nos 
hipocôndrios ou até causar uma dor cardíaca. Quando o calor estiver retido na parte 
superior do corpo, as pessoas irão contrair os males da dor de cabeça, dor de gar¬ 
ganta e rigidez no pescoço. Quando a energia da umidade estiver transbordando 
sozinha e estagnar no interior, e o aquecedor médio estiver oprimido pela energia do 
frio-umidade, então irá ocorrer a dor irradiada no alto da cabeça e ruídos e distensão 
estomacal. O surgimento freqüente de minhocas de grumos na terra, mostra que 
está emergindo o fenômeno da quentura. As pessoas terão distensão no baixo ventre, 
peso e rigidez nas vértebras lombares, dificuldade de se esticar e de dobrar as extre¬ 
midades, devido à retenção de umidade no interior, diarréia aquosa, calor nos pes. 
peso na cabeça, inchaço tibial junto ao pé, e edema na parte superior do corpc 
devido à retenção interna de líquidos. 
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“Quando a energia do fogo de Shaoyin estiver parcialmente abundante e mva ir 
se o calor perverso ficar retido no estômago, irão ocorrer as sindromes de irrita 
bilidade, dor cardíaca, olhos vermelhos, vontade de vomitar, fome frequente, dor d< 
ouvido, urina de cor muito escura, propensão ao amedrontamento e delírio, ü calo 
súbito seca todas as coisas e faz com que as gramas fiquem enfraquecidas, as agua; 
sequem e se esgotem, e com que os cíprides permaneçam quietos. As pessoas con 
traem dor no baixo ventre e disenteria com fezes purulentas e sanguinolentas. 
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“Quando a energia da secura de Yangming estiver parcialmente superabundante 
e invadir, a energia fria será projetada de dentro para fora, causando dor no 
hipocôndrio esquerdo e diarréia. A energia fria causa obstrução no lado interno da 
faringe, e causa inchaço no lado externo do escroto. Como a energia do grande frio 
causa dissolução, as gramas e madeiras ficarão enfraquecidas, algumas das lagartas 
morrerão. As pessoas irão contrair os males de mal-estar no peito, obstrução da 
laringe e tosse. 
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“Quando a energia fria de Taiyang estiver superabundante em parte e invadir, 
será a chegada do clima condensado e muito frio. A água irá congelar antes do 
tempo, e o crescimento dos insetos de asas será postergado. As pessoas irão contrair 
os males das hemorroidas e da malária. Quando a energia fria invadir o estômago, a 
energia ficará invertida para cima, causando dor de cabeça. As pessoas também 
irão ficar com dores nos órgãos genitais, terão disúria, dor irradiada no lado interno 
da coxa, convulsão e contração muscular, descoloração da tez devido à estagnação e 
plenitude dos canais, hematoquezia, edema da pele devido à retenção de líquidos no 
corpo, plenitude abdominal, irão reduzir a comida e a bebida, terão dor no alto da 
cabeça devido à subida do calor, dor no globo ocular como se este estivesse para 
cair e diarréia aquosa causada pela energia fria que invade o aquecedor inferior”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar isto?” Disse Qibo: “Quando se 
for cuidar dos males causados pela dominância da energia Jueyin, aplicar o remédio 
de sabor doce e natureza fria, principalmente quando se for tratar, e ajudar com 
remédio de sabor amargo e picante, e expurgar a energia dominante com remédio 
de sabor ácido; ao tratar os males causados pela dominância da energia do calor de 
Shaoyin, aplicar para tratar o remédio de sabor picante e de natureza fria, ajudando 
com remédio de sabor amargo e salgado, expurgando a energia dominante com 
remédio de sabor doce; ao tratar os males causados pela superabundância da ener¬ 
gia da umidade de Taiyin, aplicar para tratar, principalmente o remédio de sabor 
salgado e de natureza quente, ajudando com remédio de sabor picante e doce, e 
expurgando a energia dominante com o remédio de sabor amargo; ao tratar os males 
causados pela energia do fogo de Shaoyang, aplicar o remedio de sabor picante e de 
natureza fria ao tratar, e expurgar a energia dominante com remédio de sabor doce; 
ao tratar a doença causada pela energia da secura de Yangming, aplicar para tratar 
o remédio de sabor ácido e natureza morna, ajudando com o remédio de sabor 
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picante e doce, e expurgar a energia dominante com o remédio de sabor amargo; 
ao tratar o mal causado pela energia fria de Taiyang, aplicar para tratar, principal¬ 
mente o remédio de sabor amargo e de natureza quente, ajudando com remédio 
de sabor picante e ácido, e expurgar a energia dominante com remédio de sabor 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição quando a doença é causa¬ 
da pela energia de retaliação das seis energias?” Disse Qibo: “Que pergunta difícil 
me propusésteis. Quando a retaliação provém da energia de Jueyin, isso má causar 
massa e flatulência no baixo ventre, rigidez muscular no abdômen e os hipocôndnos 
ficarão subitamente doloridos. Na natureza, as árvores estarão se igualando, a poeira 
será levantada e as minhocas de corpo liso não irão se multiplicar. As pessoas irão 
contrair os males da síncope, devido ao distúrbio da energia vital, dor cardíaca, 
suores, vômitos, irão comer com dificuldade, vomitarão após haver ingerido a comi¬ 
da, terão tremores nos músculos e nos ossos, tontura e extremidades frias. Quando a 
enfermidade for severa, o vento perverso irá invadir o baço, causando dor de esto- 
mago e vômitos após a ingestão de comida. Quando o pulso Chongyang estiver se 
sobressaindo, o paciente não pode se curar de forma alguma e morre. 
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“Quando a retaliação provém da energia de Shaoyin, será produzida no interior 
do corpo uma sensação febril acompanhada de inquietação, e irão ocorrer os males 
da irritabilidade, epistaxe, espirros, angina na parte inferior do peito, calor como 
fogo do lado de fora do corpo e calor calcinante do lado de dentro, faringe seca, 
cessação temporária de urinas e fezes, movimento da energia no lado esquerdo e 
energia reversa do lado direito, tosse, dor na pele, afonia súbita, dor cardíaca, incons¬ 
ciência, aversão ao frio com s sensação de haver espalhado água fria no corpo, 
endurecimento, palavras sem sentido, febre apos calafrios, sede e desejo de líqui¬ 
dos, respiração curta, flacidez óssea, obstrução intestinal, retenção de fezes, edema 
externa, soluções e arrotos. Se a energia do calor do fogo imperial de Shaoyin estiver 
por trás da retaliação, a água corrente não irá congelar, a energia do calor irá preva¬ 
lecer e o cípride não irá hibernar. As pessoas irão contrair com freqüência as lesões 
superficiais da malária, pápulas, infecção piogênica e ulceração na pele, carbúnculo, 
acne e hemorroidas; quando o calor perverso for excessivo, irá invadir o pulmão 
causando tosse e sinusite. Se o pulso Tianfu estiver evidente, o paciente não pode de 
jeito nenhum ser curado e morre. 

p. AWfftfr. *1*1 A ff. 
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“Quando a retaliação provém da energia de Taiyin, irá ocorrer o mal da energia 
da umidade; o paciente irá sentir peso no corpo, plenitude no peito, indigestão com a 
comida, inversão da energia Yin, mal-estar no peito, tosse incessante e retenção de 
líquidos no interior. Se as chuvas pesadas caírem com freqüência e os peixes aparece¬ 
rem pelo chão, as pessoas irão sentir dor e peso na cabeça e no pescoço, e o mal irá 
se tomar cada vez mais severo à medida em que ficarem assustadas. Como a umidade 
interna é abundante, o paciente estará relutante em se mover e terão cuspo aquoso. 
Se a umidade invadir os rins, a diarréia do paciente ficará fora de controle. Se o pulso 
Taixi estiver em evidência, o paciente não pode se curar de forma alguma e morre. 

pmzM' «*#£. ««mH. ?, 
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“Quando a energia de retaliação for proveniente da energia de Shaoyang, o calor 
extremo logo estará se aproximando. Isso faz com que todas as coisas fiquem secas e 
haverá calor escorchante, e o cípride será lesado. As pessoas ficarão aterrorizadas, 
tendo dores no alto, tosse, hemorragia, calor no coração, irritabilidade, micção fre- 
qüente e aversão ao vento. Quando o calor perverso estiver em sentido reverso, o 
paciente apresentará uma tez terrosa com calor nos olhos. Quando a energia do fogo 
penetrar no interior do corpo, irá causar sede, vômitos e hemorragia no paciente; 
quando a energia do fogo estiver decaindo, irá causar hematoquezia, malária, arrepios 
e calafrios; quando a energia do frio extremo se transformar em energia do calor, o 
paciente ficará com a garganta seca, terá sede, desejo de líquidos, terá uma tez amarelo- 
avermelhada, respiração curta com síndrome de flacidez vascular. Quando a energia da 
assimilação do calor se transformar em doença aquosa, irá ocorrer edema; quando pos¬ 
teriormente a energia perversa invadir o pulmão, irá ocorrer hemoptise. Se o pulso Chize 
estiver em evidência, o paciente não poderá ser curado de forma alguma e morrerá. 

mmzs., **«*£. sjoi4>*s 

IR, «flfcWit, mnmw, ®'L', ffjffilAlFF. {ftKJR*. 

“Quando a energia de retaliação for proveniente de Yangming, a energia fria e 
restrita irá prevalecer; a maioria das árvores ficará cinza e enfraquecida e muitos 
animais irão contrair doenças epidêmicas. As pessoas irão contrair os males do 
hipocôndrio, a síndrome de enviezamento da energia do lado esquerdo, causando 
tombos. Quando a condição for severa, irá causar dor cardíaca, sensação de pleni¬ 
tude e opressão no peito, distensão abdominal, diarréia, vômitos, tosse, soluço e 
irritabilidade. Quando a energia perversa estiver no diafragma, irá ocorrer dor de 
cabeça; se a energia perversa penetrar no fígado, a pessoa irá se sentir aterrorizada 
e terá rigidez muscular. Se o pulso Taichong estiver em evidência, o paciente não 
poderá se curar de forma alguma e morrerá. 

±pb£Je. «extff* **ísak. s*í***j, irire*. 
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“Quando a retaliação for proveniente da energia de Taiyang, a energia fria as¬ 
cende, a água congela, e cai neve. A maioria dos insetos com asas irão morrer. As 
pessoas irão contrair os males de geração da energia fria a partir do coração e do 
estômago, mal-estar no peito, dor cardíaca, sensação de plenitude e opressão no 
peito, dor de cabeça, terão sustos freqüentes, tonturas freqüentes com quedas, redu¬ 
zirão a ingestão de alimentos, dor nas vértebras lombares e dificuldade de se esticar 
e dobrar as extremidades. Se a terra estiver rachada, o gelo estará espesso e firme, 
e o sol não ficará quente de forma alguma; as pessoas irão contrair dores no baixo 
ventre que irão se irradiar para os testículos, região lombar e espinha. Quando a 
energia invertida ascender para atacar o coração, irão ocorrer as síndromes de cus¬ 
pir saliva clara, soluços e eructação. Se o pulso Shenmen estiver em evidência, o 
paciente não poderá se curar de forma alguma e morrerá”. 

*a. #. «Mas. m«ZM> mw» “»r & *. & 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas como tratar isso?” Disse Qibo: 
“Ao cuidar do mal causado pela energia de retaliação de Jueyin para tratar, deve-se 
aplicar o remédio de sabor picante e de natureza fria, ajudando com o remédio de 
natureza doce e picante, expurgando a energia perversa com o remédio de sabor 
ácido, afastando a urgência com o remédio de sabor doce. 

“Ao cuidar da doença causada pela energia de retaliação de Shaoyin, tratar 
aplicando o remédio de sabor salgado e de natureza fria, ajudando com o remédio 
de sabor amargo e picante, expurgando a energia perversa com o remédio de sabor 
doce; coletar toda a energia perversa com remédio de sabor ácido e dispersá-la com 
remédio de sabor amargo, e dissipar a massa com remédio de sabor salgado. 

“Ao cuidar da doença causada pela energia de retaliação de Taiyin, aplicar o 
remédio de sabor amargo e natureza quente, ajudando com o remédio de sabor 
ácido e picante; aplicar remédio amargo para expurgar o perverso, secar a umidade 
e expurgar a umidade perversa. 

“Ao tratar o mal causado pela energia de retaliação de Shaoyang, aplicar para 
tratar, o remédio de sabor salgado e de natureza fria, ajudando com remédio de sabor 
amargo e picante, dissipar a massa com remédio de sabor salgado, coletar toda a 
energia perversa com remédio de sabor ácido e aplicar a terapia de diaforese com 
remédio de sabor amargo. Ao aplicar a terapia de diaforese, não é necessário evitar a 
contra-indicação de usar o remédio de natureza quente no clima quente ou o de natu¬ 
reza fria no clima frio, mas o remédio de natureza morna ou fresca não se deve usar. 

“Ao aplicar a terapia de diaforese para tratar o mal causado pela energia de 
retaliação de Shaoyin, esta deve ser usada da mesma maneira que para Shaoyang. 
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“Ao tratar o mal causado pela energia de retaliação de Yangming, aplicar o 
remédio de sabor picante e de natureza morna, ajudando com o remédio de sabor 
amargo e doce, aplicando o remédio de sabor amargo para uma purgação lenta, 
dispersar com e remédio de sabor doce e recuperar a deficiência com remédio de 
sabor ácido. 

“Ao tratar a doença causada pela energia de retaliação de Taiyang, aplicar o 
remédio de sabor salgado e de natureza quente, ajudando com o remédio de sabor 
doce e picante e estabilizar a energia com o remédio de sabor amargo. 

“Ao tratar as doenças causadas pelas inúmeras energias dominantes e de reta¬ 
liação, aplicar o remédio de natureza quente para a doença fria, aplicar o remédio 
de natureza fria para a doença quente; aplicar o remédio de natureza fresca à doença 
úmida e aplicar o remédio de natureza morna à doença ligeiramente fria; quando a 
energia primordial do paciente estiver se esgotando, aplicar o remédio para coletar; 
quando a energia do paciente estiver oprimida e estagnada, aplicar o remédio para 
dispersar; quando o paciente for invadido pela secura perversa, aplicar o remédio 
umidecedor; quando a energia do paciente estiver oprimindo, aplicar o remédio 
para aliviar; quando a energia perversa do paciente estiver substancial, aplicar re¬ 
médio para suavizar e dissipar; quando a energia do paciente estiver fraca, aplicar o 
remédio estabilizador; quando a energia do paciente estiver hiperativa, aplicar o 
remédio purgante. Dessa forma, as cinco vísceras voltam à posição devida sem que 
uma perturbe à outra, a energia perversa irá diminuir seu curso, e as outras energias 
estarão cada qual em sua categoria sem superabundância parcial resumindo-se a 
seu estado normal. Esses são os métodos de tratar o todo”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quanto às energias, algumas estão na 
parte superior e algumas na parte inferior do corpo: isso por quê?” Disse Qibo: 
“Existem três energias na parte superior do corpo (i.e., a energia que controla a 
energia do céu e as energias intermediárias da esquerda e da direita) que são as 
partes do corpo humano que correspondem ao céu e são controladas pela energia 
celeste, e há as três energias da parte inferior do corpo (i.e., a energia que afeta a 
energia da terra e as energias intermediárias da esquerda e da direita) que são as 
partes do corpo humano que correspondem à terra e que são controladas pela ener¬ 
gia que afeta a energia da terra. A energia dominante e a energia de retaliação são 
indicadas pela parte superior e pela parte inferior, e as seções do corpo que apre¬ 
sentam as doenças são indicadas pelas seis energias. A demarcação da parte superior 
do corpo e da parte inferior está no ponto Tianshu (em volta do umbigo). 
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“Quando as três energias que estão na parte superior do corpo estiverem 
superabundantes e as três energias da parte inferior do corpo estiverem deficientes, 
a doença está na parte inferior, e as doenças contraídas são chamadas de acordo 
com a energia da terra; quando as três energias na parte inferior do corpo estiverem 
superabundantes e as três energias da parte superior do corpo estiverem deficien¬ 
tes, a doença está na parte superior, e as doenças contraídas são chamadas de acor¬ 
do com a energia do céu. A colocação acima se refere à condição em que a energia 
dominante chegou e a energia de retaliação ainda está oculta. Quando a energia de 
retaliação tiver chegado, a doença não será chamada de acordo com as energias que 
controlam a energia do céu ou que afetam a energia da terra, mas são chamadas de 
acordo com a variação da energia de retaliação”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Existe um tempo regular nas mudanças das 
energias de dominância e retaliação e existe qualquer padrão regular na chegada ou 
na não chegada da energia?” Disse Qibo: “Embora existam posições regulares nas 
quatro estações, entretanto a chegada ou a não chegada da energia de dominância e 
da energia de retaliação são incertas”. Disse o Imperador Amarelo: “Espero saber a 
razão”. Disse Qibo: “Os estágios que partem da energia inicial para a terceira ener¬ 
gia, são controlados pela energia do céu, e parecem ser as posições sazonais comuns 
da energia dominante; os estágios que partem da quarta energia à energia terminal 
são afetados pela energia da terra, e parecem ser as posições sazonais comuns da 
energia de retaliação. A energia de retaliação só pode ocorrer quando existe a ener¬ 
gia dominante; se não houver nenhuma energia dominante, não haverá energia de 
retaliação alguma”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas às vezes, a energia dominante 
ocorre novamente depois da energia de retaliação já haver se retirado: qual a 
razão?” Disse Qibo: “A energia de retaliação vem após a dominante, e depois da 
retaliação, a energia de dominância pode ocorrer de novo; o tempo da dominância 
e da retaliação não é definido, e isso para quando ambos estiverem ficando debili¬ 
tados. A energia dominante ocorre novamente após a energia de retaliação, e se a 
retaliação não ocorrer após a energia dominante correspondente, irá atingir a vida 
do homem”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Existe o caso de após a energia de retaliação 
chegar, esta mesma causar a doença: por que isso?” Disse Qibo: “Isto é porque a 
chegada da energia de retaliação não está no tempo sazonal adequado e a energia de 
retaliação não coincide com a posição adequada da estação; quando a energia domi¬ 
nante for retaliada em excesso pela energia de retaliação, esta ficará deficiente, e se 
for novamente dominada pela energia que domina a estação, a energia de retaliação 
em si irá causar a doença. Esses são os casos no fogo, na secura e no calor forte”. 

fta, »zm n? tttós, 41 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar isto?” Disse Qibo: “Ao tratar a 
doença causada pela energia dominante, se a enfermidade for leve, deve-se seguir 
sua propriedade; quando for severa, deve-se detê-la aplicando o remédio de 
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dominância; ao tratar a doença causada pela energia de retaliação, se a doença for 
moderada, deve-se adequá-la para que se torne calma; se a doença for violenta, 
deve-se enfraquecê-la. Em outras palavras, acompanha-se a energia dominante e 
estabiliza-se a energia suprimida. O tempo para que se aplique remédios não tem 
limites, mas deve-se parar de aplicar assim que a energia for aliviada. Esta é a regra 
geral de tratar”. 

«a. #. ttfÔB, ípB, *j&iUBr$n? 

«b< £!££' S&K. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quais são as condições de dominância 
e retaliação da energia dominante da energia hospedeira (energia dominante do 
ano) e da energia convidada?” Disse Qibo: “Só existe a condição de dominância sem 
retaliação entre a energia hospedeira e a energia convidada”. O Imperador Amarelo 
perguntou: “Como distinguir as condições adversas e ideais?” Disse Qibo: “Quando 
a energia hospedeira é dominante, é a condição adversa; quando a energia convida¬ 
da é dominante, é a condição ideal, e essa é a regra comum do céu e da terra”. 

«B, KífejBfflín? «HÔB, RWn%., SJÜJlg» SttMMIMK. $ 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quais são as doenças causadas por elas?” Disse 
Qibo: “Quando Jueyin está controlando a energia do céu, se a energia convidada for 
dominante, as pessoas irão contrair tínito e tontura, ou até tosse; se a energia hospe¬ 
deira estiver dominando, as pessoas ficarão com dor no peito e no hipocôndrio, e 
também dificuldade de falar devido à rigidez na língua 

“Quando Shaoyin estiver controlando a energia do céu, se a energia convidada 
estiver dominando, as pessoas vão começar a espirrar, terão rigidez no pescoço, 
sensação de febre no ombro e nas costas, dor de cabeça, respiração curta, febre, 
surdez, visão borrosa, terão mesmo edemas, hemorragia, infecção piogênica e ulce¬ 
ração na pele, tosse e respiração acelerada; se a energia hospedeira estiver domi¬ 
nando, as pessoas ficarão com um calor na região do coração, terão inquietação, e 
até dor e plenitude nos hipocôndrios. 

“Quando Taiyin estiver controlando a energia do céu, se a energia convidada 
for a dominante, as pessoas irão contrair edema na cabeça e no rosto, e respiração 
acelerada; se a energia hospedeira do ano estiver dominando, as pessoas irão 
contrair plenitude no peito e no abdômen, e confusão mental após a ingestão de 
alimentos. 

“Quando Shaoyang estiver controlando a energia do céu, se a energia convidada 
estiver dominando, as pessoas irão contrair pápulas com vermelhidão na pele, infec¬ 
ção piogênica e ulceração na pele, vômitos, dor de garganta, dor de cabeça, inchaço 
na faringe, surdez, hemorragia e convulsão das extremidades; se a energia hospe- 
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deira estiver dominando, as pessoas irão contrair plenitude no peito, tosse, suspiros, 
terão mesmo hemoptise e mãos quentes. 

“Quando Yangming estiver controlando a energia do céu, se a energia convidada 
da friagem estiver tendo um aumento interno e controlar a energia do céu, as pessoas 
terão tosse, hemorragia, obstrução da faringe, calor no diafragma, tosse incessante 
com tez esbranquiçada. Se o paciente sangrar continuamente, morrerá. 

“Quando Taiyang estiver controlando a energia do céu, se a energia convidada 
estiver dominando, o paciente sentirá um incômodo no peito, terá corrimento nasal, 
e tosse, sentindo frio; se a energia hospedeira do ano estiver dominando, será ouvido 
um chiado na garganta. 
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“Quando Jueyin está afetando a energia do céu, se a energia convidada estiver 
dominando, o paciente terá dificuldade em movimentar as juntas; quando a energia 
estiver no interior, causa espasmos, rigidez e convulsão nos músculos; quando no 
exterior, causa a inconveniência nos movimentos; se a energia hospedeira estiver 
dominando, o paciente ficará oscilante e com rigidez nos músculos e nos ossos, terá 
dores lombares e abdominais freqüentes. 

“Quando Shaoyin estiver afetando a energia da terra, se a energia convidada 
estiver dominando, o paciente terá lumbago, incômodo na região sacro-coccígea, 
coxas, joelhos, parte superior da coxa, tíbia, fíbula e pés, sensação de quentura e 
dores erráticas, edema que faz com que não possa ficar de pé por muito tempo, 
urinas sem cor; se a energia hospedeira estiver dominando, a energia invertida estará 
subindo para causar dor cardíaca, febre e síndrome Bi no diafragma. Como a doença 
se declara a partir do hipocôndrio, dificilmente se pode reter o suor e o paciente terá 
frio nas extremidades. 

“Quando Taiyin estiver afetando a energia da terra, se a energia convidada 
estiver dominando, irão ocorrer os males da flacidez nos pés, peso nos membros 
inferiores, micção e defecação anormais. Como a umidade fica retida no aquecedor 
inferior, irão ocorrer as síndromes de diarréia devido à umidade perversa, edema e 
males dos genitais externos e do ânus; se a energia hospedeira estiver dominando, 
irão ocorrer a subida da energia fria, sensação de plenitude e opressão, diminuição 
da alimentação e das bebidas e até dor de hérnia. 

“Quando Shaoyang estiver afetando a energia da terra, se a energia convidada 
estiver dominando, o paciente terá dores lombares e abdominais, calafrios e até 
urinas e fezes brancas; se a energia hospedeira estiver dominando, o calor irá, pelo 
contrário, subir para atacar o coração, ocorrendo males cardíacos, contenção inter- 
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na da febre e vômitos. As outras síndromes serão os mesmos que quando Shaoyin 
estiver atacando a energia da terra. 

“Quando Yangming estiver atacando a energia da terra, se a energia convidada 
estiver dominando, a energia fria estará ativa na parte inferior, o baixo ventre estará 
endurecido e cheio e ocorrerá diarréia com freqüência; se a energia hospedeira 
estiver dominando, o paciente terá peso na região lombar, dor abdominal e diarréia 
com fezes moles devida à descida da energia fria do baixo ventre; quando a energia 
fria que está no intestino e no estômago subir para atacar o peito, isso causará uma 
respiração acelerada no paciente, que dificilmente poderá ficar de pé. 

“Quando Taiyang estiver afetando a energia da terra, a energia fria da água irá 
causar dor na região lombar e na região sacro-coccígea, dificuldade de esticar e 
dobrar as extremidades, e dores nas coxas, tíbia, pés e joelhos”. 

í&Bt #. BHÔB» íÊKiSffJ. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas como tratar tudo isso?” Disse 
Qibo: “É preciso suprimir a energia ascendente, para causar sua descida, elevar a 
energia vacilante que está embaixo para fazer com que suba, expurgar a energia 
estênica que está tendo um implemento, e fazer com que se revigore a energia astênica 
que está insuficiente; além disso, deve-se aplicar o remédio favorável e os alimentos 
adequados a fim de estabilizar a energia convidada e a energia hospedeira e ade¬ 
quar a friagem e a quentura das energias. Quando a energia hospedeira é semelhante 
à energia convidada, se a energia dominante for excessiva, deve ser detida para que 
seja tratada de forma reversa; quando a energia hospedeira estiver diferente da 
energia convidada, uma delas deve ser seguida e ajustada de acordo com as condi¬ 
ções das forças que sejam parcialmente fortes ou fracas”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quando tratar a doença fria, aplicar o remédio 
quente; quando tratar a doença quente, aplicar o remédio frio; quando a energia 
hospedeira for semelhante à energia convidada, tratar de forma reversa; quando a 
energia hospedeira for diferente da energia convidada, tratar de forma ideal para 
acompanhá-las. Isso tudo me é familiar. Mas qual é o sabor específico para revigorar 
e expurgar quando tratar a doença causada pelas atividades das energias dos cinco 
elementos?” Disse Qibo: “Ao tratar a doença causada pela energia dos anos que 
dominam o vento da madeira da energia hospedeira de Jueyin (a posição da madeira 
se encontra na energia inicial que está no período de sessenta e um dias antes do 
equinócio da primavera); expurgar com remédio de sabor ácido e revigorar com 
remédio de sabor picante. Ao tratar a doença causada pela energia hospedeira que 


459 




domina o ano do fogo imperial de Shaoyin (a posição do fogo imperial se encontra r 
segunda energia que está no período de sessenta e um dias após o Equinócio da Pr 
mavera) e a energia do fogo ministerial de Shaoyang (a posição do fogo ministerial esi 
na terceira energia que se encontra no período de trinta dias anteriores e nos trinl 
dias posteriores ao Solstício de Verão); purgar com remédio de sabor doce e revigon 
com remédio de sabor salgado. Ao tratar o mal causado pela energia hospedeira d 
umidade da terra de Taiyin (a posição da terra está na quarta energia que está n 
período de sessenta e um dias antes do Equinócio de Outono); purgar com remédio d 
sabor amargo e revigorar com remédio de sabor doce. Ao tratar a doença causada pel 
energia hospedeira do ano onde domina a secura do metal de Yangming (a posição d 
metal está na quinta energia que está no período de sessenta e um dias após o Equinóci 
de Outono); purgar com remédio de sabor picante e revigorar com remédio de sabe 
ácido. Ao tratar a doença causada pela energia hospedeira do ano que é dominad 
pela água fria de Taiyang (a posição da água está na energia terminal que se encontr 
no período de trinta dias anteriores e trinta dias posteriores ao Solstício de Inverno) 
purgar com remédio de sabor salgado e revigorar com remédio de sabor amargo. 

“Ao tratar a doença causada pela energia convidada de Jueyin, revigorar con 
remédio de sabor picante, purgar com remédio de sabor ácido, e dispersar cor 
remédio de sabor doce. Ao tratar a doença causada pela energia convidada d 
Shaoyin, revigorar com remédio de sabor salgado, purgar com remédio de sabo 
doce, e enfraquecer a energia perversa com remédio de sabor ácido. Ao tratar < 
doença causada pela energia convidada de Shaoyin, revigorar com remédio de sa 
bor doce, purgar com remédio de sabor amargo e moderar a energia com remédi< 
de sabor doce. Ao tratar a doença causada pela energia convidada de Shaoyang 
revigorar com remédio de sabor salgado, purgar com remédio de sabor doce, < 
aliviar a firmeza com remédio de sabor salgado. Ao tratar a doença causada pel; 
energia convidada de Yangming, revigorar com remédio de sabor ácido, purgai 
com remédio de sabor picante, e purgar com remédio de sabor amargo. Ao tratar í 
doença causada pela energia convidada de Taiyang, revigorar com remédio de sa 
bor amargo, purgar com remédio de sabor salgado, estabilizar com remédio de sabo: 
amargo, e umedecer com remédio de sabor picante. Esses tratamentos todos servem 
para eliminar as estrias, induzir os fluidos corporais e fazer passar a energia Yang” 
íãB: #. PBBJlíSJiBtÊ? % 

íâBWPB-â-UHfc. ®B, JKKfSrife? £fÕH, 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Disseram-me que existem três Yin e 
três Yang: qual a razão?” Disse Qibo: “Isto porque as energias Yin e Yang podem 
estar em maior ou menor quantidade, e todas são diferentes em suas funções”. O 
Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado do Yangming?” Disse Qibo: 
“Quando os dois Yang, o de Taiyang e o de Shaoyang, ambos estão reluzentes, a isto 
se chama Yangming (o Yang brilhante)”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é o significado de Jueyin?” Disse Qibo: 
“Quando os dois Yin, o de Taiyin e o de Shaoyin, ambos estão diminuindo, a isto se 
chama Jueyin (o último estágio do Yin)”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Já que as energias diferem em suas quantidades, 
as doenças são diferentes em seu crescimento e declínio; alguns tratamentos devem 
ser urgentes e alguns devem ser feitos devagar, e as prescrições são diferentes quanto 
a serem pequenas ou grandes; espero que me expliques o padrão para se distinguir 
isso”. Disse Qibo: “Já que as energias perversas diferem em suas localização alta ou 
baixa, os focos são diversos quanto às distâncias, e as aparências da síndrome são 
diferentes no exterior e no interior, por isso o tratamento tem que ser leve ou pesado 
de acordo com a condição específica que faz com que o efeito do remédio atinja o 
foco de acordo com o critério. Está postulado no “Essencial”: “Quando se aplica 
uma erva medicinal imperial e duas ervas medicinais vassalas, é o método da pres¬ 
crição esporádica; quando se aplica duas ervas medicinais imperiais e quatro ervas 
medicinais vassalas, é o método de uma prescrição constante; quando se aplica duas 
ervas medicinais imperiais e seis ervas medicinais vassalas, é o método de uma 
prescrição mais constante””. 

“Quando o foco está alto, usa-se a prescrição esporádica; quando o foco está 
longe, usa-se a prescrição constante; na diaforese, não deve ser usada a prescrição 
constante; na purgação não deve ser usada a prescrição esporádica; para revigorar, 
a prescrição de tratamento da parte superior do corpo deve ser lenta, e a prescrição 
para revigorar a parte inferior deve ser drástica; a maioria dos remédios com pro¬ 
priedades urgentes terão um sabor forte, a maioria dos remédios com propriedades 
moderadas terão um gosto mais discreto. Mas em qualquer dos casos, a prescrição 
deve atingir com precisão o foco da doença. Se o foco for remoto, o gosto do remédio 
pode se perder na metade do trajeto, por isso deve-se levar em consideração o fato 
de tomar o remédio antes ou depois das refeições. Seja qual for o caso, o efeito 
clínico deve atingir o foco e a regra não deve ser violada. 

“Quando se adequar a energia para que fique moderada, se o foco for alto, não 
importa se está sendo usada a prescrição esporádica ou constante, ela deve ser 
pequena; se o foco for remoto, independente do fato de se usar uma prescrição 
esporádica ou constante, ela deve ser elevada. Uma prescrição elevada significa 
poucas ervas em grande quantidade; uma prescrição pequena, significa muitas er¬ 
vas em quantidade diminuta. Quando forem muitos os tipos de ervas medicinais, 
podem chegar a nove; quando os tipos de ervas medicinais forem poucos, estas 
podem ser somente duas. 

“Quando se aplica uma prescrição esporádica e a doença ainda permanece, 
aplica-se a prescrição constante, e a isto se chama prescrição complexa; quando se 
aplica a prescrição constante e a doença permanece, aplica-se o método inverso 
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(tratamento de concordância), tal como ao tratar uma doença fria com um remédic 
quente, acrescenta-se um remédio frio que combine como remédio assistente; ac 
tratar uma doença quente com remédio frio, acrescentar um remédio quente que 
combine com a doença quente como remédio assistente; ao tratar doenças frias e 
quentes, acrescentar remédios frios e quentes como assistentes”. 

*rB. #. 

ms.#*, mftzir. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Fiquei conhecendo as doenças prove¬ 
nientes das energias dos troncos (das seis energias do vento, calor, umidade, secura, 
fogo e frio), mas como tratar as doenças provenientes das energias dos ramos (das 
energias do três Yin e dos três Yang?)” Disse Qibo: “Quando as síndromes forem 
contrárias aos troncos, pode-se inferir que a doença provém do ramo. Para tratar, 
distinguir o que é urgente daquilo que não o é; se a doença do ramo for urgente, 
então este deve ser acompanhado e esta tratada primeiro”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual o sintoma quando as seis energias 
estiverem superabundantes?” Disse Qibo: “Isso pode-se ficar sabendo quando as 
seis energias chegam. Quando a energia fria chega em larga escala, a energia da 
secura estará superabundante em parte para lesar a energia do vento madeira, e irá 
ocorrer doença no fígado. Quando a energia do calor chegar em larga escala, a 
energia do fogo estará superabundante em parte, ferindo a energia do metal, e irá 
ocorrer uma doença do pulmão. Quando a energia do frio chegar em grandes quanti¬ 
dades, a energia da água estará superabundante em parte, lesando o fogo, e irá ocorrer 
uma doença no coração. Quando a energia da umidade chegar em larga escala, a 
energia da terra estará superabundante em parte, lesando a água fria, e irá ocorrer 
uma doença nos rins. Quando a energia do vento chegar em larga escala, a energia da 
madeira estará superabundante em parte, ferindo a energia da terra, e irá ocorrer 
uma doença no baço. Essas doenças são afetadas pela energias perversas. No caso em 
que a energia dominante do ano (energia hospedeira) seja insuficiente, então esta esta¬ 
rá em desarmonia com a energia convidada, e quando não houver lua (antes do pri¬ 
meiro quarto e depois do primeiro quarto do mês, quando a energia e o sangue huma¬ 
nos estão deficientes), a energia perversa estará mais severa. Se a energia perversa for 
contraída durante as três situações acima, a doença oferecerá perigo. Toda vez que a 
energia dominante surgir, a energia de retaliação surgirá com o seu aparecimento”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições de pulso quando 
chegam as seis energias?” Disse Qibo: “Com a chegada da energia Jueyin, a condi- 
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ção de pulso é tensa; com a chegada da energia Shaoyin, a condição de pulso é em 
colchete. Com a chegada da energia Taiyin, a condição de pulso é submersa; com a 
chegada a energia Shaoyang a condição de pulso é agigantada e flutuante; com a 
chegada da energia Yangming, a condição de pulso é breve e variável; com a chegada 
da energia Taiyang a condição de pulso é agigantada e longa. Quando a condição de 
pulso for calma na chegada, o homem estará normal. Quando o pulso estiver além 
excedendo a plenitude, na chegada, isso mostra que há doença; quando a condição 
de pulso estiver ao contrário da energia das quatro estações, isso mostra que há 
doença. Quando o pulso deixar de surgir quando da chegada da energia, isso mostra 
que há doença; quando a energia deixar de chegar quando o pulso já tiver chegado, 
isso mostra doença. Quando o pulso Yin for visto na doença Yang ou o pulso Yang 
for visto na doença Yin, o paciente correrá perigo”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “As mudanças das seis energias são diferentes 
quando se acompanham o tronco ou o ramo: qual a razão?” Disse Qibo: “Nas trocas 
das seis energias, algumas seguem o tronco e algumas o ramo; algumas não se alteram 
com o tronco nem com o ramo”. Disse o Imperador Amarelo: “Espero conhecer isso em 
detalhes.” Disse Qibo: “As alterações de Shaoyang e de Taiyin seguem o tronco (em 
Shaoyang, o fogo está no tronco e o Yang está no ramo; em Taiyin, a umidade está no 
tronco e o Yin está no ramo. Tanto Shaoyang quanto Taiyin estão tendo proprieda¬ 
des semelhantes no tronco e nos ramos, por isso as doenças causadas por ambos os 
canais mudam com o tronco); as alterações de Shaoyin e de Taiyang acompanham o 
tronco e os ramos (em Shaoyin o calor é o tronco e o Yin está nos ramos e na energia 
intermediária se acha a energia fria de Taiyang; em Taiyang, o frio está no tronco e 
Yang está nos ramos; a energia intermediária está na energia do calor de Shaoyin. 
Tanto Shaoyin quanto Taiyang são diferentes em troncos e ramos, e o tronco de um é 
a energia intermediária do outro, e além disso são diferentes em água e fogo, e diferentes 
em Yin e Yang, o tronco e os ramos não podem ser assimilados: por isso, na mudança, 
eles seguem ou o tronco ou o ramo); as alterações de Yangming e de Jueyin não seguem 
o tronco e os ramos, mas seguem a energia intermediária (em Yangming, a secura está 
no tronco e o Yang está nos ramos e a energia intermediária está na umidade da terra 
de Taiyin; em Jueyin, a madeira é o tronco e o Yin está nos ramos; a energia intermediária 
é o fogo ministerial de Shaoyang. A energia da secura se assimila à energia da umidade 
e a energia da madeira se assimila à energia do fogo, por isso, tanto Yangming quanto 
Jueyin não acompanham nem o tronco nem os ramos, mas seguem a energia inter¬ 
mediária). Quando a mudança acompanha o tronco, é porque a energia perversa pro¬ 
vém do tronco; quando a mudança acompanha o tronco e os ramos, é porque algumas 
das doenças estão adscritas ao tronco e algumas aos ramos. Quando a mudança segue 
a energia intermediária, é porque a doença é proveniente da energia intermediária”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como diagnosticar a doença quando a cc 
dição de pulso acompanha o tronco ou os ramos, mas está ao contrário da doença 
Disse Qibo: “Quando a condição de pulso é semelhante à doença, tal como quan 
são vistas no pulso as condições agigantada, flutuante e escorregadias na doen 
Yang, são pulsos concordantes, mas se a pulsação for tão fraca que dificilmer 
possa ser sentida à pressão, então não é uma doença Yang genuína e a condição « 
todos os pulsos Yang nas síndromes Yang será a mesma”. Disse o Imperador Am 
relo: que me dizes da condição de pulso quando está ao contrário da doem 

Yin?” Disse Qibo: “Quando a condição de pulso é semelhante à síndrome, mas 
pulsação sob o dedo é muito forte à pressão, então não é uma doença Yin genuína 

m, m 
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“Por esse motivo, no começo de várias doenças, algumas delas são proveniente 
da energia do tronco, algumas provêm da energia dos ramos, e algumas delas da energi 
intermediária. Algumas das doenças são curadas quando se trata da energia do tror 
co, algumas são curadas tratando-se da energia dos ramos, algumas são curada 
tratando-se a energia intermediária, outras são curadas tratando-se tanto a energia d 
tronco como a dos ramos, algumas são curadas tratando-se em contracorrente e algu 
mas sao curadas quando se trata em concordância. Os assim chamados tratamento 
em contracorrente significam tratar contra a condição da doença e, de fato, é o trata 
mento positivo; no assim chamado tratamento de concordância, parece combinar n; 
superfície, mas de fato é um tratamento negativo. Quando se sabe as razões dos tronco: 
e dos ramos, não há perigo ao tratar; quando se entendem os princípios do tratamente 
de concordância e adversidade, pode-se tratar adequadamente sem imperfeições; quan¬ 
do não se conhecem os princípios, não há meios de diagnosticar, e isso só pode pertur¬ 
bar os canais de energia. Está postulado nos “Essenciais” : “Um médico de nível inferior 
pensa ter adquirido o conhecimento de forma satisfatória, mas quando entra em conta¬ 
to com o tratamento, antes que terminem seus argumentos contra a febre, o fenômeno do 
fno começa a se manifestar. Ele não compreende que as doenças de mesma energia 
possam ser diferentes, e dificilmente pode fazer um diagnóstico claro devido à per¬ 
plexidade da mente e, por isso, ele só pode prejudicar a energia dos canais”. 

“O princípio dos troncos e ramos é conciso, mas pode ser aplicado de maneira 
extensa, e todas as alterações nas doenças podem ser entendidas através de um só 
exemplo. Quando se entende os princípios de troncos e ramos, seu tratamento rara¬ 
mente pode causar danos; ao determinar se a doença pertence ao tronco ou ao ramo 
pela observação, pode-se adequar a energia perversa para que se torne calma. Quan¬ 
do se entende claramente o princípio das energias de dominância e de retaliação 
das seis energias, pode-se estabelecer um exemplo aos médicos comuns da mesma 
maneira que se entendem as alterações no céu e na terra”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Às vezes, a mudança da energia de domi* 
nância ou da energia de retaliação chega cedo, às vezes tarde: qual a razão?” Disse 
Qibo: “Quando a energia de dominância chega, o paciente já terá contraído a doença. 
Quando a energia perversa estiver acumulada, a energia de retaliação já terá germi¬ 
nado. A energia de retaliação aproveita a oportunidade para crescer quando a enei- 
gia de dominância está chegando ao fim. Quando a energia de retaliação chega em 
sua posição, será intensificada. Nas energias de dominância, ha diferenças na exten¬ 
são de peso e leveza; nas energias de retaliação, ha diferenças de quantidade de 
grande e pequeno. Quando a energia dominante for moderada, a energia de retalia¬ 
ção também será moderada; quando a energia dominante estiver deficiente, a enei- 
gia de retaliação também será deficiente, e esta e a regra comum de alteração da 
energia do céu”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “No rompimento da energia de dominância 
ou de retaliação às vezes elas não estão em suas exatas posições sazonais, ficando 
muitas vezes para trás: qual a razão? Disse Qibo: Isto porque as alterações das 
seis energias têm modos diferentes de ficar deficientes ou superabundantes. Os 
efeitos da friagem, da quentura, do frescor e da tepidez, prosperidade e deficiência 
são instaurados no último mês de cada estação. Por isso, quando a energia Yang 
principia, ela começa tépida e fica extremamente forte no calor do verão; quando 
a energia Yin principia, começa com o frescor e se torna extremamente forte no 
frio do inverno, e os climas da primavera, verão, outono e inverno são todos dife¬ 
rentes. Está postulado nos “Essenciais”: “A calidez da primavera se desenvolve 
no calor forte do verão; o frescor do outono se desenvolve no frio do inverno". 
Quando se observa a alteração do último mês em cada estação e faz um reconhe¬ 
cimento do retorno do clima, pode vislumbrar o término da energia e conhecer o 
princípio da mesma”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Nas mudanças de tempo das quatro esta¬ 
ções, existem diferenças nos dias?” Disse Qibo: E provável que seja de trinta dias • 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição de correspondência no 
pulso?” Disse Qibo: “0 pulso com diferença de tempo é semelhante ao que tem a 
condição normal; só que para um julgamento, deve-se deduzir a diferença de tempo. 
Foi estabelecido nos “Essenciais”: “Quando a condição de pulso não estiver profunda 
no último mês da primavera; quando a condição de pulso não estiver rápida »o 
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último mês de outono; quando a condição de pulso não for tensa no último mês dc 
verão; quando a condição de pulso não for inconstante no inverno, elas são chama¬ 
das obstrução da energia sazonal. Quando profundamente em excesso, é um pulse 
doente; quando excessivamente tenso, é um pulso doente; quando excessivamente 
rápido, é um pulso doente; quando irregular em excesso, é um pulso doente; quando 
o pulso estiver desordenado e não nivelado, é um pulso doente; quando a energia 
tiver ido embora e o pulso reaparecer, é um pulso doente. Quando a energia ainda 
permanecer e o pulso já tiver sumido, é um pulso doente; quando a energia tiver 
sumido, mas o pulso ainda permanecer, é um pulso doente; quando a condição do 
pulso for contrária à da energia, é o pulso fatal”. Por isso, as energias das quatro 
estações estão mutuamente relacionadas, e cada uma conserva sua própria posição 
e cada uma tem sua responsabilidade, como a régua que marca o peso e o prato da 
balança: nenhum deles pode ser excluído. Quando as energias do Yin e do Yang 
estiverem tranquilas, elas produzem a calma que motiva a geração e a transforma¬ 
ção; quando estiverem cambiantes, irão causar a doença”. 

tf b, «íòb. w5!X£ttBíis. pfPBffi-â-ttBHjj, mmzwL, 

te, mm, \mzmm, mmxnkZJE 

ÍElfc. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado de “Sombrio e Brilhan¬ 
te”?” Disse Qibo: “Quando as energias dos dois Yin estão diminutas, a isto se chama 
“Sombrio”; quando as energias dos dois Yang estão combinadas juntas, a isto se 
chama “Brilhante”, e a coordenação de sombrio e brilhante causa a diferença do 
tempo frio e quente”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “0 que é o equinócio e o 
solstício?” Disse Qibo: “Quando chega a energia, é o solstício; quando a energia se 
divide, é o equinócio. No solstício, as energias são as mesmas; no equinócio as ener¬ 
gias diferem, e esta é a lei comum do céu e da terra”. 

*b, i, ±***rt&. n 
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Disse o Imperador Amarelo: “Eu entendi o que disseste, que as energias da 
primavera e do outono se formam primeiro, e que as energias do verão e do inverno 
se formam depois, mas desde que as seis energias estão se movendo de maneira 
recíproca, e a energia dominante do ano está mudando constantemente, como aplicar 
as terapias de revigorar e purgar?” Disse Qibo: “Ao tratar a doença causada pela 
energia que controla a energia do céu e a energia que afeta a energia da terra, já que 
as energias são controladas respectivamente de cima e de baixo, para se aplicar a 
terapia de revigoramento e purgação deve-se basear no benéfico para curar a doença, 
e o ponto fundamental é aplicar o remédio de sabor adequado. Para a doença causa¬ 
da pela energias intermediárias da esquerda e da direita, o tratamento deve ser o 
mesmo. Foi determinado nos “Essenciais”: “Quando Shaoyang estiver dominando 
o ano, aplicar primeiro o remédio de sabor doce, aplicando em seguida o remédio 
de sabor salgado; quando Yangming está dominando o ano, aplicar primeiro o remé- 
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dio de sabor picante, e depois o remédio de sabor ácido; quando Taiyang estive 
dominando o ano, aplicar primeiro o remédio de sabor salgado e depois o remédi 
de sabor amargo; quando Jueyin estiver dominando o ano, aplicar primeiro o remé 
dio de sabor ácido e então o remédio de sabor picante; quando Shaoyin estive 
dominando o ano, aplicar primeiro o remédio de sabor doce e depois o remédio d 
sabor salgado; quando Taiyin estiver dominando o ano, aplicar primeiro o remédi 
de sabor salgado e depois o remédio de sabor doce. Além disso, deve-se ajudar cor 
o remédio favorável, para auxiliar o mecanismo de geração e transformaçao. Dess 
forma os sabores podem estar de conformidade com as seis energias . 

fs. MZ.ikZ&&. Al 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. A maioria das doenças são provenienti 
das alterações do que é saudável e perverso nas seis energias do vento, do fno, c 
calor, da umidade, da secura e do fogo. Foi determinado nos textos médicos que i 
deve purgar quando a energia estiver superabundante, e deve-se revigorar quanc 
a energia estiver deficiente. Eu instruí os médicos com estes métodos, mas eles m 
conseguem obter um resultado satisfatório. Eu gostaria que esta importante teor 
fosse prontamente colocada em uso para obter o efeito relacionado, como a baque 
se relaciona com o bater do tambor, produzir um efeito imediato como o arranc 
fora do que está dilacerado e podre, e para que os médicos comuns atingissem u 
nível mais elevado de tratamento. Podes me dizer como fazê-lo? Disse Qibo: Quan< 
se observa cuidadosamente o mecanismo da doença e trata sem violar o princípio < 
harmonização das seis energias, pode-se atingir a meta . 

Disse o Imperador Amarelo: “Espero ouvir sobre o mecanismo da doença qi 
disseste”. Disse Qibo: “Todas as síndromes de tremor e tontura causadas pelo ver 
perverso pertencem ao fígado; todas as síndromes de rigidez muscular causad 
pelo vento perverso pertencem ao rim; todos os sentimentos de irritabilidade e opre 
são causados pela enfermidade da energia vital são pertencentes ao pulmão; tod 
as síndromes de edema e plenitude causadas pela umidade perversa são pertencenl 
ao baço; todos os sinais de vista borrosa e convulsão das extremidades causados p< 
calor excessivo perverso pertencem ao fogo; todas as síndromes de dor, coceii 
infecção piogênica e ulceração da pele pertencem ao coração; todas as síndromes 
extremidades frias, retenção ou incontinência de fezes e urina pertencem ao aqi 
cedor inferior; todas as síndromes de respiração ofegante, soluço e vômito pertence 
ao aquecedor superior; todas as síndromes de trismo, arrepios de frio, percuss 
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dos dentes pertencem ao fogo; todas as síndromes de doença convulsiva e rigidez no 
pescoço pertencem à umidade; todas as síndromes de contracorrente da energia 
vital pertencem ao fogo; todas as síndromes de distensão abdominal e plenitude 
pertencem ao calor; todas as síndromes de irritabilidade, inquietação, manias e modos 
ríspidos de agir pertencem ao fogo; todas as síndromes de rigidez muscular súbita 
pertencem ao vento perverso; todas as doenças que soam, como o borborigmo e um 
som como o de um tambor batendo em percussão pertencem ao calor; todos os 
males de edema, dor ao contato, susto, desassossego pertencem ao fogo; todas as 
síndromes de cãibra, rigidez muscular, turgidez do líquido excretado pertencem ao 
frio; em todos os casos, o excretar de líquidos claros e frios pertencem ao frio; todas 
as síndromes de eructação ácida, diarréia súbita com sensação urgente pertencem 
ao calor. Por isso está postulado nos “Essenciais”: “Prestai muita atenção ao meca¬ 
nismo das doenças e conheça bem as inúmeras síndromes, investigai o motivo da 
doença e das síndromes relacionadas e o mcíivo ou a doença que vem sem as 
síndromes que se espera; descobri a razão quando a energia perversa estiver 
superabundante e a razão pela qual a energia está deficiente. Verificai a energia 
dominante do movimento dos cinco elementos. Drenai a energia e o sangue para 
que fiquem calmos e circulem fluentemente, de acordo com o mecanismo da doença . 

fcfcitêifrlfti&PB* líStiEfe» líflUEiíl» âíífcãKM. fílMírá:- 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quais são as funções dos cinco sabo¬ 
res do remédio e suas ligações com o Yin e o Yang?” Disse Qibo: O remédio de 
sabores picante e doce são para dispersar, e pertencem ao Yang; os de sabores 
ácido e amargo são usados nas terapias eméticas e purgativas, e pertencem ao Yin, 
o remédio de sabor salgado também é usado na terapia emética e purgativa, e per¬ 
tence ao Yin; o remédio de sabor constante, é para adoçar e purgar e pertence ao 
Yang. Entre os seis tipos de remédios, suas funções são diferentes em coletar, dis¬ 
persar, moderar, urgir, secar, umedecer, aliviar e reforçar. Quando tratar, aplicar o 
remédio de acordo com sua função específica, dessa forma a energia pode ser ade¬ 
quada e se acalmar”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas das doenças não podem ser cura¬ 
das adequando-se a energia, então como tratá-las? Quais dos remédios são tóxicos e 
quais não? Quais devem ser usados em primeiro lugar e qual a razão? Disse Qibo. 
“Ao aplicar o remédio com ou sem toxicidade, deve-se aplicar de acordo com o caso 
para que seja eficaz à doença. A dosagem deve ser determinada de acordo com a 

condição da doença”. __ 
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Disse o Imperador Amarelo: “Fale-me, por favor, da instituição da prescrição”. 
Disse Qibo: “Quando usar um remédio de erva medicinal imperial e duas ervas 
medicinais vassalas, esta é a formação de uma pequena prescrição; quando se usa 
uma erva medicinal imperial, três ervas medicinais vassalas e cinco ervas medici¬ 
nais auxiliares, esta é a formação de uma prescrição média; quando se usa uma erva 
medicinal imperial, três ervas medicinais vassalas e nove ervas medicinais auxilia¬ 
res, esta é a formação de uma grande prescrição”. 

“Ao tratar a doença fria, aplicar o remédio de natureza quente; ao tratar a doença 
quente, aplicar o remédio de natureza fria. Quando a doença for leve, aplicar o 
remédio que é contra a condição da doença; quando a doença for severa, aplicar o 
remédio que é concordante com a condição da doençp, A energia perversa que for 
firme e substancial, enfraquecê-la; à energia perversa que Fica retida no corpo, dis¬ 
persar; para a doença causada pela fadiga, nutrir a energia saudável com remédio 
de natureza quente; para a doença causada pela estase de energia e sangue, disper¬ 
sar; para os males da secura, umedecer; para a doença que for aguda, remi-la, para 
a doença causada pela exaustão da energia e do sangue, coletar; para a doença 
consumptiva, revigorar; para a doença causada pela estagnação devida à vida fácil, 
drenar; para os males do terror, acalmar; quando a energia primordial estiver atolada, 
elevá-la; quando a energia perversa estiver em contracorrente, deprimi-la. Aplicar 
massagem, banhar, fazer com que a energia perversa vá embora, deter a explosão 
da energia perversa, usar terapias de purgar ou dispersar para deter a condição da 
doença”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado de tratamento em contra- 
corrente e tratamento de concordância?” Disse Qibo: Tratar de maneira reversa é, 
na verdade, o tratamento positivo, tal como tratar a doença fria com remédio quente 
ou tratar a doença quente com remédio frio, e é o caso em que se trata contra a 
condição da doença. Acompanhar a concordância ao tratar é na verdade o tratamento 
adverso, tal como tratar a doença fria com remédio quente e ajudar com remédio 
frio ou tratar a doença quente com remédio frio e ajudar com remédio quente; é o 
caso de assistir com remédio que acompanha a condição da doença para tratamento 
positivo, e é o tratamento em contracorrente. Quanto à quantidade de remédio para 
o tratamento positivo, deve ser determinada pela condição da doença”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a condição do tratamento adver¬ 
so?” Disse Qibo: “Ao tratar o verdadeiro frio interno e o pseudocalor externo, ao 
tratar o verdadeiro calor interno e o pseudofrio externo, quando se usa o remédio 
revigorante para retardar a pseudo-síndrome, e quando se usa o remédio para 
promover a circulação a fim de tratar o mal circulatório, pode ser usado o trata¬ 
mento em contracorrente, como para subjugar a doença principal. Deve-se deter¬ 
minar primeiro a razão da doença, para que então seja subjugada. No tratamento 
em contracorrente, a natureza fria e quente do remédio parece ser semelhante à 
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da doença, mas o efeito curador é completamente diferente, tal como tratar com 
remédio quente e assistir de forma diferente, tal como tratar com remédio quente e 
assistir com remédio frio em doença fria; o efeito curador vem principalmente do 
remédio quente. Só dessa maneira a doença prolongada pode ser vencida, o subs¬ 
tancial da doença pode ser dissipado, a energia e o sangue podem se adequar e o 
paciente pode se recuperar”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Algumas doenças são contraídas quan¬ 
do as seis energias estão harmoniosas, portanto, como tratá-las?” Disse Qibo: “Pode- 
se aplicar o tratamento em contracorrente ou o tratamento de concordância; pode-se 
aplicar o remédio principal para o tratamento em contracorrente e o remédio assis¬ 
tente para o tratamento de concordância, ou aplicar o remédio principal para o 
tratamento de concordância e o remédio assistente para o tratamento em contra¬ 
corrente para drenar as atividades funcionais da energia vital para que fique harmo¬ 
niosa, e esta é a maneira adequada de tratar”. 

«B, #. MZ+Ktotal ttíâ*. «XAi IWtôA*. »X*h 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas doenças internas e externas afe¬ 
tam umas às outras, mas como tratá-las?” Disse Qibo: Quando a doença for gerada 
no interior e, então, se desenvolve no exterior, tratar primeiro o interior; quando a 
doença for gerada do lado de fora e então passar para o interior, tratar o exterior 
primeiro; quando a doença se produzir no interior e, então, afetar o exterior e a 
doença se enfatizar do lado de fora, tratar primeiro a parte interna e, então, a parte 
externa; quando a doença for produzida no exterior e, então, afetar o interior e a 
doença se enfatizar no interior, tratar primeiro a parte interna e se a doença externa 
não tiver relação com a outra, deve ser tratada de acordo com a síndrome principal”. 

#B: #. *jj»x, rt-BX. *ffl#BX. «lâe* 
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Disse o Imperador Amarelo “Muito bem. Quando a energia do calor do fogo 
estiver em retaliação, faz com que as pessoas tenham calafrios e febre como malária, 
que às vezes irrompe todos os dias, às vezes após um intervalo de sete dias: por que 
isso?” Disse Qibo: “Isto porque a energia dominante e a energia de retaliação, estão 
às vezes repletas, às vezes vazias. Quando a energia Yin está repleta e a energia 
Yang vazia, o intervalo de surgimento será longo; quando a energia Yang está repleta 
e a energia Yin vazia, o intervalo de surgimento será curto. Esta é a condição de 
combate mútuo das energias dominante e de retaliação, e o mútuo regular de abun¬ 
dância e deficiência. Na malária, a condição é a mesma”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Foi estabelecido no tratado, que se deve tratar a 
doença fria com remédio quente, tratar a doença quente com remédio frio e o médico 
não deve anular esta regra de uma maneira geral. Mas, às vezes, a doença quente se 
toma ainda mais quente após a administração do remédio frio, e a doença fria se 
torna ainda mais fria após a administração do remédio quente; não só a doença fria 
ou a doença quente ficam remanescentes, mas novas doenças podem ser induzidas: 
como tratar isso?” Disse Qibo: “Quando a doença Ficar ainda mais quente após a 
administração do remédio frio, deve-se nutrir o Yin; quando a doença se tornar 
ainda mais fria após a administração do remédio quente, o Yang deve ser revigorado, 
e esta é a forma de buscar a energia de mesmo nome”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Qual a razão da doença ficar quente 
após a administração do remédio frio e ficar mais fria após a administração do remé¬ 
dio quente?” Disse Qibo: “Quando a energia hiperativa estiver sendo tratada isola¬ 
damente, o resultado será o contrário”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Às vezes ocorre a condição em que a energia 
hiperativa não é tratada: qual a razão?” Disse Qibo: “Que pergunta difícil me 
propusésseis. É o tipo de desconsideração para tratar o costume a um determinado 
gosto. Quando os cinco sabores entram no estômago, vão primeiro para a víscera à 
qual agrada; a gosto ácido vai primeiro para o fígado; o gosto amargo vai primeiro 
para o coração; o gosto doce vai primeiro para o baço; o gosto picante vai primeiro 
para o pulmão, e o gosto salgado vai primeiro para os rins. Quando o acúmulo é 
prolongado, promove-se a energia da víscera devida. É a regra comum da atividade 
das energias dos cinco sabores após o sabor ter penetrado no estômago, e é a razão 
em que a doença prolongada da energia visceral se torna superabundante e final¬ 
mente se torna o contrário”. 

3?h, #. ftfâBi ff*. J$E;£iIÍÊ. #±T 
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O Imperador Amarelo disse: “Muito bem. Nas prescrições médicas, há as dife¬ 
renças de ervas medicinais imperiais e de ervas medicinais vassalas: qual a razão?” 
Disse Qibo: “A principal erva medicinal para tratar a doença é a erva imperial; o 
remédio assistente que ajuda o remédio imperial é a erva vassala e o remédio que dá 
apoio ao remédio vassalo, emissário. Elas não significam os três graus superior, 
médio e inferior”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado dos três graus?” Disse 
Qibo: “O termo três graus é para mostrar se a erva é tóxica ou não”. 

&B-. #. mz+n+n n? w\zH' á&ffjwpH. jèíwk rt# 
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Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Como tratar a doença interna e a 
doença externa?” Disse Qibo: “Ao tratar para adequar as energias, deve-se distinguir 
entre o Yin e o Yang e determinar primeiro se pertence ao interno ou ao externo. 


471 



Tratar de acordo com a localização do foco da doença. Quando estiver no interior, 
tratar internamente; quando estiver do lado de fora, tratar externamente. Quando a 
doença for leve, adequá-la; quando a doença for severa, moderá-la, e quando for 
abundante, atacá-la e consumi-la. Aplicar as terapias diaforéticas e purgativas de 
acordo com a propriedade fria, quente, tépida ou fresca da energia perversa e dissipar 
de acordo com a propriedade categórica da energia perversa. Quando se observa 
cuidadosamente as regras acima, o tratamento deve ser absolutamente satisfatório, a 
energia e o sangue podem ser acalmados e o paciente pode viver por muito tempo”. 
Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem”. 


NT - Os quartos ou fases da Lua são: lua nova ou novilúnio, em que ela se acha posicionada 
entre o Sol e a Terra, nos mostrando seu lado escuro; quarto crescente; lua cheia ou plenilúnio, 
onde a Terra se encontra posicionada entre o Sol e a Lua e esta nos mostra sua face clara por 
inteiro e o quarto minguante. 

Em um mês ocorre uma lunação, que é tempo compreendido entre duas luas novas conse¬ 
cutivas, com duração aproximada de 29 dias 12 horas 44 minutos e 2,9 segundos. Considera-se 
também para cálculo, a lunação sideral com 27 dias 7 horas 15 minutos e 5 segundos. 

Tendo percebido que próximo à lua nova nasciam menos crianças, em 1956, o Dr. Eugen 
Jonas, um médico eslovaco começou a pesquisar junto com colegas ginecologistas e psiquiatras, 
sobre a provável influência do sol, da lua e dos planetas, sobre o menor ou maior número de 
nascimentos em cada fase, bem como abortos, malformações e esterilidade e chegou à comprova¬ 
ção da influência destes no organismo humano. 
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Capítulo 75 
Zhu Zhi Jiao Lun 

(0 Princípio Supremo que se Relaciona 
ao Céu, à Terra e ao Homem) 
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Quando o Imperador Amarelo se assentou no Pavilhão Iluminado, convocou 
Lei Gong e perguntou: “Tu entendes o princípio da medicina?” Disse Lei Gong: “Eu 
li os textos médicos, mas dificilmente posso explicá-los; mesmo assim eu posso explicá- 
los; dificilmente posso analisá-los com clareza; mesmo assim posso analisá-los; não 
compreendo as razões para isso ocorrer; muito embora eu possa entender as razões 
para isso, dificilmente posso praticar na clínica. Por esse motivo, com meu conheci¬ 
mento da medicina, só posso tratar as moléstias dos meus colegas, e não sou capaz 
de tratar as enfermidades dos reis e dos nobres. Espero que possais me ensinar a 
forma de perscrutar as alturas do céu, capacitando-me a compreender plenamente 
os mistérios das quatro estações, do Yin e do Yang, das estrelas, do sol e da lua, 
integrando-os à teoria e à prática médica que se pode promover e tornar assim óbvio 
às gerações vindouras. Dessa forma poderá ser atingida a mais elevada capacitação 
de medicina herdada do remoto mestre médico Shen Nong, podendo-se atingir o 
nível médico dos dois reis (Baoxi e Nuiwo)”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Estes princípios não devem ser per¬ 
didos. Eles são as interrelações e respostas mútuas entre o Yin e o Yang, superfícies 
e interiores, o de cima e o de baixo, o masculino e o feminino. A teoria e a capacitação 
médica só podem durar quando são conhecidas a astronomia acima, a geografia 
abaixo e os afazeres humanos no centro, e é a única condição pela qual as instruções 
médicas podem ser ensinadas sem que as pessoas fiquem perplexas. Na realidade 
seria bastante válido transcrever as teorias da medicina em livros passando-as para 
as gerações posteriores”. __ 
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Disse Lei Gong: “Por favor, explicita a teoria médica para mim, e eu irei lê-la 
em voz alta até que possa compreendê-la”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Já 
ouviste falar do livro “Yin Yang Zhuan”?” Disse Lei Gong: “Não, Majestade”. Disse 
o Imperador Amarelo: “Quando as três energias Yang não seguem a lei comum e se 
movem para cima e para baixo, elas se combinam para formar em parte a supera¬ 
bundância do Yin e do Yang causando as doenças”. 

Lei Gong perguntou: “Quando as energias dos três Yang chegam simultanea¬ 
mente, dificilmente podem ser detidas: por que isso?” Disse o Imperador Amarelo: 
“Com a chegada simultânea das três energias Yang, isso é rápido como a tempestade; 
quando invade a parte superior do corpo, irá causar distúrbios na cabeça; quando 
invadir a parte inferior do corpo irá causar incontinência na urina e nas fezes. A 
doença contraída não tem sintoma externo evidente, e não tem critério de definição 
para ser distinguida no interior. Como a infecção não segue a lei comum, dificilmente 
pode-se determinar se a doença pertence à parte superior ou à parte inferior”. 

Disse Lei Gong: “Quando eu trato este tipo de doença, somente alguns podem 
ser curados: dizei-me por favor a razão, para que eu possa eliminar minha perple¬ 
xidade”. Disse o Imperador Amarelo: “Quando as energias do três Yang chegam 
simultaneamente, é a condição da abundância extrema do Yang, e o acúmulo de 
causas Yang faz com que se fique aterrorizado. A instauração da doença é rápida 
como o vento, e é vigorosa como o trovão que pode até fechar os nove orifícios. Como 
a energia yang está fluindo para fora, isso causa secura na laringe e obstrução da 
garganta. Se as energias dos três yang se combinarem com o Yin, a energia Yin 
ficará rebelde e a parte superior e a inferior do corpo ficarão desequilibradas; se o 
mal ficar retido no aquecedor inferior, irá ocorrer a síndrome intestinal Bi (síndrome 
devido à disfunção do intestino grosso e do intestino delgado). Como a energia per¬ 
versa dos três Yangs se acumula afetando os canais, o paciente não conseguirá se 
levantar depois de ter-se sentado e o corpo sentir-se-á pesado quando em repouso. 
Embora as doenças acima estabelecidas pertençam aos três Yang, no entanto, por 
meio delas pode-se entender a relação que existe entre o céu e o homem, as formas 
de se distinguir o Yin e o Yang para se adequar às quatro estações e para se coordenar 
com os cinco elementos”. 

MM. at. ta, MM. 

Disse Lei Gong: “Eu não posso distinguir mesmo quando falais em bom som, 
isso para não dizer que está ininteligível. Deixai-me ficar de pé para ouvir vossa 
explanação, de maneira a que possa entender o princípio mais profundo”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Embora tenhas recebido ensinamentos de seu 
professor, como não sabes como integrá-los ao princípio supremo, então ainda existe 
algo que o deixa perplexo em relação aos ensinamentos. Agora, deixa-me ensinar a 
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essência do princípio supremo. Se as cinco vísceras do homem forem lesadas pela 
energia perversa, os músculos e os ossos serão lesados dia após dia. Se os princípios 
da medicina não fossem distinguidos nem compreendidos como o disseste, o princípio 
supremo já teria sido perdido há muito tempo. Se o pulso do rim, por exemplo, 
estiver severo, o paciente sentirá opressão no coração, o que irá se tornar ainda pior: 
à noite o paciente irá sentir o corpo repartido, sem vontade de sair e relutante em 
entrar em contato com as pessoas”. 
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Capítulo 76 
Shi Cong Rong Lun 
(Diagnosticar de Acordo com a Norma 
Estabelecida de Maneira Menos Rígida) 
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Quando o Imperador Amarelo estava sentado e descansando, convocou Lei Gong 
e disse: “Tu que leste inúmeros livros médicos e aprendeste muitas práticas, deve 
ter aprendido os princípios médicos de maneira cuidadosa e ser capaz de dar a 
razão das doenças por analogia. Agora, fala-me de teu entendimento a respeito do 
estudo. Como os cinco órgãos sólidos, os seis órgãos ocos, vesícula biliar, estômago, 
intestino grosso e intestino delgado, baço, útero, bexiga, cérebro e coluna espinal, 
muco nasal e saliva, choro, sofrimento e funcionamento dos fluidos corporais são 
todos indispensáveis à existência do homem, e é fácil se enganar no tratamento, tu 
deves entender os princípios médicos por antecipação, para que o tratamento não 
tenha a menor chance de erro, e que não sejas acusado por isso”. 

Disse Lei Gong: “Eu li inúmeros assuntos no primeiro e no último volumes do 
livro “Sobre os Canais”, mas ainda não posso dizer a razão da doença por analogia, 
por isso, ao tratar, não posso obter um efeito curador completo. Como podeis dizer 
que eu tenha entendido de maneira acurada?” 
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Disse o Imperador Amarelo: “Então, podes me dizer o que tenhas entendido do 
primeiro e do último volumes de “Sobre os Canais”, tal como a doença que pertence 
às afecções das cinco vísceras, da desarmonia das seis entranhas, do caso que é 
perdido para a acupuntura, do emprego adequado do tóxico, e dos gostos das 
decocções. Deves relatá-los em detalhes para que eu os possa explicar em detalhes. 
Agora, fazei um levantamento daquilo que não foi compreendido”. 

Disse Lei Gong: “Todas, a astenia do fígado, a astenia dos rins e a astenia do 
baço causam peso no corpo, inquietação, e depressão mental. Eu as tratei com tóxicos, 
acupuntura, agulhas de pedra e decocções; alguns dos tratamentos foram eficazes, 
mas alguns não o foram: explicai-me por favor a razão”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Tu estás avançado em anos, mas por que as teorias 
médicas de que tenhas conhecimento são tão superficiais? 

“Pode ser que eu tenha feito uma pergunta inadequada. A pergunta que eu fiz 
pertence à mais profunda teoria médica, e por que me perguntais através de pala¬ 
vras como astenia do figado, do rim e do baço no primeiro e no último volumes de 
“Sobre os Canais”? 

“Quando a condição do pulso do baço é vazia e flutuante como o pulso do pul¬ 
mão, quando o pulso do rim é fraco e flutuante como o pulso do baço e quando o 
pulso do fígado é rápido e escondido como o pulso do rim, eles freqüentemente são 
confundidos pelos médicos comuns. Mas se um deles aplicar a mente e diagnosticar 
sem preocupações, poderá distingui-los um por um. 

“As vísceras do baço, fígado e rim estão todas debaixo do diafragma, e suas 
posições estão muito próximas uma da outra; podem ser distinguidas até mesmo por 
uma criança: por que então me perguntas?” 
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Disse Lei Gong: “Eis aqui um paciente que está com dor de cabeça, convulsão 
nos musculos e tendões, peso nas juntas ósseas, é tímido, tem respiração curta, 
distensão abdominal, se assusta com frequência, custa a dormir: a qual víscera a 
doença pertence? Sua condição de pulso é tensa quando se segura este, e dura como 
pedra quando este é pressionado, e eu desconheço a razão. Agora eu pergunto nova¬ 
mente as condições das três vísceras acima, porque quero conhecer a analogia”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando se faz a analogia, deve-se diagnosticar de 
maneira menos rígida. De uma maneira geral, as pessoas idosas têm o hábito de 
comidas deliciosas, e suas doenças devem ser procuradas nas seis entranhas; quanto 
aos jovens, freqüentemente estão esgotados pelo trabalho físico, suas doenças de¬ 
vem ser procuradas nos canais; para aqueles que estão começando a vida, há indul¬ 
gência na atividade sexual, por isso suas doenças devem ser buscadas nas cinco 
vísceras. Agora você só determina o pulso das três vísceras, e negligencia sua fonte, 
por isso estás errado. 0 mal acumulado dos oito ventos, pode formar calor e consu¬ 
mir as cinco vísceras. Além disso, a variação da energia perversa pode ser passada 
de um para o outro de maneira regular. A condição de pulso flutuante e tenso que 
mencionaste, mostra a insuficiência da energia dos rins; o pulso fica duro como 
pedra em vez de ser escondido; quando pressionado com força, mostra que a ener¬ 
gia dos rins está estagnada na parte interna sem se mover; nesse caso, o Yin turvo 
na° irá descer, o fluido corporal não irá se espalhar a fim de dissipar a energia física 
e vital, e a contracorrente da energia dos rins causa tosse e inquietação. Por esse 
motivo, a doença deve estar nos rins. Se você detectar que a doença está nas três 
vísceras do fígado, do baço e dos rins, isto não tem registro nos clássicos médicos”. 
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Disse Lei Gong: “Eis aqui um paciente com as extremidades separadas e fracas, 
respiração rápida, tosse e hematoquezia. Eu diagnostiquei, e embora a doença tivesse 
sido causada por uma lesão pulmonar, mas sua condição de pulso fosse flutuante, 
agigantada e vazia, então eu me atrevi a não tratá-lo. Um médico de nível inferior o 
tratou com agulha de pedra, e o sangramento foi abundante. Ma após o sangramento 
o paciente se sentiu relaxado no corpo todo. Qual é a doença?” Disse o Imperador 
Amarelo: “Embora tenhas conhecido e curado inúmeras doenças, estás errado ao 
observar esta. Ocasionalmente o médio de baixo nível pode curar uma doença, as¬ 
sim como uma ave aquática às vezes pode voar pelos céus. 

“0 médico superior cumpre a ordem estabelecida, raciocina sobre a doença 
por analogia, analisa-a ponderando e tratando de acordo com a situação cambiante. 
Quando inspeciona a parte superior do corpo, a parte inferior também pode ser 
conhecida, e ele não precisa se ater rigidamente à condição dos canais. 

“Quando a condição do pulso do paciente é flutuante, agigantada e vazia, isso 
mostra que a energia do baço está penetrando no estômago, e que os fluidos corpo¬ 
rais só se juntam ao Yang. 

“Quando o segundo fogo (do estômago) for incapaz de controlar a terceira água 
(o terceiro Yin ou o baço), a condição do corpo estará desordenada. 

“As extremidades separadas e fracas mostram a incapacidade de espalhar a es¬ 
sência do baço; a respiração acelerada e a tosse mostram a combinação da energia da 
água com o canal Yangming; a hematoquezia mostra o afundamento do canal que obstrui 
a circulação sanguínea fazendo com que o sangue transborde para fora. Se tu pensares 
que isso se deve a uma lesão do pulmão, é um erro de julgamento. A razão pela qual tu 
não podes pensar por analogia é porque não tens uma clara compreensão a respeito. 

“Se a doença for causada por uma lesão do pulmão, a energia do baço não será 
mantida, a energia do estômago não será límpida, a energia do pulmão será danificada 
e deteriorada e a energia refinada não será capaz de se espalhar pelos canais. Como 
as energias refinadas das cinco vísceras estão vazando, irão ocorrer os males da 
hemorragia e da hematêmese. 

“Existe uma grande diferença entre a doença da lesão pulmonar, e a da lesão 
esplénica. São diferentes como o céu e a terra, e como o branco e o negro. 

“Tua falha no diagnóstico também é falha minha; eu pensei que tu já tivesses 
entendido bem, e não fiz com que tu te lembrasses da ordem estabelecida da analo¬ 
gia e do diagnóstico de uma forma mais amena, que são, sem dúvida, a teoria brilhais 
e a quintessência no diagnóstico”. 
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Capítulo 77 
Shu Wu Guo Lun 

(As Cinco Falhas no Diagnóstico e no Tratamento) 
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Disse o Imperador Amarelo: “Ai de mim! Quão profunda e de longo alcance é a 
medicina. É como perscrutar um abismo e dar de frente com as nuvens flutuantes 
ao estudá-las. Pode-se esquadrinhar o abismo, mas dificilmente se pode chegar à 
essência da nuvem flutuante. A técnica médica do sábio é o modelo das massas, e 
quando ele tiver estudado e tiver alcançado o conhecimento da medicina, isto terá se 
baseado numa determinada ordem estabelecida. É só seguir a rotina e a ordem 
estabelecida, e tratar a doença de acordo com o princípio médico; assim se pode 
beneficiar o paciente. Tu conheces as cinco falhas que fòram estipuladas no diag¬ 
nóstico e no tratamento?” 

Lei Gong ficou de pé e disse: “Eu sou jovem, de parca inteligência e confuso e 
não ouvi falar nas cinco falhas no diagnóstico e no tratamento. Só posso estabelecer 
a analogia de acordo com a aparência e com o nome da doença, comparando vaga¬ 
mente com o texto dos clássicos médicos. Não posso respondê-lo com o coração . 
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Disse o Imperador Amarelo: “Ao tratar, deve-se perguntar sobre as condições 
da vida diária do paciente. Se o paciente foi nobre no passado e agora é humilde, 
embora não tenha sido atacado pela energia perversa, tem porém uma doença que 
provém do interior, e que é chamada “esgotamento da nutrição . Se o paciente foi 
rico no passado e agora está pobre, isso causa a doença chamada “depleção da 
essência”. Ambas as enfermidades se devem à depressão do espírito e ao gradativo 
acúmulo de energia estagnada e de sangue. Freqüentemente o médico fica perplexo 
e não pode se certificar de que doença se trata ao diagnosticar, já que a doença não 
está nas vísceras, e o corpo parece não ter nada de diferente. Mas o paciente vai se 
tornando mais magro a cada dia, sua energia se debilita e sua essência se consome 
dia após dia. Quando a condição da doença se torna severa, o paciente estará exausto, 
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“Ao diagnosticar, deve-se conhecer o processo por inteiro do desenvolvimento 
da doença, e ser capaz de conhecer sem fim inspecionando o começo. Para a palpação 
e as perguntas, deve-se observar as diferenças entre o homem e a mulher. 

“Todos os fatores de separação entre as pessoas que se amam, na vida e na 
morte, depressão nos sentimentos, sofrimento, terror, alegria e raiva podem esva¬ 
ziar as cinco vísceras, causando a elas a incapacidade de manter a energia e o 
sangue. Se o médico não conhecer essas coisas, como pode saber o que fazer para 
tratar? 

“Como num homem seriamente ferido, a nutrição de seus músculos está prati¬ 
camente esgotada; embora seu corpo possa ainda se mover, seu fluido corporal não 
mais pode ser gerado. Por isso, seu físico está arruinado e sua energia e seu sangue 
que estão estagnados no interior não podem mais nutrir o corpo todo através da 
circulação como antes. Desde que a velha lesão não tenha sido recuperada, a ener¬ 
gia e o sangue ficam retidos no interior, e finalmente se juntam aos canais Yang; eles 
viram pus e sangue estagnado, causando a instauração alternada de frio e de calor 
no homem. O médico de baixo nível trata a isso com o método comum como se não 
soubesse que a síndrome do frio ou do calor são causadas pelo pus e pelo sangue 
estagnado; ele pica os canais Yin e Yang cada vez mais, gerando o esgotamento da 
energia dos canais. Quando a energia dos canais do paciente é dissipada, ocorre a 
convulsão das extremidades, e o paciente pode morrer logo. Quando um médico não 
pode distinguir a doença, não pode cuidar da razão da doença, mas só pode determi¬ 
nar a data da morte do paciente, também é um médico de baixo nível. Esta é a 
quinta falha do diagnóstico e do tratamento. 
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“As cinco falhas acima mencionadas são devidas à incapacidade do médico em 
compreender a habilidade clínica que aprendeu, nem sabe das condições nobres ou 
humildes, ricas ou pobres, e felizes ou miseráveis do paciente. 

“Por essa razão, para um médico culto, antes de diagnosticar e tratar, ele deve 
conhecer a relação entre Yin e Yang, céu e terra, as quatro estações, canais e 
colaterais, os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos, a mulher (os seis Yin) e o 
homem (os seis Yang), as condições de pulso das superfícies e do interior, as princi¬ 
pais doenças que podem ser curadas pela acupuntura, moxibustão, agulhas de pe¬ 
dra e tóxicos. Ele deve ter a aptidão para fazer analogia entre as mudanças dos 
assuntos humanos para que possa lidar com a rotina do diagnóstico e do tratamento. 
Os pacientes se diferenciam em nobres e humildes, ricos e pobres, de físicos fortes 
e fracos; e que tenham ou não estrias na pele. Deve-se analisar o caráter atrevido ou 
tímido do paciente e inspecionar ao qual pertence a enfermidade, como para saber 
a razão da doença. Deve referir-se depois aos oito termos solares do ano (os quatro 
equinócios e os quatro solstícios) e as condições das nove subdivisões do pulso. 
Dessa forma, o tratamento pode certamente ser correto. 


481 



m, mntt 

.*, difira. 2 K«jr. h*^cjií. #****» *«*#. j?&m 

fl. <±£h <T«». ««KW. *££+. ffeWEjí;, HTW1M?. 

“Quanto à forma de tratar, deve-se buscar os motivos da alteração de energia do 
perverso e do saudável, através das operações internas das energias Rong e Wei. Se 
a razão não puder ser encontrada, deve ser procurada a partir da relação entre as 
superfícies e o interior. 

“Ao tratar, o picar profundo deve estar de acordo com a maior ou menor ener¬ 
gia e sangue do paciente, e não se deve picar contra as regras. Se o médico puder se 
adequar à regra, não poderá cometer erros médicos durante a vida inteira. 

“Se o médico não conhecer a regra da acupuntura, mas picar o ponto de maneira 
grosseira, irá fazer com que as cinco vísceras retenham calor e que as seis entra¬ 
nham tenham carbúnculos e infecção piogênica. Quando se deixa de tratar correta¬ 
mente a doença, a isto se chama “desvio da rotina”; quando alguém se alia à rotina 
e trata com cuidado, é de conformidade com os clássicos médicos. 

“Os livros do “Clássico Superior” e do “Clássico Inferior” discutem os princípios 
do Yin, do Yang, das doenças extraordinárias e comuns. As doenças das cinco vísceras 
se manifestam através da compleição. Quando se inspeciona deve-se ser astuto e 
penetrante. Quando o médico puder entender o princípio e o fim da doença pela 
inspeção, seu tratamento será invencível ’. 
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Capítulo 78 
Zheng Si Shi Lun 

(As Quatro Razões da Falha do Tratamento) 
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O Imperador Amarelo estava sentado no Pavilhão Brilhante e Lei Gong estava 
fazendo companhia. O Imperador Amarelo perguntou: Faz tempo que tu vens lendo 
livros médicos e estudando medicina há muito tempo; podes me dar tua opinião 
sobre as razões de sucesso e falha no tratamento, e qual doença pode ser curada e 
qual não pode?” Lei Gong respondeu: “Quando estava recebendo instrução médica, 
eu só ouvia dizer que o tratamento pode obter um efeito curador completo, mas na 
prática, eu tenho falhado com frequência: espero saber a razão”. 
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O Imperador Amarelo disse: “É porque tu ainda és jovem, e só sua inteligência 
não basta, ou porque tens em mente teorias mistas e não podes te concentrar em 
aprender. Existem doze canais e trezentos e sessenta e cinco colaterais no corpo 
humano; eles são conhecidos de todos e são seguidos e aplicados pelos médicos no 
tratamento. A falha em se obter um efeito curativo completo se deve à incapacidade 
de concentração da mente, falha em qualquer que seja a análise mental e incapaci¬ 
dade de conhecer as condições dos canais pela inspeção da compleição. Por isso, 
com frequência ocorrem perplexidade e problemas. 

“Quando não se entende o princípio do Yin e do Yang e a propriedade agradá¬ 
vel e adversa da doença, essa é a primeira razão de falha no tratamento. 

J§íttrãZ-^tà. 

“Quando uma pessoa abandona seu aprendizado médico pela metade e trata a 
doença de uma outra forma, exagera seu tratamento como sendo a verdade absoluta, 
ou para plagiar os resultados dos predecessores, como sua própria capacidade de 
mudar o nome, aplica a agulha indiscriminadamente, como resultado, trará proble¬ 
mas para si mesmo. Esta é a segunda razão da falha no tratamento. 

j§ijJilá;» ékfâZ— 

“Quando não se sabe da situação de pobreza ou riqueza, da situação nobre ou 
humilde do paciente, não se conhece a espessura da terra no local em que o paciente 
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vive, não se conhece sua situação de frio ou calor do corpo, não se sabe que alimento 
ou bebida o paciente ingere, e se é incapaz de distinguir o caráter arrojado ou tímido 
do paciente, nem se pode analisar a doença por analogia, isso só pode confundir os 
pensamentos sem que se tenha uma idéia clara no tocante à doença. Esta é a terceira 
razão de falha no tratamento. 

W"to, 

i«t», tium. JfcifcfcKfctfc. 

“Quando se deixa de perguntar a época de instauração da doença, sem saber se 
esta é devida à estimulação do espírito, desregramento da vida diária ou ao envene¬ 
namento, e se apalpa o pulso do paciente de uma maneira qualquer sem conhecer o 
motivo da enfermidade, como se pode diagnosticar de forma acurada? Aí, o medico 
só poderá falar a esmo, inventar o nome da doença, e fmalmente projetar a si mesmo 
na dúvida devido à falta de cuidado. Esta é a quarta -azão pela falha no tratamento. 
ÃWlftÀálü#. lITIill. C Wfll. 
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“Conseqüentemente, alguns médicos de baixo nível exageram no modo de falar, 
como um cavalo que galopa a uma distância de mü milhas, mas na verdade, ele nem 
mesmo entende a palpação do pulsos Cun e Chi; como pode ele saber da astronomia 
acima, da geografia abaixo e das tarefas humanas no centro, que estejam relaciona¬ 
das ao tratamento? Os princípios do Yin e do Yang, as condições de concordâncias 
e adversidade da doença, das vísceras e dos canais só podem ser dominadas através 
do estar à vontade, da calma e da lentidão. 

“Se alguém só sabe como inspecionar o pulso Cun Kou, mas não sabe comc 
integrá-lo com as cinco vísceras, não será capaz de conhecer o motivo da doença, 
Quando ocorre um acidente médico, ele primeiro se queixa de que não aprendeu c 
suficiente, e depois então se queixa da falta de ensinamentos de seu professor. Poi 
isso, se pratica a medicina, mas não sabe tratar os pacientes de acordo com os 
princípios médicos, só pode flanar pelo mercado e tratar as doenças de maneire 
bruta. Quando, por um acaso, o paciente é curado, ele se gaba de sua habilidade. 

“Ai de mim! Quão sutil e profundo é o princípio da medicina, e quem pode 
entender as razões? A teoria da medicina pode ser comparada de maneira favorave, 
com o céu e a terra, e se iguala ao mar profundo. Se não se compreender a importân 
cia dos princípios médicos, fica-se confuso, mesmo que amparado por alguém que 
os entenda”. 
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Capítulo 79 
Yin Yang Lei Lun 

(Sobre os Três Canais Yin e os Três Canais Yang) 

iffij&Afi, iEAM;£*C» üõ(5Jff^Si £ 
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No dia do Princípio da Primavera, o Imperador Amarelo se sentou à vontade 
junto à janela e observou o cenário das oito direções, de onde provêm os oito ventos. 
Ele perguntou a Lei Gong: “De acordo com a análise da teoria dos canais Yin e 
Yang, e segundo a Lei das cinco vísceras que dominam as estações, qual das vísceras 
tu achas que seja a mais importante?” Lei Gong respondeu: “A estação da primavera 
pertence a Jia e Yi no décimo ciclo, vem da madeira e tem cor verde, e é o fígado, 
que está dentre as cinco vísceras. O fígado está sadio durante o período de setenta e 
dois dias da primavera, e é neste período que ele engendra seu declínio. Por isso, eu 
acho o fígado a mais importante dentre as cinco vísceras”. 

Disse o Imperador Amarelo: “Tu deves recapitular as matérias que aprendeste 
no capítulo de analogia e análise do Yin e do Yang de maneira tranqüila no “Clássico 
do Superior e do Inferior”. Aquela que pensas ser a mais importante é, na verdade, 
a menos importante delas”. 

. JJCftífe. if Bi HPBjfc&EÜ&íÉi. H 
PB ‘HW'. Hü, 

ff&B: 

Lei Gong jejuou por sete dias consecutivos e sentou-se ao lado do Imperador 
Amarelo numa manhã bem cedo. O Imperador Amarelo disse a ele: “Quanto aos 
canais Yin e Yang no homem, o terceiro Yang (o Canal Taiyang do Pé) percorre o 
sentido longitudinal, corre nas costas e atinge o topo da cabeça no sentido vertical e 
controla a energia Yang do corpo humano. O segundo Yang (o Canal Yangming) 
corre no sentido longitudinal, o qual se espalha pela face e acima na cabeça, cobrindo 
o peito e o abdômen no sentido horizontal. 0 primeiro Yang (o Canal Shaoyang) é o 
canal da travessia; começa no conto externo do olho, passa pela fossa supraclavicular 
e pela parte lateral do corpo, situando-se entre os Canais Taiyang e Yangming. Pode-se 
determinar o começo e o fim da energia visceral, inspecionando a chegada e a parti¬ 
da da circulação dos vários canais Yang. 0 terceiro Yin (Canal Taiyin), que controla o 
pulmão, o cabelo e a pele, constitui a superfície dos canais Yin. 0 segundo Yin (o 
Canal Shaoyin) que se aprofunda cada vez mais, controla no interior os rins e os 
ossos. 0 primeiro Yin (o Canal Jueyin) é o último estágio do Yin, que antecede o 
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princípio do Yang, como a demarcação da lua negra no último dia do mês lunar e : 
lua nova do primeiro dia do mês lunar. O crescimento e declínio de um ao outro 
está de acordo com a condição da circulação dos canais e das operações do Yin e di 
Yang no corpo humano”. Disse Lei Gong: “Não creio que tenha entendido o qu< 
quereis dizer”. 

#B: JÜnSHPB#. HPB». 4 
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Disse o Imperador Amarelo: “O assim chamado terceiro Yang indica o Cana 
Taiyang do corpo, seu pulso aparece em Cunkou (localizado ao longo da artérii 
radial proximal ao pulso da mão) do Canal Taiyin da Mao. A condição do pulso devi 
ser plena e agigantada. Se for tensa, flutuante e não se aprofundar no Taiyin da Mão 
é o pulso patológico. Nesse momento, deve-se observar a condição saudável ou d< 
debilidade da energia e do sangue do paciente, e saber a doença de cor, inferind* 
pela teoria do Yin e do Yang. 0 assim chamado segundo Yang indica o Canal Yangmin, 
que surge no pulso Cunkou do Canal Taiyin da Mão, o pulmão. A condição do pulsi 
deve ser flutuante, agigantada e breve. Se estiver tensa, profunda e urgente sen 
agitação no Cunkou do Taiyin da Mão, mostra que a energia primordial do pacient 
está declinando. Se esta condição de pulso surgir quando o paciente tem febre, 
energia primordial do paciente será consumida pelo calor e causará a morte d 
mesmo. O pulso do primeiro yang (o Canal Shaoyang) surge no Cunkou do Taiyin d 
Mão e se conecta acima com o pulso Renyin (localizado nas artérias laterais cervicai 
da cartilagem tiróide). Deve ser ligeiramente tenso e harmonioso. Se for tenso, ma 
suspenso e contínuo, é o pulso patológico da energia Shaoyang da madeira. Se 
energia da madeira estiver extremamente ascendente e a condição do pulso extre 
mamente tensa sem qualquer sintoma de relaxamento, é chamado “o pulso Yin ser 
Yang” que mostra a doença fatal do paciente. 

HH#, C U M" “$”< $ 
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“O pulso do terceiro Yin (Baço) surge no Cunkou do Canal Taiyin da Mão, d 
pulmão e domina os seis canais. Conecta-se acima com o pulso do coração e sua cor 
dição de pulsação é de um agitado profundo sem flutuar. O segundo Yin é o Cana 
Shaoyin que se conecta com o pulmão. Sua energia se dirige à vesícula biliar e s 
conecta com o estômago e o baço do lado de fora. Quando a energia do primeiro Yi: 
surge unicamente no Cunkou do Canal Taiyin, mostra que a energia do canal fc 
esgotada, fazendo com que se torne flutuante e deixe de se agitar, e sua condição d 
pulso é em anzol e escorregadia. As seis condições de pulso acima expostas poder 
parecer mudar do Yin para o Yang de maneira abrupta, mas estão todas relacionada 
e todas aparecem em Cunkou. Elas se conectam com as cinco vísceras do lado d 
dentro e estão de acordo com as mudanças do Yin e do Yang. A chegada da energi 
dos seis canais em Cunkou, às vezes é adiantada e às vezes retardada; a energia qu 
chega cedo é a energia hospedeira e a que aparece tarde é a energia convidada”. 
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Disse Lei Gong: “Agora entendo o que quereis dizer. 0 conhecimento dos ca¬ 
nais que dissestes antes, e o princípio de repouso que eu li nos livros, são semelhantes 
à forma que antes dissestes, de tratar de uma maneira mais maleável, mas não 
entendo o significado do Yin e do Yang e do masculino e feminino”. Disse o Imperador 
Amarelo: “0 terceiro Yang é equivalente ao honorável pai, o segundo Yang é equi¬ 
valente à guarda externa, e o primeiro Yang é equivalente à estaca da moenda; o 
terceiro Yin é equivalente à mãe, que é boa na alimentação, o segundo Yin é equiva¬ 
lente à mulher que vigia no interior, e o primeiro Yin é equivalente ao mensageiro 
que comunica o Yin ao Yang. 

-r-R. *Mi-R. « C "Mc" 1»*. H 
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“0 segundo Yang é o Canal Yangming do estômago, terra; o primeiro Yin é o 
Canal Jueyin do fígado madeira; quando o fígado ataca o estômago de maneira per¬ 
versa, causa a doença do yangming. Como o segundo Yang de Yangming não pode 
dominar o primeiro Yin da madeira, o pulso yangming é leve e perturbador, e o 
estômago falhará em nutrir os nove orifícios, que ficarão obstruídos. 

“Quando a energia do terceiro Yang, bexiga, Taiyang do Pé e o primeiro Yin de 
Jueyin do fígado causarem a doença alternadamente, o fígado não vai poder suplantar 
a bexiga. Isso porque o fígado madeira produz o fogo e a bexiga a água fria, que é 
exatamente o que domina o fogo. Por isso, o Canal Taiyang é o dominante. A incapa¬ 
cidade da energia Jueyin do fígado em controlar a energia Taiyang da água fria, faz 
com que essa energia fria se torne em parte superabundante, o que vai confundir as 
cinco vísceras no interior e causar inquietação e terror no exterior do corpo. 

“Quando o segundo Yin da energia Shaoyin do coração e o segundo Yang da 
energia Yangming do estômago causarem a doença, o coração flameja para lesar o 
pulmão, e a doença se aloja no pulmão. 0 fogo superabundante subjuga em contrapartida 
os rins, causando a condição de afundamento do pulso Shaoyin. Acima, a energia 
perversa do coração e abaixo, a energia perversa do estômago, dominam o pulmão 
pelo lado de fora e ferem o baço pelo lado de dentro. Como o baço controla as quatro 
extremidades, a falha do baço em espalhar a energia, causa dano às quatro extremidades. 

“Quando o segundo Yin do fogo do coração de Shaoyang e o segundo yang do 
estômago terra de Yangming causarem a doença, o rim será atacado, causando a 
deficiência no rim água. Quando a secura for excessiva, causará uma doença mental 
ao paciente, com blasfêmias audaciosas às pessoas, e manias. 

“Quando o segundo Yin do rim Shaoyin do Pé e o primeiro Yang do triplo 
aquecedor de Shaoyang da Mão causarem a doença, os rins irão adoecer. 0 Yin do 
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rim ascende para atingir o pericárdio e desce para controlar o baixo abdômen £ 
bexiga, que está embaixo, causando cólica no canal do coração, e as quatro extren 
dades do paciente terão a sensação de serem fustigadas. 

“Quando o primeiro Yin do Jueyin do fígado e o primeiro Yang do Shaoyang i 
vesícula biliar estiverem extremamente enfraquecidos e esgotados aqui e ali, isto 
deve à ascensão da energia de Jueyin para atacar o coração. Como o vento madei 
é móvel, ele sobe e desce sem uma direção definida. 0 paciente terá os sintomas < 
relutância em comer e beber, incontinência de fezes e urina e garganta seca. 
doença estará no baço. 

“Quando o segundo yang do yangming do estômago, e o terceiro Yin do pulmi 
de Taiyin da Mão e o Yin supremo do baço causarem a doença, incluindo a enferir 
dade do próprio Yin supremo do baço, a energia Yin não estará apta a exceder 
yang, e a energia Yang não será capaz de controlar o Yin. Se tanto a energia Yi 
quanto a energia Yang estiverem esgotadas, o Yang flutuante de fora irá causi 
massas abdominais devido à estase de sangue no exterior, e o Yin aprofundado ii 
causar dor e erosão no interior. Se tanto a energia Yin quanto a energia Yang estivi 
rem superabundantes, irão se voltar para dentro, causando no homem enfermidad 
no pênis e na mulher, doenças na vagina. Ao diagnosticar, deve-se inspecionar cuid; 
dosamente o pulso, unindo-se ao princípio óbvio do céu acima, coordenando-se coi 
o princípio profundo da terra abaixo. Dessa forma, pode-se antecipar a data d 
sobrevida ou morte do paciente, mas deve-se contá-la a partir do princípio do ano’ 
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Disse Lei Gong: “Algumas doenças podem causar a morte do paciente nun 
tempo muito curto: por que isso?” 0 Imperador Amarelo não respondeu. Quandi 
Lei Gong perguntou novamente, o Imperador Amarelo disse: “Estava determinadi 
nos antigos livros médicos”. Lei Gong perguntou: “Quais os assuntos concernentes j 
doença que causa morte em curto espaço de tempo, nos antigos livros médicos?’ 
Disse o Imperador Amarelo: “A energia Yin é próspera nos três meses da estação d< 
inverno. Se a doença contraída tiver propriedades Yang, mostra que a energia Yii 
do paciente está bastante insuficiente. A doença irá piorar no primeiro mês da pri 
mavera, quando a energia yang se tornar próspera. Se o sintoma de morte for viste 
na condição do pulso, o paciente irá morrer perto do final da primavera e antes dc 
começo do verão, quando a energia Yang estiver mais próspera e quando a energia 
Yin estiver fenecendo. 

“Para a doença dos três meses de inverno, se o sintoma de morte for visto na 
condição do pulso, o paciente irá morrer na primavera. 

“No inverno, quando as gramas e as folhas do chorão estão mortas, se tanto os 
pulsos Yin quanto os pulsos Yang estiverem esgotados, o paciente irá morrer no 
primeiro mês lunar. 
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“A doença dos três meses de primavera é chamada doença que mata pelo Yang. 
Se tanto o Yin quanto o Yang estiverem esgotados, o paciente morrerá no momento 
em que as gramas estiverem secas. 

“A energia Yang está próspera nos três meses de verão. Se nesse período for 
contraída a doença do Yin extremo (Baço), isso mostra que a energia Yin do paciente 
está extremamente fraca, e ele morrerá dentro de dez dias. Se o pulso Yin surgir na 
posição Yang ou o pulso Yang surgir na posição Yin, isso mostra que a energia do 
baço não está ainda completamente esgotada, e então o paciente morrerá quando as 
águas estiverem começando a congelar, no princípio do inverno. 

“Para a doença dos três meses de outono, se houver melhora nos três Canais 
Yin, o paciente poderá se recuperar mesmo que não tenha sido tratado. Se as ener¬ 
gia Yin e Yang causarem doença de maneira alternada, deverá haver a condição de 
abundância parcial ou de declínio parcial no Yin e no Yang; se a energia Yang 
estiver superabundante, o paciente não será capaz de se sentar após ter ficado de 
pé; se a energia Yin estiver superabundante, o paciente não será capaz de ficar de 
pé após ter sentado. Se todos os três yang chegarem sem o Yin, isso mostra que a 
energia Yang está hiperativa e que a energia Yin está exausta. A exaustão da energia 
Yin é uma doença fatal, e o paciente morrerá quando as águas congelarem e ficarem 
duras como pedra. Quando todos os três Yin chegarem sem o Yang, isso também é 
uma doença fatal, e o paciente irá morrer na estação chuvosa do verão”. 
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Capítulo 80 
Fang Sheng Shuai Lun 

(Sobre a Abundância e Debilidade das Energias Yin e Yang) 

P0ÍA.&» d?). 
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Lei Gong perguntou: “Quanto à abundância e debilidade das energias, qual 
adversa e qual é a concordante?” Disse o Imperador Amarelo: “A energia Yang s 
move da esquerda para a direita, a energia Yin se move da direita para a esquerdi 
a energia dos idosos se move de baixo para cima, e a energia dos jovens se move d 
cima para baixo. Por isso, quando a energia Yang retorna na primavera e no verãi 
está em concordância e gera a sobrevivência; quando a energia Yang retorna r 
outono e no inverno, é adversa e causa morte. E vice-versa, quando a energia Yi 
retorna no outono e no inverno, é concordante e gera a vida; quando a energia Yi 
retoma na primavera e no verão, é adversa e causa morte. Por essa razão, não ve 
ao caso se a energia é próspera ou debilitante, a síndrome Jueyin (frio nas extrem 
dades) irá ocorrer sempre que a energia for adversa”. 

IBJE3: &B: -±*T. *JR3iJÍ*. 

Lei Gong perguntou: “Pode o homem contrair a síndrome Jue quando sua ene 
gia estiver excedente?” Disse o Imperador Amarelo: “Se a energia Yang ascenda 
continuamente sem nunca descer, irá causar frio abaixo dos joelhos até os pés. 
essa enfermidade ocorrer a um jovem no outono ou no inverno, ele ira morrer, . 
ocorrer a um idoso no outono ou no inverno, ele ira sobreviver. Quando a energ 
Yang ascende sem descer, vai causar dor de cabeça e enfermidades na região c 
cabeça. Quando se toma a síndrome Jue por uma doença Yang, o calor Yang m 
pode ser encontrado; quando se toma por uma doença Yin, não se pode distinguii 
energia fria do Yin. É uma síndrome que se parece com o Yang e se parece com 
Yin. Além disso, parece que as vísceras são algo remoto e não existem síndrom 
evidentes que se manifestem para uma verificação. Parece que o paciente está nu 
lugar selvagem ou que esconde a si próprio numa sala vazia onde dificilmente po< 
ver claramente as coisas mesmo que concentre a mente. 

HP0Í6. HBU*. AXíSrl. 

“Por isso, quando a energia de uma pessoa esta deficiente por causa da síndror 
Jue, ela terá sonhos sem sentido; quando a energia estiver extremamente deficienl 
os sonhos serão fantásticos e de perplexidade. Quando as energias dos três cam 
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Yang estão lesadas, e as energias dos três canais Yin estão afinadas ao diagnosticar, 
é o sintoma de deficiência de energia. 
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“Quando a energia do pulmão está deficiente, o paciente verá coisas brancas no 
sonho, ou irá sonhar com matanças e homens sangrando; quando houver abundan- 

cia da energia do metal, ele irá sonhar com guerra. 

“Quando a energia da água dos rins estiver deficiente, ele ira sonhar com bar¬ 
cos e com gente se afogando; quando a energia da água dos rins estiver próspera, ele 
irá sonhar que está se escondendo na água por ter encontrado algo pavoroso. 

“Ouando a energia da madeira do fígado estiver deficiente, ele ira sonhar com 
ervas aromáticas e árvores perfumadas; quando a energia do fígado estiver próspe¬ 
ra, ele irá sonhar que está se escondendo debaixo de uma árvore, fazendo de tudo 

nara não se levantar. , . , . 

“Quando a energia do fogo do coração estiver deficiente, ele ira sonhar que esta 

ateando fogo e sonhará com raios; quando a energia do fogo do coraçao estiver pros¬ 
pera, ele irá sonhar com um grande incêndio ardendo. 

“Quando a energia da terra, do baço estiver deficiente, ele irá sonhar com insu¬ 
ficiência de comida e bebida; quando a energia do baço estiver próspera, ele ira 

sonhar que está construindo um muro e uma casa. 

“Todos esses casos sào motivados pela deficiência da energia dos cinco orgaos 
sólidos e pela ocorrência de excesso da energia dos seis órgãos ocos. Quando a 
energia Yin das cinco vísceras for insuficiente, a deficiência do Yin leva a 
hiperatividade do Yang. Isso faz com que os sonhos se tornem desordenados. Quan¬ 
do se vai tratar, deve-se observar a aparência externa da doença visceral e adequar 

o Yin e o Yang dos doze canais. 
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“Existem padrões de cinco aspectos para se medir a doença do paciente, e sao: 
o pulso padrão, a víscera padrão, o músculo padrão, o tendão padrão e o ponto shu 
padrão. Se uma pessoa puder entender de forma caprichosa o principio do Yin e do 
Yang por meio do diagnóstico, pode ter uma compreensão da doença. Nao existe 
padrão regular na pulsação: o pulso Yin pode estar disperso; o pulso Yang pode 
estar abundante em parte e a condição de pulsação pode não ser evidente, por isso 
ao diagnosticar, não se pode seguir uma rotina. Ao tratar, devem ser inspecionados 
tanto o pulso Renyin quanto o pulso Fuyang (Chongyang), assim como devem ser 
levados em consideração ambos, o status social e a situação feliz ou miserável do 
paciente. Se o médico não tiver terminado seus estudos, ele só tera um nível inferior 
de tratamento, e será incapaz de distinguir a condição adversa ou concordante da 
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energia; ele só poderá lesar o Yang ao revigorar o Yin, ou consumir o Yin quan 
revigorar o Yang. Como ele não compreende as razões do equilíbrio do Yin e 
yang, ele de forma alguma poderá fazer um diagnóstico acurado. Quando ele imf 
ser seu jeito de tratar às gerações vindouras, ele fará com que seus defeitos violen 
ensinamento antigo. 
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“Quando o auge da energia Yin (energia da terra) estiver deficiente, a enerç 
Yang não irá descer, devido a ter sido lesada; quando o auge da energia Yang (em 
gia do céu) estiver próspero, a energia Yin se tornará fraca e não irá subir; mas u 
médico superior poderá combinar e fazer fluir as energias do Yin e do Yang. T 
combinar e fazer fluir as energias do Yin e do Yang, a energia Yang vem em primei 
lugar, e a energia Yin vem em seguida. 

“Por isso, quando um médico de alto nível diagnostica e apalpa, ele sempre le 
em conta a ordem prioritária do Yin e do Yang, infere as sessenta condições d 
doença comuns e extraordinárias, sintetiza os casos pequenos e fragmentários ob 
dos através do diagnóstico, e pesa as mudanças do Yin e do Yang para conhec 
com clareza a localização da doença nas cinco vísceras, e então infere o princíp 
médico e delineia a estenia e a astenia para julgar de acordo com os cinco padrõe 
Quando o médico conhece tudo, ele é capaz de diagnosticar e tratar. 

“Quando o médico conhecer só o Yin, mas não conhecer o Yang, ele não é capj 
de diagnosticar; quando ele conhece só o Yang, mas não conhece o Yin, o conhec 
mento médico que ele tem não é profundo; quando ele conhece só o lado esquerdi 
mas não conhece o lado direito; conhece o que está acima, mas não conhece o qt 
está abaixo, ou conhece o que vem primeiro, mas não conhece o que vem depoi 
seu efeito curador não pode ser duradouro. Quando tratar, deve-se conhecer o boi 
por meio do perverso, conhecer a condição saudável por meio da doença, conhecí 
o que está embaixo através do que está em cima, conhecer a condição de estar sentad 
através da condição de estar em pé, conhecer a condição de cessar através da coi 
dição de movimento. Só dessa forma, pode o tratamento estar em perfeita ordem, 
diagnóstico ser exclusivo e o tratamento nunca vai levar a apuros. 
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“Quando se inspeciona o aspecto que está abundante, pode-se conhecer o as 
pecto daquilo que é insuficiente; quando se considera as partes superior e inferio 
do paciente, pode-se comprovar o motivo por meio do diagnóstico. Tal como quandi 
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o físico do paciente é fraco e sua energia está debilitada, isso mostra a morte do 
paciente; quando a energia física for superabundante e a energia do canal for 
deficiente, isso também mostra a morte do paciente; quando a energia do canal 
estiver superabundante e a energia física for insuficiente, isso mostra que o paciente 

irá sobreviver. . 

“Portanto, ao diagnosticar e tratar, o médico deve estar conforme o princípio 

médico, em sua forma de sentar, de ficar de pé e de agir; ele deve estar de acordo 
com uma regra definida. Ele deve inspecionar as partes superiores e inferiores de 
maneira sensata, para distinguir as quatro estações e os oito termos solares e a parte 
das cinco vísceras que está sendo moderadamente atacada pela energia perversa. 
Deve-se pressionar e observar a condição de pulso, inspecionar a condição de pulso 
escorregadia, variável, fria e quente, sobre a pele anterolateral do antebraço; exami¬ 
nar a alteração das fezes e da urina do paciente para saber se a energia é adversa or 
concordante, e determinar o nome da doença. Quando se diagnostica e trata desU 
forma, isso acarretará menos estragos e estará mais de acordo com os sentimentos 
humanos. Por isso, ao tratar, sempre se pode manter uma ordem inspecionando i 
respiração e a atitude mental do paciente. Quando a teoria médica de uma pessoa < 
extremamente superior, esta pode evitar as práticas errôneas. Se alguém nao entende: 
essas coisas, e viola o dogma e o princípio fundamental, fala acerca da doença tirand< 
conclusões apressadas, está indo contra a lei . 
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Capítulo 81 
Jie Jing Wei Lun 

(Interpretação da Razão Sutil de Verter Lágrimas) 
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Quando o Imperador Amarelo estava sentado no Pavilhão Brilhante, Lei Gon^ 
disse para ele: “0 princípio médico que vós me conferistes e que eu irei conferir ao 
outros, estão todos baseados no princípio da tranqüilidade, das teorias do Yin e d< 
Yang, acupuntura e moxibustão, na forma de aplicar decocções etc., mas alguns do: 
tratamentos são eficazes e outros não, e os efeitos curativos não são inteirament* 
perfeitos. Vós me dissestes para tratar de forma diferentes, sendo os pacientes estãt 
em diferentes condições de sofrimento, melancolia, alegria e raiva; quando os cli 
mas diferirem em secura, umidade ou quentura, e quando os pacientes de sext 
diferente tiverem condições diferentes de prosperidade e debilidade de Yin e d< 
Yang. Quando eu pergunto as razões de tudo isso, vós me dizeis, que eu devo discri 
minar de acordo com o paciente ser nobre ou o humilde, rico ou pobre ou estiver eir 
condições de fraqueza ou saúde, a fim de adequar o princípio médico à práticc 
clínica. Esses pormenores, vós já me haveis passado. Agora eu tenho algumas per 
guntas tolas e simples, que não são encontradas nos textos médicos clássicos, e ei 
espero que possais me falar a respeito”. Disse o Imperador Amarelo: “A pergunte 
que formulastes é bastante importante”. 
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Lei Gong perguntou: “Quando alguém chora, saem tanto as lágrimas quanto o 
muco nasal: qual a razão?” Disse o Imperador Amarelo: “Está escrito nos clássicos 
de medicina”. Disse Lei Gong: “Eu não entendo como a lágrima é produzida e de 
onde vem o muco nasal”. Disse o Imperador Amarelo: “Esta pergunta que fizeste 
não vai beneficiar o tratamento, mas deve ser conhecida dos médicos como parte da 
teoria da medicina. 0 coração é o chefe das vísceras do corpo; os olhos são a abertura 
e a compleição do rosto, é sua manifestação externa. Por isso, quando um homem tem 
algo complacente, a energia está concentrada nos dois olhos com uma aparência 
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radiante; se ele tiver algo que desaponte, a melancolia estará manifestada nos olhos. 
As lágrimas do choro são fruto da água. A fonte de água é o fluido corporal. É o auge 
do Yin que acumula o fluido corporal, e no auge do Yin está a essência dos rins. A 
água que provém da essência dos rins geralmente não flui já que está protegida, 
cercada e controlada pela mesma essência. Portanto, normalmente, as lágrimas não 
conseguem sair de maneira automática. 
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“A energia retida da água é a vontade, e a energia refinada do fogo é o espirito, 
como diz o provérbio: “A melancolia do coração é, na realidade, a melancolia da 
vontade!” Quando alguém está melancólico, a vontade dos rins e a essência do cora¬ 
ção irão se juntar nos olhos ao mesmo tempo. 

“Por isso, quando o coração e os rins estão ambos melancólicos, o espírito e a 
energia serão transferidos à essência do coração, mas não à vontade dos rins abaixo, 
causando somente a melancolia da vontade do rim. Quando a vontade do rim deixar 
de ser apoiada pela essência da vida que pode controlar a água, as lágrimas irao fluir. 

“O muco nasal pertence ao cérebro, o cérebro pertence ao Yin, e a medula é o 
que preenche a cavidade óssea. Quando houver exsudação da medula, isso virará 
muco. A vontade dos rins domina os ossos, por isso quando surgem as lágrimas, o 
muco vem junto com seu surgimento. 0 muco e a lágrima são como irmãos, eles 
morrem juntos quando na alegria. Se houver melancolia na vontade dos nns, o muco 
e a lágrima brotarão juntos. A razão da chegada da lágrima e do muco estarem 
acompanhados é porque pertencem à água”. 

95 C “35” i Sítt-f-fF 'FHI-tíU. 
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Disse Lei Gong: “Sua explicação é esplêndida. Existem pessoas que querem 
chorar, mas que falham até em gritar ou têm poucas lágrimas com muco: qual a 
razão?” Disse o Imperador Amarelo: “Quando se chora sem lágrimas, é porque não 
se está triste; quando se falha em gritar, é porque seu espírito não se mexeu; quando 
o espírito de alguém não se mexe, sua vontade não estará triste. Desde que o Yin (a 
vontade) e o Yang (o espírito) empatam em suas respostas mútuas, como podem as 
lágrimas sair por si? „ _ 

ttsut “«t” *3 w. 

“Quando se está triste, haverá um sentimento de sofrimento que irá por em 
alvoroço a energia Yin, fazendo com que os rins desistam de guardar os olhos. Quando 
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a vontade dos rins deixar os olhos, o espírito não irá guardar a energia refinada. Se 
tanto o espírito quanto a energia refinada deixarem os olhos, as lágrimas e o muco 
irão aflorar ao mesmo tempo. 

“E o que mais não leste nos textos médicos clássicos? Estava determinado nos 
textos clássicos: “Quando se contrai a síndrome Jue, a energia yang estará acumulada 
na parte superior do corpo e a energia Yin na parte inferior. Quando a energia yang 
estiver acumulada acima, esta estará superativa na parte superior; quando a energia 
Yin se acumular na parte inferior, isso irá causar o mal dos frios nos pés e em 
seguida distensão. Já que uma só água não pode apagar dois fogos, isso fará com que 
os olhos não vejam nada”. 

ABAJ**, ***1*0. tt&JWStfeT*. 
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“0 fato do fluir incessante dos olhos quando se fica de frente para o vento, é 
porque quando os olhos são atacados pelo vento perverso, a energia Yang desce 
para guardar a essência da vida. Quando a energia Yang estiver ausente, a energia 
do fogo irá queimar os olhos fazendo com que afluam lágrimas. Um vento forte, por 
exemplo, pode causar a chuva, e esta condição é a mesma no corpo humano”. 
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Prefácio 

No passado, o Imperador Amarelo escreveu o “Cânone da Medicina Interna” 
em 18 rolos dos quais 9 rolos são as “Questões fáceis” e 9 rolos do “Eixo Espiritual”, 
mas só as “Questões Fáceis” estavam em voga. De acordo com um trecho das “Ques¬ 
tões fáceis”, Qin Yueren escreveu o “Clássico das Dificuldades”, e Huangpu Mi 
escreveu o “Jia Yi”, e daí por diante houve opiniões de vários eruditos. Entre as 
diversas opiniões, algumas não se adaptavam ao que podia ser seguido pelas gera¬ 
ções seguintes, tal como no “Nan Yang Huo Ren Shu” (Nanyang o Livro que Salva 
Vidas) que postula: “a tosse é vômito”. Mas no Eixo Espiritual estava minuciosamente 
definido: “Quando a energia dos cereais acaba de entrar no estômago, as energias 
frias combatem todas as outras que causam o vômito”. De acordo com o estabelecido, 
a razão se faz clara. Repetindo o capítulo sessenta e cinco do “Clássico das Dificul¬ 
dades”, Qin Yueren sintetizou o aspecto geral do “Ben Shu”. Os pontos de acupuntura 
do “Eixo Espiritual”, as pessoas pensam que são uma rubrica do texto. Mas no 
“Eixo Espiritual” está determinado com precisão: “Os pontos de acupuntura são os 
locais onde o espírito e a energia fluem para dentro e para fora, e eles não são a pele, 
os músculos, tendões e ossos”. Novamente está estabelecido: “A energia do espírito 
é a energia da saúde, e seu fluxo para dentro e para fora é abundante e os pontos 
Jing, Xing, Shu, Jing e He são os pontos de acupuntura”. Pode-se ver que as coloca¬ 
ções são muito mais refinadas do que no (“Clássico das Dificuldades”), e a diferença 
é como o céu alto e a terra baixa. E uma pena que o “Eixo Espiritual” tenha ficado 
perdido por longo tempo e que as pessoas não tenham podido fazer nada. 
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É necessário que um médico leia livros de medicina. Às vezes, embora se leia 
livros médicos, não se é capaz de ser um médico, mas não se pode ser um médico 
sem ler livros médicos. Quando não se lê livros médicos e não se recebeu qualquer 
formação médica da família, pode-se matar o paciente de maneira bastante cruel, 
levando-o à morte com um bastão ou uma espada. Por isso, o velho ditado postula: 
“Quando o filho de um homem não lê livros médicos, ele não tem amor filial”. 

Eu sou um homem medíocre, mas tenho estado interessado em medicina desde 
minha juventude e na idade provecta eu entendi alguns princípios a respeito. Por 
isso, eu me arrisco a inferir vários livros e retificar o “Eixo Espiritual” que consta de 
oitenta e um capítulos em nove rolos guardados em minha casa com alguns adendos, 
exclusões e interpretações, colocando-os como apenso no fim do livro, estruturando 
o livro em vinte e quatro rolos, para que quando alguém esteja interessado em pre¬ 
servar os escritos sobre a saúde, possa entendê-lo facilmente sem ficar perplexo. 

Esta edição, de acordo com o estipulado, foi encaminhada às autoridades com¬ 
petentes para exame e está sendo enviada ao Departamento Nacional de Educação. 
Agora tenho visitado alguns médicos eminentes para pedir sua ajuda a fim de corrigir 
detalhadamente os erros, para que não se possa causar mal algum no futuro e que se 
possa prestar benefícios inestimáveis. 

Este prefácio foi escrito pelo oficial do governo Shi Song, da cidade de Jinguan, 
no décimo quinto dia do sétimo mês lunar no ano Yi Hai de Shaoxing (1155 d.C.) da 
Dinastia Song. 









Capítulo 1 

Jiu Zhen Shi Er Yuan 

(Os Nove Tipos de Agulha e os Doze Pontos Fonte) 
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0 Imperador Amarelo disse a Qibo: “Eu amo o povo todo, e desejo manter todos 
os oficiais, por isso revoguei todos os encargos deles. Eu tenho compaixão pelo povo 
quando não pode ter uma morte natural. E o que é pior, caem doentes com freqüência. 
Eu desejo tratá-los com uma agulha fina, inserindo-a na pele em vez de dar a eles 
qualquer remédio ou aplicar neles qualquer agulha de pedra para drenar o canal; 
fazer ajustes na energia do sangue; promover a circulação do sangue; fazendo com 
que as condições agradáveis e adversas nos canais e as idas e vindas da energia e do 
sangue possam ser complementares uma à outra. Espero estabelecer uma ordem 
que prevaleça na acupuntura a fim de que possa ser passada às gerações posterio¬ 
res. Portanto, é necessário que se construa uma estátua de acupuntura, a fim de 
facilitar sua aplicação, tornando improvável o seu esquecimento, para que o método 
da acupuntura não possa ser obliterado e perdido. Na estátua, deve regular o critério 
da profundidade da inserção para frente e para trás da agulha fina, que se distingam 
os pontos de acupuntura dos órgãos sólidos e dos órgãos ocos com parágrafos analí¬ 
ticos e capítulos para estipular o comprimento dos diversos tipos de agulha. Em 
outras palavras, compilar um clássico da acupuntura, e espero ouvir de ti sua maté¬ 
ria substancial”. 
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Disse Qibo: “Desejo vos dizer o essencial, começando do primeiro tipo de agu¬ 
lha indo até o nono tipo de agulha, de acordo com a ordem sistemática. De acordo 
com o essencial da acupuntura, é fácil falar a respeito, mas é difícil manter o padrão 
de excelência. Um médico adere rigidamente à posição do corpo e pica o foco, mas 
um médico superior trata de acordo com diversas expressões do paciente, que mos¬ 
tram o estado mental do mesmo. Um médico de baixo nível é como quem ficasse do 
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lado de fora da porta, e que não pode perceber que doença é: como poderia conhecer 
a fonte da doença? A competência de picar está na aplicação rápida ou lenta e na 
retirada da agulha. Um médico de baixo nível só pode se ater aos pontos de 
acupuntura das juntas do membros de forma imutável, porém um médico superior 
pode observar a alteração flexível da energia do canal, e esta não pode de forma 
al guma se distanciar dos pontos de acupuntura. As razões contidas na acupuntura 
sào bem mais sutis. Quando a energia perversa está em superabundância, não se 
deve revigorar pontos da cabeça; quando a energia perversa for debilitante, não se 
deve prosseguir no purgar. Quando se conhece os princípios das atividades funcio¬ 
nais da alteração da energia vital, não haverá o menor engano, quando não se conhece 
o princípio, é como a sete colocada com pressa no arco, que não pode ser disparada. 
Por isso, deve-se poder dominar o mecanismo do concordante e do adverso, do ir e 
vir, do abundante e do debilitante dos canais e das energias; pode-se então esperar 
um efeito curativo. Um médico de baixo nível, ignora essas coisas, e só um médico 
superior conhece os esquemas sutis. No tocante à condição de concordância e ad¬ 
versidade, quando a energia saudável está indo embora, é a condição adversa; quando 
a energia saudável exerce retaliação, é a condição de concordância; quando se en¬ 
tende o princípio das condições de concordância e das adversas, o médico será 
capaz de picar de maneira direta e ousada sem consultar os outros. Quando a ener¬ 
gia saudável do paciente já está debilitada, mas pelo contrário, se aplica a terapia de 
purgação, como pode o paciente evitar de ficar ainda mais astênico? Quando a ener¬ 
gia perversa já é abundante, mas, pelo contrário, se aplica a terapia para revigorar, 
como pode o paciente evitar de ficar ainda mais estênico? Deve-se purgar quando 
frente à energia perversa e revigorar quando a energia perversa bateu em retirada. 
Se a pessoa puder ponderar e analisar a condição do paciente antes de aplicar o 
rtvigorar e o purgar, a picada estará se atendo ao princípio da acupuntura. 
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“Ao picar, quando a energia saudável estiver astênica, aplicar a terapia de revigo- 
ração; quando a energia perversa for estênica, aplicar a terapia de purgação; quan¬ 
do houver sangue estagnado, aplicar a terapia de saída de sangue; quando a energia 
perversa estiver transbordante, aplicar a terapia purgativa. De um modo geral, quando 
se aplica as agulhas para revigorar, isso deve ser uma ação lenta ao inserir e rápida 
ao retirar, pressionando-se com vigor o orifício da agulha após a retirada; ao purgar, 
precisa-se ser rápido ao inserir e lento na retirada, sem pressionar o orifício da 
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agulha. Ao revigorar e purgar, o paciente parece ao mesmo tempo sentir e não sentir 
nada; deve-se inspecionar o avanço e o retardo da chegada da energia, para se ter 
certeza se a agulha deve ser retida ou retirada imediatamente. Em outras palavras, 
seja qual for a terapia usada, de revigoração ou de purgação, deve-se fazer com que 
o paciente sinta que adquiriu algo na revigoração e de que perdeu algo na purgação. 
São diferentés os nove tipos de agulha quanto às suas funções: deve-se levar a cabo 
a revigoração e a purgação com técnicas diferentes. Ao purgar, deve-se segurar a 
agulha de maneira firme e então inserir: quando o paciente tiver a sensação da 
acupuntura, dirigir a agulha e alargar o orifício, retirando, então, a mesma com 
movimentos para que a energia perversa possa ser excretada juntamente com a 
retirada da agulha. Se o orifício feito pela agulha for pressionado logo após a retirada, 
isso fará com que a energia perversa fique retida no interior, o sangue estagnado não 
poderá ser dispersado, e a energia perversa não será excretada. Para revigorar, a 
picada pode ser feita a qualquer tempo, a picada deve ser feita como algo deliberado 
mas vagaroso, a inserção é como um avançar e parar, e a sensação do paciente deve 
ser como uma picada de mosquito na pele. Quando a agulha tiver sido inserida na 
pele, parar e deixar lá dentro, aguardando a desejada sensação da acupuntura; quando 
chegar, retirar a agulha com rapidez como uma flecha que parte do arco; retirar a 
agulha com a mão direita e pressionar o orifício deixado pela agulha com a mão 
esquerda rapidamente; dessa forma a energia do canal pode ser retida no interior, e 
quando o orifício deixado pela agulha tiver fechado, pode-se perceber uma energia 
meia quente. Se houver um sangramento sob a pele, ele não deve ser deixado sem 
cuidados, mas deve ser eliminado prontamente. Ao segurar a agulha, deve-se fazê-lo 
de maneira decidida, mirando o ponto de acupuntura acuradamente e picar pronta¬ 
mente; a agulha não deve deslizar da direita para a esquerda; o acupunturista deve 
concentrar sua mente no ponto da agulha, prestando atenção no paciente, inspecio¬ 
nar seu canal e tomar cuidado para se afastar dele; dessa forma não haverá risco em 
inserir. Imediatamente antes de picar, observar o local no nariz do paciente, entre 
os olhos e sobrancelhas, com a mente concentrada, sem qualquer negligência, para 
que se possa dar uma prognóstico estimativo da doença. O que se chama de “inspe¬ 
cionar o canal, é observar o mesmo ao lado do ponto de acupuntura, que vai estar 
bem cheio quando se olhar, e bastante substancial ao se pressionar. 

-Slfcth UB#tf. 

EBtãfl-, lé—EB«#h £0^-, T-íM** *B#*tJ*h 1 
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“Quanto aos nove tipos de agulha, cada um tem um formato diferente. O primeiro 
tipo é chamado agulha sagital cujo comprimento é de 1,6 polegadas (3,5 cm); o 
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segundo é chamado agulha do tipo ovóide e tem um comprimento de 1,6 polegadas 
(3,5 cm); o terceiro tipo é chamado de agulha de ponta rombuda e tem o compri¬ 
mento de 3,5 polegadas (8,5 cm); a quarta é chamada agulha ensiforme e tem um 
comprimento de 1,6 polegadas (3,5 cm); a quinta agulha é chamada agulha em 
forma de espada e tem 4 polegadas (10 cm) de comprimento e uma espessura de 
0,25 polegadas (1 mm); a sexta é chamada agulha de forma redonda e tem um 
comprimento de 1,6 polegadas (3,5 cm); a sétima agulha é chamada de filiforme e 
tem um comprimento de 3,6 polegadas (9,8 cm); a oitava agulha é chamada de 
agulha longa e tem um comprimento de 7 polegadas (17,5 cm); o nono tipo é chamado 
de agulha grande e tem um comprimento de 4 polegadas (10 cm). A agulha sagital 
é grande e afiada e é usada em picadas rasas para excretar o calor da pele. A ponta 
da agulha do tipo ovóide é como um ovo, é usada para esfregar entre os músculos, 
sem causar danos a eles, mas também pode ser usada para dispersar a energia 
perversa retida neles. A ponta da agulha rombuda se parece com um grão de painço, 
e é usada para pressionar o canal e induzir e energia saudável, excretando a energia 
perversa; a agulha ensiforme tem corte nos seus três lados, para tratar as doença 
prolongadas e refratárias. A ponta da agulha em forma de espada tem a forma dessa 
arma e é usada para lancetar carbúnculos e eliminar o pus. A ponta da agulha de 
forma redonda é longa e fina como um cabelo e o corpo da agulha é um tanto grosso, 
destinando-se a tratar a síndrome bi. A ponta da agulha filiforme se assemelha ao 
nariz de um mosquito: quando a agulha é inserida lentamente na pele e lá fica retida, 
pode dar tranqüilidade à mente e também pode ser usada para artralgia do tipo frio; 
a ponta da agulha longa é afiada e o corpo dela é um tanto longo e pode ser usada 
para tratar a síndrome bi prolongado; a ponta da agulha larga é como o bambu 
hirsuto e um tanto redonda e pode ser usada para excretar a água acumulada que 
fica retida nas juntas. São essas as condições dos nove tipos de agulha. 
jz\Zt 
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“No tocante à energia do canal do corpo humano, a energia perversa do Yang 
está geralmente na parte superior do corpo; a energia impura geralmente fica no 
meio e o frio-umidade geralmente se aloja na parte baixa, por isso a posição de picar 
não deve ser a mesma. Da mesma forma que quando se pica uma cavidade óssea 
num orifício da cabeça, isso fará com que a energia perversa do Yang saia para fora; 
quando se pica o canal Yangming, isso fará com que a energia impura saia para 
fora; quando a doença estiver na superfície e a picada for muito profunda, isso fará 
com que a energia perversa se aprofunde mais e agrave a doença. Já que a pele, os 
músculos, os tendões e os canais têm todos suas próprias posições, as doenças têm 
todas seus pontos de localização e as condições da doença são diferentes: a picada 
deve ser cautelosa. Não se deve revigorar a doença estênica e não se deve purgar a 
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, - • •' rtnalmier medida para atacar a deficiência ou incrementar a 

raX^tt, e fazer com que a doença «que mnda mms 
Lvera Quando Ifpica os pontos de acupuntura dos cinco órgãos sólidos do paciente 

u i a — :„tr“o p “f v::x: 

sè^co^arde^quando^o canal Yin é lesado, o paciente pode contrair a slndrome Jue; 

j 1 Yamr fnr lesado o paciente pode ficar maníaco. Ao picar, deve-se 

quando o can tenha s è nS ação de acupuntura; se a sensação não for sentida 

esperar que o esperar a té que venha, desconsiderando os intervalos de respi- 

ap s a pic , do a sensaç ão de acupuntura tiver chegadò, a agulha deve ser 

raçao do paciente, q j agulhas têm diferentes 

: r^ 

=+**. «*+=• **+=■ *=+*2^1 «S» -S 

S?™:»*«**»* c '*”•* 

8Ê DUs* òw'radorAmtrelo;'“Eu espero ouvir a respeito das saídas da energia 

j I a,. vísceras” Disse Qibo; "Em cada canal dos cinco órgãos solidos exis- 

do canal das víscera . V yi shu jj„ g e He e formam no conjunto 

,em cinco pontos de órgãoTocos existem seis pontos de 

vinte e cmc„ pont„s; em cad a ca „al dos seis o g ^ ^ ^ , seis 

aCU ms n Em Idaum dt dos. canais das visceras, existe um ramo colateral; junta- 
. é™ cada ramo colateral dos canais Ren, Du e do baço, eles são quinze ramos 

entra no ponto He, que tem o enunciado “a energia se .meia no ponto Ting flu p 
' tonto Xing vaza no ponto Shu, passa pelo ponto Jing, e entra no ponto He . As 
. «e energias fluem e jorram cem cessar dos cinco pontos de acupuntura, dia 
I n ite ^xistein trezentos e sessenta e cinco pontos de acupuntura, onde se conectam 
ãsTuntas do corpo humano; são todos, localizações em que a energia e o_sangue vao 
e Vêm e os locds em que a energia dos canais permeia as juntas. Nao sao as jun 
ósseas Quando se sabe o essencial, pode-se chegar a uma conclusão com uma so 

sentença; se não se sabe, será algo frouxo e irrelevante^ 

**b. »***> -*»• «*«*• 2í w ííi2 

-NTTQ^e os chineses chamam de “te chT ou segundo a grafia pinyin para a transcrição 

atual dos ideogramas: de qi . 
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“Na seção de puntura, deve-se inspecionar a compleição do paciente e a expres¬ 
são dos olhos, a fim de supervisionar a dispersão e a restauração do sangue e da 
energia do paciente, diferenciar no paciente o físico forte do fraco, ouvir o volume de 
voz para inferir a energia saudável, a energia perversa, astenia e estenia do paciente, 
inserir a agulha com a mão direita e apoiar a agulha com a mão esquerda; quando se 
obtiver a sensação de acupuntura após a picada, a agulha deve ser retirada. Antes 
de picar, deve-se observar e verificar se a energia do canal está harmoniosa ou não. 
Se uma pessoa revigorar a energia Yang no exterior do paciente cuja energia visceral 
já está lesada no interior, e que já tem uma deficiência de Yin, sua energia Yang 
ficará ainda mais abundante e sua energia Yin ficará ainda mais debilitada; nessas 
condições fala-se em exaustão dupla, e o paciente com exaustão dupla morrerá; 
quando morrer, parecerá estar calmo. Isto porque o médico picou em direção con¬ 
trária à energia do canal, picando os pontos de acupuntura da axila e do peito de 
maneira errônea, fazendo com que a energia visceral se tornasse debilitante e esgo¬ 
tada. Se alguém revigorar a energia Yin interna do paciente, cuja energia visceral 
está debilitada no exterior e que tem deficiência de Yang, a energia Yin ficará ainda 
mais abundante e a energia Yang ficará ainda mais debilitada, causando frio nas 
extremidades: a isto se chama de síndrome Jue; o paciente com uma síndrome Jue 
adversa morrerá, e quando ele morrer, parecerá estar irritado. Isto porque o médico 
picou as pontas dos quatro membros do paciente, causando o esgotamento da ener¬ 
gia Yang. 

“Os fundamentos da puntura são: quando a agulha já tiver atingido o foco, mas 
não for retirada, isso irá lesar a energia; quando a agulha deixar de atingir o foco, a 
energia perversa ficará retida no interior. Quando a energia for ferida, a doença se 
agravará e o paciente ficará debilitado; quando a energia perversa ficar retida, o 
paciente poderá contrair carbúnculo e ulcerações. 

-JK#, Üáft “#’’j tfc. EKW 

ti», *«i—. fà+zxM. KflKth^R. *»-. ff 

ta. *1+-. «sta. *s-, n 
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“No lado externo dos cinco órgãos sólidos, estão os seis órgãos ocos; fora dos 
seis órgãos ocos estão os doze pontos fonte. Os doze pontos fonte provenientes das 
quatro maiores juntas dos membros e os pontos fonte das quatro juntas maiores, são 
os principais locais para se tratar as infecções das cinco vísceras. Por isso, quando 
as cinco vísceras estiverem doentes, os doze ponto fonte devem ser picados. Os doze 
pontos fonte são os pontos em que se une a energia dos canais dos trezentos e sessenta 
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e cinco pontos de acupuntura; quando as cinco vísceras estão doentes, isso irá se 
refletir nos doze pontos fonte, e cada um deles pertence a uma determinada víscera. 
Quando se entende o atributo do ponto fonte e se percebe sua resposta, pode-se 
compreender a condição de enfermidade da víscera. _ 

“0 coração e o pulmão estão situados acima do diafragma na posição do Yang. 
0 pulmão é uma víscera Yin que se situa na posição do Yang, e é o Shaoyxn dentro 
do Yang; seus pontos fonte sào os pontos Taiyuan à direita e à esquerda (P 9). 0 
coração é uma víscera yang e está situado na posição Yang: é o Yang dentro do 
Yang; seus pontos fonte são os pontos Daling à direita e a esquerda (CS 7). 0 fígado, 
o baço e os rins estão situados abaixo do diafragma, e estão na posição Yin. 0 fígado 
é uma víscera Yang e se situa na posição do Yin: é o Shaoyang dentro do Yin; seus 
pontos fonte são os pontos Taichong à direita e à esquerda (F 3); o baço e uma 
víscera Yin e se situa na posição do Yin; seus pontos fonte são os pontos Taibai à 
direita e à esquerda (BP 3); o rim é uma víscera Yin e está situado na posição do Yin: 
é o Taiyin dentro do Yin; seus pontos fonte são os pontos Taixi à direita e a esquerda 
(R 3). 0 ponto fonte do diafragma é o único ponto Jiuwei (RN 15) que pertence ao 
canal Ren. O ponto fonte da área abaixo do coração e acima do diafragma é o ponto 
único Qihai (RN 6) que pertence ao canal Ren. Os doze pontos fonte acima sao as 
localizações mais importantes para as energias das vísceras, canais e colaterais jor¬ 
rarem e se comunicarem, por isso, tratando através desses pontos, as doenças dos 
cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos podem ser curadas. 


■‘Quando o paciente tem distensão abdominal, picam-se os tres canais Yang do 
pé; quando o paciente tem diarréia, picam-se os três canais Yin do ]pe_ 

«KM&. ks®. «ata. rmíi. ««ta*, *»*■• 
Küiüfc, «na®. ma*. OT**- m*•***;**• ****• i* 

“Quando as cinco vísceras contraem a doença, isso é como uma ferroada no 
músculo, uma mancha num objeto, um nó num colar e uma extensão de lodo num 
rio. Embora a ferroada tenha permanecido por muitos dias, ainda pode ser removida; 
embora a mancha tenha permanecido por muito tempo, pode ser lavada; embora o 
nó tenha ficado amarrado por muito tempo, ainda pode ser desamarrado; embora o 
rio tenha ficado lodoso por muito tempo, ainda pode ser limpo. Algumas pessoas 
acham que uma doença prolongada não pode ser curada pela acupuntura, e sua 
opinião não é correta. Um médico que seja bom acupuntunsta, pode curar a doença, 
mesmo que seja uma enfermidade prolongada, da mesma forma que se retira um 
ferrão, que se limpa uma mancha, desfaz um nó ou limpa o lodo do no. Aqueles que 
acham que uma doença prolongada não pode ser curada pela acupuntura, e porque 

não têm a técnica da acupuntura. 

«Mtt*. 
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“Quando se pica durante a febre, a mão deve ficar como que mergulhada na 
sopa quente, a agulha deve ser retirada imediatamente após picar; quando se pica 
numa doença fria, a picada deve ser como uma pessoa que reluta em deixar a casa 
antes de viajar. Quando há o fenômeno do calor do Yang perverso dentro do Yin, 
deve ser picando o ponto Zusanli (E 36); quando se pica, deve-se concentrar a 
mente para punturar o ponto acuradamente; quando a energia perversa for retirada, 
deve-se parar de picar; se a energia perversa não se retirar, deve-se picar novamente. 
Quando a doença estiver na parte superior do corpo, pertencente a um órgão sólido, 
pica-se o ponto Yinlingquan (BP 9); quando a doença está na parte superior do 
corpo, pertencente a um órgão externo oco, pica-se Yanglingquan (VB 34)”. 
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Capítulo 2 
Ben Shu 
(Os Acupontos) 

HMfrísj+ftíâB, /UW2it. i &»+-&& C+—#1 <**> “£ 
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O Imperador Amarelo se dirigiu a Qibo dizendo: “Ao picar, deve-se conhecer o 
princípio e o fim dos doze canais, dos ramos extras dos colaterais, o local onde 
terminam os cinco tipos de pontos de acupuntura Ting, Xing, Shu, Jing e He, as 
relações correspondentes dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos, as idas e 
vindas das energias Yin e Yang nas diversas estações, a circulação das energias nas 
cinco vísceras, e a largura e profundidade dos canais, colaterais, e colaterais dimi¬ 
nutos da cabeça aos pés. Eu espero que o expliques para mim . u 

ttíÔB: fllW&tfc-tfe. WtUííl?l#. *^««1 c « 

T3t u m" *3 rtMfc. WTfiÊP. *** 

Srtfh ?rf£®. £®. -tP+tfe. AfR^. Rft' W 

Disse Qibo: Deixai-me dizer na ordem. O canal energético do Canal do Pulmão 
provém do ponto Shaoshang (P 11); o ponto Shaoshang está no flanco interno do 
polegar, e é chamado Ting Madeira; a partir daí, a energia do canal brota do ponto 
Yuji (P 10); o ponto Yuji está por detrás da eminência tenar da mão e é chamado 
Xing; daí, à energia do canal brota no ponto Taiyuan (P 9), e que está no oco de 
cerca de uma polegada (2,5 cm) por detrás da eminência tenar, e se chama Shu; dai 
em diante, a energia do canal passa pelo ponto Jingqu (P 8); o ponto Jmgqu está no 
oco de Cunkou, onde pulsa sem cessar o Canal Taiyin e é chamado Jing; daí, a 
energia do canal atinge o ponto Chize (P 5); Chize está sobre a artéria do cotovelo, e 
se chama He NT . Estes são os cinco pontos de acupuntura que pertencem ao Canal 
do Pulmão, Taiyin da Mão. 

4 * 1 +. *4*«2« te. »#*•'»+»*• **• *+* rate» 

ttT**. **. *JBW#2»*T#tfe. ft+ffiiffi. W*2*. - 

xajuh. À+ffi#. Mf*3*Tfê#24*&. iffiftt. 


NT - Também se encontra com a grafia Ho. 
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“0 canal energético do Canal do Pericárdio, provém do ponto Zhongchong (PC 
9 ou CS 9); o ponto Zhongchong está na ponta do dedo médio, e é chamado Ting 
Madeira; a partir daí, o canal energético flui ao ponto Laogong (CS 8); o ponto Laogong 
se acha no lado interno da junta básica do dedo médio, no centro da palma da mão, 
e é chamado Xing; daí, a energia do canal flui do ponto Daling (CS 7); o ponto Daling 
está num oco entre os dois ossos por detrás da palma, e é chamado Shu; a partir daí, 
a energia do canal passa pelo ponto Jianshi (CS 5); o ponto Jianshi esta no oco entre 
os dois tendões, três polegadas (7,6 cm) por detrás da palma; quando a víscera 
associada está enferma, aparecem reações, e quando não há doença na víscera rela¬ 
cionada, o canal está calmo: este se chama Jing; partindo daí, a energia do canal vai 
para o ponto Quze (CS 3); o ponto Quze está no oco do cotovelo, e pode ser visto 
quando o paciente dobra o cotovelo, e se chama He. Esses sào os cinco pontos de 
acupuntura que pertencem ao Canal do Pericárdio, Shaoyin da Mão NTI . 

HL. *3?; fírô]±-Í-Pg#£4>ttl. ftjftt 

-f¥, P«sfnJHifi. * 

m JHBimál. JÊfcPfltè. 

“0 canal energético do Canal do Fígado, provém do ponto Dadun (F 1); o ponto 
Dadun está entre o flanco externo do hálux e o pelo (que cresce na pele do aspecto 
dorsal das falanges proximais dos dedos do pé), e se chama Ting Madeira; a partir 
daí, a energia do canal flui do ponto Xingjian (F 2); o ponto Xingjian está no oco da 
artéria entre o hálux e o segundo artelho, e é chamado Xing; partindo daí, a energia 
do canal sai do ponto Taichong (F 3); o ponto Taichong está num oco a duas polega¬ 
das (5 cm) acima do ponto Xingjian e se chama Shu; daí, a energia do canal passa 
pelo ponto Zhongfeng (F 4); o ponto Zhongfeng está num oco à uma polegada (2,5 
cm) em frente ao maléolo interno; quando se pica em contracorrente, a energia do 
canal fica bloqueada; quando se pica harmonizando, a energia do canal corre de 
forma fluente: este ponto pode ser visto quando o paciente está esticando o pé, e se 
chama Jing; a partir daí, a energia do canal passa ao ponto Ququan (F 8); o ponto 
Ququan está abaixo da fíbula no joelho, acima do tendão maior e abaixo do tendão 
menor, e pode ser visto quando o paciente dobra seu joelho, e se chama He. Estes 
são os cinco pontos de acupuntura pertencentes ao Canal do Fígado, Jueyin do Pé. 

IMííISÕ. XvZfS. Tfi 
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“0 canal energético do Canal do Baço NT2 provém do ponto Yinbai (BP 1); o 
ponto Yinbai está no flanco interno do hálux, e é chamado Ting Madeira; daí, a 
energia do canal flui para o ponto Dadu (BP 2); o ponto Dadu está no oco por detrás 

NTI - Este canal também se chama da Circulação-Sexo (CS) e na França tem a denominação 
de Mestre do Coração (MC). 

NT2 - Também chamado de Baço-Pâncreas, se bem que alguns autores não concordem com 
essa denominação. 
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da junta básica do hálux, e se chama Xing; daí, a energia do canal brota no ponto 
Taibai (BP 3); o ponto Taibai está por debaixo do nódulo ósseo do flanco interno do 
pé, e é chamado Shu; daí em diante, a energia do canal passa pelo ponto Shangqiu 
(BP 5)* o ponto Shangqiu está num oco abaixo e em frente do maléolo interno e é 
chamado Jing; daí, a energia do canal entra pelo ponto Yinlingquan (BP 9); o ponto 
Yinlingquan está no oco abaixo da fíbula no flanco interno do joelho, e pode ser 
encontrado quando o paciente estica o pé, e se chama He. Estes são os cinco pontos 
de acupuntura que pertencem ao Canal do Baço, Taiyin do Pé. 
üã#. 
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" “O canal energético do Canal do Rim, provém do ponto Yongquan (R 1); o ponto 
Yongquan está no centro da sola do pé, e é chamado Ting Madeira; daí, o canal de 
energia flui ao ponto Rangu (R 2); o ponto Rangu está no oco do osso maior defronte 
ao maléolo interno, e se chama Xing; daí, o canal de energia flui ao ponto Taixi (R 3); 
o ponto Taixi está no oco do osso menor do calcanhar, por detrás do maléolo interno, 
e é chamado Shu; a partir daí, o canal de energia passa pelo ponto Fuliu (R 7); o 
ponto Fuliu está à duas polegadas (5 cm) acima do maléolo interno, onde a artena 
pulsa sem cessar, e é chamado Jing; a partir daí, a energia do canal entra no ponto 
Yinggu (R 10); o ponto Yinggu está detrás da fíbula do flanco interno do joe o, 
abaixo do tendão maior e acima do tendão menor, que pode-se sentir pressionando, 
e pode ser encontrado quando o paciente dobra o joelho, e o ponto está no término 
da linha horizontal da fossa poplítea entre os dois tendões; o ponto se chama He. 
Estes são os cinco pontos de acupuntura que pertencem ao Canal do Rim, Shaoyin 
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“0 canal energético do Canal da Bexiga, pnncipia no ponto Zhiyin (B 67); o 
ponto Zhiyin está no flanco externo do artelho mínimo, e é chamado Ting Metal; daí, 
a energia do canal flui ao ponto Tonggu (B 66); o ponto Tonggu está no oco em frente 
à junta básica do flanco externo do artelho menor, e é chamado Xing; daí em diante, 
a energia do canal jorra do ponto Shugu (B 65); o ponto Shugu está no oco atrás da 
junta básica do flanco externo do artelho menor, e se chama Shu; dai a energia o 
canal vai até o ponto Jinggu (B 64); o ponto Jinggu está no oco no limite dorso- 
ventral do pé, abaixo da ossatura maior sobre o flanco externo do pé, e se chama 
Yuan; a partir daí, a energia do canal passa através do ponto Kunlun (B 60); o ponto 
Kunlun está no oco do osso menor do calcanhar no maléolo externo e se chama 
Jing; a partir daí, a energia do canal passa pela linha horizontal da fossa poplítea 
atrás do joelho, e pode ser encontrada quando o paciente dobra o joelho, e se chama 
He. Estes são os cinco pontos de acupuntura do Canal da Bexiga, Taiyang o e. 
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“0 canal energético do Canal da Vesícula Biliar provém do ponto Qiaoyin (VB 
11); o ponto Qiaoyin está no flanco externo do artelho que está próximo ao artelho 
menor, e é chamado Ting Metal; a partir daí, a energia do canal flui ao ponto Xiaxi 
(VB 43); o ponto Xiaxi está no oco em frente à junta básica entre o artelho menor e 
o artelho seguinte, e se chama Xing; daí em diante, a energia do canal provém do 
ponto Linqi (VB 15); o ponto Linqi está no oco que fica na junção por detrás da junta 
básica do artelho menor e do artelho seguinte, 1,5 polegadas ( 3,9 cm) acima do 
ponto Xiaxi, e se chama Shu; daí, a energia do canal atravessa o ponto Qiuxu (VB 
40); o ponto Qiuxu está no oco do maléolo externo, e se chama Yuan; daí, a energia 
do canal passa pelo ponto Yangfu (VB 38); o ponto Yangfu está na extremidade 
inferior da fíbula, a quatro polegadas (10,1 cm) do maléolo externo, e se chama 
Jing; a partir daí, a energia do canal entra no ponto Yanglingquan (VB 34); o ponto 
Yanglingquan está no oco da fíbula externa, à uma polegada (2,5 cm) abaixo do 
joelho, e pode ser encontrado quando o paciente estica o pé, e se chama He. Estes 
são os cinco pontos de acupuntura e os pontos fonte que pertencem ao Canal da 
Vesícula Biliar, Shaoyang do Pé. 
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“O canal energético do Canal do Estômago, provém do ponto Lidui (E 45); o 
ponto Lidui está na extremidade do segundo artelho, e é chamado Ting Metal; daí 
em diante, o canal flui ao ponto Neiting (E 44); o ponto Neiting está no oco do flanco 
externo do segundo artelho e é chamado Xing; daí, a energia do canal jorra do ponto 
Xiangu (E 43); o ponto Xiangu está no oco a duas polegadas (5,1 cm) acima do ponto 
Neiting, no lado interno do artelho médio, e se chama Shu; daí, a energia do canal 
passa através do ponto Chongyang (E 42); o ponto Chongyang está sobre a artéria 
interóssea, cinco polegadas (12,2 cm) acima do dorso, e pode ser encontrado quando 
o paciente mexe o pé ondulando, e se chama Yuan; a partir daí, a energia do canal 
passa pelo ponto Jiexi (E 41); o ponto Jiexi está atrás do oco da junta do dorso, 1,5 
polegadas (3,8 cm) acima do ponto Chongyang, e se chama Jing; a partir daí, a energia 
do canal sai do ponto Xialing; o ponto Xialing é o ponto Zusanli (E 36), que está no 
flanco esterno da tíbia, a três polegadas (7,6 cm) abaixo do joelho, e se chama He; daí, 
descendo outras três polegadas (7,6 cm) está o ponto Shangjuxu (E 37); outras três 
polegadas abaixo, está o ponto Xiajuxu (E 39); o ponto Shangjuxu tem conexão com o 
intestino grosso e o ponto Xiajuxu tem conexão com o intestino delgado, e ambos estão 
relacionados ao Canal Yangming, do Estômago. Estes são os cinco pontos de acupuntura 
e os pontos fonte que pertencem ao Canal Yangming do Pé, o do Estômago. 
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“A circulação do canal energético do triplo aquecedor coincide, acima, com o 
Canal Shaoyin; seu canal provém do ponto Guanchong (TA 1 ou TR 1 na França é 
TR porque é a abreviação de Triple Rechauffeur e na Espanha é a abreviaçao de 
Triple Recalentador); o ponto Guanchong está na extremidade do dedo anular, ao 
lado do dedo mínimo, e se chama Ting Metal; daí, o canal energético flui ao ponto 
Yemen (TA 2); o ponto Yemen está entre o dedo mínimo e o dedo anular, e se chama 
Xing; daí, a energia do canal flui ao ponto Zhongzhu (TA 3); o ponto Zhongzhu esta 
no oco entre os dois ossos atrás do dedo mínimo e do dedo anular, e se chama bhu; 
daí, a energia do canal passa ao ponto Yangchi (TA 4); o ponto Yangchi está no oco 
da linha horizontal do punho, e se chama Yuan; daí, a energia do canal passa pelo 
ponto Zhigou (TA 6); o ponto Zhigou está no oco entre os dois ossos, três polegadas 
(7,6 cm) atrás do punho e se chama Jing; daí, a energia do canal passa ao ponto 
Tiànjing (TA 10); o ponto Tianjing está acima do osso maior no lado externo o 
cotovelo e pode ser encontrado quando o paciente dobra o cotovelo, e se chama He. 
O canal energético do Triplo Aquecedor possui um outro ramo que se conecta com 
o ponto de acupuntura mais baixo no pé, e se liga a partir do flanco externo da fossa 
poplítea em frente ao Canal Taiyang do Pé, Bexiga e por detrás do Canal Shaoyang 
do Pé, Vesícula Biliar: é o ponto Weiyang e é também o local onde o Canal Taiyang 
do Pé’, Bexiga e os Colaterais se ramificam. Estas são as condições gerais dos cinco 
pontos de acupuntura, dos pontos fonte e dois pontos de acupuntura mais embaixo, 
pertencentes ao Canal Shaoyang da Mão, o Triplo Aquecedor. O canal energetico do 
Triplo Aquecedor se conecta com o canal Taiyang do Pé (Bexiga): é um outro ramo 
do Canal Taiyang do Pé, e seu canal energético sai da barriga da perna, cinco pole¬ 
gadas (12,7 cm) acima do calcanhar, e surge do ponto Weiyang, e daí, ele mergulha 
no canal principal de Taiyang do Pé e vai por dentro para se conectar com a Bexiga 
e o Triplo Aquecedor. Quando o Triplo Aquecedor está estênico, ocorre disuna; 
quando se tratar a enurese que provém da astenia, deve-se aplicar a terapia de 
revigorar; quando tratar a disúria que é estênica, deve ser aplicada a terapia de 
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“A circulação do canal energético do Intestino Delgado coincide, acima, com o 
Canal Taiyang da Mão. Seu canal de energia provém do ponto Shaoze (ID 1); o ponto 
Shaoze está no flanco externo da extremidade do dedo mínimo e se chama Ting 
Metal; daí, o canal de energia flui ao ponto Qiangu (ID 2); o ponto Qiangu está no oco 
em frente à junta básica do flanco externo do dedo mínimo, e se chama Xing; daí, o 
canal de energia jorra do ponto Houxi (ID 3); o ponto Houxi está no oco atrás da 
junta de base do flanco externo do dedo mínimo e se chama Shu; a partir daí, o canal 
de energia passa pelo ponto Wangu (ID 4); o ponto Wangu esta no oco em frente ao 
osso do punho no flanco externo da mão, e se chama Yuan; daí, o canal de energia 
passa através do ponto Yanggu (ID 5); o ponto Yanggu está no oco por detrás do 
punho no flanco externo da mão e se chama Jing; dai em diante, o canal de energia 
vai ao ponto Xiaohai (ID 8); o ponto Xiaohai está no oco a cinco polegadas (12,7 cm) 
a partir do terminal externo do osso maior por fora do cotovelo, e pode ser encontrado 
quando o paciente dobra o cotovelo, e se chama He. Estes são os cinco pontos de 
acupuntura e os pontos fonte que pertencem ao Canal Taiyang da Mão, do Intestino 
Delgado. 
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“A circulação do canal energético do Intestino Grosso, coincide, acima, com o 
Canal Yangming da Mão. Seu canal de energia provém do ponto Shangyang (IG 1); 
o ponto Shangyang está no flanco interno do dedo indicador ao lado do polegar e se 
chama Ting Metal; daí em diante, o canal de energia flui ao ponto Eijian (IG 2); o 
ponto Eijian está no oco em frente ajunta basica do flanco interno do dedo indicador, 
e se chama Xing; daí, o canal de energia jorra no ponto Sanjian (IG 3); o ponto 
Sanjian está no oco atrás da junta basica do flanco interno do indicador e se chama 
Shu; daí, o canal de energia passa através do ponto Hegu (IG 4); o ponto Hegu está 
na junção óssea entre o polegar e o indicador, e se chama Yuan; dai em diante, o 
canal de energia passa pelo ponto Yangxi (IG 5); o ponto Yangxi está no oco entre os 
dois tendões da linha horizontal do punho, e se chama Jing; daí, a energia do canal vai 
para o ponto Quchi (IG 11); o ponto Quchi está no oco no final da linha horizontal que 
aparece quando se dobra o cotovelo na fíbula fora do mesmo e pode ser encontrado 
tocando o mamilo do paciente, e se chama He. Estes são os cinco pontos de acupuntura 
e os pontos fonte pertencentes ao Canal Yangming da Mão, do Intestino Grosso. 

rttfwaiÃáiHn. 

A. 

“Os pontos de acupuntura acima relacionados são: os pontos de acupuntura 
Ying, Xing, Shu, Jing e He de cada um dos cinco órgãos sólidos, que são ao todos 
vinte e cinco pontos; os seis pontos Ting, Xing Shu, Yuan, Jing e He, de cada um dos 
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seis órgãos ocos que juntos perfazem trinta e seis pontos; o canal energético dos seis 
órgãos ocos provém dos Canais Taiyang do Pé, Yangming do Pé e Shaoyang do Pé, 
e ao mesmo tempo, coincidem com os tres Canais da Mão. 
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“Bem no meio entre os pontos Quepen direito e esquerdo, está o ponto Tiantu 
(RN 22) que pertence ao Canal Ren; a seu lado, onde a artéria está respondendo aos 
dedos, próximo ao Canal Ren, está o ponto Renyin (E 9) que pertence ao Canal 
Yangming do Pé, o Estômago. Imediatamente a seguir, está o ponto Futu (E 32) que 
pertence ao Canal Yangming da Mão. Logo a seguir, vem o ponto Tianchuang (ID 
16) que pertence ao Canal Taiyang da Mão. Em seguida a ele vem o ponto Tianrong 
(ID 17) que pertence ao Canal Shaoyang do Pé. Logo a seguir vem o ponto Tianyou 
(TA 16 ou SJ 16 - San Jiao 16, onde San Jiao significa Triplo Aquecedor em chinês) 
que pertence ao Canal Shaoyang da Mão. Logo depois, vem o ponto Tianzhu (B 10) 
que pertence ao Canal Taiyang do Pé. Logo depois, vem no meio do pescoço, o ponto 
Fengfu (DU 16) que pertence ao Canal Du. Na artéria sob a axila está o ponto Tianfu 
(P 3). Três polegadas (7,6 cm) por debaixo da axila está o ponto Tianchi (CS 1) que 
é controlado pelo Canal Shaoyin da Mão, o Coração. 
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“Quando se pica o ponto Shangguan, a boca do paciente deve ser aberta e não 
deve ser fechada; quando se pica o ponto Xiaguan, a boca do paciente deve ser 
fechada e não deve ser aberta. Quando se pica o ponto Dubi, o pé do paciente deve 
estar flexionado e não deve ser esticado; quando se pica o ponto Neiguan, o paciente 
deve abrir a palma da mão e não pode segurar nada. 
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“O ponto Renying do Canal Yangming está ao lado do pomo de Adão, onde a 
artéria responde aos dedos. Seu canal energético desce à parte da frente do peito e ao 
ponto Qihu (E 13). O ponto Futu do Yangming da Mão está a uma polegada (2,5 cm) 
antes de se atingir a curva da bochecha; o ponto Tianchuang do Canal Taiyang da Mão 
está bem abaixo da curva da bochecha a uma polegada atrás do ponto Futu. O ponto 
Tianchuang do Canal Shaoyang do Pé está atrás da curva da bochecha, embaixo da 
orelha. 0 ponto Tianyou do Canal Shaoyang do Pé está atrás da orelha e bem acima 
está o ponto Wangu (B 12). O ponto Tianzhu do Canal Taiyang está no oco por fora do 
tendão maior da parte traseira da linha do cabelo, no pescoço. 0 ponto Wuli está três 
polegadas acima do cotovelo, onde se localiza o pulso chi do Yin, que não deve ser 
picado; se por um engano for picado, vai fazer com que a energia visceral que os pontos 
de acupuntura transportam para dentro, se esgote, por isso é um ponto contra-indicado. 
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“0 pulmão se comunica com o intestino grosso; o intestino grosso é um órgão 
oco que transporta os detritos. 0 coração se comunica com o intestino delgado; o 
intestino delgado é um órgão oco para receber a água e os cereais digeridos. 0 
fígado se comunica com a vesícula biliar, e a vesícula biliar é um órgão oco límpido 
que rejeita tudo o que é turvo. 0 baço se comunica com o estômago; o estômago é 
um órgão oco para receber a água e os cereais. 0 rim se comunica com a bexiga; a 
bexiga é um órgão oco onde se reúnem a água e os fluidos. 0 Canal Shaoyin pertence 
ao rim, seu canal de energia se comunica acima com o pulmão, por isso a energia do 
canal do rim passa pelas vísceras da bexiga e do pulmão. 0 órgão oco do triplo 
aquecedor é como uma calha d’água que leva a todos os lados, drenando a água e se 
comunicando abaixo com a bexiga, já que não tem uma víscera que coordene; é 
chamado o órgão oco solitário. Essas são as relações de coordenação entre os seis 
órgãos ocos e os cinco órgãos sólidos. 
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“Na primavera, deve-se picar os colaterais na superfície e os espaços entre os 
vários pontos Xing, tendões maiores e músculos, picando profundamente quando a 
doença for severa, e superficialmente quando a doença for leve. No verão, deve-se 
picar os pontos Shu dos doze canais e a parte rasa dos musculos e da pele. No 
outono, deve-se picar os pontos He dos doze canais, e o resto do comportamento ao 
picar deve se assemelhar à primavera. No inverno, deve-se picar os pontos Jing dos 
doze canais e os pontos Shu dos órgãos sólidos e ocos; a picada deve ser profunda e 
a agulha deve ficar retida. Estes são os locais mais apropriados para adaptar a se- 
qüência da mudança de tempo nas quatro estações, das localizações onde a energia 
dos canais se concentra e a localização das doenças nas diversas estações. Ao tratar 
o paciente com constrição dos músculos, este deve ficar em pé e bem ereto ao picar, 
e a doença pode se recuperar rapidamente. Ao paciente com flacidez muscular e 
frio nas extremidades, o paciente deve estar deitado, e se sentirá mais à vontade 
após a picada”. 
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Capítulo 3 
Xiao Zheng Jie 

(Explanação sobre a Agulha Pequena) 
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O que se chama de “fácil de relatar” significa que é fácil de se falar sobre a 
doença. O que se chama “difícil de penetrar” significa que um homem comum 
dificilmente vai poder entender com clareza as sutilezas da doença. Ao que se cha¬ 
ma “o médico de nível inferior se prende às aparências exteriores” quer dizer que 
um médico de baixo nível só pode tratar com a rotina de picadas. Ao que se chama 
“o médico de nível avançado trata de acordo com a essência da doença” significa 
que um médico superior pode se aperceber das condições estêmcas e astenicas do 
paciente a fim de determinar o tratamento de revigorar ou purgar. 0 que se chama 
“espírito e hospedeiro” significa a coexistência da energia saudável e da energia 
perversa no canal. O que se chama “espírito” significa a energia saudável, e “hospe¬ 
deiro” significa a energia perversa. O que se chama “junto à porta significa que a 
energia perversa entra e sai juntamente com a energia saudável através das estrias. 
O que se chama “perder o pé da doença” significa que o médico não tem a menor 
idéia do que a doença seja. O que se chama “como pode a fonte da doença ser 
conhecida?” significa como se pode saber a qual canal a doença pertence e com 
qual ponto a doença deve ser tratada. 
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O que se chama “a chave da picada está na velocidade significa que e impor¬ 
tante dominar a muita ou pouca velocidade de inserir e manipular a agulha. 0 que 
se chama “o médico de baixo nível pica nas juntas” dignifica que o médico de baixo 
nível só se atém a picar os acupontos nas extremidades, sem saber da condição 
abundante ou deficiente de energia, das idas e vindas do sangue e da energia saudável. 
O que se chama “um médico superior age de acordo com o mecanismo da doença 
significa que um médico de nível avançado conhece a regra geral de mudanças das 
atividades funcionais da energia vital a fim de que possa revigorar ou purgar ade- 
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quadamente ao picar. Ao que se chama “ao tratar as diversas condições da energia 
vital, não é possível se afastar da revigoração e do purgar” significa que primeiro se 
deve conhecer a abundância ou deficiência de energia no acuponto e, então, aplicar 
a terapia de revigorar ou de purgar. Ao que se chama “assegurar-se de examinar a 
energia de maneira cuidadosa e calma” significa examinar as idas e vindas da energia, 
cuidadosamente depois da sensação de acupuntura a fim de não perder a ocasião de 
revigorar e de purgar. Ao que se chama “não se opor diametralmente à energia que 
está chegando” significa que não se deve revigorar quando a energia perversa for 
superabundante. Ao que se chama “não perseguir a energia se está indo embora” 
significa não purgar quando a energia saudável estiver debilitada. Ao que se chama 
“não se deve fazer da sensação de acupuntura uma luz” significa que a sensação de 
acupuntura (“de qi”) após picar pode fenecer facilmente. Ao que se chama “errar 
na pontaria como se a flecha estivesse presa no arco” significa que quando não se 
conhece o significado do revigorar e do purgar e se pica de maneira errada, isso irá 
fazer com que a energia e o sangue se esgotem e a doença não seja curada. 
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Ao que se chama “conhecer as idas e vindas da energia” significa conhecer as 
condições adversas e concordantes, deficientes e abundantes da energia que está cir¬ 
culando. Ao que se chama “o momento de picar é importante” significa que quando se 
sabe da importância de aguardar a energia, ser-se-á capaz de conhecer o momento 
exato de picar. Ao que se chama “a ignorância do médico de baixo nível” significa que 
o médico de baixo nível é ignorante, e que não conhece a função sutil da circulação da 
energia. Ao que se chama “só um médico superior pode tratar de forma maravilhosa” 
significa que um médico superior compreende em minúcias a forma de picar e a 
importância de aguardar a energia. Ao que se chama “quando a energia se foi, isso é 
mau” significa que a energia vai ficar debilitada e tênue quando a energia perversa 
estiver definhando, e tênue significa adverso. Ao que se chama “quando a energia 
chega é agradável” significa que quando a energia saudável chega gradativamente, ela 
é harmoniosa e calma, e harmoniosa e calma significa agradável. Ao que se chama 
“quando se conhecer claramente as condições do agradável e do adverso, pode-se 
picar sem perguntar aos outros” significa que quando se compreende a relação concor¬ 
dante e adversa da circulação da energia, pode-se selecionar o acuponto adequado sem 
hesitação. Ao que se chama “dar saltos ao contrário” significa picar contra a direção da 
circulação do canal e é a terapia de purgar. Ao que se chama “dar assistência conjunta” 
significa picar na direção semelhante à da circulação do canal, e é a terapia de revigorar. 
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0 que se chama “reforçar quando se está deficiente” significa aplicar a terapia 
de revigoração, picando quando a energia de Cunkou (a posição normal de palpação 
no pulso) estiver deficiente. Ao que se chama “purgar quando cheio” significa apli¬ 
car a terapia de purgação quando a energia de Cunkou estiver superabundante. Ao 
que se chama “eliminar a estagnação prolongada” significa que se deve remover o 
sangue estagnado nos colaterais. Ao que se chama “quando a energia perversa for 
excessiva, esvaziá-la”, significa que a energia perversa está abundante no canal e 
que se deve aplicar a terapia de purgação para deixar sair a energia perversa junto 
com a agulha. Ao que se chama “revigorar com uma picada lenta e rápida” significa 
que quando se aplicar a terapia de revigoração, deve-se inserir a agulha lentamente, 
e retirá-la de maneira rápida. Ao que se chama “purgar com uma picada rápida e 
lenta” significa que quando se aplica a terapia de purgação, deve-se inserir a agulha 
rapidamente e retirar lentamente. Ao que se chama “a estenia e a estenia são como 
o ser e o não ser” significa que o revigorar pode causar a retaliação da energia 
saudável, e a purgação pode causar o desaparecimento da energia perversa. Ao que 
se chama “tomar nota da ordem de se picar e observar a existência e a não existência 
da energia perversa” significa diagnosticar para conhecer a estenia e a astenia da 
energia para determinar a ordem da revigoração e da purgação, e examinar se a 
energia perversa se retirou ou se ainda está retida. Ao que se chama “a estenia e a 
astenia podem causar ganho e perda” significa que o paciente sente plenitude como 
se estivesse adquirindo algo quando é revigorado, e sente que está perdendo algo 
quando é purgado. 

iÊMAJÊiè. »B?# í v£TiÈ.. fl-fé&iWÍ 
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Ao que se chama “quando a energia está no canal, a energia perversa está em 
cima” significa que após a energia perversa invadir o canal, o vento-calor muito 
provavelmente irá lesar a cabeça, por isso a energia perversa está em cima. Ao que 
se chama “a energia turva está no meio” significa que após a água e os cereais 
entrarem no estômago, sua energia refinada salta para dentro do pulmão, que está 
acima, e que a parte espessa e turva permanece no estômago e no abdômen, e se 
forem encontrados o frio e o calor, e o paciente não puder praticar a temperança no 
comer e no beber, irá ocorrer enfermidade no estômago e no intestino, por isso, a 
energia turva está no meio. Ao que se chama “a energia reluzente está embaixo 
significa que quando a energia do frio, do frescor e da umidade causam a doença, 
ela se inicia nos pés, por isso se diz que a energia reluzente está embaixo. Ao que se 
chama “quando picar os canais da cabeça a energia perversa irá sair” significa que 
quando a energia perversa do vento-calor lesar a parte superior do homem, deve-se 
picar os acupontos da cabeça, e a energia perversa sairá. Ao que se chama “quando 
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a agulha atingir o canal a energia turva irá para fora” significa picar Zusanli que é o 
ponto He do canal do estômago para tratar a doença causada pela energia turva do 
estômago e do intestino. Ao que se chama “quando a picada for muito profunda, a 
energia perversa irá, pelo contrário afundar” significa que para a doença cuja energia 
perversa está numa posição rasa, não se deve picar profundamente, caso contrário, 
isso fará com que a energia perversa vá ao interior e, então, ao contrário, irá se 
aprofundar. Ao que se chama “a pele, os músculos, os tendões e os canais estão em 
posições regulares” significa que a pele, os músculos, os tendões estão respectiva¬ 
mente em posições regulares, e que há posições definidas nos canais e colaterais 
para tratar as inúmeras doenças. Ao que se chama “o paciente irá morrer quando os 
cinco canais forem picados” significa que quando a doença estiver nas cinco vísceras 
e a energia primordial do paciente estiver deficiente, se for aplicada uma purgação 
excessiva nos acupontos das cinco vísceras o paciente irá morrer. Ao que se chama 
“picar os três canais” significa que quando não se fizer nenhum esforço para purgar 
a energia dos acupontos dos seis órgãos ocos, isso fará com que o paciente se acovarde 
e dificilmente possa se recuperar. Ao que se chama “quando o Yin for diminuído, o 
paciente irá morrer” significa que quando se picar para purgar, o ponto Wuli que 
está detrás do ponto Chize, durante cinco vezes, a energia Yin das cinco vísceras 
estará esgotada, e o paciente irá morrer. Ao que se chama “quando o Yang for 
diminuído, o paciente irá morrer” significa que quando as energias dos três canais 
Yang dos seis órgãos ocos forem purgados em demasia, isso causará no paciente 
uma alteração mental, ocorrendo manias. 

***A»S. WWJSfMMt. 

#, A»» 4 *»®***. HKrtlL. ir 

Ao que se chama “observar a compleição e examinar os olhos do paciente para 
saber da dispersão e da reunião da doença e se aperceber das mudanças nos canais 
pela palpação” significa que um médico superior não somente sabe como inspecionar 
a compleição e a mudança do brilho no olhos do paciente, mas também pode observar 
a condição de pulso grande ou diminuta, lenta ou rápida, escorregadia ou variável 
sobre a posição da pele anterolateral do antebraço e de Cunkou, a fim de entender a 
patogenia. Ao que se chama “conhecer o perverso debilitante e o vento perverso” 
significa saber se o paciente contraiu o perverso debilitante ou o vento perverso. Ao 
que se chama “inserir com a mão direita e guardar com a mão esquerda” indica as 
ações diferentes ao inserir e retirar a agulha. Ao que se chama “parar quando a 
energia tiver chegado” significa que quando a atividade funcional da energia vital tiver 
ficado harmoniosa após revigorar ou purgar, deve-se parar de picar. Ao que se chama 
“quando adequar a energia, concentrar-se no começo e no fim” significa que quando 
o médico estiver adequando a energia com a agulha, deve manter sua mente concen¬ 
trada e não deixar seu espírito vagar. Ao que se chama “os trezentos e sessenta e cinco 
pontos nas juntas” significa que os trezentos e sessenta e cinco acupontos são os locais 
em que a energia e o sangue dos canais e colaterais se permeiam nas diversas juntas. 
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Ao que se chama “a energia das cinco vísceras” está esgotada no interior, signi¬ 
fica que quando a condição do pulso estiver fraca, flutuante e astênica, como se o 
pulso não existisse ao apalpar, se a síndrome Yin astênica for tratada, picando-se 
por outro lado as superfícies focais e os pontos He do canal Yang, e também se 
retiver a agulha para induzir a energia Yang, a energia Yin ficará ainda mais exausta 
no interior quando a energia yang chegar; como a energia Yin fica cada vez mais 
esgotada, o paciente certamente irá morrer. 

Ao que se chama “a energia das cinco vísceras está esgotada no exterior” signi¬ 
fica que quando a condição de pulso se aprofundar e ficar tênue, como se o pulso 
não existisse ao apalpar de leve, se tratar, ao contrário, picando os acupontos das 
extremidades, e também se retiver a agulha para induzir a energia Yin, a energia 
Yang ficará atolada, e irá ocorrer o mal de Jueni causando a morte do paciente. Isto 
se deve ao excesso demasiado da energia Ying. 

O motivo de se examinar os olhos é porque a energia refinada das cinco vísceras 
pode causar as cinco cores da compleição, fazendo com que os olhos fiquem claros 
e brilhantes, fazendo também com que a pessoa fique com uma voz alta e proemi¬ 
nente. Uma voz alta e proeminente, significa uma voz fora do comum. 




Capítulo 4 

Xie Qi Zang Fu Bing Xing 

(Os Males Viscerais Causados pela Energia Perversa) 
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0 Imperador Amarelo perguntou e Qibo respondeu: “Qual é a condição quan¬ 
do o perverso exógeno invade o homem?” Qibo respondeu: “Depende da invasão 
estar na parte superior ou na parte inferior”. 0 Imperador Amarelo perguntou: 
“Existe alguma diferença da invasão ser na parte superior ou na parte inferior?” 
Disse Qibo: “Quando a parte superior do corpo contrai a doença, ela é causada pelo 
vento frio e pelo perverso exógeno; quando a parte inferior do corpo contrai a doen¬ 
ça, esta é causada pelo umidade perversa, por isso quando o exógeno perverso inva¬ 
de o corpo, não é necessário que seja num lugar fixo. Quando o exógeno perverso 
invade o canal Yin, pode ser transmitido aos seis órgãos ocos; quando o exógeno 
perverso invade o canal Yang, pode causar doenças ao longo do trajeto do dito canal 
Yang”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Embora o canal Yang e o canal Yin sejam dife¬ 
rentes no nome, eles pertencem ao sistema dos canais e colaterais; eles se conectam 
um com o outro na parte superior e na parte inferior, e os canais e colaterais se 
ligam para formam um todo como um anel sem fim. Mas quando o perverso lesa o 
homem, às vezes está no canal Yin e às vezes no canal Yang; às vezes a doença está 
na parte superior, às vezes na parte inferior, às vezes do lado esquerdo, e às vezes do 
lado direito; qual a razão?” 
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Qibo respondeu: “Os três canais Yang da mão e do pé convergem no rosto e na 
cabeça. A energia perversa com freqüência leva vantagem para invadir quando o 
corpo está debilitado, fatigado, logo depois de um trabalho árduo e transpirando 
após uma comida quente e quando se bebe quando os poros da pele estão abertos. 
Quando o rosto é atingido pela energia perversa, haverá uma transferência para 
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baixo, ao canal do estômago, Yangming do Pé. Quando a nuca é atingida pela energia 
perversa, haverá uma transferência para baixo, ao canal da bexiga Taiyang do Pé. 
Quando a bochecha é atingida pela energia perversa, haverá uma transferência 
para baixo, ao canal da vesícula biliar, Shaoyang do Pé. Se o peito, costas e hipo- 
côndrios forem atingidos pelas energias perversas, haverá uma transferência para 
baixo, ao subordinado dos canais Yangming, Taiyin e Shaoyang, respectivamente”. 
ftítS; 'SUMtftríís. & 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando o canal Yin é inva¬ 
dido pela energia perversa?” Qibo respondeu: “Quando a energia perversa atinge o 
canal Yin, a doença com freqüência começa no braço e na perna. Como o úmero no 
braço e a tíbia na perna estão do lado de dentro, onde a pele é mais fina e os músculos 
mais tenros, então quando o corpo contrai a energia perversa, é o canal Yin que está 
pronto para ser atingido”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Pode a energia perversa ferir as cinco 
vísceras?” Qibo respondeu: “Quando se contrai a energia perversa, não é necessá¬ 
rio que as cinco vísceras sejam feridas; se o canal Yin for invadido pelo perverso 
exógeno, e a energia visceral do paciente for substancial o tempo todo, a energia 
perversa não pode de forma alguma ficar retida nas vísceras e não pode senão retornar 
aos seis órgãos ocos. Por isso, quando o canal Yang é invadido pela energia perver¬ 
sa, fica retida no dito canal e causa a doença; quando o canal Yin é invadido pela 
energia perversa, ficará retida nos seis orgãos ocos e causa a doença . 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas energias perversas podem lesar as 
cinco vísceras; qual a razão?” Disse Qibo: “A melancolia e a ansiedade podem lesar 
o coração. Quando o corpo apanha um frio e se bebe água fria, o pulmão será lesado, 
já que os dois tipos de frio perverso podem ferir tanto o interior quanto o exterior, 
ocorrendo o mal da reversão ascendente da energia do pulmão. Se alguém cair de 
um lugar alto, fazendo com que o sangue estagnado fique retido dentro do corpo, o 
paciente ficará enfurecido, fazendo com que a energia vital suba sem descer mais; a 
energia ficará estagnada nos hipocôndrios e irá ferir o fígado. Quando se cai ou se é 
ferido, e não se pratica a temperança no comer e no beber, ou quando se comete 
excessos no trabalho, o fígado será ferido. Quando se levanta um peso com dificulda¬ 
de, quando há excesso na atividade sexual ou se toma um banho ou mergulha na 
água após suar, os rins serão lesados”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Por que 
é que os cinco órgãos sólidos podem ser feridos pelo vento perverso? ” Qibo respon¬ 
deu: “Tanto os órgãos sólidos quanto os órgãos ocos podem ser invadidos, mas só o 
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perverso externo e o perverso interno podem causar a retenção da doença”. Disse o 
Imperador Amarelo: “Muito bem”. 
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O Imperador Amarelo perguntou e Qibo respondeu: “A cabeça, o rosto e o 
corpo todo estão em conexão com os ossos, os tendões, o sangue e a energia. Na 
estação fria quando a terra está congelada a ponto de se partir e o gelo se acumula, 
se o tempo se tornar ainda mais frio de repente, as mãos e os pés do homem vão 
tremer de frio e relutam em se mover, mas não é necessário que se cubra o rosto 
com panos para se afastar do frio: qual a razão?” Qibo respondeu: “A circulação de 
energia e de sangue nos doze canais e nos trezentos e sessenta e cinco colaterais 
atingem primeiro a cabeça e o rosto e, então, entram nos diversos ocos. A energia 
refinada vai para os olhos para capacitar a visão. A energia do canal se move para 
longe atingindo os ouvidos abaixo, capacitando a audição. 0 ar sendo enviado ao 
nariz permite que haja o olfato. A substância essencial dos cereais produzida pelo 
estômago ascende para entrar em contato com os lábios e a língua capacitando o 
paladar. Todos os fluídos das energias podem ascender para fumigar o rosto que é 
espesso com músculos firmes. Já que o Yang no rosto é muito quente, não pode ser 
vencido pelo tempo frio”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a patologia quando a energia perversa 
atinge o homem?” Disse Qibo: “Quando o astênico perverso lesa o homem, o paciente 
terá tremores e calafrios. Quando o vento das quatro estações fere o homem a enfer¬ 
midade é leve; o paciente parece ter uma ligeira mudança na compleição, mas seu 
corpo é normal; há horas em que parece que a doença foi embora, há outras em que 
parece que a doença está na interior; parece que o paciente está doente e parece que 
não, e a condição da doença dificilmente é conhecida”. Disse o Imperador Amarelo: 
“Muito bem”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Disseram-me que se chama explícito 
o médico que conhece a patologia do paciente examinando sua compleição; quando 
ele pode conhecer a patologia pela palpação, a isso se chama maravilha; quando se 
conhece a patologia do paciente através da anamnese, inquirindo e ouvindo o pacien- 
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te, a isso se chama capacidade. Eu desejo saber porque que a condição da doença 
pode ser conhecida examinando-se a compleição, a patologia pode ser conhecida 
pela apalpação, e a localização da doença pode ser conhecida por meio de pergun¬ 
tas?” Qibo respondeu: “Existem relações correspondentes entre a compleição do 
paciente, a condição de pulso e a pele anterolateral do antebraço e a doença, que se 
assemelham ao som correspondente quando se bate num tambor com uma baqueta, 
o qual de forma alguma pode deixar de emitir o som. Elas são correlatas como a raiz 
e o caule de uma árvore com seus ramos e folhas, mas o diagnóstico não deve ser 
idêntico ao método comum; quando a raiz morre, as folhas fenecem. Por isso, não se 
deve excluir nenhum dos três aspectos de exame da compleição, da apalpação do 
pulso e da pele do aspecto anterolateral do antebraço, para que se possa diagnosti¬ 
car. Quando o médico conhece um aspecto, ele é capacitado, quando conhece dois 
aspectos é maravilhoso e quando conhece tres aspectos ele é engenhoso • 
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Disse o Imperador Amarelo: “Espero ouvir sua explicação sobre a compleição e o 
pulso”. Disse Qibo: “Quando a compleição é esverdeada, a condição do pulso é muito 
tensa; quando a compleição é vermelha, a condição do pulso é em anzol; quando a 
compleição é amarela, a condição do pulso é intermitente; quando a compleição é 
branca, a condição do pulso é flutuante e escorregadia; quando a compleição é negra, 
a condição do pulso é dura. Estas são as regras padrão das correspondências das com¬ 
pleições e dos pulsos. Quando a compleição não está de conformidade com a condição 
do pulso, e quando, pelo contrário, se vê uma condição dominante de pulso, o paciente 
irá morrer; mas quando se vê um pulso decorrente, a doença do paciente sera curada . 

#wb. mz&fài ^ísb: 'K m. m, n 

O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Quais as mudanças e as aparências 
da doença causada pelas cinco vísceras?” Qibo respondeu: Primeiro deve-se veri¬ 
ficar a relação correspondente entre as cinco cores da compleição e as cinco condi¬ 
ções de pulso, e só então a doença pode ser distinguida . 0 Imperador Amarelo 
perguntou: “Como se pode distinguir a condição da doença depois de serem deter¬ 
minados a compleição e a condição de pulso?” Qibo respondeu: Quando são en¬ 
contradas as condições lenta ou acelerada, ampla ou diminuta, escorregadia ou va¬ 
riável após a inspeção, a patologia pode ser determinada . 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como examinar as mudanças das condições 
de pulso e da pelo do aspecto anterolateral do antebraço?” Disse Qibo: “Quando o 
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pulso é rápido e a pele do aspecto anterolateral do antebraço também é pulsante, 
quando o pulso é lento e a pele do aspecto anterolateral do antebraço também está 
fina e deficiente, quando o pulso é amplo e a pele do aspecto anterolateral do ante¬ 
braço também está esticada e saliente, quando o pulso é escorregadio e a pele do 
aspecto anterolateral do antebraço também está escorregadia, quando o pulso é va¬ 
riável e a pele do aspecto anterolateral do antebraço a pele também se altera. Por 
isso, dos cinco tipos de alteração, alguns são obscuros e outros são bastante óbvios. 
Portanto, quem for bom no exame da pele do aspecto anterolateral do antebraço, não 
precisa aguardar para a apalpação do pulso Cunkou e quem for bom em examinar a 
condição de pulso não precisa aguardar até o exame da compleição do paciente. Quando 
um médico pode diagnosticar de acordo com esses três aspectos dos exemplos de 
compleição, apalpação do pulso e inspeção da pele do aspecto anterolateral do ante¬ 
braço, supõe-se que seja um médico superior, e que possa curar nove pacientes a cada 
dez; quando pode diagnosticar de acordo com dois aspectos, ele curará sete pacientes 
a cada dez; quando poder diagnosticar somente de acordo com um aspecto, supõe-se 
que seja um médico de nível inferior, e que possa curar seis pacientes a cada dez”. 
*£H. âu /K ff, «fÔB: 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a patologia quando a condição de pulso 
for respectivamente lenta, rápida, diminuta, ampla, escorregadia e variável?” Disse 
Qibo: “Vou comentar sobre a patologia das cinco vísceras: quando o pulso o coração 
for muito rápido, irá ocorrer o espasmo muscular; quando for ligeiramente rápido, 
dificilmente será visto uma síndrome de ataque cardíaco por contra corrente ou um 
problema de origem alimentar. Quando o pulso do coração for muito lento, irá ocor¬ 
rer uma sensação de incômodo e um riso incoerente; quando for ligeiramente lento, 
irá ocorrer a doença de Fuliang (mal da plenitude epigástrica com massas devido à 
estagnação de sangue e energia vital), e sua energia pode se mover para cima e para 
baixo, e às vezes o paciente cospe sangue. Quando o pulso do coração for amplo, o 
paciente sente como um ferrão atravessando a garganta; quando for ligeiramente 
forte , irá ocorrer uma síndrome cardíaca Bi com dor irradiando às costas. Quando 
o pulso do coração do paciente for muito pequeno, irá ocorrer soluço, e quando for 
apenas pequeno, irá ocorrer diabetes. Quando o pulso do coração for muito escorre¬ 
gadio, o paciente terá muita sede; quando for ligeiramente escorregadio, irá ocorrer 
cólicas no canal do coração repercutindo no umbigo, causando ruídos no baixo ventre. 
Quando o pulso do coração for muito variável, o paciente ficará mudo; quando for 
ligeiramente variável, irá ocorrer esputo de sangue, hemorragia e reversão do pulso 
Yang causando tínito e dor de cabeça. 
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“Quando o pulso do pulmão estiver muito forte, irá ocorrer a “doença dian” na 
cabeça; quando estiver ligeiramente forte, irá ocorrer a síndrome de frio e quente e 
o paciente ficará cansado e fraco, cuspindo sangue, sentirá desconforto e dor irradian¬ 
do à região lombar, costas e peito, e será perturbado por verrugas obstruindo o 
nariz* Quando o pulso do pulmão for muito lento, o paciente terá hidrose; quando for 
ligeiramente lento, irá ocorrer a síndrome de flacidez, algia no omoplata e suor 
incessante logo abaixo da cabeça. Quando o pulo do pulmão estiver muito amplo, irá 
ocorrer inchaço na tíbia, perto do pé; quando estiver ligeiramente amplo irá ocorrer 
a síndrome Bi irradiando ao peito e costas com sensação de desconforto, e o paciente 
irá detestar a luz solar. Quando o pulso do pulmão for muito pequeno, ocorrerá a 
diarréia; quando for ligeiramente diminuto, irá ocorrer diabetes. Quando o pulso do 
pulmão for muito escorregadio, irá ocorrer respiração rápida e reversão da energia 
do pulmão; quando for ligeiramcnte escorregadio, ira ocorrer hemorragia pela boca, 
pelas partes genitais e pelo ânus. Quando o pulso do pulmão for muito variável, irá 
ocorrer hematêmese; quando for ligeiramente variável irá ocorrer escrófula no pes¬ 
coço e na axilas, ocorrendo a condição de pulso de astenia na parte inferior, não 
obstante esteja ocorrendo estenia na parte superior; como o metal pode dominar a 
madeira, o paciente aprecia muito o sabor ácido. 
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“Quando o pulso do fígado está muito forte, o humor do paciente ficará anormal 
e ele irá falar de maneira ríspida e sem sentido; quando estiver ligeiramente forte, 
irão ocorrer massas inchadas devido à estagnação do pulmão como se fosse uma 
xícara emborcada em baixo do hipocôndrio esquerdo. Quando o pulso do pulmão 
estiver muito lento, ocorrerão vômitos; quando estiver ligeiramente lento, ocorrerá a 
síndrome Bi devido ao acúmulo de líquidos. Quando o pulso do fígado estiver muito 
amplo, freqüentemente irá ocorrer carbúnculos internos, vômitos e epistaxe; quando 
estiver ligeiramente amplo, irá ocorrer a síndrome Bi hepática, e o paciente terá 
afundamento dos genitais externos sentido dor no baixo ventre quando for acometido 
de tosse. Quando o pulso do fígado for muito diminuto, o paciente terá sede e irá 
beber muito; quando estiver ligeiramente diminuto, o paciente irá comer muito e 
estará sempre com fome, com a síndrome da emaciação muscular. Quando o pulso 
do fígado estiver escorregadio, o escroto estará inchado; quando estiver ligeiramente 
escorregadio, irá ocorrer enurese. Quando o pulso do fígado estiver variável, irá 
ocorrer uma síndrome de retenção de fleuma; quando estiver ligeiramente variavel, 
irá ocorrer convulsão e contratura. 
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Quando o pulso do baço estiver forte, irá ocorrer convulsão das extremidades- 
quando esüver hgeiramente forte, irá ocorrer vômito após a ingestão de comida espu¬ 
ma espessa nas fezes. Quando o pulso do baço estiver muito lento, os quatro membros 
estarao fracos e fnos; quando estiver ligeiramente lento, irá ocorrer flacidez causada 
pelo vento perverso e o inconveniente de mover as extremidades involuntariamente 
mas o paciente estara bastante lücido, não parecendo estar doente. Quando o pulso do 
baço esüver bastante amplo, o paciente irá cair de repente devido ao coma; quando 
esüver hgeiramente amplo, irá ocorrer a síndrome de piqi (formação de massa devida 
a estema do baço e estagnação da energia vital) envolvendo uma grande quantidade de 
pus e sangue do lado de fora do intestino e do estômago. Quando o pulso do baço estiver 
muito pequeno, ira ocorrer o frio e o calor; quando estiver ligeiramente diminuto, irá 
ocorrer a edemaciação do músculo. Quando o pulso do baço estiver muito escorrega¬ 
dio, o escroto estará inchado ocorrendo disúria; quando estiver ligeiramente escor¬ 
regadio, ocorrerão diversas infestações por parasitas, e o paciente sentirá calor no abdô¬ 
men. Quando o pulso do baço estiver muito variável, ocorrerá a ginecopatia na mulher- 

rí ti ° COrrerâ ÚkeraS sanguinolemas. 

Quan o o pulso do rim estiver muito forte, irá ocorrer a síndrome da flacidez 
envolvendo os ossos e o “mal dian”(mal na cabeça) ; quando estiver ligeiramente 
forte, o paciente irá sentir peso e frio nos pés e dificilmente poderá se esticar o 
dobrar, e tera retenção de fezes e urina. Quando o pulso do rim estiver muito lento 
a espinha do paciente estará dolorida como se estivesse quebrada; quando estiver 
hgeiramente lento, irá ocorrer a doença “dong” onde o alimento não pode ser dige- 
e vomita-se apos comer. Quando o pulso do rim estiver muito amplo, irá ocorrer 
impotência; quando esüver ligeiramente amplo irá ocorrer um edema duro que causa 
inchaço por sob o umbigo indo até o baixo ventre; se o inchaço atingir a cavidade 
gastrica, o paciente não poderá ser curado de forma alguma e irá morrer. Quando o 
pulso do nm esüver muito pequeno, irá ocorrer uma diarréia que escapa ao controle- 
quando esüver hgeiramente diminuto, irá ocorrer diabetes. Quando o pulso dos rins 
estiver mu,to escorregadio, ocorrerá disúria e inchaço no escroto; quando estiver 
hgeiramente escorregadio, irá ocorrer a síndrome da flacidez envolvendo os ossos e 

nad a a C 1 O te 7 P levamar apÓS ter Sentad0 ’ e <* Uando Se não enxerga 

nada Quando o pulso dos rins está muito variável, irão ocorrer grandes carbúnculos- 

quando ^amente variável, irão ocorrer hemorroidas internas e menoxia na mulher”.’ 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar as seis condições de pulso causa- 
das pelas variações, por meio das picadas?" Qibo respondeu: “Quando a condição do 
pulso for forte, não maioria das vezes pertence ao frio; quando a condição de pulso 
for lenta, na maioria das vezes pertence ao calor; quando a condição de pulso for 
ampla, na maioria das vezes pertence à energia que esteja em excesso e à deficenca 
de sangue; quando a condição de pulso for diminuta, na maioria das vezes pertence 
tanto à deficiência de energia quanto de sangue; quando a condição de pulso for 
escorregadia, isto se deve à energia Yang abundante com unm ligeira quentura; 
quando a condição de pulso estiver variável, isto se deve à deficiência de energia e 
de sangue com um pouco de frio. Por isso, ao picar a doença com pulso forte 
picada deve ser mais profunda e a retenção da agulha deve ser mau prolongada. 
Quando se pica a doença com pulso lento, a picada deve ser superficial e a reürada 
da agulha deve ser rápida. Quando se pica a doença com pulso amplo, P° d '-“ 
ligeiramente a energia, mas o sangramento não é penrnndo. Quando se picaadoen. 
ca com pulso escorregadio, a inserção deve ser rapida e a picada deve ser rasa par 
que o Yang possa ser purgado e o calor perverso removido. Quando se pica a doenç 
com pulso variável, deve-se atingir o canal, manipular a agulha de “ 

direção concordante e adversa de movimento da energia e a retenção da agulha 
deve ser mais prolongada; pressiona-se antes na direção de circulação da energia 
para fazer com que a energia fique uniforme; pressionar e tampar imediatamen e o 
orifício da agulha imediatamente após retirá-la, para deter o sangramento e adequar 
o canal. Para a doença de condição de pulso pequeno, se o paciente uver uma fra- 
queza de Yin, de Yang, de fisico e de energia, não é aconselharei picar, e deve-se 

tratar com remédios de nâturezâ leve . ,a. cr . . a. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que a energia dos canais dos seis 
órgãos ocos entram pelo ponto He a partir do ponto Xing; por qual canal entram no 
ponto He? Depois que a energia entra no canal, como pode se comunicar com 
outro canal? Eu espero conhecer o motivo”. Disse Qibo “Esta é a condição pela 
qual os inúmeros canais Yang da Mão e do Pé entram nos seis orgaos ocos pelos 
grandes colaterais”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Pode-se distinguir os pontos 
X*g dos pontos He?” Qibo respondeu: “Os pontos Xing são os que tratam os canais 

externos e os pontos He tratam os órgãos mternos oc< ^ - 

cb*. E-àA^PBR*. , , _ 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar as doenças dos m-gaos ocos no 

interior do corpo?” Disse Qibo: “Devem ser picados os pontos He . 0 Impera or 
Amarelo pergTn.ou: “Cada um dos ponto, He tem um nome? Qibo respondeu, 0 
ponto He do estômago é Sanli (E 36), o ponto He do intestino grosso e Shangjuxu (E 
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37, o ponto He do intestino delgado é Xiajuxu (E 39, o ponto He do triplo aquecedor 
é Weiyang (B 39), o ponto He da bexiga é Weizhong (B 40) e o ponto He da vesícula 
biliar é Yanglingquan (VB 34)”. 

*00, J&Z&l 0#, ® 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como picar os pontos He?” Qibo respondeu: 
“Quando picar o ponto Sanli o dorso do pé deve ser mantido baixo e plano; quando 
se pica os pontos Shangjuxu e Xiajuxu, o pé deve ser erguido; quando se pica o 
ponto Weiyang, o joelho deve ser dobrado e o pé deve ser esticado; quando se pica 
o ponto Weizhong, deve-se dobrar o joelho; quando se pica o ponto Yanglingquan, o 
paciente deve ficar em pé e bem ereto com os dois joelhos no mesmo nível, e o ponto 
estará no flanco externo do ponto Weizhong. Para todos os pontos Xing e Shu dos 
canais externos, deve-se aplicar o método de movimentar e esticar ao picar”. 

£ CS, “S” “M”3 fê#£PB0J!?P?, ítWBfc, 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo conhecer as condições de doença causadas 
pelos seis órgãos ocos”. Disse Qibo: “Quando o rosto está quente, mostra que o 
Canal Yangming do Pé está afetado; quando pontos de sangue estagnado aparecem 
na eminência tenar da mão, isso mostra que o Canal Yangming da Mão está afetado; 
quando o pulso Chongyang parece estar firme e bastante escondido no dorso do pé, 
mostra que o Canal Yangming do Pé está afetado. Estes são os métodos para examinar 
o canal de energia do estômago. 

& 

MdLbl*. 

“Quando o intestino grosso é afetado, haverá dor aguda no abdômen, com borbo- 
rigmos aqui e ali; se o frio perverso for novamente contraído no inverno, ocorrerá 
diarréia, o paciente terá dor perto do umbigo e não poderá ficar de pé enquanto 
estiver com dor. Como o intestino está intimamente relacionado com o estômago, 
pode ser tratado picando-se o ponto Shagjuxu do canal do estômago. 
jafKSfe, JBWiS. 

“Na doença estomacal, o paciente irá sentir dor no hipocôndrio e na cavidade 
gástrica na posição do coração que dá apoio aos hipocôndrios. Como a passagem da 
faringe ao peito está obstruída, o paciente dificilmente poderá comer ou beber. Isto 
pode ser tratado picando-se o ponto Zusanli (E 36). 

/J'®^#. /WBHS. B timz&f Ã 
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“Na enfermidade do intestino delgado, haverá plenitude e distensão no estôma¬ 
go e o escroto fica dolorido devido ao atingimento da região lombar e das costas. O 
paciente sente um incômodo permanente, tem sensação de frio e calor junto aos 
ouvidos, sente calor acima das sobrancelhas e na posição entre o dedo mínimo e o 
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anular. Quando a condição de pulso é astênica e de afundamento, é a síndrome de 
afecção do intestino delgado que pode ser tratada picando-se o ponto Xiajuxu. 

Hftft*, m CU. <+£> T#* “B" *3 M». 
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“Na enfermidade do triplo aquecedor, há distensão e plenitude do abdômen, e o 
baixo ventre estará bastante firme devido à distensão. O paciente terá disúria e 
sentirá muito desconforto. Quando houver retenção de líquidos na pele, isto se trans¬ 
forma em edema; quando se acumula no abdômen, causa distensão. O mal do triplo 
aquecedor também pode aparecer nos colaterais maiores no flanco externo do Canal 
Taiyang do Pé; este grande colateral está situado entre o Canal Taiyang e o Canal 
Shaoyang. Quando o triplo aquecedor é afetado, o colateral maior estará vermelho. 
Pode ser tratado picando-se o ponto Weizhong. 

/bttiawws. w***m*i#. ***** 


“Na enfermidade da bexiga, o baixo ventre está inchado e dolorido. Quando se 
pressiona o local da dor com a mão, o paciente irá urinar, mas dificilmente pode 
começar a urinar por si mesmo; também sentirá muito calor nos ombros. Se o paciente 
tiver um pulso em depressão com muito calor nos pés, quentura no flanco externo 
do dedo mínimo, na tíbia e atrás dos tornozelos, isto pode ser tratado picando-se o 
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“No mal da vesícula biliar, o paciente suspira com freqüência, tem gosto amargo 
na boca, vomita um líquido claro, tem palpitação como se alguém fosse prende-lo e 
sente como se algo estivesse obstruindo a sua garganta, o que faz com que tenha 
tosse freqüente e fique cuspindo saliva. Neste caso, deve-se verificar o trajeto circu¬ 
lar do Canal Shaoyang do Pé, além que também se deve verificar qual colateral está 
em depressão e que pode ser tratado com moxibustão; se aparecer a smdrome com 
episódios alternados de calafrio e febre, deve ser picado o ponto Yanglmgquan . 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Existe uma regra para se picar os pontos 
acima mencionados?” Qibo respondeu: “Quando se pica esses pontos, deve-se dar 
ênfase ao ponto que conecta a energia, e não se deve enfatizar o musculo ou ajunta. 
Quando o acuponto que conecta a energia é atingido, a agulha irá promover a circu¬ 
lação por debaixo do orifício e faz com que o canal fique desimpedido. Se um mús¬ 
culo ou junta forem atingidos de maneira errônea, isso somente pode prejudicar o 
músculo saudável e causar dor. Se for aplicada a purgação quando se devesse revi¬ 
gorar ou for aplicada a revigoração quando devesse haver a purgaçao, isso ira agra¬ 
var a doença. Se o tendão for erroneamente atingido, ficará flácido, e a energia 
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perversa não será excretada, e como resultado, a energia perversa ficará lutando 
com a energia saudável. Como a energia perversa não foi removida, voltará para 
dentro causando a doença. Isto se deve à falta de cuidado ao aplicar a agulha e tomar 
a energia de concordância pela adversa”. 
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Capítulo 5 
Gen Jie 

(O Início e o Fim do Canal) 
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Disse Qibo: “As energias do céu e da terra correspondem umas às outras e os 
climas frios e quentes se alternam um com o outro. É difícil entender a regra de 
alternância do Yin e do Yang e saber qual o lado deficiente, com menos energia e 
qual o lado abundante, com mais energia. O número do Yin é par, e o número do 
Yang é ímpar. Quando se cai doente na primavera e no verão, a energia Yin é menor 
e a energia Yang é maior e as energia Yin e Yang não estão em harmonia; neste tipo 
de doença, como tratar com a purgação e com a revigoração? Quando se fica doente 
no outono e no inverno, a energia Yang é menor e a energia Yin é maior, e o Yin e o 
Yang estão em intercâmbio; neste tipo de doença, como purgar e revigorar? Quando 
a energia perversa invade os canais e os colaterais, são inúmeras as doença que 
ocorrem; não se conhecendo o início e o fim do canais e dos acupontos, uma vez que 
o mecanismo da energia esteja danificado, o eixo fica deteriorado, a função de fecha¬ 
mento e abertura escapam à ordem, e a energia é excretada, o Yin e o Yang ficam 
enormemente prejudicados e a energia refinada não mais será reposta. O ponto 
principal da aplicação das agulhas está na compreensão do começo e do fim do 
canal. Quando se conhece os fatos a respeito do princípio e do fim do canal, pode-se 
aprender o princípio da acupuntura em pouca palavras. Quando alguém desconhe¬ 
ce sua importância, o princípio da acupuntura estará extinto para ele. 
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“O Canal Taiyang do Pé começa no ponto Zhiyin (B 67) no flanco externo do 
artelho menor e termina no ponto Jingming (B 11) no canto interno do olho. O Canal 
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Yangming do Pé começa no ponto Lidui (E 45) na extremidade do segundo artelho, 
ao lado do hálux, e termina no ponto Touwei (E 8) na eminência frontal. 0 Canal 
Shaoyang do Pé começa no ponto Qiaoyih (VB 44) na ponta do artelho próximo ao 
artelho menor, e termina no ponto Tinggong (ID 19) junto ao ouvido. 0 Canal Taiyang 
é no corpo como o ferrolho da porta da rua; o Canal Yangming é no corpo como a 
madeira da porta da rua, e o canali Shaoyang é no corpo como o eixo da porta da rua. 
Se o parafuso de Taiyang deixar de desempenhar sua função de fixar a porta, irá 
ocorrer uma instauração súbita da doença devido à ulceração nos espaços muscula¬ 
res; por isso quando tratar a instauração súbita da doença r deve ser picado o Canal 
da Bexiga, Taiyang dd Pé, puargá-lio quando estiver em excesso e revigorá-lo quando 
estiver deficiente, dle acordo com a condição da doença; a assim chamada alternância 
significa a emaciação do músculo e o enfraquecimento da pele. Se o Yangming deixar 
de cumprir sua função de fechar a porta a energia Yang não estará em parte alguma 
e ocorre a flacidez; por isso, ao tratar a flacidez, deve-se picar o Canal do Estômago 
Yangming do Pé, purgando quando estiver em excesso e revigorando quando estiver 
deficiente de acordo com a condição da doença; o que se chama não ter descansa 
em parte alguma significa que a energia saudável está impedida, e que a energia 
perversa está retida do lado de dentro. Se o Shaoyang deixar de desempenhar sua 
função de eixo, irá ocorrer a síndrome de insegurança nos ossos e o paciente não 
poderá andar em segurança, por isso, quando tratar a síndrome de falta de firmeza 
óssea, deve ser picado o Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé, purgando-o quando 
estiver em excesso e revigorando quando estiver deficiente, de acordo com a condi¬ 
ção da doença; o que se chama não ter firmeza nos ossos significa que as juntas não 
devem ser controladas devido à flacidez. Deve-se comprovar as fontes das condições 
acima mencionadas. 
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“O Canal Taiyin do Pé começa no ponto Yinbai (BP 1) no canto interno do 
hálux, e termina no ponto Taicang (Zhongwan RN 12) na parte superior do abdô¬ 
men. 0 Canal Jueyin do Pé começa no ponto Dadun (F 1) no canto externo do hálux 
e termina no ponto Yuying (Yutang RN 18) fazendo conexão abaixo com o ponto 
Tanzhong (RN 17). 0 Canal Shaoyin do Pé começa no ponto Yongquan (R 1) na sola 
do pé, e termina no ponto Lianquan (RN 23) sobre o pescoço, na altura da garganta. 
0 Canal Taiyin é no corpo como o ferrolho da porta interna, o Canal Jueyin é no 
corpo como o madeiramento da porta interna e o Canal Shaoyin é como o eixo da 
porta interna. Se o Canal Taiyin deixar de desempenhar sua função de aferrolhar a 
porta, o baço não será capaz de transportar e transformar, os líquidos e os cereais 
não serão mais transportados, e irão ocorrer as síndromes de obstrução no peito e 
diarréia. As síndromes podem ser tratadas picando-se os acupontos do Canal do 
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Baço Taiyin do Pé, purgando quando estiver em excesso e revigorando quando esti¬ 
ver deficiente, de acordo com a condição da doença. A principal razão do Canal 
Taiyin não aferrolhar se deve à deficiência de energia. Quando o Canal Jueyin deixa 
de desempenhar sua função de fechar, ocorrerá um retardamento nas atividades 
funcionais da energia vital, e com freqüência o paciente irá sofrer de algum acome¬ 
timento. A síndrome pode ser tratada picando-se os acupontos do Canal do Fígado 
Jueyin do Pé, purgando quando estiver em excesso e revigorando quando estiver 
deficiente, de acordo com a condição da doença. Quando o Canal Shaoyin deixar de 
desempenhar sua função de eixo, o canal dos rins ficará estagnado e obstruído. A 
síndrome pode ser tratada picando-se os acupontos do Canal do Rim Shaoyin do Pé, 
purgar quando houver excesso e revigorar quando estiver deficiente. Sempre que 
houver estagnação no canal, os métodos de picada devem ser os acima expostos. 

«í##. ÍTl-è. 
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“O Canal da Bexiga, Taiyang do Pé começa no ponto Jing (Poço) do canal em 
Zhiyin (B 67), vai até o ponto Yuan (Fonte) Jinggu (B 64), penetra no ponto Jing (Rio) 
Yangfu (B 60), atinge o ponto Tianzhu (B 10) acima no pescoço e chega abaixo, no 
pé em Feiyang (B 58). 

“O Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé começa no ponto Jing (Poço) do 
canal em Qiaoyin (VB 44), flui para o ponto Yuan Fonte) Qiuxu (VB 40), penetra no 
ponto Jing (Rio) em Yangfu, atinge o ponto Tianrong (ID 17) acima no pescoço, e 
chega ao ponto colateral Guanming (VB 37). 

“O Canal do Estômago Yangming do Pé começa no ponto Jing (Poço) do canal 
em Lidui (E 45), flui ao ponto Yuan (Fonte) de Chongyang (E 42), penetra no ponto 
Jing (Rio) em Jiexi (E 41), atinge o ponto Renying (E 9) acima no pescoço e atinge o 
ponto colateral de Fenglong (E 40) abaixo no pé. 

“O Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão começa no ponto Jing (Poço) do 
canal em Shaoze (ID 1), fui ao ponto Jing (Rio) em Yanggu (ID 5), penetra no ponto 
He (Mar) em Xiaohai (ID 8), atinge o ponto Tianchuang (ID 7) acima no braço e 
atinge o ponto Zhizheng no braço na parte de baixo. 

“O Canal do Triplo Aquecedor Shaoyang da Mão tem início no ponto Jing (Poço) 
do canal em Guanchong (TA 1), flui ao ponto Yuan (Fonte) em Yangchi (TA 4), 
penetra no ponto Jing (Rio) (TA 6), atinge o ponto Tianyou (TA 18) acima na cabeça, 
e chega ao ponto colateral Waiguan (TA 5). 

“O Canal do Intestino Grosso Yangming da Mão começa no ponto Jing (Poço) do 
canal em Shangyang (IG 1), flui ao ponto Yuan (Fonte) em Hegu (IG 4), penetra no 
ponto Jing (Rio) em Yangxi (IG 5), atinge o ponto Futu (IG 18) no pescoço, e chega ao 
ponto colateral Pianli (IG 6). Estas são as doze localizações onde os doze canais e 
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colaterais fluem e penetram; quando o colateral está superabundante e cheio, deve 
ser purgado ao picar. 
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“A energia do canal circula cinquenta ciclos no corpo de dia e de noite. Se a 
circulação da energia refinada das cinco vísceras não estiver de conformidade com 
os cinqüenta ciclos e ficar mais rápida ou mais lenta, fica-se doente, e a isto se 
chama “adoecer”. O critério dos cinqüenta ciclos pode ser usado para observar 
quão substancial está a deficiência das cinco vísceras, para contar o tempo de 
batimento do pulso quando se apalpa, e para determinar a robustez ou fraqueza do 
corpo do paciente. Quando o pulso não para uma só vez dentro dos cinqüenta 
batimentos, mostra que a energia refinada das cinco vísceras é próspera; quando o 
pulso para uma vez em quarenta batidas, isto mostra que a energia está deixando de 
atingir uma das vísceras; quando o pulso para uma vez em trinta batidas, isto mostra 
que a energia está deixando de atingir duas vísceras; quando o pulso para uma vez 
em vinte batidas, isto mostra que a energia não está atingindo três vísceras; quando 
o pulso para uma vez em dez batidas, isto mostra que a energia não está atingindo 
quatro vísceras; quando o pulso para uma vez em menos de dez batidas, isto mostra 
que a energia não está atingindo nenhuma víscera, e que o paciente irá morrer num 
curto período. Por isso, é importante observar a condição do pulso. Quando o pulso 
tiver cinqüenta batimentos sem parar, é a condição de pulso normal das cinco vísceras, 
donde se pode apreender que a energia refinada das cinco vísceras está normal. 
Quanto a saber se o paciente irá morrer ou não dentro de pouco tempo, isto é deter¬ 
minado pelas condições rápidas e lentas dos turnos de batimento do pulso”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Existem cinco tipos de físicos normais e anormais 
do homem; nos diversos físicos há tamanhos pequenos e grandes de juntas, músculos 
firmes e franzinos, pele fina ou grossa, sangue claro ou escuro, circulação de ener¬ 
gia deslizante ou variada, canais longos ou curtos, diferença na densidade do sangue 
e diferença de número de canais e colaterais, e eu já entendi todas as condições. 
Mas elas denotam as condições de trabalho das pessoas. Como quanto aos príncipes 
e nobres que comem carne todo dia, em que seus corpos são frágeis, e sua circula¬ 
ção sangüínea é rápida e deslizante, pode ser o tratamento da inserção neles ser 
lenta ou rápida, de picadas profundas e rasas e o número de picadas no acupontos 
ser o mesmo que para se tratar os trabalhadores do povo?” Qibo respondeu: “Ao 
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tratar as pessoas que geralmente comem carne, farinha refinada e arroz, não se 
deve dar o mesmo tratamento que para as pessoas que comem grãos não refinados. 
Ao paciente que tem uma energia deslizante, a retirada deve ser rápida; para o 
paciente que tem energia deslizante, deve-se picar de maneira pouco profunda com 
uma agulha pequena; o paciente que tem energia variável, deve-se picar com agulha 
grande; a retirada da agulha deve ser lenta; quando se pica em profundidade a 
agulha deve ser retida; quando se pica de forma rasa, a picada da agulha deve ser 
lenta. De acordo com o princípio acima estabelecido, a picada aos trabalhadores do 
povo deve ser rasa, e a inserção deve ser lenta, já que suas energias são rápidas e 
deslizantes, prestes a conduzir a condições anormais”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: Como tratar quando a função e o físico estão 
deficientes ou estão em excesso?” Disse Qibo: “Quando o físico e função estão defi¬ 
cientes e a energia perversa está em excesso, é a condição de estenia da energia 
perversa, e esta deve ser purgada drasticamente; quando o físico e a função estão 
deficientes e a energia perversa também está deficiente, isto mostra que tanto o Yin 
quanto o Yang estão deficientes; quando tratar não se deve picar, pois se for picado 
de forma errônea, a energia saudável do paciente ficará ainda mais deficiente, 
causando a exaustão das cinco vísceras, que irão se esvaziar e os tendões e a medula 
ficarão enfraquecidos. Neste caso, um homem velho morrerá, e a doença de um 
homem no auge da vida dificilmente poderá ser curada. Se o físico e a função estive¬ 
rem em excesso, e a energia perversa também estiver em excesso, deve-se purgar o 
perverso estenico e adequar a astenia e a estenia de forma a mantê-las em equilí¬ 
brio. Por isso, se purga quando há um excesso e se revigora quando há deficiência. 
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Portanto, quando não se conhece o princípio de tratar purgando e revigorando, 
do adverso e do coincidente, isso irá causar a contenção da energia saudável e da 
energia perversa. Se a doença do mal estênico for tratada de forma errônea com a 
terapia de revigoração, tanto o Yin quanto o Yang ficarão abundantes em excesso, o 
que irá causar plenitude no intestino e no estômago, distensão no figado e no interior 
do pulmão e um distúrbio no Yin e no Yang. Se o mal da astenia da energia saudável 
for tratado de maneira errônea com terapia de purgação, o canal ficará vazio, o 
sangue e a energia ficarão exaustos, o intestino e o estômago ficarão emaciados, com 
a pele apenas cobrindo os ossos, o cabelo saudável rareia e as estrias secam, e o 
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paciente morre num curto período de tempo. Por isso, a principal chave da acupuntura 
esta no conhecimento do princípio do ajuste. Quando o Yin e o Yang estão ajustados, 
a energia refinada do paciente estará abundante, o físico e a função estarão unifica¬ 
dos, e o espírito estará pronto a armazenar no interior. 0 médico de alto nível pode 
manter as energias equilibradas; o médico de nível médio pode tratar o paciente de 
acordo com a condição do pulso, e o médico de nível inferior só pode esgotar a 
energia e colocar a vida do paciente em perigo. Por isso, ao picar, deve-se tomar 
cuidado. Deve-se observar primeiro as alterações das cinco vísceras, a correspon¬ 
dente relação entre a condição de pulso das cinco vísceras e a doença, a astenia e a 
estenia dos canais e a maciez e a aspereza da pele, e depois tratar picando os acupontos 
adequados”. 
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Capítulo 6 
Shou Yao Gang Rou 

(Acerca da Relação entre Firmeza e Leveza 
do Corpo e a Duração da Vida de Cada Um) 
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O Imperador Amarelo disse a Shaoshi: “Disseram-me que o corpo dos huma¬ 
nos tem características diferentes: uns são firmes e outros macios; na constituição, 
alguns são fortes e outros são fracos; quanto à estatura alguns são altos e alguns são 
baixos; e alguns são Yin e outros são Yang; espero conhecer a razão”. Shaoshi res¬ 
pondeu: “Existe Yin no Yang e existe Yang no Yin; quando se conhece a lei do Yin 
e do Yang e sua relação mútua, pode-se tratar a doença picando de forma adequada, 
conhecer a condição inicial da doença e aplicar adequadamente a técnica da pica¬ 
da. Ao tratar, deve-se também fazer uma estimativa da relação correspondente entre 
o curso da doença e das mudanças climáticas das quatro estações, com consciência. 
No corpo humano, o Yin e o Yang estão de acordo com os cinco órgãos sólidos e com 
os seis órgãos ocos no interior, e de conformidade com os tendões, ossos e pele no 
exterior; por isso, no corpo humano existe Yin e Yang no interior e Yin e Yang no 
exterior. No interior, os cinco órgãos sólidos são Yin e os seis órgãos ocos são Yang; 
no exterior, os tendões e ossos são Yin e a pele é Yang. Assim, ao tratar a doença do 
Yin do Yin, deve-se picar os pontos Xing do canal Yin; ao tratar a doença do Yang do 
Yang deve-se picar os pontos He do canal Yang; ao tratar a doença do Yin do Yang, 
deve-se picar os pontos Jing (Rio) do canal Yin; ao tratar a doença do Yang do Yin, 
deve-se picar os pontos colaterais do canal Yang. Esta é a regra fundamental de 
seleção dos acupontos para picar de acordo com a relação entre a doença e o Yin e 
o Yang interno e externo. As doenças também podem ser classificadas em categorias 
Yin e Yang; quando a doença estiver no canal Yang, ela é chamada vento; quando 
estiver no canal Yin, ela se chama Bi (doença devida ao bloqueio pelo perverso, das 
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extremidades, meridianos e vísceras); quando a doença está tanto nos canais Yin 
quanto nos canais Yang, ela se chama artralgia devida ao vento perverso. Quando a 
doença tem uma alteração formal, mas o paciente não tem dor, pertence à categoria 
do canal Yang; quando a doença não tem alteração formal mas o paciente tem dor, 
ela pertence à categoria do canal Yin. Quando não existe alteração formal, mas o 
paciente tem dor, isto mostra que apenas o canal Yin está lesado, mas que não há 
prejuízo do canal Yang, assim, deve-se tratar os acupontos do canal Yin picando 
com ênfase, e não se deve tocar no canal Yang. Quando houver uma alteração for¬ 
mal mas o paciente não tiver dor, isto mostra que só o canal Yang foi atingido, mas 
que não há lesão no canal Yin, e deve-se tratar os acupontos do canal Yang com 
ênfase, mas o canal Yin não deve ser tocado. Quando tanto a superfície quanto o 
interior, tanto do Yin quanto do Yang estiverem doentes, a alteração formal aparece 
subitamente e some, de repente, e o paciente fica irritadiço, a isso se dá o nome de 
Yin ultrapassando o Yang e não é uma doença nem da superfície nem do interior, 
que é difícil de curar. Nesse caso, dificilmente o físico do paciente pode agüentar 
por muito tempo”. 
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0 Imperador Amarelo disse a Bogao: “Disseram-me que existem relações de 
correspondência de cedo ou tarde de interno e externo entre o físico, a função e a 
doença; qual a razão?” Bogao respondeu: “Quando o vento perverso invade a partir 
do exterior, ele atinge primeiro o físico, a resposta é externa; quando a melancolia, o 
terror e a raiva causam a excitação do espírito, primeiro fica ferida a energia inter¬ 
na, e a resposta é interna. Quando as energias estão descoordenadas a ponto de 
violar a energia das cinco vísceras, isso causa doença nas mesmas; quando o vento 
perverso atinge o físico, a superfície dos músculos e a pele ficam doentes. Quando o 
vento perverso fere os músculos que estão entre o exterior e o interior, o músculo 
estará doente. Estas são as relações internas e externas entre o físico, a função e a 
doença”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como determinar o curso do tratamento?” 
Disse Bogao: “Quando a doença já dura nove dias, pode-se recuperar picando três 
vezes; quando a doença já dura um mês, pode-se recuperar picando dez vezes. 0 
número de dias que dura a doença e o curso remoto ou recente da mesma, todos eles 
podem ser determinados picando-se uma vez para cada um dos últimos três dias. Na 
síndrome Bi prolongado, onde a energia perversa está retida, devem-se inspecionar 
as vênulas superficiais e retirar o sangue extravasado, tanto quanto possível”. Disse 
o Imperador Amarelo: “Já que no corpo humano algumas doenças são internas e 
outras externas, quando se trata por meio de picadas, algumas doenças podem ser 
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curadas facilmente e outras não; como distingui-las?” Bogao respondeu: “Quando o 
físico adoece primeiro, e a doença ainda não foi transmitida a um órgão interno, a 
doença está na superfície e o tempo de picada pode ser reduzido à metade; quando 
o órgão interno adoece primeiro e o físico também está doente, isto mostra que a 
doença está tanto no interior quanto no exterior, e o tempo de picada deve ser dobra¬ 
do. Estas são as regras da relação correspondente entre a doença interna e a externa 
e a facilidade e a dificuldade em tratar a doença por meio de picadas”. 
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O Imperador Amarelo perguntou a Bogao: “Disseram-me que no ser humano, 
existem as condições de len»o e rápido no aspecto, próspero e deficiente na disposi¬ 
ção, grande e pequeno no esqueleto, firme e crispado nos músculos e grosso e fino 
na pele; isto pode ser usado para determinar o ciclo vital de um homem?” Bogao 
respondeu: “Quando o físico de uma pessoa é equivalente à sua energia, ela viverá 
muito tempo, do contrário morrerá jovem. Quando a pele se prende firmemente aos 
músculos, ela viverá muito tempo, do contrário morrerá jovem. Quando a energia, o 
sangue, os canais e colaterais são abundantes e suplantam o físico, ela viverá muito 
tempo, do contrário morrerá jovem; quando tudo isso for deficiente e dificilmente 
suplantar o físico, ela morrerá jovem”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado das condições crônicas e 
agudas do físico?” Bogao respondeu: “Quando o físico de uma pessoa é substancial e 
sua pele é macia, ela viverá muito tempo; quando o físico é substancial e a pele é firme, 
ela morrerá jovem. Quando o físico de uma pessoa e substancial e sua energia do 
canal é firme e ampla, a superfície e o interior estão de acordo com o que se chama 
concordância; quando o físico de uma pessoa é substancial e sua energia do canal é 
fraca e diminuta, é a debilidade da energia, que é um fenômeno perigoso. Quando o 
físico da pessoa é substancial e a maçã do rosto não é proeminente, seu esqueleto deve 
ser pequeno, e o homem com esqueleto pequeno morre jovem. Quando o físico da 
pessoa é substancial e os músculos de suas pernas e nádegas têm linhas salientes na 
pele, a isto se chama músculo firme, e o homem com músculos firmes vive mais tem¬ 
po. Quando o físico da pessoa é substancial e os músculos de seus braços, suas pernas 
e nádegas não têm linhas na pele, a isto se chama músculo franzino, e o homem com 
músculo franzino morre cedo. Esta é a lei da natureza para manter a vida. De acordo 
com o firme e o macio, o forte e o fraco do físico, pode-se determinar se a energia 
pertence ao Yin ou ao Yang, e estabelecer a duração da vida de um homem. Quanto ao 
médico, ele deve compreender os pontos acima expostos, para que possa tratar a doen¬ 
ça, estabelecer um prognóstico e julgar a respeito da sobrevida ou morte do paciente”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que algumas pessoas vivem uma 
vida longa e que algumas morrem cedo, mas dificilmente se deduz sua condição”. 
Disse Bogao: “Quando se infere o ciclo de vida de um homem, isso pode ser obser¬ 
vado a partir da face; quando os ossos em torno do ouvido de uma pessoa são lisos e 
pendentes e deixam de atingir o nível dos músculos em frente ao ouvido, ele morrerá 
antes dos trinta; se ele contrair o exógeno perverso ou mais uma vez uma doença 
interna e ficar enfraquecido, ele morrerá antes do vinte”. 0 Imperador Amarelo 
perguntou: “Como determinar a longevidade de um homem ou se sua vida será 
curta, quando a energia suplantar o físico e vice-versa?” Bogao respondeu: “Para 
um homem saudável, quando sua energia estiver ultrapassando o físico, ele terá 
vida longa; para aquele cujo físico e músculos forem muito finos, mesmo que sua 
energia suplante o físico, como o físico e os músculos estão exaustos ele morrerá 
muito cedo. Se o físico da pessoa não estiver muito emaciado, mas sua energia pri¬ 
mordial já estiver declinando, embora o físico esteja superando a energia primordial, 
a doença ainda oferecerá perigo”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Disseram-me que há três tipos de picadas: 
quais são elas?” Disse Bogao: “Elas são a picada da energia Ying, a picada da ener¬ 
gia Wei e a picada da artralgia do tipo frio”. O Imperador Amarelo perguntou: “Com 
o que se parecem os tres tipos de picada? Bogao respondeu: “A picada da energia 
Ying e aquela em que se pica a veia para causar sangramento; a picada da energia 
Wei é aquela onde se dispersa essa energia e a picada da artralgia do tipo frio é para 
que se façam compressas de remédios quentes após a picada”. 0 Imperador Ama¬ 
relo perguntou: “Quais são as síndromes causadas respectivamente pela energia 
Ying, pela energia Wei e pela artralgia do tipo frio?” Bogao respondeu: “As síndromes 
principais da energia Ying são: episódios alternantes de calafrio e febre, respiração 
curta e a subida e descida acelerada do sangue; as principais síndromes da energia 
Wei são: dor devida ao distúrbio da energia vital que vão e vêm, aqui e ali, alternância 
de dor e falta de dor, plenitude e distensão do abdômen, causada pela invasão externa 
do vento frio, e a retenção de energia perversa no intestino e no estômago; as síndromes 
da artralgia do tipo frio sao: freqüencia de dores musculares e adormecimento na 
pele devido à retenção prolongada do frio perverso entre os canais e os colaterais”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Na picada da artralgia do tipo frio, como proce¬ 
der à aplicação de remédios quentes após picar?” Bogao respondeu: “0 tratamento 
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deve ser diferenciado de acordo com as diversas constituições dos pacientes: às 
pessoas comuns, deve-se aplicar acupuntura com agulha aquecida; aos nobres, deve- 
se aplicar remédios quentes após picar”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como conduzir a aplicação do remédio quen¬ 
te?” Bogao respondeu: “Tome vinte litros de vinho sem quaisquer impurezas, um 
“catty” (1/2 quilograma) de pimenta, um catty de gengibre seco e um catty de louro; 
amasse os quatro ingredientes com grãos ásperos e embeba-os no vinho; tome um 
catty de fibra de algodão, quatro pés de pano branco fino embebendo-o também no 
vinho com os ingredientes; coloque a vasilha de vinho no estrume quente de cavalo, 
selando a boca da vasilha com barro para evitar que penetre o ar; retire o pano 
branco e a fibra do vinho após cinco dias e noites, secando ao sol e embeba novamente 
no vinho até que este seja absorvido. Deve-se embeber por um dia e uma noite, de 
cada vez, antes de secar ao sol; coloque os resíduos dos ingredientes e a fibra de 
algodão numa sacola de seis por sete pés feita de camadas de pano duplo, devendo 
haver seis delas prontas para o uso. Quando for usar, aplique a cataplasma com 
carvão de amora quente, aquecendo o local onde for mais séria a artralgia de tipo 
frio com a cataplasma quente para fazer com que o calor seja transmitido diretamente 
ao foco. Quando a cataplasma esfriar, passe-a de novo no fogo aquecendo novamente o 
foco umas trinta vezes, e seque o suor do corpo do paciente também umas trinta 
vezes. Após o tratamento, o paciente deve dar uma volta pelo aposento e ficar longe 
do vento. Cada picada deve ser feita junto com a aplicação do remédio quente, e 
dessa forma, a doença pode ser curada. Este é o método da aplicação do remédio 
quente”. 
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Capítulo 7 
Guan Zhen 

(Acerca da Aplicação das Agulhas) 
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A dica mais importante da acupuntura está na aplicação das nove agulhas. A 
aplicação de cada uma das nove agulhas tem respectivamente um escopo adequado, 
e é diferente a aplicação das agulhas longas, curtas, grandes e pequenas. Se a aplicação 
não for correta, a doença não será removida. Assim, quando se pica em profundidade 
o foco que está à pequena profundidade, isso irá ferir no interior o músculo saudável 
causando a supuração da pele; quando se pica de forma rasa o foco que está locali¬ 
zado em profundidade, a energia perversa não será removida, causando finalmente 
uma grande úlcera; quando se aplica uma agulha grande para uma doença leve e a 
energia é expurgada em excesso, a condição da doença ficará pior; quando se aplica 
uma agulha pequena para uma doença séria a energia perversa não será purgada, e 
isso irá causar problemas mais tarde. Por isso, a aplicação da agulha deve ser apro¬ 
priada. Quando o tamanho da agulha for maior do que o necessário, isso irá ferir a 
energia saudável; quando for menor do que deve ser, a doença não será removida. 
Essas são as condições quando se aplica erroneamente uma agulha. Discutimos 
aqui a aplicação adequada das agulhas. 
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Quando a doença está na superfície da pele sem uma localização definida, pode 
ser tratada com a agulha sagital. Se o local doente na pele estiver pálido, a agulha 
sagital não deve ser usada. Quando a doença está no músculo ou entre os músculos, 
pode ser tratada com a agulha do tipo ovóide. Quando a doença está no canal e a 
energia do paciente é deficiente a ponto de precisar de revigoração, tratar com a 
agulha rombuda pressionando respectivamente os pontos Ting (Poço), Xing e Shu. 
O paciente com uma doença de úlcera supurativa séria, pode-se tratar com a agulha 
em forma de espada para eliminar o pus. Quando tratar a síndrome Bi, isso pode ser 
feito com a agulha em forma de unha de cavalo. Quando tratar a síndrome Bi onde 
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há dor incessante, isso pode ser tratado com agulha filiforme. Quando a doença 
penetrou o interior, pode-se tratar com agulha longa. Quando tratar o edema e as 
juntas do paciente estiverem gretadas, isso pode ser tratado com agulha grande. 
Quando tratar o mal prolongado retido nas cinco vísceras, pode-se tratar com a 
agulha ensiforme. Ao picar os pontos Ting (Poço) e Xing, para purgar, deve-se tratá- 
los de acordo com os diferentes climas das quatro estações. 
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Existem nove tipos de punturas adequadas aos nove tipos de males patológicos. 
O primeiro tipo se chama puntura shu, que é para picar os pontos shu nos diversos 
pontos Ting (Poço), Xing, Shu, Jing (Rio) e He dos doze canais nas extremidades e os 
acupontos viscerais nas costas e nas duas laterais. 0 segundo tipo se chama puntura 
distai que é a picada do acuponto na parte inferior quando a doença estiver na parte 
superior, e para picar os acupontos dos três canais Yang. 0 terceiro tipo é chamado 
puntura do canal que é a picada nos nós ou endurecimentos que conectam a cama¬ 
da profunda do canal. O quarto tipo é chamado puntura que deixar sair sangue, que 
é picar as veias superficiais e pequenas por sob a pele. 0 quinto tipo é chamado 
puntura intermuscular que é para regular o batimento das camadas musculares bai¬ 
xas. O sexto tipo é chamado puntura de drenagem que é para picar a úlcera supurativa. 
O sétimo tipo é chamado de puntura da pele que é para picar a síndrome Bi super¬ 
ficial da pele sem ferir o músculo. 0 oitavo tipo é chamado puntura ao oposto que é 
para picar os pontos controlaterais do lado afetado. 0 nono tipo e chamado puntura 
ao rubro, para tratar a síndrome Bi com a agulha esquentada ao rubro no fogo. 
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Existem doze métodos de picar para tratar as inúmeras doenças dos doze ca¬ 
nais. O primeiro tipo se chama puntura empareada, picando-se primeiro o ponto 
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dolorido no peito, e depois o ponto dolorido nas costas, a fim de tratar os males da 
obstrução do tipo energia do coração, e a picada deve ser rasa para evitar que se fira 
um órgão interno. 0 segundo tipo’é chamado puntura de gatilho que é para tratar a 
dor não localizada que está aqui e ali ao mesmo tempo, fazendo-o rapidamente mas 
sem tirar a agulha imediatamente, pressionando o local da dor com a mão esquerda 
e depois retirando a agulha, e picar de novo da mesma maneira quando for encon¬ 
trado um outro ponto dolorido. 0 terceiro tipo é chamado puntura de relaxamento 
que é para picar imediatamente ao lado do músculo dolorido, manipulando a agulha 
para cima e para baixo, no lado anterior e posterior para relaxar o músculo e aliviar 
a dor muscular e o espasmo. 0 quarto tipo é chamado puntura assimétrica, que é 
para picar o centro da parte afetada com uma agulha e ambos os lados com outras 
duas agulhas, e a isso se chama puntura tripla que é para tratar o frio e o calor leves 
mas prolongados. O quinto tipo é chamado de puntura Yang, que é para picar o 
centro da parte afetada com uma agulha e os quatro lados com outras quatro agulhas 
numa picada rasa, para tratar a doença de extensão de frio e calor. 0 sexto tipo é 
chamado puntura perpendicular, mantendo-se primeiro a pele erguida com os de¬ 
dos, picando então com a agulha na extensão da pele, para tratar a síndrome Bi 
atacada pelo frio perverso leve. 0 sétimo tipo é chamado puntura do ponto Shu, 
onde o penetrar e o erguer da agulha são perpendiculares, com uma inserção rápida 
e picada rasa para tratar a doença com energia abundante e febre alta. 0 oitavo tipo 
se chama puntura vertical que é para tratar a síndrome Bi do ossos, onde após a 
inserção se ondula levemente a agulha para fazê-la avançar, fazendo com que a 
ponta se aproxime do osso, aplicando o método de inserção e soerguimento, para 
que se possa tratar este tipo de síndrome Bi. 0 nono tipo é chamado puntura super¬ 
ficial que é a picada lateral rasa na superfície do músculo para tratar a síndrome Bi 
devido ao espasmo muscular. 0 décimo tipo se chama puntura Yin, que é para picar 
o lado interno das coxas esquerda e direita, a fim de tratar a síndrome Jue do tipo 
frio, devendo picar o ponto Taixi de Shaoyin do Pé atrás do maléolo interno. 0 
décimo primeiro ponto é chamado de puntura dos arredores da agulha, que é para 
picar diretamente a parte afetada com uma agulha e picar as proximidades com 
outra agulha, a fim de tratar a síndrome Bi prolongada. A décima segunda puntura 
é chamada de rasa e repetida, onde o movimento de inserção e soerguimento é 
perpendicular, e a picada é rápida e rasa para tratar o carbúnculo e o inchaço. 
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Quando o canal está numa camada muito baixa e não pode ser visto, quando 
picar, deve-se manter a agulha de uma maneira suave e mantê-la na extensão para 
guiar a energia do canal ao acuponto. Quando picar o canal que está na localização 
rasa, não picar de forma abrupta, devendo-se primeiro pressionar para separar o 
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fluxo do canal, mantendo-o longe do vaso sanguíneo, e então a agulha pode ser 
introduzida. A picada é somente para eliminar a energia perversa, e a energia refi¬ 
nada não deve ser excretada. A assim chamada picada dos três estágios é a última a 
receber a resposta por meio da agulha. 0 procedimento é o seguinte: em primeiro 
lugar, picar de maneira rasa através da pele para purgar a energia perversa do Wei; 
em segundo lugar, picar e expurgar a energia perversa do Ying, e esta picada deve 
ser mais profunda, penetrando a pele e se aproximando do músculo, mas não atin¬ 
gindo a carme aderente ao osso; por último, quando a agulha finalmente atingir a 
carne aderente ao osso, ocorrerá a resposta da puntura. Por isso está estabelecido 
na “Terapia da Picada”: “No início, picar a pele de forma rasa, pois isso pode dis¬ 
persar a energia perversa do Yang e promover a circulação da energia saudável; em 
seguida, picar mais profundamente para dispersar a energia perversa do Yin; final¬ 
mente, picar mais profundamente para produzir a resposta de puntura como para 
revigorar a astenia e purgar a estenia”. Portanto, quando não se conhece a regra de 
envelhecimento do homem, ignorando-se a respeito das doenças causadas pela abun¬ 
dância ou deficiência, astenia ou estenia do sangue e da energia, este não pode ser 
considerado um bom médico. 
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Existem cinco tipos de terapia de picada adequadas às afecções relacionadas às 
cinco vísceras. O primeiro tipo é chamado picada rasa, na qual a inserção deve ser 
rápida sem ferir o músculo, como quando se arranca um fio de cabelo fino; isto pode 
purgar a energia da pele, e é a terapia de picada que corresponde ao pulmão. 0 
segundo tipo é chamado puntura do foco do leopardo, picando-se à esquerda e à 
direita, na frente e atrás, devendo-se atingir os colaterais. Pode-se usar para dispersar 
o sangue estagnado nos canais e colaterais, e é a terapia de picada que corresponde 
ao coração. 0 terceiro tipo é chamado puntura das juntas, que é picar diretamente 
ao redor das juntas das extremidades, para tratar a síndrome Bi relativa aos tendões. 
Quando se pica, deve-se produzir sangramento e é a terapia de picada que corresponda 
ao fígado. Esta é chamada picada Yuan ou picada Qi. 0 quarto tipo é chamado de 
picada multidirecional, que é uma picada dirigida imediatamente para a frente com 
uma agulha e dos lados esquerdo e direito com duas agulhas, como o padrão de um 
pé de galinha. Quando se pica a textura e o espaço intersticial dos músculos, isso 
pode curar mialgia, e é a terapia de picada que corresponde ao baço. 0 quinto tipo 
se chama puntura do ponto Shu, onde a inserção e o soerguimento da agulha são 
perpendiculares para atingir a localização próxima ao osso. Pode curar o reumatismo 
que envolve o osso, e é a terapia de picada que corresponde aos rins. 


547 




fcWSSA 

Capítulo 8 
Ben Shen 

(As Doenças Causadas pelas Atividades do Espírito) 
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O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “De acordo com os princípios da 
acupuntura, deve-se examinar primeiro cuidadosamente o paciente, e então tratar 
de acordo com as condições de suas atividades do espírito. Como o sangue, os ca¬ 
nais, a energia Ying, a energia vital e a essência da vida estão todas armazenadas 
nas cinco vísceras, quando se tornam anormais e se afastam da víscera que as arma¬ 
zena, a energia refinada das cinco vísceras será perdida, a alma e o espírito inferior 
subirão pelos ares, a vontade sofrerá contrariada e o próprio paciente perderá o 
entendimento e deixará de ponderar; por que isso? Isto se deve à morbidez natural 
ou se deve a uma falha artificial do homem? Além disso, o que é a substância origi¬ 
nal? Como ela pode produzir a essência da vida, o espírito, a alma, o espírito inferior, 
a mente dentro do coração, as idéias, a vontade, a ponderação, a sabedoria e a 
consideração? Espero ouvir as razões a respeito disso”. 
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Qibo respondeu: “0 ser humano vem à existência recebendo a substância origi¬ 
nal e a energia do céu e da terra, e o fluxo intermediário e o combate da substância 
original e da energia dão forma ao homem. A substância original que possibilita a 
evolução do corpo humano é chamada essência da vida; quando a essência Yin e a 
essência Yang se combinam, isso gera as atividades de vida a que se chama espírito; a 
função da consciência que surge junto com as atividades espirituais se chama alma; a 
faculdade de locomoção produzida juntamente com as idas e vindas da energia refinada, 
se chama espírito inferior; quando se faz uma proposta que vem de fora, é ocorre pelo 
coração (mente); quando o coração capta algo e deixa uma impressão, a isto se chama 
idéia; quando se estudam repetidamente as condições de mudança, de acordo com o 
entendimento, a isto se chama ponderação; quando se tem uma remota inferência prove¬ 
niente da ponderação, a isto se chama consideração; quando se toma uma decisão cor¬ 
respondente ao estabelecimento de algo depois de ponderar, a isto se chama sabedoria. 
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“Portanto, quando um homem sábio preserva a saúde, ele sempre se adapta 
ao clima frio e ao clima quente de maneira a estar de acordo com as quatro esta¬ 
ções, mantém os humores do regozijo e da raiva em harmonia, para manter seu 
movimento e repouso no dia-a-dia, para que possa controlar a superabundância 
do Yin e do Yang e regula a firmeza e a mansidão. Desta forma, o perverso que 
debilita e rouba não invadem, e a pessoa não irá se tornar decrépita e terá uma 
vida longa. 

“0 terror excessivo e a ponderação, fazem com que o paciente gaste a energia 
Yin e fique instável. 0 sofrimento excessivo lesa as vísceras internas, fazendo com 
que as atividades funcionais da energia vital se tornem exaustas, gerando a morte do 
paciente. A alegria excessiva causa a dispersão da energia que não pode mais ser 
armazenada. A melancolia excessiva causa o impedimento e a estagnação das ativi¬ 
dades funcionais da energia vital. A fúria causa manias e a anormalidade do pacien¬ 
te. 0 terror excessivo causa o transbordamento da energia refinada devido ao desas¬ 
sossego do espírito. 
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“O terror excessivo e a ponderação irão ferir o espírito; quando o espírito está 
ferido, a pessoa não sabe mais controlar a si própria; quando a condição é prolonga¬ 
da, a proeminência muscular vai se deteriorar e os músculos se consomem e caem; 
quando a doença posteriormente se desenvolve, fazendo com que o cabelo do paci¬ 
ente enfraqueça e a compleição se torne anormal, ele morrerá no inverno. 
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“Quando a melancolia extrema não puder ser removida, as idéias ficarão preju¬ 
dicadas; quando forem lesadas, o paciente ficará deprimido, inquieto e relutante em 
erguer os membros devido à fraqueza; quando posteriormente se desenvolve a doença 
fazendo com que os cabelos do paciente enfraqueçam e a compleição de torne anor¬ 
mal, ele morrerá na primavera. 
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“Quando a melancolia excessiva afeta os órgãos internos, isso irá ferir a alma; 
quando a alma é ferida, ocorre a síndrome da alienação; isso irá fazer com que o 
sangue não seja mais armazenado no fígado; haverá atrofia dos órgãos genitais, es¬ 
pasmos musculares e dos nos ossos e nos hipocôndrios; quando posteriormente a 
doença se desenvolve fazendo com que os cabelos do paciente enfraqueçam e a 
compleição se torne anormal, o paciente irá morrer no outono. 
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“A alegria excessiva irá ferir o espírito inferior; quando este for ferido, ocorre¬ 
rão manias; isso fará com que a consciência do paciente fique desordenada e ele não 
será mais capaz de observar nada e sua pele ficará enfraquecida; quando posterior¬ 
mente a doença se desenvolver fazendo com que o cabelo do paciente enfraqueça e 
sua compleição se tome anormal, ele irá morrer no verão. 
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“Quando a fúria é irrestrita, irá ferir a vontade que pode causar o esquecimento 
de tudo aquilo que foi dito; causando dores lombares e na espinha de fojrma a que 
não possa olhar para baixo ou para cima conforme sua vontade; quando posterior¬ 
mente a doença se desenvolver fazendo com que o cabelo do paciente enfraqueça e 
sua compleição se tome anormal, ele irá morrer no verão tardio. 
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“Quando o terror excessivo não for aliviado, irá ferir a essência a vida, ocorrendo 
artralgia e síncope com flacidez, e o paciente terá com freqüência emissões notur¬ 
nas. Portanto, as cinco vísceras servem para armazenar a energia refinada que não 
deve ser ferida, ou do contrário, a energia refinada irá perder seu lugar próprio de 
armazenamento, causando uma deficiência de Yin; neste caso, haverá uma falha da 
atividade da energia vital, e o paciente irá morrer muito cedo. Por isso, quando se 
aplica a puntura, deve-se observar a aparência do paciente para conhecer a condi¬ 
ção de superabundância ou de deficiência da essência vital, do espírito, do espírito 
inferior etc. do paciente; se a energia refinada do paciente já estiver ferida nas cinco 
vísceras, ele não pode de jeito nenhum ser curado pela acupuntura. 
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O fígado armazena o sangue, e a alma adere ao sangue. Quando a energia do 
fígado é deficiente, irá ocorrer uma predisposição ao terror; quando a energia do 
fígado estiver superabundante, a pessoa estará predisposta a ficar zangada. O baço 
armazena a energia Ying, e as idéias aderem à ela. Quando a energia do baço é 
deficiente, isso irá causar embotamento dos movimentos dos quatro membros e de¬ 
sarmonia nas cinco vísceras; quando a energia do baço estiver obstruída, isso irá 
causar distensão abdominal, menoxenia, disquesia e disúria. O coração armazena o 
espírito, e este adere ao sangue; quando a energia do coração é deficiente, ocorre 
uma predisposição ao sofrimento; quando a energia do coração está superabundante, 
ocorre a síndrome do riso incessante. O pulmão armazena a energia, e o espírito 
inferior adere à energia primordial do homem. Quando a energia do pulmão é defi¬ 
ciente, o nariz ficará entupido, haverá dispnéia, respiração curta; quando a energia 
do pulmão estiver superabundante e plena, irá ocorrer respiração acelerada, sensa- 
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ção de plenitude no peito chegando mesmo a haver respiração rápida quando se 
olha para cima. 0 rim armazena a essência da vida, e a vontade do homem adere à 
energia refinada. Quando a energia dos rins é deficiente, os pés e as mãos ficarão 
frios; quando houver um estênico perverso nos rins, irá ocorrer a distensão abdomi¬ 
nal, e as cinco vísceras podem ficar desarmoniosas. Portanto, ao tratar, deve-se 
observar os síndromes causados pelas cinco vísceras, para conhecer a astenia e a 
estenia da energia primordial e então tratar a doença com cautela”. 
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Capítulo 9 
Zhong Shi 

(O Início e o Término dos Canais) 
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As regulamentações da acupuntura estão todas por escrito no capítulo “O Início 
e o Término dos Canais”; quem entende o significado de começo e término do canal, 
será capaz de determinar a relação entre o canal Yin e o canal Yang. O canal Yin 
está interligado aos cinco órgãos sólidos e o canal Yang está interligado aos seis 
órgãos ocos. O canal Yang herda a energia de canal das quatro extremidades, e o 
canal Yin herda a energia de canal das cinco vísceras. Assim, quando se movimenta 
a agulha contra a direção do fluxo o canal, é a terapia de purgação; quando se 
movimenta a agulha na direção de fluxo do canal, é a terapia de revigoração. Quando 
se conhece a forma de movimentar a agulha para expurgar a chegada da energia 
estemca, e revigorar a energia astênica, a energia dos canais pode ser harmonizada, 
portanto, a chave para a harmonização da energia do canal é o entendimento da lei 
do Yin e do Yang. Os cinco órgãos sólidos são Yin no interior, e os seis órgãos ocos 
são Yang no exterior. 
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Agora, passemos com prudência à discussão do significado de início e término 
dos canais, de acordo com o princípio de superabundância e deficiência do Yin e do 
Yang no céu e na terra. O que chamamos de início e término, é para se examinar se 
o Yin e o Yang, a estenia e a astenia estão mantendo o equilíbrio, apalpando Cunkou 
(artéria radial proximal ao pulso) e Renying (artérias cervicais laterais à cartilagem 
tiróide), tomando os doze canais como um princípio guia; dessa forma podem ser 
entendidas as razões de superabundância e deficiência de Yin e de Yang. O que se 
chama pessoa saudável é aquela que não tem doença alguma e onde as condições de 
pulso de Cunkou e Renying correspondem às estações; as condições de pulso de 






Cunkou e Renying estão em consonância uma com a outra, vão e vêm continuamente 
e a pulsação dos seis canais é incessante; embora haja alterações de frio e calor nas 
quatro estações, Cunkou e Renying têm cada um uma condição específica de pulso 
sem interferir um com o outro; o físico, os músculos, o sangue e a energia são harmo¬ 
niosos e estão alinhados um com o outro. Essas são as condições de um homem 
saudável. Quando o homem tem a respiração curta, suas condições de pulso Cunkou 
e Renying parecem estar boas, e sua pele anterolateral do antebraço não acompanha a 
condição do pulso, que mostra que tanto o Yin quanto o Yang estão deficientes. 
Quando tratar a doença de deficiência tanto de Yin quanto de Yang, se o Yang for 
revigorado, causará a exaustão do Yin; se o Yin for purgado, isso causará a exaustão 
da energia Yang. Por isso, o paciente desse tipo só pode ser revigorado com uma 
prescrição de atuação lenta. Se a doença não for curada, pode ser usada uma pres¬ 
crição de atuação rápida. A doença deste tipo não pode de forma alguma ser curada 
a curto prazo. Quando não se trata desta forma, mas se trata com acupuntura, isso 
irá lesar a energia saudável das cinco vísceras. NT 
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Quando o pulso Renying está duas vezes maior do que o pulso Cunkou, a doença 
está no Canal da Vesícula Biliar, Shaoyang do Pé. Quando estiver duas vezes maior 
e impetuosa, a doença está no Canal do Triplo Aquecedor, Shaoyang da Mão. Quan¬ 
do o pulso Renying estiver três vezes maior do que o pulso Cunkou, a doença está no 
Canal da Bexiga, Taiyang do Pé. Quando estiver três vezes e impetuoso, a doença 
está no Canal do Intestino Delgado, Taiyang da Mão. Quando o pulso Renying estiver 
quatro vezes maior do que o pulso Cunkou, a doença está no Canal do estômago, 
Yangming do Pé. Quando estiver quatro vezes maior e impetuoso, a doença está no 
Canal do Intestino Grosso, Yangming da Mão. Quando o pulso Renying estiver cinco 
vezes maior do que o pulso Cunkou, muito amplo e rápido, a isto se chama transbor- 
damento do Yang, que mostra os seis canais Yang estão parcialmente abundantes e 
que o Yang deixa de se comunicar com a energia Yin, e também se chama “rejeição 
que vem de fora”. 

Quando o pulso Cunkou é duas vezes maior do que o pulso Renying, a doença 
está no Canal do Fígado Jueyin do Pé. Quando é duas vezes maior e impetuoso, a 
doença está no Canal do Pericárdio, Jueyin da Mão. Quando o pulso Cunkou é três 
vezes maior do que o pulso Renying, a doença está no Canal do Rim Shaoyin do Pé; 
quando está três vezes maior e impetuoso, a doença está no Canal do Coração Shaoyin 
da Mão. Quando pulso Cunkou é quatro vezes maior do que o pulso Renying, a 
doença está no Canal do Baço, Taiyin do Pé. Quando estiver quatro vezes maior e 
impetuoso, a doença está no Canal do Pulmão, Taiyin da Mão. Quando o pulso Cunkou 

NT - A prescrição a que se refere o texto é a da fitoterapia com ervas chinesas. 
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estiver cinco vezes maior que o pulso Renyin, muito amplo e rápido, a isto se chama 
transbordamento do Yin, que mostra que os seis canais Yin estão parcialmente abun¬ 
dantes e deixam de se comunicar com a energia Yang, e isto também se chama “o 
fechamento que vem de dentro”. Quando as superfícies e o interior estiverem 
obstruidas devido ao fechamento que vem de dentro, é uma doença fatal. Quando o 
pulso Renying e o pulso Cunkou estiverem ambos cinco vezes maior do que o nor¬ 
mal, a isto se chama “Guan Ge”” (fechar e rejeitar). Quando alguém tem Guan Ge, 
vai morrer logo. 
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Quando o pulso Renying estiver duas vezes maior do que o pulso Cunkou, o 
Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé deve ser purgado e o Canal do Fígado, 
Jueyin do Pé deve ser revigorado; ao purgar, deve-se picar um acuponto; quando 
revigorar, deve-se picar dois acupontos e isso deverá ser feito uma vez por dia; além 
disso, deve-se verificar os pulsos Renying e Cunkou para constatar se a doença está 
tendo um alívio ou um agravamento; se o paciente estiver irritado e inquieto, deve-se 
picar o canal da parte superior do corpo, e parar de picar quando a energia do canal 
estiver harmoniosa. Quando o pulso Renying estiver três vezes maior que o pulso 
Cunkou, deve-se purgar o Canal da Bexiga, Taiyang do Pé e revigorar o Canal do 
Rim Shaoyin do Pé; quando purgar, deve-se picar dois acupontos; quando revigo¬ 
rar, deve-se picar um acuponto, e a picada deve ser feita uma vez em dois dias; além 
disso, deve-se tomar os pulsos Renying e Cunkou para verificar se a doença está 
tendo um alívio ou se agravando; se o paciente ficar irritado e inquieto, deve ser 
picado o canal da parte superior do corpo, deixando de picar quando a energia do 
canal estiver harmonizada. Quando o pulso Renying estiver quatro vezes que o pulso 
Cunkou, deve-se purgar o Canal do Estômago Yangming do Pé e revigorar o Canal 
do Baço Taiyin do Pé; quando purgar, devem ser picados dois acupontos; quando 
revigorar deve ser picado um acuponto, e a puntura deve ser feita duas vezes ao dia; 
além disso, deve-se tomar os pulsos Renying e Cunkou para verificar se a doença 
está tendo uma melhora ou se está se agravando; se o paciente estiver irritado ou 
inquieto, deve ser picado o canal da parte superior do corpo, deixando-se de picar 
quando as energias do canal estiverem harmoniosas. Quando Cunkou estiver duas 
vezes maior do que Renying, deve-se purgar o Canal do Fígado, Jueyin do Pé e 
revigorar o Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé; quando revigorar, devem ser 
picados dois acupontos; quando purgar, deve ser picado um acuponto e a puntura 
deve ser feita uma vez ao dia; além disso devem ser verificados os pulsos Renying e 
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Cunkou para constatar se a doença teve uma melhora ou um agravamento; se o 
paciente estiver irritado ou inquieto, deve ser picado o canal da parte superior do 
corpo, deixando-se de picar quando as energias do canal estiverem harmoniosas. 
Quando o pulso Cunkou estiver três vezes maior do que o pulso Renying, deve-se 
purgar o Canal do Rim Shaoyin do Pé e revigorar o Canal da Bexiga Taiyang do Pé; 
quando revigorar, devem ser picados dois acupontos; quando purgar, deve ser pica¬ 
do um acuponto, devendo-se punturar uma vez, durante dois dias; além disso, deve- 
se tomar os pulsos de Renying e Cunkou para constatar se a doença está tendo uma 
melhora ou um agravamento; se o paciente sentir irritação ou inquietude, deve-se 
picar o canal da parte superior do corpo, cessando a puntura quando a energia do 
canal estiver harmoniosa. Quando o pulso de Cunkou estiver quatro vezes maior do 
que o pulso Renying, deve-se punturar o Canal do Baço Taiyin do Pé e revigorar o 
Canal do Estômago Yangming do Pé; quando revigorar, devem ser picados dois 
acupontos; quando purgar, deve ser picado um acuponto, e a puntura deve ser feita 
duas vezes ao dia; além disso, deve-se tomar o pulso de Cunkou e de Renying para 
verificar se a doença teve uma melhora ou um agravamento; se o paciente estiver 
irritado e inquieto, deve ser picado o canal da parte superior do corpo, cessando de 
picar quando a energia do canal estiver harmoniosa. A razão de se picar duas vezes 
ao dia, é porque o Canal Yangming controla a condição do estômago, e neste, a 
essência dos cereais é abundante, havendo muita energia e sangue. Quando os pulsos 
Cunkou e Renying estiverem ambos quatro vezes maiores do que o usual, a isto se dá 
o nome de “hiper-fluxo do Yin e do Yang”; se o canal não for drenado, isso irá fazer 
com que fiquem bloqueadas as atividades funcionais da energia vital, a circulação 
da energia vital ficará atrasada, a energia e o sangue desimpedidos, e as cinco vísceras 
serão lesadas. Neste caso, se a moxibustão for aplicada de maneira errônea, haverá 
uma mudança, causando a doença. 
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Geralmente, quando se puntura, quando as energias Yin e Yang estão em har¬ 
monia, deve-se parar de picar. Além disso, deve-se prestar atenção à revigoração do 
Yin e à purgação do Yang; dessa forma, pode o paciente ter uma voz audível, os 
ouvidos atentos e os olhos brilhantes. Se for feito o contrário, purgando-se o Yin e 
revigorando o Yang, o sangue e a energia do paciente não irão operar normalmente. 
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Aquilo que se diz ter um efeito curador quando a energia chega sob a agulha, 
significa que quando a síndrome estênica é tratado com a terapia de purgação, a 
estenia irá se transformar em astenia, e a condição de pulso astênico irá permanecer 
a gig antada, mas não firme. Se a condição do pulso permanecer firme, a doença não 
será aliviada, embora o paciente se sinta confortável no momento. Quando a síndrome 
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astênica for tratado com a terapia de revigoração, a astenia irá se transformar em 
estenia, e a condição de pulso estênico irá permanecer agigantada, mas não firme; a 
doença não será aliviada e ainda mais firme. Se a condição do pulso permanecer 
agigantada mas não firme, a doença não será aliviada embora o paciente se sinta 
confortável no momento. Por isso, quando se aplica a terapia de revigoração de 
forma acurada, a energia saudável poderá ser reforçada; quando se aplica a terapia 
de purgação de forma acurada, a energia perversa será debilitante. Muito embora a 
dor não possa ser removida imediatamente no momento em que se pica com a agu¬ 
lha, a doença certamente terá um alívio. Deve-se entender primeiro as relações 
entre os doze canais e a doença, podendo-se depois atingir a condição de um bom 
começo e um bom fim. 0 canal Yin e o canal Yang não podem de maneira nenhuma 
ser mudados entre si e a síndrome estênica não pode de maneira nenhuma ser 
revertido, por isso, quando tratar picam-se os acupontos do canal relacionado. 
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Ao picar, deve-se tomar o cuidado de aplicar o método das três punturas, para 
fazer com que a energia saudável surja lentamente. Todas as afecções como 
envolvimento da energia perversa com sangue e energia desordenada, fluir do Yin 
interno para o exterior, afundamento do Yang externo para o interior, circulação 
invertida de energia e sangue, afundamento e flutuação anormais da condição de 
pulso, inconsistência do canal com as quatro estações, estagnação de energia e san¬ 
gue do paciente e o correr acelerado do sangue e da energia, devem ser removidos 
picando-se dessa maneira, por isso deve-se prestar atenção ao método das três pica¬ 
das. Neste método, a picada inicial irá expelir a energia perversa do Yang; a segunda 
irá expelir a energia perversa do Yin; a terceira picada fará com que a energia 
saudável volte lentamente, e nesse momento a agulha pode ser retirada. Aquilo que 
se chama a chegada da energia saudável, significa que se pode conhecer a chegada 
desta energia quando o paciente sente que ela é mais substancial após revigorar e 
sente que a energia perversa está um tanto quanto retraída após purgar. Quando a 
energia perversa é removida, embora o sangue e a energia do Yin e do Yang ainda 
não tenham sido harmonizadas, pode-se saber que se irá recuperar da doença logo. 
Assim diz o ditado: “Revigorar gera o substancial e purgar gera a deficiência; embora 
a dor não seja toda retirada no momento da picada, a doença irá declinar”. 
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Quando a energia perversa no canal Yin estiver superabundante, e a energia 
saudável estiver deficiente no canal Yang, deve-se revigorar a energia saudável do 
canal Yang em primeiro lugar e depois então, purgar a energia perversa do canal 
Yin, de maneira a ajustar o excesso e a deficiência. Quando a energia saudável do 
canal Yin estiver deficiente e a energia perversa do canal Yang estiver superabun¬ 
dante, deve-se primeiro revigorar a energia saudável do canal Yin, e então purgar a 
energia perversa do canal Yang, de forma a adequar o excesso e a deficiência. 
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Os três canais: Yangming do Pé, Jueyin do Pé e Shaoyin do Pé, todos têm suas 
artérias espalhadas entre o hálux e o segundo artelho; quando picar, deve-se exami¬ 
nar se a síndrome é astênica ou estênica; se for aplicada erroneamente a purgação 
da síndrome astênica, a isto se chama astenia dupla; a astenia será cada vez maior e 
a doença irá se agravar. Geralmente, ao picar este tipo de doença, pressiona-se 
primeiro a artéria com os dedos; se a pulsação for estênica e rápida, deve-se aplicar 
a terapia de purgação; quando a pulsação for estênica e lenta, deve-se aplicar a 
terapia de revigoração. Se for aplicada erroneamente a revigoração ou a purgação, a 
doença irá se agravar. Quanto à localização das artérias, a artéria do Yangming do 
pé está no dorso do pé, da mesma maneira que as de Jueyin do Pé e Taiyin do Pé. 
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Ao picar os acupontos do peito, estes devem se beliscados; quando picar os 
acupontos das costas, as costas devem ser erguidas. Havendo dor, distensão e 
adormecimento no braço, devem ser picados os acupontos do canal do membro 
superior. 

Ao paciente com inchaço sublingual, picar a veia maior sob a língua para fazer 
com que sangre. 
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Quando não se pode esticar os dedos após tê-los curvado, a doença está no 
tendão; quando se deixa de curvar os dedos após tê-los esticado, o mal está nos 
ossos. Quando a doença está nos ossos, tratar os acupontos que controlam os ossos; 
quando a doença está nos tendões, tratar os acupontos que controlam os tendões. 
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A regra fundamental do revigorar e do purgar é: quando purgar, prestar aten¬ 
ção para descobrir o lado estênico do canal de energia e picar profundamente na 
terapia de purgação; após retirar a agulha, pressionar o orifício rapidamente com a 
mão para excretar completamente a energia perversa; quando revigorar, prestar 
atenção para descobrir o lado astênico do canal de energia e picar de forma rasa, 
para manter o canal picado com a terapia de revigoração.; após a retirada da agulha, 
pressionar o orifício vigorosamente com a mão para evitar a incursão da energia 
perversa. Quando a energia perversa chegar, haverá uma sensação muito rápida 
por sob a agulha e quando a energia saudável chegar, haverá sob a agulha uma 
sensação lenta e harmoniosa. Quando a energia do canal estiver superabundante e 
estênica, deve-se aplicar a picada profunda; quando a energia do canal for deficiente e 
astênica, deve-se aplicar a picada rasa para evitar a excreção a energia refinada do 
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canal: deve-se mantê-la dentro. Somente a energia perversa deve ser retirada. Em 
todas as doenças em que há dor, deve-se picar profundamente, já que todas as con¬ 
dições de pulso indicam que as doenças com dor são estênicas. 
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Todas as enfermidades localizadas acima da região lombar podem ser tratadas 
com os acupontos do Canal do Pulmão Taiyin da Mão e com o Canal do Intestino 
Grosso Yangming da Mão; todas as enfermidades abaixo da região lombar podem 
ser tratadas com os acupontos do Canal do Baço Taiyin do Pé e com o Canal do 
Estômago Yangming do Pé. Quando a doença estiver na parte superior, devem ser 
picados os acupontos localizados bem na parte de baixo; quando a enfermidade 
estiver na parte inferior, podem ser picados os acupontos da parte superior; quando 
a enfermidade estiver na região lombar, podem ser picados os acupontos sobre a 
fossa poplítea; quando a enfermidade estiver na cabeça, o paciente sentirá aí um 
peso; quando a enfermidade estiver na mão, ela sentirá os pés pesados. Ao picar, 
deve-se primeiro analisar cuidadosamente as razões da doença e, então, proceder à 
puntura. 
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Na primavera, a energia perversa está nos pêlos mais finos; no verão, está na 
pele; no outono, a energia perversa está nos músculos, e no inverno, a energia per¬ 
versa está nos tendões e nos ossos. Quando tratar as enfermidades relacionadas às 
estações, a puntura deve ser diferenciada em relação à profundidade, de acordo 
com as mudanças da estação. Para uma pessoa que tenha a carne forte, deve-se 
aplicar a puntura profunda que é adequada no outono e no inverno; para uma pes¬ 
soa magra e debilitada, deve-se aplicar a puntura adequada à primavera e ao verão. 
Quando o paciente sentir dor ao picar, em sua maioria é a síndrome Yin; quando a 
dor não puder ser aliviada à pressão da mão, também é a síndrome Yin que deve ser 
tratada com puntura profunda. Quando o paciente tiver coceira, isso mostra que o 
perverso está no exterior, devendo ser tratado com uma puntura rasa. Quando a 
doença estiver na parte superior do corpo, pertence ao Yang; quando estiver na 
parte inferior, pertence ao Yin. 
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Quando a doença tiver início no Canal Yin, este deve ser tratado em primeiro 
lugar, tratando-se o Canal Yang depois; quando a doença tiver início no Canal Yang, 
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este deve ser tratado pnmeiro, seguindo-se o Canal Yin. Quando se picar as extremi¬ 
dades fnas devido ao calor perverso, a retenção da agulha pode fazer com que o 
calor se transforme em frio; quando punturar a síndrome Jue do tipo frio, a retenção 
da agulha pode fazer com que o frio se transforme em calor. Ao picar as extremida- 
des fnas devido ao calor perverso, o Canal Yin deve ser picado duas vezes, e o Canal 
Yang uma vez. O que se chama duas vezes Yin, significa picar duas vezes o Canal 
Yin e duas vezes Yang, significa picar duas vezes o Canal Yang. Quando a enfermi¬ 
dade for prolongada e o perverso tiver penetrado nas vísceras, deve-se picar em 
profundidade retendo a agulha por mais tempo, e a picada deve ser feita dia sim dia 
não. Quando o perverso está no canal, deve-se picar perpendicularmente, picando o 
colateral de forma contralateral quando a doença estiver no colateral, e o sangue 
estagnado no vaso deve ser removido. Estes são os princípios da acupuntura 
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, Geralmente, ao picar, deve-se examinar o físico e a energia vital do paciente. Se 
o físico do paciente não estiver emaciado, mas a respiração for curta e a condição do 
pulso impetuosa e rápida, deve-se aplicar a picada contralateral para reunir a ener¬ 
gia que está dispersa, dispersando a energia perversa acumulada. Quando picar, o 
medico deve estar num local tranqüilo e proceder somente com o espírito, devendo 
também estar num ambiente com as portas e janelas fechadas; ele deve estar com a 
consciência limpa, estar puro de pensamentos e com a mente atenta, concentrando 
a energia; ele nao pode estar escutando vozes ao redor, mantendo a mente atenta e 
concentrando a atenção somente na picada. Deve aplicar a puntura e o soerguimento 
com leveza, fazendo com que o paciente perca o medo até ter a sensação de acupuntura 
por debaixo da agulha. Quando o paciente for um homem, esperar peia energia Wei 
para a sensação de acupuntura; quando o paciente for uma mulher esperar pela 
energia Ying para a sensação de acupuntura. Deve-se oferecer toda resistência pos¬ 
sível à saída da energia saudável, evitando de todas as maneiras a entrada da ener- 
gia perversa, e a isto se chama obter a sensação de acupuntura. 
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As contra-indicações de puntura são: Não se deve picar logo após uma relação 
sexual, e não se deve manter uma relação sexual logo após a puntura; não se deve 
picar após ter bebido, e não se deve beber após a puntura; não se deve picar após 
ter-se zangado e nem se deve zangar após a puntura; não se deve punturar após ter-se 
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Capítulo 10 
Jing Mai 

(Sobre os Canais) 
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Leigong se dirigiu ao Imperador Amarelo dizendo: “Foi estabelecido nos “Capí¬ 
tulos Jing Fu”: “Na acupuntura, o canal é o mais importante, e deve-se estimar a 
condição de começo e fim de sua operação, conhecer sua extensão, suas relações 
com os cinco órgãos sólidos no interior e as diversas relações com os seis órgãos 
ocos no exterior”. Espero conhecer sobre os motivos acerca disso”. Disse o Impera¬ 
dor Amarelo: “No início da vida humana, primeiro se forma a essência, depois se 
desenvolvem o cérebro e a coluna espinal, e finalmente o corpo toma forma. O 
esqueleto é como os pilares de madeira dos dois lados da parede; os canais são como 
os quartéis que se comunicam entre si, os tendões são como cordas musicais e os 
músculos são como as paredes, a pele e os pêlos protegem os ossos, canais, tendões 
e músculos. Quando os cinco cereais entram no estômago, aí se produzem as subs¬ 
tâncias refinadas que fazem com que os vasos fiquem desimpedidos, gerando as 
operações incessantes de sangue e energia”. Disse Leigong: “Espero ouvir a respei¬ 
to da condição da ocorrência inicial do canal”. Disse o Imperador Amarelo: “Pode- 
se determinar a sobrevida ou morte do paciente, pode-se tratar inúmeras doenças e 
descobrir se a doença é estênica ou astênica de acordo com a condição do canal, e 
isto deve ser entendido. 
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“O Canal do Pulmão Taiyin da Mão começa no abdômen no meio do aquecedor 
médio, serpenteia por baixo do intestino grosso, volta para passar pela entrada 
superior do estômago, ascende pelo diafragma e atinge o pulmão; daí, volta horizon- 
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talmente a partir da traquéia até a localização sob a axila, passa pelo flanco interno 
da parte superior do braço, em frente aos Canais Shaoyin da Mão e Jueyin da Mão 
para atingir a parte interna do cotovelo, acompanhando a partir daí a parte interna 
do antebraço e a parte inferior do rádio para atingir o pulso Cunkou, acompanhando 
depois a eminência tenar para atingir a ponta do polegar; seu ramo começa a partir 
da parte de trás do punho indo até a ponta extrema do dedo indicador (ponto Liuque) 
e se conecta com o Canal do Intestino grosso Yangming da Mão. As doenças que 
ficam no Canal Taiyin da Mão são: distensão pulmonar, estagnação da energia vital, 
respiração rápida, tosse e dor na fossa supraclavicular; quando o caso é severo, o 
paciente irá apertar o peito com as duas mãos cruzadas. Essas síndromes são causa¬ 
das pela contracorrente ascendente da energia do canal do braço. As doenças do 
Canal Taiyin da Mão estão relacionadas ao pulmão e são: tosse, falta de ar, dor na 
parte interna da porção superior do braço e quentura no centro da palma da mão. 
Quando a energia perversa estiver abundante, irá ocorrer dor no ombro e no braço, 
micção freqüente, mas ocorrendo redução no volume da urina; quando a energia 
saudável estiver deficiente, irá ocorrer dor e frio no ombro, respiração curta e mu¬ 
dança na cor da urina. Quando tratar, aplicar a terapia de purgação; quando a 
síndrome for estênica, aplicar terapia de purgação e quando for astênica, aplicar 
terapia de revigoração; aplicar uma picada rápida quando for síndrome de calor; 
aplicar a retenção da agulha quando for uma síndrome de frio e aplicar a moxibustão 
quando o pulso for deficiente e estiver em depressão. Quanto à síndrome que não é 
nem astênica e nem estênica, picar os acupontos do Canal Taiyin da Mão. Quando o 
pulso Cunkou estiver quatro vezes maior do que o pulso Renying, e a síndrome 
estênica do Canal Taiyin da Mão; quando o pulso Cunkou estiver menor do que o 
pulso Renying, é a síndrome astênica do Canal Taiyin da Mão. 
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“O Canal do Intestino Grosso Yangming da Mão, começa na ponta do dedo 
indicador, e sobe acompanhando o percurso no mesmo (pontos Erjian e Sanjian), 
passa pelo ponto Hegu no osso que forma uma forquilha entre o polegar e o indica¬ 
dor para atingir o oco entre os dois tendões no punho (ponto Yangxi) chegando ao 
flanco externo da parte superior do braço (pontos Zhouliao, Wuh e Binao), chegan¬ 
do ao ombro (Jianyu) e à escápula, convergindo depois aos inúmeros canais Yin no 
ponto Dazhui; daí vai à fossa supraclavicular, comunica-se com o pulmão, atravessa 
por inteiro o diafragma e se conecta com o intestino grosso; seu ramo vai ao pescoço 
a partir da fossa supra- clavicular, passando pela bochecha para chegar aos dentes 
inferiores, virando então para trás, fazendo um contorno para atingir o lábio superior, 
convergindo com o Canal simétrico do Yangming da Mão do outro lado no oco 
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nasolabial; daí, o canal esquerdo vai até o direito e o canal direito vai em direção ao 
esquerdo, conectando-se com as duas sobrancelhas e ligando-se ao Canal do Estô¬ 
mago Yangming do Pé. Os problemas que partem do Canal Yangming da Mão são a 
dor de dente e o inchaço no pescoço. As enfermidades do Canal Yangming da Mão 
se relacionam aos líquidos corporais são: olhos amarelados, boca seca, corrimento 
de muco nasal claro ou epistaxe, dor de garganta, dor no ombro e na parte superior 
do braço, e dor no indicador com que raramente alguém se acostuma. Quando a 
energia do canal Yangming da Mão está em excesso, ocorrem a síndrome estênica, 
calor e inchaço nos locais em que passa o canal; quando a energia do canal Yangming 
da Mão estiver deficiente e ocorrer uma síndrome astênica, o paciente irá tremer de 
frio, e dificilmente poderá se aquecer novamente. Ao tratar, aplicar a terapia de 
revigoração; quando a síndrome for estênica, aplicar a terapia de purgação; aplicar 
a terapia de revigoração quando a síndrome for astênica; aplicar a picada rápida 
para a síndrome de calor, aplicar a retenção da agulha quando for uma síndrome de 
frio e aplicar a moxibustão quando o pulso estiver deficiente e deprimido. Quanto à 
síndrome que não é estênica e nem astênica, picar o Canal Yangming da Mão. Quando 
o pulso Renying estiver quatro vezes maior que o pulso Cunkou, é a síndrome estênica 
do Canal Yangming da Mão; quando o pulso Renying estiver menor que o pulso 
Cunkou, é a síndrome astênica do Canal Yangming da Mão. 
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“O Canal do Estômago Yangming do Pé se inicia no ponto Yingxiang, ao lado da 
narina e corre juntamente com o Canal Taiyang do Pé, descendo então juntamente 
com o flanco externo do nariz para entrar na linha de junção dos dentes superiores 
e sair para circundar os lábios e encontrar o simétrico, o Canal Yangming do Pé do 
outro lado no ponto Chengjiang; depois, corre pelo lado interno da bochecha, passa 
pelos pontos Daying e Jiache para atingir a parte anterior do ouvido; daí, passa pelo 
ponto Kezhuren e corre juntamente com a linha do cabelo para atingir a fronte; seu 
ramo começa em frente ao ponto Daiying, desce ao ponto Renying, passa pela gar¬ 
ganta (pontos Shuitu e Qishe) para entrar na fossa supra-clavicular, e então descer 
novamente para cruzar o diafragma, entrar em contato com o estômago e se comuni- 
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car com o baço. 0 outro ramo do Canal Yangming do Pé que corre na parte anterior, 
tem início na fossa supraclavicular para atingir o lado interno do peito, passando 
junto ao do umbigo (passa pelos pontos Tianshu, Wailing, Daju, Sahidao e Guilai) 
para atingir o ponto Qijie (Qichong) ao lado da divisa dos pelos pubianos; outro ramo 
começa a partir da saída do estômago, percorre o interior do abdômen e se junta ao 
canal já acima mencionado, que percorre a parte anterior em frente ao ponto Qijie 
(Qichong), depois corre ao longo da coxa, passa pelo ponto Futu e depois ao longo da 
dobra do joelho e do lado de fora da tíbia, passando pelo dorso do pé, indo atingir o 
lado interno do artelho médio; outro ramo tem início na localização que está a três 
polegadas abaixo do joelho, descendo pela parte externa do segundo artelho; outro 
ramo começa a partir do dorso do pé, percorre o interior do hálux para se unir ao 
Canal do Baço Taiyang do Pé. Os males que têm início no Canal Yangming do Pé 
são: calafrios por causa do frio, bocejar e se espreguiçar com freqüência, cor negra 
nas têmporas, afastar-se dos humanos e do fogo quando se está doente, medo do som 
proveniente da madeira, palpitação e preferência para ficar isolado e com as portas 
e janelas fechadas. Quando o mal for severo, o paciente pode cantar muito alto num 
lugar elevado e correr em círculos arrancando a roupa, distensão abdominal e 
borborigmos. Estas síndromes se devem à contracorrente da energia do canal que 
passa do pé à tíbia. Os males do Yangming do Pé relacionados ao estômago são: 
manias, malária, excesso de tepidez-calor, transpiração, corrimento de muco nasal 
claro, epistaxe, aftas, inchaço do pescoço, dor de garganta, distensão abdominal, 
inchaço acima do umbigo, dor na dobra do joelho, dor que atravessa o peito, dor no 
ponto Qijie na frente da perna e no ponto Futu no flanco externo da tíbia e no dorso 
do pé, e falta de movimento no artelho médio. Quando a energia do Canal Yangming 
da Mão está superabundante, o paciente sentirá quentura no peito e no abdômen, 
estará sempre com fome devido à digestão rápida e terá uma urina de cor forte; 
quando sua energia estiver deficiente, o peito e o abdômen estarão frios e o frio no 
estômago pode causar distensão e plenitude. Ao tratar, aplicar a terapia de purgação 
quando a síndrome for estênico, aplicar a terapia de revigoração quando a síndrome 
for astênica, aplicar a picada rápida quando houver a síndrome de calor, aplicar a 
retenção da agulha quando for a síndrome do frio e aplicar a moxibustão quando o 
pulso estiver deficiente e deprimido. Quanto à síndrome que não é nem astênica e 
nem estênica, picar o Canal Yangming do Pé. Quando o pulso Renying estiver quatro 
vezes maior que o pulso Cunkou, isto é a síndrome estênica do Canal Yangming do 
Pé; quando o pulso Renying estiver menor do que o pulso Cunkou, é a síndrome 
astênica do Canal Yangming do Pé. 
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“0 Canal do Baço Taiyin do Pé, começa na extremidade do hálux, corre junto 
da carne branca do lado interno do hálux, ultrapassa o nódulo ósseo e sobe pela 
frente do maléolo interno, descendo novamente pela barriga da perna, corre pela 
parte posterior da tíbia para fazer intersecção com o Canal Jueyin do Pé, seguindo 
defronte ao mesmo; depois sobe pelo lado interno do joelho, entra na coxa, se junta 
com o baço e se comunica com o estômago, cruza o diafragma pela parte de cima, e 
ascende para passar junto à garganta, se comunica com a língua e nela se espalha; 
outro ramo sobe do estômago para se juntar ao Canal do Coração Shaoyin da Mão. 
Os males provenientes do Canal do Baço são: rigidez na língua, vômito após a ingestão 
da comida, dor na cavidade gástrica, distensão abdominal, eructação freqüente e 
alívio da distensão abdominal após eliminação intestinal e descarga da energia re¬ 
manescente, mas com o corpo ainda pesado. Os males do Canal Taiyin do Pé relacio¬ 
nados ao baço são: dor na raiz da língua, dificuldade em ondular o corpo, dificuldade 
na mgestão da comida, sensação de opressão no peito, dor aguda abaixo do coração, 
malária do tipo frio, diarréia com fezes moles, disúria, icterícia e desejo de se deitar; 
quando o paciente fica em pé com dificuldade, haverá inchaço ao longo da parte 
interna da coxa e do joelho, causando a incapacidade de mover o hálux. Ao tratar, 
aplicar a terapia de purgação quando a síndrome for estênica, aplicar a terapia dè 
revigoração quando a síndrome for astênica, aplicar a picada rápida para a síndrome 
do calor, aplicar a retenção da agulha para a síndrome do frio e aplicar a moxibustão 
quando o pulso estiver deficiente e deprimido. Quanto à síndrome que não é nem 
astênica e nem estênica, picar o Canal do Baço Taiyin do Pé. Quando o pulso Cunkou 
estiver quatro vezes maior que o pulso Renying, este é a síndrome estênica do Canal 
Taiyin do Pé; quando o pulso Cunkou estiver menor que o pulso Renying, é a síndrome 
astênica do Canal Taiyin do Pé. 
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“0 Canal do Coração Shaoyin da Mão começa no órgão do mesmo nome, e se 
conecta com o sistema cardíaco, desce para cruzar o diafragma comunicando-se 
com o baixo ventre; seu ramo ascende do sistema cardíaco para passar junto à gar¬ 
ganta e se comunicar com os olhos (é a estrutura que conecta 0 globo ocular com 0 
cérebro, incluindo os vasos sanguíneos e os nervos ópticos); outro ramo do canal que 
ascende diretamente pela parte anterior do corpo, sai do sistema cardíaco para 0 
pulmão e atinge de forma horizontal a axila, e depois desce por detrás do lado inter- 
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no da parte superior do braço (ponto Qingling), passando por trás do Canal do Pul¬ 
mão Taiyin da Mão e do Canal do Pericárdio Jueyin da Mão para atingir o lado 
interno do cotovelo, passando depois ao longo do flanco interno do antebraço para 
chegar à eminência do rádio atrás da palma, chagando à extremidade do dedo míni¬ 
mo. Os males provenientes do Canal Shaoyin da Mão são: secura na faringe, dor 
cardíaca e desejo de líquidos devido à sede. Estas síndromes se devem à energia 
caótica do canal no braço. Os males do Shaoyin da Mão que se relacionam com o 
coração são: olhos amarelados, plenitude e dor nos hipocôndrios, dor na parte de 
trás do lado interno do parte superior do braço e do antebraço, e quentura na palma 
das mãos. Ao tratar, aplicar a terapia de purgação quando a síndrome for estênica, 
aplicar a terapia de revigoração quando a smdrome for astênica, aplicar a picada 
rápida quando ocorrer o síndrome do calor, aplicar a retenção da agulha quando 
ocorrer a smdrome do frio e aplicar a moxibustão quando o pulso estiver deficiente 
e deprimido. Quanto à smdrome eu não e nem estênica e nem astênica, picar o 
Canal do Coração Shaoyin da Mão. Quando o pulso Cunkou estiver três vezes maior 
que o pulso Renying, é a síndrome estênica do Canal Shaoyin da Mão; quando o 
pulso Cunkou estiver menor que o pulso Renying, é a síndrome astênica do Canal 
Shaoyin da Mão. 
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“O Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão tem início no dedo mínimo, e 
passa pelo flanco externo da mao, para penetrar acima do punho e sair no processo 
estilóide ulnar, corre ao longo do ulna no braço para chegar ao meio dos ossos junto 
ao cotovelo (ponto Xiaohai), e depois, desce pelo flanco posterior e externo da parte 
superior do braço, saindo da intersecção posterior ao osso (ponto Jianzheng), desvia 
para o ombro e encontra o simétrico, o Canal Taiyang do outro lado acima do ombro 
(ponto Dazhui), passa pela fossa supraclavicular e pela axila para se comunicar com 
o coração; o Canal Taiyang da Mão passa diretamente pela frente da faringe para 
cruzar abaixo o diafragma e se comunica com o estômago e com o intestino delgado; 
seu ramo se separa da fossa supraclavicular sobe até o pescoço (pontos Tianchuang, 
Tianrong e Quanliao) para chegar ao canto externo do olho e desviar ao ouvido; 
outro ramo tem início da órbita superior, indo da bochecha ao nariz, atingindo de¬ 
pois o canto interno do olho. Os males provenientes do Canal Taiyang da Mão são: 
dor na faringe, inchaço no mento, impossibilidade de virar a cabeça para trás, dor 
no ombro como se estivesse sendo arrastado e dor no braço como se estivesse sendo 
quebrado. Os males do Canal Taiyang relacionados aos fluidos corporais são: sur¬ 
dez, olhos amarelados, inchaço nas bochechas e no mento e dor ao longo do flanco 
externo do pescoço, do ombro, do cotovelo e do braço. Ao tratar, aplicar a terapia de 
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purgação quando a síndrome for estêníca, aplicar a terapia de revigoração quando a 
síndrome for astênica, aplicar a picada rápida quando houver a síndrome do calor, 
aplicar a terapia de retenção da agulha para a síndrome frio e aplicar moxibustão 
quando o pulso for deficiente e deprimido. Quanto à síndrome que não é nem estênica 
e nem astênica, picar o Canal Taiyang da Mão. Quando o pulso Renying estiver três 
vezes maior do que o pulso Cunkou, é a síndrome estênica do Canal Taiyang da Mão; 

quando o pulso Renying for menor do que o pulso Cunkou, é a síndrome astênica do 
Canal Taiyang da Mão. 
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“O Canal da Bexiga Taiyang do Pé, começa no canto interno do olho, passa 
acima da fronte e se une ao Canal Taiyang do Pé simétrico, do outro lado, no topo da 
cabeça; seu ramo começa a partir do alto da cabeça na parte superior da orelha; o 
Canal Taiyang do Pé passa diretamente pela frente e se comunica com o cérebro no 
alto da cabeça; seus ramos atingem a parte inferior do pescoço, correm ao longo da 
parte inferior do ombro para passar junto às vértebras e entrar dentro do corpo; 
então, penetra os músculos da espinha para se comunicar com os rins e se ligar com 
a bexiga; outro ramo passa junto à região lombar, desce ao ânus, passa pelas náde¬ 
gas e atinge a fossa poplítea; outro ramo tem início no lado interno do ombro, desce 
e passa pelo grande trocanter, corre ao longo da parte posterior do flanco externo da 
coxa para chegar à região poplítea, e então passa pela barriga da perna pelo lado de 
trás do maléolo externo, indo daí ao quinto metatarso, sobre o aspecto lateral do pé 
para atingir a ponta do flanco externo do artelho menor, e depois, se conecta com o 
Canal Shaoyin do Pé. Os males que pertencem ao Canal Taiyang do Pé são: dor 
entre as duas sobrancelhas, dor no globo ocular que dá a sensação de que vai cair, 
dor no pescoço que parece que está sendo arrastado, dor na região lombar e na 
espinha que parece estar sendo quebrada e as pernas não podem se dobrar, a fossa 
poplítea do paciente parece estar oca e a barriga da perna parece estar rachada. 
Estas síndromes são devidos à contracorrente da energia do canal a partir do maléolo 
externo. Os males do Canal Taiyang relacionados aos tendões são: hemorroidas, 
malária, manias, epilepsia, dor no alto da cabeça e do pescoço, lacrimejamento, 
corrimento de um muco nasal claro, epistaxe, dor no pescoço, na região lombar, nas 
nadegas, na região poplítea, na barriga da perna e nos pés, e impossibilidade no 
movimento do artelho menor. Ao tratar, aplicar a terapia de purgação quando a 
síndrome for estênica, aplicar a terapia de revigoração quando a síndrome for 
astênica, aplicar a picada rápida para a síndrome do calor e aplicar a retenção da 
agulha quando da síndrome do frio e aplicar moxibustão quando o pulso estiver 
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deficiente e deprimido. Quanto à síndrome que não é nem astênica e nem estênica, 
picar o Canal Taiyang do Pé. Quando o pulso Renying estiver três vezes maior do 
que o pulso Cunkou, este é a síndrome estênica do Canal Taiyang do Pé; quando o 
pulso Renying estiver menor que o pulso Cunkou, é a síndrome astênica do Canal 
Taiyang do Pé. 
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“O Canal do Rim Shaoyin do Pé começa na extremidade do artelho menor, 
passa à sola do pé e surge por debaixo do osso navicular anterior ao maléolo médio, 
e então corre ao longo da parte interna da tornozelo, ultrapassa o mesmo e sobe ao 
lado interno da barriga da perna, passa pelo lado interno da fossa poplítea; ascendo 
por detrás do lado interno da coxa, atinge a espinha e se comunica com a bexiga; o 
ramo do Canal Shaoyin do Pé que sai diretamente dos rins, sobe para atingir o 
pulmão, passa ao longo da garganta para atingir a raiz da língua; seu ramo tem início 
no pulmão para se comunicar com o pericárdio, atinge o peito e se liga ao Canal do 
Pericárdio Jueyin da Mão. Os males provenientes do Canal do Rim Shaoyin do Pe 
são: o paciente reluta em comer quando tem fome, tem a compleição negra como 
carvão, cospe sangue quando tosse, tem a respiração rapida e barulhenta, irritação, 
deseja se levantar quando está sentado por estar desassossegado, os olhos ficam 
alheios e parecem não ver nada, o coração bate descompassado e há deficiência de 
energia. Estas síndromes são devidos ao distúrbio da energia do canal do rim. Os 
distúrbios do Canal Shaoyin do Pé relacionados aos rins são: gosto amargo na boca, 
língua seca, inchaço na faringe, contracorrente da energia vital, secura na laringe 
com dor, sensação de opressão no peito, dor cardíaca, icterícia, síndrome Bi nos 
intestinos, dor na parte posterior da coluna e no lado interno da coxa, fraqueza nos 
pés, extremidades frias, sonolência e sensação de dor e calor na sola dos pés. Ao 
tratar, aplicar a terapia de purgação quando a síndrome for estênica, aplicar a tera¬ 
pia de revigoração quando a síndrome for astênica, aplicar a picada rapida quando 
a síndrome for o de calor, usar a retenção da agulha quando for a síndrome do frio e 
aplicar a moxibustão quando o pulso for deficiente e deprimido. Quanto à síndrome 
que não é nem astênica e nem estênica, picar o Canal Shaoyin do Pé. Se for aplicada 
a terapia de moxibustão, o paciente deve se alimentar com alimentos que não te¬ 
nham sido cozidos, mesmo que com dificuldade, desapertar roupas e cintos, soltar o 
cabelo, deitar numa cama grande, usar sapatos pesados e caminhar lentamente, 
sendo estas as cinco medidas usadas para curar a doença dos rins nos tempos anti- 
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gos. Quando o pulo Cunkou for três vezes maior que o pulso Renying, é a síndrome 
estênica do Canal Shaoyin do Pé; quando o pulso Renying estiver menor que o pulso 
Cunkou, é a síndrome astênica do Canal Shaoyin do Pé. 
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Ê. 

“O Canal do Pericárdio Jueyin da Mão começa no peito. Comunica-se com o 
pericárdio, desce para atravessar o diafragma e se conecta com o aquecedor superior, 
com o aquecedor médio e com o aquecedor inferior, um de cada vez; seu ramo 
começa no peito, percorre o hipocôndrio, passa pela localização que está a três 
polegadas abaixo da axila e sobe pela axila, depois caminha pelo lado interno da 
parte superior do braço, passa entre o Canal do Pulmão Taiyin da Mão e o Canal do 
Coração Shaoyin da Mão para penetrar no cotovelo, descendo depois, acompanhan¬ 
do o antebraço, passa entre os dois tendões (ponto Jianshi) e atinge a extremidade do 
dedo médio; outro ramo começa a partir da palma da mão, acompanha o dedo anu¬ 
lar para atingir sua extremidade e se conecta com o Canal do Triplo Aquecedor 
Shaoyin da Mão. Os males provenientes do Canal Jueyin da Mão são: quentura na 
palma da mão, rigidez muscular no cotovelo, inchaço sob a axila, plenitude e distensão 
no peito, mal-estar cardíaco, compleição vermelha e olhos amarelados. Os males do 
canal Jueyin relacionados ao pericárdio são: inquietação, dor cardíaca e quentura 
no centro da palma da mão. Ao tratar, aplicar a terapia de purgação quando a 
síndrome for estênica, aplicar a terapia de revigoração quando a síndrome for 
astênica, aplicar a picada rápida na síndrome de calor, aplicar a retenção da agulha 
na síndrome do frio e aplicar a moxibustão quando o pulso estiver deficiente e 
deprimido. Quanto à síndrome que não é nem astênica e nem estênica, picar o 
Canal Jueyin da Mão. Quando o pulso Cunkou estiver duas vezes maior que o pulso 
Renying, é a síndrome estênica do Canal Jueyin da Mão; quando o pulso Cunkou 
estiver menor que o pulso Renying, é a síndrome astênica do Canal Jueyin da Mão. 
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“O Canal do Triplo Aquecedor Shaoyang da Mão começa na ponta do dedo 
anular, corre entre o dedo mínimo e o anular (pontos Yemen e Zhongzhu) e o dorso 
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da mão para atingir o meio dos dois ossos do flanco externo do antebraço (ponto 
Zhigou), depois sobe para cruzar o cotovelo, e corre ao longo do flanco externo da 
parte superior do braço e do ombro (passando pelos pontos Naohui, Jianliao e Tianliao) 
cruza e percorre a parte de trás do Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé, depois 
penetra na fossa supraclavicular, cruza ponto Tianchong, passa pela fossa supra- 
clavicular e o pescoço, sobe por detrás da orelha ara atingir a parte superior do 
ouvido (passando pelos pontos Yifeng, Chimai e Luxi), depois volta para baixo para 
atingir a têmpora e passa por debaixo da órbita; outro ramo tem início na parte de 
trás da orelha, entra no ouvido e sai, emergindo em frente à orelha, passa defronte 
do ponto Kezhuren e se une ao ramo que passa pela bochecha, já mencionado, 
depois atinge o canto externo do olho e se conecta com o Canal da Vesícula Biliar 
Shaoyang da Mão. Os males provenientes do Canal Shaoyang da Mão são: surdez 
fazendo com que o paciente não possa ouvir com clareza, inchaço na faringe e dor 
de garganta. Os males do Canal Shaoyang da Mão relacionados ao triplo aquecedor 
são: dor no canto externo do olho, inchaço nas bochechas, dor na parte posterior do 
ouvido, no ombro, na parte superior do braço, cotovelo e braço, e no dedo anular 
que praticamente não pode ser movido. Ao tratar, aplicar a terapia de purgação 
quando for a síndrome estênica, aplicar a terapia de revigoração quando for a 
síndrome astênica, aplicar a picada rápida quando for a síndrome de calor, aplicar 
a retenção da agulha quando for a síndrome de frio e aplicar a moxibustão quando o 
pulso estiver deficiente e deprimido. Quanto à síndrome que não é nem astênica e 
nem estênica, picar o Canal Shaoyang da Mão. Quando o pulso Renying estiver duas 
vezes maior do que o pulso Cunkou, é a síndrome estênica do Canal Shaoyang da 
Mão; quando o pulso Renying estiver menor que o pulso Cunkou, é a síndrome 
astênica do Canal Shaoyang da Mão. 
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“O Canal da Vesícula Biliar começa no canto externo do olho. Desce ao canto da 
têmpora, depois vira para baixo na parte posterior do ouvido e corre ao longo do 
pescoço, cruza o Canal do Triplo Aquecedor Shaoyang da Mão e corre por trás dele 
para atingir o ombro, e então, entra na fossa supraclavicular; seu ramo tem início a 
partir do canto externo do olho, desce à localização próxima do ponto Daying e se 
conecta com o canal do Triplo Aquecedor Shaoyang da Mão, passando depois a 
órbita inferior, passa pelo ponto Jiache, desce ao pescoço e se junta ao canal que 


571 



entra na fossa supra-clavicular acima mencionado; depois, desce ao peito, atravessa 
o diafragma, se comunica com o fígado, se une à vesícula biliar, percorre o 
hipocôndrio, passa pelo ponto Qijie, desvia pela margem dos pelos pubianos para 
atingir horizontalmente o grande trocanter; o Canal Shaoyang do Pé que passa pela 
frente tem início no ponto Quepen indo até a axila, passa ao longo do peito e das 
costelas para se ligar ao canal acima citado no grande trocanter, depois percorre o 
lado externo da parte superior da coxa para atingir o ponto Yanglingquan, e desce 
em frente à fíbula para atingir o ponto Yangfu que está abaixo, depois surge da 
frente do maléolo externo e corre pelo dorso do pé atingindo a parte média entre o 
artelho menor e o quarto artelho; seu ramo começa a partir do dorso do pé passando 
pelo osso em forma de forquilha no hálux para atingir a extremidade do mesmo, 
depois volta para trás a fim de penetrar na unha e sair pela parte posterior da unha 
do artelho para se conectar com o Canal do Fígado Jueyin do Pé. Os males provenientes 
do Canal Shaoyang do Pé são: gosto amargo na boca, bocejar freqüente, dor cardía¬ 
ca e no hipocôndrio, impossibilidade de dobrar e girar o corpo, compleição cor de 
poeira, perda da coloração dos músculos e da pele no corpo inteiro e quentura no 
flanco externo do pé. Estas síndromes se devem à energia perversa do canal Shaoyang. 
Os males do Canal Shaoyang que se relacionam aos tendões são: dor na face, dor na 
têmpora, dor no canto externo do olho, dor e inchaço na fossa supra-clavicular, 
inchaço e dor sob a axila, escrófula, suores, calafrios devidos ao frio, malária, dor no 
peito, no hipocôndrio, na costela coxa e joelho, e dor nas juntas da tíbia, extremidade 
inferior da tíbia e no maléolo externo, e no quarto artelho que dificilmente pode se 
mover. Ao tratar, aplicar a terapia de purgação quando a síndrome for estênica, 
aplicar a terapia de revigoração quando a síndrome for astênica, aplicar a agulha 
rapidamente para a síndrome o calor, aplicar a retenção da agulha para a síndrome 
do frio e aplicar a moxibustão quando o pulso for deficiente e deprimido. Quanto à 
síndrome que não é nem astênica e nem estênica, picar o Canal Shaoyang do Pé. 
Quando o pulso Renying estiver duas vezes maior do que o pulso Cunkou, este é a 
síndrome estênica do Canal Shaoyang do Pé; quando o pulso Renying estiver menor 
do que o pulso Cunkou, é a síndrome astênica do Canal Shaoyang do Pé. 
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“O Canal do Fígado Jueyin do Pé tem início no ponto Dadun, onde há uma 
pilosidade no artelho. Ascende em direção ao lado superior do dorso do pé (pontos 
Xiangjiang e Taichong) para atingir a localização a uma polegada em frente ao 
maléolo interno, e ascende à localização de oito polegadas acima do maléolo, fax 
uma intersecção com o Canal do Baço Taiyin do Pé correndo por detrás dele, e 
depois ascende ao lado interno da fossa poplítea e da coxa para atingir a margem dos 
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pelo pubianos, após circundar os genitais externos, subindo ao baixo ventre, passando 
perto do estômago, faz conexão com o fígado e se comunica com a vesícula biliar 
(pontos Zhangmen e Qimen); seu ramo cruza o diafragma e se espalha pelo hipocôndrio 
e pela axila, e então corre por detrás da garganta indo à sua abertura superior para 
se conectar com os olhos, e depois desde as têmporas para convergir com o Canal 
Du no ponto Baihui no topo da cabeça; outro ramo tem início nas conexões oculares 
para atingir o lado interno da bochecha e circunda os lábios; outro ramo começa no 
fígado, atravessa o diafragma, sobe para chegar ao pulmão e se conecta com o Canal 
do Pulmão Taiyin da Mão. Os males provenientes do Canal Jueyin do Pé são: lumbago, 
dificuldade de olhar para cima e para baixo, no homem inchaço no escroto, e na 
mulher inchaço no baixo ventre e na região lombar. 0 paciente pode chegar a ficar 
com a garganta seca e perder a cor normal no corpo. Os males do Canal Jueyin do 
Pé relacionados ao fígado são: plenitude no peito, vômitos, diarréia, hérnia inguinal, 
enurese e disuria. Quando tratar, aplicar a terapia de purgação quando for a síndrome 
estênica, aplicar a terapia de revigoração quando a síndrome for astênica, aplicar a 
picada rápida na síndrome de calor e a retenção da agulha na síndrome do frio e 
aplicar a moxibustão quando o pulso for deficiente e deprimido. Quanto à síndrome 
que não é nem estênica e nem astênica, picar o Canal Jueyin do Pé. Quando o pulso 
Cunkou estiver duas vezes maior do que o pulso Renying, é a síndrome estênica do 
Canal Jueyin do Pé; quando o pulso Cunkou estiver menor do que o pulso Renying, 
é a síndrome astênica do Canal Jueyin do Pé. 
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“Quando a energia do Canal do Pulmão Taiyin da Mão está exausta, a pele e os 
pêlos enfraquecem, já que o Canal Taiyin da Mão pode amolecer a pele e os pêlos. 
Se sua energia não fluir e não se mantiver harmoniosa, isso fará com que a pele e os 
pêlos fiquem secos e enfraquecidos, e isto é o surgimento da devastação dos líquidos 
corporais. Se os líquidos do corpo forem gastos, isso irá prejudicar a superfície da 
pele, e quando esta for lesada, a pele ficará seca e os cabelos irão cair, e este é um 
sinal parconitório de morte, na energia do Canal do Pulmão. A doença irá se agravar 
no dia Bing, e o paciente irá morrer no dia Ding. Isto porque o pulmão pertence ao 
metal nos cinco elementos. Bing e Ding pertencem ao fogo, e o fogo domina o metal. 

“Quando o Canal de energia do Coração Shaoyin da Mão está obstruído, o cora¬ 
ção fica obstruído e o sangue não pode circular livremente causando a perda da cor 
no corpo, e é o aparecimento antecipado da morte no sangue. A doença se agravará 
no dia Ren, e o paciente morrerá no dia Gui. Isto porque o coração pertence ao fogo 
nos cinco elementos, Ren e Gui pertencem à água, e a água domina o fogo. 
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“Quando a energia do Canal do Baço, Taiyin do Pé está exausta, a energia do 
canal não poderá nutrir os lábios. Os lábios são a raiz dos músculos; quando o mús¬ 
culo não está nutrido, ficará enrolado, causando inchaço na abertura nasolabial; 
quando a abertura nasolabial está inchada e os lábios se viram para fora, é o apare¬ 
cimento antecipado de morte nos músculos. O mal será agravado no dia Jia e o 
paciente morrerá no dia Yi. Isto acontece porque o baço pertence nos cinco elementos 
à terra, e Jia e Yi pertencem à madeira e esta domina a terra. 
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“Quando o Canal de energia do Rim Shaoyin do Pé está exausto, os ossos enfra¬ 
quecem. Isto porque o canal do Rim, Shaoyin do Pé fica em profundidade para 
harmonizar e umedecer os ossos; se os ossos deixam de obter a nutrição da energia 
dos rins, os músculos não serão capazes de ficar presos aos ossos com firmeza e 
quando um não estiver firmemente preso ao outro, os músculos afundam e amole¬ 
cem, os dentes do paciente ficam mais longos e fracos e os cabelos perdem o brilho 
por completo. Quando o cabelo não tem mais viço, é o aparecimento antecipado da 
morte se manifestando nos cabelos. A doença irá se agravar no dia Wu e o paciente 
morrerá no dia Ji. Isto porque o rim pertence nos cinco elementos à água, Wu e Ji 
pertencem à terra, e esta domina a água. 
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“Quando a energia do Canal do Fígado, Jueyin do Pé está esgotada, isto fará 
com que fique minada a energia dos tendões. Isto porque Jueyin do Pé é o Canal do 
Fígado e a condição dos tendões depende o fígado; todos os tendões se juntam nos 
genitais externos e se comunicam acima com a raiz da língua; quando o fígado não 
pode mais nutrir os tendões, irá ocorrer contratura nos tendões fazendo com que a 
língua se encurve e os testículos afundem, e isto é o aparecimento antecipado da 
morte nos tendões. A doença irá se agravar no dia Geng e o paciente morrerá no dia 
Xin. Isto porque nos cinco elementos o fígado pertence à madeira, Geng e Xin per¬ 
tencem ao metal, e este domina a madeira. 

2M-KK&, JHSStt. ttWifjs. 

Quando as energias de todos os canais Yin dos cinco órgãos sólidos estão esgo¬ 
tadas, o Yin e o Yang ficarão separados, causando a instabilidade das estrias, a 
excreção da energia refinada e o suor no estágio crítico. Quando as condições ocorre¬ 
rem de manhã, o paciente irá morrer de noite; quando as condições ocorrerem de 
noite, o paciente irá morrer de manhã. 

«Uc+n#, JMfJÜ.#, C*h &Jl 
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“Os doze canais que estão dispostos em interconexão, correm profundamente e 
dificilmente podem ser vistos; o Canal do Baço Taiyin do Pé, pode ser visto com 
freqüência quando passa na parte superior do maléolo interno sem nenhuma cober¬ 
tura. Quando os colaterais que saem dos canais, eles podem ser vistos na superfície 
do corpo. Nos seis canais da mão e do pé, os grandes colaterais do Canal do Intestino 
Grosso Yangming da Mão e do Triplo Aquecedor Shaoyang da Mão se iniciam res¬ 
pectivamente no meio dos cinco dedos e chegam ao cotovelo. Num homem que 
consuma vinho, a energia deste corre pela pele juntamente com a energia Wei e 
preenche os colaterais, fazendo com que estes sejam os primeiros a ficar cheios e 
abundantes; depois e energia Wei se aquieta e é a vez da energia Ying ficar em pleni¬ 
tude. Quando o canal do homem ficar cheio de repente, isto se deve à invasão de 
energia perversa e sua retenção nos troncos e nos ramos do canal sem se mover, e a 
retenção da energia perversa se transforma em calor. Se os colaterais superficiais 
do homem não forem substanciais, isto mostra que a energia perversa penetrou no 
interior e que canal está esgotado. Já que a condição é bastante diferente da que é 
comum, pode-se verificar qual canal foi afetado”. 

ff&B, • IM?0. #1? 
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Leigong perguntou: “Como se pode saber qual a diferença dos canais e dos 
colaterais?” Disse o Imperador Amarelo: “Não é comum que se vejam os canais; sua 
condição de astenia e de estenia só podem ser determinadas apalpando-se o pulso 
Cunkou, e os canais que aparecem no exterior são os colaterais”. Disse Leigong: 
“Eu não vejo a diferença”. Disse o Imperador Amarelo: “Os colaterais não passam 
nas juntas maiores, mas passam pela pele e pelas estrias, onde os canais estão au¬ 
sentes; eles surgem e desaparecem, se juntam aos colaterais superficiais da pele e 
aparecem na superfície junto com eles. Assim, quando tratar o mal que afeta os 
colaterais, deve-se picar na junção destes. Quando o mal for severo, mesmo que não 
haja sangue estagnado, deve-se picar de forma enfática para expurgar a energia 
perversa e deixar que saia sangue; se o sangue ficar retido no interior, isto irá causar 
a síndrome Bi. Quando se inspeciona o colateral, se estiver verde, isto mostra o frio 
perverso e dor; se estiver vermelho, isto mostra que há febre. Quando há frio no 
estômago, os colaterais da eminência tenar estão verdes; quando há calor no estôma¬ 
go, os colaterais da eminência tenar estão vermelhos; quando os colaterais da emi¬ 
nência tenar estão negros, é a síndrome Bi prolongada; se aparecerem as cores 
vermelha, preta e verde ao mesmo tempo, é o mal do frio e do calor; se estiverem 
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verdes e curtos, é o sintoma da deficiência da energia Yang. Quando tratar o mal de 
frio e calor no estômago, as vênulas superficiais devem ser picadas várias vezes, 
devendo-se picar dia sim dia não e deixar de picar quando o sangue estagnado tiver 
se esvaziado. Deve-se também verificar se a doença é astênica ou estênica, se o 
canal está verde e curto, se há deficiência na energia o paciente; se for empregada 
uma purgação excessiva, isso pode fazer com que o paciente fique desconfortável e 
inquieto; quando a condição for severa, o paciente irá cair, impossibilitado de falar, 
e deve ser ajudado a se sentar para evitar que tropece. 

w, «atêis. nmmi 

*;£*«** CM-: -**«. »ja 

PHHfc. 

“Ao colateral maior que sai do Canal do Pulmão Taiyin da Mão para se conectar 
com outro canal, se dá o nome de Lieque. Ele tem início nas camadas musculares do 
punho, corre em paralelo com o Canal Taiyin da Mão e penetra na eminência tenar, 
espalhando-se depois pela pele. Quando o colateral maior é afetado, e se houver 
uma síndrome estênica, o local do processo estilóide do rádio no pulso e na palma da 
mão ficará quente; se houver uma síndrome astênica, o paciente terá bocejos com a 
boca bem aberta, incontinência urinária ou urinas freqüentes. Quando tratar, picar 
o ponto Lieque que está a uma e meia polegada por trás do punho. O colateral maior 
do Canal Taiyin da Mão faz conexão com o Canal do Intestino Grosso Yangming da 
Mão neste ponto. 

j» íiêAfèt, x 
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“O colateral maior que sai do Canal do Coração Shaoyin da Mão se conecta com 
outro canal no ponto Tongli. Começa à uma polegada por trás do punho, desce ao 
longo do Canal Shaoyin da Mão e penetra na faringe, faz conexão com a língua e se 
liga com os olhos. Quando o colateral maior é afetado, e se ocorrer a síndrome 
estênica, o paciente não se sentirá à vontade, sentindo plenitude entre o peito e o 
diafragma, e se houver a síndrome astênica, o paciente não será capaz de falar. 
Quando tratar, picar o ponto Tongli que está a uma polegada por detrás do punho. 0 
colateral maior do Canal Shaoyin da Mão se conecta com o Canal do Intestino Delgado 
Taiyang da Mão neste ponto. 

*«w±. 
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“O colateral maior eu sai do Canal do Pericárdio Jueyin da Mão para fazer 
conexão com outro canal, se chama Neiguan. Começa a duas polegadas acima do 
punho, passa pelo meio dos dois tendões e desce acompanhando o Canal Jueyin da 
Mão para se juntar ao pericárdio. Quando o colateral maior é afetado, e se houver 
síndrome estênica no sistema cardíaco, irá ocorrer dor cardíaca; se for a síndrome 
astênica, irá ocorrer sensação de opressão no peito. Quando tratar, picar o ponto 
Neiguan, que está entre os dois tendões, duas polegadas acima do punho. 

«S3ÜE, ±«3£-*. SBi XA*. XJWlíSMÍ 
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“0 colateral maior que provém do Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão 
para se conectar com outro canal, se chama Zhizeng. Começa a cinco polegadas 
acima do punho para se conectar com o Canal do Coração Shaoyin da Mao; outro 
ramo ascende para passar pelo cotovelo e atingir o ponto Jianyu. Quando o colateral 
maior é afetado, e se houver a síndrome estênica, os tendões do paciente ficarao 
flácidos e o cotovelo ficará rijo, e se houver a síndrome astênica, ocorrerão um 
verrugas supérfluas, e as pequenas estarão no meio dos dedos. Quando tratar, picar 

o ponto colateral do Canal Taiyang da Mao. uM,*sfàitT 
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“0 colateral maior que sai do Canal do Intestino Grosso Yangmmg da Mao para 
se conectar com outro canal se chama Pianli. Ele se separa a três polegadas acima 
do punho para se conectar com o Canal Taiyin da Mão; seus ramos sobem ao braço, 
passam pelo ponto Jianyu, vão à parte curva da mandíbula e se conectam com os 
dentes; um outro canal penetra no ouvido e converge com a rede geral dos colaterais 
de Taiyang da Mão, Shaoyang da Mão, Shaoyang do Pé e Yangming do Pe. Quando 
o colateral maior é afetado, e se a síndrome for estênica, irão ocorrer canes e surdez; 
se a síndrome for astênica, irão ocorrer friagem nos dentes e bloqueio no diafragma. 
Ao tratar, picar o ponto colateral Pianli do Canal Yangming da Mão. 

ilmzm, «a»*. *«=+. *«. *•»+• ***■ **«»*■ 

“0 colateral maior que sai do Canal do Triplo Aquecedor Shaoyang da Mão 
para se conectar com outro canal se chama Waiguan. Ele tem início a duas polega¬ 
das acima do punho, ascende para se ramificar na parte interna do braço corre pelo 
peito e se conecta como Canal do Pericárdio. Quando o canal maior é afetado, se a 
síndrome for estênica, ajunta do cotovelo do paciente irá ennjecer; se a síndrome 
for astênica, ajunta do cotovelo do paciente ficará mole e flácida. Ao tratar, picar o 
ponto colateral Waiguan do Canal Shaoyang da Mão^ _ _ _ 

“0 colateral maior que sai do Canal da Bexiga Taiyang do Pé para se conectar 
com outro canal se chama Feiyang. Ele está a sete polegadas acima do maléolo 
externo e se conecta com o Canal Shaoyin do Pé. Quando o colateral maior é afetado, 
e se a síndrome for estênica, o nariz ficará entupido, havendo dor na cabeça e nas 
costas; se a síndrome for astênica, haverá um corrimento nasal claro e epistaxe. Ao 
tratar, picar o ponto colateral Feiyang do Canal Taiyang do Pé. 

T*£m. mmm. mm 

35 ’ ^(fcllatfrd maior que sai do Canal da Vesícula BÜiar Shaoyang do Pé para se 
conectar a outro canal se chama Guangming. Ele está a cinco polegadas acima do 
maléolo externo e se conecta com o Canal do Fígado Jueyin do Pe e se espalha pelo 
dorso do pé. Se o colateral maior for afetado, e a síndrome for estênica, ira ocorrer a 
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síndrome Jueni; se for astênica, o paciente dificilmente poderá andar e não poderá 
ficar de pé após ter-se sentado. Ao tratar, picar o ponto colateral Guangming do 
Canal Shaoyang do Pé. 

arejai. 9 J&*bji X9J#. w&iwm, ## 
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“0 colateral maior que sai do Canal do Estômago Yangming do Pé para se 
conectar a outro canal, se chama Fenglong. Ele está a oito polegadas do maléolo 
externo e se conecta com o canal do Baço Taiyin do Pé; seu ramo ascende pelo 
flanco externo da tíbia e se comunica com a cabeça, convergindo aí as energias de 
inúmeros canais, descendo depois para atingir a garganta. Se o colateral maior for 
afetado e a energia vital estiver em contracorrente, o paciente terá subitamente obs¬ 
trução na garganta e afonia. Quando a síndrome for estênica, o paciente terá manias; 
quando a síndrome for astênica, os tendões e os pés do paciente ficarão moles e 
flácidos, e os músculos da tíbia irão enfraquecer. Ào tratar, picar o ponto colateral 
Fenglong do Canal Yangming do Pé. 

JB*K:£9J. «£9J#, À&S&Pt. 
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“O colateral maior que sai do Canal do Baço Taiyin do Pé para se conectar com 
outro canal se chama Gongsun. Ele está a uma polegada da junta básica do hálux e 
se conecta com o Canal do Estômago Yangming do Pé; outro ramo penetra no abdô¬ 
men e se comunica com o intestino e o estômago. Quando o colateral maior é afetado 
e a energia caótica sobe em contracorrente para causar um distúrbio na energia do 
baço, ocorre o cólera. Se a síndrome for estênica, ocorre dor abdominal como se a 
pessoa estivesse sendo cortada; se a síndrome for astênica, ocorre distensão abdomi¬ 
nal. Quando tratar, picar o ponto colateral Gongsun do Canal Taiyin do Pé. 

I. C*», «T#» «+AJ&— #f|s **"3, 91 
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“0 colateral maior eu sai do Canal do Rim Shaoyin do Pé para se conectar com 
outro canal se chama Taizhong. Ele provém da parte posterior do maléolo interno, 
serpenteia pelo calcanhar e se conecta com o Canal da Bexiga Taiyang do Pé; seu 
ramo corre em paralelo com o Canal do Rim Shaoyin do Pé para atingir a parte 
inferior do pericárdio e desce para se ligar com a região lombar e as costas. Se o 
colateral maior for afetado, o paciente terá a energia vital em contracorrente e senti¬ 
rá inquietação. Quando a síndrome for estênica, irá ocorrer retenção de urinas; 
quando a síndrome for astênica, o paciente terá lumbago. Quando tratar, picar o 
ponto colateral Taizhong do Canal Shaoyin do Pé. 

45H*fc, A&MBi £9J#> &R, ±*, 2STM. Xff 
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“0 colateral maior que sai do Canal do Fígado Jueyin do Pé para se conectar 
com outro canal, se chama Ligou. Ele está a cinco polegadas acima do maléolo 
interno para se conectar com o Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé; seu ramo 


578 





passa ao longo do Canal Jueyin do Pé, para atingir o testículo e o pênis. Se o colateral 
maior for afetado, haverá uma instauração súbita de dor de hérnia devido à 
contracorrente da energia vital; quando a sindrome for estênica, o pênis terá uma 
ereção. Quando a sindrome for astenica, ocorrera uma coceira súbita nos genitais 
externos. Quando tratar, picar o ponto colateral Ligou do Canal Jueyin do Pé. 

i. t#*. UH 1 », mm&m, 

“O colateral maior que sai do Canal Ren e do Canal Chong se chama Weiyi. Ele 
se destaca do processo xifóide e desce para se espalhar pelo abdômen. Quando o 
colateral maior é afetado, e se a síndrome for estênica, a pele do abdômen ficará 
dolorida; se a síndrome for estênica, haverá prurido anal. Ao tratar, picar o ponto 
colateral Weiyi do Canal Ren. 

«Bfca. j*ff cff, -nn ±j», **±. Tâ«!¥£í>, m 
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“O colateral maior que sai do Canal Du para se conectar com outro canal se 
chama Changqiang. Ele sobe passando junto à espinha e atinge o pescoço, se espa¬ 
lha pela cabeça, desce pela escápula e se conecta com os Canais Shaoyin do Pé e 
Taiyang do Pé e depois penetra junto à coluna espinal. Quando o colateral maior é 
afetado, e se a síndrome for estênica, irá ocorrer enrijecimento da coluna; se a 
síndrome for astênica, irá ocorrer sensação de peso na cabeça. Ao tratar, picar o 
ponto colateral Changqiang do Canal Du. 

iH3IIJKT=-fr, fimm. AN??# *411. 

“0 colateral maior do baço é chamado Dabao. Ele tem início a três polegadas 
por sob o ponto Yuanye e se espalha pelo peito e pelo hipocôndrio. Quando o colateral 
maior é afetado, e se a síndrome for estênica, o paciente sentirá o corpo todo dolori¬ 
do; se a síndrome for astênica, as juntas do corpo inteiro estarão moles e flácidas. 
Este colateral maior contém o sangue de inúmeros colaterais. Ao tratar, picar o 
ponto colateral Dabao do Canal do Baço. 

JUfc+3£J&#. gjtfgj i. AJH&T. VIZKSL. *£±T. Àfc*W. 

“Todos os quinze colaterais maiores que saem dos grandes canais acima, po¬ 
dem ser vistos quando a energia perversa é estênica e o sangue está lotando os vasos. 
Eles não podem ser vistos quando a energia é astênica e o pulso está deprimido. Por 
isso, ao tratar, deve-se procurar os inúmeros acupontos dos colaterais. Como as 
condições dos canais são diferentes nas diversas pessoas, as condições dos colaterais 
também são diferentes”. 


579 



mm+- 

Capítulo 11 
Jing Bie 

(Ramificações dos Doze Canais) 
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O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Foi-me dito que o corpo humano está 
de conformidade com o mundo e a natureza; os cinco órgãos sólidos Yin 
correspondem aos cinco tons, às cinco cores, às cinco estações, aos cinco sabores e 
às cinco orientações em seu interior, e a regra dos seis órgãos ocos do Yang 
corresponde às seis regras da música do Yang no exterior, e o estabelecimento das 
seis regras musicais pertence ao Yang. Os canais estão coordenados com os doze 
meses, doze ramos do ciclo duodecimal, doze troncos solares, doze rios, doze perío¬ 
dos de duas horas e doze canais. Estas são as condições gerais dos cinco órgãos 
sólidos e dos seis órgãos ocos para se adaptarem aos fenômenos do mundo natural; 
os doze canais são a passagem do fluxo de sangue e energia no corpo humano e 
guardam uma estreita relação com a existência do homem, a formação das doenças, 
a saúde humana e a recuperação das doenças. Um principiante no tratamento das 
doenças, deve aprender a teoria dos canais, e para ser um bom médico, precisa 
estar atento a isso. Um médico de baixo nível pensa que a teoria dos canais é fácil de 
aprender, mas um médico de alto nível considera difícil o seu domínio completo. 
Agora, eu desejo saber quais as condições de separação e combinação das ramifica¬ 
ções dos canais no corpo humano; podes me dizer tudo a respeito?” Qibo se curvou 
em reverência e disse: “Que pergunta brilhante me propusestes! A condição do 
canal e aquilo que o médico imprudente negligencia e o que um médico esperto 
estuda cuidadosamente. Agora, deixai-me dizê-lo em detalhes. 

£Ara2iE, ^iJATBI^, j5!|ATJH, 
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0 ramo principal do Canal da Bexiga Taiyang do Pé se destaca da fossa poplítea 
no homem, e este ramo desce para chegar a cinco polegadas abaixo da região 
sacrococcígea, penetra no ânus e no interior do abdômen para se conectar com o 
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órgão oco da bexiga, de seu mesmo canal e se espalha pelos rins, subindo depois por 
dentro e acompanhando a espinha e se dispersa na posição do coração; outro ramo 
do Canal Taiyang do Pé sobe direto da espinha para atingir o topo da cabeça, e 
depois se conecta com o mesmo Canal Taiyang do Pé. 

O ramo principal do Canal do Rim Shaoyin do Pé começa na fossa poplítea e se 
conecta com o Canal Taiyang do Pé, depois sobe até os rins e se une ao Canal da 
Cintura, no local da décima quarta vértebra; o outro ramo do canal sai de Shaoyin do 
Pé e vai direto alcançar a raiz da língua, sai pelo pescoço e se conecta com o Canal 
da Bexiga Taiyang do Pé. Esta é a primeira coordenação do posicionamento da 
superfície e do interior do Canal Taiyang do Pé e do Canal Shaoyin do Pé. 
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O ramo principal do Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé provém e ser¬ 
penteia pela coxa, entra pela margem dos pêlos pubianos e se conecta com o Canal 
do Fígado Jueyin do Pé. Outro ramo do canal entra pela parte macia das costelas nas 
laterais do peito, corre ao longo do peito e se conecta com o órgão oco da vesícula 
biliar do mesmo canal, e depois se dilui no fígado, passa pelo coração, passa junto à 
garganta, sai pela localização entre a bochecha e o queixo, se espalha pela face, se 
une as conexoes oculares e se junta ao Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé no 
canto externo do olho. O ramo principal do Canal do Fígado Jueyin do Pé, se destaca 
do dorso do pé, sobe para atingir a margem dos pelos pubianos e se junta com o 
Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pe correndo ao longo do outro ramo principal 
do Canal da Vesícula Biliar. Esta é a segunda coordenação de superfície e interior 
do Canal Shaoyang do Pé e do Canal Jueyin do Pé. 

-EPBifitlE, AM, üg, tfcilfc, iiST-L', ±$Sfd£ C33f: 
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“O ramo principal do Canal do Estômago Yangming do Pé sobe para atingir a 
coxa, entra no interior do abdômen, se conecta com o órgão oco do estômago e 
desemboca no baço; depois sobe para chegar ao coração, corre ao longo da garganta, 
sai pela boca para atingir a têmpera e o crânio; depois faz um círculo em volta do 
globo ocular e se conecta com o Canal do Estômago Yangming do Pé. O ramo prin¬ 
cipal do Canal Taiyin do Pé vai para cima para se conectar com o Canal do Estôma¬ 
go; depois sobe para se comunicar com a faringe e se liga à raiz da língua. Esta é a 
terceira coordenação de posicionamento de superfície e interior do Canal Yangming 
do Pé e do Canal Taiyin do Pé. 
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“O ramo principal do Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão corre de cima 
para baixo. Ele provém da junta atrás do ombro, entra pela axila, chega ao coração 
e se conecta com o órgão oco do intestino delgado do mesmo canal. 0 ramo principal 
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do Canal do Coração Shaoyin da Mão entra no ponto Yuanye que está entre os dois 
tendões por sob a axila, se une ao coração, e depois sobe à garganta, chega à face e 
se conecta com um dos ramos do Canal Taiyang da Mão, no canto interno do olho. 
Esta é a quarta coordenação de posicionamento de superfície e interior do Canal 
Taiyang da Mão e do Canal Shaoyin da Mão. 

UÜAjfiÈ. AI&&, 

O ramo principal do Canal do Triplo Aquecedor Shaoyang da Mão, vai de cima 
para baixo. Começa no alto da cabeça, entra pela fossa supraclavicular; depois des¬ 
ce novamente para atingir o triplo aquecedor e termina no peito. 0 ramo principal 
do Canal do Pericárdio Jueyin da Mão surge a três polegadas por debaixo da axila, 
entra no peito, faz conexão com o triplo aquecedor, corre junto à garganta para 
chegar à posição atrás da orelha, e se conecta com o Canal do Triplo Aquecedor 
Shaoyang da Mão, abaixo do ponto Wangu. Esta é a quinta coordenação da coloca¬ 
ção da superfície e do interior do Canal Shaoyang da Mão e do Canal Jueyin da Mão. 

smaiss, as#t. m?w, ±ííi«®, & cíü, 

“a"d -â-APHHjtfc. ^±mzjE, a nttAra 

CAK: mm®. fiâ-pSBJ, jitA-ê-tÊ. 

O ramo principal do Canal do Intestino Grosso Yangming Mão, começa na mão 
e sobe junto à localização entre a parte lateral do peito e o mamilo, para atingir o 
ponto Jianyu; passa pela clavícula, chega ao intestino grosso do canal do mesmo 
nome, e então se conecta ao pulmão, corre junto à garganta para entrar na fossa 
supra-clavicular e se conecta com o Canal Yangming da Mão. 0 ramo principal do 
Canal do Pulmão Taiyin da Mão surge para chegar em frente ao ponto Yuanye no 
Canal Shaoyin da Mão, percorre o pulmão, se dilui no intestino grosso, sobe para 
atravessar a fossa supraclavicular, corre ao longo da garganta e se conecta com o 
Canal do Intestino Grosso Yangming da Mão. Esta é a sexta coordenação de coloca¬ 
ção de superfície e interior do Canal Yangming da Mão e do Canal Taiyin da Mão”. 
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Capítulo 12 
Jing Shui 

f 

(A Agua dos Canais) 

ítÜfisj^ftíâEfi e*+r:#. mam^zhíxiê. * 

iãj£#^[^, 5JffiAj|l8;£i$T> ;fc/K ffi&3Hõr? 

$yK.mnZi £«#. £#^8SWiK£> **&#, g£flõft;£, **CW#;£i & 

»#. £«£2 c£, <*«*•**«&*> “%”) £»fê£fnj? «ttftjft. 

tt. «rara*? 

O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Quando os doze canais do homem 
são vistos de fora, eles são como doze correntes de água; quando vistos de dentro, 
eles conectam os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos. Os doze canais recebem 
água da fonte e fluem a vários lugares; os cinco órgãos sólidos se combinam e arma¬ 
zenam respectivamente o espírito, a energia, a alma, e o espírito inferior; os seis 
órgãos ocos recebem os cinco cereais, transferindo-os transformando-os, e espa¬ 
lham a energia das substâncias refinadas pelo corpo todo; os canais recebem o sangue 
e o passam adiante para nutrir o corpo todo. Ao tratar, como coordenar com as 
condições tais como controle de profundidade da picada, lidar como tempo da 
moxibustão etc.; podes me falar a respeito?” 

«Mftrat&i asa, *nr*. *sr. &zm&. 

Zm, Jftirtfc. $.m 

it cs*: m <+-*» && -«tu:" “feiHc"D, ftssmmvim 

nz, n^mmmmz, sk^üsií, wz*'h. &z&&, 0*2*11, %z 

+-&Z0ÊL'lr*l. 5%'Jn5MW0É i^, 

Qibo respondeu: “Que excelente pergunta fizestes! 0 céu está tão no alto que 
dificilmente se pode inferir; a terra é tão vasta que dificilmente se pode medir, e diz 
o ditado que isto sempre foi assim. Quando um homem existe entre o céu e a terra e 
se situa dentro das três dimensões, ele dificilmente pode medir a altura do céu de 
forma acurada e artificialmente a extensão da terra. 0 corpo de um homem crescido 
tem pele, músculos e canais: um homem vivo se pode inspecionar pelo toque; um 
homem morto se pode examinar cuidadosamente através da autópsia; existe uma 
padrão definido de firme e de frágil em cada um dos cinco órgãos sólidos, para o 
tamanho dos seis órgãos ocos, para a quantidade dos cereais recebidos, para a ex¬ 
tensão dos canais, para o claro ou o turvo do sangue, para a abundância ou deficiência 
da energia do canal e para as diversas condições de sangue e energia num canal. 
Quanto aos canais, alguns têm muito sangue e pouca energia, alguns têm pouco 
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sangue e muita energia, alguns têm muito sangue e muita energia e alguns têm 
pouco sangue e pouca energia. Quando se ajusta a energia estênica ou astênica do 
canal de um paciente com acupuntura ou moxibustão, o manipular da profundidade 
da picada e o tempo de moxibustão devem corresponder ao profundo ou ao raso, e 
ao muito ou pouco de água dos doze canais”. 

nmm, «*isa£. 

». jÊjRBiít-ê-T»*. rtJff^JFF. 

TÜR*. ftHHfc. ^PBBJ^TtETK, fim?*®. ¥±PJít£í?5Jzlc. 

í*, jiittsflí^ae+rs^K#. & 

wmmfttrérrM, j k&wmm, to**®, tn^m, jsw±^, 

zm, i«wffrMfl:#^pa4>5;*P0 cratera* <*fzj “m^z* u ± n 

jft-ffláiKPaife. kwà***##*. 

Disse o Imperador Amarelo: “Teu falar é agradável aos meus ouvidos, mas 
ainda me deixa perplexo. Espero que me dês detalhes”. Disse Qibo: “Isto se deve ao 
fato do homem se coordenar com o céu e a terra e se adaptar ao Yin e ao Yang, e isto 
deve ser entendido. O Canal Taiyang do Pé se coordena com a água do Rio Jing no 
exterior e se une ao órgão oco da bexiga no interior, e se comunica com os cursos 
d’água que percorrem o corpo todo. O Canal Shaoyang do Pé se coordena com a 
água do Rio Wei no exterior, e se une ao órgão oco da vesícula biliar no interior. 0 
Canal Yangming do Pé se coordena com a água do mar no exterior, e se une ao órgão 
oco do estômago no interior. 0 Canal Taiyin do Pé se coordena com a água do lago 
no exterior e se une ao órgão sólido do baço no interior. 0 Canal Shaoyin do Pé se 
coordena com água do Rio Ru no exterior, e se une ao órgão sólido o rim no interior. 
O Canal Jueyin do Pé se coordena com a água do Rio Mian no exterior, e se une ao 
órgão sólido do fígado no interior. O Canal Taiyang da Mão se coordena com a água 
do Rio Huai no exterior e se une ao órgão oco do intestino delgado no interior, e este 
separa as substâncias translúcidas das turvas e carrega para fora as turvas através 
do curso d’água. O Canal Shaoyang da Mão se coordena com a água do rio no exte¬ 
rior e se une ao órgão oco do intestino grosso no interior. 0 Canal Taiyin da Mão se 
coordena com a água da correnteza no exterior e se une ao órgão sólido do pulmão 
no interior. O Canal Shaoyin da Mão se coordena com a água do Rio Ji no exterior e 
se une ao órgão sólido do coração. 0 Canal Jueyin da Mão se coordena com a água 
do Rio Zhang no exterior e se une ao pericárdio. Em outras palavras, a água dos 
doze canais dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos, provém de fontes exter¬ 
nas e têm respectivamente suas águas internas. Elas se conectam e interligam umas 
com as outras no exterior e no interior, como um anel que gira e não tem fim, e a 
condição do canal humano é a mesma. 0 céu está em cima e é Yang, a terra está em 
baio e é Yin; a parte superior do corpo acima da região lombar é o céu e pertence ao 
Yang; a parte inferior do corpo, abaixo da região lombar é a terra e pertence ao Yin. 
Por isso, a localização norte da água do mar (estômago) se chama Yin; a localização 
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norte da água do lago (baço) se chama o Yin do Yin; a localização sul da água do Rio 
Zhang (pericárdio) se chama Yang; a região que parte do norte da água da corrente¬ 
za (pulmão) e vai a água do Rio Zhang se chama Yin do Yang; a região que parte do 
sul da água do Rio Luo (triplo aquecedor) e vai à água da correnteza se chama Yang 
do Yang. Estes são os exemplos ilustrados, com parte das águas em seus locais 
corretos, e é o princípio de correspondência do homem com o céu e a terra”. NT 
ftftn: TkifiL 

g-fcff. §?3 lr?. s 

ra*. @HPfo sLmm-ft, uru?, ^zmm, 

fizítm. ro#ttíí;á£i mmni jmm. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “A energia dos canais corresponde aos ca¬ 
nais do homem, mas as condições de afastado e próximo, raso e profundo muito ou 
pouco, na energia e no sangue são diferentes entre si; como combinar suas condi¬ 
ções quando se aplica a terapia da acupuntura?” Qibo respondeu: “Nos cinco ór¬ 
gãos sólidos e nos seis órgãos ocos, o Canal do Estômago Yangming do Pé é como um 
mar entre os doze canais; é o canal que tem o pulso mais amplo, cheio de sangue, 
energia abundante e calor intenso. Assim, quando picar o canal, deve-se picar pro¬ 
fundamente, ou então o perverso não pode se dispersar; a agulha deve ficar retida, 
ou então o perverso não pode ser expurgado. Quando se pica o Canal Yangming do 
Pé, que tem muito sangue e muita energia, a profundidade de picada deve ser de 
seis fen (0,6 polegadas), e o período de retenção da agulha deve ser de dez exala¬ 
ções. Quando se pica o Canal Taiyang do Pé, que tem mais sangue do que energia, 
a profundidade da picada deve ser de cinco fen (meia polegada), e o período de 
retenção da agulha deve ser de sete exalações. Quando se pica o Canal Shaoyang do 
Pé que tem muito sangue e muita energia, a profundidade da picada deve ser de 
quatro fen e o período de retenção da agulha deve ser de quatro exalações. Quando 
se pica o Canal Shaoyin do Pé que tem pouco sangue e pouca energia, a profundida¬ 
de da picada deve ser de dois fen, e o período de retenção da agulha deve ser de três 
exalações. Quando se pica o Canal Jueyin do Pé que tem muito sangue e pouca 
energia, a profundidade da picada deve ser de um fen, e o período de retenção da 
agulha deve ser de duas exalações. Quanto aos Canais Yin e yang da Mão, eles estão 
mais próximos do coração e do pulmão, do qual recebem energia e as energias que 
fluem neles são mais rápidas, por isso geralmente a profundidade de picada não 
deve exceder dois fen, e o período de retenção da agulha não deve exceder uma 
exalação; entretanto, os pacientes se diferenciam em velhos e jovens, altos e baixos, 
gordos e magros, e deve-se deliberar com cuidado para tratar de maneira razoável. 


NT - 0 que foi explicado também tem o nome de Via das Águas e as localizações de Yin e 
de Yang foram definidas no quadrado Mágico, o Mingtang onde também está inserida a numerologia; 
adicionando-se ou subtraindo-se os números, forma-se o símbolo benéfico de geração, a Sowástica 
enquanto que o desenho inverso é um símbolo maléfico e de destruição, a Swástica. 
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Quando se trata por meio da moxibustão, deve-se DrorerW rt a m 

Quando a moxibustão é excessiva a ponto de ferir o coipo humano a teto sTchtma 

oTudoT^Tf C ’ USa ° enrra, ! ueci “ ento da medula e a estagnação do sangue 
** y* + ° í á lesar a energia salldávd d ° paciente”. 

<èsb * tm9 - »***• *»***. HUM »*, « 

#. num *«mw. «**«*m^, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Existe algum padrão para se medi, o muito 
ou pouco em relação ao sangue, a espessura e a finura d, pele e aTmeaa ou“ 

résSeu-“Êtord Ul ° S ' ° '“Tf° ^ P ° rÇã ° pr0,ubera " te d » músculo?" Qibo 
spondeu. Elas podem ser medidas quando o paciente for de estatura média não 

:~;'T emaCÍadOS e Se “ e 8ua ““*' a "*> “verem deZIQtunm 

se uode d , de T™ 1 ' raUÍl0 emaciado e “>» os músculos deprimidos só 

se pode determmar a profundidade da picada pela inspeção, apalpação do nulso 

un ou, presstonando.se a pele do aspecto anterolateral do antebraço e massageando 
* rí ' “t mUS “ ° S ' ‘ ra,ando entl ° de acord °, após examinar as condições de frio 

de .Íío T eS ‘ enÍa d ° Pad " ,te - [s ‘° ^ 0 fio® se chama ma,ar com p ™de ! „t” 
de acordo com os diversos casos de picada”. " 
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Capítulo 13 
Jing Jin 

(Distribuição dos Tendões ao Longo dos Canais) 

c&±m, & «&*> mmz, ±mssí “ hütb * 
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sim. 

Disse o Imperador Amarelo: “A distribuição dos tendões ao longo do Canal (o 
tendmo-muscular) da Bexiga Taiyang do Pé, começa no artelho menor, se une no 
maleolo externo e sobe ao joelho de forma inclinada; outro ramo, abaixo, acompa¬ 
nha o flanco externo do pé e se une no calcanhar, depois corre ao longo do calcanhar 
para atingir a fossa poplítea outro ramo se une no flanco externo da barriga da perna 
para atingir o lado interno da fossa poplítea, correndo em paralelo com o outro ramo 
da fossa poplítea acima mencionado; depois desce para se unir na parte superior das 
nadegas e corre ao longo da coluna espinal para atingir o topo da cabeça; a partir daí, 
surge outro ramo para se conectar com a raiz da língua; o ramo que prossegue, se une 
no osso occipital para atingir o alto da cabeça e a parte de baixo das têmporas; depois 
se une nos dois lados do nariz; a partir daí, se separa para formar os tendões finos 
em volta dos cílios e das fossas oculares acima e se une abaixo com o osso malar; outro 
ramo provém do lado externo da axila e sobe para se unir ao ponto Jianyu; outro ramo 
entra pela parte inferior da axila, sobe à fossa supraclavicular e sobe ainda mais para 
se unir ao ponto Wangu atrás da orelha; outro ramo se separa da fossa supraclavicular, 
atingindo acima o osso malar. Os males provenientes deste canal tendino-muscular 
são. dor no artelho menor e no calcanhar, contratura poplítea, curvatura reversa da 
coluna espinal, aperto no tendão do pescoço, dor na axila e na fossa supraclavicular 
fazendo com que paciente fique inquieto e incapaz de ondular o ombro. Quando tratar, 
picar com a agulha aquecida e retirar a agulha imediatamente após picar; o tempo de 
picada não é delimitado, mas deve-se parar de picar assim que a doença recrudescer, 
e picar somente o local dolorido. Este é a chamada síndrome Bi do meio da primavera. 
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jgí/híg&fé, ±mm, **#, «is#** 
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0 tendão do Canal da Vesícula Biliar começa na extremidade do quarto artelho, 
liga-se ao maléolo externo na parte de cima e corre acompanhando o flanco externo 
da tíbia, se une ao ponto Yanglingquan no flanco externo do joelho; seu ramo se une 
à parte externa da fíbula, ascende para atingir o alto da coxa; seu ramo frontal se une 
ao músculo reto femural e o ramo posterior se une à região sacrococcígea; o tendão 
do canal que corre na parte anterior, sobe para atingir a localização mole e vazia por 
sob o hipocôndrio, e depois sobe para atingir a parte da frente da axila; corre ao 
longo do mamilo, ao lado do peito e se une acima à fossa supraclavicular; outro ramo 
que corre na parte anterior se separa da axila, passa pela fossa supraclavicular e 
passa em frente ao tendino-muscular do Canal Taiyang do Pé; depois passa pela 
parte posterior da orelha, sobe ao canto da cabeça, convergindo ao topo da mesma, 
desce para atingir o queixo e sobe para se ligar à bochecha; outro ramo se une ao 
canto externo do olho para se transformar nos finos tendões oculares. Os males 
provenientes do canal tendino-muscular são: espasmo do quarto artelho, espasmo 
do flanco externo do joelho causado pelo quarto artelho, impossibilidade de dobrar 
e esticar a unta do joelho, rigidez da fossa poplítea, dor que repuxa na parte anterior 
da coxa e que repuxa na parte posterior na região sacrococcígea, dor no local mole 
e oco da axila e na região mole das costelas, contratura da fossa supraclavicular, dos 
mamilos e do pescoço e de todas as regiões ligadas pelo tendão. Quando há contratura 
no canal tendino-muscular que vai do lado direito para o esquerdo, o olho direi¬ 
to não poderá se abrir; este tendino-muscular sobe para passar pela têmpora 
direita, correndo em paralelo com o Canal Jiao; o canal tendino-muscular do 
lado esquerdo se conecta com o do lado direito, assim, quando o canal tendino- 
muscular da esquerda for lesado, o pé direito não poderá se mover, e este é o 
chamado fenômeno da interseção das juntas e dos tendões. Quando tratar, picar 
com agulha aquecida e retirar a agulha instantaneamente após a picada; o tem¬ 
po de picada nao é delimitado, mas deve-se parar de picar assim que a enfermi¬ 
dade recrudescer, e picar somente o local dolorido. A isto se chama a síndrome 
Bi do início da primavera. 
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“0 tendão do Canal do Estômago Yangming do Pé começa no flanco externo do 
segundo artelho, une-se ao dorso do pé, inclina-se em direção à fíbula e se une ao 
flanco externo do joelho; depois se une à junta do quadril e se une à coluna espinal; 
o ramo que passa pela parte anterior corre ao longo da tíbia e se une ao joelho; outro 
ramo se separa para se unir à parte exterior da fíbula e se une ao Canal tendino- 
muscular Shaoyang do Pé; outro ramo anterior passa ao longo do músculo reto 
femural, e se une na coxa, depois converge nos genitais externos e se dispersa quan¬ 
do chega ao abdômen; depois sobe para se unir na fossa supraclavicular, passa pelo 
pescoço, passa junto à boca, se une ao osso malar e se une no nariz para fazer uma 
conexão com o Canal tendino-muscular Taiyang do Pé; os finos tendões das pálpe¬ 
bras pertencem ao Canal Taiyang do Pé e os finos tendões da pálpebra inferior 
pertencem ao Canal Yangming do Pé; outro ramo tem início na bochecha e se une 
em frente à orelha. Os males provenientes deste tendino-muscular são: dor no artelho 
médio e na tíbia, contratura no dorso do pé, espasmo do músculo reto femural, 
inchaço na parte frontal da coxa, inchaço do escroto, contratura do tendão do abdô¬ 
men que remete à fossa supraclavicular para causar dor, e instauração súbita de 
distorção na face; quando a contratura é devida ao frio, os olhos não podem se fe¬ 
char; quando se deve ao calor, os olhos não podem se abrir. Quando há frio no 
tendão que passa pela bochecha, isto fará com que ela fique dolorida e a boca não 
possa se fechar quando é aberta; quando há calor no tendão da bochecha, este ficará 
mole e flácido causando distorção no rosto. Quando tratar, deve-se aplicar banha de 
cavalo. Se a doença for aguda, esfregar o lado flácido do tendão com pó de cinamomo 
misturado com uma bebida destilada; se a doença for crônica, prender o canto da 
boca do paciente com uma presilha feita de madeira de amoreira; depois colocar um 
pouco de carvão quente de amoreira numa cova no chão, e a profundidade da cova 
deve ser a mesma que o comprimento onde se encaixe o paciente. Pressionar a 
parte da contratura da bochecha com banha de cavalo, fazendo com que o paciente 
beba um vinho de ao qualidade e coma carneiro assado. Se o paciente não beber, deve 
tomar o vinho mesmo que com dificuldade. Depois, massagear de tempos em tempos 
para completar o tratamento. Quando tratar, o paciente com um mal do tendão, picar 
com agulha aquecida e retirar a agulha imediatamente após picar; o tempo de pica¬ 
da não é determinado, mas deve-se parar de picar assim que a enfermidade recrudes¬ 
ça, e pica-se só no local da dor. A isto se chama síndrome Bi do final da primavera. 
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“0 tendão do Canal do Baço Taiyin do Pé começa no lado interno da extremida¬ 
de do hálux e se une ao maléolo interno; seu ramo que passa pela região anterior 
ascende para se unir ao joelho ao lado da fíbula; depois ascende junto ao flanco 
interno da coxa e se une à parte superior da coxa, convergindo aos genitais externos* 
depois ascende ao abdômen, se une no umbigo, corre ao longo do abdômen, se une 
no hipocôndrio e se espalha no peito; o ramo interno se prende à coluna espinal. Os 
males provenientes do canal tendino-muscular são: dor no hálux e no maléolo inter¬ 
no, espasmo muscular, dor na parte superior da coxa tendendo ao lado interno da 
mesma, dor nos genitais externos causando inquietação, dor no umbigo, nos 
hipocôndrios, na parte lateral do peito e na espinha, repuxando para cima. Quando 
tratar, picar com agulha aquecida e retirar imediatamente após a picada; o tempo de 
picar não é delimitado, mas deve-se parar de picar assim que a doença recrudescer; 
pica-se somente o local dolorido. A isto se chama a síndrome Bi do meio do outono 

ci^f/jvfé^T: <¥z,> « AJÊ 

±mzmm±nm^t, *$Tm. 

SHIttfS. & CifcS6®rM, M£, ‘‘ttmtirM” E 

¥3 Cf+fki <±jR> CiSISí) f£ u jÈ.%k.”2 íPftÈ.. 

“O tendão do Canal do Rim Shaoyin do Pé começa por debaixo do artelho me¬ 
nor e penetra na sola do pé; faz conexão com o tendino-muscular do Canal Taiyin, 
enviesando para atingir a parte inferior do maléolo interno, une-se ao tornozelo e sè 
liga ao Canal Taiyin do Pé; depois sobe para se unir à parte inferior da fíbula, corre 
ao longo do Canal do Baço Taiyin do Pé para atingir o lado interno da coxa, liga-se 
aos genitais externos, corre pelo lado interno da espinha até atingir o pescoço, une- 
se ao occipital e faz conexão com o tendino-muscular do Canal Taiyang. Os males 
provenientes de onde passa este canal tendino-muscular são: espasmo muscular do 
pé e dor e espasmo por onde o canal passa e se une. As doenças que ocorrem são 
principalmente: epilepsia; espasmo muscular e do tipo convulsivo, quando a parte 
posterior do tendão é afetada; o corpo dificilmente pode se abaixar quando o tendão 
abdominal é afetado; dificilmente se pode voltar o corpo para cima quando há 
contratura nas costas; a região lombar dificilmente pode ser flexionada devido à 
reversão contrária da espinha, e quando há contratura abdominal, a pessoa não 
pode olhar para cima. Quando tratar, picar com agulha aquecida e retirá-la instanta¬ 
neamente após a picada; o tempo da picada não é delimitado, mas deve-se parar de 
picar assim que a doença recrudescer; só se pica o local dolorido. Quando o mal for 
interno, fazer aplicação tópica de drogas aquecidas, exercícios físicos e de respira¬ 
ção e administração de decocções médicas; quando o ataque da doença for muito 
freqüente e muito sério, o paciente não pode ser curado de forma alguma. A isto se 
chama síndrome Bi do começo do outono. 
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“0 tendão do Canal do Fígado Jueyin do Pé começa na parte superior do artelho 
que contém o dito canal, sobe para se unir ao ponto Zhongfeng em frente ao maléolo 
interno, depois corre ao longo da tíbia e se reúne no joelho em frente à fíbula; depois 
corre acompanhando o lado interno da coxa, se une aos genitais externos e se liga 
aos inúmeros tendino-musculares dos outros canais. Os males provenientes deste 
tendino-muscular são: dor no maléolo interno prolongando-se ao artelho; dor na 
parte interna da fíbula; dor e espasmo no flanco interno da coxa e impossibilidade 
de usar os genitais externos. Se a doença for causada por excesso de relações sexuais, 
irá ocorrer impotência; se a doença for causada pelo calor, o pênis ficará ereto sem 
se contrair. Quando tratar, lavar o pênis com água para reduzir a energia de Jueyin. 
Se o mal for do tipo de espasmo, picar com agulha aquecida e retirar a agulha 
instantaneamente após a picada; o tempo da picada não é delimitado, mas deve-se 
parar de picar assim que a doença recrudescer; pica-se somente o local dolorido. A 
isto se chama síndrome Bi do fim do outono. 
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“0 tendão do Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão tem início na ponta do 
dedo mínimo, se une ao pulso, corre ao longo do lado interno do braço e se une por 
detrás da eminência do cotovelo, e há aí uma sensação no dedo mínimo quando se 
aperta o ponto com o dedo; depois desce para se unir na axila; se ramo se separa a 
partir da parte posterior da axila, sobe para serpentear pela escápula, corre ao longo do 
pescoço e passa em frente ao tendino-muscular do Canal Taiyang do Pé; une-se ao ponto 
Wangu atrás da orelha; outro ramo sai daí para entrar no ouvido; o tendino-muscular 
que corre em frente, passa acima do ouvido, desce para se unir ao queixo e depois sobe 
para se ligar ao canto externo do olho. Os males provenientes deste tendino-muscular 
são: dor no dedo mínimo e na parte posterior da eminência tenar do rádio no lado interno 
do cotovelo; dor ao longo da parte interna do braço e da axila; dor na parte posterior da 
avila; dor no pescoço proveniente da escápula, tínito; dor que repuxa o queixo e faz com 
que se fechem os olhos e onde o paciente fica um longo tempo sem ver nada. Quando 
há frio no pescoço, haverá contratura no tendão da cabeça, escrófula e inchaço no pesco¬ 
ço. Quando tratar, picar com agulha aquecida, e retirá-la imediatamente após picar; o 
tempo de picada não é delimitado, mas deve-se parar de picar quando houver retração 
da doença; pica-se somente o local dolorido. Se o inchaço não diminuir após a picada, 
punturar de novo com agulha sagital. A isto se chama síndrome do meio de verão. 
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, , ^"j 30 d °, Canal d ° Tripl ° Aquecedor Shaoyang da Mão começa na extremi¬ 
dade do dedo anular une-se no punho, corre ao longo do braço e se une no cotovelo- 
depois, serpenteia pelo flanco externo da parte superior do braço, sobe ao ombro e 

1.21a P T eSC0Ç0; d 22 ^ COneXã ° C ° m ° tendino ' mu scular do Canal do Intestino 
Delgado Taiyang da Mao; seu ramo entra profundamente no osso malar e se liga à 

raiz da língua; outro ramo ascende para chegar ao topo da orelha, corre pela parte 
supenor da têmpora e se liga ao canto externo do olho; depois, passa pela têmpora 
para se ligar no angulo da mesma. Os males provenientes deste tendino-muscular 
sao. língua enrolada e dor e espasmo ao longo dos músculos localizados no trajeto do 
canal tendino-muscular. Ao tratar, picar com agulha aquecida e retirar a agulha 
instantaneamente após a picada; o tempo da picada não é delimitado, mas deve-se 
parar de picar assim que a doença recrudescer; pica-se somente no local dolorido. 
A isto se chama síndrome Bi do final do verão. 

-ta**»». ±&*- «*. ts*. **«*»#** 
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° 2f° do C * nal d ° Intestino Grosso Yangming da Mão começa na extremi¬ 
dade do dedo indicador, junta-se ao punho, depois sobe acompanhando o antebraço 
se une no cotovelo; depois sobe à parte superior do braço e se une ao ponto Jianyu- 
outro ramo desvia da escápula e corre ao longo da espinha; o tendL-mulcX 
prossegue, chega ao ponto Jianyu para atingir o pescoço; outro ramo chega à boche- 
ha e se une ao osso malar; outro tendino-muscular que ascende pela frente junta- 

— ° T /T g da Mã0 e entã0 se divide em dois ramos; um deles atinge 
esquerdo da têmpora, se comunica com a cabeça e desce pelo lado direito 
ate o queixo; o outro atinge o lado direito da têmpora, comunica-se com o alto da 
cabeça e desce pelo lado esquerdo até o queixo. Os males provenientes deste tendino 
muscular sao: dor e espasmo ao longo do trajeto deste cana! tendino-m sÍa 
impossibilidade de levanto o ombro e impossibilidade de girar o pescoço Ao 
ratar picar com a agulha aquecida e retirá-la imediatamente após a picada- o 
tempo de picada nlo é delimitado, mas deve-se parar de picar assim que a doença 

iztzr 5e someme ° ,ocai d °'° rid °- a - - 
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“0 tendão do Canal do Pulmão Taiyin da Mão começa na extremidade do pole¬ 
gar, ascendo acompanhando o dedo e se une atrás da eminência tenar; corre pelo 
flanco externo do pulso Cunkou, depois sobe ao antebraço e se une ao cotovelo; 
depois sobe pelo lado interno até a parte superior do braço, passa pela axila e a fossa 
supraclavicular para atingir a frente do ponto Jianyu; depois sobe novamente a fossa 
supraclavicular e aí se une; depois, desce para se comunicar com o peito, desvia e 
penetra no cárdia para chegar à parte mole perto das costelas. Os males provenien¬ 
tes deste tendino-muscular são: dor e espasmo dos músculos das extremidades infe¬ 
riores por onde passa o tendino-muscular; se a doença se desenvolver com massas 
informes no hipocôndrio direito o paciente terá dor aguda na região e a síndrome de 
cuspir sangue. Ao tratar, picar com agulha aquecida e retirá-la imediatamente após 
a picada; o tempo de picada não é delimitado, mas deve-se parar de picar assim que 
a doença tiver recrudescido; pica-se somente o local dolorido. A isto se chama 
síndrome Bi do meio do inverno. 

ST*#. 5±mmm t. ±wra. &kt, T*ira**. 
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“0 tendão do Canal do Pericárdio Jueyin da Mão começa no dedo médio e corre 
em paralelo ao Canal do Pulmão Taiyin da Mão; liga-se ao lado interno do cotovelo, 
sobe acompanhando o lado interno do braço e se une à axila; depois desce para se 
espalhar na parte anterior e na parte posterior para se ligar ao tendino-muscular no 
hipocôndrio; seu ramo penetra na axila, se espalha pelo peito e se une no cárdia. Os 
males provenientes deste tendino-muscular são: dor e espasmo muscular ao longo 
do trajeto por onde passa o canal, e dor no peito causada pelas massas informes. Ao 
tratar, picar com agulha aquecida e retirá-la imediatamente após a picada; o tempo 
de picada não é determinado, mas deve-se parar de picar assim que a doença tiver 
recrudescido; picar somente no local dolorido. A isto se chama síndrome Bi do iní¬ 
cio do inverno. 

-f^l±AJ®, £±191, }£?IS, 
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0 tendão do Canal do Coração Shaoyin da Mão começa no flanco externo do 
dedo mínimo, junta-se ao osso agudo do dedo mínimo por detrás da palma da mão; 
depois sobe pelo lado interno do cotovelo, atinge a axila e faz interseção com o Canal 
do Pulmão Taiyin da Mão; depois resvala para dentro do mamilo, e se une no peito, 
descendo ao longo do cárdia, fazendo conexão abaixo com o umbigo. Os males pro¬ 
venientes deste tendino-muscular são contratura no peito e massa por debaixo do 
coração, que se chama Fuliang. Como este tendão é o principal para que a pessoa 
curve e estire o cotovelo, então haverá dor e espasmo ao longo do trajeto percorrido 
pelo canal. Ao tratar, picar com agulha aquecida e retirá-la imediatamente após a 
picada; o tempo de picada não é delimitado, mas deve-se parar de picar assim que a 
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doença recrudescer; pica-se somente o local dolorido. Quando o paciente tiver a 
síndrome de cuspir sangue e pus e tiver o mal de Fuliang, não pode ser curado de 
forma alguma e morre. A isto se chama síndrome Bi do final do inverno. Todos 
esses males são gerados no tendino-muscular; Se a doença pertencer ao frio, irá 
ocorrer contratura no canal tendino-muscular; se pertencer ao calor, o canal tendino- 
muscular ficará mole e o paciente ficará impotente. Quando a contratura do tendino- 
muscular for nas costas, fará com que estas se voltem para trás; quando a contratura 
do canal for no abdômen, o paciente fica encurvado e não pode estirar o corpo. A 
agulha aquecida serve para tratar a contratura causada pelo frio; para a síndrome 
de moleza e flacidez no canal tendino-muscular, não deve ser usada a agulha aquecida. 

jRjfcJHnS**. tt. fàWtatt tfc. 

“Quando ocorre espasmo no Canal do Estômago Yangming do Pé e no Canal do 
Intestino Grosso Yangming da Mão, haverá distorção no rosto e impossibilidade de 
distinguir as coisas por completo. Ao tratar, picar com agulha aquecida com o método 
acima postulado”. 
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Capítulo 14 
Gu Du 

(A Medida Óssea) 
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O Imperador Amai elo perguntou a Bogao: “Como fazer para determinar o com¬ 
primento dos canais dos três Yin e dos três Yang?” Bogao respondeu: “Deve-se 
medir primeiro o tamanho, largura e comprimento dos ossos, e depois podem ser 
determinados os comprimentos dos canais”. 

iSÜFBi iSfi}&A.£íí. f&iÜB.. 

ffiaraR-Tf. stuTSW-fc-/;, 

m?m r. 

Disse o Imperador Amarelo: “Quero conhecer o tamanho dos ossos de um ho¬ 
mem de estatura média. Já que um homem tem uma estatura normal de cerca de 
sete pés e meio, qual o tamanho e comprimento dos seus ossos?” Disse Bogao: “A 
circunferência do crânio quando medida ao nível do ápice das orelhas é de dois pés 
e seis polegadas; a circunferência do peito medindo-se ao nível dos mamilos é de 
quatro pés e cinco polegadas; a circunferência da bacia ao nível do umbigo é de 
quatro pés e duas polegadas; o comprimento que vai desde a linha frontal dos cabelos 
ate a parte inferior das bochechas e de um pe, e uma pessoa sábia e razoável, ainda 
terá que inferir e comparar os dados com outros fatores. 
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A extensão que vai do pomo de Adão até o ponto médio entre os dois pontos 
Quepen e de quatro polegadas. A extensão que vai do ponto Quepen ao processo 
xifóide externo é de nove polegadas; quando for de mais do que nove polegadas, o 
pulmão e em comparação maior do que o normal; quando tiver menos do que nove 
polegadas, o pulmão sera comparativamente menor do que os outros. 0 comprimento 
do processo xifóide ao ponto Tianshu (ao nível do umbigo) é de oito polegadas; quando 
tiver mais do que oito polegadas, o estômago é comparativamente maior do que o 
normal; quando tiver menos de oito polegadas, o estômago é comparativamente menor 
do que o normal. A extensão que vai do ponto Tianshu ao osso do púbis é de seis e 
meia polegadas; quando tiver mais do que seis e meia polegadas, o intestino grosso 
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é ZmÍ"7 T d -° “r "'T d0 s ' is ' polegadas, o intestino posso 
bem menor. A extensão do osso do púbis é de seis e meia polegadas; a extenSo do 

osso do pubts ao processo ósseo lateral ao joelho é de um p/e oito polegadas-o 

—r° daada W» da parte superior do processo ósseo S ao 

' . * P 7 míenor é de o ">«io polegadas. 0 comprimento que vai da 

três LÍ T d ° Pr0CeSM ÓSSe ° la,eral a0 J oelho «d o maléolo interno é de um pé e 
es polegadas; o comprimento que vai do maléolo interno ao chSo é de três polL- 

das; o comprimento que vai da fossa poplitea ao nivel do tornozelo é de um p Te sZ 

polegadas, e o comprimento que vai do tornozelo ao châo é de três polegadas P Assim 

quando » circunferência do osso for maior, o tamanho do osso será maL- quando L 

Mm*™ { ?<Zí7i°-TZ h ° do MS0 -* —• 
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“O comprimento que vai do canto da têmpora ao processo espinhoso da sétima 

Z: b r erV1 t e de i Um pé ’ e d ° Pr0CeSS0 esp™ 1 ' 050 da sétima vértebra cervical à 
hnha honzontal da axda que não pode ser vista porque a axüa a encobre, é deTuato 

polegadas. O comprimento a partir de sob a axila ao hipocôndrio é de um pé e duas 
polegadas; do hipocondno àjunta da bacia é de seis polegadas- da innt» r\ • 
nivel do pomo médio da cohertura do joelho é de u/péTno^XdÍ Ím/el 
que vai do meto da cobertura do joelho ao maléolo externo é de um pé e seis polega 
das; do maléolo externo ao quinto osso metatarso no aspecto lateral do pé é de tfêi 

SdÍ 5 ' 6 qU1 " 10 ° SS ° m ‘ ,ã,aTSO "° aSPe0t ° U ' eral d ° pé a,< 0 <Wé * orna 
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„da's A Í gUra P ° r detrâs dos dois P®«“ Wangu atrás das orelhas é de nove pole- 
godas, a largura entre os dois pontos Tinggong em frente às orelhas é de um pé e 

uas polegadas; a largura entre os dois ossos malares é de sele polegadas- a largura 

::XZZ md ° SédC °“° P ° k8ad - ’ a — - Soa/coxa/édTsí 
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das 17,77° 1°' P - é de ““ Pé e duas Polegadas; sua largura tem quatro polega- 
nole.ad A 7° qU ' Vai d ° fmal d ° 0, ” bro a ° eotovelo é de um pé . sme 

chinem f™tl.' c lT. * !■ *“ 7** 1 **’ “ » f- *» « medida, 

apenas 0,33 cm. qa, foi om. medida padrio estabelecidL. pa^í 2 £ ToZ" 
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“Da linha do cabelo, atrás do pescoço até o ponto Dazhui são duas polegadas e 
meia; a par disso, existem vinte e uma vértebras na espinha, incluindo doze vérte¬ 
bras toráxicas, cinco vértebras lombares e quatro vértebras coccígeas e seu compri¬ 
mento é de três pés. Cada uma das vértebras cervicais tem 1,41 polegadas e o 
restante está localizado na espinha, por isso o comprimento das sete vértebras cervicais 
é de 9,87 polegadas. Este é o comprimento dos ossos de um homem de estatura 
comum, e é a base para se estabelecer os padrões para se examinar o comprimento 
dos canais. Quando se examina os canais e os colaterais do corpo, os superficiais e 
rasos sao os colaterais. Quando eles são evidentes e grossos, isto mostra que estão 
cheios de sangue; quando são finos » ocultos, isto mostra que falta energia”. 
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Capítulo 15 
Wu Shi Ying 

(Os Cinqüenta Ciclos da Circulação nos Canais de Energia) 


+A?t, ts-+ Cfê- + , <*|BJ • AiEttBjiÊ) ia “H+” ±j6 “fê” & A*tft 
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Disse o Imperador Amarelo: “Gostaria de conhecer as condições dos cinqüenta 
ciclos da circulação da energia dos canais”. Disse Qibo: “Existem vinte oito conste¬ 
lações no céu e a distância entre cada uma delas é de trinta e seis minutos. A energia 
dos canais no corpo humano circula cinqüenta ciclos de dia e de noite e leva um mil 
e oito minutos. Em um dia e uma noite, o globo gira para passar pelas vinte oito 
constelações e os canais do homem, distribuídos no alto, em baixo, à esquerda, à 
direita, na frente e atrás também são vinte oito e a extensão total deles é de cento e 
sessenta e dois pés, quando se completa um ciclo da circulação pelo corpo todo; aos 
vinte oito canais correspondem as vinte oito constelações”. 

íftíi-íS.* +H*CfrAJü* BírH#-. AiziR, 
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Tome cento graduações de água escoando por uma clepsidra como padrão 
para dividir o dia e a noite. Em uma exalação de um homem, o pulso bate duas 
vezes, e a energia do pulso se move três polegadas no canal; em uma inalação o 
pulso também bate duas vezes e a energia do pulso se move seis polegadas. Em dez 
respirações, a energia do pulso se move seis pés; em vinte sete respirações a energia 
do pulso se movimenta dezesseis pés e duas polegadas, que é exatamente o tempo 
para que o globo gire a distância de dois minutos; são necessárias duzentos e setenta 
respirações para que a energia do canal percorra um ciclo no corpo, e a extensão 
dos canais é de cento e sessenta e dois pés. No período de comunicação mútua das 
energias para a circulação de um ciclo nas duzentos e setenta respirações, isso leva 
duas graduações sob o nível de água na clepsidra, e a rotação do globo é de vinte 
minutos; em quinhentas e quarenta respirações, a circulação dos canais é de dois 
ciclos; a marca sob o nível de água da clepsidra é de quatro graduações e a rotação 
do globo é de quarenta minutos excedentes; em duas mil e setecentas respirações, a 
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circulação da energia do canal é de dez ciclos, e a marca sob o nível de água da 
clepsidra de vinte graduações, e a rotação do globo é de cinco constelações e vinte 
minutos excedentes; em treze mil e quinhentas, a circulação do canal é de cinqüenta 
ciclos, a marca sob o nível de água da clepsidra NT é exatamente de cem graduações, 
e a rotação do globo é de vinte oito constelações; nesse momento a água da clepsidra 
ter-se-á esgotado, e a energia do canal terá completado a distância de cinqüenta 
ciclos. O que se chama “comunicação mútua” serve para ilustrar a condição de 
circulação da energia do canal em um dos lados, para que as condições de ambos os 
lados representem os canais das mãos e dos pés, que são as mesmas e se comuni¬ 
cam. Quando se ilustram as condições dos cinqüenta ciclos de circulação da energia 
do canal, é a condição abrangente do céu e da terra”. 


NT - Clepsidra: trata-se do relógio de água que funciona pela diferença de pressão entre os 
vasos comunicantes. 
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Capítulo 16 
Ying Qi 

(A Energia Ying) 
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Disse o Imperador Amarelo: “0 que há de maior valor na energia Ying é rece- 
er os cereais Quando a água e os cereais entram no estômago, as substâncias 
refinadas transformadas são transferidas ao pulmão, proeminentes entre os cinco 
orgaos solidos e espalhando-se entre os seis órgãos ocos; a essência circula pelo 
tune d° camd e opera sem cessar, atinge o final e começa de novo, de maneira 
idêntica a lei do ceu e da terra. A energia Ying começa no Canal do Pulmão Taiyin 
a Mao, con-e pelo lado mtemo do braço, entra no Canal do Intestino Grosso Yangming 
da Mao, depois entra no Canal do Estômago Yangming do Pé, desce ao dorso do pé 
e penetra no hálux para se unir ao Canal do Baço Taiyin do Pé, atingindo o baço- 
depois entra no coraçao pelo ramo do canal do baço; corre ao longo do Canal do 
Coraçao Shaoyin da Mao, passa pela axila, corre pelo lado posterior e interno do 
braço, flui ate a extremidade do dedo mínimo e se une ao Canal do Intestino Delgado 
aiyang da Mao; depois, desce para passar pela axila até atingir o lado interno das 
orbitas oculares, penetra no canto interno do olho; depois, sobe para atingir o topo 
da cabeça, e desce ao pescoço para se unir ao Canal da Bexiga Taiyang do Pé- 
depois, desce pela coluna espinal, passa pela região sacrococcígea e entra na extre¬ 
midade do artelho menor; depois, corre pela sola do pé, entra no Canal do Rim 
Shaoym do Pe, e com* ao longo do canal para entrar no rim; depois, sobe dos rins 
para entrar no pericárdio e se espalha pelo lado externo do peito; depois, corre ao 
longo do canal do pericárdio, entra na axüa, desce ao longo do antebraço, entra na 
palma da mao e alcança a extremidade do dedo médio da mão; depois, volta para 
tras e entra na extremidade do dedo anular e se liga ao Canal do Triplo Aquecedor 
bhoyang da Mão; depois, sobe e entra no ponto Tanzhong, se espalha pelos aquece- 
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dores supenor, médio e inferior, entra no Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé 
desce ao dorso do pé, depois entra nos artelhos a partir do dorso do pé e se une aò 

- Canal j° Fígado J “ e do Pé i depois, sobe pelo canal do fígado e atinge este órgão 
passa dal ao pulmão, sobe pela parte posterior da garganta para atingir por trás os 
orifícios mternos do nariz (os dois orifícios na parte superior da epiglote); os orifícios 

_ mternos pertencem ao Canal Jueyin do Pé, e são diferentes das narinas externas que 
pertencem ao Canal Du. Outro ramo ascende para chegar à têmpora, corre pelo 
centro do alto da cabeça, desce até o pescoço, corre ao longo da coluna espinal e 

“ entra no osso sacral onde 0 Canal Du. Depois, passa ao Canal Ren, se comunica 
com os genitais externos, passa pela margem dos pelos pubianos, entra no umbigo, 
sobe e entra na fossa supraclavicular, daí desce e entra no pulmão; depois, começa 

- a circular de novo a partir do Canal do Pulmão Taiyin da Mão. Este é o caminho que 

percorre a energia Ying e a rotina de concordância e refluxo movimenta os dois tipos 
de canais, do pé e da mão”. 
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Capítulo 17 
Mai Du 

(A Extensão dos Canais) 
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Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir acerca da extensão dos canais”. 
Disse Qibo: “Nos canais Yang da mão, à esquerda e à direita, a extensão de cada um 
deles mão a cabeça é de cinco pés; e todos juntos eles medem trinta pés. Nos seis 
canais Yin da mão, a extensão da mão ao peito em cada um deles é de três pés e 
cinco polegadas e juntos eles medem vinte um pés. Nos seis canais Yang do pé, à 
esquerda e à direita, a extensão do pé ao topo da cabeça em cada um deles é de oito 
pés e eles todos juntos medem quarenta e oito pés. Nos seis canais Yin do pé, à 
esquerda e à direita, a extensão do pé ao peito em cada um deles é de seis pés e 
cinco polegadas, e juntos, eles medem trinta e nove pés. No canal Jiao, à esquerda e 
à direita, do pé ao olho, a extensão de cada um deles é de sete pés e cinco polegadas, 
e a extensão total é de quinze pés. A extensão no canal Du e no Canal Ren respecti¬ 
vamente é de quatro pés e cinco polegadas, e sua extensão total é de nove pés. A 
extensão total dos canais é de cento e sessenta e dois pés. Esses são os trajetos para 
que a energia dos canais circule. Os canais ficam em profundidade no corpo e os 
ramos que se separam dos canais, que correm horizontalmente são os colaterais, e 
os ramos dos colaterais são os colaterais diminutos. Quando os colaterais diminutos 
estão cheios de sangue estagnado, devem ser tratados imediatamente; quando a ener¬ 
gia perversa for abundante, aplica-se a terapia de purgar; quando houver deficiência 
de energia saudável, deve-se revigorar com decocções médicas. 
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“A energia refinada das cinco vísceras freqüentemente atinge o rosto passando 
pelo corpo e surge nos sete orifícios. A energia do pulmão se comunica com os 
orifícios do nariz e quando a energia do nariz está harmoniosa, este pode distinguir 
a fragrância e o cheiro pútrido; a energia do coração se comunica com a língua e 
quando a energia da língua está harmoniosa, esta pode distinguir os cinco sabores; a 
energia do fígado se comunica com os orifícios dos olhos e quando a energia dos 
olhos está harmoniosa, estes podem distinguir o negro e o branco; a energia do baço 
se comunica com o orifício da boca, e quando a energia da boca está harmoniosa, 
esta pode distinguir as fragrâncias dos cinco cereais; o rim se comunica com os 
orifícios do ouvido, e quando a energia dos ouvidos está harmoniosa, estes podem 
distinguir os cinco tons. Quando as cinco vísceras estão em desarmonia, os sete 
orifícios ficam obstruídos; quando as seis entranhas estão em desarmonia, ocorrem 
carbúnculos devido à estagnação do sangue. Por isso quando o perverso está nas 
seis entranhas, o canal Yang estará em desarmonia, causando a estagnação da energia 
y an 8> e a estagnação da energia Yang causa superabundância no canal Yang; quando 
o perverso está nas cinco vísceras, o canal Yin estará desordenado, causando a 
estagnação da energia Yin, e a estagnação da energia Yin causa a superabundância 
do canal Yin. Quando a energia Yin estiver superabundante, isso gera a incapacidade 
de operação da energia Yang, e a isto se dá o nome de “Guan”; quando a energia 
Yang está superabundante, isso gera a incapacidade de operação da energia Yin, e 
a isto se chama “Ge”; quando tanto a energia Yin quanto a energia Yang estão 
superabundantes causando a incapacidade de operação mútua, a isto se chama 
Guange (falha na interdependencia mutua da superfície e do interior). Quando o 
paciente aparenta estar com a sindrome Guange, não será capaz de levar uma vida 
normal e morre logo”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Onde começa e termina o Canal Qiao? Com 
a ajuda de qual canal ele opera?” Qibo respondeu: “0 Canal Yin Qiao é um outro 
canal que serve ao Canal do Rim Shaoyin do Pé; ele começa por detrás do ponto 
Zhaohai, sobe até a região superior do maléolo interno, corre acompanhando o flanco 
interno da coxa e entra nos genitais externos; depois, sobe ao abdômen e ao peito 
para entrar na fossa supraclavicular, depois se mostra em Renying, entra na boche¬ 
cha, se comunica com o canto interno do olho, se une ao Canal da Bexiga Taiyang do 
Pé e depois sobe novamente. As duas energias dos Canais Yin Qiao e Yang Qiao 
circundam os olhos; se a energia Yin estiver superabundante, cairão lágrimas; se a 
energia yang estiver superabundante, os olhos dificilmente poderão se fechar”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quando as energias dos canais Yin circu¬ 
lam somente nas cinco vísceras, isso não nutre as seis entranhas: por quê?” Qibo 
respondeu: “O fluxo de energia do canal é como a água que flui e nunca cessa. As 
energias do canal Yin nutrem a energia refinada das cinco vísceras e as energias do 
canal yang nutrem a energia refinada das seis entranhas; elas se interpenetram 
como um anel, terminam e começam novamente, sem ter fim. Quanto à energia do 
canal que está transbordante, ela permeia os órgãos sólidos e ocos no seu interior, e 
umedece a superfície dos músculos e a pele no exterior”. 

hmsíb, »»***. mtâftft? ísíb^s, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Nos Canais Qiao, o Yang Qiao e o Yin Qiao 
são diferentes: qual deles tem os quinze pés de extensão acima definido?” Qibo 
respondeu: “Num homem, deve-se medir o Canal Yang Qiao, e numa mulher, deve- 
se medir o Canal Yin Qiao. Ao comprimento total do canal, dá-se o nome de canal; o 
excedente se chama colateral. Por isso, no homem, o Yang Qiao é o canal e Yin Qiao 
é o colateral; na mulher, o Yin Qiao é o canal e Yang Qiao é o colateral”. 






Capítulo 18 
Ying Wei Sheng Hui 

(A Forma de Distribuição e de Funcionamento 
da Energia Ying e da Energia Wei) 
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O Imperador Amarelo chamou Qibo e disse: “De onde o homem recebe a ener¬ 
gia refinada? Para onde convergem as energias Yin e Yang? Qual o tipo de energia 
que se chama Ying e qual se chama Wei? De onde provém a energia Ying? Onde a 
energia Ying e a energia Wei se encontram? A condição de deficiência e de supera¬ 
bundância de energia num velho e num homem na flor da idade são diferentes, e os 
locais para onde as energias vão de dia e de noite também são diferentes. Quero 
ouvir a respeito da condição de quando as energias se encontram”. Qibo respondeu: 
“A energia refinada do homem provém da transformação das substâncias refinadas 
recebidas dos cereais; quando os cereais entram no estômago, as substâncias refina¬ 
das produzidas serão transferidas aos cinco órgãos sólidos e aos seis órgãos ocos, e 
todos eles obtêm a nutrição. Na substância refinada, a parte translúcida se chama 
energia Ying e a parte turva é a energia Wei; a energia Ying flui dentro do canal e a 
energia Wei flui fora do canal, operando no corpo todo sem cessar; a energia Ying e 
a energia Wei perfazem cinqüenta ciclos cada uma a aí se encontram. O Yin e o 
Yang se comunicam um com o outro, dão voltas e começam de novo como um anel 
sem fim. A energia Wei perfaz vinte cinco ciclos na porção Yin e vinte cinco ciclos 
na porção Yang; metade desta circulação é durante o dia e metade à noite; sua 
circulação começa na cabeça que pertence ao Yang e termina nos canais Yin da 
mão e do pé. A energia Wei passa pelos canais Yin da mão e do pé. A energia Wei 
passa pr fora dos seis canais yang da mão e do pé durante o dia e como a energia 
Yang e mais próspera ao meio-dia, é chamada “Yang na prosperidade”. A energia 
Wei passa por fora dos seis canais Yin do pé e da Mão a noite, e a energia Yin é mais 
próspera a meia-noite; depois da meia-noite a energia Yin entra gradativamente em 
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declínio, e na aurora, a energia Yin está exausta e a energia Yang começa a subir; 
durante o dia a energia yang é mais próspera ao meio-dia. A energia Yang entra em 
declínio quando o sol se põe; à noite a energia Yang está exausta e a energia Ying 
começa a surgir; a meia-noite a energia Ying e a energia Wei convergem, e tanto a 
energia Ying quanto a energia Wei estão na posição Yin à meia-noite, e aí as pessoas 
estão dormindo, por isso se chama “Combinação do Yin”; ao alvorecer, a energia 
Yin está exausta e a energia Yang começa a surgir. Dessa forma, ela circula incessan¬ 
temente, e combina com a condição de transferência do sol e da lua no universo”. 
SÇ0E3: ZKZKMM, . Ifc 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Dificilmente um velho pode dormir à noite: 
que energia faz isso? Um homem jovem e saudável dificilmente pode ser acordado 
quando dorme à noite: que energia faz isso?” Qibo respondeu: “Quanto ao homem 
saudável, sua energia e seu sangue são abundantes, seus músculos são lisos e sua 
energia de passagem está desobstruída, e as operações da energia Ying e da energia 
Wei são normais, por isso seu espírito está à vontade de dia e ele dorme bem à noite. 
Quanto a um homem velho, sua energia e seu sangue estão entrando em declínio, 
seus músculos estão emaciados, sua energia de passagem não é direta, as energias 
das cinco vísceras estão combatendo e dificilmente podem ser mantidas em harmo¬ 
nia, por isso sua energia Ying é deficiente e a sua energia Wei está corrompida por 
dentro, e como resultado, seu espírito não está à vontade durante o dia e ele não 
pode dormir bem à noite”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir acerca das condições de surgimento 
da energia Ying e da energia Wei e suas formas de operação”. Disse Qibo: “A energia 
Ying provem do aquecedor medio e a energia Wei provém do aquecedor superior”. 
Disse o Imperador Amarelo: Desejo ouvir acerca da condição de surgimento no 
aquecedor superior . Qibo respondeu: “A energia do aquecedor superior surge da 
abertura superior do estômago, percorre o esôfago, passa pelo diafragma e se espa¬ 
lha no peito; depois, corre horizontalmente para atingir a axila; desce pelo caminho 
do Canal do Pulmão Taiyin da Mão, volta pelo Canal do Intestino Grosso Yangming 
da Mão, sobe para atingir o nariz, e depois, desce para entrar no Canal do Estômago 
Yangming do Pé, e com freqüência caminha paralelo à energia Ying e à energia 
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Wei . Perguntou o Imperador Amarelo: «Quando se sente calor no corpo, este trans¬ 
pira assim que a comida e a bebida acabaram de entrar no estômago, e a energia 
refinada ainda não foi transformada; o suor escorre pelo rosto, pelas costas e pelas 
laterais do corpo e nao sai pelos locais de operação no trajeto da energia Wei: qual a 
razao. Disse Qibo: “E porque a invasão da energia perversa que provém de fora 
causa o amolecimento das estrias, e quando os pêlos finos, o corpo e a pele são 
bafejados pelo vento-calor, as estrias se abrem, e a energia Wei não percorre seu 
trajeto regular, mas passa por locais em que as estrias musculares estão moles; como 
a característica da energia Wei é ser intrépida e escorregadia, ela passa por locais 
em que as estrias estão flácidas, e a isto se dá o nome de «perda da energia”” 
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Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito das condições de 
surgimento no aquecedor médio”. Disse Qibo: “A energia do aquecedor médio tam¬ 
bém provém do estômago e por detrás do aquecedor superior, ela se transforma e 
produz o sabor dos cinco cereais, manda para fora os detritos e retém o fluido refina¬ 
do, mandando-o para dentro do pulmão, o qual então, é transformado em sangue 
para nutnr o corpo todo, por isso, é a mais válida e pode correr dentro do túnel do 
canal e se chama «Ying” (que nutre)”. 0 Imperador Amarelo perguntou: «0 sangue 
e a energia sao diferentes no nome, mas, na verdade, pertencem à mesma categoria: 
isso por quê?” Qibo respondeu: «A energia Wei é transformada a partir da energia 
refinada da água e dos cereais e a energia Ying é a variação da água e dos cereais, 
então, embora sejam diferentes no nome, pertencem à mesma categoria. Portanto, 
quando o paciente entra em colapso devido a uma hemorragia maciça, não deve ser 
tratado com diaforese; quando tem consumo de energia não deve perder seu san¬ 
gue; naturalmente, a morte é inevitável na vida de alguém, mas não se pode fazer 
reviver após a morte”. 
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Disse o Imperador Amarelo: «Desejo ouvir a respeito das condições de 
surgimento no aquecedor inferior”. Disse Qibo: «Aquecedor inferior começa na parte 
infenor e terminal do intestino delgado; envia o refugo ao intestino grosso, e manda 
agua para a bexiga e eles se completam pela permeabilidade. Por isso, a substância 
do tipo da água e dos cereais é armazenada no estômago regularmente, e após a 
digestão, o refugo será enviado ao intestino grosso; durante a digestão, a água é 
drenada, o fluído claro é retido e o fluido turvo é despejado na bexiga por meio do 
aquecedor inferior’. 0 Imperador Amarelo perguntou: «Quando se toma vinho, ele 
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também entra no estômago, mas o vinho pode ser excretado pela urina antes que o 
arroz seja digerido: qual a razão?” Qibo respondeu: “O vinho é um líquido formado 
após a fermentação dos cereais; sua energia e audaz e escorregadia, por isso, mesmo 
quando entra no estomago depois que a comida, pode ser excretado pela urina antes 
da comida”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Por isso diz o ditado: “Quanto 
às funções do triplo aquecedor, o aquecedor superior se parece com a neblina, o 
aquecedor médio é como uma moenda e o aquecedor inferior é como um bueiro””. 
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Capítulo 19 
Si Shi Qi 

(Aplicação das Diversas Terapias de Puntura 
nas Diferentes Estações) 
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O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Os climas são diferentes nas quatro 
estações e as doenças que são geradas pelos climas das várias estações são diferentes: 
como determinar o princípio da acupuntura e moxibustão ao tratar?” Qibo respon¬ 
deu: “Quando as inúmeras energias das quatro estações afetam o homem para gerar 
doenças, elas se localizam nas diversas partes do corpo; o princípio da acupuntura e 
da moxibustão deve ser estabelecido com o padrao da sensação de acupuntura. 
Portanto, na primavera, deve-se picar o colateral e o espaço entre os músculos; pica-se 
profundamente quando a doença é severa e a picada é rasa quando a doença é leve; 
no verão, picar o canal Yang, o colateral diminuto, ou picar o limite entre os múscu¬ 
los, e a picada deve ser rasa para penetrar somente a pele; no outono, picar os 
pontos Shu dos vários canais; se a doença estiver nos seis órgãos ocos picar os pon¬ 
tos He; no inverno, picar os pontos Poço e os pontos Xing dos vários canais; a picada 
deve ser mais profunda e a retenção da agulha precisa ser mais longa. 

iSüEif^ilí. AltAíff. fyfcSfcflfc. fc C-fci lífclO #fj* 

Para a malária do tipo quente sem suor, existem cinqüenta e nove acupontos 
para tratar; para o edema causado pelo vento perverso e para o edema de pele, há 
cinqüenta e nove acupontos para picar; se houver vênulas superficiais na pele do 
abdômen, devem ser todas picadas. 

mz, 1$ -■*«. ÍÜÊLft “Z n & ± 

%X8Z, fcfrfljfc. 

Para a diarréia lientérica, picar o ponto Sanyinjiao e revigorar picando o ponto 
Yinlingquan; a retenção da agulha deve ser mais prolongada, e para-se de picar 
após a ocorrência de calor sob a agulha. 

m-mz. 

Para o espasmo muscular no flanco externo, picar os canais Yang do lado 
externo da mão e do pé; para o espasmo muscular do flanco interno, picar o lado 
interno da mão e do pé, e ambos devem ser picados com agulha aquecida. 
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D. 

“Quando o paciente tem edema, picar o ponto Guanyuan a três polegadas abaixo 
do umbigo com a agulha em forma de espada; após picar, colocar um tubo de bam¬ 
bu no oco da agulha para absorver a água, mantendo repetidamente o procedimento 
para retirar a água do interior; a picada deve ser rápida, pois uma picada prolongada 
pode deixar o paciente inquieto e deprimido, e a picada rápida irá acalmar o paciente. 
A picada deve ser feita dia sim dia não, e para-se de picar quando a água estiver 
exausta. Além disso, o paciente deve tomar algum tônico após o início da picada. 
Quando o paciente tiver tomado o tônico, deve evitar comer. Quando tiver comido, 
deve evitar o tônico e não deve ingerir alimento que não seja benéfico para o trata¬ 
mento do edema, e esta contra-indicação deve ser observada por cento e trinta e 
cinco dias. 

***sm#*T. j&hm, &mz, êl^z. 

“Quando o paciente tiver artralgia do tipo úmido e tiver um frio-umidade per¬ 
verso e prolongado, deve-se picar até o osso com agulha aquecida; se o paciente 
tiver a síndrome Bi da tíbia e sentir desconforto no estômago, picar o ponto Sanli; 
aplicar a terapia de purgação quando a energia perversa estiver superabundante, e 
aplicar a terapia de revigoração quando a energia saudável estiver deficiente. 

«ÍSitM-i. BM. JMB***C CX, í¥E» #+—JWLTf* 

JÉL-D. HS-JS Jfc. #-**•*, 

“Quando tratar o paciente de lepra, picar com freqüência a região inchada. 
Após a puntura, pressionar em volta do orifício da picada para drenar o sangue 
maléfico (ou sangue estagnado). 0 paciente deve ingerir com freqüência algum ali¬ 
mento adequado e evitar comer alimentos que ofereçam desvantagem à recupera¬ 
ção da doença. 

m? “©”3. x±#m, m c«: «* 

mxm-tft m m* ^3 mnzm. ba±u> hm. 

“Quando o paciente tiver borborigmos com som alto, a energia vital está em 
contracorrente e com freqüência ataca o peito; não pode ficar muito tempo de pé; é 
a síndrome da energia perversa no intestino grosso; picar os pontos Qihai, Shangjuxu 
e Zusanli. 

/M8UÊ*, !Wf. ±*K'. J«T#. JMF». X*M 

m, ±í+b», rnxff tfcíw cw, ivzimjLMAiP u m” 3, cm, w&} m 

tíLWZM&MWcz, 3wjkRK-íi, &mmüiTz, aua 2 .» 

m i±z&unz. 

“O baixo ventre controla os testículos e faz conexão com a coluna espinal; quando 
a dor estiver em contracorrente para atacar o coração e o peito, é a síndrome da 
energia perversa no intestino delgado. 0 intestino delgado faz conexão com o sistema 
testicular, junta-se à coluna espinal, atinge o fígado e o pulmão e se comunica com os 
vasos do coração; quando a energia perversa está superabundante, a energia caótica 
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se volta em contracorrente para atacar o intestino e o estômago, prejudica o fígado e 
o pulmão, se espalha pelo peito e se prende a faringe. Portanto, quando tratar o mal 
do intestino delgado, deve-se picar o ponto Fonte do peito para dispersar a energia 
perversa; picar os pontos do Canal Taiyin da Mão para elevar a energia e picar os 
pontos do Canal Jueyin do Pe para abaixar a energia; picar o ponto Xiajuxu para 
arcover a energia perversa e picar os acupontos ao longo do trajeto em que passa o 
canal para adequar a energia. 

#ng, fc*,®., 'fctptôffSf, jfi5£J|g, jjt&fí, mfôMMng, R 

SfcBPgJil, PWfll CliJlij: í&ürjítj) % 

“»* u &” & 'jwÊL%umm, 

fct£J7. «***. ¥£RJ&, 

Quando o paciente vomita bile com freqüência, fica assustado e inquieto como se 
alguém fosse prende-lo; este é a smdrome da energia perversa na vesícula biliar, e o 
distúrbio da energia vital ira afetar o estômago; quando a bile estiver transbordando, 
havera um gosto amargo na boca; quando a energia do estômago estiver em 
contracorrente, a bile será vomitada. Quando tratar, picar o ponto Sanli para fazer 
com que a energia adversa do estômago desça; picar as vênulas superficiais do Canal 
Shaoyang do Pé para restringir a reversão da bile; além disso, deve-se inspecionar as 
condições estênicas e astênicas da doença e remover a energia perversa de forma 
correta. Quanto ao paciente que não possa comer e nem beber devido à obstrução em 
volta do diafragma, este é a síndrome da energia perversa na cavidade gástrica. Quan¬ 
do a doença está na parte superior da cavidade gástrica, picar os acupontos da mesma 
a fim de restringir a energia adversa do estômago; quando a doença estiver na parte 
inferior da cavidade gástrica, picar os acupontos da mesma para dispersar a estagnação. 

st, t&z-. i±%) u %- 

z” -já- & 

“Quando o baixo ventre do paciente estiver inchado e houver disúria, é a energia 
perversa na bexiga; picar os acupontos do colateral maior do Canal Taiyang do Pé. 
Quando houver sangue estagnado no colateral maior do Canal Taiyang do Pé e no 
colateral menor do Canal Jueyin do Pé, e inchaço próximo à cavidade gástrica, picar 
o ponto Sanli. 

Ofc&W: <**» “12T ff “I"D, m 

-Mm, wxaiMf. 

“Durante a picada, observar a compleição e os olhos do paciente para saber se 
a doença está se agravando ou melhorando; quando observar os olhos e a complei¬ 
ção do paciente, pode-se saber se a doença é severa ou passageira; ao diagnosticar 
as condições da doença, deve-se apalpar os pulsos Cunkou e Renying com a mente 
atenta; se o pulso estiver firme e escorregadio, isto mostra que a doença irá se agra¬ 
var dia após dia; se o pulso for fraco na chegada, a doença logo terá alívio. Quando 
a doença estiver nos inúmeros canais e a condição de pulso for substancial e vigoro¬ 
sa, a doença irá se recuperar em três dias. 0 pulso Cunkou mostra as condições dos 
cinco órgãos sólidos que são Yin e dos seis órgãos ocos que são Yang. 
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Capítulo 20 
Wu Xie 

(Terapia de Puntura para Tratar os Males das Cinco Vísceras) 

wíEMf, sww&kj*, mm “v 

ffaj, ikzrnwiÊ, «hwiê c^hwiè: u m n , Jt 

“saí” -m zm. tfei», m\z, yLZHk&^umz. 

Quando a energia perversa estiver no pulmão, o paciente irá sentir a pele dolo¬ 
rida, e terá frio e calor, contracorrente da energia vital, respiração rápida, suor e 
tosse fazendo com que os ombros e as costas sintam desconforto. Quando tratar, 
picar os pontos Zhongfu e Yunmen que estão na parte superior e lateral do peito, e 
picar o ponto Feishu ao lado da terceira vértebra nas costas; primeiro fazer pressão 
com força nas mãos, e depois picar o acuponto. A doença também pode ser tratada 
picado-se o acuponto Quepen. 

wwifr+fó. m M&ft. ir#*, www cwwWi «fpz.) 
u n»M B & “j»rww#3ín mznmi^mr, MB&t 

®jül. cuts tsatfj» & “mn. 

Quando a energia perversa estiver no fígado, o paciente terá astenia e frio no 
aquecedor médio, estagnação interna de sangue e inchaço na junta da tíbia causando 
freqüentes espasmos; quando tratar, picar o ponto Xingjian para baixar a energia do 
hipocôndrio, revigorar o ponto Sanli para aquecer o aquecedor médio, picar as 
vênulas superficiais do mesmo canal para drenar o sangue maléfico, picar os 
colaterais verdes na orelha para remover a síndrome Bi. 

CWIii <J*&) “W T* “PT *3, JHftVlrtJff. m 

lasjii+Kiiítt*. rra**. m 

WWTHM. 

Quando a energia perversa estiver no baço, os músculos do paciente estarão 
doloridos; se a energia Yang estiver superabundante e a energia Yin estiver defici¬ 
ente, haverá calor no estômago e o paciente estará freqüentemente com fome; se a 
energia yang estiver deficiente e a energia Yin estiver superabundante, haverá frio 
no estômago e o paciente terá borborigmos e dor no abdômen; se tanto o Yin quanto 
o Yang estiverem com excesso ou ambas as energias estiverem deficientes, isto mos¬ 
tra que algumas síndromes pertencem ao frio e alguns pertencem ao calor; quando 
tratar, todos eles devem ser tratados picando-se o ponto Zusanli. 

WEB. mmrnm. mm«m, xmw, atomi r. wk. 
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Quando a energia perversa estiver no rim, irá ocorrer dor óssea síndrome Bi do 
tipo yin. Na síndrome Bi do tipo yin, dificilmente se pode detectar a região dolorida 
pela pressão com a mão, o paciente terá distensão abdominal, lumbago, disquezia, 
dor e ngidez no ombro, costas e pescoço e terá tonturas freqüentes. Quando tratar 
picar o ponto Yongquan e o ponto Kunlun; se puder ser visto o sangue estagnado, 
devem ser picadas as vênulas superficiais do canal. 

JCMr&ftVS, BífêfK 

Quando a energia perversa estiver no coração, irá ocorrer dor cardíaca o paciente 
estará se lamentando e terá quedas freqüentes devido à tontura. Quando tratar 
observar primeiro a condição astênica e estênica da doença, picando depois ò 
acuponto do mesmo canal. 
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Capítulo 21 
Han Re Bing 

(Doenças do Frio e do Calor) 


si®, 

Quando o perverso exógeno invadir a pele e os pêlos finos causando frio e calor 
no paciente, sua pele não poderá tolerar o contato com o colchão, sua pele e os pêlos 
finos estarão enfraquecidos e as narinas estarão secas sem líquido nenhum; deve-se 

tratar picando os pontos colaterais do Canal Taiyang do Pé, e revigorar picando o 
Canal Taiyin da Mão. 

ia^#, mm, , j&hphttuiííuíl#, 

Quando o exógeno perverso invade os músculos fazendo com que o paciente 
ten a frio e calor, este terá dor muscular, enfraquecimento dos cabelos, secura nos 
lábios e nenhum suor. Ele deve ser tratado picando os pontos colaterais do Canal 
laiyang do Pé nas extremidades inferiores, deixando sair o sangue estagnado- de¬ 
pois revigorar picando o Canal Taiyin do Pé para gerar suor. 

0f£, , item, -f 


Quando o exógeno perverso penetra nos ossos fazendo com que o paciente te¬ 
nha frio e calor, a dor não dará descanso nenhum, e o paciente irá transpirar no 
corpo todo; se os dentes não estiverem enfraquecidos, devem ser picados os pontos 
colaterais do Canal Shaoyin do Pé no lado interno da coxa; se os dentes estiverem 
en raquecidos a doença é fatal. Ao diagnosticar e tratar a síndrome Jue dos ossos, 
deve-se lazer de acordo com o mesmo método. 

Na síndrome Bi ósseo, Iodas as juntas do corpo estarão doloridas e elas deixam 
de se mover com agilidade; a transpiração não pode sair, e existe depressão „„ 

petto. Picar os pontos dos três canais Yin da mão e do pé e aplicar a terapia de 
revigoraçao. p 

Quando o corpo do paciente for ferido por uma lâmina de metal, sangrar muito 
e também tiver contraído e vento perverso, ou o paciente estiver emaciado nas qua- 
tro extremidades, relutar em se mover devido a ter caído de um lugar alto, a isto se 
chama fadiga e flacidez nos membros”; deve-se tratar picando o ponto Sanjiejiao do 
Canal Ren (ponto Cuanyuan), três polegadas abaixo do umbigo. 0 ponto Sanjiejiao 
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significa a conexão tripla; é o local onde se encontram os canais Yangming do Pé, 
Taiyin do Pé e Ren. 

mKtJtu. &PH9Í zm, ispBíhK&H!.. 

Quando se tem Jueni e a síndrome Bi, a energia estará subindo do pé para 
atacar o baixo ventre. Ao tratar, picar os pontos colaterais do canal Yin e do canal 
Yang, mas primeiro se deve descobrir qual é a doença principal; quando a doença 
principal estiver no canal Yang, aplicar a terapia de purgação; quando ela estiver no 
canal Yin, aplicar a terapia de revigoração. 

mnZIhBíÁM. Aiffi» /&PH0J3&, £b&£. & 

Jjc, A CA^PBIRifc. “AíWB” T^c “ST &Mc, A* 

RA. «Ta*. * Cif, 

A artéria no aspecto lateral do pescoço é o ponto Renying, que pertence ao 
Canal do Estômago Yangming do Pé e se localiza em frente ao tendão do pescoço. 
Atrás do tendão do pescoço está o ponto Futu que pertence ao Canal do Intestino 
Grosso Yangming da Mão. Do outro lado, está o ponto Tianyou que pertence ao 
Canal Shaoyang do Pé e a seguir está o ponto Taianzhu que pertence ao Canal Taiyang 
do Pé. O ponto na artéria da axila é o ponto Tianfu que pertence ao Canal do Pulmão 
Taiyin da Mão. 

PB9L&4R' MffiHTOJft' 

«. flStA)». JflWB», JfiLfcRn» Jtfc 

Quando a energia perversa Yang estiver em contracorrente no canal yang cau¬ 
sando dor de cabeça com plenitude no peito e dispnéia, picar o ponto Renying. 
Quando a pessoa tiver uma afonia súbita e bloqueio da energia, picar o ponto Futu e 
à raiz da língua para causar sangramento. Quando houver uma instauração súbita 
de surdez, superabundância de energia vital e não puder ver ou ouvir claramente, 
picar o ponto Tianyou. Quando houver contratura repentina nos membros, epilepsia 
ou espasmo e os calcanhares tiverem dificuldade de sustentar o corpo, picar o ponto 
Tianzhu. Quando a pessoa ficar repentinamente quente e com sede, a energia abdo¬ 
minal em contracorrente, houver combate do fogo perverso do pulmão e do fígado, 
fazendo com que o sangue corra de maneira brutal e transborde pelo nariz e pela 
boca, picar o ponto Tianfu. Estes são os locais dos cinco pontos janelas do céu rela¬ 
cionados aos orifícios da cabeça e da face. 

***«£. A^PBWA 

«««#, ±tMMtó, T. HMZ *«»£. ~ 

BI 

Na porção do Canal Yangming da Mão que ascende para penetrar na bochecha 
e que se espalha por toda parte na raiz dos dentes, seu acuponto se chama Daying. 
Quando as cáries dentárias estão no maxilar inferior, picar o ponto Daying. Quando 
a pessoa tem aversão ao frio através dos braços, aplicar a terapia de purgação. Na 
porção do Canal Taiyang da Mão que entra na bochecha e se espalha na raiz dos 
dentes, seu acuponto é chamado Jiaosun. Quando tratar as cáries no maxilar superior, 
picar o ponto Jiaosun e outros pontos em frente ao nariz e ao osso malar. Quando a 
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arténa radial; quando tratar no inverno, picar os acupontos sobre o canal. Nas qua 
tro estações, cada uma delas tem um âmbito de punturas. Quando picar o músculo 
e a pele pode-se curar a doença de pele; quando se pica o músculo, pode-se curar a 
doença muscular; quando se pica Cunkou, pode-se curar os males dos tendões; quando 
se pica o canal, pode-se curar os males da medula óssea e das cinco vísceras 
#£2»; 1TH. EIÈ£jiftEg, m 

&& 

«#, it 

Existem no corpo cinco partes principais onde ocorrem carbúnculos. Elas são: 
o musculus rectus femoris (a porção mais proeminente do músculo no aspecto interno 
da coxa que parece uma lebre prostrada quando o joelho está em extensão); a barriga 
da perna; as costas, os pontos shu das cinco vísceras e o pescoço. Quando o carbúnculo 
ocorre nas inúmeras posições acima definidas, o paciente pode morrer. Quando o 
mal está no braço, picar os acupontos do Canal Yangming da Mão e os do Canal 
Taiyin da Mão para fazer suar; quando o mal tem início na cabeça, picar os acupontos 
do Canal Taiyang do Pé, no pescoço para fazer suar; quando o mal está na perna, 
picar primeiro os acupontos do Canal Yangming do Pé, para fazer suar. Picar tanto 
os pontos do Canal Taiyin da Mão quanto os do Canal Yangming do Pé podem fazer 
suar. Como o canal Yin e o canal Yang se comunicam, se o suor for abundante 
quando picar o canal Yin, o suor pode ser detido picando-se o canal Yang; se o suor 

for abundante quando se pica o canal Yang, o suor pode ser detido quando se pica o 
canal Yin. 

HMZ%, 

Em geral, ao picar, quando se mantém o foco e a agulha é retida, isso irá purgar 
a energia refinada do paciente; se o foco não for mantido e a agulha for retirada 
imediatamente, isso irá fazer com que a energia perversa fique estagnada sem s 
dispersar. Quando a energia refinada é purgada, o mal será agravado e irá causar 

um declínio no corpo; quando a energia perversa está estagnada, isso irá causar 
carbúnculo. 
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Capítulo 22 
Dian Kuang 

(Síndrome Maníaco-Depressivo) 

*««' ±%#m. T^m. 

A comissura do olho que está no canto exterior da face se chama canto externo 
do olho; a comissura do olho que está próxima ao nariz se chama canto interno. 0 
canto externo pertence ao Yang e o canto interno pertence ao Yin. 

. (tpz.) m+~m~ J* 

Jj. ’ ^ EMfiÇ-ll', P0BB, 

No início do mal Dian (distúrbio mental), o paciente parece estar infeliz, seus 
olhos estão vermelhos e ficam olhando fixamente para a frente. Quando o mal é 
severo, o paciente terá a sensação de opressão no peito e fica inquieto. Quando se 
examina a expressão existente entre os dois olhos, e as sobrancelhas do paciente 
pode-se predizer o ataque da doença. Ao tratar, picar os acupontos dos canais dà 

ao, Taiyang, Yangmmg e Taiyin, deixando de picar quando a cor da compleição 
do paciente ficar normal. 

=+*«*?*L <****"■ »■-»• «w. ±m, <**># 

No mício do mal Dian, o paciente tem voz de choro; deve-se examinar e picar os 
acupontos ao longo dos Canais Yangming e Taiyang da Mão e aplicar a inserção 
contralateral; quando o lado esquerdo estiver rijo, picar o lado direito; quando o 
lado direito estiver rijo, picar o lado esquerdo, e cessar de picar após a compleição 
do paciente ter voltado ao normal. No início do mal Dian, o corpo do paciente fica 
pnmeiro ereto e rijo como um arco pendendo na direção contrária, e então, sente 
dor na espinha e nas costas. Deve-se examinar e picar os acupontos ao longo do 
Canal Taiyang do Pe e os do Canal Taiyang da Mão, e cessar de picar após a com¬ 
pleição do paciente ter voltado ao normal. 

***£*£*. mzwttgmz, mxjtrmatif, s 

KífcBí, JllLJSç&£. 

Quando tratar o paciente com o mal Dian, o médico deve sempre estar com o 
paciente por perto para verificar quais os canais e acupontos adequados para o 
tratamento. Quando o mal atacar, fazer uma sangria e deixar o sangue numa cuia; 
quando o mal atacar novamente, o sangue na cuia irá se mexer. Se ele não se mexer, 
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Cima ' ' n,I ° — *-* - Ca- 
nal t dbpnéia, eructação fr e flüeme:revereâo n da < Mergi^ : ^td e ao 1 \fomítM 1S com^ a, “** 
vermelha devido à essa mesma reversão de energia e se a enerl vM fTh 
reversao. a energia supenor e a energia inferior ficarão bloqueadas Dor ea. ^ n* 
compleição negra; por fim os pêlos finos enfraquecem e o paciente morre. 


561 




aplicar moxibustão com vinte cones de moxa no osso qiong que é o osso chamado 
sacro (local do ponto Changqiang). 

Na psicose depressiva que envolve os ossos, o paciente terá a sensação de 
distensão nas bochechas, nos dentes e músculos entre os pontos shu; terá também 
rigidez nos ossos, transpiração e sensação de opressão no peito. Se o paciente vomi¬ 
tar com muita saliva, isto mostra que a energia dos rins está sendo expurgada, e que 
a doença não pode ser curada de forma alguma. 

um c«: <**» mm & pe 

mw, xrtt, 

No mal Dian que envolve os tendões, o paciente ficará cansado e com rigidez 
muscular e o pulso agigantado. 0 mal pode ser tratado picando-se o ponto Dazhu 
atrás do pescoço. Se o paciente vomitar com muita saliva, isto mostra que a ener¬ 
gia dos rins está sendo excretada e que a doença não pode ser curada de forma 
alguma. 

No mal Dian envolvendo o canal, o paciente pode cair repentinamente na ins¬ 
tauração da doença; os vasos estarão inchados e moles nas quatro extremidades; se 
os vasos estiverem inchados e cheios, deve-se picar para que saia sangue; se os 
vasos não estiverem inchados e cheios, pode-se tratar aplicando moxibustão no Ca¬ 
nal Taiyang do Pe prendendo a nuca, e aplicar moxibustão nos acupontos a três 
polegadas do Canal da Cintura e nos pontos shu nas quatro extremidades e entre os 
músculos. Se o paciente vomitar com muita espuma que mostra excreção de ener¬ 
gia, o mal não pode ser curado de forma alguma. 

Quando se contrai o mal Dian, se a instauração da doença for do tipo maníaco, 
não pode ser curado de forma alguma. 

ffi&ífe, & c#. «**»*=+ mm fé s, % 

o*. hpz.» ±*r m 

* mm. mm. íw » 

ã. #«*, ±m. &m. « 

W&Z, Wi.HL, 

No início das manias, o paciente tem primeiro um humor triste, esquece as 
coisas com facilidade, zanga-se facilmente, assusta-se com facilidade, e a doença é 
causada por melancolia e fome. Quando tratar, picar primeiro os acupontos do Ca¬ 
nal Taiyang da Mão e os do Canal Yangming da Mão e deixar de picar quando a 
compleição do paciente tiver voltado ao normal; picar então os acupontos do Canal 
Taiyin do Pé e os do Canal Yangming do Pé. No começo das manias, o paciente 
dificilmente pode dormir, e não fica com fome, e se considera uma pessoa brilhante 
e sábia, um interlocutor brilhante, um a pessoa nobre e de talento, sempre pronto a 
repreender os outros, não importa se de dia ou de noite. Quando tratar, picar os 
acupontos dos Canais da Mão, Yangming, Taiyang e Taiyin e os acupontos do Canal 
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Shaoyin sob a língua. Os canais que estejam superabundantes, podem todos eles ser 
picados; os que não estiverem superabundantes devem ser deixados de lado. 

ffír cw. <±*1 #=+ («se» « «, m c*. <*¥»&> 

I?, CflHRA, <*¥»]& J “£p” T* “*r 30 , Sfi* 

»£*». ifrtttf-PBBJ, *PB, *01. $E, iSJiL, #sf#, 'J?*tZ8r£. 

tfc» Íê^«¥*|i0, *01, P0BJ, AM*. E #£-tf #i*L5l#, 

#. í0Í;W0f**íè^®CJÊ*K, *ra, PB 91, *PB, P0BJJ. SIM?#. AS 

taita, ame,, *a, fc#«s::+tt. 

Quando o paciente tem uma alegria desmedida, fica assustado, com freqüência 
ri sem motivo, fica contente e age de forma selvagem, incessantemente de dia e de 
noite; as síndromes são causadas por ter sofrido um susto muito grande. Quando 
tratar, picar os acupontos dos Canais da Mão Yangming, Taiyang e Taiyin. 0 paciente 
maníaco freqüentemente vê coisas que os outros não vêem, ouve sons eu dificilmente 
podem ser ouvidos e muitas vezes fica apavorado; estes são sintomas de demência 
causados pela debilidade da energia e pelo declínio do espírito. Quando tratar, picar 
os acupontos dos Canais da Mão, Taiyang, Taiyin e Yangming, acupontos no Canal 
Taiyang do Pé e na cabeça, as duas bochechas. 0 paciente maníaco come muito, 
está propenso a ver deuses e fantasmas, muitas vezes ri sem ser na presença dos 
outros e estes fenômenos se devem ao espírito ter sido ferido pelo excesso de conten¬ 
tamento. Quando tratar, picar primeiro os acupontos dos Canais do Pé, Taiyin, Taiyang 
e Yangming. Quando a mania estiver no estágio inicial, onde os sintomas acima 
citados ainda não se instauraram, picar as artérias dos lados direito e esquerdo do 
ponto Ququan. Se o canal estiver cheio, a doença pode ser curada após o sangue ter 
sido excretado; se a doença não for curada, aplicar o método acima para tratar a 
psicose Dian e fazer vinte cones de moxa sobre o osso sacro. 

Eiis»4iizg&i+ ott: cEpz,» v\mm, tsijf 

PBBJ£g, tfffJfc#, gfc C®C#, £&, (*f> 

<Rjg> “#• Tifc “g” <**> ®D. 

Quando o vento perverso invade a porção externa do corpo, e a energia caótica 
se volta para dentro, as quatro extremidades do paciente ficarão subitamente dolori¬ 
das; ele terá suores no corpo, e às vezes a respiração será ruidosa por causa do frio. 

0 paciente se sente irritado quando está com fome e fica ativo e inquieto quando 
come a ponto de se sentir cheio. Ao tratar, picar a superfície e o interior do Canal do 
Pulmão Taiyin da Mão e do Canal do Intestino Grosso Yangming da Mão, além de 
picar o Canal do Rim Shaoyin do Pé e o Canal do Estômago Yangming do Pé. Quan¬ 
do o paciente sentir frio nos músculos, picar os pontos Xing nos quatro canais acima 
expostos; quando o paciente sentir frio nos ossos, picar o ponto Ting (poço) dos 
quatro canais acima citados. 

Mtemxnviz, »*/b»íE, «JKJE 

»&£P00íi, ffgftKfli' J&ws, ®2TWr.D; 

mm-ti-, 

No mal Jueni, os pés do paciente ficam subitamente frios, seu peito parece que 
vai rachar, seu intestino parece ser talhado por uma faca; dificilmente o paciente 
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pode se alimentar devido à distensão e plenitude do abdômen, e a chegada dos 
pulsos, tanto do intestino grosso quanto do delgado parece ser irregular. Se o paciente 
estiver com o corpo quente, picar os acupontos do Canal Shaoyin do Pé; se o 
paciente sentir o corpo frio, picar os acupontos do Canal do Estômago Yangming do 
Pe, ao paciente com o corpo frio, aplicar a terapia da revigoração; ao paciente com 
o corpo frio, aplicar a terapia de purgação. Para o paciente com o mal Jueni, que 
tenha distensão e plenitude no abdômen, borborigmos, plenitude no peito e dispnéia 
quando respirar, picar os acupontos no hipocôndrio por sob o peito; o ponto ideal 
para ser picado está no local correspondente ao que se sente quando o paciente 
tosse. Além disso, picar o ponto shu posterior, que é aquele em que o paciente sente 
alívio quando pressionado com os dedos. 

*l*W**±M, jCJRER, <* 

zj “*• wd, PH wmz&iíL. 

Quando o paciente tem disúria, picar os acupontos do Canal Shaoyin do Pé, do 
Canal Taiyang do Pé e o ponto Changqiang no osso sacro com uma agulha longa. 
Quando o paciente tiver contracorrente da energia vital, picar os acupontos do Ca¬ 
nal Taiyin do Pé e do Canal Yangming do Pé. Quando a instauração do mal Jueni for 
severa, picar os acupontos das artérias nos Canais Shaoyin do Pé e Yangming do Pé. 
4 ^, # 

Para o paciente que tiver deficiência de energia, suor no corpo, fala interrompida, 
dor nas juntas, peso no corpo e relutância em se mover, picar os acupontos do Rim 
Shaoyin do Pé e aplicar a terapia de revigoração. Para o paciente com falta de ar e 
respiração rápida, respiração curta e descontínua, e sua respiração parecer exausta 
quando faz tarefas leves, picar os acupontos do Canal do Rim Shaoyin do Pé; aplicar 
a terapia de revigoração e deixar o sangue sair nas vênulas superficiais. 
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Capítulo 23 
Re Bing 

(A Doença Febril) 


£***«*’ **si. m&frmzm, tmmz, mm 

&’ 0&*i(fc, SSl*£, £Wflí$n, nffê) £H*ii6a. 

Wtolfe. ^JfeiÊíra, JsATMM, ftfc-KPH, BJRnm, W-W&Z. 

Na hemiplegia, quando o paciente tem o corpo dolorido, mas ainda pode andar 
como de costume, e sua consciência está normal, a doença causada pelo perverso 
está localizada onde se unem a pele e os músculos. Quando tratar, picar com uma 
agulha grande. Se a doença pertencer a um tipo de deficiência, aplicar a terapia de 
revigoração; se a doença estiver em plenitude, aplicar a terapia de purgação, e as¬ 
sim poderá haver recuperação. Na paralisia, quando o paciente não tem muita dor 
mas suas extremidades estão moles e não podem se retrair, sua consciência está 
desordenada, mas o caso não é muito sério, fala em voz baixa, mas as palavras não 
podem ser entendidas pelos outros, a doença é passível de cura; quando o caso for 
severo e o paciente não puder falar, a doença dificilmente poderá ser curada. Quando 
a doença tem início no Yang e depois penetra no Yin, o canal Yang (superfície) deve 

ser picado em primeiro lugar, picando-se depois o canal Yin. Deve-se aplicar a 
puntura rasa. 

Àffla*#, &2ig|SB, 2-t-A.fiJ. 

áantfei itJkz, 

WJEnEtEo 


Quando a doença febril tiver durado três dias e o pulso Cunkou estiver calmo 
mas o pulso Renying estiver agitado, escolher e picar dentre os cinqüenta e nove 
pontos para tratamento de doença febril nos vários canais Yang, a fim de purgar o 
calor perverso da superfície e induzir ao suor; além disso deve-se aplicar a picada 
para ativar o canal Yin a fim de revigorar a deficiência nos três canais Yin. Para o 
paciente cujo corpo esteja muito quente, mas que os pulso Yin e Yang, ao contrário, 
estejam calmos, não se deve aplicar puntura; quando a doença ainda puder ser 
tratada com puntura, deve-se picar imediatamente, procede-se à puntura, pois mesmo 
que o perverso não possa ser expulso pelo suor, ele será expulso pela diarréia. 
Quanto às doenças que não podem ser tratadas pela puntura, elas são doenças fatais. 
$m-cBAB. Sícn^jPSjíií® C@: B£)J;£fÊ rg-, 

t±fs> #—+£ “A” ffifq. 

Quando a doença febril já tiver durado sete ou oito dias, com o pulso do paciente 
excitado, respiração rápida e tontura, deve-se picar imediatamente para obter uma 
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transpiração expontânea; picar principalmento os acupomos entre os dedos com 
uma puntura rasa da agulha. 

&ift-fcBAB, __ R3P „ 

ffdj, otkmn. «a*», 23*ijifc c&mjr, (tpzj “kmm n 2 *«*»* 

Quando a doença febril jã durar por sete ou oito dias, siLnd"! de pís!^ 
ma, o paciente tiver hematúria e secura na boca, a morrer virá em um dia e meio- 
quando ocorrer a condição de pulso intermitente, o paciente morrerá no dia seguinte’ 
a doença febnl, quando o suor for induzido, mas a condição de pulso ainda Stiver 
superabundante e o paciente tiver dispnéia e febre, não se deve picar. Quando a 
respiração estiver alterada, o paciente morrerá. 

^»J*-bAH, S*^2S, 8i*i5:& <|g;g> -jk» tc* Sn 

aBX ' m *■ '**’ »-+= <*>*«> «* 

Quando a doença febril tiver durado sete ou oito dias, mas a condição de pulso 
o estiver sujeita a mudanças, ou tiver havido mudanças, mas o pulso não estiver 
rápido, se ocorrer suor dentro de três dias, a doença poderá ser curada; se não 
houver suor dentro de três dias, o paciente morrerá no quarto dia. Para o paciente 
sem suor nenhum, não é necessária a puntura 

*#.*****' ***■’ ***• s+a - ***• 

Na . d °“j a r ' brU ’ qU ‘ lndo ° P aciente senK * Pele dolorida, quando as pálpebras 
estão obstruídas como se houvesse algo dentro, deve-se picar a pele com uma puntura 

asa, com uma agulha de ponta afiada: selecionar os pontos dentre os cinqüenta e 
nove destinados , tratar a doença febril; se o nariz do paciente estiver inchado, pLar 
o ponto Feu.hu (Shu do Pulmão) com uma picada rasa. 0 ponto Xinshu (shu do 
Coração) „ a „ deve ser picado já que o coração pertence ao fogo e este domina o 

•**-+**■ ***• *+A CK+A, 

SS+fílfí’“l***"- “**»• =+*•• 8W CB*W, «g, 

Quando no início da doença febril, a pele parecer áspera e mutável, o paciente 
sente disfona e inquietação, plenitude e opressão no peito, secura nos lábios e na 
garganta, deve-se tratar os canais relacionados, por meio dos cinqüenta e nove pon- 
os para tratar as doenças febris, por meio de uma agulha de ponta afiada. Em 
gumas doenças febns, a pele do paciente tem a sensação de distensão, a boca fica 
seca e o corpo tem um suor pegajoso; em algumas doenças febris, a garganta do 
paciente fica seca, ele toma muito líquido, fica assustado e reluta em se levantar- ao 
tratar, deve-se picar pnncipalmente os músculos, selecionando os acupontos dentre 
os cmquenta e nove destinados a tratar as doença febris com a agulha em forma de 

Pish. 1 0 R Q Tn 0 ° Cai ^° d ° ° lh0 6StÍVer vermeIho ’ P icar 0 músculo no ponto 
Pishu (shu do Baço).O ponto Ganshu (shu do Fígado) não deve ser picado, já que o 

ligado pertence a madeira, e esta domina a terra. 
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{ff|aj • fiJ&M» á?r$2iE3l <MfêJ f£ 

Jfc2«6lã], íHS!, 8Çgg)g, át#J|$iii. 

Na doença febril, quando o paciente não tem dor nos hipocôndrios e os mem¬ 
bros estão agitados, deve-se picar o tendão com a agulha triangular; se o paciente 
tiver constrição no tendão e os olhos estiverem enevoados, deve-se tratar o tendão 
picando o ponto Ganshu (shu do Fígado). O ponto Feishu não deve ser picado por¬ 
que o pulmão pertence ao metal e este domina a madeira. 

***** • «afcwff, wnegít. ah**#, x«* 

2 *. *#'*&. 

Na doença febril, quando o paciente tem convulsões, espasmos musculares e 
disforia, purgar o calor perverso superabundante de maneira ríspida com a agulha 
triangular; pode-se curar também o mal Dian e a calvície tratando dessa maneira. 
Quando tratar o mal cardíaco, picar o ponto Xinshu (shu do Coração). O ponto Shenshu 
(shu do Rim) não deve ser picado porque o rim pertence à água e esta domina o fogo. 

wmpw. lE+xm, «{£?*, * 

±#m*. 

Na doença febril, quando o paciente sente peso no corpo e os ossos doloridos, 
surdez e desejo de dormir, devem ser tratados os ossos; selecionam-se e picam-se os 
pontos dentre os cinqüenta e nove que existem para tratar as doenças febris e pica-se 
com a agulha triangular. No mal dos ossos, o paciente reluta em comer, range os 
dentes e sente frio nas duas orelhas; os ossos também devem ser tratados picando-se 
o ponto Shenshu (shu do Rim). 0 ponto Pishu (shu do Baço) não deve ser picado, 
porque este pertence à terra e esta domina a água. 

P^p, PH&iS, IBM**#, ft&M, 5E*nTtè. 

Na doença febril, quando o paciente não tem muita dor, mas está surdo, tem flacidez 
nas extremidades e tem sede, seu calor externo é extenso e o calor interno também 
e superabundante; já que há calor tanto interno quanto externo, isto mostra que o calor 
penetrou na medula óssea e o paciente não pode ser curado de maneira nenhuma. 

»***««. 9*!*«. #«t, «MT**®, cft 

Na doença febril, quando o paciente tem uma dor de cabeça severa, os vasos da 
região ocular estão pulsando e muitas vezes ocorre epistaxe; e a síndrome Jueni do 
calor perverso que deve ser tratada picando-se com a agulha de ponta afiada. Veri- 
fica-se se a doença está tendo uma melhora ou se está piorando e trata-se de acordo 

***** *zum T-m&riãm, 

Na doença febril, quando o paciente sente o corpo pesado e calor no intestino, 
deve-se tratar picando o ponto Weishu (shu do Estômago) e os acupontos entre os 
dedos das mãos e os dedos dos pés com a agulha triangular; pode-se também picar os 
pontos colaterais do Canal do Estômago Yangming do Pé, até ter a sensação de agulha. 

**» ******. toB&m. mzwmxmtmt, 

Na doença febril, quando o paciente tem uma dor súbita no umbigo, e tem 
propensão à plenitude nos hipocôndrios, pica-se o ponto Yongquan e o ponto 
Yinlingquan e pica-se também o ponto Lianquan com a agulha triangular. 
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Na doença febril, quando o paciente está a ponto de transpirar, os pulsos Yin e 
Yang coincidem com o Yin e o Yang da síndrome, e o calor pode ser disperso pelo 
suor, picar o ponto Yuji e o ponto Taiyuan do Canal Taiyin da Mão e o ponto Dadu 
bem como o ponto Taibai do Canal Taiyin do Pé. 0 calor pode ser disperso quando 
se aplica a terapia de revigoração e o suor pode ser induzido quando se aplica a 
terapia de purgação Se o suor induzido for demasiado, pode ser detido picando o 
ponto banyinjiao na linha horizontal do tornozelo. 

K ' **fflM**#. £. MM#, 

Na doença febril, se o paciente transpirar e seu pulso estiver agitado e 
superabundante, isso mostra que o canal Yin está extremamente debilitado e que o 
paciente vai morrer; se o paciente transpirar e a condição de pulso for calma, o 
paciente sobreviverá. Na doença febril, quando o pulso estiver suscetível e o paciente 
nao suar, isso mostra que seu canal Yang está extremamente debilitado e que o 
paciente vai morrer; quando o pulso estiver agitado e abundante, mas os canais Yin 
e Yang estiverem calmos após a transpiração, ele sobreviverá. 

MM7iirM#*FA.i —B, ~B, lfMjttflf»#JE, HB, g 

M*B#JE, EH, MMtt##?E» SB, ugTJfiL#?E» AS, ür 

M*E#M. -fcB, AB, «M#?E, Ab. MM 

85 Cê. #—+£ <MMü£» “i". 3 #JE. K$r, MM. #i«#&. /MfcA#, 


Na doença febril, existem nove tipos de síndrome fatal que não devem ser 
punturadas. Primeiro: O paciente não sua, tem rubor nas maçãs do rosto e tem 
soluço: e uma síndrome fatal; segundo: o paciente tem diarréia com distensão abdo¬ 
minal e plenitude severas: é uma síndrome fatal; terceiro: os olhos do paciente não 
podem distinguir as coisas com clareza e a febre não baixa: é uma síndrome fatal; 
quarto: quando um homem velho ou uma criança têm febre e distensão abdominal: 
e uma síndrome fatal; quinto: o paciente não transpira, mas vomita e tem sangue nas 
tezes: e uma síndrome fatal; sexto: a raiz da língua tem pústulas e a febre não baixa- 
e uma síndrome fatal; sétimo: o paciente tem tosse, epistaxe sem transpiração ou a 
transpiração dificilmente chega até os pés: é uma síndrome fatal; oitavo: quando o 
c or perverso penetra na medula óssea: é uma síndrome fatal; nono: o paciente tem 
febre com a síndrome Zhi: é uma síndrome fatal. O que se chama febre com síndrome 
t“, ® a smdr ° me da ngidez da espinha e das costas como um arco que pende à 
direção contrária; o paciente tem convulsão, trismo e range os dentes. Todos as 
smdromes fatais acima mencionadas não devem ser tratadas com puntura 

Sn»ro***«#=. sarro#-, f la*. a***, 

U -+#_##_, HAM» MAÜ-Tj-iàE, Jl-Htfi JfMMoT##-, , ftA 

#» #ro-. **-. wir, stt-. 

0 que se chama de cinqüenta e nove pontos para tratar a doença febrü significa: 
nos flancos externos de ambas as mãos existem três pontos em cada uma, e nos 
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flancos internos de ambas as mãos existem três pontos em cada uma, o que perfaz 
doze pontos. Entre cada um dos cinco dedos, existe um ponto em cada um deles o 
que perfaz ao todo oito pontos. A uma polegada adentro da linha do cabelo existem 
tres localizações em cada lateral, e cada localização tem um ponto, por isso, em cada 
a o há tres pontos, e em ambas as laterais, existem seis pontos. Três polegadas 
adentrando a linha do cabelo, há cinco pontos em cada lateral, e ao todo são dez 
pontos. Na frente e atrás da orelha, existe um ponto em cadá; sob a boca existe um 
ponto; no meio do pescoço existe um ponto; ao todo são seis pontos. No topo da 
cabeça existe um ponto; Xinhui é um ponto; por dentro da linha frontal do cabelo 
existe um ponto; dentro da linha posterior do cabelo existe um ponto; Lianquan é um 

POnt 2^it í° Í°Í?£° nt0S 6 Tianzhu sã0 dois P o ntos: ao todo são nove pontos. 

Quando existe contracorrente da energia vital, peito estufado e transpiração 
rapida, picar a ponta do hálux, na largura de uma cebolinha chinesa da unha. Se for 
a síndrome do fno, reter a agulha por mais tempo; se for a síndrome do calor, retirar 
a aguiha imediatamente após picar; cessar a puntura quando a energia invertida 
tiver descido e a respiração rápida tiver sido aliviada. 

mm, 

, D Na C f lÍCa do canal do coação com dor súbita, picar os Canais Taiyin e Jueyin 
do ré e deixar o sangue sair nas vênulas superficiais. 

***•’ st o?*: (çíj mAm- “&■ 

T*T zmtoÉknt. 

Na dor de garganta, quando o paciente curva a língua e não pode esticá-la, tem 
secura na boca sensação opressiva no peito, dor cardíaca, dor no flanco interno do 
braço e nao pode elevar o braço ao nível da cabeça, picar o ponto Guanchong. 0 
ponto Guanchong está no flanco externo do dedo anular (próximo ao dedo mínimo) 
a um fen (largura de uma cebolinha chinesa) da unha. 

Jkzmm. +** 

M. 

Quando o paciente lem os olhos vermelhos e a doença tem inicio no canto inter¬ 
no do olho, picar o ponto Zhaohai do Canal Yinqiao. No mal convulsivo do tipo vento 
quando a espinha está rija, pendendo como um arco na posição contrária, piem 
pnmeu-o o ponto Weishong do Canal Taiyang do Pé, e depois, picar as vênulas 

superficiais ate que sangrem. Se o paciente tiver frio no abdômen, acrescentar a 
puntura do ponto Sanli. 

Quando tratar a disúria, picar o Canal Yinjiao e o acuponto na parte peluda do 
flanco externo do artelho; devem ser também picadas as vênulas superficiais sobre 
os canais do fígado e dos rins até que sangrem. 

Bíínâ, írííPti, atMSWjn**, jzjjiél 

É. 

. Q uando um homem contraiu o mal Shan Jia (dor abdominal devida à estagna- 
çao de energia) ou a mulher contraiu o enjôo matinal (náusea e vômito durante o 
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início da gravidez), o corpo e a espinha parecem meio divididos e a pessoa reluta em 
comer, picar primeiro o ponto Yongquan até que sangre; depois, examinar o dorso 
do pé e picar as vênulas superficiais que estão superabundantes, para deixar san¬ 
grar ligeiramente. 
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Capítulo 24 
Jue Bing 
(Síndrome Jue) 


Na dor de cabeça devido à síndrome Jue, quando a cabeça e o rosto do paciente 
parecem inchados e há uma sensação de opressão no peito, picar o ponto do Canal 
do Estômago Yangming do Pé e do Canal do Baço Taiyin do Pé. 

***, ***, 'früKfífâ:, #!I^-£jIíLi JsWfiLMfâ. 

Na dor de cabeça devido à síndrome Jue, quando os canais na cabeça do paciente 
estiverem doloridos, ele se sentir triste, prestes a chorar, sua cabeça tremerem e os 
colaterais estiverem superabundantes, picar os colaterais e deixar sair sangue, de¬ 
pois picar o Canal do Fígado Jueyin do Pé para adequar. 

M&fà, Í?*±IÍt. fíE, 

Na dor de cabeça devido à síndrome Jue, quando a cabeça do paciente está 
pesada e a dor é aguda, selecionar e picar os acupontos dos cinco canais no topo da 
cabeça (o Canal Du está no meio, nas laterais estão os dois Canais da Bexiga Taiyang 
do Pe e nas laterais mais adiante estão os dois Canais da Vesícula Biliar Shaoyang do 
Pé) para purgar o calor dos vários canais Yang, mas primeiro devem ser picados os 
acupontos do Canal do Coração Shaoyin da Mão, e depois o Canal do Rim Shaoyin do 

Na dor de cabeça devido à síndrome Jue, quando o paciente suspira muito e fica 
esquecido, e dificilmente se pode achar o local da dor pressionando com a mão, 
picar primeiro as artérias da direita e da esquerda na cabeça e na face e depois 
picar o ponto do Canal do Baço para adequar. 

M*m. m&m, c&*m, •& 


Na dor de cabeça devido à síndrome Jue, quando a dor estiver primeiro no 
pescoço, depois a dor se irradiar à espinha e à cintura, picar primeiro o ponto Tianzhu 
e depois picar os acupontos do Canal da Bexiga Taiyang do Pé. 

***. *0®, 3 : iKr.fy*?f ; ír& <— 

Na dor de cabeça devido à síndrome Jue, quando o paciente tiver uma dor de 
cabeça aguda, e os colaterais na frente e atrás da orelhas estiverem quentes, estes 
devem ser picados primeiro para deixar sair sangue, picando-se depois os acupontos 
do Canal do Intestino Delgado Taiyang do Pé e do Canal do Rim Shaoyin do Pé. 

A*!®» fE 
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Na dor de cabeça que se conecta com o cérebro pela parte de dentro, devido à 
síndrome Jue, quando o paciente estiver com dor no corpo interior, seus membros 
estiverem frios e este frio atingir os cotovelos e os joelhos, o paciente não pode ser 
curado de maneira nenhuma e morre. 

jfjfcE, btíjot, 

Em alguns casos de dor de cabeça, não se deve tratar picando os acupontos, tal 
como em casos de ferimentos por batidas ou tombos, com sangue estagnado no in¬ 
terior; se o paciente tiver um ferimento interno e a dor não tiver sido eliminada, só se 
pode picar o local da dor por inserção oblíqua. A picada por acuponto remoto é proibida. 

s. 0 cr s *b* ^ ^ 

PM* *»Te. 

Quando tratar a dor de cabeça, não se deve depender somente da picada. Devi¬ 
do ao dano causado pela síndrome Bi severa, o paciente terá dor de cabeça nos dias 
de vento; a puntura pode melhorar a doença, mas não pode ser eliminado. 

pb«, jsm&r, phbj. 

Na dor de cabeça, quando o paciente sente frio de um lado, isso pode ser tratado 
picando primeiro os acupontos do Canal do Triplo Aquecedor Shaoyin da Mão e do 
Canal do Intestino Grosso Yangming da Mão, picando depois os acupontos do Canal 
da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé e do Canal do Estômago Yangming do Pé. 

®ínAínflÉJU.', ÍK&#, g-Ê, £2 

*E. 

Na dor precordial do tipo Yin frio, com dor que se irradia às costas, o paciente 
fica assustado como se algo fosse cutucando seu coração por trás e ele não pode 
manter a cintura ereta e fica um pouco corcunda; isso é o mal de dor cardíaca e dos 
rins. Quando tratar, picar primeiro o ponto Jinggu e o ponto Kunlun; se a dor ainda 
não for aliviada, picar o ponto Rangu. 

«'6*. ««eWí*, 

Na dor precordial do tipo Yin com distensão abdominal e plenitude no peito, 
quando houver especialmente dor no coração, é o mal do estômago e do coração. 
Quando tratar, picar o ponto Dadu e o ponto Taibai. 

x&m, 'Oi*®:#, ±m. 

Na dor precordial aguda do tipo Yin no coração, como se este fosse furado por 
uma pua, é o mal de dor no baço e no coração. Quando tratar, picar o ponto Rangu 
e o ponto Taixi. 

&0 JKriKfe, ±4. 

Na dor precordial do tipo Yin com compleição esverdeada como o carvão 
rescaldado e o paciente tiver dor no corpo o dia todo, é o mal da dor no coração e no 
fígado. Quando tratar, picar o ponto Xingjian e o ponto Taichong. 

Na dor precordial do tipo Yin, quando a dor cardíaca do paciente tem um ligeiro 
alívio, quando este se deita e descansa um pouco, e a dor se torna aguda quando ele 
se movimenta, e sua compleição permanece inalterada, é o mal da dor no pulmão e 
no coração. Quando tratar, picar o ponto Yuji e o ponto Taiyuan. 
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No infarto do miocárdio, quando o frio dos membros atingir as juntas e o cora¬ 
ção tiver uma dor aguda, o paciente morrerá de noite quando o ataque tiver sido de 
manhã, e morrerá de manhã quando o ataque tiver sido à noite. 

****nw*. 

Em algumas dores cardíacas causadas por massas abdominais internas, não se 
deve tratar com agulhas. Se houver no interior um parasita ou uma lombriga, não 
se deve tratar picando com agulha pequena. 

còb, mm) #+a int&m K WD j*. mm, «r 

OMrfM:. <+Jft£» T* “Bí* ft&, ííSSih#, Jt 

&&&, vAKttmZ' xnz, 

m, csa»*, i¥z.» -«nr wta*3. 

Na dor abdominal, quando o paciente emiSe ruídos quando o mal ataca, seu 
abdômen estiver inchado com massas internas, a doença se instaura e sobe e desce; 
às vezes aparece e às vezes desaparece de forma paroxísdca, o paciente tem calor no 
abdômen e fica apalermado, isso mostra que existe uma lombriga no interior. Quando 
tratar, manter os dedos bem unidos e pressionar firmemente para que dentro, a 
lombriga fique imóvel no local da dor, que é causada por ela, e possa ser picada por 
uma agulha de tipo grande. Manter a pressão por longo tempo para ter certeza de eu 
a lombriga não se move, e depois retirar a agulha. 

Quando o paciente está surdo e não pode ouvir nada, picar o acuponto da orelha 
(pontos Tinggong e Jiaosun). 

Quando o paciente tiver tínito, picar a artéria em frente à orelha. 

53ÊHA. 

Onde houver dor dentro do ouvido, com pus ou cera de ouvido seca, fazendo 
com que o paciente perca o sentido da audição, não se deve picar. 

Para a surdez, picar o local onde se encontra a unha e a carne no flanco externo 
da extremidade do dedo anular. Picar primeiro o ponto Guanchong na mão, e de¬ 
pois, picar o ponto Qiaoyin no pé. 

£«;&. Í»JR &, ífc**, 

Para o tínito, picar as extremidades do dedo médio da mão e a extremidade do 
artelho médio no pé; quando o tínito estiver no ouvido esquerdo, picar os acupontos 
do lado direito; quando o tínito estiver rio ouvido direito, picar os acupontos do lado 
esquerdo. Picar primeiro os acupontos da mão, e depois, os acupontos sobre o pé. 

£* CAH, f**> #=+ <«£> **r ±36 “Ã" 

*tt**T*l. 

Quando a coxa não puder ser erguida, picar o ponto Huantiao sobre o grande 
trocanter; quando o paciente estiver deitado de lado e usando a agulha em forma de 
rabo de cavalo, a agulha maior não deve ser usada. 
tò&TA. KA*. 
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Quando o paciente tiver sangue nas fezes, picar o ponto Ququan. 

j&eü*. & 

B ff A. *JBSI2, 3fcKl#S, 

Na artralgia devida ao vento perverso, onde não há recuperação por um longo 
tempo, às vezes o paciente sente frio como se estivesse caminhando sobre o gelo; às 
vezes o paciente sente calor no abdômen como se tivesse tomado uma sopa quente; 
suas coxas e pernas estão doloridas e fracas; tem sensação de opressão no peito e 
dores de cabeça; vomita com freqüência; tem transpiração e tontura e os seus olhos 
ficam deslumbrados quando a respiração dura por mais tempo; ele se sente triste 
em relaçao ao passado sente-se muitas vezes assustado, tem respiração curta e seu 
espírito vagueia. O paciente com essa aparência morrerá dentro de três anos. 
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Capítulo 25 
Bing Ben 

(Tratamento da Causa e da Conseqüência da Doença) 

JfefcWêiS!#. »**. tf**. 5fe^flõ^ 

±*#. tâ#*. »x*. «beíh*. nfá 

X«M. ft&Wít*?»#. ttftffi. ifc*JS»ft#. »*♦. 5fc4>SfifõJs0H>#. »**. W 

Quando primeiro é contraída a doença, e depois ocorre a síndrome de 
contracorrente de energia e de sangue, deve-se tratar principalmente a causa que é 
a doença em si; quando se contrai primeiro a contracorrente de energia e de sangue, 
e então ocorre uma determinada doença, deve-se primeiro tratar a causa para ade¬ 
quar a energia e o sangue; quando se contrai primeiro a síndrome de propriedades 
frias, e depois outra doença ocorre, deve-se primeiro tratar a causa, que é a síndrome 
de propriedades frias; quando primeiro se contrai a doença, e depois a síndrome de 
propriedade fria, deve-se primeiro tratar a causa, que é a doença; quando ocorrer 
primeiro a síndrome de propriedade quente e depois uma outra doença, deve-se 
tratar primeiro a causa, que é a síndrome de propriedade quente; quando primeiro 
e contrai diarréia, e depois ocorre uma outra doença, deve-se tratar principalmente 
a causa, que é a diarréia e tratar a outra doença depois que a diarréia tiver sido 
curada; quando se contrai outra doença primeiro, e depois ocorrem flatulências 
abdominais, deve-se adequar primeiro a flatulência que é conseqüência; quando se 
contrai outra doença primeiro e depois ocorre diarréia, deve-se tratar primeiro a 
causa, que é a doença; quando se contrai flatulência abdominal primeiro, e depois 
se tem opressão no peito, deve-se tratar primeiro a causa, que é a flatulência abdo¬ 
minal. Nas doenças que ocorrem no homem, algumas são causadas pela energia 
convidada, que é a transmissão das energias perversas de causas diversas, e algu¬ 
mas são causadas pela energia idêntica que é a transmissão das energias perversas 
da mesma raiz. Quando o paciente contrai a doença, se houver retenção de fezes e 
de urina e o caso for urgente, deve-se tratar primeiro a conseqüência que é a retenção 
de fezes e de urina; se não houver retenção de fezes e de urina, trata-se a doença. 

Jê 

m. 9c**m*wm8éíim*. 

Quando a doença for estênica e ocorrer em excesso durante o ataque, então o 
excesso perverso é a causa e a síndrome é a conseqüência, e deve-se tratar primeiro 
a energia perversa e depois tratar a doença; quando a doença for astênica e a ener- 
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gia saudável parecer deficiente, então esta é a conseqüência e a síndrome é a causa, 
devendo-se dar apoio primeiro à energia saudável e depois tratar a doença. Por isso,' 
quando tratar, deve-se examinar com cuidado a extensão severa e leve da síndrome 
e ajustar conforme a necessidade. Para a doença leve, a causa e a conseqüência 
devem ser tratadas simultaneamente; para a doença severa, deve-se tratar primeiro 
a causa ou então a conseqüência, isto é indiferente. 
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Capítulo 26 
Za Bing 

(Doenças Mistas) 

*» sm, ^ijcíjee, gníns**, h^ss, 

No Jueni do canal, ocorrem dores como beliscões de ambos os lados da espinha; 
o paciente tem a cabeça e o pescoço presos por uma sensação de desconforto; seus 
olhos dificilmente podem distinguir alguma coisa de forma clara, sua cintura e espinha 
estão rijas e ele não pode olhar nem para baixo e nem para cima. Quando tratar, picar o 
ponto Weizhong do Canal Taiyang do Pé e picar as vênulas superficiais até que sangrem. 

wsmw, ücêpbbj. 

No Jueni do canal, o paciente tem plenitude no peito e seu rosto e lábios estão 
inchados; ele sente dificuldade se precisar falar de repente e é mesmo incapaz de 
falar. Quando tratar, picar os acupontos do Canal Yangming do Pé. 

No Jueni do Canal, quando a energia caótica sobe à garganta, o paciente não 
poderá falar, seus membros estarão frios e ele terá retenção de fezes. Quando tratar, 
picar os acupontos do Canal Shaoyin do Pé. 

No Jueni do canal, quando o abdômen do paciente estiver se expandindo, a 
energia fria estará superabundante, com ruído como água dentro do abdômen, e 
haverá também constipação e disúria; picar os acupontos do Canal Taiyin do Pé. 

•ttT. □'MMnlfc, CBH, “PB”D. 

Quando se tem a garganta seca, a boca fica quente e pegajosa como cola, picar 
os acupontos do Canal Shaoyang do Pé. 

WMíytf-, £ C£ s yr 

Quando a junta do joelho está dolorida, picar o ponto Dubi com a ponta da 
agulha em forma de rabo de cavalo. Deve-se aguardar um pouco e picar de novo. 
Como o corpo da agulha em forma de rabo de cavalo é grossa como a unha de um 
iaque, a aplicação do tratamento no mal da junta não pode ter hesitação 
JR&PBBJ, tttf. 

Quando se tem dor de garganta, se não se puder falar, deve-se tratar picando os 
acupontos do Canal Yangming do Pé; se for possível falar, picar os acupontos do 
Canal Yangming da Mão. 

iSJBMfÉ, KSPHBJ C&jaPBBjJ: «jgçpõj. *ij*e3S> ?§WS 
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Quando se contrai malária, se não houver sede, e a doença atar*r A 
quando picar os acupontos do Canal Taiyang da Mão; se houver se de e ! T " 
atac^de vez em quando, picar os acupontos do Canal Shaoyang da Mão 

Na dor de dente, se o paciente não tiver aversão à bebidas frias nodo c „ * , 
ptcando-se os «aponto, do Canal Yangming do Pé; se tiver aversão à betód Zr° 
picar os acupontos do Canal Yangming da Mão. à b “ d fnaS ’ 

Se houve surdez sem dor, ela pode ser tratada picando-se os acupontos do Canal 
Shaoyang do Pé; se houver surdez com dor ela deve ser tr a , a d 7 
acupontos do Canal Yangming da Mão. picando-se os 

*e. *E, *«*44. 

Na epistaxe, quando o sangramento não coagula, deve-se tratar nieand» 
acupontos do Canal Taiyin do Pé- se a síndrome nõ tratar picando os 

w 7 c ’ se a sindrome nao se recuperar, nicar o nnntn 

° pon, ° Wtóhons no centt ° da itaha 

**"£.'■*«.***""*' +***. 

No lumbago, se a parte superior do corpo do paciente estiver fria, deve-se tratar 
picando os acupontos do Canal Taiyang do Pé e do Canal Yangming di Pé se a Darte 
supenor do corpo tiver febre, picar os acupontos do Canal Jueyin do Pé 1T 
paciente temlumbago e não pode olhar nem para cima e nem I blo oi 
acupontos do Canal Shaoyang do Pé. Quando se tem lumbago com íZltTZZl 
boca se move como quando da respiração rápida, deve-se tratar ptcando os acuZtoI 

«“t: d ° Pé * PÍ °" “ VênU, “ S ^« da hnha S SS 

Quando se fica zangado com frequência, reluta-se em comer e raramente se 
, deve-se tratar picando os acupontos do Canal Taiyin do Pé- rmandn 
ema zangada e fala muito, deve-se fia,ar picando os acupontos do Canal Shao^Z 

m cm, *íè* nr -m-i m, 

tel " d °, r "° qUe “°' deve ' se P‘ car 0 scuponto do canal Yangming da 
Jiach “e” 6 ° qUe eSÜVer s “P^unda„,e junto ao queiró (ponto 

--sTw***£.’ M&±a ' * W * B <?i > »*•*-**=. 

„em <?Uan K° “ Cabe?a ' ° PeSC0Ç ° es,So dolorid « s e não se pode olhar para cima e 
nem par, banto, picar os acupontos do Canal Taiyang do Pé; se a cabeça eTpeTço 

“ IsZiT h*» ad r« P fm aÍS ' picar ° S acu P° n,os d » C ““I Yangming da Mão. 
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Quando o baixo ventre do paciente está se expandindo, a energia sobe em dire¬ 
ção ao peito em direção ao coração; haverá calafrios; episódios alternados de cala¬ 
frio e febre e o paciente terá disúria. Picar os acupontos do canal Jueyin do Pé. 

Quando o paciente tem distensão abdominal, constipação, inchaço no abdô¬ 
men, contracorrente da energia vital atingindo o peito, laringo-faringite e sua respi¬ 
ração for pesada e rápida com ruídos, picar os acupontos do canal Shaoyang do Pé. 

Quando o paciente tiver plenitude abdominal, a comida não puder ser digerida, 
o abdômen tiver flatulência do tipo astenia e os intestinos raramente funcionarem, 
deve-se tratar picando os acupontos do Canal Taiyang do Pé. 

Quando o pulso e a espinha denotarem dor cardíaca que aumenta cada vez 
mais e o paciente quiser vomitar, picar os acupontos do Canal Shaoyin do Pé. 

Quando se tem dor cardíaca, distensão abdominal e fezes secas, picar os 
acupontos do Canal Taiyin do Pé. 

*e, jr^pb op». 

Quando as costas tiverem uma dor incessante gerada pela dor cardíaca, picar 
os acupontos do canal Shaoyin do Pé; se isso não aliviar, picar os acupontos do Canal 
Shaoyin da Mão. 

±TS#4fc. ««#. tflJEJRBB. 

Quando se tem dor cardíaca, distensão abdominal, dor na parte superior e infe¬ 
rior sem uma posição definida, com constipação e disúria, picar os acupontos do 
Canal Jueyin do Pé. 

Quando se tem dor cardíaca, respiração curta e dispnéia, picar os acupontos do 
canal Taiyin da Mão. 

SÁ#**. 8c» E CffiSi <**» €*£>«» HmZ. ± 

B» *E, ±T*£, '*£4B. 

Quando se trata a dor cardíaca, deve-se picar a localização por debaixo da nona 
vértebra (ponto Jinsuo do Canal Du); antes de picar, pressionar e esfregar o acuponto; 
após picar, pressionar e esfregar novamente a dor será aliviada; se a dor não for 
aliviada, procurar e picar o acuponto que se relaciona a doença, a partir do ponto 
shu nas costas; quando o ponto adequado for picado, a dor será aliviada. 

jk*. M&nttAJHbttA*. iEt *b. «xá?». 

Quando a bochecha está dolorida, picar a artéria circundante à curva do maxilar, 
que está no Canal Yangming do Pé (ponto Jiache) até sangrar, e a dor será aliviada 
imediatamente; se não for aliviada, picar o ponto Renying e pressionar o canal rela¬ 
cionado, aplicar uma puntura rasa e evitar picar a artéria; a dor será aliviada. 
*WLfc. 

Quando a energia vital está em contracorrente, picar o acuponto na cavidade que 
está ao lado do peito (ponto Wuyi do Canal Yangming do Pé) e a artéria sob o peito. 
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* * e ‘* a ’"*'»• E * c »'<«>•*« 

„ . 2“ a " d ° “ le X d0r abd ° j mmal ' picar 88 arlérias à e à esquerda do umbi- 

S— >PÒ ! P,C ” ; / r á aUVÍada de Ímadia,0! piaar "«a o ponto 
yxcnong e pressioná-lo: a dor pode cessar. ^ 

««sua**», nmz, 02, ^tt+0ffi»i, *#, * Bjt< 

Quando tratar a flacidez muscular e a friagem das extremidades, atar as quatro 
extremidades até que o paciente fique inquieto, desamarrando depois com rispidez 
o que pode ser feito duas vezes ao dia. Se o paciente não ficar inquieto, ele começará 

.XsoTu^do " deva deSCOntí " Uar ° tra,amentó a " taa 1“ a • P—* 

*, «me, *«, mmmiz. se, *®re. 

Quando a pessoa tom soluços, picar o nariz com um pedaço de palha até fazer 

ZirT- eSP ^' ' P ” n P ° da ' Se ‘ ambém C ° m 0“ a • PaoLte prenda a 
respn-açao e induza a contracorrente ascendente a descer rapidamente, fazendo 

com que o soluço cesse; se puder fazer também com que o paciente fique muito 
assustado, o-soluço também cessa. ^ 
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Capítulo 27 
Zhou Bi 

(A Síndrome Bi pelo Corpo Todo) 

*0|5J=F*íâs< mmZ&ZML, ±T£fè. Bfí*£ CK1»K. $. “»*" -***D 

±T C±Tt fic “±T” W**S, MfiJltJI, #£ 

ftwa*? «*XT*|-. fctUtálBt. MíiEih^, ffi 

JRHKífc. ftíâ£B, 

O Imperador Amarelo disse a Qibo: “Quando se tem a síndrome Bi pelo corpo 
todo, isso acontece aqui e ali, de acordo com a circulação sanguínea, à direita e à 
esquerda, em toda parte, com uma difusão que se estende por quase toda parte, não 
deixando espaço para nada. Quero saber se o perverso desta dor está no canal ou se 
está no músculo e a razão disso. No intervalo de mudança da dor, o tempo não é 
suficiente para picar; no período em que a dor toma forma, o tempo não é suficiente 
para se determinar a forma de tratar, e antes do tratamento começar, a dor já cessou. 
Quero saber a razão disso”. Qibo respondeu: “Neste caso, existe uma polisíndrome 
Bi pelo corpo inteiro”. 

M&B: jsra&í#. «ms, * ou:, #+-* immn* # 

KJtKit. 4MIJML. S£iS{*&. f$H ; #. 

MZ&fà'! ftía^íB: Hj te#. IIEi. íÈS-JMItAt. 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo saber sobre as condições da polisíndrome 
Bi”. Disse Qibo: “A polisíndrome Bi se alastra pelas inúmeras partes do corpo, ele 
se inicia de repente e termina de repente; começa e some; o mal do lado esquerdo 
pode afetar o lado direito e o do lado direito pode afetar o esquerdo; espalha-se pelo 
corpo todo; sua dor queima e pode sumir de repente”. Disse o Imperador Amarelo: 
“Muito bem. Mas como tratar a doença com puntura?” Qibo respondeu: “Quando se 
pica a polisíndrome Bi, deve-se punturar de forma repetitiva, mesmo que a dor 
tenha parado, para evitar que volte”. 

#. ««Jiífffsrín? tfíâsíB* ) Ulff*. MBUtfT. * 

mtt, #ã*J5r. a,••*£*<*? jteMKTWit (—fÉüT 

n> £, m)kT±%, miWT&LVlZ. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Quero conhecer a condição da 
síndrome Bi no corpo inteiro”. Disse Qibo: “Na síndrome Bi no corpo inteiro, o 
perverso está no canal; ele sobe e desce no canal, incapaz de ir à esquerda ou à 
direita e causa dor no local em que o perverso está localizado”. Disse o Imperador 
Amarelo: “Como tratar com a puntura?” Qibo respondeu: “Se a dor for proveniente 
de cima, picar primeiro na parte de baixo para deter a progressão da doença; depois, 
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picar acima para eliminar a causa; se a dor vier de 

ISIS"**™ *» «. 

* “WMWC 0*3, * «h <**,«?«-* .it k i* A *- «« . *£> 

*’ ***** **«*. £JÜ!IÍ11&. SJi!lJ, * , 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bom 

corpo inteiro? Por que se chama síndrome Bi no ^ , da SÜldrome Bi no 

“Quando os ventos patógenos frios e quentes invad^ 0 Q ibo respondeu: 

o fluído a virar fleugma e saliva que ficarão 0 muscuI ° e a Pele, isso força 

frio; a fleugma e a sdiva estagnadas vãoT f ?* * esta ^as devido ao 

<iar; quando a pessoa está dolorida sua atenc^ ^' * UTaS ” 0S miísculos » gerando 
concentração da atenção irá produzir calor T C ° nCentrada no ]ocal da dor; a 

contracorrente ascendente causando dor em outros i enerS1 V a0tlCa entrar em 

Bi, formando a síndrome Bi no corpo todo. CaiS ’ ^ 6 reSldem 38 sí ndromes 

*• »*****. â«n. j 

**• w-». **«•*■« 

*»?/ #. * E# *,£*“• «wi 

E o caso em que o perverso ainda nã ’ ftHcKKijWífc. 

nada na pele; o perverso fica retido entre os mú^T ** V1SC6raS e não man ifesta 
energia saudável deixe de circular no corpo todo d f ^ W C ° m <* ue a 
se transforma na síndrome Bi Por isso ? j ° Ó f ° rma P roduz - se a dor que 
onar e manter em T” * d — P"* 

Çoes de astenia e estenia e se existe estagnação /* **“ CanaiS ’ examinar as condi- 
quaJquer condição de afundamento do canal devidoTa^ ^ “J 1 ®* 6 ™ 8 maÍores e 
tando, podendo-se usar a aplicação tónica dc d d dep0ÍS ’ tratar a J us ' 

energia e o sangue; se houver a condição de confrafura“ fím de drenar a 
fazer com que a energia flua” Disse o f mn J a muscular, isso também pode 
con^o a c„ ndiçáo /. - 
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Capítulo 28 
Kou Wen 

(A Terapia de Tratamento através do Inquérito Verbal) 

BfôírffiinjíeíâS: tèraraaíjejA&EJ#, jb^písi. # 

#¥atísitfe. ik9tm2.i%uft&. b^b, jswpft. itíô^B, xsmz. 

tt-tJBit. *«*». jhsuul^#*, nnm, 

■**» ***** eMcjBã. JÚL^Ífc. 75£#1t. * 

Quando o Imperador Amarelo estava descansando à vontade, mandou embora 
os súditos que estavam de ambos os lados e disse a Qibo: “Já ouvi falar a respeito das 
condições dos nove tipos de agulha, do Yin e do Yang, das condições de concordância 
e de contracorrente nos seis canais da mão e do pé, expostas no “Clássico das Agu¬ 
lhas”. Quero ouvir mais a respeito do inquérito verbal que fazias no passado”. Qibo 
deixou seu assento, fez uma reverência e disse: “Vós levantastes uma importante 
questão. Isto me foi passado por instrução oral por meu mestre”. Disse o Imperador 
Amarelo: “Eu desejo conhecer os temas do inquérito verbal”. Disse Qibo: “No iní¬ 
cio, as inúmeras doenças ocorrem em períodos de vento, chuva, frio e calor, com os 
humores da alegria e da raiva, na hora de comer, de beber, na vida diária, com 
causas internas e externas de grande susto e medo súbito. As perturbações inespe¬ 
radas causadas pela separação da energia e do sangue, do Yin e do Yang separados, 
o rompimento da conexão entre os canais e os colaterais, a obstrução dos canais, o 
Yin e o Yang se desviando um do outro, a energia Wei estagnada, os canais ficando 
vazios, a energia e o sangue deixando de circular com seus padrões regulares, tudo 
isso é desordenado. Todos esses casos acima expostos não são vistos nos clássicos 
médicos antigos, e eu vos desejo falar a respeito”. 

mmB: mSBfrTPB. «*«*??*. 

***• PB#±±, W#±T. fclHWPT. PH3lri5±, WflIffT. RRMB9I. 

tít&X. MBffi ttJSjtPB. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa o bocejo?” Qibo respon¬ 
deu: “A energia Wei se movimenta no Yang durante o dia e na porção Yin durante 
a noite. 0 Yin pertence à noite, e a noite se relaciona com o deitar e o sono. O Yang 
se relaciona com a ascensão e pertence ao alto. 0 Yin se relaciona com a descida e 
pertence ao baixo; à noite quando se está prestes a dormir, a energia Yin se acumula 
embaixo quando a pessoa ainda não adormeceu e a energia Yang não entrou inteira¬ 
mente na porção Yin. A energia Yang ainda está em ascensão, mas nesse momento, 
a energia Yin começa a descer; a subida e a descida das energias Yin e Yang 
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causam o bocejo. Quando a energia Yang está exausta, e a energia Yin está abun¬ 
dante, a pessoa cerra os olhos e adormece; quando é de dia, a energia Yin está 
exausta e a energia Yang é abundante e a pessoa acorda. Quando tratar, deve-se 
expurgar, picando os acupontos do Canal do Rim Shaoyin do Pé e revigorar, pican¬ 
do os acupontos do Canal da Bexiga Taiyang do Pé”. 

K, IR&ATÇ?, frSMSSl. JWMB#» JEíb^g, i. *§£4? 

R. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa o soluço?” Qibo respon¬ 
deu: “Quando os cereais entram no estômago, eles se transformam em energia do 
estômago e, então, se transferem para o pulmão que está acima. Se a energia fria já 
estiver no aquecedor médio, não pode se harmonizar com a energia dos cereais que 
acabou de entrar; elas se mesclam e combatem uma com a outra; finalmente, elas 
saem do estômago e atingem o diafragma e ocorre o soluço. Quando tratar, revigo¬ 
rar, picando os acupontos do Canal do Pulmão Taiyin da Mão, e purgar, picando o 
Canal do Rim Shaoyin do Pé”. 

mó*!*. m&om. 

O Imperador Amarelo perguntou: “O que faz com que engula junto com a res¬ 
piração rápida?” Qibo respondeu: “Quando a energia Yin da pessoa é superabun¬ 
dante e a energia Yang é deficiente, a energia Yin se move rapidamente e a energia 
Yang se move devagar, ou mesmo, a energia Yin é superabundante e a energia Yang 
está minguando, ocorre a síndrome do engolir junto com a respiração rápida. Quan¬ 
do tratar, revigorar, picando o Canal da Bexiga Taiyang do Pé, e purgar, picando o 
Canal do Rim Shaoyin do Pé”. 

. íí#b« Aiíi*#. tttâB, 

*1*. ÍH&PB. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa o calafrio no homem?” Qibo 
respondeu: “Quando a energia fria invade a pele, a energia Yin fica superabundante e 
a energia Yang fica deficiente, e o paciente terá calafrios e tremores por causa do frio. 
Quando tratar, aplicar a terapia de aquecimento e recuperação dos vários canais Yang”. 

A ttffiB. JRà3íiA~F_ttS:. Sfe# 

«. ttJSAK, WJ9. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa a eructação?” Qibo res¬ 
pondeu: “Quando a energia fria entra no estômago, a energia caótica da síndrome 
Jue se difunde; corre de baixo para.cima e sai pelo estômago causando eructação. 
Quando tratar, aplicar a terapia de picar os acupontos do Canal do Baço Taiyin do 
Pé e do Canal do Estômago Yangming da Mão”. 

fMrBi* ttfâB. mrú C«£.'j MlQ, âfÉ 

u m”i, fhí#, «A*. ífJEAra* c«. && “#• wm. -aa±& 

C-BttJi**, <¥Z,> “—B” 

O Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa o espirro?” Qibo respon¬ 
deu: “Quando a energia harmoniosa Yang está preenchendo o peito, ela sobe ao 
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nariz causando o espirro. Se este for devido à deficiência de Yang, deve-se revigo¬ 
rar, picando o ponto Xing, Tonggu do Canal Taiyang do Pé”. 

A£f*#, ^«6^? ttíÈB, «IMMtlIKttlMr. JBftff 

mmnmmti, w**, mxsm, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa a fraqueza no corpo inteiro 
e faz com que os membros fiquem descompassados?” Qibo respondeu: “Quando a 
energia do estômago é astênica com pouca energia dos cereais, isso faz com que os 
canais do corpo inteiro fiquem vazios; o vazio dos canais faz com que os tendões 
amoleçam; se o paciente, mesmo com dificuldade, tiver relações sexuais, sua ener¬ 
gia saudável não irá se recuperar, ocorrendo a síndrome da flacidez muscular e da 
friagem nas extremidades. Quando tratar, picar o local onde o mal ataca, e aplicar a 
terapia de revigoração, picando os espaços entre os músculos”. 

##B« CftSÊtB, (VZ) T^c “tb" 

$£fr Tltt #, fsmtèíS? ttfôB: *t'#. g#, £ 

M.ZZJrmiÈ. ±»C2:i£t&> n##, 

*»***. sumiiF. «#, &±mz 

O Imperador Amarelo perguntou: “Que energia faz com que as lágrimas caiam 
e o corrimento nasal saia quando a pessoa está sofrendo e não pode ver nada?” Qibo 
respondeu: “O coração domina os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos; os olhos 
são o local para onde convergem os inúmeros canais e são a passagem para as 
lágrimas e a descarga nasal; os orifícios da boca e do nariz são os portais por onde a 
respiração entrá e sai, por isso, quando a pessoa está sofrendo, seu coração palpita 
inquieto, e os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos não estão à vontade; como o 
canal convergente também esta agitado, isso faz com que toda a passagem de fluido 
dos olhos, nariz e boca se abram e o fluido saia. Como o fluido corporal serve para 
ungar a energia refinada e umedecer os orifícios, quando os portais das lágrimas e 
do muco nasal se abrem, existe um fluxo incessante; como resultado as lágrimas 
logo se esgotam, a energia refinada não é mais capaz de fluir para cima e os olhos 
não são capazes de ver as coisas. A isto se chama exaustão da essência da vida. 
Quando tratar, revigorar, picando o ponto Tianzhu que está na linha dos cabelos 
atrás do pescoço”. 

jSfírB: A£A,f.#. i(£íâB: tfcSWJ ‘L', «lílíPFIÍ, 

J5UWB»£tfe. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa o suspiro?” Qibo respon¬ 
deu. Quando se esta melancólico e ansioso, isso faz com que os canais e colaterais 
mantenham o coração apertado e batendo muito; os caminhos da energia vital ficam 
obstruídos, por isso, a pessoa se alivia dando suspiros. Quando tratar, revigorar, 
picando os acupontos do Canal do Coração Shaoyin da Mão, o Canal do Pericárdio 
Jueyin da Mão e o Canal da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé, retendo a agulha”. 

JtfcB: A£t8T#» tttiB. &mi 

»*. &UT. ttJSíPK. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Que energia causa a baba?” Qibo respondeu: 
“Todos os alimentos e bebidas entram no estômago; quando há calor no estômago, os 
vermes dos cereais se contorcem dentro do estômago, fazendo com que a energia 
enfraqueça; então se abre o ponto Lianquan debaixo da língua que é o portal da saliva, 
e esta vem à tona. Quando tratar, revigorar, picando o Canal do Rim Shaoyin do Pé”. 

*3íB, XZ ^«$#. «íâB. ttF9*£lli$jNcA. A 

J8IT, MM. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Que energia faz com a pessoa tenha tínito?” 
Qibo respondeu: “0 ouvido é o local para onde muitos canais convergem (Canais 
Shaoyang da Mão e do Pé, Taiyang da Mão e do Pé, Canal Yangming da Mão). 
Quando o estômago está vazio, isto causa astenia do canal convergente; quando o 
canal convergente está astênico, o Yang claro desce e torna ou canal liu (que leva ao 
ouvido) deficiente, e ocorre o tínito. Quando tratar, revigorar, picando o ponto 
Kezhuren do Canal Shaoyang do Pé e o ponto Shaoshang do Canal Taiyin da Mão na 
ponta do dedo polegar, onde a unha e a carne se encontram”. 

O Imperador Amarelo perguntou: “0 que faz com que a pessoa morda a pró¬ 
pria língua?” Qibo respondeu: “Isto se deve à ascensão da energia fria nos canais, 
chegando aos locais cada um de acordo com sua categoria, tal como quando a 
contracorrente de Shaoyang atinge a bochecha, a pessoa morderá a língua; quando 
a contracorrente de Yangming atinge os lábios, a pessoa morde os lábios. Quando 
tratar, revigorar o canal relativo à enfermidade principal. 

m, mxzw*. mm%z&. m%z*mt 

“Em outras palavras, as doze enfermidades são devidas ao ataque do patógeno 
específico aos orifícios da cabeça e do rosto. Todos os locais em que se alojam as 
energias perversas, são os locais onde as energias saudáveis estão insuficientes. 
Quando a energia saudável estiver insuficiente na parte superior, a medula cerebral 
não estará preenchendo o cérebro, ocorrendo tínito freqüente nos ouvidos, desvio 
da cabeça e obscurecimento da vista; quando a energia saudável estiver insuficiente 
no meio, ocorre a retenção de fezes e de urina, borborigmos freqüentes; quando a 
energia saudável é insuficiente na parte de baixo, ocorre flacidez muscular e friagem 
das extremidades e sensação de opressão no peito. Quando cuidar destas síndromes, 
elas devem ser tratadas picando-se o ponto Kunlun abaixo do maléolo externo; deve- 
se aplicar a terapia de revigoração e reter a agulha”. 

»fB: mz%< si? «(SB: i 

çi-5 cif, <¥z.> u g”) mm, mi*&xm, pij&&r. **#. 

PB. fetf. PB«. «#. ttSAPB, a*. w. hxjjt«. 

&&&*, *c?±, &>maz. st. &'>m. s 

az. ftHbfrft. 3í(JE*#W±--+*á:. -BJSJNATA*. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar as síndromes?” Qibo respon¬ 
deu: “O rim domina o bocejo: quando tratar, deve-se picar os acupontos do Canal 
Shaoyin do Pé. 0 pulmão domina o soluço: quando tratar, pica-se os acupontos do 
Canal Taiyin da Mão e do canal Shaoyin do Pé. Quando se tem a síndrome de engolir 
junto com a respiração rápida, isto se deve ao Yin estar superabundante e o Yang 
estar diminuído. Quando tratar, deve-se revigorar, picando os acupontos do Canal 
Taiyang do Pé e purgar, picando os acupontos do Canal Shaoyin do Pé. Quando a 
pessoa tem calafrios e treme de frio, revigorar os vários canais Yang. Quando a 
pessoa arrota, revigorar, picando os acupontos do Canal Taiyin do Pé e do Canal 
Yangming do Pé quando a pessoa espirrar, revigorar picando os acupontos do canal 
Taiyang do Pé. Quando a pessoa tem flacidez e friagem nas extremidades, revigorar, 
picando o espaço entre os músculos no local da doença. 

“Quando a pessoa chora porque está sofrendo, revigorar, picando o ponto Tianzhu 
no centro da linha da cabeça, atrás do pescoço. Quando a pessoa suspira, revigorar, 
picando os acupontos do Canal Shaoyin da Mão, do Canal Jueyin da Mão, do Canal 
Shaoyang do Pé e reter a agulha. 

“Quando a pessoa babar, revigorar, picando os acupontos do canal Shaoyin do 
Pé. Quando a pessoa tem tínito, revigorar, picando o ponto Kezhuren na ponta do 
dedo polegar onde a unha e a carne se encontram. Quando a pessoa morde a língua, 
revigorar, picando o canal relativo ao mal principal. Quando a pessoa não distingue 
bem com os olhos e tem um desvio na cabeça, revigorar, picando o ponto Kunlun 
abaixo do maléolo externo retendo a agulha. Quando a pessoa tem flacidez muscular 
e sensação de opressão no peito, picar de maneira enfática, duas polegadas acima 
do artelho e reter a agulha. Existe uma outra regra sobre o tratamento: revigorar, 
picando os acupontos sob o maléolo externo”. 
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Capítulo 29 
Shi Chuan 

(Instruções de Tratamento Reveladas pelos Mestres Antigos) 

&JBWW MZ> JÜWfrá:. TW 

íí^tík* í»*». ***«■ nr#«¥? «t 

íâB: fií*ratfc. »*%»*, 

£*. ^IIIE^, IS#» *»RPHIkife 4 tó*ll[4. WitAR*«***&. 

Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que os mestres antigos tinham muita 
compreensão própria que não foi anotada nas tábuas de argila. Desejo ouvir a res¬ 
peito deste entendimento. Vou conservá-las com muito cuidado e fazer delas minha 
norma de comportamento para tratar as pessoas e a mim mesmo, por isso, para que 
as pessoas fiquem isentas de doenças, as pessoas de classe superior e de classe 
inferior na sociedade devem se manter harmoniosas, ter boas relações e boa vontade 
entre elas, tal como amor e amabilidade prevalecendo; seus descendentes viverão 
pacificamente sem perturbações físicas e mentais e essa tradição elevada pode pas¬ 
sar às futuras gerações sem um fim. Posso ouvir a respeito?” Disse Qibo: “Quando 
se trata os outros ou a si mesmo, lida-se com coisas que estão perto ou longe, lida-se 
com facilidade a respeito das tarefas maiores, cuida-se de um país ou de uma famí¬ 
lia, o tratamento sempre falha quando se age de maneira inversa; só se deve tratar 
de uma forma congruente. O que se chama congruente, não somente envolve as 
condições dos canais Yin e Yang, mas também as energia Ying e Wei, envolvendo 
também os cuidados que coincidem com os desejos do povo”. 

r? ttffiBt ABÍ5HS, AfclW. ±ÜtPML. ttfcAMJJf*. IMrB t 

♦a**# 

w. flFiu±£Ài mtkT&M. 

«o jtg&m. /mb mm ommm-. <± 

*» mm “/h* & u m n 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar de maneira coincidente?” Qibo 
respondeu: “Quando se entra num país, deve-se primeiro perguntar a respeito dos 
costumes locais; quando se entra numa família, deve-se perguntar primeiro quais os 
tabus dentro da família; quando se deseja entrar num salão, deve-se primeiro per¬ 
guntar quais as etiquetas dos anfitriões; quando está tratando, o médico deve perguntar 
e conhecer as inúmeras condições do paciente e depois determinar qual o tratamento 
mais adequado”. O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar de forma adequa¬ 
da?” Qibo respondeu: “Quando a pessoa tem calor no intestino e no estômago, irá 
consumir muita comida e terá a síndrome Xiaodan: o adequado é tratar com remé- 
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dios de natureza fria; quando se tem frio no intestino e no estômago, o adequado é 
tratar com remédios de natureza quente; quando existe calor no estômago, os cereais 
dentro dele serão digeridos rapidamente fazendo com que o coração fique como se 
estivesse pendurado e a pessoa com mais fome; quando existe sensação de calor na 
pele acima do umbigo, é porque existe calor no intestino; o paciente terá fezes finas 
como mingau; quando há sensação de frio na pele sob o umbigo é porque há frio no 
intestino, ocorrendo as síndromes de borborigmos e diarréia; quando há frio no 

estômago e calor no intestino, ocorre rapidamente a síndrome da fome e distensão 
no baixo ventre”. 


M4MBX, E.*Z.&±AJtn.KZm, M&ik 

&a. m%m#z, mzmim*, jffájuiiirxft. fcz*m * 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando há calor no estômago, deve-se to¬ 
mar bebidas frias e quando há calor no intestino, deve-se tomar bebidas quentes; 
como o frio e o quente são um o contrário do outro, como se deve tratar esse tipo de 
doença? Em especial aos pacientes que sejam príncipes e nobres, que sempre co¬ 
mem carnes em suas refeições; eles são orgulhosos, são indulgentes em seus dese¬ 
jos, olham os outros de cima e dificilmente podem ser persuadidos; quando se os 
aconselha a tratar contra sua vontade, isso será o oposto de seus desejos; se a pessoa 
se tratar contra a vontade, a doença se agravará. Ao tratar, o que se deve fazer 
primeiro?” 

ttiâH.- xzm, mwmã&tk, mziuxm, wzummfê, nzu 


Qibo respondeu: “Geralmente todo mundo tem medo da morte e prefere viver; 
se o médico diz ao paciente o que é benéfico e o que é prejudicial ao seu corpo’ 
mostra a ele a maneira correta de tratar, que lhe será benéfica e alivia as mazelas 
que o torna miserável ele não irá negligenciar seus conselhos, mesmo que seja um 
homem que não seja razoável”. 


O Imperador Amarelo perguntou: “De que forma tratar?” Qibo respondeu: “Na 
primavera e no verão, tratar primeiro a conseqüência externa, e depois, tratar a 

causa interna; no outono e no inverno, tratar primeiro a causa interna e depois tratar 
a conseqüência externa”. 


jSMÇB: ftfgs, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar o paciente com a condição con¬ 
trária acima estabelecida fazendo com que se torne adequado?” Qibo respondeu: 

Quando se quer adequar a condição de um paciente deste tipo, manter um frio e 
um calor moderados em sua comida e roupas. Quanto às roupas, quando o tempo 
estiver frio, colocar roupas grossas para evitar pegar um resfriado; quando o tempo 
estiver quente, vestir roupas finas para evitar a transpiração. Quando ingerir ali¬ 
mentos e bebidas, evitar ingeri-los excessivamente frios ou quentes, mas conserva- 
los em temperatura moderada; desta forma, pode ser mantida a energia saudável no 
corpo, para que seja evitada a invasão da energia perversa que causa a doença”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Foi estabelecido no capítulo “Sobre as Vísceras”: 
“As condições dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos podem ser determina¬ 
das pelo físico e pelo tamanho e formato dos músculos aparentes nas juntas dos 
membros”. Se um príncipe ou um rei quiserem conhecer as condições de suas 
vísceras, como alguém pode cutucá-los antes de responder?” Disse Qibo: “As condi¬ 
ções de físico e músculos proeminentes dos membros coincide com as das vísceras, 
mas também pode se saber examinando a face”. 


»ü?b, iLjULzx, «mu#, m&B, ek**#, 

#BJHPWI. k#b, ». 

Disse o Imperador Amarelo: “Agora eu fiquei sabendo que as energias refina¬ 
das das vísceras podem ser examinadas a partir do físico e da face, mas como conhe¬ 
cer as condições dos órgãos internos examinando as juntas?” Qibo respondeu: “Entre 
os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos, o pulmão está na posição mais elevada 
e é como uma canopla; a condição do pulmão pode ser determinada examinando a 
posição alta ou baixa do ombro e a condição de cavidade da faringe dentro e da 
laringe fora”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem”. 


tttâBi SKftMr, <b^jZ±, tkíkftZiSi, IUM4?. #. 

Disse Qibo: “Dentre os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos, o coração é 
dominante, e a fossa supraclavicular é a via de passagem; como a distância entre os 
dois extremos do osso do ombro é bastante larga, ela pode ser usada para examinar a 
localização e o formato do osso supraclavicular, a fim de saber se há uma condição alta 
ou baixa, firme ou crispada no coração”. O Imperador Amarelo disse: “Muito bem”. 
ttfÔB: íjftfflMS, «Si/b*. JtffBi #. 

Disse Qibo: Dentre os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos, o fígado é 
como um general, e pode ser usado para determinar os sintomas externos do corpo; 
quando se quer saber a condição de saúde do fígado do paciente, examina-se o 
brilho ou a opacidade de seus olhos”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem” 
ftíÔB: |«UfótfS, WSntgj. #„ 

Disse Qibo: “O baço serve para defender o corpo todo, e recebe a energia refi- 
nadados cereais transportando-a à todas as partes do corpo. Quando se examina a 
aparência dos lábios, mostrando as condições de semelhança e de dissemelhança, 

pode-se conhecer a condição do bom e do ruim do baço”. Disse o Imperador Ama¬ 
relo: “Muito bem”. 

tfcífâB: « 15 »®, uwb: #. mmzmzfè. 

Disse Qibo: O rim domina a água e os fluidos corporais, que capacitam a 
pessoa a ouvir longe. Quando se examina se a audição é aguçada ou não, pode-se 
conhecer a condição de forte ou fraco dos rins”. Disse o Imperador Amarelo: “Dese¬ 
jo ouvir mais a respeito de como determinar as condições dos seis órgãos ocos”. 

ttíâB: **#, n%zn, hem. anufe, m 

BTH*, XIIJMti 
±TH#, 


647 



Disse Qibo: “Nos seis órgãos ocos, o estômago é como um mar que acomoda os 
alimentos; quando o músculo da bochecha está roliço, o pescoço está firme e o peito 
está empinado, sua capacidade de acomodar os cereais deve ser boa. Quando o 
conduto nasal da pessoa é longo, pode ser usado para determinar o intestino grosso. 
Quando os lábios são grossos e a curvatura vertical do meio do lábio superior é 
longa, pode ser usada para determinar o intestino delgado; quando a porção inferior 
de pele na pálpebra inferior for grande, isso mostra que o fígado é despótico e selva¬ 
gem. Quando as nanna são tão recurvadas que podem ser vistas de fora, isto mostra 
que a bexiga esta prestes a afundar. Quando a ponte do nariz não é plana, isso 
mostra eu o triplo aquecedor e normal. Estes são os métodos para determinar as 
condições dos seis órgãos ocos. Em suma, quando a parte superior e a inferior do 
físico de uma pessoa são semelhantes, isso significa que seus órgãos internos estão 
em harmonia e estão com as funções normais”. 


648 




<**»=+ 

Capítulo 30 
Jue Qi 

(As Energias) 

m, ®. Júu E. **«*-*1»:, 

«0rtU&. «tfêB. itW&B* AittM. eíâB: ±#0F*. 

as»*, mvt. mm? «íèb, *a*s. wtamrn, 

ftflv*. Mi»®? «lês: «a^ í», #«s#, «ff. ?hás»«. 

êi»®. MiSJtL? «ÍSB: JiiiJíL. MiBKc? KÍÕBt aam^;, 

JiiHMc. 

Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que existe a essência vital, a ener¬ 
gia vital, o iluido fino, fluidos, sangue e vasos no corpo humano. Primeiro, eu pensa¬ 
va que fossem apenas energia; agora eu sei que são seis e que têm nomes diferentes 
e não sei porque se dividem em espécies diferentes”. Disse Qibo: “Quando os sexos 
Yin e Yang se aproximam um do outro, eles se combinam e formam um novo corpo; 
a substância que produz o corpo existe antes do corpo e se chama essência vital”. O 
Imperador Amarelo perguntou: “O que é energia vital?” Disse Qibo: “Quando o 
aquecedor superior dispersa as substâncias refinadas dos cinco cereais, que aque¬ 
cem a pele e os músculos, penetram o físico e umedecem os pêlos finos, como o 
orvalho umedece as gramas e as madeiras, a isto se chama energia vital”. O Impera¬ 
dor Amarelo perguntou: “O que é fluido fino?” Disse Qibo: “Quando as estrias 
excretam muito suor, a isto se chama fluido fino”. O Imperador Amarelo perguntou: 
“O que é fluido?” Disse Qibo: “Quando os cereais entram no estômago, a energia 
vital preenche o corpo todo, o sumo úmido permeia a medula, fazendo com que as 
juntas ósseas fiquem lubrificadas e prontas a se dobrar e esticar livremente; a ener¬ 
gia refinada dos cereais irá revigorar a medula cerebral no interior e umedecer a 
pele no exterior: a isto se chama fluido”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “O que 
é sangue?” Disse Qibo: “Quando o estômago que pertence ao aquecedor médio rece¬ 
be o alimento, absorve sua substância refinada e se transforma em fluido vermelho, 
a isto se chama Sangue”. O Imperador Amarelo perguntou: “0 que são vasos?” 
Disse Qibo: “São semelhantes a um dique que evita que a energia e o sangue corram 
desenfreadamente e sem escrúpulos: a isto se chama vasos”. 

*®B, £. MW»£? *£Í6B, 

«j&t, «ur#, mmf, ff*», «ui#. ô*. 

asn®. Ba, ?«*s» ar#, juacs®, jfcK&tfe. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Nos seis tipos de energia acima citados, 
alguns estão em excesso e alguns estão deficientes; como se pode saber se a energia 
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vital está em plenitude ou deficiente, o fluido astênico ou estênico e o sangue claro 
ou turvo?” Disse Qibo: “Quando a essência vital de uma pessoa está astênica, seus 
ouvidos estarão surdos; quando a energia vital de uma pessoa está astênica, seus 
olhos estarão olhando a esmo; quando o fluido fino de uma pessoa está astênico, isso 
fará com que as juntas ósseas deixem de se dobrar e esticar normalmente, sua com¬ 
pleição não terá brüho, sua medula cerebral não será plena e suas pernas estarão 
doloridas; quando o sangue de uma pessoa está astênico, seus vasos estarão vazios. 
Estes são os métodos de verificar se as seis energias estão em plenitude ou deficientes, 
astênicas ou estênicas e claras ou turvas”. 

*0B: *8S{5r$n? tttâB, ***#*, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Dentre as seis energias, qual é a mais im¬ 
portante e qual é a menos importante?” Disse Qibo: “Dentre as seis energias, cada 
uma delas é dominada respectivamente por uma víscera; geralmente, o estado de 
mais importante, menos importante, boa ou má em cada uma delas pode ou não 
mudar constantemente, mas todas as seis energias tomam os cinco cereais como 
fonte de existência”. 
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Capítulo 31 
Chang Wei 

(0 Intestino e o Estômago) 

HífflõJfíâífB» 

R^SZf nrziTf^. t&mêMèR, 85 

*£££. í*+m. fc-ti-. rrt^. «n*+w, r—14« $r&-ra-*. 

SifflJS, #£, fe—R/\4. A—R^Tb SS"t. A$H4E?|-. /hKêftt#. £íf0 
»»*. *hK14*fF±, 0iêiH-Affi. 
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-R. r©íf#, Uíg0®, £íf4#, ±T«E. AAtb £“442*4, £“RA4. ft 
g0rAS0rífc. £*40404, 00ífR, H+rfttè. 

O Imperador Amarelo disse a Bogao: “Eu desejo ouvir acerca do transporte dos 
cereais nos seis órgãos ocos, o tamanho e extensão do estômago e do intestino e a 
capacidade de acomodação dos cereais”. Disse Bogao “Deixai-me dizer a vós da 
extensão das inúmeras partes, desde a boca, onde entram os cereais até o ânus, 
onde as fezes são excretadas: A extensão dos lábios até os dentes é de nove fen (0,9 
polegada); a largura da boca é de duas e meia polegadas; a profundidade desde a 
parte posterior dos dentes até a epiglote é de três e meia polegadas; ela pode conter 
cinco “ge” (0,05 litro) de alimento; o peso da língua é de dez onças, e tem sete polegadas 
de comprimento por duas e meia polegadas de largura; o peso da laringo-faringe é de 
dez onças e sua largura é de uma e meia polegadas; o comprimento da laringo-faringe até 
o estômago é de um pé e seis polegadas; o corpo do estômago é tortuoso, de dobra e 
estica; seu comprimento é de dois pés e seis polegadas; sua circunferência é de um 
pé e cinco polegadas; sei diâmetro é de cinco polegadas e sua capacidade é de três 
litros e meio. O intestino delgado se liga na parte posterior à espinha, atravessa da 
direita para a esquerda dando voltas, com dezesseis voltas; a porção do intestino delgado 
que se conecta com o intestino grosso se liga acima da localização do umbigo; sua 
circunferência é de duas polegadas e meia; seu diâmetro é de oito fen e dois terços, e seu 
comprimento é de trinta e dóis pés. O intestino grosso corre à esquerda do umbigo, desce 
dando dezesseis voltas; sua circunferência é de quatro polegadas; seu diâmetro é de uma 
polegada e um terço e seu comprimento é de vinte um pés. A parte mais larga do intesti¬ 
no (reto) está próxima à coluna espinal e recebe os dejetos do intestino grosso; desce 
para se conectar com o ânus de forma inclinada; sua circunferência é de oito polega¬ 
das; seu diâmetro é de duas polegadas e dois terços e seu comprimento é de dois pés 
e oito polegadas. O comprimento total do trato digestivo é de sessenta pés e quatro pole¬ 
gadas e quatro fen; as voltas do intestino delgado e do intestino grosso são trinta e duas”. 
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Capítulo 32 
Ping Ren Jue Gu 
(0 Jejum de um Homem Comum) 

C **** ^ + - í ®* > * “Kft” -3=3 £f|- S**;» 
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el. D oZ,° ImPeradM A j mare, ° : , ' DÍ8s ' r! "”"“ quando um ho mem não co me 
ele pode morrer em sete dias: qual a razão?” Disse Bogao: “Deixai-me dizer a razão’ 

PoWadl CnCla eStÔmag ° é ^ Um Pé 6 CÜ1C0 P ole ê adas ; diâmetro é de cinco 
P gadas e seu comprimento é de dois pés e seis polegadas; sua capacidade de 

~rr f 6 Cer ;t 6 de é de *“* ^ constantemente há vinteÍtros 

sã d 3 6 d * z ütros de Uquido enchendo o estômago. Através da função de disper 

do aquecedor supenor, a substância refinada do alimento é transportada para fora 

Síttiniiffi&i* BZLtífcni® o is litros, um ge e dois terços. 
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Num homem normal, quando seu estomago está cheio de comida, seu intestino 
ainda está vazio; quando seu intestino está cheio de alimento transportado do estô¬ 
mago, seu estômago está vazio; como o estômago e o intestino estão cheios e vazios 
um de cada vez, isso capacita a ascensão e descida das atividades funcionais da 
energia vital, a estabilidade das cinco vísceras' a harmonia dos canais e a tranqüili- 
dade do espírito. Dessa forma, supõe-se que o espírito do homem se transforme a 
partir da substância essencial do alimento. Portanto, para um homem normal que 
não esteja doente, há sempre vinte litros de alimento e quinze litros de líquido reti¬ 
dos no intestino e no estômago; ele urina duas vezes ao dia; isso perfaz cinco litros e 
em sete dias ele terá urinado trinta e cinco litros; por isso, após sete dias, a água e os 
cereais no intestino e no estômago terão se esgotado. Por essa razão, quando alguém 
deixa de ingerir comida e líquidos por sete dias, morrerá; isto se deve a exaustão de 
cereais e de líquidos em seu intestino e em seu estômago”. 
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Capítulo 33 
Hai Lun 

(Sobre os Quatro Mares) 

SISS’ í£IEl*í**** B ** ? * mBt Awrw». +z:**. &*#, 
****’******' ^m. M&B: UA&21M7 ftíôB: A #m*. Gél». 
w^.m, w?icíi-2M, /ijtfcra#, 

O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Ouvi teu discurso a respeito da tera¬ 
pia de puntura, e o que disseste não discordava das energias dos canais Ying e Wei. 
Já que os doze canais se conectam internamente com os cinco órgãos sólidos e com 
os seis órgãos ocos, no exterior com a ligação das quatro extremidades e das juntas, 
podes coordená-las com os quatro mares?” Qibo respondeu: “No corpo humano, 
existem quatro mares e doze canais. Os doze canais fluem em todas as direções, mas 
malmente convergem aos quatro mares; existe o mar do leste, o do oeste, o do sul e 
o do norte, por isso se chamam quatro mares”. 0 Imperador Amarelo perguntou: 
De que forma o corpo corresponde aos quatro mares?” Qibo respondeu: “No corpo 
humano, existe o mar da medula, o mar do sangue, o mar da energia e o mar dos 
líquidos e dos cereais, e eles correspondem aos quatro mares”. 

M$m&! **£:***? MKWtoBm.m 

Disse o Imperador Amarelo: “Quão profunda é tua maneira de falar' Coorde¬ 
naste o corpo humano com o céu, a terra e os quatro mares. Posso ouvir mais acerca 
desta correspondência?” Disse Qibo: “Quando se conhece de forma explícita a loca- 
lizaçao do Yin e do Yang, da superfície e do interior, dos pontos Xing e Shu, se é 

capaz de determinar os quatro mares da medula, do sangue, da energia e o dos 
líquidos e cereais . 

ftíÈB, Cfô-, 

TI-1. Tih^g^±T*. 

■ HrftT A3L. «*±£^3;*, T4M1&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como determinar os acupontos importantes 
dos quatro mares no corpo humano?” Qibo respondeu: “0 estômago é o mar da 
agua e dos cereais; seu acuponto mais importante é o ponto Qichong, e o menos 
importante e Sanli; o Canal Chong é o mar dos doze canais e é também o mar do 
sangue; seu acuponto mais importante é o ponto Dazhu, e os menos importantes são 
os pontos Shangjuxu e Xiajuxu; o ponto Tanzhong (a parte intermediária entre os 
©is Seios ' e ° mar da energia; seus pontos importantes são: o ponto Yamen acima 


654 



das vértebras cervicais, o ponto Dazhui abaixo das vértebras cervicais e o ponto 
Renying na frente; o cérebro é o mar da medula; seu acuponto mais importante é o 
ponto Baihui e o menos importante é o ponto Fengfu”. 

nftEi: jutwn%> mm#? %mm\> 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quanto aos quatro mares do corpo humano, 
qual tratamento é mais benéfico? Qual tratamento é prejudicial? Como fazê-los prós¬ 
peros e o que causa seu declínio?” Disse Qibo: “Quando se tratar de uma maneira 
que esteja em concordância com as leis fisiológicas, os quatro mares estão próspe¬ 
ros; quando se trata de maneira contrária, é o declínio; quando se sabe como bene¬ 
ficiar os quatro mares, isso beneficia o corpo, do contrário, isso irá lesar o corpo”. 

«ws. ftías: ta c& ; ixm #2 m% 

ff “a-d Aar*i 

fjrMi #-*a u *& n ±* u êl&* 
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êaütft» Nvr**9*«i bari. íx»j&. «as». 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais as condições de concordância e as de 
contracorrente dos quatro mares?” Qibo respondeu: “Quando o mar da energia está 
com excesso, isso mostra que a energia perversa está superabundante, e a pessoa 
tem plenitude no peito, respiração rápida e compleição vermelha; quando há insufi¬ 
ciência, a pessoa tem respiração curta e não pode falar. Quando o mar do sangue 
está em plenitude devido ao excesso de sangue e à superabundância de energia no 
canal, o paciente imagina que seu corpo está gigantesco, parece não estar doente, 
embora esteja melancólico; quando o mar do sangue está com insuficiência, a pes¬ 
soa sempre sente que seu corpo está pequeno e leve, não aparenta estar doente, 
embora leve as coisas muito a sério. Quando o mar dos líquidos e dos cereais está 
com insuficiência, a pessoa tem fome mas dificilmente pode comer. Quando o mar 
da medula está em plenitude, isso faz com que a pessoa sinta o corpo leve e forte, e 
pode fazer serviços pesados a que não esteja acostumada; quando o mar da medula 
está com insuficiência, o cérebro parece estar rodando e ocorrem os síndromes do 
tínito, dor nas pernas, tontura, a pessoa não enxerga nada, fica indolente e sonolenta”. 

*«b, m&B: t$> mm 

a*#». **bi #. 

Disse o Imperador Amarelo: “Agora eu conheço as condições de contracorrente 
e concordância dos quatro mares, mas como tratá-las?” Disse Qibo: “Deve-se co¬ 
nhecer os acupontos principais e de menor importância que fazem a comunicação 
dos quatro mares e adequar revigorando na astenia e purgando na estenia, evitando 
o erro de purgar a astenia e revigorar a estenia. Quando se está de acordo com esta 
lei, 0 paciente será saudável; caso contrário, a doença se torna degenerativa”. 0 
Imperador Amarelo disse: “Muito bem”. 


eslssh+eb 

Capítulo 34 
Wit Luan 

(As Cinco Perturbações) 

ff. ísj^MSL? ftílifQtè? &ÍÈB, SfíW#, 

mxtfífr , ««jcm, «ísma. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Os doze canais do homem pertencem res¬ 
pectivamente aos cinco elementos e também se relacionam às quatro estações; quais 
são as condições de perda que os tornam desordenados e quais as condições em que 
se mantêm ordenados?” Disse Qibo: “0 ciclo de criação e dominância dos cinco 
elementos tem uma seqüência regular, e existem mudanças nas quatro estações; 
eles estarão em ordem quando estiverem em concordância uns com os outros, e 
anormais e desordenados quando estiverem em contracorrente uns com os outros”. 

f“TiMUIUÍ? ífcfÊBs íSBíc-f-^#* R. áf^PíJflí. izgaí#, 

SJEíSIffi. KPaEftJ, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado de estar em concordân¬ 
cia uns com os outros?” Qibo respondeu: “Os doze canais do corpo humano 
correspondem aos doze meses do ano; os doze meses do ano se dividem em quatro 
estações: primavera, verão, outono e inverno, onde os climas são diferentes. Se o 
interior e o exterior da energia Ying e da energia Wei concordarem uns com os 
outros, a superfície e o interior do Yin e do Yang equivalem uns aos outros e não 
existe distúrbio na ascensão e descida das energias claras e d^s turvas, na função 
das vísceras, e os canais e o clima das quatro estações estarão harmoniosos e o corpo 
humano estará à vontade e confortável”. 

üfiífB: fsriHffiMSL? ttíÈB: <:&£}# 

+- m m n tít m n n m u m n mamo. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado de contracorrente e de 
tornar-se desordenado?” Disse Qibo: “A energia clara pertence ao Yang, mas se 
situa, ao contrário, na posição do Yin; a energia turva pertence ao Yin, mas se situa, 
ao contrário, na posição do Yang; a energia Ying flui corretamente na posição Yang, 
mas a energia Wei flui ao contrário na porção Yin, e a energia clara e a turva inter¬ 
ferem uma com a outra perturbando o peito. Neste caso, é a condição adversa, e se 
chama a grande obscuridade. Quando a energia perversa está no coração causando 
perturbação, isso faz com que a pessoa fique taciturna, silenciosa sem querer falar 
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nada, pendendo sua cabeça sem se movimentar; quando a energia perversa está no 
pulmão causando perturbação, o paciente irá olhar para cima e para baixo irrequieto, 
com que respire ruidosamente e que pressione o peito enquanto respira; quando a 
energia perversa está no intestino e no estômago causando perturbação, ocorre o 
cólera morbus; quando a energia perturbadora está nos braços e pernas, isso causa 
a síndrome Jue nas extremidades; quando a energia perturbadora está na cabeça, 
isso faz com que a pessoa tenha Jueni, sua cabeça fica dolorida e freqüentemente cai 
ao chão com tontura”. 

mm, sat.jptaia»? mm* ísm- mz*. «ib. 

#. mm* ysct&m. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Existe algum princípio para tratar os cinco 
tipos de perturbação acima expostos, quando se puntura?” Disse Qibo: “Quando o 
mal ataca, é um caminho de entrada; quando a doença é removida, é um caminho 
de saída; quando alguém conhece exatamente os caminhos de chegada e de saída da 
doença e a trata de maneira adequada, supõe-se que seja um tesouro na manutenção 
das pessoas com um corpo saudável”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. 
Desejo saber sobre o princípio de tratamento”. Disse Qibo: “Quando a energia 
perturbadora está no coração, picar o acuponto Shenmen do Canal do Coração 
Shaoyin da Mão e o acuponto Daying do Canal do Pericárdio Jueyin da Mão; quando 
a energia perturbadora está no pulmão, picar o ponto Yuji que é o ponto Xing do 
Canal Taiyin da Mão e o acuponto Taxi do Canal Shaoyin do Pé; quando a energia 
perturbadora está no intestino e no estômago, picar o acuponto Taibai do Canal 
Taiyin do Pé e o ponto Sanli que é o ponto inferior do Canal Yangming do Pé; quando 
a energia perturbadora está na cabeça, picar o acuponto Tianzhu e o ponto Dazhu, 
se a síndrome não for aliviada, picar o ponto Tonggu que é o ponto Xing do Canal 
Taiyang do Pé e o ponto Shugu do Canal Taiyang do Pé; quando a energia perversa 
está no braço e na perna, quando picar, remover primeiro o sangue parcialmente 
estagnado; pica-se então o ponto Xing ou respectivamente os acupontos dos Canais 
Yangming do Pé e Shaoyang do Pé, de acordo com as condições específicas da 
doença que está no braço ou na perna”. 

ItfB, ÉfciâBt tfcAfèds, viizfà cm* s#*ff 

**, m ft ca* <**» #+- 

fjl ff -Jfc-D IÍHK. ffBfftfiWL. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como revigorar ou purgar?” Disse Qibo: 
“Quando se insere a agulha e se retira devagar, isto se chama induzir a energia. 
Quando se pica sem um propósito regular de revigorar ou purgar, a isto se chama 
estabilizar a essência da vida; isto não é nem para revigorar na insuficiência e nem 
para purgar no excesso de energia, é porque as energias perversas que causam 
perturbações estão entrando em disputa e precisam ser drenadas”. Disse o Imperador 
Amarelo: “Quão brilhante é o princípio da puntura! Irei escrever o que disseste, 
numa placa de jade dando-lhe o nome de cinco perturbações”. 
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Capítulo 35 
Zhang Lun 
(Sobre a Distensão) 

#tfB: ínMMflfé? tti&B, *tfc. B: Í5m» 

8£B&21!fci&? ttíâB. PB^M. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando a condição de pulso aparece em 
Cunkou, qual condição de pulso indica a síndrome da distensão?” Qibo respondeu: 
“Quando a condição de pulso for agigantada, firme e agitada na chegada, é a condi¬ 
ção de pulso da distensão”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Como determinar a 
distensão dos cinco órgãos sólidos da dos seis órgãos ocos?” Qibo respondeu: “Quando 
a condição de pulso for de Yin, a distensão está nos cinco órgãos sólidos; quando a 
condição de pulso for de Yang, a distensão está nos seis órgãos ocos”. 

ií^B, JEnflbt*. *£Í6B: W&TWLti&Zft’ 

roas»». 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando a pessoa tem um distúrbio da energia 
vital, isso irá fazer com que tenha a síndrome da distensão. Eu desejo saber se a 
distensão está nos canais ou nas vísceras”. Qibo respondeu: “Tanto os canais quanto 
as vísceras podem reter a distensão, mas eles não são o local em que a distensão 
reside”. Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito de onde a distensão 
se aloja”. Disse Qibo: “Em geral, a distensão está além das vísceras, empurra as 
mesmas e se aloja entre o peito e os hipocôndrios ou recai sobre as estrias da pele e 
causa um alargamento, e por isso se chama distensão”. 

#3íB: tu. -# 

isw&ssc. Ur^B: sra c##b, #ra« <**> 

#-+*. «fãs, anu. ífítsKnt. nt. 

«**»#. ftiâtii. i^mt, mmz attfc. m 

B£*lir#. *•***. QZ^Ü: <**» #-+a <* 

ifc> 36*fcH*3 HEMAi CHSffifé • <tpZJ 

iã#zT. jeratf*, iíe*h. 

Disse o Imperador Amarelo: “As vísceras se encontram na camada interna do 
peito, dos hipocôndrios e da cavidade abdominal como um artigo confidencial escon¬ 
dido numa arca; cada um dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos tem aí sua 
residência própria; elas têm nomes diferentes, mas se localizam na mesma região e 
suas atividades e funções na mesma região são diferentes. Eu desejo saber a razão 
disso”. Disse Qibo: “0 peito e o abdômen são o alojamento exterior das vísceras; 
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Tanzhong está no palácio do meio, que é o Pericárdio; o estômago é o celeiro para 
armazenamento dos líquidos e dos cereais; a faringe, a garganta e o intestino delgado 
são as vias de passagem; os ouvidos, os olhos, o nariz, a boca e a língua são como as 
portas da casa; o ponto Lianquan e o ponto Yuying são a rota dos líquidos do corpo. 
Por isso, nos cinco órgãos sólidos e nos seis órgãos ocos, cada um tem seu limite, e 
estão ligados à coisas diferentes. Quando a energia Ying flui ao longo do canal, 
ocorre a distensão do mesmo; quando a energia Wei mergulha no canal e flui no 
limite entre os músculos, ocorre a distensão da pele. Quando tratar a distensão, 
picar o ponto Sanli com terapia de purgação; purgar uma vez para a doença contraí¬ 
da recentemente e purgar três vezes para a doença prolongada, e a distensão pode 
ser removida. Não importa se o mal pertence à astenia ou à estenia; aplicar uma 
terapia enérgica de purgação, será eficaz”. 

lííÇíBt «íâE, AMMRTI**. ff 

Bfc#, »TMilMHI'J'K. IMfe#. #0. CISh*£. ft 

RK*. KM. RJRffi. 

KM. ttíM. C** s M 

HMMíK. d'»»#. íUMWK. 5IK CK, W 

M. ^KM*rn«. H«f, gg&W*]g. KK*. 
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X7?>r£. ftiSfJR. il2^ãr. ttK»*, 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito do surgimento da síndrome 
de distensão”. Disse Qibo: “Na distensão relacionada ao coração, o paciente terá 
opressão no peito, respiração curta, inquietação no sono; na distensão do pulmão, o 
paciente tem opressão do tipo deficiência no peito, respiração rápida e tosse; na 
distensão devida ao distúrbio do fígado, o paciente terá distensão e plenitude sob os 
hipocôndrios e dor enviesada no baixo ventre; na distensão do baço, o paciente terá 
soluço frequente; suas quatro extremidades estarão desengonçadas e seu corpo terá 
a sensação de estar pesado e não agüentará as roupas; na distensão do rim, o paciente 
terá plenitude do abdômen formando um reflexo desconfortável nas costas e na re¬ 
gião lombar, nas juntas das extremidades que ficarão doloridas. Quanto à distensão 
dos seis órgãos ocos: a distensão do estômago irá causar plenitude do abdômen e dor 
na cavidade gástrica; o nariz parecerá ter sentido um odor pútrido que impede de 
comer, e o paciente terá disquezia; na flatulência do intestino grosso, o paciente terá 
borborigmos e dor intestinal; quando tiver um resfriado no inverno, terá diarréia 
com comida não digerida; na flatulência do intestino delgado, o paciente terá distensão 
e plenitude nó baixo ventre e dor abdominal; na distensão da bexiga, o paciente terá 
distensão e plenitude no baixo ventre com retenção de urina; na distensão do triplo 
aquecedor, o paciente terá excesso de ar na pele causando inchaço, e a pele dará 
uma impressão de vazio e moleza quando pressionada; na dor de distensão do 
hipocôndrio, devida ao distúrbio da vesícula biliar, o paciente terá dor sob o 
hipocôndrio, gosto amargo na boca e irá bocejar com freqüência. 

“O princípio de tratamento das várias doenças de distensão acima descritos são 
os mesmos. 0 tratamento será adequado quando se sabe claramente as relações de 
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concordância e contracorrente frente à doença e quando o tempo de puntura (uma a 
três vezes) é correto. Se for aplicada a terapia de purgação à síndrome astênica ou a 
terapia de revigpração for aplicada à síndrome estênica, o espírito do paciente irá 
ficar disperso, a energia perversa penetrará para ferir a energia saudável, causando 
instabilidade. Um médico de baixo nível freqüentemente deixa de tratar de forma 
adequada, e supostamente é ele que faz com que o paciente morra mais cedo; se for 
aplicada a terapia de revigoração à síndrome astênica e a terapia de purgação à 
síndrome estênica, o espírito do paciente será conservado dentro do corpo, seus 
orifícios estarão estáveis e preenchidos com a energia saudável, e este médico su¬ 
postamente é bom”. 

*#*&? fSTHMW crow* <;*;*) “*í” T## 

KPBíBBt,SBíHíê CEíê» i±X> (flfciè) "fé” W 

naiitm#, z&nit. &JI81t, m\m±, 

ffB: #. (ÈTWjRjfi? ttfâB, H-frMí#. «a, #. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Onde é gerada a distensão e por que tem 
esse nome?” Qibo respondeu: “No corpo, a energia Wei geralmente flui nos limites 
dos músculos ao longo do canal; se a energia Wei flui de maneira satisfatória ao 
longo dos três canais do pés e vai em contracorrente nos três canais da mão a fim de 
manter o Yin e o Yang harmoniosos, recebe-se a energia dos gênios da natureza, os 
cinco órgãos sólidos se mantem em ordem, as quatro estações decorrem na seqüên- 
cia regular, a alimento será digerido no estômago e absorvido de forma normal, e a 
pessoa será sadia. Se a energia fria se ocultar em baixo, ficando retida entre a ener¬ 
gia Ying e a energia Wei, então o fluxo de ambas as energias será anormal, a energia 
fria subirá em contracorrente, a energia saudável e a energia perversa irão comba¬ 
ter, e o mal da distensão toma forma”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. 
Mas como me livro de minhas dúvidas?” Disse Qibo: “O correto é aplicar a terapia 
de purgação, e para o mal prolongado, o mais adequado é purgar três vezes”. Disse 
o Imperador Amarelo: “Muito bem”. 

HNfffaXttfâH: X&gêfê, ifi#— T. 

jtfcBfêxiíjw. 

± C±, «**> fflfetè» flí u *'l WJUnfflSL, 9HB4B2. £ 
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ÍÍXflfetfe, CfüR : ífZJ 

irarei?. 

0 Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Disseste que não se deve cogitar se a 
distensão é astênica ou estenica, mas que so haverá eficácia aplicando a purgação 
ríspida; pica-se uma vez quando a doença foi contraída recentemente, e três vezes 
quando a doença for prolongada. Agora, eu purguei três vezes, mas o mal não foi 
aliviado; onde está o erro?” Qibo respondeu: “0 que aqui foi dito sobre picar uma 
vez ou picar três vezes, significa que a puntura deve atingir a membrana que está 
por debaixo da pele e acima do músculo e também se deve ressaltar o ponto da 
distensão. Se o acuponto não for ressaltado, a energia ficará presa sem excretar; 
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quando a agulha deixar de atingir a membrana sob a pele e acima do músculo a 
energia não irá fluir nos limites do músculo; quando a puntura não sobressair o 
acuponto, mas ressaltar erroneamente o local entre os músculos, a energia Wei irá 
fluir desenfreada e as energias Yin e Yang irão se debater no interior. Quando tratar 
a distensão por meio da puntura, deixando-se de purgar quando se deve, a energia 
de distensão não será dissipada; sob estas condições, deve-se picar mudando os 
pontos até que a energia de distensão seja removida. Se não for removida, deve-se 
picar novamente, e nenhum acidente ocorrerá. Quando tratar a distensão, deve-se 
examinar cuidadosamente se a síndrome pertence ao órgão sólido ou ao órgão oco; 
purgar quando deve ser purgado e revigorar quando deve ser revigorado; então o 
efeito curativo será tão claro e sonoro como as baquetas batendo num tambor. Quando 
se trata desta forma, como pode a distensão não ser curada?” 


661 





Capítulo 36 
Wu Long Jin Ye Bie 
(As Cinco Espécies de Fluido Corporal) 

*#Afo, «mas. nmwx, xm*nmi3m5\, 

JMSSriT-. ‘F&fiâW®. W*trta!. «I*C5«:W*1 IíWt. JFííWfc# 

*. snxit. 

O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Quando os líquidos e os cereais en¬ 
tram na boca e depois são passados aos intestinos, eles se dividem em cinco tipos de 
fluido; quando o tempo está frio e as roupas da pessoa são finas, a maioria deles vira 
urina e vapor; quando o tempo está quente no verão e as roupas da pessoa são 
grossas, a maioria deles fica úmido; quando a pessoa está acabrunhada e a energia 
entra no coração, eles se transformam em lágrimas; quando há calor no aquecedor 
médio e a energia do estômago é flácida e lenta, eles se transformam em saliva. 
Quando a energia perversa fica bloqueada no interior, a energia Yang fica obstruída 
e deixa de circular, ocorrendo edema. Eu conheço as condições acima, mas não sei 
de onde surgem os fluidos do corpo, e espero sabê-lo?” 

ífcíâB: zfCírWATP, JçiMíE, HÊXit. feH CS. Ctpz.» *- 

% b+h## “tn m&H, tt&mA. *e&jr. m &ig <? 

z.» sai csr: «**> mm> “gn 

Disse Qibo: “Quando o alimento entra na boca, tem os diversos sabores, ácido, 
amargo, doce, picante e salgado, e eles entram respectivamente nos quatro mares. 
Os fluidos corporais transformados a partir dos líquidos e dos cereais se espalham 
individualmente por trajetos determinados. A energia Wei proveniente do aquece¬ 
dor superior que umedece os músculos e mantém a pele, se chama fluido fino, e a 
que é mantida imóvel se chama fluido. 

ttfffbi CS: 

“iro 7 kts ei?: “ííl”d BMt. 

“Quando no verão as roupas da pessoa forem bastante grossas, seus poros se 
abrem para suar e ela transpira. Quando o vento perverso fica retido entre o limite 
dos músculos, o fluido corporal fica condensado como uma espuma e ocorre dor. 
Quando no inverno os poros sudoríparos estão fechados, a energia fica instável devi¬ 
do à obstrução, e o fluido desce à bexiga para virar urina e vapor. 

XXZV f. W3MUB. m%ZJL. Vt%2 
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“Dentre os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos, aquele que domina é o 
coração e as atividades das outras vísceras estão sob seu controle; os ouvidos se 
encarregam da audição, os olhos se encarregam da visão, o pulmão se encarrega de 
dar assistência como um primeiro-ministro, o fígado se encarrega dos esquemas 
como um general, o baço se encarrega da defesa, e o rim, que armazena a essência 
da vida, se encarrega de dar apoio às atividades externas do corpo todo. Todos os 
íluidos corporais dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos sobem para pene¬ 
trar nos olhos; quando o coração está sofrendo, as energias dos cinco órgãos sólidos 
e dos seis órgãos ocos sobem e entram no coração fazendo com que os canais e os 
colaterais deste fiquem tensos; quando isto ocorre, os lobos do pulmão ficam eleva¬ 
dos e o fluido corporal sobe e transborda. Mas como os lobos do pulmão não podem 
ficar constantemente elevados no momento em que os canais e colaterais do coração 
estão tensos, e a energia não pode só subir, ela agora cai, por isso, quando o fluido 
está em ascensão juntamente com a energia e transborda, ocorre o fenômeno do 
choro com abertura da respiração e da boca. 

&ni£fc. 

“Quando há calor no aquecedor médio, o alimento no estômago será digerido 
com maior facilidade; após a digestão, os parasitas intestinais ficam ativos e se mo¬ 
vem para cima e para baixo. Quando o intestino está cheio, a energia do estômago 
está flácida e lenta; quando isto ocorre, ela se volta em contracorrente e a saliva será 
excretada junto com ela. 

ÜPH^íH, WJiíií&ifDTi/itfBB. TiUtllÊ. jStóSfflí CJjflí: 

«¥Z.» “W” “W’0 mwti£8í. 

“Quando a matéria gordurosa formada pela combinação dos fluidos corporais 
transformados a partir dos cinco cereais se permeia na parte óssea oca, isso pode 
revigorar o cérebro e ser proveitoso à medula. Se as energias Yin e Yang não estive¬ 
rem harmoniosas, o fluido corporal irá transbordar e flui pelo ânus fazendo com que a 
medula e o fluido corporal diminuam; quando se exerce atividades sexuais em ex¬ 
cesso, o corpo fica debilitado, ocorrendo dor na espinha e as pernas ficam doloridas. 

T&» !R!l"Fílt)Ü£ • » ift üt ttBi| ^ tpif, 

“Quando a energia que sai das vísceras fica impedida, o mar da energia, o mar 
do sangue, o mar da medula e o mar dos líquidos e dos cereais ficará obstruído; o 
triplo aquecedor deixa de exercer o transporte, o fluido corporal deixa de exercer a 
digestão, os líquidos e os cereais ficam acumulados no estômago e no intestino. Quando 
os líquidos e os cereais entram no intestino grosso, eles ficam retidos no aquecedor 
inferior e não se permeiam à bexiga; dessa forma, o que ocorre, é que o aquecedor 
inferior tem distensão e plenitude, e o transbordamento do fluido corporal causa 
edema. Estas são as condições de contracorrente e de concordância dos cinco tipos 
de fluido corporal”. 
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Capítulo 37 
Wu Yue Wu Shi 

(Determinação das Condições das Cinco Vísceras 
ao se Examinar os Cinco Órgãos dos Sentidos) 

aHJB2fr2W. w&2*i. 2 ^#. 2B££f£t&. s«t c2bí, s 
“bí” 2j>m. eíôB: 2 ^#. sfi^nuMb. 

Bi JgffiííflriB. 4 -rT*#. ttíâB. SJcíb&T^n. fiJSL2BH£. 2feEtfc, ÜUS2BÍ 
CWJS2BÍ: * , KÃ3i:tt*3. &1smt Cif, *■£"3. fc*CA«. 

t&âttM. 

0 Imperador Amarelo dirigiu-se a Qibo dizendo: “Fui instruído, em acupuntura, 
que existe um método de exame das cores da compleição dos cinco órgãos dos sen¬ 
tidos no exterior, para diagnosticar as alterações das vísceras no interior; as cores da 
compleição são enviadas pelas cinco vísceras, e também correspondem à missão 
das mesmas. Eu desejo ouvir a respeito de qual é o reflexo das cinco cores da com¬ 
pleição que corresponde à missão das cinco vísceras”. Disse Qibo: “Os cinco órgãos 
dos sentidos são a reação externa das cinco vísceras”. Disse o Imperador Amarelo: 
“Desejo ouvir a respeito da relação existente entre os cinco órgãos dos sentidos e as 
alterações das cinco vísceras, para que isso possa ser usado como rotina no exame 
da doença”. Disse Qibo: “A condição de pulso das cinco vísceras pode se refletir em 
Cunkou; as cores da compleição podem se refletir no nariz. As alterações das cinco 
cores da compleição correspondem à missão das cinco vísceras e a compleição re¬ 
presenta a condição das vísceras relacionadas. Quanto à doença que penetrou no 
órgão interno através do canal, o interior deve ser tratado”. 

*. 2 £ÍÕB. 2'te#f cm, 3“»"D, 71 

±w&. Hjiêr*, 2fe7itè. m 

itfc#, mzMz, mi^mssc, ttiíarKtt. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. A compleição que reflete a condição 
visceral só aparece no nariz?” Disse Qibo: “Se as cores dos cinco órgãos dos sentidos 
puderem ser distinguidas claramente e parte da testa estiver aparente, então, pode-se 
determinar a partir da observação do nariz. Quando o nariz da pessoa for amplo e 
grande, suas bochechas e o trago se manifestam de forma aparente, o rosto é quadrado 
e carnudo, as gengivas protegem os dentes do exterior, as cinco cores da compleição 
são normais e os cinco órgãos dos sentidos se abrem nas posições adequadas; a pessoa 
pode ter uma vida longa, de cem anos. Quando tratar este tipo de pessoa, a puntura 
certamente será eficaz. Como o sangue e a energia desse tipo de pessoa é excedente, e 
seus músculos são substanciais e firmes, então pode-se picar de maneira vigorosa”. 
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Disse o Imperador Amarelo: Desejo ouvir a respeito dos cinco órgãos dos sen¬ 
tidos . Disse Qibo: 0 nariz pertence ao pulmão, e se encarrega da respiração; os 
olhos pertencem ao figado, e se encarregam da visão; a boca pertence ao baço e se 
encarrega de receber os líquidos e os cereais; a língua pertence ao coração e se encar¬ 
rega de distinguir os sabores; os ouvidos pertencem aos rins e se encarregam da 
audição”. 

Uffflrfc? tttòB. ttMM#. «AJMI*, JFFM#. Ntff' jftM#. 

Jg#; 'fcM#, C##*g s «íz.1 “S" T* Sf#, #M#. M 

Disse o Imperador Amarelo: ‘‘Como posso diagnosticar examinando a complei¬ 
ção?” Disse Qibo: “Pode-se diagnosticar a condição das cinco vísceras examinando 
os cinco órgãos dos sentidos. Quando o pulmão está enfermo, ter-se-á uma respira¬ 
ção rápida e as narinas estarão agitadas; quando o fígado está enfermo, o canto do 
olho estará esverdeado; quando o baço estiver enfermo, a boca e os lábios estarão 
secos e amarelados; quando o coração estiver enfermo, a língua irá encurtar e as 
bochechas ficarão vermelhas; quando os rins estiverem enfermos, as bochechas e as 
têmporas estarão negras”. 

ItíffB: ftíôB, /bít 

#K7£, Xispa#, «fclMift. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Será muito perigoso quando a condição do 
pulso e a compleição estiverem normais, mas a pessoa estiver doente: qual a razão 
disso?” Disse Qibo: “Quando a compleição da pessoa não for distinta, sua testa não 
é larga, seu nariz é estreito, suas bochechas e o trago não são aparentes, sua face é 
estreita, sem carne na porção inferior, sua eminência frontal está deprimida e as 
gengivas revelam os dentes; a pessoa tem o sintoma de tender a uma vida curta; 
mesmo que não tenha nenhuma doença, se for deixada sozinha, fica doente”. 

HíjfB: IUMjEBSíZ^, ÍEfclê ST. &#}&¥? tt-fâSi Jff Ufí: 

“n #ínÃi*tfe. 

Disse o Imperador Amarelo: “As cinco compleições aparecem no nariz onde se 
pode observar as energias das cinco vísceras; existe alguma imagem específica nas 
posições do meio, à esquerda, à direita, em cima e embaixo?” Disse Qibo: “Cada 
uma das cinco vísceras tem uma localização definida no peito e na cavidade abdomi¬ 
nal; quando as compleições se refletem no nariz, existem também critérios regula¬ 
res nas posições à esquerda, à direita, em cima e embaixo”. 
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Capítulo 38 
Ni Shun Fei Shou 

(Diferentes Terapias de Acupuntura para Pessoas 
de Diversas Compleições, Gorda e Magra e as Condições 
de Contracorrente e Concordância dos Doze Canais) 

c*. ís# w sr w . te u w 9 ^ m 

ífr&TtíW* Ot: «**» #-+- 5c M 'ú>” ^3 ííí? ttíâB: £A£2/Ü#, 

± o*T5c, T^TiÈ, +£TA$T TSJ&nTfMí. jftEA 

««SffoÊTA CTA: <**» gn+“ M f* w fls “* 

Y”3 tfc. lA*lfi*«i»fcH. *)6iiff*5!r. ftfflitt:#, 
tfc. 

O Imperador Amarelo se dirigiu a Qibo dizendo: “Eu já ouvi de ti a teoria da 
acupuntura e aprendi muito a respeito. Embora o efeito curativo aplicando-se o 
método que disseste seja seguro como uma seta que atinge o alvo, e não concordo 
em que teu argumento tenha uma base definida. Teu método foi herdado de outros 
ou foi inventado por ti mesmo após observar as coisas?” Disse Qibo: “A teoria da 
acupuntura foi criada pelos santos, e está de acordo com o céu que está em cima, 
com a terra que está embaixo, e de acordo com os afazeres humanos no meio; tem 
uma regra explícita de estabelecer o critério da extensão e do tamanho, de forma 
que possa ser passada às gerações futuras. Por isso, um artesão não pode rejeitar 
medidas estipuladas e estabelecer uma medida à vontade, nem pode rejeitar a prá¬ 
tica em uso e estabelecer um padrão à vontade, da mesma forma que não se pode 
riscar um círculo sem um par de compassos, ou desenhar um quadrado sem uma 
régua. Quando se trata de acordo com a regra, está-se de acordo com a lei natural 
das coisas e seu ensinamento pode ser aplicado. Esta também é a rotina de medir as 
condições adversas e de concordância das coisas”. 

m&Bi mm&yk, tm#*, 

«raife. ttwná:»«. Ai»», ftzmma i. 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito da lei natural”. Disse Qibo: 
“Quando se drena a água para dentro de um vale profundo, a água pode se esgotar 
sem muito esforço; quando se cava um túnel, fazendo um buraco sem dar importância à 
dureza, finalmente se abre uma passagem. Isto quer dizer que a energia do corpo huma¬ 
no tem diferentes condições de insegurança e variação; o sangue tem diferentes condi¬ 
ções de claro e de turvo, e a circulação da energia e do sangue tem diferentes condições 
de contracorrente e de concordância e a gente deve se prender à sua condição natural”. 
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««o, *«Àiâne«/Mè. m&B: k^ies. 

ajrawüç. mi fc#. mmmz, jfcfleAtü cujca*. «**> <n&> xitmtt. 

rmmm, isai/f&iifffliÃ. *«««. Kmimwa, abanas. x*a*. 

C$, f¥Z.» MJlt#. £&«»&. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Desejo saber se haveria alguma diferença 
ao picar as pessoas de tipos diferentes, tal como as pessoas de pele escura e as de 
pele branca, os gordos e os magros e os jovens e os velhos?” Disse Qibo: “Quando 
um homem alto e forte que está na flor da idade, contrai um perverso e solicita trata¬ 
mento, já que seu sangue é abundante, sua energia está próspera e sua pele está 
firme e densa, pode-se picar profundamente e reter a agulha. Ao tratar outro tipo de 
homem, cujos ombros, axilas e pescoço sejam abertos e amplos, tiver os músculos 
finos, pele grossa e escura, lábios carnudos e grossos, sangue turvo e escuro, e este 
tipo de pessoa for interesseira em ganhos, mas também gostar de presentear aos 
outros, deve-se picar profundamente, reter a agulha e aumentar o tempo de puntura”. 
fíifS: **A*I»T? 5®A#. WJSfiW. JMLtíWf. 

Jd. jfllJlfc#. f&MfcZ, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como punturar um homem magro?” Disse 
Qibo: “Quanto a um homem magro, sua pele é fina e ele é pálido, seus músculos são 
emaciados, ele tem lábios finos, voz baixa, seu sangue é claro e sua energia é 
resvaladiça. Por isso, ele é fácil de desmaiar e seu sangue fácil de sofrer perdas. 
Quando se puntura uma pessoa deste tipo, deve-se proceder à picada rasa e retirar 
a agulha rapidamente”. 

JtffB. WifA&ft? «MBB: «EXiÊlM. Z, K«iE»£. fij 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como punturar um homem normal?” Disse 
Qibo: “Examinar a pele clara ou escura do paciente e coordenar com a puntura 
profunda ou rasa. Se o paciente estiver ereto e bem, sua energia estará harmoniosa. 
Ao punturar pessoas deste tipo, não se deve descartar de forma alguma a terapia de 
acupuntura normal”. 

3H5J? íflttdrít# CJt#. » 

“Jí” ÍJITÜP, JtbAÍIiJ^ffiiíLffi. ffjjifr#. S5MS 

5:, a ca: m s# «ncawLit. **#. mmmz. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como punturar um homem normal na flor 
da idade?” Disse Qibo: “Os ossos de um homem forte são firmes, seus músculos são 
espessos e ele tem juntas fortes e amplas. Quando tratar esse tipo de pessoa, se for 
um homem prudente e estável, sua energia estiver estagnada e o sangue turvo, pica- 
se profundamente, retendo a agulha e aumenta-se o tempo de puntura; se ele for 
jovial e ativo, sua energia estará deslizante e seu sangue claro; pica-se então de 
forma rasa e retira-se a agulha rapidamente”. 

ftffB: ttgJLSffl? fclõB: *iL*. w# CIE: M*. B 

«*, 5tE£*, tt*W***l\ BSSTtfe. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como picar uma criança?” Disse Qibo: “Os 
músculos de uma criança são tenros, ela tem pouco sangue e sua energia é deficiente; 
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ao tratar, aplicar a puntura rasa com agulha filiforme, e a inserção deve ser rápida. 
Deve-se picar duas vezes ao dia”. 

M«B, ca, I**» #- + - <M&> 

tem*., n*Bt m&i+xft? eiea, juan®. &&z, m& ce> iw 

2 .» •'vo õra&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como integrar a picada com a drenagem de 
água para dentro do vale profundo?” Disse Qibo: “Quando aplicar a terapia de 
purgação rápida ao paciente de sangue claro e energia fugidia, isso irá fazer com 
que a energia saudável fique exausta”. O Imperador Amarelo perguntou: “Como 
integrar a picada com a perfuração do túnel?” Disse Qibo: “Quando se aplica a 
terapia de purgação rápida ao paciente de sangue turvo e energia variável, isso irá 
propiciar energia saudável”. 

x#b, mtfimjMem? *íâa« *z=m, &z 

HPH, AkJEjÊI®. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições da circulação em 
contracorrente e de concordância nos doze canais?” Disse Qibo: “Os três canais Yin 
da mão começam no peito e terminam na ponta dos dedos; os três canais Yang da 
mão começam no braço e terminam na cabeça; os três canais Yang do pé começam 
na cabeça e terminam na extremidade dos artelhos, e os três canais Yin do pé come¬ 
çam no pé e terminam no abdômen”. 

*x*. x±#, &?mm, »«n. mstm c*. <¥z.>fit -sn, «t#. & 
'j?mz*&. cu?: “«"d. mni&ftm, a ca, <¥z.> t-f- 

“A” ±X M m m ^3*+, ffp#rt. TMrtflLt® Oh, «**» #+ <#»> X* 
=?3 JdWJM, XT#. tfííMH;*». íMítí»»*. T CT: MK <tt 

ie> 5: “ ‘T'35 *±' £«"3 «»A*#M, *Uf«ÍÍN!tt±79!l. * 

IMfB, faia®*? <£ÍSB, WW#£. ttWIÈi. XXXX. 

**B, SÀálfcflUfe. WíHJ!. tR7«a. fttt 

O Imperador Amarelo perguntou: “Por que o Canal do Rim Shaoyin do Pé 
desce isolado?” Disse Qibo: “Não é o Canal do Rim Shaoyin do Pé, mas o ramo 
lateral do Cantil Chong. 0 Canal Chong é o mar dos cinco órgãos sólidos e dos seis 
órgãos ocos, e eles são umedecidos e nutridos por ele. Seu canal ascendente parte 
do orifício superior do meato nasal, se permeia no canal Yang e desemboca no canal 
Yin; seu canal descendente desemboca no colateral maior do Canal do Rim Shaoyin 
do Pé (ponto Dazhong), sai do ponto Qichong, acompanha o lado intçrno da perna, 
desce até a junta da tíbia e ao tarso do maléolo interno e depois se ramifica. Seu 
ramo descendente acompanha o canal Shaoyin do Pé, se permeia entre os três canais 
Yin, que são: do fígado, do baço e do rim; seu ramo lateral que prossegue, se oculta 
e depois aparece junto ao maléolo externo, desce ao dorso do pé, entra na lateral do 
artelho, se permeia entre os colaterais para aquecer e nutrir os músculos. Por isso, 
se houver um entupimento no ramo colateral do Canal Chong nas extremidades 
inferiores, o pulso no dorso do pé não irá bater; quando não estiver pulsando, a 
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energia Wei parará de correr e ocorrerá o mal Jueni e a síndrome dos membros 
frios”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Como se pode entender as condições de 
contracorrente e concordância do Canal Chong e do Canal Shaoyin?” Disse Qibo: 
“Pode-se entender por meio de uma explicação oral, além disso pode-se verificar, 
pressionando o pulso do dorso do pé; se este não for o Canal Shaoyin, o pulso do 
dorso do pé estará batendo, e pode-se conhecer as relações de contracorrente e 
concordância do Canal Shaoyin e do Canal Chong”. Disse o Imperador Amarelo: 
“Como isso é o significativo! O princípio da acupuntura dos santos é tão brilhante 
como o sol e a lua, e é meticuloso sem o menor desvio. Se não fosse tu, quem me 
poderia explicar!” 


NT - Os santos mencionados são Budas indianos que viviam nas montanhas e raramente 
eram vistos pelos homens comuns e não se misturavam ao povo nas cidades, vivendo exclusiva¬ 
mente em meditação e em contato com a natureza e empenhados na purificação do espírito. Diz- 
se inclusive de alguns, que após terem deixado o invólucro carnal, desapareceram de seu caixão 
deixando apenas as vestes. Quando o Budismo penetrou na China, a partir da índia, os chineses 
aceitaram a medicina, mas não imediatamente a religião e, por isso, os santos foram incorporados 
ao taoísmo. 0 encarregado de divulgar a medicina na China foi o Buda Mandjuchri que era 
chinês. 
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JííiJ§i&!íí.=.+^L 

Capítulo 39 
Xue Luo Lun 

(Sobre as Vênulas Superficiais) 

líifB, ttíâB.- JÈi&ütÊ.. 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo conhecer a condição de quando o perverso 
não está no canal”. Disse Qibo: “É a condição de quando o perverso está nas vênulas 
superficiais”. 

ífífíi#: MJfiií&flfffi'#. jpTtfe? JflLfUMIt#. jSJtÈ? JúLil? C'J? S ^ —= (Mi& 

<¥Z.> ^-Mzg#f£ “ÜJ”D j&Mi&#, {õltí? ifiLiijíf GÚLffjflf: 

«SítfO iúLif’0 HiÈ? £ftMW#t Htfe? 

ÍSHfi.? HiÈ? gdjÉLM^isii&g, fafe? 

O Imperador Amarelo perguntou: “Alguns pacientes desmaiam quando da saída 
de sangue das vênulas superficiais: isso por quê? Quando se permite que o sangue 
saia, ele jorra: por que isso? 0 sangue que sai é escuro e grosso: por que isso? Quando 
o sangue sai é diluído e metade dele é um sumo líquido: por que isso? Quando a 
agulha é retirada, a pele está inchada: por que isso? A compleição do paciente é 
verde, não importa se o sangramento é grande ou pequeno: por que isso? Após a 
retirada da agulha, a compleição do paciente continua a mesma, mas há uma sensa¬ 
ção de opressão no peito: por que isso? Às vezes o sangramento é demasiado, mas o 
paciente não tem dor: por que isso? Desejo conhecer as inúmeras razões a respeito” 

* ÍÔH : mzmmn., laniHk jul^^mi^ c m\, m “m-®. 

fV “PH"3 ÍUILÜ, ÃilllMtótiÊ. Ir 

»»*•**. w***?**. «**mfl-m, X7*tk*. xmm. n 

^T ra :, 5 /% f T '' § ’ mvz ’ m . mmz %, s 

0WI9jPBfMg. !?£#}$. j&a£Êijjj CM: «fií&fjii fp g 

tfJlíit 0, *»*■««. mm, an 

******’ ****»• ftnm, mmrn^k, ãz&ÉLmxmi&iÈ. 

üisse Qibo: Quando a energia do canal é excessiva, mas o sangue está deficiente, 
se for picada a superfície da vênula e o sangue sair, haverá esgotamento da energia 
vital e o paciente entra em coma. Quando tanto o sangue quanto a energia estão em 
excesso, a energia yang do canal está abundante, e a circulação está fluindo e é 
resvaladiça; se a veia for picada, o sangue jorra; quando for purgada a energia Yang 
acumulada e retida por muito tempo nas vênulas superficiais, então o sangue que sai 
será escuro e não irá jorrar. Quando o paciente tiver acabado de tomar água que se 
permeia nas vênulas superficiais, mas ainda não se misturou com o sangue, nesse 
momento, se a vênula superficial for picada, parte do fluido será um sumo líquido; 
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se o paciente nao tiver tomado água até então, o fluido fica retido no corpo, causando 
edema, o qual pode ser prolongado. Quando a energia Yin se acumula no colateral 
Yang, então a energia Yin fica oculta no colateral. Quando o colateral for picado e a 
energia sair antes da chegada do sangue, a energia Yin ficará retida nas estrias dos 
musculos e o local da picada ficará inchado. Quando as energias Yin e Yang tiverem 
acabado de se encontrar, mas ainda não se tiverem combinado, a terapia de purga¬ 
ção fará com que as energias fiquem dispersas e a superfície e o interior se afastem 
um do outro, e como resultante, a compleição do paciente ficará esmaecida, tornan¬ 
do-se verde. Quando a vênula superficial for picada e o sangramento for muito, e a 
compleição do paciente ficar imutável, ele tem uma sensação de opressão no peito: 
isto porque a puntura no colateral causa debilidade no canal; como o canal se conecta 
com as cinco vísceras que são Yin, e quando o canal Yin estiver debilitado, ocorre a 
opressão no peito; quando o Yin e o Yang perversos se combinam, ocorre a síndrome 
Bi; quando a energia perversa fica retida no corpo, ela preenche o canal no interior 
e sai pelo colateral, e dessa maneira, os perversos em ambos os canais, Yin e Yang 
estarao em excesso. Portanto, quando picar o colateral, embora o sangramento seja 
muito, o canal não estará deficiente”. 


***• * ui*#. «. -*»m cwu*. 

±T5cíiríb. *#* 1 *, mmmzuèiíL, C £ s «**> #-+=.- 

^íííídS, 


° Imperador Amarelo perguntou: “Como examinar as vênulas superficiais’” 
Disse Qibo: Quando a energia do canal do paciente estiver em excesso, pode-se 
perceber que a venula superficial é firme, cheia e vermelha; ela pode estar bem a 
vista em cima ou oculta embaixo, sem definição de local; sob essas condições, a 
menor e como uma agulha e a maior é como um espeto; será perfeitamente seguro 
quando aplicar a terapia, picar o colateral e deixar sangrar, mas a picada não deve¬ 
ra se afastar do prmcipio da puntura que permite que o sangue saia. Se a puntura se 
afastar ^do principio e violar a rotina, irão ocorrer as oito condições previamente 


«-A mm#, fõjitL? «tti S: mm 

O Imperador Amarelo perguntou: “Após a inserção da agulha, o músculo sJ 
hga ao corpo da mesma: por que isso?” Disse Qibo: “É porque o músculo está 
quente e a quentura faz com que o músculo fique firmemente preso à agulha” 
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Capítulo 40 
Yin Yang Qing Zhuo 

(O Límpido e o Turvo nas Energias Yin e Yang) 

c-f-rg*, c*jf> m+- *+=. 

rm m, «sê##, « 

íôB. azé.%, SMfs, &ra-A. 

A. ftíÒB. *-A^, 3FWÍ1A. ÍFfSlÀ. X**-*. 

Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que os doze canais no corpo humano 
correspondem aos doze cursos d’água na terra. As cores dos doze cursos d’água são 
diferentes, e a limpidez e a turgidez dos mesmos é diferente, mas no corpo humano, 
as condições de sangue e de energia nos doze canais são as mesmas; por que as 
pessoas dizem que eles se correspondem?” Disse Qibo: “Se as condições de sangue 
e energia no corpo humano fossem as mesmas, então, todas as coisas no mundo 
também seriam da mesma maneira, e aí, como poderia ocorrer alguma perturba¬ 
ção?” Disse o Imperador Amarelo: “0 que eu estava apontando eram as condições 
de sangue e de energia nos canais do homem; eu não perguntei sobre os assuntos 
dos humanos no mundo”. Disse Qibo: “Existe uma energia desordenada nas pessoas 
e também nas massas humanas no mundo. Suas condições são as mesmas”. 

*#B: IBS^itiS. tttâB, »#£ Ctt. HiMefÉ 

153. St#i£ra. ôfeffi»#. ±JhT"Bí Jffffltt#. UTIt CíCITÍf: <¥Z.» 

it*it*sT citíferêT, 4 #-s&+- “itífe+Bí" u mm±.n, 

ff” A^D, ifrBSlA. 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito das energias límpidas e 
turvas no corpo humano . Disse Qibo: “0 cereal que a pessoa ingere é de energia 
turva, e o ar que ela respira é de energia límpida. A energia límpida entra no pul¬ 
mão, e a energia turva entra no estômago; a energia límpida domina o Yin e a energia 
turva domina o Yang; a energia límpida transformada pela energia turva, sobe e sai 
pela faringe; a energia turva contida na energia límpida, desce à cavidade gástrica. 
Se a subida e a descida da energia límpida se tornarem desordenadas e interferirem 
uma na outra, a isto se dá o nome dé energia desordenada”. 

JtÜF0s Üí Cifs #— SH*— W’Mt, B 

Ü cmtk, ÊiiB «A*» <¥Z1> flD ig-íSBi 

* C£: €¥£» “*”3 TB, B£í»*C, ±ibTP ( T&Tg. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como o Yin é límpido e o Yang é turvo, na 
energia turva, está contida energia límpida e na energia límpida, está contida ener- 
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gia turva: como distingui-las?” Disse Qibo: “A diferença aproximada das energias é: 
a energia límpida sobe e penetra no pulmão e a energia turva desce e flui para 
dentro do estômago. A energia límpida transformada pelo estômago sobe para sair 
pela boca, e a energia turva contida no pulmão desce e penetra no canal e se acumula 
no interior do mar da energia”. 

Áreas*? *±mín%mzm. * 

ga#r?T*£. üPEiwtt, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Já que todos os órgãos ocos do Yang estão 
em locais em que se situa a energia turva, qual deles é o mais turvo?” Disse Qibo: 
“Somente o Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão recebe mais a energia turva 
e somente o Canal do Pulmão Taiyin da Mão recebe mais a energia límpida; a ener¬ 
gia límpida sobe para atingir os orifícios, e a energia turva desce para entrar nos 
diversos canais. As cinco vísceras, que pertencem ao Yin, recebem a energia límpida, 
exceto o Canal do 3aço Taiyin do Pé recebe a energia turva do estômago” 

ms., tèzzfii «ta s: «*, mzxm, tt*tzK&. m 

®z> mm&z< AU****, umwz&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar e adequar as energias límpidas 
e turvas do Yin e do Yang?” Disse Qibo: “A energia límpida é escorregadia e a 
energia turva é variável, e essas são as condições normais das energias. Por isso, 
quando tratar a doença dos órgãos sólidos que pertencem ao Yin, picar em profun¬ 
didade e reter a agulha por mais tempo; quando tratar a doença dos órgãos ocos que 
pertencem ao Yang, picar de forma rasa e retirar a agulha de imediato. Se a energia 
límpida e a energia turva estiverem interferindo uma na outra, deve-se definir se o 
modo de tratar deve dar ênfase ao Yin ou ao Yang, de acordo com a condição espe- 
cífica”. 


KPS^Bfl#ra+- 

Capítulo 41 
Yin Yang Xi Re Yue 

(0 Yin e o Yang do Corpo Humano em Relação ao Sol e à Lua) 

mm, H*PB, BMM, ttfêB, 

3^. ®WTAife. tt^Aro, ífeAPJ. WÊr+zifi, fi^qr*, &&T# 

AR» ¥ 2 +%. «JS+B, B±A CB±A: Sc u ±” “ífcT” -^«D, tt«±# 

*ro. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Disseram-me que o céu é Yang e a terra é 
Yin; o sol é Yang e a Lua é Yin; qual é a condição quando o Yin e o Yang se 
coordenam com o corpo humano?” Disse Qibo: “A porção do corpo humano que 
está acima da região lombar se chama céu; a porção que está abaixo da região 
lombar é chamada terra, por isso, o céu pertence ao Yang e a terra pertence ao Yin. 
Os doze canais dos pes (os três canais Yin e os três canais Yang nos lados esquerdo 
e direito dos pés) correspondem aos doze meses do ciclo duodecimal, é como a lua 
que em sua essência Yin dá surgimento à água, então, tudo que está embaixo é 
chamado de Yin. Os dez dedos das duas mãos correspondem aos dez dias do ciclo 
decimal e como o sol que e a essencia do fogo gera o Yang, tudo que está acima, é 
chamado de Yang”. 

jEfi^rotü. ± 

jty #~fi. íífÃ2±ro. /g^Hfi. 

B M; titfHfi. i^Ã^iroB^; JtbWro-níAíf, tóBPBflfl. #>#, -tBí.fc5LZ 
m-, iHf-hr.fi . fr#A>j. —fi, 

ifi. ^#-hfi. £:£5L:<:FÍR. jttPt?BJ38i£. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais as condições, quando os doze meses e 
os dez dias se coordenam com os canais?” Disse Qibo: “0 primeiro mês lunar é o 
mês Yin, e é o momento em que é gerada a energia yang; como o Yang surge primeiro 
à esquerda e depois à direita, então, o primeiro mês lunar controla o Canal Shaoyang 
do pé esquerdo; o sexto mês lunar é o mês Wei, e controla o Canal Shaoyang do pé 
direito. 0 segundo mês lunar é o mês Mao, e controla o Canal Taiyang do pé esquer¬ 
do; o quinto mês lunar é o mês Wu, e controla o Canal Taiyang do pé direito. 0 
terceiro mês lunar é o mês Chen, e controla o Canal yangming do pé esquerdo; o 
quarto mes lunar e o mes Si, e controla o Canal Yangming do pé direito. 0 terceiro 
e o quarto meses lunares estão entre Shaoyang e Taiyang; eles são luminosos em 
ambos os Yang e se chamam Yangming. 0 sétimo mês lunar é o mês Shen, e é o 
momento em que está se gerando a energia Yin; como a energia Yin aparece primeiro 
a direita e depois a esquerda, então o sétimo mês lunar controla o Canal Shaoyin do 
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pé direito; o décimo segundo mês lunar é o mês Chou, e controla o Canal Shaoyin do 
pé esquerdo. 0 oitavo mês lunar é o mês You, e controla o Canal Taiyin do pé 
direito; o décimo primeiro mês lunar é o mês Zi, e controla o Canal Taiyin do pé 
esquerdo. 0 nono mês lunar é o mês Xu, e controla o Canal Jueyin do pé direito; o 
décimo mês lunar é o mês Hai, e controla o Canal Jueyin do pé esquerdo. O nono e 
o décimo meses lunares são o término do Yin, por isso se chamam Jueyin. 

zí.ttz±m, fctt&zxw. 

w, iPBW. ís# 

“0 dia Jia controla o canal Shaoyang da mão esquerda; o dia Ji, controla o canal 
Shaoyang da Mão direita. 0 dia Yi controla o Canal Taiyang da mão esquerda e o dia 
Wu controla o Canal Taiyang da mão direita. 0 dia Bing controla o Canal yangming 
da mão esquerda e o dia Ding controla o Canal Yangming da mão direita. Os dias 
Bing e Ding são brilhantes em ambas as luzes, e por isso se chamam Yangming. 0 
dia Geng controla o Canal Shaoyin da mão direita e o dia Gui controla o Canal Shaoyin 
da mão esquerda. 0 dia Xin controla o Canal Taiyin da mão direita e o dia Ren 
controla o Canal Taiyin da mão esquerda. 

&zm%, ^zm#, 

zm%, m*Z'j?m&. n, . 

“Os canais Yang nos dois pés são o Shaoyang no Yin; os canais Yin nos dois pés 
são o Taiyin no Yin. Os canais yang em ambas as mãos são o Taiyang no Yang; os 
canais Yin nas duas mãos são o Shaoyin no Yang. A porção acima da região lombar 
se chama Yang, e a porção abaixo da região lombar se chama Yin. 

ff zom, JFF^IE 

*Z'j? ra. Bfc&w+isw. n%m*z±m. 

“Nas cinco vísceras, o coração é o Taiyang no Yang, o pulmão é o Shaoyin no 
Yang, o fígado é o Shaoyang no Yang, o baço é o extremo do Yin no Yin (Taiyin no 
Yin), e o rim é o Shaoyin do Yin. 

IMF a. Bltttô*Fff? ttfâa, JEM. -M. =.M, 3Ê*i|££;tras E3J, £ 

M. AM, %M#8.Zm. -tM. AM. AM, AK&G, nm%&Zm » +3?> 

í—m. +-M, m^&zm. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “E como tratar?” Disse Qibo: “A energia 
Yang se movimento da direita para a esquerda, no primeiro, segundo, e terceiro 
meses lunares; a energia do homem está à esquerda, os três canais Yang do pé 
esquerdo não devem ser picados. No quarto, quinto e sexto meses lunares, a energia 
do homem está à direita; os três canais Yang do pé direito não devem ser picados. A 
energia Yin se move da direita para a esquerda. No sétimo, oitavo e nono meses 
lunares, a energia do homem está à direita; os três canais Yin do pé direito não devem 
ser picados. No décimo, décimo primeiro e décimo segundo meses lunares, a energia 
do homem está à esquerda; os três canais Yin do pé esquerdo não devem ser picados”. 

*#B, CS: fô*ff “S’0 #. ±fF C±JT. i± 
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° Imperador Amarelo perguntou: “Nos cinco elementos, a madeira do leste, de 
Jia e Yi está dominando a estação da primavera, na qual a cor é verde, e controla o 
fígado que é o Canal Jueyin do Pé. Agora tu tomas o dia Jia como sendo do Canal 
Shaoyang da mão direita o que está contra a regra dos cinco elementos coordenando 
o ciclo decimal: por que isso?” Disse Qibo: “Esta é a lei da variação do céu, da terra, 
do Ym e do Yang, que não estão arrumados de acordo com a seqüência das quatro 
estações e dos cmco elementos. Yin e Yang são nomes, mas não são formas. Por isso 
quando se deduz as coisas com o princípio do Yin e do Yang, não se pode contar até 
dez, mas elas podem ser divididas em centenas, reduzidas a mühares, e pode-se 
inferir até dezenas de milhares, não tomando as coisas de maneira rígida”. 
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Capítulo 42 
Bing Chuan 

(A Transmissão das Doenças) 

. rfõíAEíitír» sScW^Íít^* s #7\^+fÉ 

*, *, st, M* m, tws. £-#*ra*w. «ias. »##* 

*tfe. 

Disse o Imperador Amarelo: “Tu me deste o conhecimento dos nove tipos de 
agulha, e eu em particular já li muitos livros de medicina que relatam os métodos 
de tratamento. Para tratar, também existem os exercícios das extremidades e os de 
respiração, de massagem, moxibustão, aplicação tópica de drogas aquecidas, 
acupuntura, terapias de pontas aquecidas e a administração de preparados de ervas 
medicinais. Quando tratar, deve a terapia da puntura ser aplicada isoladamente, ou 
em conjunto com outras terapias?” Disse Qibo: “Múltiplos tratamentos podem ser 
aplicados às pessoas, não se deve estar preso a uma pessoa específica”. 

tttfS: útJiBtm ♦âBWBiPHá:*. M&Z&> W 

tô2M> rnãm* ü , mvn 

í « bb . wk , nê&z> tknzm, 
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Disse o Imperador Amarelo: “Isto é o que se chama ser fiel aos princípios de 
uma terapia sem descartá-la de todo, ao mesmo tempo em que se tratam as doenças 
mais complicadas, por meio de uma analogia abrangente. Agora, eu já ouvi o que 
precisava sobre a essência do Yin e do Yang, as razões da astenia e da estenia, as 
afecções devidas à instabilidade das estrias e à insuficiência da energia saudável e 
sobre as doenças que ainda têm a chance de serem curadas. Além disso tudo, eu 
desejo ouvir a respeito da alteração interna da doença na qual o perverso é transmi¬ 
tido de um vírus ao outro, da doença onde a energia saudável vai se deteriorando e 
deprimindo, e da doença que não pode ser curada de maneira alguma. É possível 
ouvir a respeito?” Disse Qibo: “0 que me pedes é muito importante. 0 princípio de 
medicina é proeminente como aquele que vê as coisas claramente estando sóbrio 
durante o dia, embora à noite dificilmente possa distinguir o profundo, como se 
tivesse um véu sobre os olhos. Se a pessoa puder sustentar o princípio médico, deve 
mantê-lo junto de si como se fosse uma roupa que estivesse usando, e apreciá-lo 
cuidadosamente; a pessoa irá mergulhar nele à medida em que o estiver aplicando; 
quando isto acontecer, o efeito será maravilhoso. O princípio médico deve ser enta¬ 
lhado em tábuas de bambu para que possa ser manuseado pelas gerações vindou¬ 
ras. Não deve ser partilhado com os descendentes de maneira privada”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado de “ver as coisas claramente 
estando sóbrio durante o dia”?” Disse Qibo: “Quando se entende a lei do Yin e do Yang, 
a dúvida original parece ter sido removida e é como se a pessoa saísse da embriaguez”. 
O Imperador Amarelo perguntou: “Qual o significado de “como se tivesse um véu 
nos olhos à noite”?” Disse Qibo: “Quando o perverso externo invade o corpo, ele é 
silencioso e não faz um ruído, ele é sorrateiro sem deixar traço, mas os pêlos finos do 
paciente ficam arrepiados; suas estrias ficam abertas e sua energia saudáv.el se dissipa; a 
energia perversa se espalha e transborda no corpo todo e nas quatro extremidades; fica 
retida no canal, flui para dentro das vísceras e causa dores abdominais e infiltração no 
aquecedor inferior. Neste caso, a pessoa não pode ser curada de forma alguma e morre”. 

*ÍBi ttfôs, «Sfcíjfcf-Ê,' CFfc. «+Em- TE 

C£W. «+Em~ “ZWT T#E “Pfófg” “TT = CE, 

“E”D HW£ffF C£ff: <f «+Em- U Z 
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ii. A?], ZB^e, JB. JERf. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como a energia perversa se transmite após 
ter entrado nas vísceras? Disse Qibo: “Quando a doença começa no coração, ela 
será transmitida ao pulmão no dia seguinte, e o paciente terá tosse e respiração 
rápida; após outros cinco dias, a doença será transmitida ao fígado, e o paciente terá 
uma dor característica nos hipocondrios; apos outros cinco dias, a doença será trans¬ 
mitida ao baço, a energia do paciente ficará obstruída e ele irá sentir peso no corpo; 
após outros três dias, se a doença não for removida, o paciente morrerá; no inverno, 
ele morrerá à meia-noite e no verão, ele morrerá ao meio-dia. 

Cf jfô : <10cg> «Am-b “f|$” f#E “«1®” ZBfófF CZ 

M: m&l> «ASS-b “Zfí” T#E 0*3. -Bfó» CZ&, m&h «A 

SS-t u zn n T#E AíSftS” AÍD. EB Win. + BT E, JZ, 4BA, 

xaaj. 

Quando a doença começa no pulmão, 0 paciente tem tosse e a respiração rápi¬ 
da; a doença será transmitida ao fígado em três dias, e terá a dor característica nos 
hipocondrios; no dia seguinte, a doença será transmitida ao baço, e a energia do 
paciente ficará obstruída e ele sentirá o corpo pesado; após cinco dias, a doença será 
transmitida ao estômago, e 0 paciente terá dor abdominal; após dez dias, se a doença 
não for removida, o paciente morrerá; no inverno, ele irá morrer ao pôr-do-sol e no 
verão, ele irá morrer ao nascer do sol. 

^5fc3tflF CfffF; «fôg» «Am- “f ff" T#E JBMSífô” -fcí). E 

H C.T.H: «Am-f£ “-B’0 WZfô, EH CEB; <JHc£> «Am~““0”3 

CZW-. íWíél) «Am— U ZW T#E “rffflSJfé” EBW Zff CZ'8> <» 
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“Quando a doença começa no fígado, o paciente tem tontura e a dor caracterís¬ 
tica no hipocôndrio; a doença será transmitida ao baço um dia depois; após dois 
outros dias a doença será transmitida ao estômago, e o paciente terá obstrução abdo¬ 
minal; após outros três dias, a doença será transmitida aos rins e o paciente terá dor 
no baixo ventre, na espinha e na tíbia; se a doença não se recuperar após outros dez 
dias, o paciente morrerá; no inverno, ele morrerá ao pôr-do-sol e no verão ele mor¬ 
rerá ao meio-dia. 

C2B: mm u zn n “Amar - 
ante* c zn, mm r#* =bm^ 
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*r +B*e, jí , x®#. 

“Quando a doença começa no baço, ela será transmitida ao estômago no dia 
seguinte, e o paciente terá distensão no estômago; após outros dois dias, a doença 
será transmitida ao rim, e o paciente terá dor no baixo ventre, na espinha e na tíbia; 
após outros três dias, a doença será transmitida à bexiga, e o paciente terá dor nos 
músculos junto à espinha e nos dos braços, e terá disúria. Se a doença não se recu¬ 
perar em dez dias, o paciente morrerá; no inverno, ele morrerá quando as pessoas 
forem se deitar (21:00 - 23:00 h), e no verão ele morrerá na hora da ceia. 

mm ssMáiw. = 

Bmzvtmm, rs^e. je, ***, ibbi. 

“Quando a doença começa no estômago, o paciente terá distensão neste órgão; 
após cinco dias a doença será transmitida ao rim; após três outros dias, a doença 
será transmitida à bexiga; após cinco dias, a doença será transmitida ao coração; se 
a doença não for recuperada em dois dias, o paciente morrerá; no inverno ele mor¬ 
rerá à meia-noite e no verão ele morrerá na parte da tarde. 

hb mzv? c mzw: mm -ro** mm, = h wn 

±Z‘L', H0I Z>m CHBüffiá:*. HBffi2/b®. mm “UB ±Z‘Í', 
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“Quando a doença começa no rim, ela será transmitida à bexiga três dias de¬ 
pois; após outros dois dias, a doença será transmitida acima, indo ao coração cau¬ 
sando dor cardíaca; após outros três dias, a doença será transmitida ao intestino 
delgado e o paciente terá distensão intestinal; se a doença não for removida após três 
dias, o paciente morrerá; no inverno, ele morrerá de madrugada e no verão, ele 
morrerá ao pôr-do-sol. 

mft&TBM, 2lBí 5ZK, -B mZfbm C/b®. «FZJ “W T^T “tt 

K" - C-. «çZJ BW^C.', HB*E, JE,XTHt. 

“Quando a doença começar na bexiga, ela será transmitida ao rim após cinco 
dias; no dia seguinte, a doença será transmitida ao intestino delgado e o paciente 
terá distensão abdominal; outros dois dias depois, a doença será transmitida ao cora¬ 
ção; se a doença não se recuperar após dois dias o paciente morrerá; no inverno, o 
paciente o paciente morrerá ao cantar do galo (01:00-03:00 h), e no verão ele 
morrerá na parte da tarde. 
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“As inúmeras doenças serão transmitidas de acordo com a seqüência regular. 
Para as doenças transmitidas desse jeito, pode-se prever a morte do paciente, e ele 
não poderá ser curado pela acupuntura. Quando a transmissão cessar após ter pas¬ 
sado a uma víscera ou após ter passado a três ou quatro vísceras, então pode-se 
tratar com puntura”. 
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Capítulo 43 
Yin Xie Fa Meng 

(0 Sonho Induzido pela Energia Perversa) 

SMtB, *£íâB: je cie: mmiw 

R CS: «Mfêlfc» “&”} SH 1 *, m 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual é a patologia do sonho induzido pela 
energia perversa?” Disse Qibo: “Quando a energia perversa, que é danosa, invade 
o corpo, não tem local determinado para se alojar; quando atinge os órgãos internos, 
ela circula juntamente com a energia Ying e a energia Wei, e fica vadeando junto ao 
espírito, fazendo com que a pessoa dificilmente consiga dormir bem e tenha sonhos 
frequentes. Sempre que a energia estiver abundante nos órgãos ocos, o Yang estará 
superabundante, e a energia yang que está do lado de fora está em excesso, e a 
energia Yin que está no interior, está insuficiente; quando a energia está abundante 
nos órgãos sólidos, então o Yin está superabundante, e a energia Yin que está no 
interior, esta em excesso e a energia Yang que está no exterior, está insuficiente”. 
ffíírB: ftíÈB: 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Existe algo que aparente a manifestação de 
excesso ou insuficiência de Yin ou de Yang nos órgãos internos?” Disse Qibo: “Quan¬ 
do a energia Yin está próspera, a pessoa sonha que está atravessando um rio largo a 
vau e com apreensão; quando a energia Yang está próspera a pessoa sonha com as 
brasas de um grande incêndio; quando tanto as energias Yin quanto as Yang estão 
prósperas a pessoa sonha que está combatendo e que há uma carnificina; quando a 
parte superior está próspera a pessoa sonha que está voando por si mesma; quando 
a parte inferior está próspera, a pessoa sonha que está caindo; quando a pessoa vai 
dormir com fome, sonha que está deitada; quando a pessoa vai dormir após ter 
comido muito, ela sonha que está caminhando; quando a energia do fígado está 
próspera, a pessoa sonha que está zangada; quando a energia do pulmão está prós¬ 
pera, a pessoa sonha que está assustada e chorando; quando a energia do coração 
está próspera, a pessoa sonha que está rindo; quando a energia do baço está próspe- 
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ra, a pessoa sonha com cantos e músicas, ou que está ficando com o corpo pesado e 
que é incapaz de mover as extremidades; quando a energia do rim está próspera, a 
pessoa sonha que a região lombar se separou das costas. Quanto aos sonhos causa¬ 
dos pelas doze energias que estão prósperas, sabendo-se em qual órgão a energia 
perversa está situada, aplica-se a terapia de purgar, e tudo termina. 

m c m* <+*£> u w: w*jb.£iiiíb*. 

um, M&aL&mxm, ífskm . 
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“Quando a energia perversa invade o coração, sonha-se com fumaça e fogo na 
colina; quando ela invade o pulmão, sonha-se que se está voando, e se vêem coisas 
estranhas, feitas em metal; quando ela invade o fígado, sonha-se com árvores, flores 
e gramas; quando ela invade o baço, sonha-se com colinas e águas em larga escala, 
e casas destruídas pela chuva e pelo vento; quando ela invade o rim, sonha-se que se 
está frente a um abismo ou que se pula na água; quando ela invade a bexiga, sonha-se 
que se está perambulando; quando ela invade o estômago, sonha-se com comida e 
bebida; quando ela invade o intestino grosso sonha-se com campos; quando ela invade 
o intestino delgado, sonha-se com uma rua apinhada de gente; quando ela invade a 
vesícula biliar; sonha-se com brigas e litígio; quando ela invade os órgãos genitais, 
sonha-se com relações sexuais; quando ela invade a nuca, sonha-se com decapitação; 
quando ela invade a tíbia, sonha-se com dificuldade no andar, ou que se vive debaixo 
da terra; quando ela invade a coxa, sonha-se com uma genuflexão de cortesia; quando 
ela invade a bexiga e o reto, sonha-se com urina e fezes. Quanto aos sonhos causados 
pelos quinze tipos de energia insuficiente, quando se sabe em qual órgão a energia 
perversa está, e se pica com a terapia de revigoração, ela pode ser detida”. 
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Capítulo 44 

Shun Qi Yi Ri Fen Wei Si Shi 
(A Energia Humana Saudável de Dia e de Noite 
Corresponde às Energias das Quatro Estações) 

ffôB: jZEttZB fUffiN Mfth, % 
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Disse o Imperador Amarelo: “As inúmeras doenças têm início a partir do ata¬ 
que dos perversos exógenos, tais como a secura, o frio, o calor do verão, o vento e a 
chuva ou de danos internos, tais como a desarmonia do Yin e do Yang, contrarieda¬ 
des emocionais, alimentaçao desregrada e vida anormal. Quando a energia perversa 
invade o corpo, ela irá se manifestar na condição do pulso; quando a energia perver¬ 
sa penetrar os orgãos internos, a doença, com nomes diferentes pode ser constatada 
na superfície e no interior, e eu as conheço todas. Quanto à maioria das doenças, 
elas são leves pela manhã, calmas durante o dia, se agravam no cair da noite e 
pioram muito à noite: por quê?” Disse Qibo: “Elas são causadas pelas diversas 
energias das quatro estações”. 

#«0: MSrauteH. tttóB, AHP&2. W- 
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Disse o Imperador Amarelo: “Desejo saber quais as energias das quatro esta¬ 
ções que influenciam o corpo humano”. Disse Qibo: “O clima é normal quando é 
gerada a primavera; cresce no verão, se recolhe no outono e armazena no inverno, e 
o corpo humano corresponde a elas. Quando se divide o dia e a noite em quatro 
estações, então, a manhã é a primavera, meio-dia é o verão, ao pôr-do-sol é o outono, 
e à noite é o inverno. De manhã, a energia saudável do corpo humano é como a 
geração da energia da primavera e a energia perversa está declinando, por isso o 
paciente está à vontade e a doença é leva; ao meio-dia, a energia saudável do corpo 
humano é próspera como o crescimento da energia no verão, e já que o crescimento 
da energia pode sobrepujar a energia perversa, a doença se acalma; à noitinha, a 
energia saudável do corpo humano está recolhida como a energia do outono, e a 
energia perversa começa a se sobressair e a doença a se agravar; à noite, a energia 
saudável do corpo humano está armazenada como a energia do inverno, e a energia 
perversa reside sozinha no corpo, por isso, a doença começa a piorar à noite”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Em algumas doenças, suas condições não são de 
concordância com aquüo que disseste: por quê?” Disse Qibo: “É o caso em que a 
doença não corresponde às energias das quatro estações, e uma única víscera con¬ 
traiu uma doença séria. Quando a energia da víscera é subjugada pela energia do 
dia, tal como: a doença do baço encontra os dias da madeira; a doença do pulmão 
encontra os dias do fogo; a doença do rim encontra os dias da terra; a doença do 
fígado encontra os dias do metal e a doença do coração encontra os dias da água: 
nesses casos, a doença se agravará; quando a energia da víscera tem o apoio ou a 
concordância com a do dia, tal como: a doença do baço encontra os dias da terra; a 
doença do pulmão encontra os dias do metal; a doença dos rins encontra os dias do 
metal e da água; a doença do fígado encontra os dias da água e da madeira; e a 
doença do coração encontra os dias da madeira e do fogo, a doença terá um alívio” 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como tratar?” Disse Qibo: “Quando se pode tratar 
em concordância ou tratar com a mudança do tempo, pode-se prever antecipada¬ 
mente a agravação ou o alívio da doença. Quando se trata em concordância, se é um 
bom médico; quando se trata de maneira contrária, se é um médico de baixo nível” 

#. 121*5», JBMXit. *£íâB: xírsjfc, e 

sewsíÉ, íiíiiz- f-aa*. lafiaíi#. 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Disseram-me que para picar, existem 
cinco variações que tomam os cinco tipos de acupontos como pontos principais- eu 
desejo ouvir a respeito das regras”. Disse Qibo: “No corpo humano, existem cinco 
orgaos solidos, cada um deles com diferentes variações de cor, tempo, data, tom e 
sabor e cada uma destas variações pode ocorrer nos cinco tipos de acupontos: Ting 
(roço); Xing; Shu; Jing e He. Nos cinco órgãos sólidos, existem conjuntamente vinte 
cinco acupontos que correspondem às cinco estações: primavera, verão, verão lon- 
go, outono e inverno”. 


mm-. gfeW. *BÍ#. ***. gflctt. 

KBST. JÇftfr, gftfKg, JtHíJtE. g**, g 

gfeò, g-ffffi Cg#j$, Krtík, & iVZ.} M— “g-ffjt” £ 

t. &m»s£j, xb m, gst*. g 

glP33.'gífcjg. 


n- ní °^T ra j d0r AmareIo: “ Des ejo ouyir a respeito das cinco variações”. 
Disse Qibo: 0 fígado é uma víscera do Yang; dentre as cinco cores é verde; dentre 
as estações, é a primavera; entre os ciclos decimais do dia, é Jia e Yi; dentre os cinco 
tons e Jue e dentre os cinco sabores é o ácido. O coração é uma víscera do Yang- 
entre as cinco cores, é o vermelho; dentre as estações é o verão; dentre o ciclo 
decimal do dia, é Bmg e Ding; dentre os cinco tons é o Zhi, e dentre os cinco sabores 
e o amargo. O baço é uma víscera do Yin; dentre as cinco cores é o amarelo; dentre 
as estações e o verão longo; dentre o ciclo decimal do dia, é Wu e Ji; dentre os tons 
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é Cong e dentre os cinco sabores, é o doce. 0 pulmão t uma viscera do Yin; dentre 
as cinco cores é o branco; dentre as estações é o outono; no ciclo decimal do dia é 
Geng e Xut; dentre os cinco tons é Shang e dentre os cinco sabores t o picante. O 
run i uma viscera do Yin; dentre as cinco cores é o preto; dentre as estações é o 
inverno; nos ciclos decimais do dia é Ren e Gui; dentre os cinco tons é Yu e dentre 

os cinco sabores é o salgado. Estas são as cinco variações que correspondem aos 
cinco órgãos sólidos . 


#M£B: E3: 

*±tfc, ftM*. *ÍPH£*, lUttir. 


«Bi**. MJnmr 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições dos cinco tipos de 
acupontos dominados pelas cinco variações?” Disse Qibo: “Os cinco órgãos sólidos 
dominam o inverno; no inverno deve-se picar os pontos Ting (poço) dos vários ca¬ 
nais; as cinco cores dominam a primavera; na primavera deve-se picar os pontos 
Xmg dos vános canais; as cinco estações dominam o verão; no verão deve-se picar 
os pontos Shu dos vários canais; os cinco tons dominam o verão longo; no verão 
longo deve-se picar os pontos Jing (canal) dos vários canais; os cinco sabores dominam 
o outono; no outono deve-se picar os pontos He dos vários canais. Estas são as condi¬ 
ções das cinco variações que dominam respectivamente os cinco tipos de acuponto”. 

Í#lS$-o. tlSfcAÍÈ? lilíg ClíÀ*ès jjijlfB: 

“Wflí"D £2, IU& C«j$; íMêiHB: tóAAH-hAífc. 

O Imperador Amarelo perguntou: “O que achas do ponto Yuan; como ele pode 
ser determinado para coincidir com o número dos seis tipos de acuponto nos órgãos 
ocos?” Disse Qibo: “Os pontos Yuan dos órgãos ocos não correspondem às cinco 
estações; eles não se prendem ao número de seis órgãos ocos, quando se coordena 
com os cinco órgãos sólidos. Nos seis órgãos ocos, existem trinta e seis acupontos”. 

HMfB: fe±#? JgPUJÇiB:. <£fâB, 

mz#; «ríTft#. jpwüws#, nu:#. 

Mjél# 

Cít “í” 

Z.h o - . BM&fP “W) tfe. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual é o significado dos cinco órgãos sólidos 
dominarem o verão, as cinco estações dominarem o verão, os cinco tons dominarem o 
verão longo, os cinco sabores dominarem o outono e as cinco cores dominarem a 
primavera?” Disse Qibo: “Quando a doença está nos cinco órgãos sólidos, devem ser 
picados os pontos Ting (Poço) dos vários canais; quando a doença se manifesta na 
compleição, devem ser picados os pontos Xing (canal) dos vários canais; quando a 
doença é aliviada ou agravada esporadicamente, devem ser picados os pontos Shu dos 
vanos canais; quando a doença se manifesta na voz e quando os colaterais estão cheios 
de sangue estagnado, devem ser picados os pontos Jing dos vários canais; para a doen¬ 
ça do estômago e para as doenças causadas pela intemperança de alimento e de bebi¬ 
da, devem ser picados os pontos He dos vários canais; como a doença do estômago é 
causada pelos alimentos ingeridos pela boca, então o ponto He domina os sabores. 
Estes são os princípios de puntura nos cinco tipos de doença acima determinados”. 
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Capítulo 45 
Wai Chuai 

(Determinação que Vem de Fora) 

“$n, mnnm. tm * am * 

<vz> *£**&t& NXft, * iWjE ^ «xí-íí 5 ?** * A **’ ** C£, 
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cado da primeira à „e„a ap '°”™<W„,e . signifi- 

princípio dos nove tipos de iumlh« "ao entendo seu sentido em profundidade. O 

e a extensão não pode ser alongada.’ 

1 ::rrr::r;rdrr: f ' m - Eu -r 

deseje saber se «p ZZ WTmTmZ dlSb^ ^ “ « 

como fios de cabelo, num esquema geral" Disse Qibo- “EsmiT “j *“ mmuc,osos 

brilhante, pois i tão necessário ter um programa geral da 2 pergull,a 

que regule um país”. P S 1 ^ g al da acupuntura, quanto um 

feii ¥-1 *’ #iS> 

Disse o Imperador Amarelo: “0 aue descin oa k a . 
acupuntura, não como governar um pais” D.sse Oibo- “O 7 ° prmcípio da 

:: s ;^rir]r!“7 to : um r^7 - p^cprdrsfrdTir 

d%T^riF :1 ~ 

Disse o Imperador Amarelo* w n^cô* * ^ 

“Posso faser uma analogia com o sol eX^.T’' 4 ” *“ d '““ lheS ”' QÍbo: 
do tambor: 0 sol e a lua são brilhante ’ - S 03 e com o espelho e com o som 
« o espelho são limpZe°«££T* d ” * —»« a 
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Disse o Imperador Amarelo: “E uma questão crucial! A luz que ilumina não 
pode ser concebida quando separada do princípio do Yin e do Yang, um oposto ao 
outro. Quando tratar, deve-se examinar as condições gerais do paciente, verificar 
por meio da apalpação e obter a condição da doença por meio da inspeção; desta 
forma, a condição da doença será tão clara como a água e o espelho sem distorções. 
A voz e a compleição do paciente são o reflexo das funções dos órgãos internos; 
quando os cinco sons não são ouvidos, as cinco cores ficam indistintas e isso mostra 
que os cinco órgãos sólidos estão hesitantes; é o caso em que o interno e o externo 
estão afetando um ao outro; o reflexo externo parecerá o tambor respondendo à 
batida da baqueta, e como a sombra surgindo simultaneamente em volta do corpo. 
Portanto, quando se observa de fora, a voz e a compleição do paciente, pode-se 
determinar a síndrome do órgão interno; quando se inspeciona as condições dos 
órgãos internamente, pode-se determinar as alterações de voz e de compleição ex¬ 
ternas. Pode-se considerar isso como sendo as alterações extremas do Yin e do Yang, 
e o princípio que envolve o céu e a terra. Isto será conservado na biblioteca da 
câmara da orquídea, para que seja conservado sem que se perca”. 
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Capítulo 46 
Wu Bian 

(Os Cinco Tipos de Afecções) 

tífniTMa, mzk%mAmm. am. a. & 

Bit. ãc^RWffas, i**«#. &%mm, m 

w*«. imuts ***, aír*. ^b, 

ÍRt. «sttftFtttfe. *ffô¥jEÍ. &#»£. $ C$. #iSB, 

* *#' ±JR **’ ^AWAg^B-t. 

O Imperador Amarelo perguntou a Shaoyu: “Disseram-me que no início das 
várias doenças, elas devem ter sido afetadas pelos exógenos perversos do vento, da 
chuva, do calor do verão; quando a energia do vento perverso se move juntamente 
com os pêlos finos e entra nas estrias, ele pode ser transformado ou fica retido no 
local; isso pode causar inchaço devido ao vento perverso com transpiração, ou 
irromper como diabetes, episódios alternados de calafrios e febre, síndrome Bi pro¬ 
longada e massas abdominais; quando a energia perversa que é anormal se dispersa 
pelo corpo todo, as doenças terão mil formas de se mostrar caprichosas. Desejo 
ouvir a respeito da razão disso. Como elas são contraídas simultaneamente pelas 
pessoas, qual é a razão de serem diferentes, já que são causadas pelo vento da nature¬ 
za?” Disse Shaoyu: “O vento da natureza sopra no universo todo e é líquido e certo 
que não seja imparcial à determinadas pessoas; quando um deles atinge uma delas, 
esta fica doente; quando se afasta dela, não haverá perigo; não é o vento que procura 
e ofende a pessoa, mas as pessoas que a si mesmas se ofendem e ficam doentes”. 

railíflM», MBi ílièWtfcE 

A. EA«JP/f. «71*1. m*t*. tàWMiS. M#^A, Jfê;£fé8Jr, 

a—««mm. sixtt*z^fsí. ?t 

«##«. a*****^»!-*, fliism. a***, roine* 

AiSI. fé»Ífõ2É* URiJSt^lA. fé 

írféfS* fkjl&fl. ttftlffiHKP. JUfcS:#. .UüTAí. 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando pessoas diferentes enfrentam o vento perverso, 
contraem doenças simultaneamente, mas elas são diferentes. Desejo saber qual a razão”. 
Disse Shaoyu: “Vós fizestes uma ótima pergunta. Deixai-me tomar o artífice como 
exemplo. Quando o artífice afia seu machado e seu cinzel para talhar a madeira, a 
firmeza e a maciez do lado Yang (lado da árvore que dá frente ao sol) e as do lado Yin (o 
lado de trás da árvore) são diferentes; quando se entalha ou corta a madeira, a parte 
firme dificilmente pode ser lascada e a parte mole se parte com facilidade, já que a porção 
que tem nós pode até danificar o machado ou o cinzel. Dentre as peças de madeira. 
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umas são duras e outras são quebradiças; as duras são fortes e as quebradiças são 
fáceis de romper. Separando as peças de madeira que são diferentes, elas têm diversas 
espessuras na casca, e dentro, têm diferentes quantidades de seiva. Para uma árvore que 
cresce e floresce cedo, quando ela se defronta com o granizo ou com os ventos violentos 
na primavera, as flores irão cair e as folhas enfraquecer; quando uma árvore é batida 
pelo calor escorchante de um sol violento ou que se defronta com uma estiagem severa, 
se a madeira for fraca e a casca for fina, a umidade contida nos ramos ficará reduzida, 
fazendo com que as folhas fiquem debilitadas; quando os dias nublados se tomam 
extensos e ela se defronta com um tempo úmido longo, se a casca for fina e houver 
muita umidade contida no tronco, este ficará deteriorado com água que escoa; quando 
ela se defrontar com um vendaval súbito, se a madeira for dura, mas quebradiça, os 
ramos irão se partir e o tronco ficará danificado; quando se defrontar com o granizo do 
outono e com o vento qae sopra rápido, se a madeira for dura, mas quebradiça, sua raiz 
ficará abalada e as folhas irão cair. Nas cinco diferentes condições da madeira acima 
citadas, todas elas têm respectivamente danos diversos, deixando o homem à mercê”. 

$ -jK» A ZHKlIML, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando se compara um 
homem a uma árvore?” Disse Shaoyu: “Quando uma árvore é atingida, o ferimento 
está nos ramos; se estes forem robustos e firmes, eles não serão de todo lesados. 
Quando um homem fica doente com freqüencia, isso geralmente se deve à enfermi¬ 
dade dos ossos e às estrias da pele, e as juntas ósseas e as estrias da pele são os locais 
em que geralmente a energia perversa fica retida, causando doenças”. 

Í 5 JWfé£? RSífc* * 

ígBi & 

itaa. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como determinar quais as razões quando se 
contrai com freqüência a síndrome Jue devido ao vento perverso?” Shaoyu respon¬ 
deu: “Quando os músculos não estão firmes e substanciais e as estrias da pele estão 
flácidas, a pessoa contrai com freqüência a síndrome Jue devido ao vento perverso”. 
0 Imperador Amarelo perguntou: “Como se examinar quando os músculos não es¬ 
tão firmes e substanciais?” Shaoyu respondeu: Quando os musculos do ombro, do 
cotovelo, da coxa e do joelho não estão firmes e substanciais e não têm textura, isso 
mostra que estão enfermos e que não estão substanciais. Quando o músculo não está 
firme, a pessoa tem uma pele áspera e fina, suas estrias estarão flácidas e ela está 
prestes a contrair o vento perverso. Esta é a condição aproximada a respeito”. 

JfifB: A£#^fê##» í»JWfé£? dHMÍB, 5EUS?*®#. 
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"RSMíJ EJÜè"3. 

*Nffi0LR Cflfc, <¥Z.> tttrXA*BMIiI0ll*lW#&. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como examinar os motivos quando a pessoa 
está prestes a contrair diabetes?” Shaoyu respondeu: “Quando os cinco órgãos sólidos 
da pessoa estão enfraquecidos, ela está prestes a contrair diabetes”. O Imperador 
Amarelo perguntou: Como se pode saber que os cinco órgãos sólidos da pessoa 
estão fracos?” Shaoyu respondeu: “Quando os cinco órgãos sólidos da pessoa estão 
fracos, ela se mostra com um temperamento resoluto e se zanga facilmente, e quando 
estes órgãos estão fracos, a pessoa contrai diabetes”. 0 Imperador Amarelo pergun¬ 
tou: “Como examinar as características de fraqueza e resolução?” Shaoyu respon¬ 
deu: “A pele desse tipo de pessoa é fina, quando olha, sua vista é firme, seu globo 
ocular está fundo nas órbitas, com sobrancelhas erguidas e olhos bem abertos, olhando 
fixamente como que soltando chispas. Este tipo de pessoa tem um caráter decidido 
e freqüentemente fica zangada, fazendo com que a energia entre em contracorrente 
para se acumular no peito; dessa maneira, o sangue fica retido e impedido de circu¬ 
lar, o abdômen fica inchado e a circulação sanguínea será anormal, causando a 
síndrome do calor estagnado; quando este calor estagnado atingir os músculos e a 
pele, ocorre o diabetes. Este é o caso em que a pessoa tem um temperamento enér¬ 
gico, mas músculos fracos”. 

üriíía. dNMPs, OMMIAi ft, u mfà n T 

Ifc ” =.^1, flita, fiHUfê-WZ/bj:, fàZU&lfâ, &z^—i&. íHSrô? 

b. «/Mütf/K XWS1S&. Kífe 

AXUtlfc. XVFfll' &#***&&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como examinar os motivos quando se con¬ 
trai sempre o frio e o calor?” Shaoyu respondeu: “Quando o esqueleto da pessoa é 
pequeno, seus músculos são fracos, e as cores de sua compleição são diferentes, ela 
está prestes a contrair com freqüência o frio e o calor”. 0 Imperador Amarelo per¬ 
guntou: “Como determinar se o esqueleto é grande ou pequeno, se a constituição dos 
musculos é firme ou frágil e se as cores são idênticas ou não na compleição?” Shaoyu 
respondeu: “O osso malar, na face é a fundação do esqueleto e do corpo todo. Quando 
o osso malar é grande, o esqueleto também será grande; quando o osso malar for 
pequeno, o esqueleto também será pequeno. Quando a pele da pessoa é fina sem 
musculos proeminentes, os braços serão fracos. Quando a cor do queixo for negra, 
diferente da cor das têmporas, como se fosse coberto por uma camada inerte e uma 
cobertura turva, fazendo com que a cor seja diferente da das outras porções do 
rosto, pode-se estimar a razão da doença. Se os braços e os músculos não se 
aprumarem sobre a camada posterior da coxa, a medula e os líquidos forçosamente 
estarão deficientes, e a pessoa irá contrair o frio e o calor com freqüência”. 

*3rB« íhfirSB, mmm, **b*- mz& 

TW4t¥? iHir&B, «tftlXffT#. íHííítap. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como examinar os motivos quando se con¬ 
trai a síndrome Bi com freqüência?” Shaoyu respondeu: “Quando a textura da pele 
da pessoa é áspera, seus músculos não são firmes e substanciais, ela irá contrair 
com freqüência a síndrome Bi”. 0 Imperador Amarelo perguntou: “Quando a 
síndrome Bi ocorre, é certeza que isso aconteça na parte superior ou na parte inferior 
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do corpo?” Shaoyu respondeu: “Quando se quiser saber se a síndrome Bi irá ocor¬ 
rer na parte superior ou na parte inferior do corpo, deve-se examinar as condições 
dos cinco órgãos sólidos”. 

**fb« m y«£? íhürfcB. 

cro#*, t£. “M* r&*r to. mtmanm, min® as. 

z.) **75®. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como determinar as razões quando a pes¬ 
soa está prestes a contrair massa intestinal?” Shaoyu respondeu: “Quando a pele da 
pessoa está emaciada, fina, e não é lisa, e os músculos não forem substanciais e nem 
estiverem umedecidos, isto se deve ao atingimento do estômago e dos intestinos, 
fazendo com que a energia perversa fique retida no interior, e conseqüentemente, 
irá ocorrer a síndrome de massas. Se a comida não for digerida no estômago e no 
intestino, ou a temperatura do alimento não for adequada, a energia perversa irá 
invadir o baço e o estômago, e sua retenção no abdômen irá formar a doença séria 
de grandes massas”. 

**B, ESI2A. JKW£BÍ. íhflrtfB, £££¥. WSmtf, 

BÍTWÍ&. m*PST. £**«•*. 

(Da acordo com a nota de Danboyuan, este parágrafo supostamente foi colocado 
aqui de maneira errônea, por isso, a tradução foi omitida). 


NT - Autor de numerosas obras de medicina, que viveu no século X da nossa era. 
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Capítulo 47 
Ben Zang 

(As Várias Condições dos Órgãos 
Internos Relacionadas às Diversas Doenças) 
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O Imperador Amarelo disse a Qibo: “0 sangue, a energia, a essência da vida e 
o espinto do homem sao as substancias que mantem o corpo e a sujeição à vida. As 
funções dos canais do homem servem para promover a circulação do sangue e da 
energia, para fazer funcionar o Yin e o Yang, para umedecer os tendões e os ossos e 
tomar maleáveis as juntas; as funções da energia Wei do homem são nutrir os mús¬ 
culos, tomar substancial a pele, enriquecer as estrias e controlar a abertura e fecha¬ 
mento das estrias e da pele; as funções da vontade do homem frear o espírito, man¬ 
ter unidas a alma e o espírito inferior, acomodar às mudanças do clima frio e quente 
e adequar as mudanças de humor. Portanto, quando o sangue está harmonioso, o 
canal está desimpedido fazendo com que a nutrição alcance o interior e o exterior do 
corpo e, conseqüentemente, os tendões e os ossos estarão fortes e as juntas lépidas; 
quando a energia Wei está harmoniosa, os músculos da pessoa estão à vontade, as 
unhas e os tendões estão lisos, a pele está macia e as estrias estão densas; quando a 
vontade da pessoa está harmoniosa, sua mente está concentrada, sua alma e seu 
espírito inferior não estão dispersos, e a raiva e a ira não aparecem; como os cinco 
órgãos sólidos estão harmoniosos, dificilmente a pessoa será invadida pela energia 
perversa; quando se está preparado para as mudanças climáticas de frio e calor, as 
funções de transporte e transformação dos seis órgãos ocos estarão normais, não 
ocorre a artralgia devida ao vento perverso, os canais estão desimpedidos, e as ativi¬ 
dades das quatro extremidades estão normais. Estas são as condições normais quan¬ 
do o corpo está harmonioso. Em outras palavras, as funções dos cinco órgãos sólidos 
são armazenar a essência da vida, o espírito, o sangue, a energia, a alma e o espírito 
inferior, as funções dos seis orgãos solidos são as de transportar e transformar os 
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cereais e os alimentos, espalhando os líquidos pelo corpo todo. Estas funções foram 
outorgadas pelo céu a todas as pessoas, independente delas serem sábias ou estúpi¬ 
das, dignas ou indignas. Entretanto, algumas pessoas podem desfrutar de uma vida 
longa, não contraem doenças graves, seus corpos não são frágeis mesmo quando 
estão velhos, e a chuva, o vento, o frio repentino e o calor severo do verão não 
atingem sua saude; mas algumas pessoas são diferentes e não podem escapar das 
doenças, mesmo quando estão com freqüência abrigadas dos ventos, dentro de casa 
e não se defrontaram com nada terrível. Desejo saber a razão disso”. 

«íexts, 2*#, nnn. wara#, ftsir#-*. 2* 

#. /Ljtfc-+2#, 

H. MAS. AWAA. 

Disse Qibo: Vossa pergunta é muito importante. As funções e as atividades dos 
cinco órgãos solidos estão de acordo com o céu e a terra, coordenadas com o Yin e o 
Yang, adequadas às quatro estações e correspondem às mudanças das cinco esta¬ 
ções; primavera, verão, verão longo, outono e inverno. Quanto aos cinco órgãos 
sólidos, diferem em grande e pequeno, firme ou frágil, em posição correta ou não, 
enviesado ou não, e os seis orgãos ocos são diferentes em tamanho, comprimento, 
espessura, enrugado ou liso, e coeso ou não. Em outras palavras, as vinte cinco 
alterações (nos órgãos ocos, o triplo aquecedor não é contado já que é semelhante à 
bexiga) diferem, podem ser boas ou más, podem ser um desastre ou uma bênção. 
Agora, deixai-me falar das diferenças. 

'C.vMlISc. 

S. 'C.'TJ8**h SfôTífc. SS IUW. t 

“Quando o coração da pessoa é pequeno, sua energia será estável, e dificilmente 
pode ser atingido pela energia perversa externa, mas está propenso a ser lesado por 
perturbações internas; quando o coração é grande, dificilmente pode ser lesado por 
perturbações internas, mas pode ser lesado pelo perverso exógeno. Quando o coração 
está em posição elevada, estará completamente coberto pelo pulmão, fazendo com que 
a pessoa se sinta oprimida e esquecida, e dificilmente pode ser convencida pelas pala¬ 
vras; quando o coração está em posição baixa, a sua energia será apertada, e a pessoa 
está propensa a ser atingida pelo vento perverso, e se assusta com palavras. Quando 
o coração da pessoa é firme e substancial, o espírito em seu interior será estável; 
quando o coração da pessoa é frágil, freqüentemente ela estará propensa a contrair 
diabetes e terá retenção de energia perversa no triplo aquecedor. Quando a posição 
do coração estiver correta, a energia será harmoniosa, e dificilmente ela podefa ser 
lesada pelos perversos exógenos; quando a posição do coração for enviesada, dificil¬ 
mente se pode manter uma mente indene e lidar com as coisas de maneira coerente. 


NT - Quando o texto se refere a espírito, espírito inferior e alma, está se reportando ao Yi, 
que faz parte do movimento terra; ao Po, que faz parte do movimento metal; e ao Shen que faz 
parte do movimento fogo. E um conceito estritamente chinês e a China antiga ensina que após a 
morte, o espírito superior deve subir aos céus e o inferior descer à terra; se isto nao acontecer, o Po 
se torna um fantasma e tenta por todos os meios reanimar 0 cadáver, causando transtornos aos vivos. 
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CW/Míl! ' TSflft ^”3 /j?#, 

CBS, <¥£> #-^E3ÈJÍt^3, C!ü!j£tt, <^£> •** 

TW “*H*raS" H^3, coftjff , «?£> ^3 JHJftíl!|± 

WTRd® Og« <¥ZJ ^-SSSft “iS”3 ífitw CíMílâH, “& *£' 

‘ff' > ’«*' #ÍTRS. BdilSiHJiW 

mmGi cw, <ipz.> #-»s *wr t# u m n ^3 tâMtâ. 

“Quando o pulmão da pessoa é pequeno, sua energia será estável, ela bebe 
pouca água e dificilmente corre o risco de ter respiração acelerada; quando o pul¬ 
mão da pessoa é grande, ela contrai o mal da respiração acelerada no tempo frio e 
pode contrair a síndrome Bi no peito e a contracorrente da energia vital. Quando a 
posição do pulmão for alta, ocorre a contracorrente da energia vital, a pessoa respira 
elevando os ombros e tosse; quando a posição do pulmão for baixa, isso irá oprimir 
o diafragma e o coração, ocorrendo dor nos hipocôndrios. Quando o pulmão da 
pessoa for firme, ela nao terá a síndrome da tosse e da contracorrente da energia 
vital; quando o pulmão da pessoa for frágil, ela terá diabetes e corre o risco de ter 
respiração acelerada e epistaxe no tempo quente. Quando a posição do pulmão for 
correta, sua energia estará harmoniosa, e dificilmente ela pode ser atingida pelo 
perverso exógeno; quando a posição do pulmão for enviesada, isso irá fazer com que 
tenha dor em parte do peito e dos hipocôndrios. 

ffF/Mffil* CÜ: <¥£> #-^3£5c ?3 £, 3cífr TZm CM. **"3, 

IFF*:J®|jIlfiâiB, Cif®: &«*#*** “iâBH" r^3 MSIK*. âtoT*. 

ffFffij®i± 2 : 5 r. -wjtott, 1 ffFTWfi ca. «**» # “$”3 b , & 

TS. »«iE»J*ní<j5«f£, JffiS 

“Quando o fígado da pessoa é pequeno, sua energia é estável e não ocorre dor 
nos hipocôndrios; quando o fígado é grande, isso oprime o estômago e a faringe, e a 
pessoa sente obstrução no peito e dor sob os hipocôndrios. Quando a posição do 
fígado é alta, haverá um atingimento da área cardíaca, causando contratura sob o 
hipocôndrio, formando massas sob o hipocôndrio direito; quando a posição do fígado 
for baixa, a energia do estômago é estável, mas estará vazia sob o hipocôndrio, fazendo 
com que a pessoa esteja propensa a contrair o exógeno perverso. Quando o fígado da 
pessoa for firme, sua energia será estável, e ele dificilmente será atingido pelo exógeno 
perverso. Quando a posição do fígado for correta, a energia estará harmoniosa, e a 
pessoa dificilmente será atingida pelo exógeno perverso; quando o fígado estiver 
numa posição enviesada, ocorrerão dores sob o hipocôndrio. 

***** C*. T “'ff/h” 

fftSííIliScitfS* W-mJEmwmfèVS > 

C#i», f* “#£*3 

Quando o baço for pequeno, sua energia será estável, e dificilmente a pessoa 
será atingida pelo exógeno perverso; quando o baço for grande, geralmente haverá 
dor na parte vazia e mole do hipocôndrio e a pessoa não poderá andar com pressa; 
quando a posição do baço for alta, haverá uma dor que se arrasta ao hipocôndrio; 
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quando a posição do baço for baixa, isso irá prejudicar o intestino grosso, e o baço 
estará propenso a ser atingido pelo exógeno perverso. Quando o baço é firme, sua 
energia será harmoniosa e ele dificilmente será atingido pelo exógeno perverso. 
Quando a posição do baço for correta, a energia será harmoniosa e ele dificilmente 
será atingido pelo exógeno perverso; quando a posição do baço for enviesada, a 
pessoa poderá ter convulsões crônicas e distensão abdominal. 

ff/WH-cmi, <"F£> “** t* "ysari, ffth" 

SffiWSP. ffflíJWtflIHUi, AõTfcíDfjfffli CABfiyiKífflJ: (í 

£> “jffcjüLdj, m&tomx”:; fmnwR*. ^nrwflum, ***&. 

li**»**» **«****«« cm-, <**> #a m 

frftflMffiMHML. /Ufc-+3í*#, Aztamm. 

“Quando o rim é pequeno, sua energia é estável e ele dificilmente é atingido 
pelo exógeno externo; quando o rim é grande, a pessoa tem surdez, tínito, transpiração 
e pode contrair lumbago com freqüencia, não poderá olhar para baixo e nem para 
cima e poderá ser lesada pelo perverso exógeno. Quando a posição do rim é alta, a 
pessoa terá dor nas costas, pus e sangue saindo do ouvido e verrugas prejudicando 
a audição; quando a posição do rim e baixa, e pessoa terá dor na região lombar e n as 
nadegas, não poderá olhar para cima e nem para baixo e terá a síndrome da hérnia 
inguinal. Quando o rim da pessoa for firme, a pessoa não terá dores na região lom¬ 
bar; quando o rim da pessoa for frágil, ela muitas vezes ficará diabética. Quando a 
posição do rim estiver correta, a sua energia será harmoniosa e dificilmente ela será 
atingida pelo exógeno perverso; quando a posição do rim estiver enviesada, ela terá 
dor em parte da região lombar e nas nádegas. Em suma, as vinte cinco variações em 
tamanho, altura, firmeza, posição correta e enviesada dos cinco órgãos sólidos são a 
razão do corpo humano contrair inúmeras doenças”. 

/WCT: <¥£> ag, C/fii 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Como saber as condições de tamanho, altura, 
firmeza, posição correta e enviesada dos cinco órgãos sólidos?” Disse Qibo: “Quando 
a pele da pessoa é vermelha com textura fina, seu coração será pequeno; quando a 
textura for áspera, seu coração será grande. Quando não se vê o processo xifóide do 
esterno, a posição do coração será alta; quando 0 processo xifóide do esterno é pe¬ 
queno e se assemelhar a um peito de frango, a posição do coração será baixa. Quando 
o processo xifóide do esterno for longo, 0 coração será firme; quando o processo 
xifóide do esterno for fraco e fino, 0 coração será frágil. Quando o processo xifóide 
do esterno não for saliente, 0 coração estará em posição correta; quando 0 processo 
xifóide do esterno estiver pendendo para um lado, 0 coração estará enviesado. 

âA/ba#«r/b, fia*»*. 

'M. Hum* Mfc. 

“Quando a pele for branca e a textura fina, 0 pulmão será pequeno; quando a 
textura for áspera, 0 pulmão será grande. Quando os ombros forem altos, 0 peito 
saliente e a garganta tender para trás, a posição do pulmão será alta; quando as 
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axilas forem restritas e os hipocôndrios abertos, a posição do pulmão será baixa. 
Quando os ombros são largos e as costas espessas, o pulmão será firme; quando os 
ombros e as costas forem finos, o pulmão será frágil. Quando as costas e os ombros 
são largos e espessos, a posição do pulmão é correta; quando o peito é enviesado, o 
pulmão será enviesado. 

fia##*. m 

m cm, i«pz.» -m» t# a \ nr *5 mmm* 

msfmmuL. 

“Quando a pele da pessoa for verde com textura fina, o fígado será pequeno; 
quando a textura for áspera, o fígado será grande. Quando a largura entre os dois 
hipocôndrios for ampla e as costelas forem salientes, a posição do fígado será alta; 
quando a distância entre os dois hipocôndrios for estreita e os ossos planos que 
atravessam o peito e o hipocôndrio estiverem disfarçados em baixo, a posição do 
fígado será baixa. Quando as costelas forem firmes, o fígado será firme; quando as 
costelas não forem firmes, o fígado será frágil. Quando o peito, o hipocôndrio e o 
abdômen estiverem competindo, o fígado estará na posição correta; quando as coste¬ 
las estiverem enviesadas e salientes, o fígado estará enviesado. 

i*ô/bs#j|t/K fi 

“Quando a pele está amarela e tem textura fina, o baço da pessoa estará diminu¬ 
to; quando a textura estiver áspera, o baço estará aumentado. Quando os lábios da 
pessoa estiverem pulsando na parte de cima, o baço estará alto; quando os lábios 
estiverem caídos, grandes e sem firmeza, o baço estará numa posição baixa. Quando 
os lábios estiverem firmes, o baço estará firme; quando os lábios se apresentarem 
grandes e lassos, o baço estara frágil. Quando o labio superior e o inferior estiverem 
nivelados, a posição do baço estara voltada para cima; quando os lábios estiverem 
pulsando e inclinados para um lado, a posição do baço será inclinada. 

»fe/ba#¥f/b, fia#»*. 

“Quando a pele for escura e de textura fina, os rins serão pequenos; quando a 
textura for espessa, os rins serão grandes. Quando as duas orelhas estiverem em 
posição elevada, os rins estarão em posição alta; quando as orelhas estiverem volta¬ 
das para trás, os rins estarão em posição baixa; quando a pele e os músculo da 
orelha da pessoa forem substanciais, os rins estarão firmes; quando a pele e os 
músculos forem finos e não estiverem firmes, os rins serão frágeis. Quando as duas 
orelhas forem arredondadas e se situarem em frente dos dois ângulos das têmporas, 
os rins estarão em posição correta; quando uma orelha for mais alta do que a outra, 
os rins estarão enviesados. Para a condição das cinco variações acima, se for mantida 
corretamente nas condições específicas, ele pode ser estável; se estiverem mal adap¬ 
tadas causando lesão, ocorrerá a doença. 

#B, *. i. JKHÀ;**r*njj*#, 

* c ** ***** ífrFfiaí a*, «fiz.» hl , 

tfe» fafe? jbkxssc ciENXtt. <fi 


696 




Zj) *£ÍÕB, 3Ijfê/\,IÍF» 'flíW^iSit CÜfgf^áít- iWZji # 

~%ttitw&. e*»/Jn#, &m, nm cm, <**> **'<£iMra> ## u mv *, 

^ C^Cj l^:K) 4 Éa\ <2lSÊ##} l&tfe» 2£jfc#;*:#, ^=p<p, cw ; <^c 

#» «* <£|È*#> Xft*3 «. EiKWft#, *?*¥», XMWTZ, &ÜAT. 2* 
»**• xm, £**»&#. **=F$S. 2*Wif&jE#, WAè 06, <**?> #* <3£ 
ifrfcíH SWHftSIIMi • 3ft'6W#BE, ^ôrtUí^À, T c^Fi t^Z.) Ifc—®2ffe 

Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem. Mas isto não é o que eu quero saber. 
Eu quero saber porque algumas pessoas têm vida longa mesmo quando se encon¬ 
tram em grande miséria, passam por medo e têm mal humor; continuam saudáveis 
e não são lesadas mesmo se defrontando com o frio amargo e o calor escorchante, 
enquanto que outras, não podem de modo algum escapar das doenças mesmo quando 
estão num ambiente ao abrigo dos ventos e sem serem atacadas pelo sofrimento e 
pelo medo?” Disse Qibo: “Os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos são o locJ 
em que ficam retidos os exógenos perversos; quando os cinco órgãos sólidos da 
pessoa são pequenos, a doença contraída será leve, mas esse tipo de pessoa geral¬ 
mente dá atenção à coisas preocupantes que inevitavelmente farão com que fiquem 
magoadas; quando os cinco órgãos sólidos da pessoa são grandes, ela será lenta para 
fazer as coisas, e dificilmente fica aflita. Quando a posição dos cinco órgãos sólidos é 
alta, a pessoa anseia por algo que está alto e fora do alcance da sua realidade; quando 
a posição dos cinco órgãos sólidos é baixa, a pessoa terá uma vontade fraca e se 
contentara em ser mandada pelos outros. Quando todos os cinco órgãos sólidos fo¬ 
rem firmes, a pessoa não ira contrair a doença; quando todos os cinco órgãos sólidos 
forem fracos, a pessoa não se separara da doença. Quando a posição dos cinco 
orgãos solidos for correta, a disposição da pessoa será para a gentileza e a sociabili¬ 
dade, quando os cinco órgãos sólidos estiverem enviesados, a pessoa tem propensão 
a importunar os outros, ambiciona roubar, e suas palavras são volúveis”. 

SF-ê-ffi, M#, S53Ç&. ffli-â-H, R3 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito das condições dos seis 
órgãos ocos ao serem examinados . Disse Qibo: “0 pulmão está acoplado ao intesti- 
no grosso, e como são superfície e interior, pode-se conhecer as condições do intes¬ 
tino grosso examinando a pele; o coração é acoplado ao intestino delgado e como são 
superfície e interior, as condições do intestino delgado podem ser examinadas pelo 
canal; o fígado e acoplado a vesícula biliar e como são superfície e interior, pode ser 
examinado através dos tendões; o baço é acoplado ao estômago e como são superfície 
e interior, a condição do estômago pode ser examinada pelos músculos; o rim é acoplado 
à bexiga e ao triplo aquecedor e como são superfície e interior, a condição da bexiga 
e do triplo aquecedor pode ser examinada através dos pêlos finos e pelas estrias”. 

RitB, ££3H5r? íjrfôs, Bã&. &\ £ttJK«*#* 

©* c*: «¥z.> “gn wfc, £ft#*Aftnir£. £*#***, sl^ 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Como examinar?” Disse Qibo: “Quando se 
examina o pulmão, devem ser examinadas as condições da pele, já que o pulmão é 
a superfície e o interior; por isso, quando a pele for grossa, o intestino grosso será 
espesso; quando a pele for fina, o intestino grosso será fino. Quando a pele for solta 
e o abdômen for grande, o intestino grosso será lasso e comprido; quando a pele for 
firme, o intestino grosso será apertado e curto. Quando a pele for lisa e úmida, o 
intestino grosso será liso; quando a pele e os músculos não estiverem bem juntos um 
do outro, o intestino grosso não será liso. 

“Quando a pessoa deseja conhecer as condições do coração, deve examinar 
primeiro o canal. O coração e o intestino delgado são a superfície e o interior e o 
canal está debaixo da pele, por isso quando a pele for grossa, o canal será grosso e 
quando o canal for grosso, o intestino delgado será grosso; quando a pele for fina, o 
canal será fino e quando o canal for fino, o intestino delgado também será fino. 
Quando a pele for solta, o canal será lasso, e quando o canal for lasso, o intestino 
delgado será grande e comprido; quando a pele for fina e o canal deficiente e peque¬ 
no, o intestino delgado será pequeno e curto. Quando os vários canais e colaterais 
Yang parecerem tortuosos, a energia do intestino estará estagnada. 

CS: <**> UlWffifc»'fls “Tfê* 

m* wm&m “±« B “sr ^ 

“Quando se deseja saber do baço, deve-se examinar o músculo proeminente. 
Como o baço e o estômago são a superfície e o interior, e o baço controla a condição 
do músculo, então quando o músculo proeminente for grande e firme, o músculo do 
estômago será espesso; quando o músculo proeminente for fino e pequeno, o músculo 
do estômago não será firme; quando o músculo proeminente não combinar com o 
corpo, o estômago será caído, em gastroptose; quando o estômago estiver caído, a 
porção inferior do estômago será restrita, causando dificuldades à passagem de urina 
e fezes. Quando o músculo proeminente não for firme, a energia do estômago será 
decaída e lenta; quando não aparecer o menor sinal do músculo proeminente, a 
energia do estômago estará estagnada e dessa forma, a entrada superior do estômago 
estará restrita, causando dificuldades para se ingerir alimentos e bebidas. 

lfffíülU JKÜfeáE CfeáX, «*#> T 

-fer, “feâ”. “fenr #*3 #hi*. msc 

“Quando se deseja conhecer as condições do fígado, deve-se examinar as unhas. 
Como o fígado e a vesícula biliar são a superfície e o interior, o fígado controla as 
condições das unhas, e a unha é a extensão do tendão; por isso quando a unha for 
grossa, a vesícula biliar será espessa; quando a unha for fina, a vesícula biliar será 
fina. Quando a unha for dura, a energia da vesícula biliar é agitada; quando a unha 
for macia, a energia da vesícula biliar é tranquila. Quando a unha é lisa, sem ne- 
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nhuma linha, a energia da vesícula biliar anda numa só direção; quando a unha é 
deformada e cheia de linhas, e energia da vesícula biliar está estagnada. 

BtíL 

*#s. mn 

Mpmm. mms, um#**. 

“Quando se deseja conhecer a condição do rim, deve-se examinar os ossos. 0 
rim controla a condição dos ossos, e corresponde à condição do triplo aquecedor e 
da bexiga. Quando a textura da pele é lisa e a pele é espessa, o triplo aquecedor e a 
bexiga serão espessos; quando a textura da pele é áspera e a pele é fina, o triplo 
aquecedor e a bexiga são finos. Quando as estrias da pele são soltas, a energia do 
triplo aquecedor e da bexiga são moderadas; quando a pele é firme e sem qualquer 
pêlo, as energias do triplo aquecedor e da bexiga são agitadas. Quando os pêlos finos 
têm boa aparência e são ásperos, as energias do triplo aquecedor e da bexiga estão 
desimpedidas; quando os pêlos finos são poucos, as energias do triplo aquecedor e 
da bexiga estão estagnadas e não estão à vontade”. Disse o Imperador Amarelo: “Já 
que os órgãos sólidos e os órgãos ocos têm formas diferentes de grossura e finura, de 
aspecto bom e mau, desejo saber que doenças isso causa?” Disse Qibo: “Quando se 
examina as condições que correspondem ao exterior, pode-se estimar as alterações 
dos órgãos internos, e conseqüentemente, a doença contraída será conhecida”. 
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Capítulo 48 
Jin Fu 

(Compreensão Minuciosa dos Canais Antes de Picar) 

as*«i« □&#««. 

<**> #-Ha tAaitta^» ‘S*. * “js* 5 -a-, ±t*«. “A#í*íê, ís 

&«««#«. *** s F#H. *H» C*M», T*T 
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**«*. «***. * 1181 **#*. C*#, (**> #+E (ÀffittP 

m T * «*» & % m ^' mttXttBit* «tí». *w»í3Mj? #*b. 
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Leigong perguntou ao Imperador Amarelo: “Aprendi convosco e compreendi 
os nove tipos de agulha expostos nos “Sessenta Capítulos”. Estudei com afinco os 
livros a respeito, de manhã à noite; os laços de fita que prendiam as tabuinhas de 
bambu já se partiram há muito tempo devido ao manuseio; nos livros mais recentes, 
algumas das folhas de bambu estão manchadas devido a serem constantemente vira¬ 
das, mas eu persisti na leitura sem desistir. Entretanto, ainda não posso entender 
seu significado de forma acurada, especialmente a inclusão de detalhes como os 
“pêlos finos num programa abrangente” no capítulo Wai Chai (Determinação que 
Vem de Fora); eu não sei a que se refere. Desde que o princípio dos nove tipos de 
agulha não pode ser mais extenso porque abrange todas as coisas externas, e não 
pode ser menor porque não poderia conter tudo, ele chega ao extremo de ser grande 
e pequeno ao mesmo tempo, no domínio das alturas e das profundezas insondáveis. 
Quando se deseja fazer um sumário de um programa amplo, como fazê-lo? Além do 
mais, em relação aos talentos das pessoas, pode ser profundo ou superficial, mas na 
inteligência, a maioria das pessoas é radical e superficial; elas não se atêm ao prin¬ 
cípio de extensão e profundidade, além de que não estudam com afinco. Eu temo 
que o estudo das nove agulhas se perca nas gerações vindouras, e que não possa de 
forma alguma ser conhecido pelos nossos descendentes. Então, o que se deve fazer 
para simplificar o princípio dos nove tipos de agulha?” Disse o Imperador Amarelo: 
“Fizeste uma ótima pergunta. Os falecidos mestres disseram que seria um crime 
passar à frente o princípio de maneira particular. Antes de ser instruído, o discípulo 
deve fazer um corte no braço e esfregar o sangue com a boca e fazer um juramento. 
Agora, se desejas obter a instrução genuína, por que não jejuas para demonstrar tua 
sinceridade?” 

»4HWiriSB, wwri 1 ** 
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Leigong fez uma reverência, se ergueu novamente e disse: “Desejo ouvir vossas 
instruções”. Então Leigong jejuou por três dias, retornou à presença do Imperador 
Amarelo e disse: “Desejo fazer o juramento e receber vossas instruções hoje ao 
meio-dia”. Então o Imperador Amarelo introduziu Leigong no salão do jejum, fez 
um corte em seu braço, esfregando sua boca com sangue. Disse o Imperador Amarelo: 

Hoje, ao meio-dia, eu passo a instrui-lo nos princípios de acupuntura mediante a 
cerimônia de esfregar a boca com sangue; se o juramento for violado, será para ti 
sinal de grande desgraça”. NT Leigong fez uma reverência novamente e disse: “Aceito o 
que dissestes, com respeito e atenção”. Então, o Imperador Amarelo tomou a mão de 
Leigong em sua mão esquerda passando a ele o livro com sua mão direita e dizendo: 
“Deves ser muito prudente ao lidar com ele. Deixa-me acrescentar algo mais. 
RsMZm.&Btbtíi .MKSffí , rt $1*.^*!! Aflí .1RX 

“Em relação ao princípio da puntura, deve-se estudar cuidadosamente os ca¬ 
nais, medir os caminhos da circulação e conhecer sua extensão e tamanho, suas 
relações com os cinco órgãos sólidos no interior e estabelecer uma diferenciação em 
relação aos seis órgãos ocos no exterior; examinar a energia Wei que pode defender 
o exterior quando a energia Yang é estável, e quando o Yang estiver deficiente, a 
energia Wei não estará guardando o exterior e ocorrem doenças. Além disso, adequar 
a astenia e a estenia; se a doença for estênica, purgar as vênulas superficiais para 
causar sangramento, e quando o sangue estagnado nas vênulas superficiais tiver se 
esgotado, a doença já não oferecerá perigo”. Disse Leigong: “Eu já conhecia todos 
esses princípios, mas não sei como fazer uma súmula deles todos”. 

JHttift' «A 

*» ^+0 «Afflj &am & ®&B« towmnz. * 

mWWjZUftJL, CWAS <A3J> “W" TA “A” 30 A 

TJlip. 

Disse o Imperador Amarelo: “Aquilo que se denomina “maneira fixa de picar” é 
como se amarrar a boca de uma sacola; quando esta estiver cheia e não estiver amar¬ 
rada, as coisas que estão dentro irão cair, e como as coisas sumiram, o efeito curativo 
não irá aparecer junto com o tratamento da puntura”. Disse Leigong: “Quanto aos 
médicos que se contentam em permanecer num nível baixo, eles amarram a boca da 
sacola como um programa genérico enquanto ela não estiver cheia”. Disse o Impera¬ 
dor Amarelo: “Quando a pessoa puder amarrar a boca da sacola que não está cheia, 
para fazer um apanhado do programa genérico, poderá vir a ser um médico superior, 
mas supostamente não será uma pessoa de grande saber e virtude exemplar”. 

NT - Meio-dia, no horário chinês, corresponde à hora do cavalo, que começa às 11:00 e 
termina às 13:00. É a hora em que o Yang está no Yang, com o sol a pino, e o sol em chinês se 
chama Yangming, ou o “Yang Luminoso”. 
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Disse Leigong: “Desejo saber como se vem a ser um médico superior”. Disse o 
Imperador Amarelo: “Quando um médico superior apalpa, ele enfatiza o exame das 
condições dos pulsos em Cunkou e em Renying; a condição do pulso Cunkou reflete 
as condições do Yin dos cinco órgãos sólidos, e a de Renying reflete as condições de 
Yang nos pulsos dos seis órgãos ocos; os dois pulsos se correspondem entre si, che¬ 
gam e partem de maneira unânime e incessante; o ir e vir dos pulsos Cunkou e 
Renying que são afetados pela respiração, se manifestam de forma conjunta como 
um cabo de guerra, onde a corda e o homem se movem em uníssono. 0 batimento 
do pulso Renying é comparativamente maior na primavera e no verão, já que a 
primavera e o verão pertencem ao Yang; o batimento do pulso Cunkou é comparativa¬ 
mente maior no outono e no inverno, já que o outono e o inverno pertencem ao Yin. 
As pessoas com esse tipo de pulso são normais e não ficam doentes. 

AfflA—CJE, i±X> CAffl^P^» TW) 

4'PB. c—fflpnr». —«w*» 

í±£> (Affll»P^>, ig 

ISA Affl-fô, AfflHfè, ^?ÍEJEP0BJ, HfôffiX. 

m cMm, «¥z.> mw%-± -x- rit u m n waz&n, pèt 

MAZ* *&*A. M&W2, %B&M. Aiffirafg#, «bíüPB, 
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“Quando o pulso Renying é duas vezes maior do que o pulso Cunkou, a doença 
está no Canal Shaoyang. Quando o pulso Renying é três vezes maior do que o pulso 
Cunkou, a doença esta no Canal Taiyin. Quando o pulso Renying é quatro vezes 
maior do que o pulso Cunkou, a doença está no Canal Yangming. Quando o pulso 
Renying está superabundante, é o fenômeno do calor; quando está deficiente, é o 
fenômeno do frio. Quando o pulso estiver ágil, irá ocorrer a síndrome Bi do tipo frio; 
quando o pulso for intermitente, a síndrome não é séria, e irá ocorrer uma doença 
leve; quando o pulso estiver superabundante, aplicar a terapia de purgação; quando 
o pulso estiver deficiente, aplicar a terapia de revigoração; quando o pulso estiver 
agitado, picar os acupontos entre os músculos; quando o pulso estiver intermitente, 
picar as vênulas superficiais e administrar remédios ao paciente; quando o pulso 
estiver deficiente e fundo, aplicar moxibustão; quanto à condição que não é estênica 
e nem astênica, aplicar a forma comum de picar o canal adequado. Quando o pulso 
Renying for cinco vezes maior do que o pulso Cunkou, como ele está agigantado e 
rápido, a isso se chama “rejeição do yang externo”, que é uma doença fatal. Quando 
tratar, deve-se inspecionar e apalpar com cuidado as condições de pulso de Cunkou 
para refletir o interno e o de Renying para refletir o externo, e examinar o frio e o 
calor da doença para verificar a extensão da seriedade dos órgãos internos. 

fn^Affl-is, c *n*-±**£*. rm mm, h*wx, * 
-tp-fê. m&zpm, rflffl», +□=«, Hfgwas. 

C—^FHEfax. 
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“Quando o pulso Cunkou for duas vezes maior do que o pulso Renying, a doença 
está no Canal Jueyin. Quando o pulso Cunkou estiver três vezes maior do que o pulso 
Renying, a doença está no Canal Shaoyin. Quando o pulso Cunkou for quatro vezes 
maior do que o pulso Renying, a doença está no Canal Taiyin. Quando o pulso Cunkou 
estiver superabundante, irão ocorrer as síndromes da distensão abdominal, reten¬ 
ção do frio perverso no aquecedor médio e indigestão dos alimentos; quando o pulso 
Cunkou estiver deficiente, irão ocorrer as síndromes de retenção do calor perverso 
no aquecedor médio, fazendo com que as fezes pareçam como cozidas ao ponto de 
mingau, respiração curta e urinas amarelas; quando o pulso Cunkou estiver agitado, 
irá ocorrer a síndrome Bi do tipo frio; quando estiver intermitente, a síndrome às 
vezes será dolorosa e às vezes deixa de ocorrer. Quando o pulso estiver 
superabundante, aplicar a terapia de purgação; quando o pulso estiver deficiente, 
aplicar a terapia de revigoração; quando o pulso estiver agitado, aplicar primeiro 
acupuntura e depois aplicar a moxibustão; quando o pulso for intermitente, purgar 
após picar as vênulas superficiais; quando o pulso estiver deficiente e fundo, aplicar 
somente moxibustão, já que o pulso deficiente e fundo se deve ao sangue estagnado 
nas vênulas superficiais, e o frio causa a estagnação do sangue, e o frio pode ser 
dispersado pela moxibustão. Quanto à condição de pulso que não é nem astênica e 
nem estênica, tratar da forma costumeira de acordo com as condições específicas. 
Quando o pulso Cunkou for cinco vezes maior do que o pulso Renying, é o chamado 
“fechamento que vem de dentro para resistir ao yang”, onde a condição de pulso é 
agigantada e rapida, e e uma doença fatal. Quando tratar, deve-se inspecionar e 
apalpar com cuidado as condições do pulso Cunkou que refletem o interior e as do 
pulso Renying que refletem o exterior, e examinar o frio e o calor da doença, a fim 
de verificar a extensão da seriedade dos órgãos internos. 

#to m , /jtwt*# ctt, 
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Só se pode aplicar o grande método da acupuntura e da moxibustão nos outros, 
quando se entende minuciosamente os pontos Xing e Shu. Ao paciente cuja condi¬ 
ção de pulso está agigantada e superabundante, aplica-se somente a terapia de pur¬ 
gação; ao paciente com uma condição de pulso fina e deficiente, aplica-se a terapia 
de revigoração; quando o pulso está agitado, deve-se aplicar tanto a acupuntura 
quanto a moxibustão e o paciente também deve tomar remédios; quando a condição 
de pulso for deficiente e funda, aplicar somente a moxibustão; para a doença que 
não é nem astênica e nem estênica, aplica-se o tratamento comum de remédio ou 
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acupuntura; quando o pulso estiver agitado, picar para mandar embora o perverso; 
quando o pulso for intermitente, o paciente deve permanecer calmo e não deve se 
sujeitar ao cansaço extremo exercendo suas forças com dificuldade”. 
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Capítulo 49 
Wu Se 

(As Cinco Cores) 

»aH***B, £&&»?«**? ***»mm. *$B, h# 
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Leigong se dingiu ao Imperador Amarelo dizendo: “Ao examinar as cinco cores 
na compleição de uma pessoa, elas são determinadas pelo Mingtang? Eu não compre¬ 
endo seu significado”. Disse o Imperador Amarelo: “Mingtang ou Sala da Claridade, 
significa o nariz; Que ou as torres que ficam junto ao portão do palácio, significam à 
posição entre as duas sobrancelhas; Tianting ou a corte imperial significa o meio da 
testa; Fan, ou a grade, significa os dois ossos malares. Bi ou barreira, significa o 
tragus. Quando os locais entre estas posições no homem parecem corretos e robustos, 
pode-se ver num só relance, a dez passos de distância, que pessoas desse tipo che¬ 
gam aos cem anos”. 

ffÃ-Hj JííSfBj TWt, Alfifífe&PÍ 
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Leigong perguntou: Como distinguir as cores nos vários órgãos dos sentidos, as 
quais indicam as doenças?” Disse o Imperador Amarelo: “O osso do nariz deve ser 
alto e saliente, bem posicionado e reto; as posições que indicam os cinco órgãos 
solidos se situam no meio do nariz em seqüência e os seis órgãos ocos completam os 
dois lados. O Que e o Tianting acima, indicam a cabeça e a face; o Xiaji que está 
entre os dois olhos, indica o coração, e como o coração é o monarca, Xiaji indica o 
palacio imperial. Quando os cinco órgãos sólidos no peito estão estáveis e harmonio-. 
sos, as cores das posições correspondentes estarão normais, sem cor de doença, a cor 
do nariz será definida, úmida e clara. Em tal circunstância, como se pode deixar de 
ver uma cor de doença nos cinco órgãos dos sentidos?” Disse Leigong: “Quando ela 
pode ser distinguida, quais os seus detalhes?” Disse o Imperador Amarelo: “A cor 
doente dos cinco órgãos sólidos será manifestada nas posições correspondentes a 
eles; se os locais que margeiam o centro estiverem afundados, eles não estarão isen¬ 
tos da doença. Se a cor que indica uma determinada víscera, aparecer na posição do 
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ciclo de geração da víscera, tal como, quando a cor amarelo (baço) aparece em 
Xiaji (coração) NT , o paciente não irá morrer mesmo que a doença seja bastante 
crítica”. Leigong perguntou: “O que indicam as cinco cores?” Disse o Imperador 
Amarelo: “Verde e preto indicam dor, amarelo e vermelho indicam calor e o branco 
indica frio”. 

rtá&s. itob. ***«*. m 

#I*E. iííW*#, »E. /hJWSi ffríff* 

#. Aiffi&Üê CS: #+E Ik&Bnm “R-D #, ttí*, 
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Leigong perguntou: “Como saber se a doença está se agravando ou se a energia 
perversa está declinando?” Disse o Imperador Amarelo: “Tanto os órgãos ocos no 
exterior quanto os órgãos sólidos no interior podem entrar em declínio. Quanto se 
apalpa Cunkou, se a condição de pulso for escorregadia, fina, agitada e funda, a 
doença irá se agravando a cada dia, e está nos cinco órgãos sólidos; quando a condi¬ 
ção do pulso Renying é agigantada, agitada e flutuante, a doença também irá se 
agravar dia a dia e a doença está nos seis órgãos ocos. Quando a condição do pulso 
Cunkou é escorregadia e funda, a doença irá se agravar dia a dia e está nos cinco 
órgãos sólidos; quando a condição do pulso Renying é agigantada, agitada e flutuante, 
a doença também irá se agravar dia a dia e está nos seis órgãos ocos. Quando a 
condição de pulso é funda e flutuante, e as condições dos pulsos Renying e de Cunkou 
são agigantadas e finas, a doença dificilmente pode ser recuperada. Quando a doença 
está nos cinco órgãos sólidos e o pulso é agigantado e fundo, a doença pode facilmente 
ser recuperada; quando o pulso está fundo e fino, é a condição adversa. Quando a 
doença está nos seis órgãos ocos e o pulso é flutuante e agigantado, a doença pode 
ser facilmente recuperada; quando o pulso está flutuante e fino, é a condição adversa. 
O pulso Renying determina a condição das superfícies; quando o pulso é superabun¬ 
dante e agitado, isso mostra que os canais Yang foram feridos pelo frio perverso 
(perverso exógeno); o pulso Cunkou determina a condição do interior; quando pulso 
estiver superabundante e agitado, isso mostra que os canais Yin foram feridos pelo 
alimento (dano interno)”. 

tu&w mzm&ãfài tf Bs cxâ&uoiit u w” tk 
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Leigong perguntou: “Como ilustrar a extensão da seriedade da doença exami¬ 
nando a cor da compleição?” Disse o Imperador Amarelo: “Quando a compleição 


NT - Xiaji também tem o nome de Wang Gong, que é palácio imperial em chinês. 
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do paciente for um tanto brilhante, a doença é leve; quando estiver funda e escura, 
a doença é séria. Se a cor da doença se mover para cima, a doença estará se agra¬ 
vando; se a cor da doença estiver se movendo para baixo como nuvens flutuantes 
que se dissipam, haverá recuperação. Nas cinco cores das doenças que refletem as 
diversas partes dos órgãos internos, umas pertencem aos seis órgãos ocos que são do 
exterior, algumas pertencem aos cinco órgãos sólidos, do interior. Quando a dor da 
doença estiver indo de fora para dentro, mostra que a doença está caminhando da 
superfície para o interior; se a cor da doença estiver caminhando de dentro para 
fora, isso mostra que a doença está saindo do interior e indo para a superfície. Quando 
a doença começa no interior, o órgãos sólido deve ser tratado primeiro, tratando-se 
os órgãos ocos depois; se o tratamento for feito na seqüência inversa, a doença irá se 
agravar; quando a doença começar no exterior, a superfície deve ser tratada primeiro, 
tratando-se o interior depois; se o tratamento for na seqüência inversa, ela irá se 
agravar. Quando a condição de pulso for escorregadia e agigantada ou intermitente 
e longa, isso mostra que o mal provém de fora. Quando a pessoa tem perturbações 
visuais, pode ter perturbação na mente, cheia de desejos, e isso é um mal de supera¬ 
bundância do Yang, podendo-se recuperar restringindo o Yang”. 

®2-B: **««#. mm ei®: “ar ms# -jan #, 
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Disse Leigong: “Disseram-me que o vento perverso é a fonte de todas as doenças, 
e a síndrome Bi é devido ao ataque do frio-umidade perverso; como distingui-los a 
partir da compleição na face?” Disse o Imperador Amarelo: “Deve-se inspecionar a 
compleição entre as duas sobrancelhas; quando a compleição for flutuante e leve¬ 
mente lustrosa, e o mal do vento; quando a compleição for funda e turva; é a síndrome 
Bi; quando a cor da doença estiver na parte inferior da face (queixo), é a síndrome 
Jue. Estas são as formas corriqueiras de distingui-las. Em outra palavras, deve-se 
distinguir a doença de acordo com a compleição”. 

MlUtaZ? MftB, A^tAf Cf: “f j®fô#, A 
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Leigong perguntou: “Algumas pessoas têm morte súbita sem qualquer sintoma; 
como podemos distingui-lo de antemão?” Disse o Imperador Amarelo: “Quando o 
grande perverso invade os órgãos internos, pode-se morrer subitamente, sem qual¬ 
quer sintoma ’. Disse Leigong: “No caso em que a doença já tenha tido uma melho¬ 
ra, mas que o paciente morra de repente, como se pode saber isso de antemão?” 
Disse o Imperador Amarelo: “Quando a cor vermelha parece nas duas bochechas, 
do tamanho de um polegar, embora já tenha havido uma melhora, o paciente pode 
ter morte súbita; quando a cor preta aparecer na testa do tamanho de um polegar, o 
paciente pode morrer de repente sem qualquer sintoma maior”. 

9QB, #?| JMCH*. * 
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Leigong fez novamente uma reverência e disse: “Muito bem. Existe uma data 
definida para a pessoa morrer de repente?” Disse o Imperador Amarelo: “Quando 
se examina a alteração da compleição do paciente, pode-se prever antecipadamente 
sua morte’. Disse Leigong: “Muito bem. Desejo ouvir a respeito”. Disse o Impera¬ 
dor Amarelo: “A testa está associada às doenças da cabeça e da face; o local acima 
do meio das sobrancelhas está associado aos males da faringe e da garganta; este 
local esta associado às doenças do pulmão; o local entre os olhos está associado às 
doenças do coração; a localização no meio dos olhos junto ao osso do nariz, está 
associado aos males do fígado; a parte esquerda se associa à vesícula biliar; a locali¬ 
zação abaixo do osso do nariz que vai até o ápice, se associa aos males do baço; 
ligeiramente acima dos dois lados do ápice do nariz, é a associação com o estômago; 
o local no centro do rosto se associa aos males do intestino grosso; o local que se 
encontra ao lado das duas bochechas se associa ao rim; o local abaixo da bochecha 
que reflete a condição do rim, se associa aos males do umbigo; o local que se encon¬ 
tra dos dois lados do ápice do nariz se associa aos males da bexiga e do útero. Da 
mesma forma que as doenças relacionadas as quatro extremidades, determinadas 
nas várias porções, estão: o osso malar determina o ombro; o local atrás da bochecha 
determina o braço; a parte de baixo determina a mão; o local acima do canto interno 
do olho determina o peito e os seios; acima da localização junto à pupila, determina- 
se as costas; abaixo de Yache (sob a orelha) no osso curvo do maxilar, está determi¬ 
nada a coxa; o local que está no centro dos ossos do maxilar, está determinado o pé; 
a linha grande ao lado da boca determina o flanco interno da coxa; o local do osso 
curvo sob a bochecha determina a cobertura do joelho. Estes são os locais e posições 
que mdicam as inúmeras doenças dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos e 
cada um deles tem sua posição. Quando tratar, fazer com que o Yang se alinhe com 
o Yin e que o Yin se alinhe com o Yang. Até quando se puder examinar e conhecer 
claramente a cor mostrada em determinada parte do rosto, será sempre adequado o 
diagnóstico e o tratamento. Quando se puder distinguir o yang se encaminhando 
para a esquerda e o Yin se encaminhando para a direita, isso será um subsídio para 
o entendimento do princípio do Yin e do Yang. Já que as posições que mostram a 
concordância e a contracorrente das doenças no homem e na mulher são diferentes, 
deve-se conhecer a lei do Yin e o yang; além disso, deve-se examinar a compleição 
lustrosa ou sombria do paciente, a fim de diagnosticar a condição boa ou má da 
doença. Quando for possível proceder desta maneira, este será merecedor de ser 
chamado de bom médico. 
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“Quando a compleição da pessoa for funda e escura, a doença está nos órgãos 
sólidos internos; quando estiver flutuante e clara, a doença está nos órgãos ocos 
externos. Quando a cor for amarela e vermelha, isso mostra calor; quando a cor for 
verde e preta, isso mostra dor; quando a cor for branca, isso mostra frio. Quando a 
compleição for amarela e lustrosa como óleo, isso mostra que o carbúnculo irá supu- 
rar; quando a cor for preta, isso mostra que há retenção de sangue; quando a dor for 
severa, irá virar contratura nos músculos, e quando a invasão do frio perverso for 
severa, a pele ficará dormente. As cinco cores se manifestam em várias partes; Ao 
se examinar a condição flutuante e funda da cor, pode-se conhecer a extensão da 
seriedade da doença; quando se examina a umidade e a secura da cor, pode-se 
estimar se a doença irá melhorar ou piorar; quando se examina a agitação e a coesão 
da cor, pode-se saber se a doença foi contraída há pouco tempo ou numa época 
remota; como se examina a posição superior ou inferior da cor, pode-se conhecer a 
localização da doença; quando a pessoa se empenha com afinco no exame da cor, 
pode saber da condição presente e passada da doença. Por isso, quando não se 
examina cuidadosamente a compleição, não se irá saber da astenia ou da estenia da 
doença, e so se pode saber da condição presente ou passada da doença, quando se 
examina com todo o carinho. Quando a compleição do paciente for lustrosa e não for 
áspera, a doença não será muito séria; quando a compleição for escura, sem qual¬ 
quer lustro e parecer funda e turva, a doença será séria. Quando a cor se dispersar, 
tiver um aspecto bom e não estiver concentrada num determinado local, isso mostra 
que o paciente não tem nenhuma massa abdominal; quando a doença do paciente 
estiver sendo aliviada e não for devida unicamente a um distúrbio da energia vital, 
isso mostra que a massa abdominal ainda não tomou forma. 

***. 

Quando o rim domina o coração em excesso, é porque este já estava enfermo, 
e nesse caso, a cor negra que corresponde ao rim irá aparecer no local que indica a 
víscera com excesso de dominância (o coração) e os casos para as outras vísceras 
são idênticos. 
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“Quando uma cor doentia aparecer no ápice do nariz, isso mostra dor abdomi¬ 
nal e atingimento ao testículo; quando a cor doentia aparecer no sulco nasolabial 
(ponto Shuigou) o pênis estará dolorido; quando ocorrer dor na parte superior do 
sulco nasolabial, a raiz do pênis estará dolorida. Esses males são do tipo hérnia 
inguinal e dor nos testículos e no pênis. 
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“Quando a cor doentia aparecer acima do ápice do nariz numa mulher, isso 
mostra que a doença está na bexiga e no útero; quando a cor doentia estiver errática, 
isso mostra dor; quando a cor doentia estiver concentrada, isso denota massa abdo¬ 
minal, e o formato da massa será quadrado ou redondo, à esquerda ou à direita, 
manifestando no exterior seu surgimento, através da cor doentia. Quando a cor des¬ 
cer aos lábios, irá ocorrer secreção vulvar. Quando a compleição for brilhante e 
uniforme como banha de porco, isso é sintoma de gula ou de que a pessoa comeu 
comida impura. 
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“Quando a cor doentia for vista do lado esquerdo, isso mostra que a doença está 
à esquerda; quando a cor doentia for vista do lado direito, isso mostra que a doença 
está à direita; quando no rosto a cor doentia estiver se agrupando ou desagregando 
de maneira anormal, se só se puder distinguir o local da cor doentia, dará para se 
saber em qual órgão interno a doença está localizada. Aquilo a que se dá o nome de 
cinco cores consta de: verde, preto, vermelho, branco e amarelo, e devem ser todos 
lustrosos, adequados, substanciais e úmidos, cada um deles aparecendo no local de 
uma determinada víscera; mas, às vezes, aparecem no local que indica uma outra 
víscera, tal como a cor vermelha do coração aparecendo no ápice do nariz do tama¬ 
nho de uma vagem de olmo; entretanto, quando a condição da doença mudar em 
poucos dias, o formato da cor vai se alterando. Se a cor da doença for intensa no 
canto superior, isso mostra que a energia esta deficiente na cabeça, e que a energia 
perversa está se desenvolvendo na parte de cima; quando a parte inferior estiver 
com uma cor intensa, a doença está caminhando para baixo; quando a cor intensa 
estiver à esquerda ou à direita, pode-se determinar o padrão de desenvolvimento de 
acordo com os exemplos acima. Quanto à correspondência das cinco vísceras com 
as cinco cores, a cor verde corresponde ao fígado, a cor vermelha corresponde ao 
coração, a cor branca corresponde ao pulmão, a cor amarela corresponde ao baço, 
e a cor preta corresponde ao rim. O fígado se liga aos tendões, o coração está ligado 
aos músculos, e o rim corresponde aos ossos”. 
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Capítulo 50 
Lun Yong 

(Sobre a Resistência) 
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O Imperador Amarelo se dirigiu a Shaoyu dizendo: 41 As pessoas que caminham 
ou que estão sentadas por aqui, têm todas mais ou menos a mesma idade e a espes¬ 
sura de suas roupas é mais ou menos a mesma, mas quando se defrontam com a 
chuva, umas ficam doentes e outras não, ou todas morrem: qual a razão?” Disse 
Shaoyu: “O que desejais saber primeiro?” Disse o Imperador Amarelo: “Desejo 
saber tudo . Disse Shaoyu: “A brisa quente domina a primavera, a brisa de verão 
domina no verão; a brisa fresca domina no outono e a brisa fria domina no inverno. 
Os ventos diferentes das várias estações causam as diversas doenças quando atin¬ 
gem o corpo do homem”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições quando um homem 
é atingido pelos ventos nas quatro estações?” Disse Shaoyu: “Quando a pele do 
homem é amarela e fina, seus músculos são frágeis e sua energia do baço é deficiente 
e ela não é capaz de enfrentar o vento anormal (da madeira) na primavera; quando 
a pele da pessoa é branca e fina, seus músculos são frágeis e sua energia do pulmão 
é deficiente e ela não pode enfrentar o vento anormal (do fogo) no verão; quando a 
pele da pessoa é esverdeada e fina e seus músculos são frágeis e ela não pode en¬ 
frentar o vento anormal (do metal) no outono; quando a pele da pessoa é vermelha e 
fina e seus músculos são frágeis, ela não é capaz de enfrentar o vento anormal (da 
água) no inverno”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “As pessoas com pele escura não contraem 
doenças?” Disse Shaoyu: “As pessoas com pele escura e espessa e músculos firmes 
seguramente não serão facilmente atingidas pelo vento anormal nas quatro estações; 
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se a pele da pessoa for fina e com cor indefinida e seus músculos não forem firmes, 
ela irá contrair a doença no verão longo quando encontrar o vento anormal; as pes¬ 
soas com pele espessa e músculos firmes, não irão contrair doença no verão longo, 
mesmo quando se defrontarem com o vento anormal. Mas se a pessoa que tem pele 
espessa e músculos firmes for atingida repetidamente pelo vento frio, e for lesada de 
dentro para fora, ela mesmo assim não estará isenta da doença”. Disse o Imperador 
Amarelo: “Muito bem”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Algumas pessoas conseguem suportar a dor e 
outras não e não se distinguem pela bravura e pela timidez. Alguns homens resistentes 
não podem agüentar a dor; algumas pessoa tímidas agüentam a dor, têm medo das 
dificuldades, mas ficam inamovíveis frente à dor. Quanto aos bravos que agüentam 
a dor, não têm medo da dificuldade e ficam inamovíveis frente à dor da mesma 
forma; quanto aos tímidos que não podem agüentar a dor, quando se defrontam com 
a dificuldade e a dor, eles só viram os olhos, ficam olhando com raiva, mas não 
ousam falar, seguram a respiração, ficam sobressaltados, pálidos e têm todo tipo de 
dúvida. Eu já vi todas essas condições, mas não sei a razão e desejo ouvir a respeito”. 
Disse Shaoyu: “No tocante a agüentar a dor, isto se deve à pele ser grossa ou fina e 
se os músculos são firmes ou quebradiços, lassos ou tensos nas diversas pessoas, e 
isso não pode ser explicado pela bravura ou pela timidez”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Desejo saber o que causa a diferença entre a 
bravura e a timidez . Disse Shaoyu: “Quanto a um homem resistente, seu globo 
ocular é profundo, seu olhar é firme quando ele encara as coisas, suas sobrancelhas 
são longas e erguidas, a textura dos seus músculos é áspera e estriada, seu coração 
é normal, seu fígado é grande e firme, sua vesícula biliar é cheia de bile e sua bile é 
intensa; quando ele fica zangado, sua respiração é plena e seu peito se expande, sua 
vesícula biliar está em posição horizontal em relação ao fígado erguido; as órbitas 
dos olhos se projetam e seus olhos soltam lampejos, os pêlos estão eriçados e a 
compleição é verde. Essas as razões do porquê ele é resistente”. 

Disse 0 Imperador Amarelo: “Desejo conhecer as condições de um homem 
tímido . Disse Shaoyu: “Quanto ao homem tímido, seus olhos são grandes, mas não 
profundos, freqüentemente move os olhos com receio, a textura dos seus músculos é 
lassa e flácida, seu processo xifóide do externo é curto e pequeno, seu fígado é 


712 




pequeno e a bile na vesícula biliar não é plena, mas falta; seu intestino e estômago 
são antes lisos e têm menos curvas; o local por debaixo dàs ccistélas é vazio; a energia 
do seu fígado não é substancial; quando está com raiva, a energia correspondente 
não pode preencher o peito; mesmo que as energias do fígado e da vesícula biliar 
subam, caem imediatamente; como a energia é deficiente, dificilmente ele pode 
manter a raiva por muito tempo. Essas são as razões pelas quais um homem é tímido”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Quando um homem tímido tiver tomado bebidas 
destiladas, sua condição é a mesma que quando um homem destemido tenha se 
zangado: qual das vísceras faz com que isso aconteça?” Disse Shaoyu: “A bebida 
destilada é a essencia da água e dos cereais, e a propriedade do sumo fluido dos 
cereais maturados é leve e rápida; quando isso entra no estômago, causa distensão; 
além disso, a energia da vesícula biliar causa a fúria assassina. Nesse momento, o 
homem tímido se assemelha ao valente, mas quando se recobra de sua embriaguez, 
lamenta. Um homem tímido é semelhante a um homem valente após ter bebido, mas 
não sabe o que faz, e a isso se dá o nome de dúvida após ter bebido”. 
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Capítulo 51 
Bei Shu 

(Os Pontos Shu Posteriores Relativos às Cinco Vísceras) 
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O Imperador Amarelo disse a Qibo: “Desejo conhecer as condições dos pontos 
shu posteriores das cinco vísceras”. Disse Qibo: “Os pontos shu posteriores mais 
importantes (Dazhu B 11) estão nas duas laterais da primeira vértebra atrás do 
pescoço; os pontos Feishu (pontos shu posteriores do pulmão, B 13) estão nas late¬ 
rais da terceira vértebra; os pontos Xinshu (pontos shu posteriores do coração, B 
15) estão nas laterais da quinta vértebra; os pontos Ganshu (pontos shu posteriores 
do baço B 20) estão nas laterais da décima primeira vértebra; os pontos Shenshu 
(pontos shu posteriores do rim B 23) estão nas laterais da décima quarta vértebra. 
Esses pontos shu ficam imediatamente junto aos lados esquerdo e direito da coluna, 
e cada um deles está a uma polegada e meia da coluna espinal. Quando se deseja 
verificar a situação do acuponto, pressiona-se o dedo para procurar a posição na 
qual o paciente sente mais dor ou a posição em que o paciente está mais aliviado, e 
esta é a localização do ponto shu. Quando se tratar por meio do ponto shu, é permi¬ 
tido aplicar a moxibustão, e não se deve aplicar a acupuntura. Na moxibustão, quan¬ 
do a energia perversa for superabundante, aplica-se a terapia de purgação; quando 
a energia saudável estiver deficiente, aplica-se a terapia de revigoração. Quando se 
revigora com moxibustão, o fogo da moxa não deve ser ativado, ele deve se extinguir 
por si próprio após queimar; quando se purga com moxibustão, o fogo da moxa deve 
ser ativado rapidamente e depois se deve apagar delicadamente a moxa com a mão. 

O tratamento só termina quando o fogo estiver extinto”. 
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Capítulo 52 
Wei Qi 

(Sobre a Energia Wei) 
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Disse o Imperador Amarelo: “Os cinco órgãos sólidos servem para guardar o 
espírito, a alma e o espírito inferior; os seis órgãos ocos servem para receber os 
líquidos e os cereais, e para transportar as substâncias refinadas. A energia vai para 
dentro dos cinco órgãos sólidos e sai para fora até as extremidades. A energia que 
flutua no exterior do canal e que não acompanha o trajeto do mesmo se chama 
energia Wei; a energia refinada que corre dentro do canal se chama energia Ying. 0 
Ym e o Yang seguem um ao outro, e o interno e o externo se comunicam um com o 
outro como um anel que não tem começo nem fim. Quem poderia esgotar a essência 
desta energia interminável? Entretanto, as energias Yin e Yang dentro do corpo 
tem diferentes condições de interior e de superfície, e de astenia e estenia; quando à 
pessoa puder distinguir os doze canais de Yin e de Yang, será capaz de entender a 
razao das causas da doença; quando ela puder examinar a situação de astenia e 
estenia, será capaz de conhecer os locais da doença no alto e no baixo; quando a 
pessoa conhecer os trajetos principais de partida e de chegada dos seis órgãos ocos, 
sera capaz de saber como dissipar a massa e drenar os acupontos; quando a pessoa 
sabe o que pertence à astenia e à estenia, à firmeza e à sutileza, será capaz de saber 
qual canal deve ser revigorado e qual deve ser purgado; quando a pessoa conhecer 
os troncos e os ramos dos seis canais da mão e do pé, será capaz de entender a 
extensão das doenças sem ter dúvidas”. 
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Disse Qibo: “Quão profundo é vosso comentário. Eu desejo dar meus pontos de 
vista. 0 tronco do canal Taiyang do Pé é o ponto Fuyang (B 59) que está a cinco 
polegadas acima do tornozelo; seu ramo é a porta da vida dos colaterais à esquerda 
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e à direita, que é o ponto Jingming (B 1). 0 tronco do Canal Shaoyang do Pé é o ponto 
Qiaoyin (B 44); seu ramo está defronte ao batente da janela, e o que se chama de 
batente da janela indica o ponto Tinggong (ID 19) em frente à orelha. 0 tronco do 
Canal Shaoyin do Pé é o ponto Jiaoxin (R 8) que está a duas polegadas acima do 
maléolo interno do pé; sus ramos são os pontos Shenshu (B 23) nas costas e o ponto 
Lianquan (RN 23) nos dois canais sob a língua. 0 tronco do Canal Jueyin do Pé é o 
ponto Zhongfeng (F 4) a cinco polegadas acima do ponto Xingjian; seu ramo é o 
ponto Canshu (B 18) nas costas; o tronco do Yangming do Pé é o ponto Lidui (E 45) 
e seu ramo é ponto Renying (E 9) que está no local em que se comunicam a boche¬ 
cha, a faringe, a parte inferior do palato e o nariz. 0 tronco do Canal Taiyin do Pé é 
o ponto Sanyinjiao (BP 6) defronte e acima do ponto Zhongfeng; seu ramo é o ponto 
Pishu (B 20) na parte posterior e raiz da língua. 
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“O tronco do Canal Taiyang da Mão é o ponto Yanglao (ID 6) atrás do ângulo 
externo da mão; seu ramo está uma polegada acima do ponto Jingming. 0 tronco do 
canal Shaoyang da Mão é o ponto Yemen (TA 2) que está a duas polegadas acima do 
meio do dedo mínimo e do anular; seus ramos estão no ponto Jiaosun (TA 20) no canto 
superior atrás da orelha e o ponto Sizhukong (TA 23) ao lado do cano externo do olho. 
O tronco do Canal Yangming da Mão é o ponto Quchi (IG 11) que vai do osso do 
cotovelo até o ponto Binao (IG 14), acima; se ramo está no ponto Touwei (E 18) abaixo 
da testa e ao lado da orelha. O tronco do Canal Taiyin da Mão está no ponto Tianyuan 
(P 9) em Cunlcou; seu ramo é ponto Tianfu (P 3) na artéria sob a axila. 0 tronco do 
canal Shaoyin da Mão está no ponto Shenmen (C 7) que está na porção terminal do 
osso agudo; seu ramo está no ponto Xinshu (B 15) nas costas. O tronco do canal do 
pericárdio é o ponto Neiguan (CS 6) que está no meio dos dois tendões, a duas polegadas 
do pulso, atrás da palma da mão; seu ramo está no ponto Tianchi (CS 1) que está a três 
polegadas sob a axila. Ao examinar os troncos e os ramos dos doze canais, quando os 
troncos dos vários canais Yang estiverem deficientes, irá ocorrer a síndrome Jueni; quando 
o tronco dos vários canais Yang estiver superabundante, irão ocorrer extremidades frias 
devido ao calor perverso. Quando os ramos dos vários canais Yin estiverem deficientes, 
ira ocorrer tontura; quando os ramos dos vários canais Yin estiverem superabundantes, 
ira ocorrer dor devido ao calor perverso. Por isso, quando se tratar a síndrome da 
estema, isso irá eliminar a energia perversa e testar seu desenvolvimento; quando se 
tratar a síndrome da astenia, isso irá induzir a energia saudável e tomá-la substancial 

üitr^íÊh r^c**. , itz^m. 

itzntm, jt z=f 

%^tltR±KlT. cíEAi «Ep£> “A.# 

zn mm?z. mm, mm+mmm, mrnm, se 
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“Deixai-me agora falar sobre os trajetos de energia. A energia do peito tem seu 
próprio trajeto; a energia do abdômen tem seu próprio trajeto; a energia da cabeça 
tem seu próprio trajeto e a energia da perna tem seu próprio trajeto. Portanto, quando 
a energia estiver na cabeça, picar o ponto Baihui (DU 20) no topo da cabeça para 
evitar a afecção da doença. Quando a energia estiver no peito, picar o ponto Feishu 
(B 13) nas costas para evitar a afecção da doença. Quando a energia estiver no 
abdômen, picar o ponto Pishu (B 20) nas costas; no trajeto do canal chong, picar o 
ponto Huangshu (R 16) em volta das artérias do umbigo e o ponto Tianshu (E 25). 
Quando a energia estiver na perna, picar o ponto Qichong (E 30), Chengshan (B 57) 
e os locais acima e abaixo do tornozelo para evitar a afecção da doença. Quando 
picar, aplicar a agulha filiforme, e pressionar antes o acuponto por um tempo consi¬ 
derável, e depois picar respectivamente com a terapia de revigoração ou com a 
terapia de purgação, até que a energia tenha chegado e seja sentida nos dedos. Os 
males causados pelos vários trajetos de energia são: dor de cabeça, desmaio, dor 
abdominal, flatulência abdominal, distensão súbita e massa no estágio inicial. Se o 
local da dor mudar, a mal é facilmente curável; se a massa não estiver dolorida e o 
local for fixo, dificilmente se pode curar”. 
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Capítulo 53 
Lun Tong 
(Sobre a Dor) 


ü^isi^íMirs. mmzm.®, 

mwzBu&mif**, xrmmfiian mwz. mh , a £# jh , 

«P C «‘PZ.» #*$p+— “f§” fÊ “a-D, rtíS, JÍTfri&tJI, Xfâfc 


0 Imperador Amarelo se dirigiu a Shaoyu dizendo: “No corpo humano existem 
erenças de resistência e fragilidade nos tendões e nos ossos; existem diferenças e 
firmeza e debilidade nos músculos; existem diferenças de espessura e finura na pele 
e existem diferenças de lassidão e densidade nas estrias. Quais são as condições de 
dor quando recebem o tratamento por acupuntura, agulha de pedra e moxibustão? 
Existem também diferenças de espessura e finura, firmeza e fragilidade no intestino 
e no estômago; quais as respostas à estimulação quando são tratados com drogas 
toxicas? Desejo conhecer os detalhes”. Disse Shaoyu: “Quando um homem tem 
ossos fortes, tendões rijos, músculos macios e pele espessa, é capaz de resistir à dor, 

e também pode aguentar a dor do tratamento por acupuntura, agulha de pedra e 
moxibustão”. 

StitfB: cm-. <¥£> #, jsrtufci z? íNir^s, inst 

mfeffnH##, íírifoB: * 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas podem agüentar a dor da 
cauterização com moxa: como sabê-lo?” Disse Shaoyu: “Pessoas de pele escura e 
ossatura forte podem suportar a cauterização por moxa”. Perguntou o Imperador 
Amarelo: Algumas pessoas não podem suportar a dor da puntura: como sabê-lo’” 
Disse Shaoyu: Pessoas com músculos firmes e pele fina pode ser que não suportem 

a dor do tratamento por acupuntura, e também não podem suportar a dor da 
moxibustão . 


**B: xzm, tt C*. Jfc**»:) J££E, 

fôBÍMfS, Kã&te&SbE, £*#3íe. 




O Imperador Amarelo perguntou: “Quando a pessoas ficam simultaneamente 
doentes, algumas delas podem ter uma recuperação rápida enquanto que outras 
dificilmente se recuperam: qual a razão?” Disse Shaoyu: “Quanto à doença contraí- 

daS1 ™ U ! 1 ta j ne f mente ’ pessoas com muito cal «r interno podem se recuperar com 
mais facilidade, enquanto que pessoas com muito frio interno dificilmente se recu- 
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WflTS: mx&Z? ^S: S/P, ÊH. cs. { a/) #^*4. 

* »• ***« ^S(fD»S cmv. ft£z.f|i “SS»"D #‘, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas podem suportar drogas 
toxicas: como sabe-lo? Disse Shaoyu: “Quando a pessoa tem um estômago com 
paredes espessas, pele escura, ossos grandes e músculos carnudos, pode suportar 

drogas tóxicas; quando se é magro e tem 0 estômago fraco, dificilmente se vai poder 
aguentar drogas tóxicas”. 
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Capítulo 54 
Tian Nian 

(A Duração Natural da Vida) 

JEH CJKB, A£M£, C^C, * 

Jfc?} $L?}2Ê, íõfjfcM CMi %jfâ, fST^W^E. fàWW£.'{ #fâB» IU-& 

**• W5t3M*.’*#**, ft*B. ftíâB: Jd^E^. *ie 

M, £*eJ5fc, 

O Imperador Amarelo se dirigiu a Qibo dizendo: “Qual o fundamento do princí¬ 
pio da vida de uma pessoa? Como se estabelecem os limites para se guardar do 
externo? O que é que quando se perde causa a morte e o que se deve conservar para 
manter a vida?” Disse Qibo: “A mão é o fundamento e o pai é a amurada que está 
protegendo do lado de fora; quando a pessoa perde o espírito, morre; quando o 
espírito existe, a pessoa sobrevive”. O Imperador Amarelo perguntou: “0 que é o 
espírito?” Disse Qibo: “Quando o sangue e a energia estão harmoniosos, a energia 
Rong e a energia Wei passam livremente, as cinco vísceras têm forma e o espírito 
está guardado no coração fazendo com que ele induza a pensamentos e desejos, e 
isso mantém um homem”. 

HiÇBs AJBWÃü. f£í0B ; EfltMS, JfiL 
ífcfniH. WlfôteíJ, fíilZff, nfiRfcífc, AlÊfífc#, í£ 

Disse o Imperador Amarelo: “A duração da vida é diferente nas diversas pessoas; 
umas morrem cedo e outras têm vida longa; umas têm morte súbita e outras têm 
enfermidade prolongada. Desejo saber o motivo disso”. Disse Qibo: “A estrutura 
dos cinco órgãos sólidos deve ser firme, os canais devem ser bem constituídos e 
harmoniosos, os músculos devem ser maleáveis e úmidos, a pele deve ser fina e 
compacta, o fluir da energia Ying e da energia Wei não deve se afastar de sua condição 
normal, a respiração deve ser sutil e lenta, a energia deve fluir de forma moderada 
e na velocidade adequada, os seis órgãos ocos devem transformar os cereais e os 
líquidos do corpo devem se espalhar pelos diversos orifícios; quando todos os aspec¬ 
tos acima estiverem normais, a vida terá longa duração”. 

** B * Azm-g#mjE, {õw&z? «íôb, «nui= 

#■=*» wpnmx. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas podem viver até a idade 
de cem anos: como podem viver por tanto tempo?” Disse Qibo: “Quando as narinas 
são profundas e longas, o nariz é elevado, de tamanho grande e posição correta, o 
que pode harmonizar a energia dos canais, do Ying, do Wei, do triplo aquecedor e 
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no ponto Sanli, fazendo com que a pessoa tenha vida longa. Por isso, quando o osso 
do nariz de uma pessoa é proeminente, e a cartilagem nasal for firme, esta poderá 
viver até os cem anos”. 

KH»Ê1Í. m+$, S«SK9J&GE, % 

mx cu, <**» #- ijfí®> «! “®”D ò. ctt, 

<*¥•£*;*» #- ^Jtb^D «, fffnttóíi, Mfhfâ* CITc: fl*, 02PJ* 

**n. Stt7«. *+*, **1»*. tftt». ttffBh. flí^iS 

o*« *¥**#> #- fé “* b d, a+^, w^*, tm ctsin, 

«¥Z.> #Am+-flE “*«*»”}, X +*, nKM Cft. <*¥&<#> #- 

c^nissfe» “«r tw “m- w, ra* cia*, «*#> #- <*r> $ se 
S*. w*. s*gfdí. ^tSiÉl§M$*£. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Podes me falar a respeito das condições de 
crescimento e declínio da energia, desde a juventude até a morte?” Disse Qibo: 
“Quando a pessoa tem dez anos de idade, suas cinco vísceras estão em perfeito 
estado, seu sangue e energia fluem e sua energia está nas extremidades inferiores, 
por isso ela gosta de correr. Quando a pessoa tem vinte anos, seu sangue e energia 
se tomam prósperos, seus músculos se desenvolvem, e ela gosta de andar rápido. 
Quando ela tem trinta anos, suas cinco vísceras estão em pleno funcionamento, seus 
músculos estão firmes, seu sangue é próspero e denso, e ela prefere andar devagar. 
Quando ela tem quarenta anos, seus cinco órgãos sólidos, seus seis órgãos ocos e os 
doze canais, estão bem desenvolvidos e estáveis, suas estrias começam a afrouxar e 
o brilho de sua compleição começa a fenecer, os cabelos e as têmporas começam a 
ficar grisalhos, ela gosta de lidar com as coisas de maneira mais simples, e prefere 
em vez de agir, ficar sentada. Quando ela tem cinqüenta anos, suas energias come¬ 
çam a declinar, o invólucro do seu fígado está fino e fraco, sua bile se reduz 
gradativamente e sua visão começa a ficar embotada. Quando ela tem sessenta anos, 
seu coração começa a declinar, ela tem angústia e preocupação freqüentes; já que 
seu sangue e energia agem lentamente, ela prefere ficar deitada. Quando ela tem 
setenta anos, a energia de seu baço está fraca e sua pele está seca. Quando ela tem 
oitenta anos, a energia de seu pulmão está declinando, sua alma e seu espírito infe¬ 
rior se dispersam, e por isso ela tem um modo de falar confuso. Quando ela tem 
noventa anos, a energia dos seus rins fenece e se exaure, esvaziando-se a energia de 
todas as vísceras: fígado, coração, baço e pulmão, juntamente com a energia dos 
canais. Quando ela tem cem anos, as energias de todas as vísceras se esgotaram, ela 
não tem mais espírito, e nessa hora, ela tem só a substância corporal, e pode morrer 
a qualquer momento”. 

ft#S, f»rin? ttfâB, fêiTFfc, átfHtfK. « 

JMMK. CG, c*#> «jÇfê» fls ***}, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas morrem cedo e não po¬ 
dem completar seu ciclo de vida: por que isso?” Disse Qibo: “Quando não existe 
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firmeza nas cinco vísceras, o sulco nasolabial é curto, as narinas estão viradas para 
fora, sua respiração é rápida, a testa e baixa, os canais são pequenos e têm pouco 
sangue em seu interior, seus músculos não são firmes, a pessoa está freqüentemente 
sujeita à apoplexia, seu sangue e energia são deficientes, seus canais são livres, sua 
energia saudável e a perversa atacam uma à outra, de forma que o sangue e a ener¬ 
gia são anormais no corpo, fazendo com que a energia perversa penetre em profun¬ 
didade, pessoas desse tipo morrem na meia-idade”. 
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Capítulo 55 
Ni Shun 

(A Concordância e a Contracorrente) 


fêXBi 

#» JPfUlfí^ife, BâPB, EHt, Síftfe* Jftáifi*#, fiifWfèl M2.±. 

Í<J#, ^^^p]-j(ti(, 1 

O Imperador Amarelo perguntou a Bogao: “Disseram-me que as energias têm 
como diferença a concordância e a contracorrente, as condições de pulso têm a 
diferença da superabundância e da deficiência e a puntura tem seu método genérico; 
podes me falar a respeito?” Disse Bogao: “A concordância e a contracorrente que 
ocorrem na energia do corpo humano, correspondem ao Yin, ao Yang, às quatro 
estações e aos cinco elementos; quando se examina a superabundância e a deficiên¬ 
cia da condição do pulso, pode-se determinar a estenia ou a astenia da doença e a 
ocorrência de excesso ou deficiência de sangue e de energia; quando se tratar com 
agulhas, de acordo com o método genérico da acupuntura, deve-se conhecer com 
precisão qual o tipo de doença que se deve tratar pela puntura, que tipo de doença 

na° deve ser tratada assim naquele momento e que tipo de doença não se deve 
punturar . 


««ws. mm 

? ?; íífíf • ******’ *****#*#. **b, «X 

B: ±i. x*. jtífc, iiKetfft. tx. 

^s**^#****. «h. ***&, mm®, fime*. * 

‘ji'±ã. &B: ±xí&*^, *fcex. 


, ,.°n m T d0r P er S un,ou: “ C °"W> * doença que não deve ser pica- 

da. Disse Bogao: De acordo com a arte da guerra, não se deve atacar de cabeça o 
exercito que se aproxima e ao qual não se possa oferecer resistência, e não se deve 
desencadear um ataque ao inimigo numa batalha encarniçada e cheia de flechas NT 
Nos “Métodos de Acupuntura” está estabelecido: “Não picar quando o paciente esti¬ 
ver passando por uma febre excessiva; não picar quando o paciente estiver suando 
no corpo inteiro; não picar quando a condição de pulso do paciente estiver confusa 
e quando a doença for contrária à condição do pulso””. 0 Imperador Amarelo per¬ 
guntou:^ Como tratar a doença que pode sofrer puntura, após o exame?” Disse 
Bogao: “Quanto ao médico de alto nível, ele deve tratar a doença que não tenha uma 


NT A Arte da Guerra” é um livro famoso de um estrategista chinês chamado Sun Tzu. 
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manifestação externa; em seguida, ele pode tratar e picar a doença em que a energia 
perversa ainda não esteja tão abundante; depois disso, ele pode tratar e picar a 
doença onde a energia perversa esteja declinando. Quanto a um médico de baixo 
nível, ele ousa picar a enfermidade que esteja sobreposta; quando a energia perversa 
estiver predominando ou quando a doença for contrária à condição do pulso, ele 
espera até que a energia perversa tenha se tomado insuficiente e, então, ele aproveita 
a oportunidade para picar e obter um bom efeito curativo. Portanto, quanto ao médico 
de alto nível, ele pode não somente tratar o órgão interno que está enfermo, mas 
também tratar o órgão interno que ainda não contraiu a doença”. 
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Capítulo 56 
Wu Wei 

(Os Cinco Sabores) 

SWS» XA2lJ!È, ^(J^ÍST? ÍÔíSíBi Sf#, £|í tK 

> SlttAJf 2^## ÜÈ: !?£#&) “A”3 KFJffí, & 

SfcSít. jkféfff, ífe#'C.', VtMifc, #ç(c^, ^ 

^ c#«i, <^z,> lÃii “ík” tw »?«eít, «□!*«, n\tn 

*&. W&fTF. 

Disse o Imperador Amarelo: Existem cinco sabores na essência que deriva dos 
alimentos; quando eles entram nas cinco vísceras do corpo, quais seus trajetos respec¬ 
tivos? Desejo que me digas”. Disse Bogao: “0 estômago é como um mar de convergên¬ 
cia de nutrição dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos, e recebe a energia 
refinada formada pela digestão dentro dele; cada um dos cinco sabores do alimento 
entra na víscera que respectivamente o prefere. Portanto, a sabor ácido tende a entrar 
primeiro no fígado; o sabor amargo tende a entrar primeiro no coração; o sabor doce 
tende a entrar primeiro no baço; o sabor picante tende a entrar primeiro no pulmão; o 
sabor salgado tende a entrar primeiro nos rins. 0 fluido corporal convertido pelas 
substâncias refinadas da essência que deriva dos alimentos, corre pelo corpo facilitan¬ 
do a energia Ying e a energia Wei; as matérias inúteis, serão convertidas em escória 
para serem eliminadas ao exterior do corpo por meio da urina e da defecação”. 

fHíB: gJiZfT&tà-! ÍÕSB: 1, ífcitiTB£Í»D», ««saí, 

miam m-, c«pz,> -w- -#r *. ®*d n. «jlüí. x*n*»w* 

ífofênB, ífe&ÍPWtb, «JHA. SA®# 

ib^A—, éfcír^A, ¥0*1*1*, — HJU 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição de funcionamento da ener¬ 
gia Ying e da energia Wei?” Disse Bogao: “Quando os cereais tiverem entrado no 
estômago, as substâncias refinadas que foram geradas, se espalham pelo aquecedor 
superior e pelo aquecedor médio a partir do estômago para irrigar e nutrir as cinco 
vísceras, e os outros dois ramos são os dois trajetos da energia Ying e da energia 
Wei. Além disso, existe também o ar da natureza que se reúne sem tumulto e se 
acumula no peito, e a este se dá o nome de mar do qi (sopro). 0 sopro deste tipo 
provém do pulmão e percorre a garganta; sai quando a pessoa exala e entra quando 
a pessoa inala. A energia refinada dos cereais no mar do qi, é aproximadamente três 
quartos exalada e um quarto inalada. Por isso, se a pessoa não se alimenta por 
metade do dia, sentirá uma deficiência no alento; quando não se alimenta durante 
um dia inteiro, sente falta de ar”. 
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Mtf. IM», SM. *£, SM. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Podes me falar a respeito dos cinco sabores 
dos cereais?” Disse Bogao: “Desejo explicar em detalhes. Quanto aos cinco cereais, o 
sabor do arroz de formato arredondado é doce; o sabor do gergelim é ácido; o sabor 
do feijão de soja é salgado; o sabor do trigo é amargo e o sabor do painço é picante. 
Quanto aos cinco frutos, o sabor da jujuba é doce, o sabor da ameixa é ácido; o sabor 
a castanha é salgado, o sabor do abricô é amargo e o sabor do pêssego é picante. 
Quanto aos cinco animais, o sabor da carne de vaca é doce; o sabor da carne de 
cachorro é ácido, o sabor da carne de porco é salgado, o sabor da carne de carneiro 
é amargo e o sabor da carne de frango é picante. Quanto aos vegetais, o sabor do 
aipo é doce, o sabor da cebolinha chinesa é amargo, o sabor dos feijões é salgado, o 
sabor do alho-porró é amargo e o sabor da cebolinha verde é picante. 

16: M6gtf, W6â&, M6â:M. #6Ê^, SÔâM. /Ufes#, s 

® #f1ÍS6 C3£6> lácjf) %è— fÜJÍf} “lES”} #, 

**#. SttÜMfttlUE. 

, “Q uanto 38 cinco c ores, o amarelo corresponde ao doce, o verde corresponde 
ao acido, o preto corresponde ao salgado, o vermelho é adequado ao ácido e o branco 
é adequado ao picante. Quanto as cinco cores, cada uma é adequada a uma circuns¬ 
tancia. 0 que se chama de cinco circunstâncias adequadas é: ao paciente com mal 
do baço, é adequado comer arroz de formato arredondado, carne de vaca, jujuba e 
aipo; ao paciente com um mal do coração é adequado ingerir trigo, carne de carneiro 

abncôe alho 'P orró; _ ao P aciente com mal dos rins é adequado feijão de soja, painço,’ 
carne de porco e feijão em fava; ao paciente com mal do fígado, é adequado o gergelim, 
a carne de cachorro, ameixa e cebolinha chinesa; NT ao paciente com mal no pulmão 
e adequado mgenr painço, carne de frango, pêssego e cebolinha verde. 

SM: .OMMM. MMMM, »MMtf, J||rjftg£. 

“As cinco contra-indicações são: quando tratar o mal do fígado, é proibido em¬ 
pregar o picante; quando tratar o mal do coração, é proibido empregar o salgado- 
quando tratar o mal do baço, é proibido empregar o ácido; quando tratar o mal dó 

nm, é proibido empregar o doce; quando tratar o mal do pulmão, é proibido empre¬ 
gar o amargo. 

******** c *> <«*» XJk& ttf. 

Itèlfc. ijsc ff> #n cilf-gfj fp u +» *.,& 

Êà” »6*. £MM. CM, CiU-fr» »M. P 


" A cebolinha chinesa é de um verde mais escuro que a cebolinha verde comum, é 
menos compnda e as folhas são mais finas e têm um odor que lembra o alho descascado; a carne 
de cachorro deve ser comida por homens, porque é benéfica ao impulso sexual masculino 
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A cor do fígado é o verde; quando o furaHo -ctá t 
empregue o doce: o arroz de formato arredondado acl^A aC ° nSelháveI * ue se 
doces. A cor do coração é o vermelho- ouando n ’ - de VaCa 6 a JUJuba são 
o alimento ácido: a carne de cachorro o gergeÜmT 0 enfermo ’ é ac °nselhável 
»âo ácidos. A cor do baço á o amarelo/quando o blço''ÍS'*? 
mgenr ahmenm salgado: o feijão dc soja, a carne dc porcc e a c lL “"“t h , 

A cor do pulmão t o branco: quando o pulmão está enfemoT 7/ f ?' 

mento amargo: o trigo, a carne de carneiro e o abrieS são ammaof T”• ° t' 
preo: quando o rim estiver enfermo, é aconselhável ingeT?ln.„ C ,° r 
pamço, a carne de frango e o pássego são picantes” P '° an, ' : ° 
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Capítulo 57 
Shui Zhang 
(O Edema) 

iurra^fiMas, &flè, mm. zm. 5* va*-, “s*” fà 

MSHZ. ttíâ^a. **&&&. S*±*J!t, ftltrfiHIS&K’ X9MMb» fth*. BUSIU#. £ 

EJt C*« •»”}, J*75*, &** 

Ztt, J&»ÜjHÍL. 

O Imperador Amarelo perguntou a Qibo: “Como distinguir entre edema, 
anasarca, distensão abdominal, massa intestinal e massa empedrada no útero?” Disse 
Qibo: “No início do edema, as pálpebras da pessoa ficam meio cheias de líquido, 
como se ela tivesse acabado de acordar, o pulso Renying no pescoço bate rápido, ela 
tosse com freqüência, sente frio do lado interno da coxa e tem edema na perna, o 
abdômen está expandido, e então o edema se instala. Quando se pressiona o local 
inchado e depois se retira a mão, o abdômen estufa como se água tivesse sido infiltrada. 
Esses são os sintomas do edema”. 

tia» ttiôB: mmm, j**, % 

ãjp. «r c». <¥&>.#. Af&mtt u mmn w>fs. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como diagnosticar anasarca?” Disse Qibo: 
“A formação de anasarca se deve à retenção de energia fria dentro da pele. Se o 
abdômen estiver vazio e não estiver frio, quando for percutido, e parecer grande, e 
o corpo todo inchado, a pele grossa, a parte funda do abdômen não se expandir 
quando se retirar a mão após fazer pressão, e a cor da pele permanecer imutável, 
esses são os sintomas de anasarca”. 

SfcflfcfSfSn? «H0B: <¥£» «AUDI)! “tiiãmxn, * 

c*: sjqjp mmm, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais são os sintomas de distensão no abdô¬ 
men?” Disse Qibo: “Quando o abdômen do paciente está distendido e cheio, o corpo 
todo incha e se expande na anasarca, a pele fica entre verde e amarela e os vasos no 
abdômen incham abruptamente; esses são os sintomas de distensão abdominal”. 

mmfàtiw ttíÔB, K C^« C¥Z.» AAABI “V 

w “je” & cm, <±*> #-+a mi&} ff “«-d. mm#*, 

nm, mBJhÊ., c*« “&• ¥«3 &. sx/Mnff ■?;£«. 

8c£j«!lM, mZW&, Mm&ttfT, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais são os sintomas de massa intestinal?” 
Disse Qibo: “Quando a energia fria fica retida na parte de fora do intestino para 
combater a energia Wei, isso faz com que a energia saudável deixe de operar nor- 
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malmente. Como a energia fria e a energia Wei estão em conexão e não podem se 
dispersar, gradualmente irá se formando no interior a massa abdominal e comeca a 
ter surgmiento uma energia torpe, os pólipos começam a crescer; no começo isso é 
do tamanho de um ovo, mas gradativamente vai ficando cada vez maior; quando a 
doença ja tomou forma, a paciente parece uma mulher grávida e o curso da doença 
irá durar muitos anos; quando se pressiona com a mão, é firme e duro; quando se 
empurra com a mão, parece que se move um pouco, mas a menstruação da paciente 
ocorre dentro do programado. Estes são os sintomas da massa intestinal” 

21**’ mÉL «Vi> «nu» 

BWáÉ*, WnfHF, 

O imperador Amarelo perguntou: “Quais são os sintomas da massa empedrada 
no utero. Disse Qibo: “A massa empedrada cresce no interior do útero. Quando a 
energia fria invade o orifício uterino, ela se oculta para causar obstrução de energia- 
o sangue impuro que deve ser excretado deixa de sair, fazendo com que um sangue 
corrompido seja mantido no interior, e a massa empedrada vai ficando maior a cada 
dia e, finalmente, a paciente parece uma mulher grávida, e sua menstruação não 
ocorre dentro dos padrões. Essa doença é contraída por mulheres, e pode ser elimi- 
nada aplicando-se a terapia de purgação”. 

* *' '**’ *-+* <*«> -HT ZtLH. 6««g, M* t*, - 4 . ÍW J 

ÃJflLíS Ü&t 

O Imperador Amarelo perguntou: “Podem a anasarca e a distensão do abdô¬ 
men ser tratadas com a puntura?” Disse Qibo: “Devem ser picadas em primeiro 
ugar as venulas superficiais do abdômen, e depois, adequar o canal de acordo com 

de es,enia ' mas 0 tra,ament0 princip ^ deve ~ «*- - 
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' Capítulo 58 

Zei Feng 

(0 Vento Perverso) 

* ******** ca*, m 

*••***’ * m *' *“* s «í S"3 2 f. ** c*. (**) #-+ 

0 Imperador Amarelo diaae , Qibo: “1 u já disseste que quando um homem é 
atingido pelo vento perverso, ele adoece, Mas alguns contraem doença subitamente 

quando estão dentro de casa e não foram invadidos pelo vento perverso: qual a 
razão? ^ 


#*»***=*, mmn*. ***»», *«***. mmm _ ******!?’ 

«<r. inwn, mm». An»«jfftB, na 

Disse Qibo: “Isto se deve ao paciente ter sido atingido pela umidade no passado e 
a umidade perversa ter ficado rebda entre os canais e os músculos, e que ainda não foi 
removida; ou o paciente caiu de um lugar alto no passado e ficou com sangue estagna- 
do no corpo que amda não se dissipou; ou isto se deve ao paciente ter tido um excesso 
de alegna súbito ou uma raiva repentina, ter comido ou bebido algo inadequado ou ter 
se defrontado com um frio ou calor extremos, que tenha causado obstrução nas estrias- 
ou se deve ao paciente ter se defrontado com um vento frio quando as estrias estavam 
abertas, causando estagnação de sangue e de energia. Quando a umidade perversa 
prolongada se combina com o vento frio recém-contraido, isso causa uma protuberância 
nos hipocondnos devido ao frio. Quando o paciente tem calor, ele transpira; quando o 
vento invade durante a transpiração, ele fica doente. Quando o perverso prolongado 
encontra o perverso recem-contraido, isso pode causar a doença, mesmo que a pessoa 
nao mnha se *p«d<irecen,emente com um vento ladrão ou com . energü, perversa”. 

-*• ««nt? »*■«* **»»»*<;• *#1*1*2* cm, a 

Disse o Imperador Amarelo: ”0 que disseste é razoável e pode ser compreendi, 
do pelo pacente. Mas eioste a condição na qual a pessoa se depara com a energia 
perversa nas quatro estações, e nao ocorre nenhum estimulo que assuste, mas o 
paciente ca. doente subitamente: qual a razão? São, na verdade, os deuses e os 
fantasmas que estão causando problemas?” 

eíõB.- f, rasgar asp 

m*m, * 2 **, m 
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Disse Qibo: Isto e porque o paciente tem um perverso retido no corpo há muito 
tempo e que ainda não foi expulso, ou ele deve ter algo detestável ou algo admirável 
en o de seu coraçao, que tornem o sangue e a energia confusos. Já que o perverso 
p olongado e as energias perversas recentes estão em combate, a doença ocorre 
subitamente. Como a razão da doença é bastante sutü, dificilmente se pode ver ou 

cTJ„"i e bt 6 :^ ■ • en,s ° é com ° se os deuses e os «*— 

we#, ÃííMtfe? ftfâa- 9t 

O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas doenças podem ser curadas por 
talismas e encantamentos: qual a razão?” Disse Qibo: “0 médico feiticeiro dos tem¬ 
pos antigos sabia realmente quais as doenças que condicionavam umas às outras 

talismíte deVC ' Se Conhecer M de antemão as ^ões da doença, para depois curá-la com 
talismas e encantamentos . 
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Capítulo 59 
Wei Qi Shi Chang 

(Tratamento da Energia Wei Anormal) 

******’ « as »»*». «*««,. pj 

U*Z7 «*B, ±*2, «T**#, Titi, ±T»iS*. «JK2 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando a energia » ei se acumula no peito 

rr/ TT.° nã0 í? restrila a “ m l00al defmid °- isso “™* P™laps° nos hipo- 
rlTL,- ] '”» abd »f “ al . *pníia e contracorrente da energia vital. Como 
ina-las. Disse Bogao: Quando a energia fica acumulada no peito, tratar picando 

abdômenTt” 3 ^ 3 ener g ia flC3 acumulada no 

abdômen tratar picando os acupontos na porção inferior do corpo; quando a energia é 

ptrJr ,an, ° ° pei, ° quant ° ° abdamen - p-“ d “—po- 

* **!L?**Í! ? ÍÔi ** ÍBi m=F± ’ ** «*T*. ífHS^n 

±T ^ , t» S# C*#, & fe ± "ís*tfo+ T 

*• *&***> UKtlf, **H*. MftB, #; *«**■« 

Boeao I T rad 7 Amarel ° P J gUnt0U: “ Como tratá ' los Peando os acupontos?” Disse 
Bogao. Quando a energia Wei está acumulada no peito, purgar picando os pontos 

no^bdT ’ Tl3ntU (RN f 2) 6 H ° Uzhon S ; <í uando a ener gia Wei está acumulada 
abdômen, purgar picando os pontos Sanli (E 36) e Qijie (E 30); quando o peito e 

o abdômen estão ambos em plenitude e distendidos com a energia, picar em cima os 

pon os Renymg, Tiantu e Houzhong e embaixo os pontos Sanli e Qijie e picar no 

meio o ponto Zhangmen (F 13). Se a distensão for severa, picar de forma enviesada 

nos padrões de uma pata de galinha. Se a condição do pulso do paciente estiver 

a^antada, em corda e rápida, ou o pulso estiver fundo e a parede do estômago muito 

dura nao se deve tratar com a puntura”. Disse o Imperador Amarelo: “Muito bem” 

HÉL ' ****** «#B, ÊÊ2W» CfeSWS- C* 

# - +£ ****** « “ *->• ■«****#. ms»; 

é na peÍTmLtr^ 10 PergUnt ° U * B ° ga ° : “ C ° m ° Saber pel ° exa ™ se a doença 

“Ouando a T energia ’ 00 SangU6 ’ n ° tendã ° 6 nos ossos? ” Dig se Bogao: 
Quando a cor branca aparecer entre as duas sobrancelhas, sem brüho, a doença 

na pele; quando aparecer nos lábios a cor verde, a cor amarela, a cor vermelha 
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ou a cor preta, a doença está nos músculos; quando o sangue e a energia do paciente 
estiverem deficientes, a doença está no canal; quando a cor verde, amarela, verme¬ 
lha ou preta aparecerem nos olhos, a doença está no tendão; quando o ouvido estiver 
seco e cheio de cera, a doença está nos ossos”. 

** 01 ****>’ ***«? ÍSiÜfB: * CãHTftXfl:. * 

5T1Ê». «¥z,» 

JKWKtt. íâi5Si tfr 

ÍÕJi CT^H^rl #—+3££— “frfàZfà”}. JÚlAtólfr 

xm-ft ‘“ULZà”), »?*». *UÚL@J§, ffJSffijB. ftffXBHcR. 3ES3BS, m 

#zmz, w$zm$& c <*z.» “«n 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a aparência das doenças e como tratá- 
las picando?” Disse Bogao: “Na pele existe uma subcamada; no músculo existe uma 
porção proeminente; a energia e o sangue, são orbiculares; no ossos existe o tecido 
conectivo e todas essas são as partes dominantes”. Disse o Imperador Amarelo: “De¬ 
sejo ouvir as razões a respeito”. Disse Bogao: “A subcamada de pele está nas quatro 
extremidades. A porção protuberante do músculo está entre os músculos dos vários 
canais Yang na parte inferior do braço e entre os músculos do Canal Shaoyin do Pé. 
O orbicular da energia e do sangue está nos pontos colaterais dos diversos canais; se 
a energia e o sangue estiverem estagnados, a energia do canal ficará obstruída. 
Quando a doença está no tendão, picar o foco, sem se ater ao fato de ser Yin, Yang, 
à direita ou a esquerda da doença. Quando a doença está nos ossos, picar o tecido 
conectivo ao osso, já que a cavidade óssea na junta é o local que recebe líquido para 
suplementar a medula cerebral. 

frite: íô&B: c “m^b” m 

Í£%1&Z, íã}$?'i'Z> + 3£|g—“S#” 

“£%mz” ZTmzmmH «xá»*» 

#_-PSH— “Z” 2 , Sca±x. 


Quando se faz tratamento por meio da puntura, deve-se examinar a extensão 
severa ou leve da doença. Quanto à doença que é leve, picar de modo raso e fazer 
mais picadas. Quando alguém trata de acordo com a variação da doença, supõe-se 
que seja um bom médico”. 

#^|5)XÍ&BÍB: A£flE*:fcxl'5lHl, mZãfà? íâftxfB: A*F£-pE 

+Ae±^>. **e-±*/K 

O Imperador Amarelo perguntou a Bogao: “Como distinguir num homem as 
condições de gordo ou magro, frio ou quente, e o senil, o adulto, o jovem e a crian¬ 
ça? Disse Bogao: “Quando a pessoa tem mais do que cinqüenta anos, ela é velha; 
quando ela tem mais do que vinte, ela é adulta; quando ela tem mais do que dezoito, 
ela é jovem; quando ela tem mais do que seis ela é uma criança”. 

fàlU3[%}%BE£? íâi^B: AWflEÍTItWfô. jíiff Bi fJjtfcSfjSr? fâÜÍB-ílfô 

m, &m*. m. #. &***!*#, «. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como fazer uma estimativa?” Disse Bogao: 
“Existem entre os humanos três tipos de corpo: o tipo gordo, o tipo obeso e o tipo 
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musculoso”. O Imperador Amarelo perguntou: “Como distingui-los?” Disse Bogao- 
Quando a parte proeminente do músculo da pessoa é firme e sua pele é cheia ela 

zzlzrl 0 :r e pr °~ d °“ da 

ela é d^ípo mtcuioso” P ° ^ ‘ ** ' " . 

M, «ns#fc, «a#». *«***. as$t%n 

O Imperador Amarelo perguntou: “Como distinguir os tipos de corpo que são 
fnos e os que são quentes?” Disse Bogao: “O músculo do homem de ü>o obeso é 
úmido, e se a textura for aspera, ele pode aguentar o frio; se a textura for fina e densa 
ele pode aguentar o calor. O músculo do homem de dpo gordo é firme e substancial- 

dema ek P ° de " ° ^ - * «“*» áspera, ele 

J*£*f* m ,S * B ' **■ *“«*»*• UMH(. m. »» 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as condições quando o corpo da 
pessoa é gordo ou magro, grande ou pequeno?” Disse Bogao: “Quanto a um homem 
do np„ obeso, sua energia é superabundante, sua pele é mole e flácida, por isso seus 
musculos abdominais são mole, e sua bamga fica pendurada. Quanto ao homem do 

T .T r - Capa a ° SeU C0rp ° é mai0r - “ £■»■> do dpo goTdt 

s musculos sao apertados e densos e sua estatura é menor”. 

f B Jr AfgtAH 

fiKB. aaknkmimm. anf^r-me, mm ****. se m» 

PergUm ° U: “ Quais 850 as C °” diç5es de ab “" dí "0ia e de 

so’” Disse Boell “II pes “ as d ° >'PO ê»rdo, no obeso e no musculo- 

o Disse Bogao. Um homem do npo obeso tem muita energia, seu fisico é guente 

e nao pode suportar o fno. Um homem do üpo musculoso tem muito sangue nué 
pode sustentar o fisico, seu temperamento é moderado. Quanto ao homem do fipo 
gordo, seu sangue é claro, sua energia é escoiregadia e parca, por issTseu col 

Imoemd' 'Z “ difere ”S M em releçSo ao homem comum” O 

Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as coudições de euergia e de sTZ. d, 

um homem comum?” Disse Bogao: “De um modo geral, a pele, os músculos e a 
gor ura nao estão faxendo falta, o sangue e a energia estão equilibrados nenhum 
deles parciahnente abundante, por isso „ corpo de uma pessoa sú pode se conside 
ado como de tamanho normal se a pele, os músculos, os tendões . os ossos estive 
irmes no coipo todo; um homem como este, é tido como um homem comum”. 

**** iSi? !' ***»• mmmz. » 

**#S. SIMM, «A*. ±r#A, JSA*. 

PergU , ° perad0r Amarelo: <™«°s?” Disse Bogao: “Deve-se dis- 

,1?H ° 6 “ fa “ a de SangUe a 56 a - Wta é clara ou turva nos «s 

p de corpo, antes de tratar. Quando tratar, não se deve estar afastado do princi- 
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pio da circulação normal da energia Wei. Deve-se ter em mente que nas pessoas do 
tipo obeso, seus músculos abdominais são moles e flácidos, sua barriga fíca pendu¬ 
rada; nas pessoas do tipo musculoso, sua capacidade na parte superior e inferior do 
corpo é maior; nas pessoas do tipo gordo, embora os gordos sejam cheios, seus 
corpos não podem ser tão grandes como ás pessoas do tipo musculoso e do tipo 
obeso”. * 
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Capítulo 60 
Yu Ban 

(A Placa de Jade) 

^ *«fí*^* c *' **** *- +H '«***"*> 

Cfc*» #_+- ff; “#&” £*À#, tÜ&Z&ü, cp, * 

®* 3 WpF#^? AíêS#, JMfcff-ft. £th£Jj££, ^Dl/Jn^? 

O Imperador Amarelo disse a Qibo: “Antes eu achava que as agulhas pequenas 
eram nmhanas, mas agora dizes que a agulha pode chegar ao céu acima, à terra 
embaixo e ao homem no meio. Acho que tenhas superestimado o sentido original 
disso, e desejo ouvir suas razões a respeito”. Disse Qibo: “0 que pode ser maior do 
que a agulha? Só existem cinco armas maiores do que a agulha, mas as armas são usadas 
para a carnificina, elas não são usadas para salvar a vida do homem. Já que a vida 
humana e a coisa mais preciosa entre o céu e a terra, por que não pode a agulha conectar 
o ceu e a terra. Quanto aos assuntos concernentes a disciplinar o povo, eles também 
podem ser induzidos pelo princípio da agulha. Com tais considerações, quando se compa- 
ram suas funções com ^cinco armas, qual deveria em vossa opinião ser a menor?” 

mm mm mm «*« 11 -+-' k ** 1 **’ ****’ 

*^**^*:- ««*■ ***««^«£ 

m »** 1 *.?** 1 * 1 "*■**’) # a . mm . zm *,% 

***** ff »T****. *#XXB«*. m ~ + ~ ím 

O Imperador Amarelo perguntou: “No decurso da doença, se o paciente for 
caprichoso, deixa de praticar a temperança no comer e no beber, sua energia Yin 
nos cinco orgaos sói,do, se toma insuficiente e a energia yang nos seis órgãos ocos 
.era Um excesso causando o impedimento das energias Ying e Wei e irio surgir 
carbúnculos. Quando as energias Yin e Yang estão obstruídas, o calor perverso 
acumulado na vnar pus. Pode este tipo de doença ser tratado picando-se com uma 
agulha pequena. Disse Qibo: “Como a doença vem sendo retida no interior por um 
longo penodo, mesmo o mais sábio não pode eliminar imediatamente a energia per- 
versa. Sao dois exércitos hostis enfrentando um ao outro, suas bandeiras estão 
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desfraldadas, suas armas distribuídas entre os soldados no campo; a disposição não 
pode ser esquematizada num só dia; quando o povo de um país observa a lei para 
evitar atos ilegais, não é num só dia que o povo recebe a educação concernente. 
Quando o corpo de uma pessoa tem carbúnculo com acúmulo de pus, ela não está 
longe de seguir os princípios de preservação da saúde para estar em forma? De fato, 
o carbúnculo e o acúmulo de pus são formados pela superposição gradativa de várias 
ninharias que juntas causam a doença. Por isso, um sábio presta atenção à prevenção 
da doença e a trata quando ainda nãò é visível, mas um homem estúpido, só pode 
tratar depois que ela tiver tomado forma”. 

««Bs cê. KEfiü, 'f-f-SL, 5f? eiSB: 

tf*. ****®fe. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando o carbúnculo se forma, não é entendi¬ 
do pelas pessoas comuns, e quando a supuração está completa, não é compreendida 
pelas pessoas comuns: o que se pode fazer a respeito?” Disse Qibo: “Quando a supu¬ 
ração está completa, dez pacientes morrem e só um sobrevive. Por isso um sábio 
formulou no passado uma prescrição muito boa para tratar a doença antes da supuração, 
e ela está escrita na tabuinha de bambu e de seda para ser comunicada aos homens de 
talento e para as gerações vindouras sem ter fim. A razão do sábio ter assim procedido, 
deveu-se principalmente ao fato de que as pessoas comuns não conheciam nada disso”. 

#E C»E, «VZ.I “B* TW ‘•**.*3 «MMJSX? CM 

#+-i£=, “ 

AT1I& TÍT A^3. CA< #“ + 

— #. %m&B*SL&Z9 ?*&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Se o carbúnculo se formou com pus, ele 
pode ser tratado com agulha pequena?” Disse Qibo: “Quando se usa uma agulha 
pequena para tratar um local exíguo, seu efeito será pequeno; quando se usa uma 
agulha grande para tratar um local grande, o efeito será grande, por isso, quando o 
carbúnculo estiver supurado com pus, é aconselhável usar a agulha de pedra, a 
agulha em forma de espada ou a agulha ensiforme para remover o pus”. 

üm£b« «Mg b, ##b» jshísíji®. «iôb: 

x&m eis, c*z,i irtt# -m wsbbs/k * 

MM. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Pode ser difícil de curar o carbúnculo que cau¬ 
sa muitos danos ao paciente?” Disse Qibo: “Depende da condição da síndrome estar em 
concordância ou em contracorrente”. Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a res¬ 
peito das condições das síndromes que estão em concordância ou em contracorrente”. 
Disse Qibo: “Existem cinco espécies de síndrome em contracorrente em relação aos 
carbúnculos. Quando o branco do olho está verde e escuro e o olho é pequeno, são as 
síndromes em contracorrente do primeiro tipo; quando o paciente vomita após a admi¬ 
nistração do remédio, é a síndrome em contracorrente do segundo tipo quando o pacien- 
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te tem dor e muita sede, são as síndromes em contracorrente do terceiro tipo; quando o 
paciente sente dificuldade de girar o ombro e o pescoço, é a síndrome em contracorrente 
do quarto tipo; quando a voz do paciente é rouca e ele tem uma compleição com uma 
palidez mortal, são as síndromes de contracorrente do quinto tipo. Todas as outras 
síndromes além das síndromes de contracorrente, são síndromes de concordância”. 

tfB. "TWH*? M&B, tt&. 

ElJRft, ift, £»;*:. E:*: C*» í^z,» #nJH—Ttttt» 

frn, «aa*. blb, XHufra. nuhuk. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Nas diversas doenças, existem síndromes 
de concordância e de contracorrente: posso ouvir algo a respeito?” Disse Qibo: “Quando 
a pessoa tem distensão abdominal, sensação de calor no corpo e uma condição de 
pulso pequena, são as síndromes de contracorrente do primeiro tipo; quando a pes¬ 
soa tem borborigmos e distensão no abdômen, frio nas extremidades, diarréia e 
condição de pulso agigantado, são as síndromes de contracorrente do segundo tipo; 
quando a pessoa tem epistaxe incessante e condição de pulso agigantado, são as 
síndromes do terceiro tipo; quando a pessoa tem tosse, hematúria, emaciação mus¬ 
cular e condição de pulso fino e rápido, são as síndromes de contracorrente do 
quarto tipo; quando a pessoa tem tosse, corpo emaciado, quentura no corpo e condi¬ 
ção de pulso fino e rápido são as síndromes de contracorrente do quinto tipo. Quando 
a pessoa contrai estas síndromes, morre dentro de quinze dias. 

0^», B&M, nftffÜlL. ***, ttfe, « 

**• AH&tii. «GJfiL. NM9iir. fô/j'W£. ÃEiatfe.» Rtk 

M. &&&. ínji#, CR: X* 

“Quando a pessoa tem o abdômen grande e distendido, suas quatro extremidades 
são frias seu corpo está emaciado e a diarréia é severa, são as síndromes de contracorrente 
do primeiro tipo; quando a pessoa tem distensão e plenitude no abdômen, hematoquezia, 
condição de pulso agigantado e intermitente, são as síndromes de contracorrente do 
segundo tipo; quando a pessoa tem tosse, hematúria, emaciação, forte resposta nos 
dedos quando se apalpa o pulso, são as síndromes de contracorrente do terceiro tipo; 
quando há hematêmese, plenitude e opressão no peito afetando as costas, e condição de 
pulso rápido e fino, são as síndromes de contracorrente do quarto tipo; quando a pes¬ 
soa tem tosse o vômito, distensão abdominal, diarréia e uma condição de pulso escondi¬ 
do e profundo, são as síndroiiies de contracorrente do quinto tipo. Quando essas síndromes 
ocorrem, o paciente morre dentro de um dia. Quando o médico picar de maneira 
ríspida e negligente nessas aparências perigosas, a isto se chama tratar em contracorrente”. 

#* s » ameb. & 

+A£, I6&±À, ttíâSi A. 

MB, #fHPÀ. ttífia, 

Disse o Imperador Amarelo: “Como disseste, as funções da agulha são inúme¬ 
ras, e pode-se fazer uma aproximação com os fenômenos astronômicos em cima, e 
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seguir o ambiente geográfico embaixo. No corpo humano, existem diferenças dos 
cinco órgãos sólidos no interior, e no arranjo ordenado dos seis órgãos sólidos na 
parte externa, e os vinte oito canais têm um uso prático costumeiro na circulação. Às 
vezes só se pode tratar o paciente picando com a agulha, mas não de pode trazer de 
volta a vida do mesmo: pode-se alterar essa situação?” Disse Qibo: “Quando o trata¬ 
mento é feito de maneira errada, isso pode causar a morte do paciente e não se pode 
trazer sua vida de volta”. Disse o Imperador Amarelo: “Seu modo de falar não apa¬ 
renta humanidade: espero ouvir as razões disso para que ninguém venha a picar um 
paciente de forma ríspida”. Disse Qibo: “A razão é bastante explícita e terá um 
resultado inevitável. Quando o médico não tem prática de aplicar agulhas, é como se 
usasse uma espada para matar um homem, ou que fizesse alguém se embriagar com 
bebida destilada. Pela analogia acima, pode-se entender as razões sem diagnosticar”. 
**B, **«£. ttftB. AZftUH. ü#, 

MZ8MZBrnx^. “-*1” “M B 3, 

zme.fi, «Mg***ufc*r> ^ “ai m$zmefi” 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito dos detalhes”. Disse Qibo: 
“A energia refinada de um homem depende do suprimento de cereais, e os cereais 
ficam armazenados no estômago. 0 estômago é o mar dos líquidos e dos cereais, da 
energia e do sangue. Quando o mar se evapora, desce para virar nuvens e chuva 
que se espalham pelo céu, e da mesma forma, a energia e o sangue que são conver¬ 
tidos e gerados do estômago, circulam ao longo dos canais. Os canais são os grandes 
colaterais dos cinco órgãos sólidos e dos seis órgãos ocos”. 

±T*r#¥? fcfâBs «wtir.It, esme, & 

z. «-ias: mmmzit, An»*;*#, k =fít±. *#b« 

uimm, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando se picam os canais da mão e do pé em 
cima e embaixo, existe alguma contra-indicação?” Disse Qibo: “Quando se purga pican¬ 
do o ponto Wuli contra a direção do canal de energia por um erro, a energia visceral 
detem sua operação na metade do caminho. A energia visceral só pode chegar cinco 
vezes; se a puntura a uma determinada víscera for errada por cinco vezes, a energia da 
dita víscera estará esgotada; já que o total das chegadas das cinco energias viscerais 
antes da exaustão é de vinte cinco vezes, então, quando por um engano se picar vinte 
cinco vezes de maneira errada, todas as energias das cinco vísceras estarão esgotadas e 
o paciente morre. Não é a agulha que causa a morte do paciente, mas ela se deve à ignorân¬ 
cia daquele que pica, e por não conhecer as contra-indicações de acupuntura”. Disse o 
Imperador Amarelo: “Desejo ouvir os detalhes”. Disse Qibo: “Quando o médico pica de 
forma ríspida, se a puntura for rasa, o paciente morre quando chega em casa; se a picada 
for profunda, ele morre no consultório médico”. Disse o Imperador Amarelo: “O princí¬ 
pio que expuseste é excelente, e as razões são bastante explícitas. Hei de gravá-las numa 
placa de jade tomando-as como um tesouro valioso. Quero passá-las às gerações posterio¬ 
res como contra-indicações na acupuntura para que as pessoas não violem a regra”. 
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Capítulo 61 
Wu Jin 

(As Cinco Contra-indicações) 

HtfNTttíâB. 5fc«*S#£*? ttíÒB, HX^MUL. #*B, P. tt 

íõb, #SrB, ^wií^rsii. «ias. exatas. jupB, &h 

jMtfEis». ttíâB, mimmb. lírBsaí. **b. «tias, tmxttz. 

fe. *i»Aâ. 

O Imperador Amarelo disse a Qibo: “Disseram-me haver cinco contra-indica¬ 
ções de puntura: o que isso significa?” Disse Qibo: “Isso significa que algumas par¬ 
tes do corpo não devem ser punturadas nos cinco dias contra-indicados”. Disse o 
Imperador Amarelo: “Disseram-me que na puntura existe o que se chama de cinco 
depleções”. Disse o Imperador Amarelo: “Isso significa que se deve evitar de pur¬ 
gar os cinco tipos de doença em que a energia refinada é deficiente”. Disse o Impe¬ 
rador Amarelo: “Disseram-me que ao picar existem os cinco excessos”. Disse Qibo: 
“Isso significa que não se deve purgar ou revigorar picando em excesso”. Disse o 
Imperador Amarelo: “Disseram-me que ao picar, existe o que se chama de síndrome 
em contracorrente”. Disse Qibo: “Isso se refere aos cinco tipos de síndrome que são 
contrários às condições de pulso e se chamam as cinco contracorrentes”. Disse o 
Imperador Amarelo: “Disseram-me que ao picar, existe o que se chama de nove 
adequações”. Disse Qibo: Quando se entende as minúcias e se segue o princípio 
dos nove tipos de agulhas, a isso se dá o nome de nove adequações”. 

##Bi fsriüs:#? 36*1*. 

**íftT****. ÃaH SJfcrafi, 3c!MJ8t£JftiS7ÍC. 36K* 

tHFJR». Í5H3 g*. £*I&B. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as cinco contra-indicações? Eu 
desejo saber em que dia não se deve picar”. Disse Qibo: “Nos dias de Jia e Yi, não 
picar na cabeça, nem picar do lado interno da orelha aplicando o “método de picar 
Fameng” (picar o ponto Tinggong ao meio-dia). Nos dias de Bing e Ding, não aplicar 
o “método de picar Zhen — ai (picar os pontos Tianrong e Lianquan) no ombro e na 
garganta. Nos dias de Wu e Li e nos dias de Chen, Xu, Chou e Wei, não picar o 
abdômen, nem aplicar o método de picar Quzhao” (retirar água com a agulha em 
forma de espada) para a retirada de liquido. Nos dias de Ren e Gui, não picar a 
perna. Essas são as chamadas contra-indicações”. 

irtB. fsfiss^F? ttíâB, 

js, c*jfo. <¥£> m&m- u ±” rt 

“T” z\§, . 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as cinco depleções?” Disse Qibo: 
“Quando a pessoa tem uma doença prolongada e os músculos são muito finos, é o 
primeiro tipo de depleção; quando o paciente sofreu uma hemorragia maciça, é o 
segundo tipo de depleção; quando o paciente tem suor excessivo, é o terceiro tipo de 
depleção; quando o paciente tem uma diarréia severa, é o quarto tipo de depleção; 
quando a mulher parturiente acabou de dar à luz um filho ou teve uma hemorragia 
maciça, é o quinto tipo de depleção. Não se deve tratar purgando os pacientes com 
essas cinco depleções”. 

**?B, ttüsis»? «Mb, ffEüs. mches». mnt. »**, * 
mm* f*. »««. êHisítfei mmm* rjst 

m». 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quais são as cinco contracorrentes?” Disse 
Qibo: “Quando o paciente tiver febre e sua condição de pulso estiver calma, ou 
quando o paciente tiver transpiração, mas sua condição de pulso estiver irritadiça, é 
o primeiro tipo de contracorrente; quando o paciente tem diarréia, mas sua condi¬ 
ção de pulso está em plenitude e agigantada, é o segundo tipo de contracorrente; 
quando o paciente tem uma artralgia localizada prolongada e os músculos do cotovelo 
protuberantes e os joelhos estiverem rachados e com ulcerações, tiver febre no corpo, 
mas sua condição de pulso tender a ser um pulso profundo, é a terceira condição de 
contracorrente; quando o paciente tiver uma síndrome Bi intestinal, polução noturna, 
corpo emaciado, compleição escura e pálida, ocorrendo nas fezes coágulos de sangue 
vermelho e preto e a condição da doença for bastante séria, é o quarto tipo de 
contracorrente; quando o paciente tiver febre e o corpo delgado, mas tiver uma 
condição de pulso firme e vigoroso, é o quinto tipo de contracorrente”. 
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Capítulo 62 
Dong Shu 

(A Pulsação Arterial) 

««a, sim*-, raisaai*#. ra*? ««as, ««mmil. s 

JCíídL. ftA-nW? 

Sb, -«»#«*. iWfiE, &WFit. 

Disse o Imperador Amarelo: “Nos doze canais, a pulsação incessante das artérias 
ocorre somente no Canal do Pulmão Taiyin da Mão, no Canal do Rim Shaoyin do Pé 
e no Canal do Estômago Yangming do Pé: qual a razão?” Disse Qibo: “Isto se deve 
ao Canal do Estômago yangming do Pé estar associado ao batimento do pulso. O 
estômago é o local para onde convergem as energias dos cinco órgãos sólidos e dos 
seis órgãos ocos; o sopro fresco convertido pelas substancias refinadas dos alimentos 
ascende e penetra no pulmão, e o sopro que tem início a partir do Canal Taiyin da 
Mão se espalha pelo corpo todo. O ar no pulmão tem ação para cima e para baixo, 
através da inalação e da exalação, e quando se exala uma vez, o pulso bate duas 
vezes, e quando se inala uma vez, o pulso também bate duas vezes; à medida em que 
a respiração é incessante, o batimento do pulso Cunkou não para . 

ffQ: TASStt? {STitRa? tifâs. HZ 

&**!?*£*, ta*ZTI¥, 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando o canal de energia do Taiyin da Mão 
passa em Cunkou, ele está presente quando sobe para atingir o pulmão, e se esconde 
quando desce para atingir a ponta do dedo. De qual local ele volta para seu próprio 
canal Taiyin da Mão? E por que motivo?” Disse Qibo: “Quando a energia do canal 
se afasta dos órgãos internos para atingir os canais externos, ela é irresistível como a 
flecha que é atirada do arco ou a torrente d’água caindo por um despenhadeiro. 
Quando a energia do canal sobe para atingir a eminência tenar na mão, ela fica mais 
fraca; quando a energia restante caminha em contracorrente ascendente, ela fica 
deficiente e se assenta, por isso seu movimento é lento”. 

« wb . &zmwfàmm$n « as . mm, 

R, fflUl. A&M, til ti' T£±A, ÍÜ3F$. #TAiffl. 

UL. ífcBHPB-bT, tòBUram# 

Ati. *9l*ti**ir. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Por que existe artéria no canal do Estômago 
Yangming da Mão?” Disse Qibo: “Quando a energia do estômago sobe e penetra no 
pulmão, o fluxo principal de energia corre à cabeça, depois, acompanha a garganta 
para chegar aos sete orifícios e corre acompanhando os colaterais internos do globo 
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ocular, para entrar em contato com o interior do cérebro; depois, sai da têmpora, 
desce para se unir ao ponto Kezhuren, atinge o ponto Jiache e se une ao seu próprio 
canal, Yangming do Pé, subindo até Renying. Esta é a razão de Renying pulsar 
incessantemente quando a energia do estômago se espalha e depois volta ao próprio 
Canal Yangming do Pé. Por isso, os batimentos de Cunkou na artéria Taiyin e de 
Renying na artéria Yangming são idênticos. Quando o pulso Yang é pequeno na 
doença Yang, isto se chama contracorrente; quando o pulso Yin é gigantesco na 
doença Yin, a isto também se chama contracorrente. Sob condições normais, a ex¬ 
tensão de batimentos dos pulsos Cunkou e Renying se mantém em equilíbrio; se um 
deles estiver superabundante e o outro deficiente, isso causará doença”. 

HflrB, JÊdWTHifãfj? tttiB. tt»#. +Z&ZMÜ. Jj C*. «*1*0 • 
ifc» 3Ett9l <*!&> "H” T* ^3 tt**l*. fàGBErt*. 

3PAJB*. TArtltó*. AST. mi #. 3? CÜP, IM 

ffiSi«5**t> A», íUJ*W±, AAf&^ra. W&JEE CE. «¥Z»> 

-Tfl* ftifct****. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Por que existe pulsação da artéria no Canal 
do Rim Shaoyin do Pé?” Disse Qibo: “O Canal Chong é o mar dos doze canais. Ele 
começa no ponto Huiyin junto aos colaterais do Canal Shaoyin do Pé e se sobressai 
a partir do ponto Qichong, corre acompanhando o lado interno da coxa, se inclina na 
fossa poplítea no joelho, e depois, corre acompanhando o lado interno da tíbia, se 
une ao Canal do Rim Shaoyin do Pé, entra na parte posterior do maléolo interno e sai 
no local próximo ao maléolo externo, entra no artelho e penetra no colateral do 
Canal Shaoyin, na perna, para aquecer e umidificar a perna. Esta é a razão da 
pulsação ser incessante no Canal Shaoyin do Pé”. 

**h. ±T«jr. HD^z^m, 

ximiib**. frttífefc. nfiaat ««b, * t^z 

ra«*. iz&jmí. AftifinE*. nmnm. nm b, #. a 

fJrWiattW, £***, Jtefllift. 

Disse o Imperador Amarelo: “As energia Ying e Wei passam pelo corpo todo, e 
funcionam em cima e embaixo como um anel sem fim. Quando a pessoa se depara 
repentinamente com o frio, suas extremidades perdem a força; a atividade do Yin e 
do Yang nos canais e circulação de energia e sangue se tornam anormais, e sob tais 
circunstâncias, de qual local a energia retorna para chegar e sair sem parar?” Disse 
Qibo: “As quatro extremidades do corpo humano são os locais para onde convergem 
as energias Yin e Yang e se constituem no colateral maior da energia do canal, por 
isso, quando os colaterais estão bloqueados devido a terem sido invadidos, os canais 
ainda podem estar desimpedidos. A ènergia do canal ficará harmoniosa novamente 
após terem sido dissipadas as energias perversas nas quatro extremidades e a trans¬ 
missão irá continuar como um anel sem fim”. 
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Capítulo 63 
Wu Wei Lun 
(Sobre os Cinco Sabores) 

^-íí íg I^ S ‘ ff*. K£«, C Z, (*£> 

^ *:?■ ** z «■ **+*«£* 
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0 Imperador Amarelo perguntou a Shaoyu: "Quando os cinco sabores entram 
no estomago, cada um deles tem preferência per uma viscera que a ele se asseme- 
lha na, propned.de, e cada um deles causa um mal especifico; assim, o sabor 
ac, do vat para os tendões, e quando se consome o sabor ácido em excesso, isso irá 

saTado 8Um: “ ® ad ° VaÍ Para ° Sa " 8l,e ' ^ q,,ando se consome o sabor 

n j1 ,SSO ,ra Causar sede; 0 sabor picante se encaminha à energia 

quando se consome o mesmo em excesso, isso irá gerar uma sensação de fumiga- 

çao no coraçao; o sabor amargo vai para os ossos, e quando se consome o sabor 
amargo em excesso, isso causará vômitos; o sabor doce vai para os mTscu os é 
quando se consome o sabor doce em excesso, isso dará uma sensação de opressão 

sabe3xòe"s disTo" Ç ° “ “ " 5 ° aa «—• * desejo 

C±S:W *' ***A*ftH*3. 

^ «AKA Ít* *Í"m. I **• **’ *■ <? 

C<¥Z.) #A*A *A* T* -W- 

Shaoyu respondeu: “Quando o sabor ácido penetra no estômago ele é 
stnngente e áspero e tem uma função restritiva, e não consegue entrar e sair 
juntamente com as atividades da energia vital; já que não pode sair fica retido no 
estomago que i quente e, então, se permeia em sentido descendente e penetra na 
exigo. Como a bexiga é fina e macia, ela afundará quando se deparar com o sabor 

acido e a saidada bexiga ficará controlada enhetn,Mo a r Dor 

serão uniformes e irá ocorrer a sÍI ’ ® dGSSa f ° rma ’ 38 Urinas não 

P p ::r:f;::;i:.! odos 08 ,end5es d ° 


744 


J ' ttiUISIW Oi. (=f-iSzVmí-+K%~ «ifíèí 
ÉLficg, <p&Zjg&, iícj^Am^ÉL^. 


O Imperador Amarelo perguntou: “O excesso de sabor salgado faz com que a 
pessoa tenha sede: por que isso?” Disse Shaoyu: “Quando o sabor salgado penetra no 
estomago, a energia transformada ascende para atingir o aquecedor médio, e depois a 
partir dele, entra no canal. 0 canal reflete a condição do fluxo de sangue; quando’ o 
canal se depara com o sabor salgado, ele ficará obstruído e o líquido do estômago ficará 
estagnado e irregular quando de sua chegada; quando o líquido do estômago estiver 
estagnado, irá secando até se esgotar; quando o líquido do estômago estiver seco e esgota¬ 
do, a fannge, que é a passagem de saliva, ficará seca, e a pessoa terá sede e irá engolir 
em seco. O canal começa a se comunicar com a energia e o sangue a partir do aquece¬ 
dor médio; quando a energia salgada penetra no estômago, ela vai para o sangue” 
nma.. 4-ÀP*. Míè? íhíirB, íATft, hm 

mmzHMZ cmz, “jgMgar’’) * 

XZH cm**, <*pzj ****** - z v «m* m *tt%z. X 
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O Imperador Amarelo perguntou: “O sabor picante vai em direção à energia; 
quando a pessoa consome o sabor picante em excesso, irá sentir como uma fumiga¬ 
ção de fumaça em direção ao coração; por que isso?” Disse Shaoyu: “Quando o 
sabor picante entra no estômago, sua energia ascende ao aquecedor superior, e 
como este tem a função de receber a energia refinada dos alimentos e dos líquidos 
para fazer com que a energia Yang circule pelo corpo todo, quando as energias do 
gengibre e da cebolinha chinesa fumigarem as energias Ying e Wei, isso será esti¬ 
mulado pelo picante; quando este ficar por muito tempo retido no estômago, haverá 
a sensaçao de fumigação no coração. O picante vai em direção à energia Wei e 
caminha juntamente com essa energia, por isso, quando o sabor picante penetra no 
estomago, sera empurrado para a frente juntamente com o doce”. 


*«B, »*#, 4 X*«. ftfc? >*B, sa^r, s ^ z \. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “0 sabor amargo vai para os ossos, e quando 
se consome o sabor amargo em excesso, a cor dos dentes sofrerá uma mudança- 
qual a razão? Disse Shaoyu: “Quando o sabor amargo penetra no estômago, todas 
as energias dos cmco cereais não podem suportar este sabor. Quando o sabor amargo 
entra na parte inferior da cavidade gástrica, a via de passagem do triplo aquecedor 
ficara obstruída e a cor dos dentes irá mudar. Os dentes são os terminais dos ossos 
por isso, quando o sabor amargo penetra no estômago, vai primeiro para os ossos, e 
depois se encaminha para os dentes fazendo com que eles fiquem escuros e amare- 
a os. e a aparência, as pessoas sabem que o sabor amargo penetrou nos ossos”. 
*ifB« &*Z' ^À1 %‘b, j6HÈ? 
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se consome o sabor doce em excesso, isso dará a sensação de opressão no coração: 
por que isso? Disse Shaoyu: “Quando o sabor doce penetra no estômago, como sua 
energia e bastante reduzida, não pode subir ao aquecedor superior, mas só pode 
hcar retida no estômago juntamente com os cereais. 0 doce pode amolecer e ume- 
decer o estomago; quando a energia do estômago estiver lassa, o funcionamento da 
energia sera mole e lento e o remexer dos parasitas no estômago e no intestino faz 
com que haja opressão no coração; além disso, o doce se comunica com os músculos 
no exterior, por isso o ditado de que “o sabor doce vai para os músculos””. 
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Capítulo 64 

Yin Yang Er Shi Wu Ren 
(Os Vinte Cinco Tipos de Pessoas Dentro das 
Diversas Características do Yin e do Yang) 

rne, XMttfíl. Afc&Z. tt 
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Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que alguns seres humanos’perten- 
cem ao Yin e outros ao Yang: quais as condições?” Disse Bogao: “Foi definido por 
Shaoshi que dentro das seis direções (leste, oeste, norte, sul, para cima e para baixo) 
entre o ceu e a terra, nada pode se afastar dos cinco elementos, e o homem 
corresponde a isso. Então, os vinte cinco tipos de pessoa que pertencem aos cinco 
elementos estão excluídos dos tipos de pessoa do Yin e do Yang. Os aspectos das 
pessoas dos tipos Yin e Yang que contêm Taiyang, Shaoyang, Taiyin, Shaoyin e os 
tipos Meigos diferem das pessoas comuns e eu já compreendi todos eles. Agora eu 
desejo ouvir a respeito dos vários aspectos dos vinte cinco tipos de pessoas; suas 
características provêm do sangue e da energia e eu desejo entender as alterações 
os orgaos internos examinando de fora: o que devo fazer?” Disse Qibo: “Fizestes 
uma pergunta muito inteligente. Trata-se do comunicado confidencial do falecido 
mestre e mesmo Bogao não pode compreendê-lo por inteiro”. 0 Imperador Amarelo 
deixou seu trono, se afastou modestamente e disse: “Avisaram-me para não compar¬ 
tilhar com os que merecem, pois isso é um grande erro; quando se tenha adquirido 
um conhecimento genuíno e o negligenciar, o céu irá execrá-lo. Eu espero, quando 
tiver obtido o conhecimento, possa interpretá-lo e guardá-lo num gabinete de ouro 
ousando não abandoná-lo”. Disse Qibo: “Deve-se primeiro estabelecer a forma dos 
cinco elementos: metal, madeira, água, fogo e terra, distinguir as cinco cores e sepa¬ 
rar os cmco tons, e então podem ser conhecidas as características da forma dos vinte 
cinco tipos de pessoas”. Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a todas”. Disse 
Qibo: “Deveis ser muito cuidadoso a respeito. Agora, deixai-me dizer em detalhes. 
^f-A’ ÍÈtTS#. /J\&, fc®, AlStf, ÍJf, ***, ff. 
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u Homem do Upo madeira, quando se faz analogia com os cinco tons, é como o 
Shangjue (Jue Supenor); é semelhante às pessoas do leste, onde vive o Imperador 
Verde Lie é verde e tem a cabeça pequena, tem o rosto comprido, ombros largos, 
costas lisas, corpo ereto e membros pequenos; ele é talentoso, tem destreza mental' 
tem pouca força física, e muitas vezes se preocupa com seus afazeres; suporta ó 
clima da primavera e do verão, mas não pode suportar o clima do outono e do 
inverno; quando se depara com a energia perversa no outono e no inverno, fica 
doente. A pessoa do tipo Shangjue pertence ao Canal do Fígado Jueyin do Pé e sua 
aparência externa é sempre graciosa. Nos tons da madeira, a pessoa pertence ao 
1 aijue (Jue Maior) que pode ser comparado ao Shaoyang do Pé Esquerdo, e a parte 
supenor de Shaoyang parece estar satisfeita; a pessoa que pertence ao Zuojue (Jue 
Esquerdo) pode ser comparada ao Shaoyang do Pé Direito e a parte inferior de 
Shaoyang parece ser amigável; a pessoa que pertence ao Taijue (Jue Maior) pode ser 
comparada ao Shaoyang do Pé Direito, e a parte superior de Shaoyang parece pros- 
segum; a pessoa que pertence a Panjue (Meio Jue) pode ser comparada ao Shaoyang 
o Pe Esquerdo, e a parte inferior de Shaoyang parece ser correta. 
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í7 , . y h ° me . m d ° tip0 fo Ê° quando comparado aos cinco tons, é como Shangzhi 
(hi Superior), e se assemelha às pessoas do sul onde vive o Imperador Vermelho 
Ele tem a característica de dentes amplos e reveladores, queixo fino e pontudo' 
cabeça pequena, ombros, costas, coxas e abdômen bem desenvolvidos; mãos è 
pes pequenos, caminha um passo aprumado, tem um andar rápido e os ombros 
balançam; os musculos das costas são roliços; é ousado, não liga para dinheiro 
quebra suas juras com freqüência, fala palavras ofensivas, é claro na análise é 
ansioso de coração, não tem vida longa e sofre morte súbita. Suporta o clima da 
primavera e o do verão, mas nao suporta o clima do outono e o do inverno; quando 
se defronta com a energia perversa do outono e do inverno, ele fica doente A 
pessoa do tipo Shangzh, (Zhi Superior) pertence ao Canal do Coração Shaoyin da 
ao, e e modesta. Nos tons do fogo, a pessoa pertence ao tipo Taizhi (Zhi Maior) 
que pode ser comparado ao Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão (Esquer 
a) e a parte supenor de Taiyang aparenta ser brilhante; a pessoa que pertence 
ao ipo Shaozhi (ZhiMenor) pode ser comparada ao Canal do Intestino Delgado 
Taiyang da Mao (Direita), e a parte inferior de Taiyang tem o aspecto alegfe- a 
pessoa que pertence a Youzhi (Zhi Direito) pode ser comparada ao Canal do 
Intestino Delgado Taiyang da Mão (Direita) e a parte superior de Taiyang parece 
p ogressista e brilhante; a pessoa que pertence a Panzhi (Meio Zhi) pode ser 

comparada ao Taiyang da Mão Esquerda; e a parte inferior de Taiyang parece 
ser otimista e satisfeita. y B parece 


748 


±mzx, ttT±s. **±***. mm, **, % m , ±m #B> 

E, / J ' C/J \ ! “*”:> * a . ±rm, ftzm, c *=«’ «*» 

f?®***’ ±tzx, &?&&&{%, mwz±mvu&. itmzx c-b&zá) tt=F 

t>V' SS!***• ** iA ’ “«*«*• a«x <-í 

^A, -QP0W^±), BWiTJCJCál*. 

“0 homem do típo terra quando comparado aos cinco tons, é como Shanggong 
( ong Supenor) e se assemelha às pessoas do centro, onde vive o Imperador Amarelo 
Ele tem a característica da pele amarela, rosto redondo, cabeça grande, ombros e 
costas bem desenvolvidos, abdômen grande, pernas e coxas fortes, mãos e pés gran¬ 
des, musculos roliços e planos na parte superior e na parte inferior do corpo, seus 
passos sao eretos; é honesto, tem coração bondoso, gosta de fazer coisas em benefí¬ 
cio dos outros, detesta o poder e a influência, e tende a confiar nos outros. Pode 
suportar o clima do outono e do inverno, mas não pode suportar o clima da primavera 
e do verão; quando se depara com a energia perversa da primavera e do verão, ele 
hca doente. A pessoa do tipo Shanggong pertence ao Canal do Baço Taiyin do Pé é 
íhgente. Nos tons da terra a pessoa que pertence ao tipo Taigong (Gong Maior) pode 
ser comparada ao Yangming do Pé Esquerdo, e a parte superior de Yangming parece 
amigavel; a pessoa que pertence ao tipo Jiagong (Gong Direito) pode ser comparada 
ao Yangming do Pé Esquerdo, e a parte inferior do yangming aparenta ser alegre e 
prazerosa; a pessoa que pertence ao tipo Shaogong (Gong Menor) pode ser comparada 
ao Yangming do Pé Direito, e a parte superior do Yangming parece escorregadia e 
hsa; a pessoa que pertence ao tipo Zuogong (Gong Esquerdo) pode ser comparada 

30 í° eÍt °’ C 3 PartC ÍnferÍOr d ° Ya "g™ng parece ser amável. 
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“0 homem do tipo metal quando comparado aos cinco tons se assemelha a 
Shangshang (Shang Superior), e é parecido com as pessoas do oeste onde vive o 
Imperador Branco. Ele tem como características o rosto quadrado, a cor branca, 
cabeça pequena, ombros e costas pequenos, abdômen pequeno, mãos e pés peque¬ 
nos, tem o corpo leve quando faz as coisas, é magro, capaz e vigoroso, impetuoso, e 
pode ser tanto ativo quanto indolente, e tem propensão a ser um oficial. Pode supor¬ 
tar o chma-do outono e o do inverno, mas quando se defronta com a energia da 
primavera e o verão fica doente. A pessoa do tipo Shangshang pertence ao Canal do 
Pulmão Taiyin da Mão e é resoluta. Nos tons do metal, a pessoa que pertence ao tipo 
Taishang (Shang Maior) pode ser comparada ao Yangming da Mão Esquerda e a 
parte supenor de Yangming parece não ser amigável; a pessoa que pertence ao tipo 
Youshang (Shang Direito) pode ser comparada ao Yangming da Mão Esquerda e a 
parte mfenor do Yangming parece estar à vontade e tem movimentos lentos- a pes 
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soa que pertence ao tipo Zuoshang (Shang Esquerdo) pode ser comparada ao 
Yangming da Mão Direita, e a parte superior do Yangming é experiente em obser¬ 
var; a pessoa que pertence ao tipo Shaoshang (Shang Menor) pode ser comparada ao 
Yangming da Mão Direita, e a parte inferior do yangming parece ser solene e digna. 
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“O homem do tipo água quando comparado aos cinco tons, é como Shangyu (Yu 
Superior), e se assemelha às pessoas do norte onde vive o Imperador Negro. Ele tem 
as características da pele escura, rosto rude, cabeça grande, maçãs do rosto amplas, 
ombros pequenos, abdômen grande, mãos e pés grandes, corpo que oscila quando 
age, tem uma distância grande entre a região lombar e as nádegas e tem as costas 
grandes, nao respeita as pessoas e nao tem medo de ninguém, lesa os outros com 
freqüência, e ocasionalmente, pode ser assassinado. Ele pode suportar o clima do 
outono e o do inverno, mas não pode suportar o clima da primavera e do verão, e 
quando se depara com a energia perversa da primavera e do verão, ele fica doente. 
A pessoa que pertence ao tipo Shangyu pertence ao Canal do Rim Shaoyin do Pé e é 
medíocre. Nos tons de Yu, a pessoa que pertence ao tipo Taiyu (Yu Maior) pode ser 
comparada ao Taiyang do Pe Direito e a parte superior de Taiyang parece ser com¬ 
placente; a pessoa que pertence ao tipo Shaoyu (Yu Menor) pode ser comparada ao 
Taiyang do Pé Esquerdo, e a parte inferior de Taiyang parece ser tortuosa e não é 
franca; a pessoa que pertence ao tipo Zhongyu (Yu Direito) pode ser comparada ao 
Taiyang do Pé Direito, e a parte inferior de Taiyang pertence ao silencioso e calmo; 
a pessoa que pertence ao tipo Zhiyu (Yu Esquerdo) pode ser comparada ao Taiyang 
do Pé Esquerdo, e a parte superior de Taiyang parece lenta e preguiçosa. Portanto, 
as vinte cinco variedades nos cinco tipos de homem diferem das pessoas comuns”. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Quando o corpo humano está adequado na 
forma aos cinco elementos, mas não tem a cor de pele adequada, qual é sua condi¬ 
ção? Disse Qibo: Quando as cinco cores que pertencem à forma dominam as 
cinco cores que pertencem a cor da pele ou as cinco cores de pele dominam os cinco 
elementos que pertencem à forma, e assim por diante, conforme o período de 
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dominância do ano, quando as pessoas são ligeiramente afetadas, ficam doentes; se 
o paciente for maltratado, algo preocupante acontece. Se a cor da pele e a forma 
estão adequadas umas às outras, isso trará grandes prazeres”. Disse o Imperador 
Amarelo: “Existe a condição de dominância da forma ou da cor de pele no ano 
contra-indicado: qual a razão?” Disse Qibo: “De uma maneira geral, os anos contra- 
indicados ao homem ocorrem a cada nove, a partir dos sete anos de idade; depois 
aos dezesseis; vinte um; trinta e quatro; quarenta e três; cinqüenta e dois e sessenta 
e um; todos esses são anos de grande contra-indicação ao homem, e deve-se ter 
cuidado nesses anos, já que qualquer afecção pode causar a doença, e se esta não 
for bem cuidada, ocorrem problemas. Nesses anos, não se deve fazer nada que seja 
turbulento. Esta e a condição do ano chamado de contra-indicação”. 
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Disse o Imperador Amarelo: “Disseste que quando se examina a energia e o 
sangue da parte superior e da parte inferior dos três canais Yang da mão e do pé, 
pode-se saber se a forma e a energia estão fortes ou fracas: qual a condição?” Disse 
Qibo: “Quando a forma característica do Canal Yangming do Pé está na parte supe¬ 
rior, se o sangue e a energia estiverem superabundantes, a barba será bonita e 
longa; se a energia for plena e o sangue for pouco, a barba será rala; se tanto a 
energia quanto o sangue forem poucos, não haverá barba nas bochechas e haverá 
muitas rugas nos cantos da boca; quando a forma característica do Canal Yangming 
do Pé estiver na arte inferior, se tanto o sangue quanto a energia estiverem 
superabundantes, os pêlos pubianos serão vistosos e longos e haverá pêlos no peito; 
se o sangue for muito e a energia for pouca, os pêlos pubianos serão vistosos e 
curtos, e sua extensão irá parar na região do umbigo; esse homem sempre ergue 
bastante os pés quando anda, o músculo do polegar é fino e ele frequentemente 
sente frio nos pés; se o sangue for pouco e a energia muita, os músculos das extremi¬ 
dades inferiores estarão prestes a contrair inflamações devidas ao frio; se tanto o 
sangue quanto a energia forem poucos, não haverá pêlos pubianos e se os houver, 
serão poucos e secos, os pés serão fracos e flácidos e ele terá uma dor de artralgià 
freqüentemente nos pés. 
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Quando a forma característica do Canal Shaoyang do Pé está na parte superior, 
se tanto a energia quanto o sangue estiverem superabundantes, a barba nas boche¬ 
chas, juntando-se às têmporas será bonita e longa; se o sangue for muito e a energia 
for pouca, a barba nas bochechas, juntando-se às têmporas será bonita e curta; se o 
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terística do canal Shaoyang da Mão estiver na parte inferior, se tanto o sangue quan¬ 
to a energia estiverem superabundantes, os músculos das mãos e dos pés estarão 
plenos e quentes; se tanto o sangue quanto a energia forem poucos, as mãos dele 
estarão frias, emaciadas e com poucos músculos; se a energia for pouca e o sangue 

for muito, a pele e os músculos serão finos, e os colaterais serão visíveis do lado de 
fora. 

“Quando a forma característica do canal Taiyin da Mão estiver na parte superior, 
se tanto o sangue quanto a energia estiverem superabundantes, ele terá muita barba 
acima e embaixo da boca, e os músculos do rosto serão lisos e cheios; se tanto o 
sangue quanto a energia forem poucos, não haverá músculos na face e ele será 
escuro. Quando a f orma característica do canal Taiyang da Mão estiver na parte 
infenor, se tanto o sangue quanto a energia estiverem superabundantes, os músculos 
das palmas da mãos estarão plenos; se tanto o sangue quanto a energia forem pou- 
cos, os músculos das palmas serão finos e frios”. 

—+IÀ#. i&fâB: 35JI#, jfc 

O Imperador Amarelo perguntou: “Existe algum critério para tratar com 
acupuntura os vinte cinco tipos de homem?” Disse Qibo: “Quando as sobrancelhas 
são elegantes, isso se deve tanto à energia quanto ao sangue no Canal Taiyang do Pé 
estarem plenos; quando as sobrancelhas não são elegantes, isto se deve a que tanto 
o sangue quanto a energia do Canal Taiyang do Pé são poucos; se o músculo da 
pessoa e carnudo e a pele não tem umidade, ele pertence à categoria de excesso de 
energia e deficiência de sangue; quando o músculo está emaciado e a cor da pele 
não tem lustro, ele pertence à categoria dos deficientes tanto em energia quanto em 
sangue. Quando se examina a aparência de excesso ou de deficiência de energia e 
de sangue a partir de fora, e se equilibra de acordo com o princípio de revigoração 

da astenia e purgação da estenia, este saberá a diferença entre a concordância e a 
contracorrente”. 
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O Imperador Amarelo perguntou: “Como picar os canais Yin e os canais Yang'>” 
Disse Qibo: “Pressionar o pulso Cunkou e o pulso Renying para examinar a supera- 
bundancia ou a deficiência de Yin e de Yang, pressionando juntamente o trajeto do 
canal para verificar se existe estagnação; se houver estagnação e impedimento, a 
pessoa terá artralgia no corpo, e quando o caso for sério não poderá andar. Por isso. 
quanto ao paciente com estagnação de sangue e energia, sua energia Yang será 
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induzida para que seu sangue e energia sejam aquecidos e aplainados, detendo-se o 
tratamento quando o sangue estiver harmonioso. Para a doença de congelamento do 
canal causando impedimento do sangue, fazendo com que o sangue corra desimpe¬ 
dido, drenar para que ele fique plano. Por isso, quando a energia perversa estiver 
hiperativa na parte superior, induzir para que desça; quando a energia saudável for 
insuficiente na parte superior, picar os acupontos na parte superior; picar os acupontos 
na parte superior, esfregar e pressionar o músculo e a pele para fazer voltar a energia; 
quando a energia não chegar após uma retenção longa da agulha, aplicar a poli- 
manipulação para induzi-la. Deve-se entender minuciosamente e de antemão as pas¬ 
sagens dos canais, e depois tratar com o método correto. Na condição de contenção 
de frio e de calor, deve-se drenar a energia e o sangue; quando há acúmulo e estag¬ 
nação prolongados de sangue, picar os acupontos sobre os focos. Resumindo, deve- 
se entender os tipos das vinte cinco espécies de homens e picar de acordo com as 
características da doença estarem na energia, no sangue, à direita, à esquerda, na 
parte de cima e na parte de baixo”. 




Capítulo 65 
Wu Yin Wu Wei 

(Os Cinco Tons e os Cinco Sabores) 
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As pessoas que dentro dos cinco tons pertencem aos tipos Youzhi (Zhi Direito) e 
Shaozhi (Zhi Menor), devem ser tratadas na parte superior do Canal Taiyang da Mao 
Direita. As pessoas que pertencem aos tipos Zuoshang (Shang Esquerdo) e Zuozhi 
(Zhi Esquerdo), devem ser tratadas na parte superior do Canal Yangming da Mão 
Esquerda. As pessoas que pertencem aos tipos Shaozhi (Zhi Menor) e Dagong (Gong 
Maior) devem ser tratadas na parte superior do Canal Yangming da Mão Esquerda. 
As pessoas que pertencem aos tipos Youjue (Jue Direito) e Dajue (Jue Maior), devem 
ser tratadas na parte inferior do Canal Shaoyang do Pé Direito. As pessoas que 
pertencem aos tipos Dazhi (Zhi Maior) e Shaozhi (Zhi Menor) devem ser tratadas na 
parte superior do Canal Taiyang da Mão Esquerda. As pessoas que pertencem aos 
tipos Zhongyu (Yu Direito) e Shaoyu (Yu Menor), devem ser tratadas na parte inferior 
do Canal Taiyang do Pé Direito. As pessoas que pertencem aos tipos Shangshang 
(Shang Superior) e Youshang (Shang Direito), devem ser tratadas na parte inferior 
do Canal Taiyang da Mão Direita. As pessoas que pertencem aos tipos Zhiyu (Yu 
Esquerdo) e Zhongyu (Yu Direito), devem ser tratadas na parte inferior do Canal 
Taiyang do Pé Direito. As pessoas que pertencem aos tipos Shaogong (Gong Menor) 
e Dagong (Gong Maior), devem ser tratadas na parte inferior do Canal Yangming do 
Pé Direito. As pessoas que pertencem aos tipos Panjue (Meio Jue) e Shaojue (Jue 
Menor), devem ser tratadas na parte inferior do canal Shaoyang do Pé Direito As 
pessoas que pertencem aos tipos Daishang (Shang Maior) e Shaoshang (Shang Me~‘ 
nor) devem ser tratadas na parte inferior do Canal Yangming do Pé Direito. As pessoas 
que pertencem aos tipos Daishang (Shang Maior e Shangjue (Jue Superior) devem ser 
tratadas na parte inferior do Canal Taiyang do Pé Esquerdo. 
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Tanto as pessoas de Shangzhi (Zhi Superior) quanto as de Youzhi (Zhi Direito) 
pertencem ao tom do fogo, e dentro desta categoria, nos cinco cereais é o trigo; nos 
cmco animais é o carneiro; nos cinco frutos é o abricô, nos canais é o Shaoyin da Mão, 
nos cmco órgãos sólidos é o coração; nas cinco cores é o vermelho; nos cinco sabores 
é o amargo; nas quatro estações é o verão. Tanto as pessoas de Shangyu (Yu Superior) 
quanto as de Dayu (Yu Maior) pertencem ao tom da água, e dentro desta categoria, nos 
cmco cereais é o feijão de soja, nos cinco animais é o porco, nos cinco tipos de nozes é 
a castanha; nos canais é o Shaoyin do Pé, nos cinco órgãos sólidos é o rim; nas cinco 
cores é o preto; nos cinco sabores é o salgado; nas quatro estações é o inverno. Tanto as 
pessoas de Shanggong (Gong Superior) quanto as de Dagong (Gong Superior) pertencem 
ao tom da terra e dentro desta categoria, nos cinco cereais são os grãos, nos cinco animais 
e a vaca, nos cmco frutos é a jujuba, nos canais é o Taiyin do Pé, nos cinco órgãos sólidos 
e o baço, nas cmco cores é o amarelo, nos cinco sabores é o doce, nas quatro estações 
e o verão tardio. Tanto as pessoas de Shangshang (Shang Superior) quanto as de Youshang 
(Shang Direito) pertencem ao tom do metal, e dentro desta categoria, nos cinco cereais 
e o painço glutinoso, nos cmco animais é o frango, nos cinco frutos é o pêssego, nos canais 
e o Taiym da Mao, nos cmco órgãos sólidos é o pulmão, nas cinco cores é o branco nos 
cmco sabores é o picante, nas quatro estações é o outono. Tanto as pessoas de Shangjue 
(Jue Supenor) quanto as de Dajue (Jue Maior) pertencem ao tom da madeira, e dentro 
desta categoria, nos cinco cereais é o gergelim, nos cinco animais é o cachorro nos 
cmco frutos é a ameixa, nos canais é o Jueyin do Pé, nos cinco órgãos sólidos é o fígado 
nas cmco cores é o verde, nos cinco sabores é o ácido, nas quatro estações é a primavera.’ 
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As pessoas de Dagong (Gong Maior) e de Shagjue (Jue Superior) pertencem aos 
cinco tons e devem ser tratadas na parte superior do Canal Yangming do Pé (Direito) 

As pessoas de Zuojue (Jue Esquerdo) e as de Dajue (Jue Maior) devem ser tratadas 
na parte supettor do Canal do Estômago Yangming do Pé (Esquerdo). As pessoas de 
aoyu (Yu Menor) e Dayu (Yu Maior) devem ser tratadas na parte inferior do Canal 

Y h' ga n é /? lrei,0) ' A$ P ' SSOas de Zuosh “e (Shang Esquerdo) e de 

Youshang (Shang Direito) devem ser tratadas na parte superior do Canal do Intesti- 

no Grosso Yanpnrng da Mão (Direita). As pessoas de Jiagong (Gong Direito) e Dagong 
(Gong Maior) devem ser tratadas na parte superior do Canal da Vesícula Biliar 
Shaoyang do Pe (Esquerdo). As pessoas de Panzhi (Meio Zhi e de Dagong (Gong 
Maior), devem ser tratadas do Canal do Intestino Delgado Taiyang da Mão (Esquerda) 

As pessoas de Panjue (Melo Jue) e de Dajue (Jue Maior) devem ser tratadas na parte 
mfertor do cana da Vesícula Biliar Shaoyang do Pé (Esquerdo). As pessoas de 
Dayu (Yo Maior) e de Dajue (Jue Maior) devem ser tratadas na parte superior do 
canal da Bexiga Taiyang do Pé (Direito). As pessoas de Dajue e Dagong devem ser 
tratadas na parte superior do Canal da Vesícula BUiar Shaoyang do Pé (Direito) 
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~ it íl **• f«> «*• «*■ *»• **• **. **. 

«*: **; **; "•"■ * s - *»■ ***• 

“ Supere P^SfúST 1 "- (ZW Men ° r *' Zh “ hÍ (ZhÍ Wi (Zhi 
penoiy e ranzhi (Zhi Médio) sao os cinco tipos que Derten^m a „ ♦ , , 

- «h» »*?.”*. (Grande J„e>, Shan^ue (L 

íSh3n JU ! V cu° S f° 08 cinc0 típ0S que P ertencem *> ‘om da madeira. YowhaJ 
Shanf S ’ f ha ° Sha " g (Shang Menor ^’ Daish ang (Grande Shang), Shangshang 

_ ( ang Supenor) e Zuoshang (Shang Esquerdo) são os cinco diferentes tipos quf 

pertencem ao tom do metal. Shaogong (Gong Menor), Shanggong (Gong Superior) 
gong (Gong Maior), Jiagong (Gong Direito) e Zuogong (Gong Esquerdo) são ’ 

- tí P° s diferentes eu pertencem ao tom da terra Zhon^u f Yu Tet1 Zhi 

( u squerdo), Shangyu (Yu Superior), Dayu (Yu Maior) e Shaoyu (Yu Menor) são 
os cinco diferentes tipos que pertencem ao tom da água 

~ h ■ *#*; ?*■ m - ». <* 

<H3Aí:<6 (IPZ,> =. •*; 

- ,° ,m P eradOT Amarelo perguntou: “A mulher não tem barba: isso é pormte ela 

- ” a m ° ,em SM8U k e e ener P a? ” Diase Qibo: “Tanto o canal Chong quanto „ cZ Ren 
tem tnicto na bexiga, e sobem acompanhando o lado interno da espinha e são o mar 

.comZTm,l7a'bd 5 - UPerriCÍa ' ^ ^ Chon * ' Re " s ° b *"- respectivamente 

- r rTZ a T ' “ enCOn ' ram na farinêe ' de P°“ d «™" «" -no da 

rrq JT^ 

-“ts 
,end ° Sid ,° CaS,rad0 - Wba 

c zi Comtf fica ,esad ° : “ uma ^ 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Um homem que tenha um defeito genital 
congênito, nao foi castrado por operação, não tem menstruação, mas também não 
tem barba: qual o motivo?” Disse Qibo: “'Isto se deve ao pouco desenvolvimento da 
energia congênita; seus canais Ren e Chong não são desenvolvidos, a função de seu 
pênis não está completa, e ele tem alguma energia, mas falta sangue, por isso dificil¬ 
mente os lábios e a boca podem ser nutridos, e ele não tem barba”. 

Mata.**#! 

& t júuihi . *jb m, a mirm## 

0 ÊLâr , A WHS £ JflLd^ (.£ jflLd^C * 131 #, ^ 

Disse o Imperador Amarelo: “Seu modo de falar é excelente. Os santos conhe¬ 
cem os princípios de todas as coisas, o que brilha e é claro como a luz e a sombra do 
sol e da lua, o que é explícito como o bater do tambor; quando um som é ouvido, sua 
aparência será conhecida; se não fosse tu, quem poderia explicar sua quintessên¬ 
cia? Por isso, quando um santo examina a compleição dum homem, ele pode saber 
se o sangue e a energia do paciente é muito ou pouco; quando a compleição parece 
amarela ou vermelha, a energia e o sangue do paciente estão em excesso; quando a 
compleição parece verde e branca, sua energia e sangue são poucas; quando a com¬ 
pleição parece escura (preta), o sangue é muito, mas a energia é pouca; quando as 
duas sobrancelhas são elegantes, ele pertence ao Canal Taiyang com muito sangue; 
quando as costeletas se unem ao cabelo, ele pertence ao Canal Shaoyin com muito 
sangue; quando a compleição confere boa aparência, ele pertence ao Canal yangming 
com muito sangue. Geralmente as condições são desta forma. No canal do corpo da 
pessoa, existe uma proporção definida no sangue e na energia; nos Canais Taiyang 
da Mão e do Pé, geralmente há mais sangue e menos energia; nos Canais Shaoyang 
da Mao e do Pé, geralmente há mais sangue e menos energia; nos Canais Yangming 
da Mão e do Pé, geralmente o sangue e a energia se equivalem; nos Canais Jueyin da 
Mão e do Pé, geralmente há mais energia do que sangue; nos Canais Shaoyin da Mão 
e do Pé, geralmente há pouco sangue e pouca energia; nos Canais Taiyin da Mão e 
do Pé, geralmente há mais sangue e menos energia. Essas são as condições da pro¬ 
porção definida de sangue e de energia nos canais do corpo”. 
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— Capítulo 66 

Bai Bing Shi Sheng 

(O Início das Diversas Doenças) 

HtfisiTeíâB, amtaífetii, tífeífw*#, mmm. * 

_ flnwfl»±, jmwhtf. elmz*í, mm cm, «?z,i «*#*0, 

<&í6b. irar##. ís-tií, jmjffiK, m 

cMíSflí. m, & "*«* Ei»», jtfcs^ -***ir»rts?Bn m 

i_ ®^át- ftlB&ft, líifêfêíi, ÃiiHSP. MTJÇif/&, ^Fnj-fâjgt. 

O Imperador Amarelo se dirigiu a Qibo dizendo: “0 início de todas as várias 
doenças se deve ao vento, à chuva, ao frio, ao calor, à umidade, ao excesso de alegria 

— ou raiva no interior e no exterior. Quando uma pessoa tem excesso de alegria ou 
raiva sem temperança, seus órgãos internos ficarão lesados; quando uma pessoa é 
afetada pelo vento e pela chuva exógenos, a parte superior do corpo estará lesada; 

— quando a pessoa é afetada pelo frio-umidade, a parte inferior do corpo ficará lesada. 
Como o atingimento das partes inferior, média e superior do corpo são diferentes, 
desejo que me digas a razão mais comum”. Disse Qibo: “As inúmeras energias nas 

— três partes do corpo são diferentes; algumas delas começam no braço, na perna e 
nas nádegas; algumas começam no rosto, no pescoço, no peito, nas costas e no 
hipocôndrio, e eu gostaria de saber as razões. Quando a pessoa está alegre ou com 

— raiva sem temperança, a doença começa de dentro; quando a umidade perversa 
invade os tendões e os ossos, a doença vem da parte inferior; quando o vento e a 

__ chuva lnvade m o músculo externo exatamente quando o paciente está debilitado, a 
doença provém da parte superior. Essas são as três partes mais importantes ondJ a 
doença se írncia. Quando a doença penetra, as síndromes decorrentes são incontáveis ”. 
__ , ttíErtffcjiiF cífeíip! cicio %r+-b “3Ç0’’3, JB^pg 

git. íéiâB. mXA, & 

tt&E&WZR,, PídtfBfô Cf?; 75 

-***• ***** *a*jíb. *+**»*, ta?*#, ±mm, 

±T+^h, 

Disse o Imperador Amarelo: “Exatamente porque eu não sou capaz de contar 
- as do enças, eu pergunto a respeito à Vossa Excelência; desejo ouvir as razões em 
detalhes . Disse Qibo: Se a pessoa não tem nenhum perverso que debilite: vento, 
chuva, frio e calor, eles não podem por si ferir. Algumas pessoas se defrontam d è 
_repente com o vendaval e a chuva torrencial, mas não são infectadas pela doença, 
isso porque não têm nenhum perverso que debilite, e a tempestade não pode feri-las. 
Na formação da doença, o perverso que debilita e o corpo debilitado devem estar 


759 



existindo ao mesmo tempo e só sob tais condições o perverso pode invadir o corpo. 
Quando o clima é normal e o corpo da pessoa é forte, onde a pele e os músculos 
geralmente são substanciais, o perverso que debüita não pode de forma alguma 
invadir o corpo. Sempre que a pessoa for ferida pelo perverso que debüita, o clima 
deve estar anormal e o corpo da pessoa deve estar debilitado, e somente quando o 
perverso for substancial e o corpo estiver debüitado, a doença séria pode ocorrer. A 
energia pode dominar a superfície e o interior, e a doença recebe seu nome de 
acordo com o local em que o perverso está retido. Existem aí igualmente três partes 
no superior, no inferior, no interno e no externo. 

&%., ^SÍAJIdíSr^, &&&)*. Cfic, 

C«*S;£Bí.È. s 

813*£, ffittíílfc. ;£ 

mzbí, nttjHjttürff cra^RijjKiír*, <qt£> "mvamn, 

75SU SM^i, 

SZBf, £fififlMfe, ÍÇ^ib, CJd: “0g"3. @5 

mmzm, c<?z,>$ 

±i£ f±iê: &: as# ««*»] n%mm, 

Quando o perverso que debüita invade o corpo humano, ele começa pela pele; 
quando a pele está frouxa, as estrias se abrem e a energia perversa penetra através 
dos pelos; depois da invasão, ela penetra profundamente no interior, fazendo com 
que os pêlos fiquem arrepiados; quando a energia perversa fica retida e não é remo¬ 
vida, ela é transmitida aos colaterais; quando o perverso está nos colaterais, os mús¬ 
culos ficam doloridos; quando a dor cessa, os canais é que ficam doloridos; quando 
o perverso não é removido, ele será transmitido ao canal; quando o perverso estiver 
no canal, o paciente terá calafrios e sobressaltos; quando o perverso não é removido, 
sera transmitido ao canal shu (Canal Taiyang do Pé), e os seis canais da mão do 
paciente ficarão impedidos, suas quatro extremidades ficarão doloridas e ele não 
pode se esticar e dobrar a espinha; quando o perverso não é removido, será transmi¬ 
tido ao Canal Chong que está oculto; quando o perverso estiver no Canal Chon* o 
paciente sentirá peso e dor no corpo; quando o perverso não for removido será 
transmitido ao intestino e ao estômago; quando o perverso estiver no intestino e no 
estomago, o paciente terá inchaço no abdômen; se ele sentir mais frio, terá borbo- 
rigmos, diarréia e indigestão da comida; quando o perverso ficar retido e não for 
removido, será transmitido ao lado de fora do intestino e do estômago, e entre a 
membrana externa do intestino, ficando retido nos colaterais finos da membrana- 
quando o perverso não for removido, ficará retido formando massa abdominal. Re¬ 
sumindo, quando a energia perversa invade o corpo, fica retida no colateral diminuto 
ou no colateral, ou no canal, ou no canal shu, ou no Canal Chong que é oculto, ou nos 
tendões da espinha ou do braço, ou na membrana externa do intestino e do estômago 
ou no pênis; a energia perversa pode se espalhar pelo corpo inteiro com muitas 
variantes que dificümente podem ser citadas por completo”. 
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fíilrS: íííâB: ^3íí’.l'£íí.2l®kriõ.fi!£fF>:#, KfSíl;;S|S_h.''j', 

ZM&, » c#, •#* ±k “js” *d mm, *m^mm±z, m*mimzm, & 
*#&*, **#*. **MAUKMff9i. trnmm. xm?m*az®. m*mmm, fê* 
mm c& s &* -*-j *, «iM**. ***«»&, fmraBj^íR, mumi, taíw 

*• «3H 1 ® »£*«&, «Hf*»?*». «tJWSf» VLMJ*. XmiWZR*, 

_ ^w#, *^»»nT¥WJR. tUMWja, tSBm^JSL, 

&£***. ám?*tiZM%, tlsts. jftw^iüL^Art, &tr 

— ® isse 0 Imperador Amarelo: “Desejo ouvir em detalhes sobre as razões da 
formação de massa abdominal”. Disse Qibo: “Quando a massa abdominal se for¬ 
ma devido à retenção da energia perversa nos colaterais diminutos, a dita massa 

— abdominal pode se mover para cima e para baixo; como ela está nos colaterais e 
estes são flutuantes e moles, não se pode deter e fixar a massa; quando ela se 
transfere de cá para lá, gradativamente penetra nos intestinos e no estômago se 

— distendendo com um gorgulhar como o som do trovão e o paciente tem dores 
freqüentes e agudas. Quando a energia perversa está no Canal yangming, a massa 
abdominal estará presa perto do umbigo; se a pessoa estiver bem alimentada, os 
colaterais engrossam e ficam grandes; se a pessoa estiver com fome, os colaterais 
afinam e diminuem. Quando a energia perversa fica retida no pênis, sua condição 

__ será semelhante à do Canal Yangming; se a pessoa estiver bem alimentada, have¬ 
rá distensão e dor; se a pessoa estiver com fome, ao contrário, irá se sentir à 
vontade. Quando a energia perversa fica retida nas membranas entre o intestino e 
_ 0 estômago, a dor poderá afetar o pênis; se a pessoa estiver bem alimentada, se 
sentirá à vontade; se estiver com fome, sentirá dor. Quando a energia perversa 
fica retida no Canal Chong que está oculto, a pulsação será rápida e agitada quan- 

— do este for pressionado com a mão; quando a mão for retirada, haverá correntes 
quentes descendo pela coxa como uma sopa quente derramada. Quando a energia 
perversa ficar retida no tendão do braço, se a pessoa estiver com fome, a massa 

__será bem evidente; se estiver bem alimentada, ela não será aparente, e dificilmen¬ 
te poderá ser detectada mesmo que se faça pressão com a mão. Quando a energia 
perversa estiver no canal shu, irá causar obstrução no canal de passagem, impos- 
—sibilitando que os líquidos se espalhem, causando secura nos orifícios. Essas são 
as síndromes comuns da energia perversa quando se transfere de fora para dentro 
e de cima para baixo”. 

ttffiEi, f##75£, jg m 

Sj ÃtSíR^fSr? íJÍ0Bj , ÉlB£l8gM!l3Ç*l±A 

AíBRfll/JMfc, /JKflfeJEIIS&íte CBftZi «AIO &iífÉ IZfh"2 ttfâiâfê 

Biurfz&i. fflájisaci 

AJMÜMaifc, ASftjHJirttt. ÈLft&MJã CJs ! (fpzj «JJT3 Jfli, 

: <**» #-+-t amn «= -ftn z%tà. jm 

r S: *m <**» m s* u n n : ^*?r, mnm, m** 

imtAA. 
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0 Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando decorre a formação 
da massa abdominal?" Disse Qibo: “No inicio da massa abdominal, a energia fria 
invade em pnmeuu lugar o pé; quando a energia perversa e fria do tipo Jue sobe para 
o intestino e o estômago, este i o principal motivo da formação da massa”. 0 Impera- 
dor Amarelo perguntou: “Qual a condição quando ela toma forma?” Disse Qibo: “A 
energia perversa e fria do tipo Jue causa dor e inconveniência no caminhar, e conse¬ 
quentemente a perna fica fria, a friagem da perna causa estagnação de sangue; quan¬ 
do a energia fna desce e entra no intestino e no estômago de forma gradativa, o abdô¬ 
men fica distendido; quando houver distensão no abdômen, haverá acúmulo de líqui¬ 
do e espuma do lado de fora do intestino e do estômago, sem se dispersar, devido à 
pressão do frio perverso; quando a condição se tomar prolongada, irá se transformar 
em massa abdominal. Quando a pessoa come em demasia, repentinamente seu intes¬ 
tino fica cheio de comida, tornando difícil a transformação e o transporte do alimento- 
quando ela não pratica a temperança na vida diária, ou se excede em esforços, os 
colaterais serão lesados; o sangue transborda; quando o sangue transborda, ocorre 
epistaxe; quando o colateral Yin é lesado, o sangue derrama para dentro; quando o 
sangue se derrama dentro, haverá sangue nas fezes. Quando o intestino e o estômago 
sao lesados, o sangue transborda para fora do intestino; se houver energia fria além do 
intestino, os líquidos e a espuma se debatem com o sangue que transbordou, e ficarão 
combinados e estagnados sem se dispersar; nesse caso, também poderá haver massa 
abdominal. Quando a pessoa é atingida pelo frio perverso exógeno, e é novamente 
atingida, desta vez pelos humores internos da melancolia e da raiva, isso fará com que 
a energia entre em contracorrente; quando a energia está em contracorrente, as ener¬ 
gias dos seis canais ficam impedidas; quando a energia Wei está obstruída, o sangue 
fica estagnado, ficando preso no interior sem se dispersar, e o fluido corporal não será 
uniforme; quando a condição for prolongada, a massa abdominal toma forma” 

**!!• f^2*í*L* 19B ‘ “***' ff* 

*****’ ****«#• Jf 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição no momento em que 4 doença 
se inicia a partir dos orgãos internos?” Disse Qibo: “A melancolia lesa o coração; o frio 
uplo (frio externo proveniente de alimentos e bebidas, e frio interno do corpo) lesa os 
p oes; a raiva lesa 0 fígado; quando se apanha um resfriado devido a ter suado duran- 
e a relaçao sexual e ter bebido em seguida, isso lesa o baço; quando há excesso de 
cansaço, ou se toma banhos em que se sua depois de uma relação sexual, isso lesa os 
s. Esses sao os males do aquecedor superior e do inferior dentro e fora do corpo”. 

mm. a***' ™**! ****' *** M ’ mmh 

D« o Imperador Amarelo: bem. Maa como tratar os males?” Disse 

Qtbo: Examinai o motivo que causa a doença para conhecer o síndrome correspon- 
dentm quanto a energia perversa que estiver em excesso quando a energia saudável 
d '”^ mSUflCle , nK ' -«--.-ando deve ser revigorado e purgar quando deve ser 
p g o, quando a pessoa nao viola as relações entre 0 clima das quatro estações e 
o corpo humano, supõe-se que esse seja 0 melhor método de tratamento”. 
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Capítulo 67 
Xing Zheng 

(A Transmissão pela Agulha) 

mmmm, a »**, #*** 72 ,,*** Elli ^»* T - 

0 Imperador Amarelo chamou Qibo e disse- “ AnliV, 

que disseste para tratar as pessoas- comn n P quei os nove ll P°s de agulhas 

em abundância e deficiência e suas enn e f sener S ias deIas eram diferentes 

puntura às picadas foram diferentes aLu^ 0 ^ emã ° 38 res P ostas d e 

~ Piadas, a resposta da agulha veio antes d 7 ' flCaram eXCÍtadas ao serem 
chegou no momento da picada- em akuL ° í e f P °’ 6m algumas d elas, a resposta 
mesmo depois desta ter sido rètirad ? i & ^ * fesposta da a gulha continuou 

- chegou após várias ^ ^ 3 reSp0Sta da ag ^ - 

lentamente após a picada; em algumas delasfà doença^e ternf 1 ^ 

- TsToZ -^. Nos - —• -—w- «*■ * .IÍC 

_ a. mmtsm . c.Íík’-Í 1 b ’ ^•^aj ««b, 

Disse Qibo: “Quando . Ya!^ “e^t ^ "a« *?*"**• 

- “QujT.elXL\ P ulTo“a f ^a"'r' ° 

o Ya„ g da pessoa lu 

levania os pés enquanto caminha, e parece sefcomnl»~ TT"'’ P ‘ da fakr - 
ção e do pulmão estão em excesso o fnnpí ^ n e * uas ener gias do cora- 

substancial e exuberante, portanto, quando 7717 le Y “ g é Uniforme ’ 

neamente”. 4 t0Cada de Ieve - a resposta vem instanta- 

-® PS^Aüíííí^Tfefx^, (ãftjlj fotteg ,u. I 

mm? ««rã, zm**»*^**»®? 1 *' mBs 

<**> **w *». **#*£££;.«■ 

0 Imperador Amarelo perguntou-“Ouantn à 

elas não podem expressar antecipadamente a , PeSS03S ™l° Yan « está em excesso, 
Jfual a razão?” Disse Qibo: “As pessoa de • hlpe J sensibdldade de suas mentes: 
“seu interior”. 0 Impelor Amarll» ^ Yfa 

Ym em seu interior?” Disse Qibo: “Quando oT», d a ^ ,Ue d “ têm dg ° de 


763 




con, facilidade; quando sua raiva já está para ser eliminada, ele pertence à categoria 

têm 1kV P ° r T ,em v 8 ° ^ YÍ " em S6U ” Kri ° r ' As P“ a °“ desse tipo 
tem mais Yang e pouco Y.n, e o Yin e o Yang dificilmente podem se ajustar um ao 

Tento"” BS ° C aS " a ° POd "" eXpr ' SSar de an,ema ° a hipersensibilidade de suas 

• v ■ cm. I«) *-#+***;« ttt*ti»!í(t«, »«-awwi, temmit.. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a condição quando a resposta da agulha 
chega com a picada no tempo devido?” Disse Qibo: “Quando o Yin e o YaT da 
pessoa estão em harmonia, a circulação de sangue e de energia tem umidade e 

a U ;£^ 

***: osn. m*c, (íi. *-* 

í* .«ÜLI* 6 _*Lr .«f. J"^W™****** «#**, *&*. * 

f **>*>■ t ## k k. ms.m. ‘ummiã, «mnn. 

retír^dlT íh ^T' 0 Per8U " ,OU: “ Quand ° 3 resp ° 8ta ai ” da P“™nec. a P- a 
retirada da agulha, qual energia causa isso?” Disse Qibo: “Isto se deve ao paciente 

Y malS ,. Y à n 3 P ““ C0 Ya " 8; 8ua ener S la Yin “tá se aprofundando e sua energia 
Yang esta flutuando; quando a energia Yin está afundando, ela se aloja no interior e 
icdmente responde, mas após a agulha ser retirada, a resposta da agulha aparece 
logo em seguida, por isso se chama “A chegada individual””. P 

3í * !,;5 * n, &AZ£mwAm, 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quando a doença só pode ser aliviada após 

muüoYint V “““ ÍSS ° ? ” ^ Qib ° : “ As P essoas d ^e tipo Sm 

muito Yin e pouco Yang, e como o Yang está alojado no interior, a ocorrência da 

resposta da agulha é bastante difícil, dessa forma, a doença só pode ser curada 
quando se puntura muitas vezes”. curada 

**“**; ± c±, b*j*, ***** -x -3 zm, 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando a pessoa tem contracorrente da energia 
vital apos a mserçao da agulha, ou a doença piora após picadas frequentes que 
energia causa isso? Disse Qibo: “Quando ocorre a contracorrente da energia’ vitd 
ou a doença piora após picadas freqüentes, isso não se deve às várias condições 

Zu u T ™’ deflCÍên ? Ía ' flutua ^ ou afundamento do Yin e do Yang mt seu 
au resultado se deve ao descuido no tratamento; isso é erro do médico e’não tem 
nada a ver com o corpo e a energia”. 
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Capítulo 68 

_ ^ Shang Ge 

Ômito Imediatamente Após a Ingestão de Comida) 

t*#, -frwntTiíii, ^«ir* K * m Z 'í?* 3 AiíD^dj, *e*D£*. 

* T* Bl*3. M»B T^rl* «t: ***> # ~+* <**> "T 

TWdí, bmJL A*W*_h*. Ü-ft-jüij 

- <±*> «-+A u«i * 5Sc-D*iJÍ S*f T1F ^- ******’ W CfiP: 

!** 3 «»• **». T * 

- estão suspensas, isso ias com que a pe^^T''^' 1 ' 1 ' ÍUnC1 ° naÍ5 da energia vital 

conheço essa condição. Quando a pessoa teTl T™ ^ 3 COmida ’ e eujá 

na° oc °n*a de imediato, ela vomita um dia ou uma^ ^ azendo com <I ue vômito 

- e eu não compreendo a razão, e eu espero 17 " *** ^ mgestão da ™™da, 

“Este tipo de doença é gerado nela T "" C ° meS em deta,hes ” Diss « Qü>o: 

_ beblda «regulares e não estar vestido de^nlo c^o™!^* 108 ’ alÍmenta Ç âo e 

energia do estômago fica prejudicada n « V a c c lma; conse qüentemente a 

gerando parasitas que estão acostumados ao r”^* ^ retÍd ° S no intestino 
da cavidade gástrica; dessa forma o intestino^ ^ “ aCUmulam na P arte inferior 
energia do baço deixa de atuar e a enema n estoma go aã o ficar dilatados, a 
comida, os parasitas também se alimenfam !f Quando se “*ere a 

_inferior da cavidade gástrica fíca ^azia e a ener C ° mida ’ a P arte 

devido à retenção de energia perversa o abc para invadir ’ 

forma fazendo com que a cavidade *L • b - SltUad ° em P rof nndidade toma 
_Qua„dooabc.ssoesL, p “:tl7“~ P?- mais “ ««« » lugar, 
profunda e aguda; quando o abcesso estiver gastnca ’ 1SS0 113 ca usar uma dor 

**** m • ****«■ 

-***• *#m. atm#*, mm**'*!?**' ***+’ a***. » 

#+-**AfÉ “Mgt"], mn ^ *“** &*'<*&> 

0 Imperador Amarelo perguntou- “fnmA ^ * 

_'tsse Qtbo: “Pressionai levemente o local j ” í' 5Se dp ° ^“'"^P^puntura?" 

local do abcesso com a mão, examinando a 
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direção do fluxo de energia, picar primeiro superficialmente o local do foco, e de¬ 
pois aprofundar gradativamente e finalmente inserir a agulha; a picada não deve ser 
feita mais do que três vezes; picar superficialmente ou de modo profundo de acordo 
com a profundidade do abcesso. Após picar, fazer uma aplicação tópica de drogas 
quentes para fazer com que o calor penetre no interior; quando o calor tiver penetrado 
no intenor todos os dias, a energia perversa recebida irá declinar gradativamente e 
haverá alívio no carbúnculo grande e cheio de pus e sangue. Além disso, deve-se 
aplicar o método das Três e das Cinco contra-indicações a fim de remover a causa 
da doença no corpo. O paciente deve estar completamente livre de desejos ou de 
ambições, indiferente à fama e ao ganho e livre de pensamentos que o distraiam; 
assim a energia saudável pode fluir livremente; logo depois o paciente irá se recuperar 
com remédios e alimentos de sabor ácido e amargo; quando o paciente puder digerir 
a comida, a síndrome do vômito restrito será eliminada”. 
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Capítulo 69 
You Hui Wu Yan 

(Afoma devida à Melancolia e ao Ressentimento) 

tf* 1 .Ji?*****'****- ca, 002 .. *+-« 

#***. « tt *. Ktm±T*fi Am *. *' ^ #, * 

«> «#• ±* -p-1k * *Sí* ** ÍÍ5* *• om com - «*****tf 

C****W*«, <¥£> t+i w ff -S- 4» í***"*» 

“ o££: 5SÍ 

_ 

o Imperador Amarelo chamofshalshiedts 7eZ) f**"**1' ***«• 

- sangue licatn obstruidol 2 “ ÍLI £££%*• °* í*- * ' d ' 

Desejo saber as razões”. Disse Shaoshi- "A fa ' ’ qU “ ' n ' rg “ que “bstrui? 

cereais para que entrem n o 7,0 ™ 86 ' * P" 8888 " 1 dos llquid “ 8 ^s 

' entre e saia; VeZTéZS^ i* P"* q “ e ° " 8uba ' d «f *■ 

como porta para dar passZT Jan p Para e " VÍar * V ° 2 para f<>ra - 05 libi ™ são 

- úvula e comoTma p~ paTa “ ^ ^ ^ *** P rod - 8 ™t . 

dividir o alento que vai respectiva Z ° ^ Z° SUpenor do P alato serve para 

controlado pelos nervo seZZZ ^,! 6 Para ° ° palato ^ * 

aem P„r Z Z P d ° minar 3 lín « ua a f ™ de dar estrutura à lingua 

L se deve ao 7? 7 C “° “™ 

« 8™ssa, será mál ^ “ * ' PÍgl0 ' e ^ 

-a ~ r;^r? r ™ 

fecha, < ineftcr,7a plt fl fa7X.t» mane,ra ^ ^ 8 

-“*» 21 «r^prftjE. ^ ^ - E *^OT *■#« <¥Z,> “#» "pãÊr 

=15ç^Sí:. ± tf ff |@c. 
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(Yk ! Perguntou: “Como tratar a afonia pela puntura?” Disse 

V , O Canal Shaoym do Pé se une acima à raiz da lingua, e se comunica com o 
palato, terminando na epiglote. Quando tratar, purgando respectivamente o Canal 
do Rim Shaoytn do Pé e o Canal Ren, o frio perverso e a energia turva serão removi- 
das. Como o canal da epiglote passa acima pelo Canal Ren, quando se pica mais 
adiante o ponto Tiantu, a voz irá sair a partir da epiglote”. 
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Capítulo 70 

_ Han Re 

(0 Frio e o Quente) 

o Imperador Amarefo chl“ t t T e S' 

_ crescem no pescoço e debaixo da axila- m.e „ • CrofuIa do fno e do calor 

escrófula é causada pelo frio e pelo calor Lid ^ 1SS ° ? ” Disse Çibo: “ A 

- escrófula é proveniente dos órgão"faternos-Tsul^ ^ D,SSe Qibo: “ A 

eom o canal para aparecer no pescoço e sob a axda^Se T" Sobem Í“" tamente 

- e =r~ 

- —19», HfJiltre. r?c K/J 

OS Disse Qibo: “Fortalecei 

- escrófula a sair; dlslTfoZ7o\Zuel!r ^T' ^ ° pervers ° da 

local da escrófula, picando adequadamente T 6 ° , qUente sera detido. Examinai o 
vendo a toxicidade da escrófula com manin ? COm 0 trajeto do canal, remo- 

- saída lentas. Quando a escrófula estiver do tam^ t° / aCUpu ” tura com chegada e 
estará sendo obtido, e a enfermidade estará ** j ° 6 Um gra ° de tn § 0 ’ 0 eleito já 

- ^JE, *-**. -***, ia-»;'-££?£-£?-*•’ ± '■ *-*• - 

*»*Tir**, õrtètÈ. * ***’ A=», =$MK. £ 

• paciente?” Disse Qibo: “Sa^ZTp 0 e U stan C a 0m °h diaên0StlCar 3 Sobrevida e a morte do 

de vaso correndo verticalmente pela puDik Serve; . se houver uma Unha vermelha 
quando o vaso estiver com uma medida e meia olTT U “ “° dep ° ÍS; 

e meio; quando houver dois vasos vermelhos ’ P - 16 morrer a P ós um ano 
quando houver dois e meio deles" "T* “ dep0ÍS: 
houver três deles, o paciente morrerá três anos de D Tu & ^ qU3nd ° 

• estiver atravessando a pupila, a doença poderá ser curTda”* 3 ^k 3 n *° 
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Capítulo 71 
Xie Ke 

(Retenção do Perverso) 

*S5*C2£At!L, #4-Ag*fl*, ^Ehitj# C3F&HI#, rôdjfc&B: 

RâfÉ “^FflFaj# w D, fôfcB, I#AfSfi, Nfttt, íí«f x §? 

íÜTugqS, WJR'I* ( ifffíiviKJt. & 

^Tlít, W^lzg^rtíÈSKA^. M&m&n. üj&l$*C£tI&, M 5 t 

ffTB9%frfà]£lfcZ.fBJjfii^ft%-itL. f 0 CB i <?£,) #+—ff^PB. ÍCfr 

™ mnTm-^ítJs&m <**>, «¥£>, # “ka^iw 2 :^ 3 , 

5Lí)“ Cábi lífàíic) %Ê— “■‘rf” "F^T ^3 |B] t 3 lsK/\MF. -^-JJfjf 

CiR: <?£> “flT3 JBffl^CSLEJÇ^b Ít^PB, ^ífA^Ü 

CítTPB. <A*J #+— fríPBMÜPB^ig, pg^jüij 

PB®íPê cfê: <«pz.> #+-jsh#^ *}i-3, mfi, c «a, i±% t> £+-& 
H “I9T TW -*C" *3. ífeg^K. 

O Imperador Amarelo convocou Bogao e disse: “Quando o perverso invade o 
corpo, a pessoa não consegue dormir com os olhos fechados e não tem transpiração- 
que energia causa isso?” Disse Bogao: “Após os cinco cereais terem entrado no 
estomago, eles se dividem em refugo, fluidos corporais e energia inicial, os quais 
fluem respectivamente em três trajetos para os aquecedores superior, médio e infe¬ 
rior. A energia inicial fica acumulada no peito, sai pela garganta, se une ao cora¬ 
ção e se encarrega da respiração. A energia Ying segrega os fluidos corporais e 
penetra nos canais, vira sangue para nutrir no exterior as quatro extremidades, e 
entra mternamente nos órgãos sólidos e nos órgãos ocos, à velocidade de cinqüen- 
ta ciclos de dia e de noite, ou cem marcas da clepsidra. A energia Wei tem a 
característica de ser ousada e rápida, se movimenta através da musculatura e da 
pele sem cessar. Durante o dia, ela corre na porção Yang, à noite ela corre na 
porção Yin; começa com frequência nos músculos do Canal do Rim Shaoyin do 
Pe, depois corre para atingir os cinco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos. Quando 
a energia perversa invade os órgãos internos, a energia Wei se prende somente ao 
exterior do corpo; quando o exterior do corpo está guardado, a energia Yang fica 
superabundante; quando a energia Yang está superabundante, a energia do Canal 
Yangqiao está plena, fazendo com que a energia Yang deixe de entrar na porção 

Yin. Como a energia Yin debihta, o paciente não será capaz de dormir com os 
olhos lechados . 

jííífB, #. fèzãfà'! ífljÊfB.. 

ftl. BEPBEÜ. gek&S. lí^B, #. Jffcüffilfèféag, gí&Aii. PJPBfO 
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- -*- **•• •**». «í**-* 4 ^*!*^' «*» •+= «mm». * 

- “Revigorai „ Yin ,„e JST, IZT^t^ ““ ^ 

quando a astenia parcial e a esienia parcial, deaaa forma isso WfT 
passagem da energia Wei fique desimpedida, e a enerl l " C °” que * 

(tubérculo), para ,X TeSl YhX. * >"‘“ ia " 

possa cair imediatamente no sono” Disse o J P ° S ^ am Ser drena das e o paciente 

- terapia é como limpar „ b^Id.^ 

colaterais tenham uma boa circulação e o Yin e „ Y d qU ® ° S C3nais 6 08 
Desejo ouvir acerca da prescrição da “nineU.»” IV “ t0r " em harmoni °sos. 

" da “pinellia", tomar oito terosd JLT ' ^ “ A ° W a P^crição 

tação da impuresa, tomar dai cinco fit^X á guf dárl «'* Pre ° ÍpÍ ‘ 

- íirur r » L x 

condensado em um litro e meio retirar oTcfue ’ . ,Uand ° ° dec °°‘° «qutdo tiver se 

- 0 d ««° numa xícara pequena de cada vertrês C ve Z rs e rdfa d a do ^ “d 

pouco maior para se obter um efeito curativo Se a Ho . a dose pode ser um 

0 paciente pode dormir após a administra" x ça estlver no estágio inicia], 

- em fase de recuperaçãTna doZ '^ ‘ a doença estará 

decocções”. pr ° lon S lda - a recuperação virá após três 

. az. A *® e * EI 

ff- **»*• A**pt. swo* a*B« xÍs* tT m' *** m ’ A * 

- c,K. a**». S#+B, AWÍ+je A*A#, A# 

*> EISA*. 55WBB, A***'tfÍ- + Jla À,rfi+S ' *’ •“« 

CA+, (**, #3E - + . T , 4-" A ***' ^*=ffA+SH. A*3ff*+1f. 

^b—S*. Afí f-~ígjg ç.» . . J A ^*®‘ A WKfB. m 

«• a «*. **« .%m í* ss a *** 

0 Imperador Amarelo disse a Bogao- “Deseio 
cia das extremidades e das iuntas hnlXn J reSpe ”° da “Tespondên- 

• céu é redondo e a d t # ‘ ' e " a ” “« B »^-' 

quadrado, assim, o céu e a terra corresDond ' d ° homem e redonda e seu pé é 

no homem existem os olhos; no céu existemIXve eTT N ° ‘f há 0 so1 e a iua l 
nove orifícios; no céu existe o vento e a chuva- no h h ° me “ exlslem 05 

no céu existe o trovão e o raio; „ ^ ' ‘ 

homem existem as quatro extremidades, no'céu exritemlaXincoimns^ 
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no homem extern os cinco órgãos sólidos; „„ céu exislem os seis padrões de es,abe 
lecer o om; no homem existem os seis órgãos ocos- no céu exisL Z A 
celestiais (ciclo decimal); no homem existem os dez dedos- no céu existem Z°T° S 
ramos terrestres (ciclo duodecimal); no homem existem dèz artelhos o pêntfos 

elToode qUC C r eSP ° ndem 30 Céu = na mulh - «ao há pênis e nem testículos mas 
ela pode conceber; no céu existe o Yin e o Yang; no homem existe o marido e a 

mulher; no ano existem trezentos e sessenta e cinco dias; no corpo humano há tre 

entos e sessenta e cinco acupontos; na terra há as altas montanhas-no corpo humano 

ha os ombros e os joelhos; na terra há os vales profundos; no coipo humano h^as 

xilas a fossa pophtea; na terra há doze grandes rios; no corpo humano há doze 

cana. pnne.p^; na terra existem as nuvens; no corpo humano eZ a enetia 

finos n aS . êram3S Crescem P° r toda P^e; no corpo humano crescem os pêfos 

frnos no ceu existe o dia e a noite; no homem existe o sono e o despertar; no céu há 

estrelas; no homem existem os dentes; na terra há as pequenas cohnas; no homem 

os pequenos ossos das juntas; na terra existem as rochas; no corpo humano existe 

terra SLtemTs ^ ^ ^7 b ° chechas ’ ombros ’ Julhos e tornozelo); na 
terra existem os bosques; no corpo humano existe a aponeurose; na terra existem 

idades chmas de pessoas; no corpo humano existem os músculos proeminentes- no 

dades na Z ,r a T ; "° C01P ° hUman ° ***" d ° 2C ^ andes ^ nas quatro extremi- 
a vi2\ A r V - 2eS 3 f amanã ° CreSCC; n ° h ° mem P° de não haver descendência 

TJT eS qUC corres P ondem ao céu e à terra”. 

mi7m * } »**. «fés, i tzm, **** 

sSSSSíjSSrrS-t 

motivos” 1Ts6 0 nZ e 4u 5 lraJe, ° S ^ P r g ' m - A ‘ ém diss °’ eu desc í° “nhecer os 

»a. ±t*vt *m sma***** f 
wm&) & u ±n-t^, km c± -' ti «^*> 


772 


energiadoC«3'da^joco meç^Ta pomaXXt QÍb ° : “ A 

- para o mtenor acompanhando a carne branca a(é o poL TT “ a ° sh " , * ) ’ vta 

s 1C a e ai existe pulsação; depois se vira para fora sobe oor h 7 j 3tráS da Junta 
vira de novo para dentro juntando-se aos inúmero . ^ da junta básica e 

tenar. Os Canais Taiyin cfe Mão, Shaoyin da Mão e Juey^da M' Y “ eminência 
binação com a energia corrente que é bastante escorregadia al ** ^ 
oculta embaixo do primeiro metacarpo da eminência tenfr- H ’ rgla corre e se 
e sobe acompanhando o pulso Cunkou para atingir o lado’ We 0 *’ ^ ^ 

pois e„ tr a na parte inferior do tendão maior, vira^e para deTroT l de ' 

_ o lado interno da parte superior do braço; depois entra na ,1 Pa " 

dentro para atingir o pulmão. Existem os trajetos de concordâ ? 6 86 ^ Rara 
contracorrente (horizontais) da energia no Canal do PM t (verticais ) e 05 de 
do Canal do Pericárdio Jueyin da^ão ÍZÍ ^ da Mão ‘ A ene ^ a 

Zhongchong), vira-se para dentro, sobe acompanhando^Td ^ ^ médi ° (P ° nt ° 

para chegar ao ponto Laogong, corre e se oculta entre asVnmlT' 0 ^ ^° 7*“° 
medio e indicador, depois vira-se oara for, Q ? J basicas dos ded os 

vai ao .ado da pahna daXo pZ d ° * 

escorregadia; depois o canal volta oara fora l Z SUã ener « la é bastante 

w P unh °; passa pelo ponto Daling entre os dois tendões ^ h ^ P ° IegadaS acima do 
do cotovelo, e entra no lado inferior Ho A~ ’ SObe Para 3tmgir 0 la do interno 
ossos (pomo Q uze) . dcpofe so b" ÕZ chÔ men ° r ' “ dos dois 

\ ,L '^’ 

**$*• wm T ‘ L ' ZM - m *• 

acupontos?” DisseXXXSXXXJdXXt cTtd d ^ ““ 

O exógeno pentemo petmtXZcVo ZT '. ^ »»-«: se 

ficará disperso; se o espírito fica/di 56 ° COração for lesado - 0 espírito 

- exógenos perversos quTfícam rertWosno 6 ^' ° " Por ÍSS0 * os 

e o Canal do Pericárdio é controlado nZ 6103 se locaIlzam no pericárdio 

perverso do coração o Canal do Cor ~ ° COraçao- ^ a 9 ue 0 pericárdio recebe o 

- ** S , Sha0yin da Mã0 nâ0 tem acu P ontos”. 

**• «-tsffl. manzx.* b*w», *, 

_ acupontos^ ele nãoXntti 0 doXçX” C Sh ? d yin r da " 3 ° 

uma enfermidade por fora mas o coraeã ^ CanaI d ° Coraçao pode ter 

do Coração estiver externamente enfermo^^ d ” 030 flC3rá d ° ente; qU3nd ° ° Canal 

-naponmdoossoagndopo^:^^^:!^^ 




aos r a T S a ^° Z ^ rápÍd ° ° U lent ° da ener S ia d ° canal são semelhantes 
aos Canais Taiyin da Mão e ao do Pericárdio. Por isso, o ponto Shenmen deve ser 

picado de acordo com as condições de astenia e de estenia, com a rapidez ou lentidão 

e energia do canal, isto é, purgar quando estiver hiperativa e revigorar miando 

estiver debilitada Tratando-se desta maneira, a energia perversa pode ser removida 

^ 6 SUbStandal - Esta é a está de acordo’ 

81 SüfifEíf 

««AÍ ^' **’ atlszs& ‘ ««*■**».**«• 

O Imperador Amarelo pe-gu„,„ u; “Quando se „ , agulh 

de mante-la e . de redrá-la. Como são elas?” Disse Qibo: “Deve'se eònheeer de 

~aT° d “ d0Ze “ nais ' Se “ P * le está afei,a ao Wo ou a ° calor, a abundância 
e a deb.bd.de, . se a condição de pulso é constante ou variável. Se o pZT 

abundante e escorregadto, a doença irá piorar dia a dia; quando a condição do nu so 
for asientca e fina, , doença será prolongada; quando a condição de p „W 
agigantada e mconstante, será uma artralgia agravada pelo frio; quando a condição 
de pulso parecer mostrar que o Yin e „ Yang esião idênticos, o que dtflüZte se 

aufno “n 6 " A Ã °' nÇa di&i,mente será cur »da; finando o calor permanecer nas 
quatro extrenudades no peito e no abdômen, isso mostra que a doença perst e se“ 

calor „„ peno, „„ abdômen e nas quatro extremidades estiver desaparecendo a 

recuperação esta a caminho. Examina-se a pele do aspecto anterolaterd dT^L 

ço para observar se a musculatura está firme ou frágil; se a condição estiver agigantada 

pequena, escorregadia ou inconstante, e se a doença pertence ao frio ao calor à 

secura „„ a umidade. Além disso, examina-se as cinco cores nos olhos paraÍbe 

das alterações mternas nos cinco órgãos sólidos, podendo-se então antecipar a sobre 

v da ou a morte do paciente; além do mais, examina-se se a cor da pele emá verde' 

ri': " bra " Ca ’ “ f ™ Ja aa a «roL éd“õ 

ZZÍXSZ SS: ítí, 

ZZ J* W CS5: “W” T# -sn msL} * ZZ 

pern^ •aTrtt^^Z^ 50 T f* b ™ * *"*■ da 

deve-se estar firme e caL. 

d ;" in! - a °'— 

dedos da mao direita para evitar que a agulha fique emaranhada 
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Quando picar, a agulha deve ser mantida re.a e a ins, - , 

direcionamento; quando revigorar, o orifleio da agulha na „Ti um só 

aplicar a manipulação de punção na agulha para euiar a P deve * er la «udo; 
corra descontrolada, e desta forma, a energia saudá“I de ’ ue " 5 ° 

Imperador Amarelo perguntou: “Como defender a pele e , r restabel ecida”. 0 
Qibo: “Deve-se picar de acordo com a veia que esta no 38 Disse 

a agulha de leve quando a musculatura se dividir e picar de fo mW&Ú0 * 
desvios. Se o acupunturista concentrar sua mente no que está fe Sem 

perverso será removido”. q 1 fazendo, certamente o 

B, AWAA, & to&B wfârm 

RUA**, **»*WW, ff*», 

-*n *4. s 3 *' c$: mm 

locais que^d eHütam” 1 como dlTminaf 0 d C ° rp ° humano «Mtem oito 

Q*o: “Isso pode dele “d^ f* 

perguntou: “Como determinar cada um deles’” Disse Oibo- “O Ti 6 ”^ AmareI ° 
versa esüver no pulmão deve-se reler „ - / “ Quando a energia per- 

g.a perversa esuver no CdoTve. e «•“■*> • — 

energia perversa estiver no baço, deve-se reteAen^ 3 

res das duas coxas; quando o perverso estiver no ri^ rgia nas duas meta des superio- 
duas fossas poplíteas. Os dois cotovelos, as duas axT’ 3 Cnergia naS 

das coxas e as duas fossas poplíteas são os oito 1 • *!’ ” dUaS P3rteS su P eriores 

juntas e de rotação, onde a energia saudável vai e vem' e osTocaí r ^ ^ ^ **" 
gem o sangue e os colaterais. Nesses locais fl P • ’ para ° nde conver - 

dificilmente podem se alojar. Se ficarem retido 61813 P , erVerSa e ° san ê ue im Pu™ 

do,, fazendo com que as Atas Lo^p"e XTdoLT ? ^ 

da contratura nos membros”. brar, gerando a síndrome 




ii^SS-b+r. 

Capítulo 72 
Tong Tian 

(Os Diferentes Tipos de Homem) 

„ * mx ' Mm,aA ’ **«• ***«. **z 

nw» n ' * mzx ' * mix ‘ ASA*. X**H. ** 

0 Imperador Amarelo se dirigiu a Shaoshi e diW- “n; C c 
diferen.es tipos de homem, os quais pertencem ao Yin e ao YwTaueY 
quer dizer com o homem pertencer ao Yin e quando é m>e 1 ê q que se 
Disse Shaoshi: “Entre o céu e a terra a, Z ~ J* & PertenCe 30 Yan S ? ” 

Taiyin, outras pertencem a Shaoyin; algumas pltencem^T pertencem a 

cem a Shao y ang. . afeumas pessL'^ 

outras palavras, nos cinco tipos de ne«!«!f.a= c - • l m e de Yang. Em 

f■ * *«* « f «co nos tendões 6 e^nos^sos^o^derentes e “a d " ““*■ 

hnndancm e debilidade na energia e no sangue também * ^ 

KmB, /biiiÇR. i uucrences 

se+A*h •»») mm. &m.m, *« c«, (?z ,i 

tw, «, fez.. #-*+*«. . A .,, * m **’ ** 

Disse Sb"S^ ^ ? <**«" «W 

roso, t avarento com seus subordinados, adora tirm eXema dTésc "7 ^ 
coraçao para não se expor, não se preocupa em f a7 e r „ K ’• de 0 seu 

e do comportamento dos outros Este é o tioo de h ^ aproveita ' se do tem P0 

JLAWt Íi2* i ^°-^ quese semelha a Taiyin. 

«. ««, «-*+** 4£ £T*' * A **' **"•« 

consLo" ízr rtJtrrtr;;:r - ,ud °• - 

tivesse tido a paga de algnma coma, sente-se fefcln pre^S:“ ££ 
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raiva das honrarias dos outros, é ciumento e não nutre simnatía n • , ^ 

e o tipo de homem que se assemelha a Shaoyin. P P ° F ninguem - Esse 

â*' u «UUftV*£«. ft±BiAft. *»***#. 

Um homem do tipo Taiyang geralmente está satisfeito consigo mesmo fír* f 1 ‘ 
em falar de corsas grandiosas, é incomperenie, mas na maioria dl vêaTfl £ t 
é grande sem a menor hesitação. Ele não dá importância a se o ,e,! d q 
eaU eerio ou errado e considera a si mesmo se q 'u °Z ZZZT 

2Z2 ,ÍP ° * h0 "“” q- * assemelha a Taiyang 

***** c *' «-*+** ** 

“V m homei " do tip ° Shao ^g geralmente é cuidadoso ao lidar com as coisas 

cind' d ) r Van f 0 ? a j d ° SCU preStígÍO ’ < í uando tem um Posto menor se acha impres’ 
divel e faz alarde disso, gosta de se comunicar com os outros, mas não consegue 

1Car raffi^>T ei BAhÍ^ ESte 6 ° ÜP ° dC homem c l ue se assemelha ao Shaoyang 

■««,, ** as . *******, * AsaiWi , 

“Um homem de um tipo que mescle ligeiramente o Yin e o Yang é do tino 
mo, nao esta sujeito a medos acidentais nem a excessos de alegria, concorda em 

porelaT^T ‘^b 0 ’ 86 percebe pec I uenas vantagens não se empenha em brigar 
Te mim' 86 T “ ^ de situa Ç ão ’ ^ando está numa situação de honrarias 

a|i . , , ra modest °í guando está numa situação subalterna não é subserviente às 

incoTtt ' hS * U £ en0reS - A VerSã0 aCÍma d ° S CÍnC ° tÍp ° S de h0 — í uma verdade 
- . a T ’ ° S tem P° s antigos, 0 médico bom em acupuntura examinava antes a 

p encia dos cinco tipos de homens, e depois tratava de acordo com as condições 

o o!' T’ PUrgand ° ° Paciente cu J' a ener gia fosse superabundante e revigorando 
o paciente que estivesse com a energia debilitada” 8 

*" Bi * mZA ’ *«■*». **«*, «i** m 

»mmmec. *z#m. *■#*. »mzx. a »»*» Zr'.® 

í&WtMZ, SiêLÃIfti 

ho m °l^s^r , T wn,ou: : c ” mo tra,ar '° s ctac ° “p- 5 de 

Ya„g rr seu sangue Yin ÍZl ZlIZZ, 

nao sao harmoniosos de maneira almima * u iang 

flácido, P „ n«l maneira alguma, ele tem as características dos tendões 

homem, sua doen^dificLente podirlrtmVv^QuInm^^V ^ d^ ^ 
Shaoyin que tem mais Yin e pouco Yang, / ^ d ° tÍP ° 

tino é grande, as funções dos seis órgãos ocos não são h % • PeqUen ° 6 Seu lntes ‘ 
de seu Canal Yang^ng do Pé é m e„or, e a energia d~Si;TgTS é 
maior, quando tratar, deve-se ter muito cuidado iá mi* o 

C“ P ac d*dade, sua energia iambém pode ser lesida^aoZenT' ' “ eS80 “ r 
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apb;£a. c&fà, c©?,) VM .,__ 

TZzTZrmT:,*7*7 ' m *' : m **- "■«*•'****»; 

- - 

, Qu “ , , 0 j quele 1“« Pf ““ “> >ip° Taiyang, ele tem maia Yang do que Yin- 
eve ser tratado com cuidado para evitar o esgotamento do Yin, e só o Yang pode ser 

devfdo d â QUand K ° í“ tlVe ? 1 Í° PUrgad ° 6m demasia > 0 paciente se torna maníaco 
devido à superabundância do Yang; se tanto o Yin quanto o Yang se esgotarem o 

paciente fica mconsciente ou morre de repente. 0 homem que pertence ao tipo 

Shaoyang tem mais Yang do que Yin, seus canais são pequenos e seus colaterais são 

grandes, seu sangue está no interior e sua energia está no exterior. Quando tratar 

deve-se reforçar os canais Yin e purgar os colaterais Yang. Mas se os colateral 

ang forem purgados em excesso, a energia yang irá se esgotar rapidamente cau 

S ^ raroX^T C1 Í^lTÍ d0r médÍ0 ’ C 3 d ° enÇa dificilmente Poderá ser curada. 

m ***** guw *. ttmrnmm , 

e do ?r° 30 mCm v- e PCrtenCe 3 Um tÍP ° ° nde há Uma H g eira mistura do Yin 
e do Yang, sua energia Yin e sua energia Yang são harmoniosas e os canais se 

eToYanTo h° T"’ e " B, “ r CUÍdadosame nte as alterações do yL 

e do Yang para saber da superabundância ou da debilidade da energia perversa e 

da energia saudavel; observar a aparência do paciente a fim de deferminar qual 

dante ^ ■ T* ^ qUando 0 P^rso for superabun- 

ante, aplicar a terapia de purgação; quando a energia saudável estiver deficiente 

aphcar a terapia de revigoração; se a doença não for nem superabundante e nem 

deficiente, picar o canal onde a doença se aloja. Este é o critério para ajuste do Yin 

°#í B e iT*t d ri mgUir ° S CÍnC ° tÍpOS diferentes de homens”. 

Kzm. *in cia, **. »"**• A 

íBtí-WMaa^ . _ WHTtí: iS A & {õf7 Mg, 4rfíB-jr i 

***«• **t*. ««*«*. kmzaíí 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quanto aos cinco tipos diferentes de pessoas 
como nao mnl» amizad. com eIas , „ 5 „ sei de seu comportamento no dia-aX qZ2 
nos deparamos de repente, nlo sabemos como distinguidos”. Disse Shaoshi^Den 

dfeMes d - 

de bo m ? .. Dtsse Sbaoshi: “Quanto ao homem do 

Taiyin. ne raqUltlSm0 - Esta é a a P arên ^ a de um homem do tipo 

wnzA, xxmmm, mmm, iLmmúà. nmm, tt&mzAUL. 
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* t S Ua ? t0 J Um h ° mem d ° tip ° Sha ° yin ’ sua aparência é fria e superficial ele 
gosta de ofender os outros com uma capacidade insidiosa, fica em pé de um ímpeto 

e se mckna de lado anda como que prostrado. Esta é a aparência de um hZem 
pertencente ao tipo Shaoyin. 

APB£A» ffMt Jtfc±PEU£At&. 

0 homem do tipo Taiyang, parece à vontade e alegre, está satisfeito consigo 
mesmo, seu peito é erguido e seu abdômen é proeminente como se a fossa poplítea 

a” miéSm a i P TÍ nCÍade Um h ° memque P erten ? aao típoTaiyang. 

«w***?*, <*z,> ** 

Quanto ao homem do tipo Shaoyang, ele faz um meneio de cabeça quando se 
evan a e se balança quando anda, e com freqüência põe os dois braços e os cotovelos 

mmiwzi d » um homem que pertença 30 tipo Sha °y a ng- 

****** mm ’ mmm ’ ***» aa*b**. 

mn : Q Tr h ° mem ) d ° tí P° ^amente Ym e Yang, sua aparência é boa, ele se 

b 0a r h 0bediente ’ gentd C reSpeitOSO ’ é ami g ável e agradável, tem uma aparência 
boa e benigna, e as pessoas o chamam cavalheiro. Esta é a aparência de um homem 
que pertence ao tipo hgeiramente Yin e ligeiramente Yang”. 
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ÊHISIÍ-b+H 

Capítulo 73 
Guan Neng 

(Cada Qual de Acordo com sua Capacidade) 

2. *******. *«V*2. W *- e . 

««trjWB,’ **à/m*, « 

respeiu^da^nov^Tgulhas^d^acuDu 0 ^ de *!“ «P«M*» a 

deliberadamente estudei durante doze anoT 6 ° tCmP ° era incontáveI e eu 
contentamento e espero aue me n g ° r3 CJUer ° reve ^ ar 3 d o excesso de 

passado às gerações vindouras , ° S eiT0S ’ P3ra qUe ÍSSO P ossa ser 

soas que ““ “ P* 

propeusão”. Qibo fez uma reverência e depois" m^ie^isT"^ 'ir 
vossos lábios o princípio da acupuntura, ó rei sagaz’’ J ° ^ de 

-ii-j. U7W. **«*, nmm uca ,+./«* * +A * 

hjmü -*-j ■»•«. *4»lr JSÍf 1 ’ “ í“' •**’ ® +A <»«'*• IBSl • 

***«. SlSíiBilí, ssq;* * J, * # *' * = »•£. 

***». (, t», <b *, # ®® ít ' 

«—^irp » J Wí, ^#05fCJí&, 

cunhar a^“°ém Ztn " “í “ ° P™ 1 »” da «*»»«. d=ve- S e 
corpo e a condição astênica ou esrtmvfa d^ene^-'^'^"' 138 ° U . emaCÍadas "° 

internos; as relações de superfície e interior rln Y- ’ a v posiçoes dos or gãos 

quantidade de sangue e de energia j- e , 0 a grande ou pequena 
contracorrente na energia^o canal imcoroo^H^ 0 *"! * ou 

onde ela penetra na superfície a partir do int ° °’ a convergência da energia; o local 
desta forma pode a energia perversa en ° r 6 ° mteIaor a superfície; somente 
Além disso, deve-se «oriSíTS.” ^ ,rata '"'"'°' 

como revigorar e purgar a enereia ast^ni q - * o Yang se acumulam; saber 

Pés; abranger de LLa ex2a aTfuncêe! H 7 da! ml °° a *<■ 

e do mar dos líquidos e dos cereais u ° da ener S ia ’ do mar da medula 
o frio e o calor Lm pZTJ C °" hecer , os Ioca * d e astenia e de estenia. Se 

Shu serem diferentes, portanto dUe-se^Vou* 8 P °v?T d ° P ° nt ° Xíng e do ponto 

“■—=”.í=í 
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denvam à direita e à esquerda. Se o frio e o calor estiverem combatendo, deve-se 
tratar de acordo com sua condição sintética; para a doença em que a astenia e a 
estenta forem semelhantes, deve-se tomar uma decisão firme a respeito do que está 
certo e do que está errado; quando a doença não tiver se fixado do lado direito ou do 
lado esquerdo, deve-se apertar o acuponto com o dedo para fazer derivar a energia 
antes de ptcar. Antes de tratar, deve-se entender a condição de concordância e de 
contracotrente, e so não se dando ênfase ao Yin ou ao Yang é que se pode conhecer 
a relaçao existente entre a causa da doença e a estação. Quando de antemão se 
observa a mudança de frio e de calor para conhecer a localização em que reside a 
energia perversa, não ocotrerá nenhum acidente mesmo que se pique dez mil vezes. 
Quando se conhece o princípio das nove agulhas e se o aplica corretamente, supõe-se 
ser exausüvo o princípio da acupuntura. 

-ê-^SÍÍ, f/offgf 

T '****’ ****’ ***«. 

a, mmmz, «wt*, í^t±#, 9im*k mm 

*** ***** mm&z, mmAZ, mmwrn, iknmz, mm 

*** #JtRãT ’ *&?*• tR= i. mm#. nz@±, m\?+. mmnz, 

TJ, *.W%Z, MK&PB, tLXSrÜí, tf-fe 

v* yx • 

“Na acupuntura, a picada rápida e a picada lenta aos pontos shu corresponden¬ 
tes aos orgãos internos, a postura estirada ou curva do paciente durante a picada e 
os métodos de inserção e retirada da agulha, todos obedecem a regras estritas. Quando 
se fala a respeito do Yin e do Yang do corpo, deve-se estar de acordo com os cinco 
elementos. Os cnco órgãos sólidos e os seis órgãos ocos têm a função de armazenar 
respectivamente o espirito e os cereais, e as mudanças das quatro estações e os 
ventos das ono dtreções se relacionam ao Yin e ao Yang; no rosto da pessoa, existem 
diversas posiçoes que pertencem respectivamente ao Yin, ao Yang e aos cinco ele- 
mentos e elas se combinam no nariz; a partir das diversas cores mostradas nas 
varias partes do rosto, pode-se determinar a doença dos órgãos internos. Quando se 
examina a locahzaçao da dor do paciente, integrando-se ás cores mostradas à es¬ 
querda, » direita, na parte superior, e na parte inferior do rosto, pode-se então saber 
se a doença pertence ao fno ou ao calor e qual o canal enfermo. Quando tratar 
examma-se as condições de frio, de calor, de escorregadio e mutável na pele dj 
aspecto anterolatera] do antebraço para saber que doença está atingindo o paciente- 
examma-se então a localização acima e abaixo do diafragma (pulmão e estômago) 
para saber onde se aloja o perverso. Deve-se conhecer primeiro o trajeto do canal e 
depois picar „ acuponto; a puntura deve ser pouca e precisa, picando-se em profun- 
didade e retendo a agulha para fazer com que a energia saudável entre lentamente 
Quando o paciente tiver febre alta na arte superior, picar para fazer descer; quando 
o perverso estiver se desenvolvendo de baixo para cima, picar para induzir a que 
desça, e depois removê-lo. Além disso, verificar o histórico do paciente e picar de 
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r sa da d — • «• 

produzir calor; se o frio perverso tíver n # , gU 3 para revigorar de maneira a 
para purgar. Às doenças onde a ^ 8 agulha 

Para aqueles em que o aquecedor s“^tr^£ m ° XÍbUStã0 - 
aumentar a energia; para aaueles em I „ J , com msuiiciencia, picar para 

picar para acumular e estabilizar a energia* Dm** °\ ” 6001 estiver insufíc iente, 
o Yang estiverem astênicos aplicar „ ! ! T “ ' m ’ ue ,ant0 » Yin quanto 
»s pés frios , o frio for bitet" r„Tu Quand ° o paciente tiver 

deprimida, ou que a extensão Ho f .°’ ° U ^ ue a muscu latura junto aos ossos estiver 

aplicar moxibustâo no ponto Sanlr quando ot" “? passat |° os dois joelhos, deve-se 

«colateralYinequand' o£^donosT"* 
dispersar a energia* ouandn « i • P ° n ° S drga °s mtemos, picar e 

moxibustâo; quando o cZesLZr, T ^ 3 tera P ia d * 

Se o paciente não tiver dor, mas adormerT 0 & aplicar tam bém a moxibustâo. 

ponto Zhaohai do Canal Yinaiao* s lment0 > eve-se picar o ponto Shenmen e o 
homem ou o Cand numa m 7 ““ 7° ^ PÍCad ° ° CanaJ Y -^ a « «um 

acupunturista de alto nível. Estão doís^’ *** 3 COntracorrente mduzida por um 
acupuntura. stão, pois, aqui expostos os princípios cardinais da 

TÜAIE, * 

». MXZK. a#za. UB Tas ’ *** 

£^*4*, T tt: SHPttür, 

««Tíw, ffi Z8t*9L. 

Quando se aprende a aplicar a a 

Deve-se observar a lei de revolução do sol H l 7 ^ Uma regra definida * 

a condição normal dos oito termos solares èmbtóo’ afi^de ^ f eWe " d ' r 

pessoas para que examinem a astenia * • ’ lm de <I ue se possa lembrar as 

Quando o vento e a chuva sl ^rml T CUÍdad ° contra a ™asão. 

conformidade com a estação se o mérT Gm f Ua c egada ou se 0 clima não estiver de 
com a mudança sazonal isso fará com cT ^ ^ ecuperar 0 Paciente de acordo 

se conhecer a! co„tra-in ZçtsZn^ ITJ ^ Pe *°“- P °"“»• d ~ 
acupuntura. Seguir o exemplo do aprendizado dos no^ Cntender 3 tera P ia da 
situação atual, examinar as coisas invisíveis no r ? 7 3 " tlgOS e com pará-lo com a 

sem fim da doença, são coisas que um médico demvèr T ^ C T heCer 35 mudan Ç as 
médico de nível superior aprecia Como#. * • lnfenornao entende e que um 

sutis como existissem e TZ *“ ^ “»* 

***#'• junxm. M&±xz&*r jãrtVt «t: 

“Quando a energia perversa invade o ó 

frio. Quando a pessoa é afetada pelo frio n ^ ° COrre ° fenôme no dos calafrios de 
manifesta de leve na compro mas o C o P -° ^ 3 ^^P" 3 ?-, a doença se 

ao mesmo tempo parece estar doente e pareeêr^star"^ * * pacfcMe 

eido, embora pareça estar presente* nar#.#^ u . ’, doença P ar ece ter fene- 

mente se compreende o 6 nã ° ha -ri e difícil- 
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9Ü*(.2.f Í JÍ&, mtFitnP, -yi MT cr* 

ft * ****» ®mz, n*vm, cm c**» i+í ff í*’ ***** wjrí 

- « m . mmz . * ** 4*/" A " 5 •“• 

***■ *m&. ♦ai*n» £9ix«, *r#?ai* **' v ’ # 

**5 ** B8 '***• «*W. aW*?»' ’^L m 

Por isso, quando picar, o médico deve conhecer o traieto dn« • • 

e picar o acuponto devido. Ao mesmo tempo, ele deve conhece i ^ 
ajuste, e sob que condições deve revigorar e sob que condir- 7 ** ^ ^ ° 

se deve aplicar a inserção rápida ou lenta. Quando purgar devele * Saber 

pulação ágil e flexível, inserir a agulha diretamente no f? ’ d ? P1Car a mani ' 
forma a que a energia saudável possa fluir normalmente qu^T 3 ^ ^ 

- mente a agulha e se retira lentamente, a energia perversa^ e f?*-™ 
com a retirada da agulha; quando se prolonga a inserção para receb 

energia e se pressiona o orifício antes da refirada da aaulha * b 3 ChCgada ^ 

- rapidamente. Quando revigorar deve « nt § ’ perversa sai 

amassando a pele no local do acuponto, segurIndTaarih mamPUlaÇã - 0 * S ° lta> 
inserindo a agulha na Dele rnm a ~ j- g - . agu com 3 m30 esquerda e 

lentamente; na inserção, o cotpo da agShad^JÜ^"^ 0 . í j " ” taserindo 
deve estar calmo, resoluto sem qualquer preguiça- „ó!ll P t acu P unluris « 

. agulha por um momento retirando a agülhf com Lide. 8 re,er 3 

embora, pressionar a pele no acuponto t selar o orifirinÍ T * id ° 

gia saudável não seja excretada. A chave da ountoâT ^ P "‘ qUe 3 ener ’ 

recuperar o espírito”. P ^ ue nin g ue m se esqueça de 

*wn. wmmm #2*2^»?? í***’ v * 

■W* 3 . ££*«&. ”* CW| f **> «*dí?I£> * 

Leigong se dirigiu ao Imperador Amarelo e rli= C xx “r • » , 

a Acupuntura": “Só deves comunicar a pericia da acuou T eStabeIeC,do em “ S ° bre 
■nantenha silêncio para com a pessoa errada"^ a pessoa certa, porém 

pessoa certa e quem não é 9 ” Di«n r j ° Se pode saber ( I uem é 3 

deve ser ehcontrada uma pessoa talentosTrnsinand 1 " 316 ! 0 ' 7^° C0municar ’ 

tenha competência, de modo que possa entende 7 * ^ * destreza para a c I uaJ 
Leieonff- “Díxccx’ • , P tender perfeitamente sua tarefa”. Disse 

tos”. Disse o Imperador Amarelo-^Ou C 7 Pregar pessoas de acord o com seus talen- 

induzida a «tK tlt c^p ^ T" “ r 

ouvir, pode ser induzida a distinguir a voz do paciente d * 'T°‘ aP “ da “ p3ra 

baraço para falar e lhe foi outorgída uma JaTo» ° * ‘“T T ^' 

fala dos outros; quando a pessoa fala de maneira lenta e calma, tem destreza 
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nas mãos e tem um bom nível mental j 

e a moxibustão para drenar „ sangue ^^77 ‘" d “ 2Ída a raa " i P“lm a acupuntura 

! “ ’ Ue M,ã ° “> —«corrente!, . doeía f„o™í T" “ a *qu.daa 
e do Yang e aplicar vários tratamentos- ’ ° bservar as alterações do Yin 

moles, boa natureza e disposição agradiveUo^?” 808 é ! en “ ” 0 agir ’ ,ea "mdSes 
energta; quando a pessoa é ciumenta cáustica gmada para 'ratar induzindo a 
pode ser ensinada a manda, a doenci !ihí eSpe2,nhand ° °" outros ao ftdar 
quando a pessoa tiver unhas grossas 'e for • ! C °. m , veem4nc “ e encantamentos- 
fenr os outros quando faz as coisas onde 1 ”’ P aç5e> e estiver pronta a 

a eíndrorne Bi. Em suma, induzíapessoa /.e?"^ * i 

só des,a maneira podem as várias terapias da . pacltaçao “nforme a habilidade 
a reputa çâ0 da pessoa pode se formar e espalhísíT” P ° S,as em P rálÍM e 
lhado com a pessoa errada, não sé a função da „ ! ° c °” he< ™<mto for comparti, 
mtetro, mas o professor também ficará desacreditado T ^ ‘ efei, ° P or 

.* PeS5 ° a Mrta * Suardar silêncio para com ín« 7 T" SÍpiÍf,ca “—"nicar 
es ar se a pessoa tem uma mão implacável nod 'Í’ ' Ç “ ant ° ao mátodo de 
ar aruga; colocai uma tartaruga sob um uteníf 7°, d ' S ‘“ ,gmr Pressionando uma 
“ma mao implacável, pressionar o u te nXc ^ ‘ q “ a " d ° a P«*>a tive! 

cmqüenta dias; se a pessoa não d!erTmÍL * 7°' ' “ ,a " a ™ g <i « morrer em 
dias a tartaruga estará viva”. implacável, decorridos os cinquenta 
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Capítulo 74 
Lun Ji Zhen Chi 

(Determinar a Doença pela Inspeção 
da Pele Anterolateral do Antebraço) 

. *******™**'* 

posições sobre a pele do aspecto anterolat 1 A maS apenas examinando as 

Qi- “Ao se examinar „ r^ 0 ÍTdf ^ ~ ^ »- 

- escorregadias ou variáveis da pele do asner-m f ^ 6 ° PeqUeno ’ as condições 

çôes de firmeza e fragilidade íí" d ° “»*"*• • as condi- 

«Jm UA:t3m cm> £+5 (Km fp 44 Trr a I ocah * açâo da doen ç a . 

mao ’ e slntom a de edema causado pelo vento n ° ^ 3 ° normaI c °m a retirada da 
c?f: <**> #+2 

_ -an mm, mm, mm**** KiiL ° <«*&» # 

«: !**’ *+=««. V *“•h*T« f *•«*• ***"*• * 

*■ *- 

_ mole, igualada e lusiro^TurmídTvent 0^7° d<> e8,iver queme - 

aspecto anterolateral do antebraço estiver solto e fr ^ ° mUSCUl ° J ’ Um ° à pde do 
com vontade premente de dormir e com a m f 7 C °’ ° paciente estará cansado, 

- insidiosa devida ao frio e ao calor que difícil atur ® emaciada ’ é UI " a doença 

pele do aspecto anterolateral do antebraçl estilT" 46 CUrada ‘ Q uand ° a 

e instabilidade, é o mal da artralgia devidn *" Cnrugada sem qualquer sensação 

-aspecto anterolateral do antebraço estiver ásp^r”^ PerVerS °’ ( ? uando a P^e do 

pera como uma escama de peixe, é a 
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in>xt 0 r r^: " e a u r„dSod Q r ° ape,e d ° asp -° ^ 

febre sazonal; s. 2oTZio de ”Í f ? ?‘ gantada ' ‘ m P eIU ° s “. ‘ 

prestes a suar. Quando a pele do as ° F aglganta a e escorregadia, o paciente estará 

«a e a cond J di m “*° 

energia. Quando a pele do aspecto antemlat 1 a diarréia ou deficiência de 

fogo, já tendo estado quente antes e depois ficlr "Va é o q ? ente C ° m ° 

pressionada pela mão, parece estar fria mas V maJ do f ™ e 0 calor ; quando 

co ^^r^£^^^ nte,uente 

**• *+***• wtm, mm !;*«*•*■ * 

■ < ; *» ****’ *«. 
acima da região kmdbar: quand^s f qUente ' ÍSS0 mostra <I ue ha calor 

calor abaixo da região lombar; qumdTtó a T^T’ ““ m ° Stra ^ ^ 

mostra que há calor na parte anterior do peito mi A ' ^ ° qUente ’ lsso 

estiver quente, isto mostra que há calor nas còsL" ° ^ d ° COtoveI ° 

do braço estiver quente isto mostra 1 ’ quan< ^° soment e a parte interna 

quando só o local a três polegadas solT ° C 03 lombar e no abdômen; 

mostra que há *? ^ C °^ -tiver quente, isto 

que o calor está no abdômen- quando a Dal ** Ü 1 * - m3 ° CStlver quente ’ isto mostra 
frio no abdômen; quandoí“ T ^ fria ’ ÍSt ° ™ a * a que há 
tenar, isto mostra que há frio no estômago 3 ^ ^ ^ da eminência 

K CK> <Fp £» “R” -j, _ 

d*i. Min. SLf E. “*' *® •“*-* "*Aa- h». **s. 

o d ° a "* b ^°»«w 

sangue no paciente- quando I nfl j glgant6SCOS ’ ist0 mostra ama perda de 
esticada e o'XyT^ZluJlT^ d ° —■»* estiver 

deficiente; sea «piei^Xr í d ° »**- «* 

imediatamente. ovamente branca, o paciente morrerá 

ÈÍEM, 

“Quando os olhos da pessoa estiverem * 

coração; quando estiverem brancos a do V6rme h ° S ’ a doença está no Canal do 
verdes, está no fígado; quando estiverem 6052 f** n ° pu,mão; ^ uan do estiverem 
indefinidas, a doença está no diafragma” ai " are ° S mis,urando ' se com outras cores 

#.»***. * E * EIW *B*. i(,T±#, B»gtS, 

de„m!r™Xtrot n s a é ad rr °, CUkr ' “ h0U ’ er Um ««* «*-! descen. 
Um can^mie„ teev h -- = 
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*-»-»«' *-*•-»«. , = » 

“Quando se inspeciona o mal da escrófula do frio e do calor e hm, 

V«n,cd e vermelho penetrando „a pupila, havendo somenie um 
paciente morrerá dento de um ano, se houver um canal vermeZ vermell >“. ° 

motorá em um ano e meio; se os canais vermelhos forem dois o pSte Z 
em dots anos; se houver dois canais vermelhos e meio, o paciente morâá dem 7 

&SMB9 “Z” T# “M” sfc'! * <¥Z,> «+-$/>*!'3 £ C£, {& 

£±±&, :£TT&. 39 3 **• * 

‘Quando se inspeciona as cáries dentárias que seiam dnlnrír^c 

rMU*#. 000», 0n0m , 0m ^ xm , 0m 0Wtx.it, m » 

1®##. M/hH ÇiE#, íííItÈr 5£6b /J\ 

amarela, o esputo ^^7777777^°"' a c “ mplei Ç a ° ügeiramente 

paciente tem muita vontade de dormir tem urinà de í ^ 1C " !nc,a Q u “ d ° » 

pulso pe q uena .variável, o paciente tem^inTmXtVe “aX^ 

P uXxr xli: “s t sr *- x■ ™“ 

semelhantes, a doença dificilmente poderá ser curada ' d ' preSSâo forem 

puisa„i s i7r:ririt^; á :i; a CM ^ do Coraç5 ° sha ^ <“ ^ -« 

«¥2,» #+-$- «,jv» ifc “#**":>, fèm , M/h cm%. 

-iSKSSsrr sfísasiríi 
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convulsão muscular e dor abdominal n lla „j„ - 

isso mostra que ela tem indigestão; se sua condfcJto d" C °^ guIos verdes nas fezes, 

üver os pés e as mãos frias, ela dificilmente poderá ser curada- e ela 
indigestão e uma condição de pulso nem,.™ J. CUrada ’ Se 0 P acient e tem 

o mal da diairéia poderá ser facilmente curLdo ^ 6 CStÍVerem qUentes * 

eer^kh 

*’ tóS: mm, mm, jtvmz «á "**• *****. ftx« 
*&***> ff -«n, Itmlmm m *' <3fra *» 

mm. MmaBtmuL. »4*ie, m?t&, * 

quando o Yin estiver superabundant^ iTtTLT ** f dternâncias de frio e calor; 
yang estiver superabundante ele irá sê tran.f sf °J mar em Yan g: quando o 

frio e o Yang domina o calo^por isso IT^TZ “ ^ C ° m ° ° Yi " d °™ a ° 
mar em calor, e quando o calor for excessivo irá mí ^ T* 881 ™ ele lrá se transf °r- 
fno extremo pode produzir calor e o calor extremo^d^”/” 1 -'^ Portanto ’ ° 
princípio da mudança relativa do Yin edoYa P P ° 6 Pr ° UZ ^ e este ® ° 
lesada pelo frio no inverno ela terá febre , g ’ ° r 1SS °’ quando uma pessoa é 

lesada pelo vento na pü^eTt^ZT "* P ~' Quando 3 pess ° a *>r 
pelo calor do verão durante o verão terá mal 00 Vera °' ^ Uand ° 3 pessoa for le sada 
pela umidade no outono, terá tosse nn i n ° ° Ut0n0 ‘ Q uando ela for lesada 

mudança de tempo nas quatro estações”^™ 0 ** 6 3 d ° S maIeS causados Pela 
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Capítulo 75 

- Ci Jie Zhen Xie 

(Critérios para Picar e a Diferença entre 

a Energia Saudável e a Energia Perversa) 

íjk z Bm> - B ^ m ’ hs 

_ *"*?**•„***• **• ***• «* 
Imperador Amarelo convocou Qibo e disse- “Di«« 

critérios para punturar: quais são eles’” Disse Oibo “S^T T CXÍStem CÍnC0 

critérios. Eles são: Zhen-ai (sacudir a ■ \ r ^ ” Sem duvida > CJ nco são os 

(remover o edema), Cheyi (retirar as^T i (darIuZ a ^orância), Qushui 

Imperador A nl a^:^^ nl ^^? 8, 6 ^ (tíw aS d ™das)”. Disse o 

- men cionaste”. Disse Qibo: “A terapia V pfnlurf Zht Í*. CrÍtérÍ ° S ^ 

acupontos nas quatro extremidades e a pele para traL Í d T ^ ° S 
puntura Fameng serve para picar os nonL 1 j d ° enÇa Yan « ; a tera PÍa de 

_ enfermidades; a terapia de puntura Qushui seL^ ^ ° rgã ° S ° C ° S P3ra trat3r SUas 
juntas; a terapia de puntura Chevi serve • ^ P1C3r ° S ramos coIate ™s das 

órgãos ocos; a terapia de mai °- d °* «eis 

- « depois de ter entendidoc^SS "T" 3 ****** e *"“** 

Yang e picar de maneira flexível e em contra Unçoes de ajuste do Ym e do 

ir*B«nrvs^, condições extraordinárias ”- 

- **. PH-üt*. ± c±. i±l> %%*-**’ **«*. ««B. ft 

• «m*. ***** *í* b ; tzllmTlzllT' mBi * 

-s, jUL^ssjt. fH: #âü„ ' ****** ®^## ( 3c# 

para picar os cfiais extern^pLfritar as^enç" 1 "^ 3 *“ ° dÍSSeStC ’ SerVe 

que estás indicando. Desejo que me exnlim, ? ? d ?, Yang; nao sei exata mente o 
de puntura Zhen-ai sen, pzZZ2onZT *** ^ “ A tera P- 

-se a terapia quando o ^ Y “® ^ 

ombros encolhidos e com a resnirae' P j distensão no peito, está com os 
contracorrente no peito, e ele tossf e tran reSpÍra ? ão es ^ em 

quando está prostrado, e tem df pnéia ^ ’ *“*“ mal - estar ao sentar ou 

P eia como se sua garganta estivesse sufocando. 


7PO 




Xzz: z h :;:- z »z: zzifi 4 da pi - da *-«* 

deve ser picado?” Disse Oibo-"Deve e ' mare0, u * t0 hem- Mas qual acuponio 
rador Amarelo: "Se^L ÍZ ZTT ^ TÍanr °"*” 
gia do pulmão em con“âc”™me „h«- BPne ' a ° aUSadaaP ' IaSubidada 
acuponto deve ser picado?” Disse Oibo- “Dev° . reaplraça0 e dür no Peilo, que 
rador Amarelo perguntou: L ‘“ qUa "”' 0 '-Pe- 

pi;t; o q ulnr:f P i: a p :;v„rui T r;° ng ' a fase, *° 

PW **B P ***»« ermudado "- “«SênSbem” 0 '”" ,Uand ° a COm ' 
***.«*«» «BK#. Ma, tf*** c * 

V*» ft. íèBH>àfe+ti n'^ ! ^ C *‘ <**> <2 

*ü?s, #. M*%z**#*b' w#í # iyf??**’ *****’ 

*« w ‘¥^> *+-*2» V 3 , ***tf **h * "*??; ****• * 

* ■♦■3 *«. «PÍSíS m? »*' *+^*= 

WitgíSL, 5LWJ&£, # 

^ZZZrZ^ZT' " E T° ° 0mpreend0 ° Signdfcad ° da -Pia de 
alguém que a anfermida^e de 

pontos shu dos seis órgãos ocos para tnLr j dlsseste para picar os 

ponto shu pode-se atingir o resultado 9 Desei° S m ■” ° S meSmos; P icando qual 
Qibo: “Fizestes uma pergunta eM id JT °™ “ T™ * DísSe 

destreza da acupuntura que pertence à divindad^™ 3 ^ e ° á P ice da 

mesmo que se fa ? a por escj ZZ m r“ ’o nom t ^ **' ™* 
com a eficácia do tratamento que é mais ráoida do 1 Famen ê tem analogia 
o Imperador Amarelo: “Muito bem Desi te T 10 " “ Ígn ° rância ’’ Disse 
Qibo: “Ao tratar a doença na oual a nÍT ~ T eXphqUes em detalhes”. Disse 
pode ver com seus olhos o ponto Tine ^ T* P ° 6 GSCUtar com seus ouvid os e não 
da puntura irá afetar dir’e,amente a 5 T • er * ado & ° 3 res P osta 

principal ponto shu para tratar a doença” TV ^ C ° m qUe SG ° UÇa sons> Fste é ° 

Mar o que faz com P „e ZlL^Z ‘“V™ 

insenda, pede-se ao paciente n ara nn» c ; , v o. Quando a agulha for 

rapidamente de costas- ai haveráTn “ naIÍnaS a P ertando b '">. ditando 

Amarelo: "Muito bem l* é „ que se „ reSP ° S,a 4 PÍ ° ada ” DÍS8e « ,mp " ad - 
seja visto com os olhos, mas fazendo fumh ° q “ e f °‘ felt0 ’ embor a nada 

chegada e a saída do canal Ouando °. & agu ba como se estivesse vendo a 

'“ ÍnSÍd0a( 5o 0 dadTvtodad°e^ S S ° b Perfe “° 

«.«c £*££££ 3 ^^ ***■ 

nm) \f -«?-*. imzHt, -ZZÍ ZZ mm : Kz * c ^ ! #-+- « 5 

w jôL cm ^±»’, m & Z +' .ws 

' * cj4l: *-+= faEisr*f» fí 0 
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r- ******* ™ «**■ **«. ™ 

• t Pün,Ura ?“ shui ° *-*. 

Qibo: “A região da bacia e a espinha sãcis 

■ X: izz t 

pessoa não pratica a temperança no c 3 * k u° S tJU ^ os do cor P°- Quando a 

quadaa fazendo com qne os fluido corpoXans°boXno' ^no'f dVpo^fl 

tipo de mal se deve ao acúmulo de áaua ành t ~ Z*™ b3 “° qUando anda ' Este 
rior e à impossibilidade de excrecã j ’ ■ S Í^ Ç30 3 ener ê ia aquecedor supe- 

*»*. ir* B| #. ***• u ***- *****«***. * 

parapt“:ir raPkdC PU - M ™^ — • *— serve 
conhecer os delalhes a respeito” Disse“s”*” tem P ° SIÇOeS definidas. Desejo 
energia Yangestáem exceLe ae^iaÍtaestídeT'‘ d °^ ^ndo , 
está deficiente, irá se produzir calor internet quando7e7^7^ 

:: c r„7: á rpT d ::; 1 7:" , r; r nd ; os dMs ^ ^ «s: 

de carvão. E ,e Lá av7L~ 7,~ ° ** 

presas e se aproximar do colchão; não tem suor devido à k , ^ ^° mma rou ^ 

a língua seca, os lábios estão enfraquecidos, a musculaLa 07'“ “ ‘" n 

tem abundância de calor interno- não • ra seca ’ a garganta seca e 

sabor da comida é bom ou não”.’ DisseTlmp^rV ”1° C0 “ e *? e dÍStÍnguir se ° 
como tratar por meio da puntura?” Disse Qibo- “pZ °‘ lJ UÍt0 bem ‘ Mas 

Taiyin da Mão e o ponto Dazhu no Canal Taiyang do Pé^ ° ^ ^ ^ ^ 

Pica-se o ponto Zhonglu que é o ponto Shu do Cana Ta Íang^oPé ’ 6 ^ 
calor; revigora-se o Canal do Baço Taiyin do Pé e o C *„ L p ^ ? P ,f 3 remover ° 
para causar transpiração; quando o caL for removido e ° "T ^ ^ 

TrnmV^Z '**" ® âfp S « e a B T 

”• mmm - T '”* n ’ **<**■ ««i. «„**, *7*s 
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ImlTãT^T- ****■***“• ««»• **«... 

Disse o Imperador Amarelo: “A terapia de puntura Jiehuo eomo o disseste 
eve aer feita entendendo-se primeiro cuidadosamente as funções do Yin e do Yana’ 
revigorando-se depois o que é insuficiente e purgando o que está em ê ’ 

patológico. Disse Qibo: Quando a pessoa contrai o vento de maneira severa seu 

saudáveK energia SC ‘ 0rnam aStênÍCOS; <* uando a P^soa está astênica, sua energia 
audável forçosamente estará insuficiente; quando a pessoa está estênica sua enerria 

perversa estará em excesso; dessa maneira, sua extremidades perdem o eauZfo 

o corpo fica enviesado e a pessoa não pode tolerar a posição oUtaua To eorpo e 2 

dmãtT’ " a ° P t." d0 faZer dÍS,Ín{â ° da ° rien,a « So ' A síndrome, está às vezes em 
c ma O às vezes embatxo, ora é leve ora é severa, , não tem um padrào regularde 

aque. O paciente é anormal no dia-a-dia, e a condição da doença é mais séria do 

“Mui^b 3 M ° U a PCrda ParCÍal da Consciência ”- Di «se o Imperador Amarelo- 
Muito bem. Mas como tratar pela puntura?" Disse Qibo: “Purea-se ouando 1,,. 

excesso ou revigora-se quando bouverinsuficilncia, adequaml Z 0 tn g P JI 

que se normalize; quando se apbca a terapia de puntura deste tipo, o efeito curador 

r “ rap,d ° d ° q “ e * ar devidas”. Disse o Imperador Amarelo; “Muito bem 

deixar ^e s°e S p" S PrÍnC ‘ PÍ ° q “ “ bibli °*“ -1 para não 

«***#*"» "*»**■ «. <?Z.> Site 

#B, murnsfí-'KJtlB- A*1Eit» * *»***’ ***- * 

**«*. * aE *' *“*• *»**• * 

rador Amarelo: “Como tratá-las pela puntura’” Disse Oibo- “F Tt ' 

rTrçTa e“?: d ° ££ a «-er;para o md quTdJbLTv^ 

~ remo,er a 

- TW {-h ee rsc L C ^ ! #-+ 
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ZZ "^ 1 08 C0StU1 ” eS 0U mudar a disp0si ' â0 d » P*«°* se não houver pus na 

massa, deve-se punturar com outra terapia e de maneira nenhuma ■ P , , 

dessa forma o perverso pode ser dissipado. É importante purgar picando^ 00 
nos canais Yin e Yang que estiverem envolvidos para fazer sumir 0 carh ? 1 

x***bu*. m* c*. « «n x**. mI EÍS» « 
rt *£”), nm. mm. uzm&nn. mm#®®. 

Quando tratar o fator patogênico do tipo excesso, que é o perverso estênico a 
picada serve para reduzir; picando-se o que é abundante, isso pode fazer com quê a 
condição hiperaüva se normalize. Ao picar, drenar energicamente o perverso e eXar 
o local da energia perversa para fazer com que os músculos fiquem juntos uns dos 
tros, cessando a puntura quando ver que a energia perversa fo/removida e a 
energia saudavel ;a se recuperou. Deve-se observar que a maior ocorrência de per 

ZlZT m T CSta " OS trêSCanaÍS Yang ’ 6 a picada deve ocorrer ao longo da 
musculatura dos mesmos canais. ® 

“Ao picar o perverso astênico, está sendo reforçada a energia saudável Ouando 
a insuficiência fiver sido dissipada, o perverso aslênico não poderáTais causar 
nenhum mal Ao revigorar, inspecionar „ local da astenia para conhecer sua demar- 
caçao em relaçao a energia saudável; indurir a energia saudável que está esparsa 
para a esfera da astenia, sem exceção. Se a revigoração for excessiva, micausm 
P por lsso deve ' se P lcar o espaço entre os músculos. 

nr füEiSE: «■ ***■ *<**■«•** «» 

rs: 

*■ neenMw*. í*»**n**.' **'’ ** a * 

agulha deve Ca s r erlénL PerV T'd C r' Se aq “ eCer * ““** * i”«rção da 

inmrior” “ ‘ 3 “«*** saudável ficará relida „„ 

******' ******* ***««*• »* 

agulhl d^rseÍempTe^da ’”^^ P 'T‘° S ' ^ “ P ° de 
„ r , g aa ' IJlsse Qibo. Quando picar o carbúnculo aolirar a 

Zto" em /° rma ! espada; quand0 picar 3 ener ê ia Cênica, aplicar a 'agulha de 

picar o 3 e; qU3n ° P T 3 enCrgÍa eStêniCa > aplicar a a golha ensiforme; quando 

a agulha fififórme 8180 * 8p ^ Car a a ® ul ^ la sa ghal; quando picar o frio perverso, aplicar 




^ ^ -^08^^091 A&lrtih +fr—r 

**• t ***, ±±mm, ntmm^z^tÈ ««* ****mí™' m 

- tf-**, &#». *j®jÊ&*i*, à*i£* £&a-*»íBi» aí?®’ A *w*’ 

Z.) •***« -«-3, *£r£!í£LZ.*’ ****** c*. «* 

- * at*. cvu #**= £mS 2 Í 2 ífi m **' *»*»*»* 

***• SR*. JEBK2, ^Tfljt. *"**' *^***1 

_«^rxrrr:;;;:^^“:zr d ; ™ —™- 

ções, e o homem se coordena com o cLe a Z a Z~ T u C ° m 38 qU3tr ° esta ' 
d aquilo que seja remover o perverso cumulativo O T* ^ ^ eXpÜCação 

- água e umidade na parte de baixo e há iuncn -^ Uan °’ P ° r exempI °’ hou ver 

bonitos ou fenecem, pode-se estimar se a extenTo de LlYé ^ 

Por isso, quando se observa de fora se o corpo está forteT fr/™ T PeqUena> 

- estimativa do muito ou pouco de energia p a? n fraco ’ P ode -se ter uma 

do Yang, pode-se fazer La an Joda com „ f QUant ° àS **«»**» d ° Y in e 

o calor no alto estiver evaporando m raízes dT 6 ° q ? atr ° estações ’ quando 

- de umidade; quando a enerl nTo , 6 ^ madeÍra estarã ° Acendo 

lassa, as estrias abertas; a pessoa tem uma tr PeSS ° a T™* fumÍgando ’ a P eIe estará 
sofrem uma grande perda e a Dessoa r J a ” s P“" a Ç ao enorme, o sangue e a energia 

“ frio ’ quando a tem estiver congelada águaT/ C T flCa Úmida ' No tem P° 

do homem estará alojada no inferior a Ltfi T ? gCl °’ 3 energia Ya "g 
haverá transpiração Lnhuma o^n"!' ! " fechada *> e "3o 

firme e inconstante. Num clima frio como CStara ° íortes e a musculatura 

pode navegar com seu barco no gl a nefs * “** VeIejar bem ’ não 

__ terra não pode cinzelar o estrato congelado, e da mfsmTf ^ em penetrar na 
em acupuntura não pode picar as ouatrn Pvt j j orma > a ^pessoa que for boa 

condensado devido ao frio no qual o sangue f & !f de Jueni; Se 0 canaI estiv er 

_ não deve ser massageado ^ de «™n„„te, 

es.eja quente e „ gelo ,e„ha derretid^ depois volmTvelZT^I ^ ^° “ mP ° 
na terra, esta pessoa deve esDerar m ,e a *1 » velejar, para alguém que penetre 

condição é semelhante no corpo humano *” ® SC ° nge e ’ para P oder se r cinzelada. A 
ção tópica de drogas quent ^ ° ^ *7™ W apIi - 
duas palmas, das duas axilas, dois cotovelos^ ri ” leiro os canais; aplicar a terapia das 
^espinha; quando a energia quente tiver cheg 7 P S ® J “ ntas do P es coço, costas e 
depois pode-se inspecionar a condição da doença^ se re3SSUme SUa 0 P era ?ão; 
íxcesso, isso mostra que a energia Wei está fli * ° P S ° esüver escorr egadio em 
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mzm, ***** 

*1T*d*- ^ T ’ *«*• ««*****^"- 

- Na lei da puntura, é fundamental adequar a energia A ™ r ?'* 

rv^r^^ noe8,6 ^- d "“:™ 

sangue dentro deste ter ficado retido Dela ^ °» 6 SU ^ 30 * ongo do ca nal e ao 
a terapia com drogas quentes, não é adequ^díptaT “ *' ^ a "" m3 ° 

- <m?» me «■ <**> *=+- 

4®**' ***«■ a 

dos *—<•.. «»* 

depois, picar os « T<“"V 

mão e do pé estiverem harnirminc doença. Se os seis canais da 

- N. « doença iere, esta ÍZZ ZZZlZ^TlTT 7 
inferior, os coiaLis, 

- este transmitido aos canak m.* cõ • d mvadldos pelo perverso, e 

possível ° bstrU ^- <>- d ° for 

do perverso cumulativo. chama aphcar a tera P ia d e remoção 

- x$sz> em cm *-*■-** _i_ 

)v^ *** s ~ * ■*■ 

deve-, 9 e U pTcar «"“«dopf" * ^ ab “° -giãn, 

_nai„r tempo possivei; após picar, faJa fp^JÓ^Xaâ '^‘ 

qu r° ° c2 r 

_ «T*. 

*e itn^n^tnesni^i^tôperimmr qua/<fp^a deficíem e re ^ 0 ^°^ bar e na parte 

jor g O e o que se chama terapia de puntura para induzir a descida do 

r. ta&mwAxt&jbz a» 

,s «> * ».! 7 !&« T ,£S&“■ '**’ 




ouvir coisas qu^não exttemna id° ^° rp ° d ° ’ e flca maníaca a ponto de ver e 

adequado após inspecionar o Canal do Estômago Va 61 ” Sem ^°’ pica ' se 0 acu P°nto 

se o canal e os colaterais estiverem 7* g J^mg do Pé e seus colaterais; 

houver sangue estagnado e a síndrome foreliênka ^ reVÍg0ração ’ se 

- Além disso, fazer com que o pacienTe deit ^ 

frente à cabeça do paciente nrend*» * • m ^^ 1C0 se posiciona em 

pescoço com os dois polegares por lonco P t reSSIOn ^ ° P - U ^° ^ enyin 6 do paciente no 

- baixo dobrando os delsTempu” a n T d<!PO,Sl PrcSSÍ ° napara cima « P«« 

supraclavicular, e conHnua a nressi P ^ °° m ,Ue ° Calor atinJa a fossa 

tenha sido removido. A isto se chama temri^d ' Pan * ba “° at< ,Ue 0 calor 

**a, ;~ aP “l a d 7 ara “ “«i» de empurrar”. 

■ *R. X C**K. s. , ¥ iV*+« VJÍ Jf * 

- 7 "“ a da ‘ 4a demales ocorram num 
adormecimento, e as várias mudanças sãn ° r" •'* ° T ’ ^7°’ prUndo ’ amdrome Bi ou 
-o é produzido pela e^pe^”' ^T,l ’ d ”?*" “í Qib ° : “ T “ d ° 

- que as energias são diferentes O aue é a m P era dor Amarelo: Disseram-me 

saudável? O que é a energia perversa?” ° qU 'í “ 

energia congênita que o homem recebe do céu- ela se comb ^ Verdadeira é a 

- agua e dos cereais provenientes dos alWmn ’ comb ma com a energia da 

saudável que também é chamada r?p S nutnr ° cor P° todo; a energia 

um lado de acordo com a mudança de clima d 01 ^' * ° S ° Pr ° ^ Vem ° qUe Vem de 
é diferente do vento da astenia que é contrári T ° ** qUatr ° e _ stações ’ 0 q ual também 
que também é chamada de astenia do vent ° 7*^7 eStaçoes; a enei P a perversa, 

que não pode se 7 ° ^ ^ ^"damente 

" e pode ser dissipado por s" mesmo DO T SÓ P ° de ferir ° «»P° de leve, 

não pode ferir a energia normal do ? ^ * Cnergla normal d <> vento é fraca, e 

<**•#+Am, mmm, e*«wsSa P °ÍAs P m*5» issiparporsipró P ria - 

» mm . #* Mw , 5», 1, *• »***■ wms. « 

. xws. mm». **» 

“Quando o pervomo qul deMhs ata S»^**!*. MW, *»^C. 

arrepio de frio, o eriçar dos pêlos a abert J C ° rP °’ aparecem do la do de fora o 

- Tar no interior ferindo os Se 7 P a — p ane- 

tendões, ocorre constrição nos mesmos- ouandn n' B ‘’ qUando ° P ervers o atinge os 

artralgia devido ao distúrbio no sangue-iomo « - perv _ erso atm 8 e 0 canal, ocorre 

■ve-aeocarbú„c„loiq„a„do„pe4::'^:rS:t^“ 
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- a d bundante ’ ocorKa “”*<>- 
fno.Olho perverso pode forçar a energiasaudáveUfie~k ’ * SÍndr “ me d » 

cia de energia Yang; quando esta estiver deficiente a boraca ^ sando a deficiên- 

- c \r Sa abert T d3S — • a queda *° 

chega e vai embora, isso causa prurido- quando a en • d 3 ener ® la P er versa 

- 

das funções, a energia saudável vai embora ^ causando 0 declínio 

do corpo, ocorrendo a síndrome da hemiplegia- ITa^l 7 ** ^ dentr ° 
leve, a pessoa terá uma dor parcial no corpo 3 6nergia P ervers a for 

»***#. m 

_ * c*. **. ***** * 1 ' *■*»#. «‘mim». * 

2*1 h*. 3t«A^ *m*JJr*L %+ ~ mXT ^ “*n. wm». ^ 

Hwa*. *»*« CM, "#«* si 1*"' *'■**• M-w. 

*' **»«»*, ******. jum"*.‘ wn * 

Quando o perverso mi#» r?**k;r* flffíflífíStil. 

calor; quando a energia fria fica retida Ts^f "° C ° rP °’ 3 6nergia fria combate o 
vencer o calor, ocorri as síndr 0 m es de do ^ ^ pr ° Io " gad °- » o frio 

^ Iar; se ° calor triunfar do frio, isso causa rupturaT ° SS ° S * enfraquecimento muscu- 
Penetra para atingir o osso, isso causa a corroí nos mií sculos. Quando 

versa cumulativa atinge os tendões, estes deixam de ° SS ° S '• ÇU3 " d ° 3 Cnergia P er ' 

“ Perversa cumulativa fica retida por temnn n i . SC estlcar - Quando a energia 
nos tendões. Se a energia perversa fil 1° ^ 86 OCOrre tumor 

fazendo com que a energia Wei também fique 3 !* 1 3 & A P °", t0 ^ ° bstruir a energia 
-mente, o fluido corporal fica retido no estia! ® ^ CÍrCular normal 

ocorrendo o tumor intestinal; às vezes a doenr 1 ^ mteStÍnos P or mui t° tempo, 
^muitos anos até se manifestar, e é mole à ore, - 7* ™ UU ° t6mp ° para Se formar e 
sa fica estagnada no interior, o fluido corporal fica 11°' QUand ° 3 6nergia perver ' 
çoipo; o sangue e a energia ficam mais estagnlos dk ! ** ^ ° ^ d ° 

_ausa um tumor nas carnes, que se apresenta d pos dla ’ e 0 acumulo contínuo 
guando o perverso cumulativo penetra no es ^7 qUãnd ° pressionado mão. 
'ombinaçào do atingimento ósseo e da enerria n 6 ^’ C ° m ° & ° ssatura foi feri da, a 
_ada dia e, finalmente, ocorre o osteom (7 P , ** ^ maÍOr e maior a 

atinge a musculatura e aí fica estagnada si Çuando a ene V‘ Perversa cumulativa 

estagnada, se a energra perversa ficar retida e ocorrer 







!' 



n3o têm .«c^Irr^r - d ' P '" WS * adma menci ™ados 

de doença”. mstanraçao, mas todos têm um „„ me determinado 


l »: 

! ' j •' ^_ 



f; 


texto fala da “doença que leva ^T^mpo^ZTsehlmlrT^ "" ChÍ " a Antiga ’ qUand ° 0 
rdoper tZ*” - — - — nas carnes, £ s"^ dTo quaTd^! 
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Capítulo 76 
Wei Qi Xing 

(A Circulação da Energia Wei) 

ílí A *’ •***• ***s. ***Í*J» »=*? - +A »' »-***. n 

oi 0 j*2-hRBS£, *B^(B~+2EJf* W4 *- #□! 

O Imperador Amarelo convocou Oibo - W . 

da energia Wei e sua chegada e partida nl dlS8e '' v DeS ' Í0 C °" he “ r a circulação 
-o ocorre?- Disse Qibo; ‘Exis“ ' !"* E ™ «« «díE 

no rha. Zi e Wu esião respectivamente no sul e no 7”,' “T d ““ horas duplas 
longitude vertícal; Mao e You estão respectiva^ , ? ' SUa 1Ínha de “mexão * a 
conexão é a latitude horizontal. Os corpos celesTes * f ' * ° eS,e - e sua “a de 
Ias e em cada orientação existem sete Ztrelas na ^ .“** “ vin,e °i>° estre- 
ajente vtnte oito estrelas. A latitude parte da LtalT'' 0 "T"' 8 ^ e ’ d ‘" !m ^ 
Mao a oeste; a longitude vai da estrek Xu ao 71 7 "° f * V “ a,é a «trela 

«a», da estrela Fang i estrela Bi é Yang da estr l M ‘ “ Zhan S ao suL 

dom,na o dia e o Yin domina a noite per isso 7 “7 8 *" é Yfai 0 Ya "ê 

cinquenta cclos no corpo de dia e de noite Do d °" la5 f° Wei Pcrfar 

enco ctclos e de noite, ela circula enl os drgâof, 1 ° ^ n ° Ya "S com vinte 

^ g os mornos com vinte cinco ciclos 

&&#, gijTg&w T dJ*' ****’ sijTsmut, t^*®, -k- 

«íts/j^ib,. jh# w±s?Wí **»*»£«i. 

AAí& c I±^m TÍÍÍW± ’ ASÍI ^’ * 

Assim, ao nascer do sol quando a enJ^’ «*“*. 

estara flutuando para fora dos olhos no mon^nt “ CXausta ’ a ene rgia Yang 
gia sobe a cabeça, e depois desce ao longo do Des ° *” ^ ^ 86 abrem; aí ’ a ener ‘ 

do Pe, e depois desce ao longo das costas n P ^ 0Ç0 P^ 3 che ê ar ao Canal Taiyang 

artelho menor. Seu ramo se espalha a partiV do ^ *° P ° m ° Zhiyin na ponta do 
panhando o Canal Taiyang da Mão para che ^ 6Xtern ° d ° ° lho ’ desce *eom- 
externo do dedo mínimo. Outro ramo deritad^ ^ P ° nt ° Sha ° Ze P ° nta do flanco 
panhando o Canal Shaoyin do Pé e aL J. C “ to CXterno do oIh °. desce acom- 

quarto artelho. A partir do Canal ShaoyangdoT^r^ ° menor e 0 

Mao para atingir o ponto Cuanzhong na ponta do d 7"^ ™ ^ Sha ° yang da 

ng na ponta do dedo mínimo. Outro ramo sobe 


799 




Yangming do Pé; desce ao dorso Vo pré eVdnge ™ andd>ular ’ e de pois sai no Canal 
ramo desce acompanhando o Canal Yangming dã M° f"”"’ 0 médi °' 0u,ro 
chegar ao ponto Shangyang na ponta A / T ê f Ma ° por baixo da orelha para 
na palma da mgo. i ^ S “ a «■* S 

pamr do maléolo imerno, sobe à porção Yta « d '"'"V"’ di s » la . «ú a 
ou.ro ramo no canto interno do oiho Este é o c.VI *?““ S °, b ' para “"‘«gir com 

br*I 9+ ~' ,4 * J5+íí '*^^' 0ff+B* fUJ-t*. 

*éè 1 =irn ^ _ « • A^C_^+SMí^ãÊr*<44.fcj. Z v 


7^*’ &&&?'#%%. k*JJL niÈ ^' L '’ ^'ÈÈTJWr, mÈíjff, jff 

+5«. W*éJ=B. HB-B-St, 

p «««Mwgg,; *• ***** --J. *+» 

™ r isso, quando o sol percorre fl ei;*** '• j * 
próxima) a energia Wei circula 18/10 de cMo no ' Uma ^ Uma eStre,a à 
distancia de duas estrelas, a energia Wei eireul JmnT qMndo ° So1 percorre a 
so percorre a distância de três estrelas a eneriri w ■ 6 C1Cl ° ”° C ° rp ° ; { J uando o 
corpo; quando o sol percorre a distân • j 813 Wei Clrc ula 54/10 de ciclo no 

72,10 * <*. -o c„Vt zz::tri7 o r>. a -*■ wai 

energia Wei circula 9 ciclos no corpo; quando o & f 1813 ™ 3 de cinco estrelas, a 
j S aS ’’ 3ener g Ja W ei circula 108/10 de ciclo n ^ PGrC ° rre a dis tância de seis 
dtstanca de sete estrelas, a energia Wei circ ul a 126nTj ^T* ° S °‘ pa ™™ a 
O percorre a distância de quatorze estrelas a • ^ ° " 0 COrpo; 9 ua odo 
iclo no corpo; quando a energia Wei completa ’ Cnergla Wei CÍfCuIa 252/10 d e 
f’ 3 P °f ° Y - a -ite se ^ Y «» d —e 0 

desabrochar na porção Yin, geralmente e g , Quand ° a ener g la Wei começa a 
nm indo depois do rim ao ^0, d^d^t ^ ^ d “ * * ~ 

ao ligado; depois do ligado »ai ao baço, e dobacoVo “ PU,n,âo • e d ° P“Jmio 

me o. Então, q „ a „d„ „ S0 J permm { dis , ' ““"“"««e “> ™ completando um 

e, a energia Wei circula 18/10 de ciclo na, ■ ” “'í? “ duran te as horas da 

V«", emeo ciclos na porção Yin d, meLTmaner T d ° «W completa 
Y Um f-conlro no canto interno do olho nZZ I raWe ° dia> 6 fi nalmente 

Yang do corpo, de dia e de noite existe C n cula Ç°es na porção Yi„ e na por,ã„ 

vísceraQ V.„ T' . c "««e, existe uma sobre de 9/1 n “t^urçao 

eras Yin. Ja q ue o ir deitar cedo ou tarrt i d 210 no cor P° e 2/ 10 nas 

#-*a« ^ 1 *-**•* -*E 1 m cm 

■*■> *«*. **«. 3 «"S 
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mm****. «aas^j-Bf* 
®*!*’ ****• * tS' ■*• ±* **' *. a» <**> # 3 T = B , “22^** 

PB CP0: ízfcjf) ít+zi <ÜSS3tt>“E* T#^* *4^* sn — iro 

«■HHWl*. • L£WW> re T ** * « Wtt. ***=». *ftX 

Disse o Imperador Amarelo: “Quando a energia Wei está no corpo humano ela 

ZuIrrT 1 ” °h SSar /T CUna e para bako ’ indo e vind °; quando a pessoa desejar 
guardar a chegada da sensação normal durante o tratamento por acupuntura como 

deve proceder?” Disse Bogao: “A extensão dos dias é diferente no Eq^nócio da 

nmayera e no Equinocio de Outono; a duração do dia no Solstício deVerão e no 

Ü° 6 ern ° ém é dÍferente 6 3 dUraÇâ ° d ° dia e da noite tem padrões 
regulares na primavera, no verão, no outono e no inverno, por isso, toma-se a aurora 

como cnteno, e toma-se o final da noite como o início da energia Wei para circular 
na porção Yang. Em um dia e uma noite, o escoar de água na clepsidra é de cem 
ívisoes, e vinte cinco graduações representa metade do dia. Ela continua a circular 
incessantemente. Ao tratar, deve-se picar de acordo com os diversos crítéZde 
extensão de tempo, do nascer do sol ao pôr-do-sol. Se a pessoa aguardar cuidadosa¬ 
mente a oportunidade do momento da chegada da energia e picar, será capaz de 
predizer a data de término da doença; se perder a oportunidade dep" L 0 " se 

PoLYsso T 3 da eStaÇã °’ 3 d ° enÇa diflcilmente Poderá ser removida. 

Por isso quando tratar a estenia perversa, deve-se purgar, picando a checada da 

energia (energia estemea); quando tratar o mal de deficiência da energia vital deve- 

se revigorar, picando a energia que parte (energia astênica). Isto quer TzerZ 

quando a energia esta em ascensão ou está debilitada, pica-se após inspecionar a 

astenia e a estenia. Portanto, deve-se esperar pela energia, inspecLar sua íocla 

OuandÒTd n ° m ° m T COrret0 ’ qUG é Chamad ° de enCOntr ° no momento adequado 
Quando a doença estiver nos três canais Yang, deve-se esperar até que a energia 

três ca" 3 Para dCP0ÍS C ° meÇar a P icar ’ q uand o a doença estiver nos 

“ p“ e ' Se CSPerar " é ^ ^ ^ — d e P ois 

x ^ maMt *tw». Aa-i«*pb, *ta» 

*T+A«. A^£/!??H, -VXM, A*l«|HW, 7ÍCT- + 

a^kbj, *t -+mm. * T - +3r I,! A ’ 

*™ »*** "wSitESk í 

—4» ^,-c—*.,_... ' -a-rxH . sj-Hzata ® chi. «b»*') n 

ws.%, — h— Be, *fen-a, ** 

“Quando o nível de água estiver na primeira graduação da clepsidra a energia 
We. estara nos Canais Taiyang da Mão e do Pé; quando estiver na segunda gradua- 
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d c “* * - -«o estiver 

Péi quando esdver na ,uam II ‘ i„ "° S "w Yangmi "S da M5 ° 3 do 

Quando o nível de água estiver na quinta LdüSo d i p0rçã ° Yin - 

passa para a porção Yang e penetra nn, C & ^ r d cle P sl dra, a energia Wei 

estiver na sexta graduação, a energia Wei es? S ' da 1Wão e do Pé >‘ quando 

do Pé; quando estiver L sétimlTad^acI 7 "° S ^ ““<*“« da Mão e 
Yangming da Mão e do Pé- quando e ,H ? ’ energla Wei estará «os Canais 
estará na porção Yin. Quando o nivel de águaTo!*™ , f iduaÇÍ0 ’ e “«■«*> Wei 
Ç5o. a energia Wei estará nos Canais Taiya„g dã Mão e do'^ T* S™* 1 ” 1 ' 
décima graduação, a energia Wei estará nos rL • cu d Pe; qUando estiver "a 
do estiver na décima primeira graduação a ene ^ m a .° yang da ^ ao e do Pé ; quan- 
da Mão e do Pé; quando estiver na décima segurSda C&naÍS Yan Sming 

na norção Yin. Quando o nível de água esTe n fJ ^ Wd CStará 

clepsidra, a energia Wei estará nos Canais T*í / m™* terceira graduação da 
na décima quarta graduação, a energia Wei es Irá & 3 ^ & cu Pé; quando estiver 
Pe; quando estiver na décima quinS graduar' 030318 SHa ° yang da Mão e do 
Yangming da Mão e do Pé; quLTes^er na d’' "° S Ca " a * 

Wei estará na porção Yin. Quando o nível d * Ó gradua Ç ão - a energia 

ação da clepsidra, a ” a dé ™ a gradu- 

estiver na décima oitava graduação a enerai "ro* • 31yang da Mao e do Pé; quando 
Mão e do Pé; quando estiver na décima n " ? n ° S Canais Shaoyang da 

Canais Yangming da Mão e do Pé- quandoTa^ 3 ^*^’ 3 energÍa Wd estará nos 
Wei estará na porção Yin. Quan”l e tuT 3 e " ergia 

duação da clepsidra, a energia Wei estará nnfr T ™ dédma P rimeira gra- 
quando estiver na vigésima segunda pt W - Taiyan g da Mão e do Pé; 

Shaoyang da Mão <t do Pé; quando esttver ZT°’ ‘ Wei e5,ará "»s Canais 

Wei ostará nos Canais Yangming da mão e do 3 ™«gia 

graduação, a energia Wei estará na porção Yin Y) t° e5 “ Ver "* vi * ésim3 quarta 
“igesima quinta graduação da clepsidra a ene • ^7° ° mVel de á 8 ua estiver na 
Taiyang da Mão e do Pé São estas as griduacõT* W " novanKnt e nos Canais 
metade do dia. Calcula-se que num dia “mT„ -cule na 

estrela Bi, o trajeto de quatorze estrelas „ ^W 0 PerCMTa da eStrel3 Fan « à 

ntvel de água da clepsidra, e esta é , pre'vI„ dó úÍr ? q “? Ma ^“^es sob o 
percurso do sol da estrela Mao à estrela xL tem d - a” m " ade do dia l » 

° qUe tara bém perfaz cinquenta graduações soh • '? j" Cla de quatorze estrelas, 
do combinados, é „ pe ri „d„ de tltpo que o sol1° ° 7“ da cle P sid 'a; quan- 

um dia e uma noite. Sempre e o sol .7 I a para perfazcr o ciclo inteiro de 

leva 34/7 graduações. Está determinado no “ ?.7.° de , Umaealrela P M ‘ »utra, isso 
do osol percorre „ trajeto de uma estrela a enerrfaW $ 7““ andgOS: “Ç 113 "- 
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S0, mas é ordenado: começa de novo a partir do momento em o,. , 

Aa e uma notte, quando as graduações da clepsidra tiverem atinoid Em um 

We. tera completado um. circulaçüo de cinqiient. ciclos „„ co^o hÚm^to”” 
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as*»B+£B, *B*a«i-*"*, 

*0 si.ua no Palácio 

ela se transfere e fica situada no Palácio Tianliu que estáà Lílu”'' Pen ° d °’ 
e seu, dias; no próximo dia do periodo, ela se transfere ao pll r qUarenta 

do periodo, ela se transfere ao Palácio Shan^^üé Th* 3 SegUÍMe 

renta e seis dias* no dia J ^ ^ em ao sul durante qua- 

es.á a sudoes, :: a r rere a ° p ü ád ° 

transfere ao Palácio Cangeuo aue está h 1 Seguinte do P erí odo, ela se 

dia seguinte do período ela se transfere ao Palácio X' qU3renta 6 seis dias ’ no 

quarenta e cinco dias; no dia selÍte do n T ^ eStá 4 n ° r0este durante 

novamente Solstício deTnvemo Pen ° d °’ * ret ° rna 30 Paláci ° Ye ^e, e é 

no ocidente se classifica «»mo *♦ bÚ8 T° la :. e,tá do lado °P 0S ‘°. ist ° é, o que 

daí a localização dos Palácios aparentemente não co^„delTSd“dt "° ba ” tíào ' 
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. * 3 •««*- 

no pSvt^ntpoS: K° lar " * ““•« » - situar 

move-se para um no“ o p jícto a el. ' "° ^ n ° S ° ,a,fci ° de '"vcmo; 

- Kan, „ m („ Solstício de InvTrno é u m 0 T • ”7 n n ° vamen '' 4 P» si t 5 " 

Primavera é três, o Inicio do Verão A mCl ° utono ^ ^ 01s > 0 Equinócio da 
Inverno é seis, o E q „m6,o do Ou L s , ? *r?>™** < cinco, o Início do 

' de Verão é nove) ZT , ’ ° ° da Priraavera é oito * ° Solstício 

terminal sem ter fim. mc «santemente e começa outra ver a partir do ponto 

±-®b, xa&zixRM, lãKBnmww, c#m 

** w “£\ «**• n ± # 3 5f m f <**> *-+A «àSA 

- u ve„,o :zT s :^:tiziL u r paUcio t ° outr °'= 

chuva òcorrer^rZ^lTs 0 ^ *“ * ° ™- • . 

■ a dias dep ° is ’™ d ™ ndan,es: se ° vent ° e 

£*> HW». **#? ***' *+*2 B*£, a 

- essza. m c«. ««****#. *- 

*■*2- «****2**51,**,, ft*?fc 5 úÍS?f **•**' 

**** c*«***. <«. ***«• * 

no cíimai'a pTofècZirá'se ^reahrar S ’ Ud ° ^ h ~“- - mudança 

- estiver m, E^So da pltlT 0 h ; 0narca; ;° dia - *» 3 E “*' a F °'°' 
realizará para o primeiro rninistm j- VCr mudan ? a no clima, a profecia se 

. Zhao Yao P „ do ”dJZZZ £T ”7 ‘ ^ P ° lar —» » Palãcio 
clima, a profecia se realirará Dara c- . ecad “ esta 5 a0 ). se houver mudança no 

no Equinócio de Outono se houver mud 1 ^’ ^ r ^ ^ * EstreIa Polar estiver 

- - generais; no dia em ^,7^"* C " ma a *** se realirará para 

mudança no clima, a profecta selti!,'f "° SotócÍO de Verâ °- se houver 

de mudança no clima esti indicando a oco ° , que “ cbama 

- mento de areias e pedras dpía f Pmrio t j quebra das madeiras e levanta- 

cinco palácios «cima ciJos. PoZ-se^flt dT "“7 ^ ^ ^ ™ 

•rela Polar ,ue domina a nobrera ou a íumüdalT C ° m * “^S 30 da Es ‘ 

- conseqüências da doença de arorrln j- ° paciente > e determinar as 

vento vem da **£ d ° Q““ d c • 

e se associa ao crescimento. Quando o vent o v 7 ^ P ~ t0<JaS as coisas 

- vento-astenia, que pode ferir as oessn! V6m ^ posição domin ante oposta, é o 

cuidado r e„,Ial^ e ™:S:“:2~ F Z^ 

que se deve evitar o vento-astenia dama. • F determmado pelos sábios 

-«essalbrma.apesso^^ 
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"■ *«aê. ***„, t&n, **"***• * Bm 

^±íbtó RlUKM-*‘ ^E30|JM. JÇfSAtfe. rt 

*<«***. **«**. ■**■ *»• 
■**• ««A®. »« T *ffl^Cffl ti *,‘#-+*®'* a 

"“?• m£ S1SS^~ 
aos oiiT„:~’7i° :"°ó: r :r no pdád °^ w ^ 

quando o vento vem do sul, é o vento DarL^mde^^T 00 f* d ° 6nÇa ' ASS ™’ 
homem, mvade o interior do coração e fica rrfA 0 fra co), que prejudica o 

pode causar o mal do calor. Quando o vento vier do" 0 * rT” 318 eXtmi0S; sua ener gi a 
astuto), que fere o homem e invade o interior do b 6 ° V6nto Mou ( ven ^ 

musculatura; sua energia pode causar o mal da debite Ou"*í° D ° eXteri ° r da 
oeste, e o vento Gane (vento firmei p u . d * ^ uando 0 vent o vem do 
por fora fica retído na pe“nérl" d " ° *** d ° Pulmão, e 

vem do noroeste, é o vento Zhe (vento que doh^l^T ° m Secura - Quando o vento 
delgado e no exterior fica retido no Canal Tai ™ j €re 0 invadindo ü intestino 
transbordamento da enertTt“ Z j "7 ^ '° puls<> «*«• fundo, é o 

devida à obstrução e o paciente podesofr^Lrtetüb^fT 6 ^ 0 ’ é ‘ eS,ag,,aÇão 
norte, e o vento Dagang (grande vento firme) e fere o ■---.- Q 7° 0 ven, ° ™" ào 
rms e extemamente fica retido no esaueUn- B • ln vadmdo 0 mtenor dos 

Quando o vento vem do nordeste éov ’ ua energia pode causar o mal do frio. 

— • -* 7 VMto T açãdor> que fere • h °- 

hipocôndrios. Quando vento vem do leste 4 6 nos dois 

energia lesa o homem invadindo o interior do fí m ^‘ er ^ vento hilante) e sua 

juntas e tendões, e causa o mal da umidade Ouand* ° 6 eXternamente fíca retido nas 
Buo (vento fiaco) que lesa „ homem invadindo inte^tZ ZTr' 
mente fica retido nos músculos; sua energia pode causar o ‘ qUe “ Kn,a ’ 

Em suma, os oito tipos de vento d^ & j ! 0 mal do aumento de peso. 

tam e podem causar a doença Deve se 16^ “' eÇOeS ’ pr ° vêm de re ê iões que debili- 
do se depara com o ano da Lenia e isso ^ qUand ° Um homem debilít a- 

vento; as três astenias podem fazer com a ° COITe ^ n ° V °’ de é Ülvadido P ela astenia- 
duas estenias e uma astenia, a doença será uma f P j C1Cnte t6níla morte süb ita. Se houver 
Se uma pessoa for atingida pela umidado acb ga misturada com o tipo frio ou calor. 

sindrome da flacidez. Portamo um homem sáh* ÚmÍda * chuvos3 ’ w contrair a 
neira ,ue evita as flechas e“ X!Tad JÍ° V ' M ° P»™*» da "ta- 

e mais uma vez for afinada pelo vento petverso, 'ZSZSZT, 
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Capítulo 78 
Jiu Zhen Lun 

( Sobre os N ove Tipos de Agulha) 

«**:——• «■*. ^Atsxrzs:: 

- * £z: 0 “ d ° d °°—*- 

Porque tem nomes diferentes”. Disse Qibo- “0 no^ ? tend °. COmo eJas surgiram e 

- C da terra ’ começando no um e terminando dasa g uIh as é o número do céu 

segue o exemplo do céu, o se^nd 0 Tp o de ZT’ tÍp ° de ag ^ a 

terceiro tipo de agulha segue o exemn? J l ê segue o exemplo da terra o 

- . eXempl ° das ^ uatr ° estações, o quinto tipo de 7)1 t *° ^ agU,ha *««• ° 

tons o sexto tipo de agulha segue o exenjo das se I T* ° ««nplo dos cinco 

gu a segue o exemplo das sete estrelas o oitavo f * m “ sica ’ ° sétimo tipo de 

diV - en T ^ OÍt ° dire ^ e s, e o nono tipo de l jS° ^ Segue 0 exem PÍo 

divisões de prefeitura”. P guIha segue o exemplo das nove 

- *•»**. AAA+-. as* #s £. UttSis 4 ' «MB. 

mperador Amarelo perguntou- ‘Tom 

_ nove números?” Disse Qibo « 0s números eTtabTT' " n0Ve aguIha * «w. os 
pressar as alterações do céu e da terra e do Yin v S P ^° S sa ^ ios servem para 

omo os numeros fundamentais, e depois disso sào^ i an ®> tomando de um a nove 
ve vezes nove são oitenta e um e aí foi deter • 6 ermmadas «* nove prefeituras, 
(smo que determina a nota mudcll J^T^ 0 ° ndmere de Huang Zhong 
Quando seta analogla com 0 T (8 ' -><”« 

- .*“***: ***>*• s****#;. »Z*Z7.t 0 ‘ T' "f 08 de a * uJh “' 

W ***** «ai*- -pr 

o * d Yang. Wo os 

^uuposiçãoinaiselevada,éacanoplados 'uuo^gSosT^idos^do^sei^ijrg^socos^ 

Cm nÚmePro de U n“e eram “ Pr0VÍnCÍaS em que estava ^vidido o I mpério do Meio (China) g 


«08 


corp ° correspond - “ puta-.. 

poma é afiada, por issonã 77 Íè „f T ! ^ ^^ é *™*' ' ™ 

giaYang. ^ »ao se pode ptcm profimdamente, pma „l„ excretar a ener- 

r* ™*Z a TlS’ A;tSfaiS:t * 

**** C **; <****> •-»+= ■»• TS -»4 «**«**' ** 

di -» t ° ^ **» 

ovóide; o cotpo da agulha é reToTa n T 7 “"*" foi fei,a » ^a do Upo 

:^ts£r ,ue se evi,e fe * ° s 

si &f ,j(+tasB*+ A Cf&i (t2j> ^$SB“ “tò” qr*- « m.» 

^ fr. 4-õnyííj}:á!j|Ê, wsjfe abít r a* 

-IP ‘‘ÜÈW’1 JSd}. re 4^ C4-»*t, <tp£> 

--r-? do h °- 

foi feita a agulha de ponta rombuda; o corpo da agulha 4 ü 3 d ° en?a d ° Cana1 ’ 

para que possa massagear o canal e o coTateral sem afu^ 6 6 3 P ° nta , é red ° nda 
pode induzir a energia saudável a n„* f j • unda-lo na musculatura; ela 

a energia perversa do“ ^ ^ *"**** 6 — ao mesmo tempo 

**• * m#til * ***»*• «mxjim 

e os loin:: :b£f:r as quatr ° «■*«■ q—o os ^ 

doença prolongada. Para poder tratar esf ° S j 36 ^ 61 " 808 das olto direções, ocorre a 
o corpo da agulha é reto e sua ponta /afiadÍ eke^ ^ ^ emÍforme; 

sangue saia e purga as doenças crônicas ’ ^ ° permite 9 ue 0 

S##*, IHfcfBFL&l mts*.* 

**** *■ 

,mai : u r,:: p :t:“;:^e'::r ôir° - ° r -*- - 

um representa o Solstício de Inverno e o Zi o nnv ^ n ° Ve pdáci08 ’ 0 nümer ° 

0 Wu; como O cinco estã „„ mcio.de 3 . 0^0 S ° lsttó ° de « 

o verão estão separados, Zi e Wu também estão ÈleT ' " ' C ° m ° ° invenl ° e 

de Mi51e „„ corpo humano emre „ yT„T! “ m 0 fa ‘° 

combate entre a energia fria e a enerma Hn ^ ] , Yang e c l ue exist e um 

binam, ocorre o mal do carbúnculo. Para poderT ? Uand ° 3S duas energias se «m- 
agulha em forma de espada; sua ponta se ” tiP ° de doen ? a ’ foi feita a 

perfurar o carbúnculo e eliminar o pus. &SSemeIha a essa arma, e serve para 

Cfê. <¥Z.» #H*- : T3 lm *®**ti' 
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0 sexto tipo de agulha faz analogia com as seis leis da música- como a . 1 • 
harmonizam as notas agudas e as craves p n Yin v , musica, como as seis leis 

os doze canais do homem SeoYineoY - • ^ P odem ser usadas para explicar 

Ilna como 0 cabelo, mas o corpo da agulha é ra 7 nnw] 
»tg, r} A , W7> . itJík - 

» *. ?**>««*■ »u*&. «laxe. íe^isí. * w «a 

aos s I s :r.„" p doLT'i a í as se,e eS * - 

como o probóscide („aL, do mo^rX^Z^Se^aX^ome 

iscssr.X"^:: “ -■ - ■ »V.í=t 

Sl *»>•******. Alam. AR CAR. ,«7, 

W ftA. rtfcílHüBjfqígjjg CJi . _r, < ‘ PZ,> 

zrE?ZJEZ z Z-' rz: -^=- 

Equinócios, os dds W.2Íe » ^ ÍT ° “ h "* <“ d °“ 

penetram nas linhas de junção e nas Lt» * / eS3m ° C ° rp ° d ° homem ’ eIes 
tarem a síndrome Bi profunda Para poder tra^ ° S ,° SS ° S C " 3 f pinha ’ P^ 3 implan- 
cor P° da agulha é fino e sua pZ é ^ZelodlT * ^ ° 

p T; a ;; ofu :tT;-;" raizada e a s,ndrom ' bí ,ra,ar a “ ergia 

« « «». «* 

**■ * «■• t*« •««: ***= ™ 

car as ju"Z ZXtZZZ Zl •“» 

ponto de transbordar no corpo todo como ^ per y ersa for superabundante a 

pelas juntas e ficará esta^nad P ° vent0 e a deixará de passar 

agulha I^ZsZpoZsZLeZ l ZZ “* ' ÍP ° d * d °'”^ foi a 
arredondado; serve para tratar os male rí 11 ” ^ - U PartÍdo com um h>rmato meio 
passagem de ar nas "untas > 161611550 ^ energÍa da á * Ua e a ^ha de 

ttZ&ft-tm :í? (ÉíâQ; - 0 i frr rr+sii. 
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***»*«. *-***. i»»*,, 

«tf» r*# J I ’ SrSíriBj^;. = 

♦#«. Ba»#, **«,#?***; *****ürlí+jf "“*"3 

2.» #S#-fÉ üjjfiL. iQf^, C *' <Ep 

£&*£"*• iTT ***** ; **»*• ***** "i 
******* »***. **’ ****' **'*• **** 
*. ir a di, r nsa ™ “■**—> 

guindo o exemplo da agulha de costura Lml^ 2013 * gU ^ S3gltal 6 foi feita se * 
repentinamente aguda à meia polegada da n & P3ni CCrZir roupa ) ; e * a se torna 
gada e seis fen, servindo J , * ,W é * — P*- 

corpo. O segundo tipo é chamado de agulha de tipo ovóiíTT”? ” a cabe ? ae no 
exemplo da agulha para prensar chumaços- o coroo da il 01 fClt3 Segulndo 0 

ponta é redonda e afunilada como um ovo* P 3gU ^ 6 ret ° e redondo > sua 
seis fen e serve principalmente Z^ZrT é de uma Polegada e 

culos. O terceiro tipo de agulha é chamad A que estão no meio dos mús- 

exemplo do painço glutinoso aue é red A ^ P ° nta r ° mbu d a » e feita seguindo o 
três polegadas e rZTe lZT^lT * “ T* - *" d * SeU Comp ™ento é de 
fim de excretar o perverso. O ouartn P "T" 16 para picar a ener ê la após apalpar a 
e também foi feita seguindo o exemp^ da aaufh 3 6 Chamada de agulha ensiforme, 
agulha é reto e redondo, sua poma aguda I "" ^ ChUmaÇ ° S; ° C °^° da 
seis fen e serve principaimenfepl P ° ,egada e 
qumto tipo de agulha é chamado de agulha em forma 3 S3lda de Sangue ‘ 0 

do o exemplo da ponta da espada- tem dn i j eSpada ; e que é feita seguin- 
quatro polegadas de comprimento ’e serve nrinc ^ ^ 6 meÍ ° **" de es P essura » 
pus e combater o frio e o calor O c P yi t - P IP3 mente P ara tratar a massa e o 
forma de rabo de cavalo e foi feito segui °d P ° 6 é chamado de agulha em 

e rigido; sua p„„,a é mlr d ° pA * ^ *“ é 
agulha penetre profundamente- sen ™ • 6 f equeno P ara possibilitar que a 

serve principalmente para tratar o “ pn ™ ento é de uma polegada e seis fen, e 
agulha se chama filiforme, e foi feitoTegu^ndoV & Bl ‘ 0 sétimo tí P° de 

muito fino; seu comprimento é de uma polegada CXe “ P J 9 d ° Cabel ° sed oso, que é 
para tratar o frio e o calor a artraleia d ? ê r SeiS fen 6 Serve P rinci P a lmente 
oitavo tipo de agulha é chamado deaJhahJT^/T^ T coJa,era “' 0 
agulha longa; seu comprimento 6^7sete poTld f0Í fdt ° SegUÍnd . 0 ° exemplo da 
tratar o perverso profundamente enraVado e P a sTdrome ^ prÍnC j. pal “ ente P ara 
de agulha é chamado de agulha larga e foi feit 6 B ' prolongada - 0 nono tipo 
ensiforme; a ponta da agulha é um tL f f segumdo o exemplo da agulha 
quatro polegadas e sivTpriujpi^e p'“T ^ é * 

junus. Os formatos, tamanhos e compleS 0 ”à " ?“ f° ^ « 

tipos de agulhas”. Cima menciona dos, são os dos nove 
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’ "wrTj ^ , isiVL ,-T-r i /] c f> . o a.^ nr — .. ., . ...... : . .:. .: 

**• XBífcRBE. ÃHRfA: *f‘ &&&&#' XBZLSIJ. £#£ 

+* 1 ’ ***• ***-*r&ZB&#aa' ** 12 ^ 22 ’ K0Í ^- 

***"»*• JBKXífüBitii! ÍÍiJaft 24t ' W4S ^T 

corresponde aos „„,e palácios e aos oito ^MaTas* 0 ’ b° ^tT* 0 hU "’ an ° 
condição correspondente da forma do cnrnT ,' . ^ lbo: De «ai-me dar a 
esquerdo corresponde ao Início da Primai ”^5®° a ° S nove P alácios - 0 pé 
Wu Yin e Ji Chou 0 hipocôâd* ££E ár ' ^ t «?.T»*-* * 
e seu dja de correspondência é Yi Mao A mã reSP ° n ^ a0 ^ u ^ nocl ° da Primavera 
Veráo e seus dias de correspondên^o 3^7^ “ d ° 
correspondem ao Solstício de Verão, e seu dia do J ^garganta e a cabeça 
mão direita corresponde ao Início do Outono * correspondência é Bing Wu. A 
Shen e Ji Wei. O hipocôndrio Zet cZeZonZ 7 * 7™^™ -o Wu 
de correspondência é Xin Chou. 0 pé direito cor 7 ° Ut ° n ° 6 seu dia 

seus dias de correspondência são Wu Xu e Ji H77 ~° 7™ d ° Inverno e 

externos e o ânus correspondem ao Solstício de ín ’ ^7 lombar ’ 08 genitais 

e Ren Zi. Os seis órgãos ocos e o fígado, o baco T” C ^ * 7 corres P ond ência 
correspondem ao palácio central- as contra-ind - ' -^t’ ^ 6Sta ° sob 0 diafragma 
que a Estrela Polar se situa nos’vários dias deTuJi 7^° "" ^ *“ 

acima mencionados, pode-se determinar a siL - A 7 7 ° $ n ° Ve P dácios 
supenor e inferior, esquerda e direita que corre^ A P ° lar 6 as P artes 

paciente com carbúnculo, não se deve nicar n n d ^ “ Part6S d ° COr P 0 ‘ Ao 
grandes as contra-mdicaXdleTdia^ "" *" * COr ™P°°**°** , já que são 
***** mzu&m w^çr 

***• «a»5. *#**, * 4lu * 31 - ****. * 

re.^ smm. ' **<**• »***, *$7 

Ç a - «*“• -—- doe n. 

um mal-estar cobrai, mas está com 72 ^ 0 '£*“***■ a pessoa sente 

dade está nos tendões; quando tratar dev<L ^ “ eStlVer doente ’ a enfermi- 
quentes. Quando a pessoa está com o* coro tl US3r .! lma apbcaçao tópica com drogas 
se ficar doente, a doença está nos^úscufos auTd 6 C ° m o espírito alegre, 

a agulha de pedra. Quando a pessoa e^com"^ aplicar acu puntura com 
desanimado, se ficar doente, a doença estará n a ° fa j gado e com 0 espírito 
ser feita com remédio de sabor doce. Quando a n garganta ’ devend o a recuperação 
seus canais e colaterais estão obstruídos se fica^ 03 P3SSa P ° r SUSt ° S re P etidos e 
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Q ual ><Jo a energia das cinco visceras está mal ajustada ocorrem J- 
síndromes. No coração, trata-se principalmente da eructação M “taTo f 
palmente a tosse; no flgado, é principalmente a polilogia- no baco é nriÕ T' 1 ' 
.= a deglutição; no rim 4 principalmente „ bocejo; quando as 'T 

p"eTr : qUand ° ° "" a pessoa ;:ápt 

2 <* C 3 t*. <«|&} • T # w « JpfA . 

*• **■ ‘ <**■ te+www hÍ" * A 

Ü^psü 

KtÈ I# ' **"*’ #w,ilse ' #**»• *»«#. amum-w? 

“Quando a energia refinada armazenada no rim e produzida neW • , 

coração, isso causa excesso de alegS, e a Less„ a ? “u Pe " e,ra 

“nV mm ’ nmm ’ **«• 

0 fígado abomina o vento; o coração detesta o ealnr-rs i - 

rim abomina a secura; o baço detesta a umid rt r ’ PU mao detesta 0 fr»o; o 
das vísceras em relação ãs v« M eT^ ^ ^ ab ° mi " a ^ 

8 »±«. «±8. aEtKm& 

corrimento nasal; o rim produz o esputo- o b a P ° UZ / ° P uImao produz o 

çbes d cinco Unidos ^ ^ 

*». ãm *»«• x 

cojo t:z pmcs io 

gia, o sentar prolongado prejudica a musculatura; o ficar em n/nr 1 ^ **!??*' 
os ossos; o caminhar prolongado prejudica os tendões F P f ° ° nga 0 P re J udlca 
pelos cinco tipos de fediga excessL ESSCS S3 ° ° S maleS CaUSad ° S 
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ata» ***• itk*} m~ 

#, jgt4tA”3. tfíÈrt, ®if3LjÉ&. 

«Quando os cinco sabores entram nas cinco vísceras, cada um deles ativa uma 
parto r(iMf»ectiva do corpo. O sabor ácido ativa os tendões; o sabor picante ativa a 
energia o sabor amargo ativa os ossos; o sabor salgado ativa o sangue; o sabor doce 
ativa rt musculatura. Essas são as condições de ativação dos cinco sabores. 

i^£jfg, fà£]úi, jfê&Bio 

«*»***• *W0ú, mmm. ftax®. 

«guando a pessoa aprecia os cinco sabores na comida, deve ser moderada. 
Quando o mal da pessoa está nos tendões, ela não deve ingerir o sabor muito ácido; 
quando o mal está na energia, ela não deve ingerir o sabor muito picante; quando o 
mal está nos ossos, ela não deve ingerir o sabor muito salgado; quando o mal está nos 
músculo*. e l a nao deve ingerir o sabor muito amargo; quando o mal está nos múscu¬ 
los, cl» na° deve ingenr o sabor muito doce. Quando a pessoa aprecia os cinco 
saborfl». «I a na0 deve ingeri-los em excesso, deve controlar a si mesma e a isto se 
chama do cinco autocontroles. 

iítt. mm& •T-fl*. ra^sèíjfiL, cinta, <jki ihj • ft 

“Quando da ocorrência dos males das cinco vísceras, isso acontece em diversas 
posiçõoH 0 por várias razões. O mal dos rins ocorre na medula; o mal do coração 
ocorro no canal; o mal do baço ocorre na musculatura; o mal Yang do fígado ocorre 
no inverno; o mal Yin do fígado ocorre no verão. 

3£W SL”D: ffiATPH. jfflATPJi, 

JflUí» WAÍPH. Cft, ff CJ8: |Ç||5J . 

*d ff fliAíw. mwjté, pba^t®!. m», mtnzrm. mm. 

•‘Quando as cinco vísceras são invadidas pelo perverso, ocorre a doença; quando 
o perverso entra no Yang, o paciente fica maníaco; quando o perverso entra no Yin 
ocorre «rtralgia devido à perturbação no sangue; quando o perverso entra no Yang 
e há combate entre o yang e o perverso, ocorre o mal na cabeça (mental); quando o 
perverso entra no Yin e o Yin combate o perverso, ocorre afonia; quando o perverso 
passa do í m para o Yang, a doença será passageira; quando a doença passar do 
Yang para o Yin, o paciente ira ficar zangado em demasia. 

'UM iRM <%r°l • ff “Hj&pjf®”'}, tf 

mmti i* 

‘. (:a< fa uma das cinco vísceras armazena ou controla respectivamente uma ativi- 
dade iiuMital. 0 coraçao armazena o espírito; o pulmão armazena o espírito inferior- 
o fígado armazena o humor (alma); o baço armazena as idéias; os rins armazenam à 
essência »* a vontade. 

2.U ff “SíKSrí”^ 

-Cada uma das cinco vísceras controla uma determinada parte do corpo- o co¬ 
ração controla os canais; o pulmão controla a pele; o fígado controla a aponeurose; o 
baço controla os musculos e os rins controlam a medula óssea. 
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PBW&ÉL&*%, . 

^él. ncsmmÉL^. k^íhaÍI &m 

Os Canais Yangming da Mão <; j n P , 

Canais Taiyang da Mão e do Pé têm muito <2. 6 muita «"ergia; os 

da Mão e do Pé têm muita energia e p 0Uco g ® P ° U Jf energiaí os canais Shaoyang 
têm muito sangue e pouca energia; 08 o ^ ° S Can31S Taiyin da Mão e do Pé 
sangue e pouca energia; os canais Shao^TaÍr- 5 ™ í í? 0 ® d ° Pé têm muito 
pouco sangue. Por isso, quando picar 0s cZ • v™ ® d ° Pé têm muita ener gia e 
energia devem ser excretados; quando nic^r • T ê ’ ^ ° San « ue ^anto a 
mas a energia não deve ser excretada- f ^ Taiyan ^’ 0 san ^ deve sair 
deve ser excretada, mas o sangue não -’?Z ^ °* Canais Sh-oyang, a energij 
ser excretado, mas a energia não; quu’ n d 0 nicarT r ** ^í* 318 TmyÍn 0 san ê ue Pode 
excretada, mas o sangue não. P Canais Jue y m > a energia deve ser 

“0 Canal do Estômago Yangming 

superfície e o interior; o Canal da Vesícula d ° BaÇ ° Tai y in do p é são a 

Fígado Jueyin do Pé são a superfície,, o,nf Bdla r Shaoyang do Pé e o Canal do 

0 Canal do Rim Shaoyin do Pé são a *un ° Bexiga Taiyang do Pé e 

superfície e interior entre os três canak V^ ® ° 1mterior > estas «So as relações de 
Canal do Intestino Grosso Yangming ,j a iu~ m ° r 6 e .° S três Canais Yang do Pé. 0 
a superfície e o interior; o Canal do Trinln a° 6 ° d ° Pulmao Taiyin da Mão são 
Pericárdio Jueyin da Mão são a super/L Aqu . eced ° r Shaoyang da Mão e o Canal do 
Taiyang da Mão e o Canal do Coração Sh C ° ° CanaI do ^testino Delgado 

estas são as relações de superfície e i„, ’ n - °^ 3 Ma ° Sa ° 3 su P erfície e o interior; 
canais Yang da mão”. ' entre os três ca nais Yin da mão e os três 


NT - Na moderna 
acoplado. 


terminologia da ^ 


juntura, à superfície 


e interior, dá-se o nome de 
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Capítulo 79 
Sui Lu Lun 

(Sobre os Frescores do Ano) 

nmmiiZB: miam, & r*. <*»*, ** ^ 

» mm. mztturn. mm , e( “ ®; J'*’ “«* r#* **. 

« *«w. * cm. <*«. ««”*7»JT»4* W ‘ * iê> t** -f 

«■SBHT-T/. Man. ******. 

Ai «tjfeiafttsistí. ar ^*J** 3f ' 

***• *»**# *«•}. :+;sa» JSLI~7' 1 -+-BTSJS* C*, 

4-3 i». Mi cxn, -*-V^ -ti*-!í^’ ***** ■* 

**' ± s C±», <*!?!• *jê> #ft -B*-) AS ' 

H> <f>Z.l !*«> » Cj», <*Á* 5 Sf#f ff' * ■*' **• <* 

*it«. *^S!, JMrig, »r c r, ims . -Í W „* - 1 ÍS; *' **»*. 

O Imperador Amarelo convocou Qiiw e düf •*F + u 8 »*«»*». 

Quando o pessoa é lesada pelo calor do verlo nn -' eS j abc | ecldo nos clássicos: 
outono e o tempo de sua instauração é definido” n'T' ' * “ còmral> manias no 
“Quando , energia perversa invade „ pon „ F nafii^l * ri “ Z5 ° ? ” QÍb ° res P°" d - 
e vai deseendo .lia a dia; eomo e energia Wei 10 lon 8 ° rh «pinha 

lar de dia e de noite, no dia seguinte ela se de . ^ 30 P ° nto Fen ê fu após circu- 

instauração da malária será um dia depois «Ti^ 3 *** Uma vértebra '‘ a 

previamente invadido a espinha. Sempre oL a ^ * energia P er versa ter 

ponto Fengfu, as estrias estarão abertas, e a partir 3 es P inha n » 

o corpo; quando a energia perversa invadir a ’ 3 e , nergla P erv ersa irá invadir 

razão pela qual a instauração da doença se dá d P n** at3C3r ° C ° rpo ’ e esta é a 
° ponto Fengfu, ela se move descendo Z ^énlbT' H U3nd ° 3 energia We i deixa 
primeiro dia, ela atinge o cóccix; no vigésimoV V 3pÓS dia ’ e vigésimo 
desemboca no Canal Taichong; depois ela asr ^ ° 13 ^ 60113 na es P inba e 
chegar à fossa supraclavicular (ponto Tiantu)- 6 3C ° mpanhando o canal para 
movimentar mais para cima, por isso o t^po de ZZ “ T* a - 

postergando ligeiramente mais do que o previsto S* Ur3Ç3 ° ^ d ° ença estará se 
das cinco vísceras para atingir a porção entre o diafr^^ pe ™ ersa che ê ar Perto 
percorrer é mais longa; a localização definitiva da ^ 6 3 P 6Ur3 ’ 3 distância a 

- •... t 
T *■ *^****fo **B. **** cw 
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<¥2LI #-fcJUlfl* ^ JWíÇfôlè, Cfl^-tfc. 

^ e e:;:::7eS:: q A :: r d f M :tr m v' abrem sempre ^■«*. ** 

de invadir o corpo e causar a doença D T r rem ’ & ener P a P èrver sa tem a chance 
uma vértebra a cada dia; e se o ciclo da ene ^w * Wei se move descendo 

ponto Fengfu, tpta, serfa oon^T^ôtX^ ° 

a doença ataca o corpo”. ’ q an ° 3 ener S la perversa fica retida, 

*® b ' ^ 

tnal dZ^rteZ;':: 7“° ^ «• vento perverso e „ 

mas o ataque do vento perversoé" duradouro'H lTqurd?md e d n a e mÍlá PerVerSa ’ 

órgãos internos juntamente com os canais TotcolLlü‘aZáÒ 1^"^° 

“Sw* V °” d * Mm * malírÍa ' “ ° ataqUe ” Disseo ImperadÔrÃmãreíó: 

m’< *”*;**■« • *«** 

fêf&A*? X#t MflflC**.*. , * * C ® ! <¥ZJ «*-3 W , ^ 

** «*<**, <K> i**--aiít .'„Í1“ w ; *“ b ***- *as. ** 

ff **-3. A £.3 ifcffUA Ci§: «**, #- +A ç=* HJtl 

O Imperador Amarelo chamou Shaoshi e disse- “n. EC 
ser humano é lesado pelos oito tipos de vento das auatro r '™! ^ qUand ° ° 
entre o clima frio e o quente; quando o^ 

ficam densas; quando o corpo está ouente a nel r ’ , P 56 C ° ntríU 6 38 estrias 
lesão do corpo se deve à diferença dn I P , 6 - 1Ca S ° ta e as estr * as se abrem. A 

ladrão e da energia peiversa^quanctoas estrias esfâo^beil^ 3311 ^ 0 ^ * nV3Sa ° vent0 

causado pelo perverso debilitante dos oito ventos?” DissXoTw-T” 

sr 

profundidade e r^^ZZtt To ^ “ 

repente; quando as estrias estão fechadas a enerJ contraia-a-doença num 
perficialmente e fica retida na superfície’fazendf S ° P ° de P ene trar su- 

doença lentamente e de uma forma prolongada”. ^ ° paciente contrai a a 

CS: (l ?Z> S 
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A “ nwi ' **s;*4». mmi. 

****«• Airna, mtL 

f ’ ***• «a* cus»: c^ 

«• «**#. «to****. «haims». **-“* 3, * # 

Disse o Imperador Amarelo: “Algumas pessoas podem se adaptar de maneira 
adequada ao calor e ao frio, suas estrias não se abrem, mas elas contraem a doença 
repentinamente: qual a razão?” Disse Shaoshi: “Não conheceis a condição quando a 
enerva peiversa invade? Embora o homem possa levar uma vida tranquila a aber¬ 
tura o fechamento das estnas e a densidade ou flacidez da pele podem mudar de 

D™s P e1ha™shT“0 h ° Im , perad ° r AmareIo: “ Podes »e dizer da condição?” 
Disse Shaoshi O homem se relaciona como céu e a terra, e corresponde ao movi¬ 
mento do sol e da lua: quando é lua cheia, a água no mar ocidental é abundante e o 

tan rP Iif PeS l 03 7 ° rte ’ ° ? angUe 6 3 enCrgÍa eStâ ° claros ’ 08 músculos são subs¬ 
tanciais, a pele e densa, os pêlos estão firmes, as estrias estão fechadas e a superfície 

corpo es.á escura e espessa; se nesse momento houver invasão do vento ladrão a 

rnvasao nao sera profunda. No quarto minguante, a água do mar oriental é abundante 

po umano esta fraco, o sangue e a energia da pessoa estão debilitados aener- 

f a Wei esta T UOSa r a forma d0 cor P° estará meio ao abandono; a muLlatura 

comp^Ument ’ 3 P ^ fláCÍda ’ abertaS ’ ° S pêI ° S não terão crescido 

completamente e a aparência externa escura, espessa e saudável estará em declínio- 

se der de encontro nesse momento com a invasão do ladrão, a invasão será profun- 
da, e o ataque da doença será rápido”. " 

Lí?*!»,!*’ H ®" *** *»*« *• C». <?*> 

5’ ■***««>• **=*. «(6WSHH, ta, BSH* * 

n « 5 **b, «**«i mmz&K. «ibh*, 

ShJr ° In,p ; rad ” Am “ el0: “ Ai * umas -o™» de repente: por que isso?” 

Shaoshi respondeu: “Quando a pessoa se defronta com as três astenias ela não será 

fenda pela energn. perversa". Disse „ Imperador Amarelo: “Desejo ouvir acerca 
das tres as emas . Disse Shaoshi: “Quando a pessoa é atingida pekastenia no ano 
Z energia está insuficiente, e novamente se depara com a lua mtoZ"e e o 
chma da estaçao não está harmonioso, a isto se chama o encontro com as três astenias 
Se um medico não entender das mês astenias quando está ha,ando ele será an"2 
um medico de baixo nível”. Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito da 
condição das três astenias". Disse Shaoshi: “Isto quer diser uue no ,1? 

zr °r a r es,á em *•• zzzziz: - 

e a ener J m3 “ eStaÇÕCS eStá harmonio ^ embora existam o vento ladrão 

“Teu mnd pe, 7® r8a ’ eIas nao P odem f erir o corpo”. Disse o Imperador Amarelo- 

bondade d ^ Z eXCel4ncia e *“» «inação é também incisiva. Tenha a 
m„. d , d de 6Uar l ar suas eelocações no gabinete dourado e as chame de “Três Astenias"- 
as tuas colocaçoes aeuna expostas só indicam a condição de um indivíduo isolado”’ 
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m **b. m, s^?:, *u*s*b. *-******; xl 

tfc*^'ÈM££UI£l,M:#;$í, i*7riijxl, J$fôÀ#-&. KW0[ij£ c^i (A#» 

«_+A «AjEK*> 5citfc^3 5*. 7B*B>nr**B&. ttX*g/|>ft. «WS2#, ^ 

íBcTj MXSl#. PB^Aiè» JÜS 

*’ H:£££B, MAIS#*, tfKXS+í&R, JfciTOl}*, S^4g CÉt, {**> *- 

+A «A*iEfc> f* "*-3 ftif&XJãlffiiiSXm#, ifrBjS£íS$. 0££*q, M 

R^Wít-JE, JWBâPjWMJE^. 

Disse o Imperador Amarelo: “Desejo ouvir a respeito de quais energias causam 
as doenças no ano”. Disse Shaoshi: “Devem ser observados os ventos das oito dire- 

r° P c r Se L P0der determinar ”- Perguntou o Imperador Amarelo: “Como observa- 
los. Shaoshi respondeu: “A pessoa deve observar no dia do Solstício de Inverno 
quando a Estrela Polar estiver situada no Palácio Yezhe, porque provavelmente 
deve haver vento no dia em que a Estrela está se levantando. Se o vento vier do sul, 
ele e chamado de vento que debilita, porque prejudica o corpo. Se o vento vier à 
noite, quando a maioria das pessoas estão dormindo e ele não pode penetrá-las, 
poucas pessoas irão contrair doenças naquele ano. Se o vento vier durante o dia,' 
quando a maioria das pessoas vai negligenciar se defender dele, será um ano em 
que muitas pessoas irão contrair a doença. Se o perverso que debilita penetrar nos 
ossos no inverno e o perverso não tiver sido excretado, a energia Yang será detida e 
as estnas se abnrao após o Início da Primavera. Quando o vento vier do oeste no dia 
do Inicio da Primavera, as pessoas serão atingidas pelo perverso que se alojou du¬ 
rante o inverno e que irá combater o perverso recente da primavera causando estag- 
naçao da energia e a doença. Por isso, o vento ou a chuva de uma determinada 
onentaçao sao chamados de frescor (orvalho) do ano. Quando a energia do ano está 
em harmonia com o vento ladrão, poucas pessoas contraem a doença e poucas pes¬ 
soas morrem; se houver uma grande quantidade de ventos ladrões e de energias 
perversas no ano, o clima será mutável com frio e calor que não são harmoniosos, e 
muitas pessoas contraem doenças, e muitas morrem”. 


, ztf&Mmtn? mzãisj? ^ 0i i/iaia*-**» cg . 

SdtJãl, #. TfitfBfr. +#=&. JEMmB. H4>dfcM 

*' B0X - * H;IW ' *«**+**• ejusb h 

*a líitf *’ ’ Sraâ# ' ****■ A#5Et - mnmB - «*#*• 

L - ‘*TkJÍ*„ S0m - ******** 

* »*« ««; ff E **- B0mm -+****• «**• *«■*« 

° lT ad0r A "’ arelo | Perguntou: “Como observar „„ homem o atingimento 
severo e o leve causados pelo vento que debilita?” Disse Shaoshi: “No primeiro dia 
do primeiro mês lunar, a Estrela Polar se desloca na direçlo do Palácio Tianliu- se 
o vento vier do noroeste sem chuva, muitas pessoas morrem por causa da doença! se 
o vento vem do norte na madrugada do primeiro dia do primeiro mês lunar, muitas 
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norte a„ meio-diado prh£ta dfctwT * 1d ° en S a ; •« o vento vera j 

verão do mesmo ano; se o vento vem d meS Junar ’ muitas Pessoas morrem n 
mês lunar, muitas pessoas ficam doente ”°" e " a "°‘ te d ° primeiro dia do prinieir 
- -» o dia inteiro, a d^^XT^TT * meSm ° 

Quando o vento vem do sul no primeiro dia dn P ° r “ nt0 das P essoas morrem 
vento da região seca; qU ando . ^ é * 

dos esqueletos secos, havendo grandes r.d , j j ’ é chamado de vento da região 
e muita, pessoas morrem doen^l! „ :akm,dad « í aa prevalecem no pais 2“ 
evan,ando areia e pedras, 3 SZZZZtf* 
vento vem do sudeste no primeiro dTa do p^v - f "° pafa ÜMin i quando . 

“ Primavera; se o clima estiver quente s, ,unar - muitas pessoas mor- 

pnmetro mês lunar, o preço do arroz será mod d ^ Ven '° P ri meiro dia do 
ano inteiro. Esta é a condição geral de se n^ ^ ° “ PeSSOas •“*» saudáveis o 

. COrp o h “ma„„. Q U a„d„ J 0 hoÕver v e „ „tT"'”’ ° S VeM ° S «« Prejudicam o 
lunar, as pessoas irão em sua "° , ^ d ° ^ 

quando nao estiver quente no dia Wu do i ■ {<>8 d ° “ração e do abdêmen- 

má contrair o mal do frio e do cZZJj mês a matoria das pesl ”' 

quarto mês lunar, as pessoas em sua’ ^0^,°-° ""“ ,0 mtoCan,c ■>» dia Ji do’ 

nao esüver frio no dia Shen do décim - i*° 00ntra,r 0 mal do calor dan; quand, 
matoria um mal que cause morte stíbita oT U, “ r ’ “ pessoas Mo contra,r em sua 
refere ao ,e„,„ que pode ^ ^ que se chama de vento, s „ 

pedras, e que pode fazer com que o cabelo d ^ “ madeiras ' arrastar areia, 

cor p° se abra -* *» « te» di?e re „mit„ d ,:r;:> e em pí * ** •—* 
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Capítulo 80 
Da Huo Lun 

(Sobre a Grande Confusão) 


<t*»«riv. ««ntriuas. &%%z, ®ftmz 
íÈRítm. Aw*m. m ct#, <**>_#-+* i-tm & u n n : mm, m 

®*®* ***** fsXZ^ Etfe. #£*g± C±: <**> #-+-fc f-üjjj» 

«ma, smxmzm*i, w±m? gw**** cm, <^*> -gf^’ 

fl5£H2*/!liiR, ÉLZm f*7&. Ãlí^^iWí^âSR, Mfô.£3|t;ft 
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feíW. âüS^feTPBiÈ, ífeKPH^ffM«f?Stfc. g#, -OfêtÜ, <£>#, &# 

_ fSSiW^ít, *XX#s#*fc, ilttt^í*, SWSí#, #CB${ cs. JQ#e, Bm*, &&;$:# 
“S”d &. iíí&B: izms., 

^? çm&nn ttíâB: ^0f#, #* 0 ?*, *mnm, «lui^a. ««&*, m 

-*nz. *ttw**a. s#*?®. w 


O Imperador Amarelo convocou Qibo e disse: “Eu já subi ao Palanque do Fres 
cor, olhei ao redor enquanto subia os degraus, pendi para a frente, senti a vista 
-turva, no meu íntimo fiquei admirado, e então fechei os olhos e depois os abri a fim 
de estabilizar minha mente, mas o fenômeno perdurou por muito tempo, e eu senti 
que estava tonto e que minha cabeça rodava. Então, meus cabelos ficaram desali¬ 
nhados minha cabeça pendeu para a frente e eu fiquei olhando para baixo durante 
um bom tempo e assim mesmo a tontura não passou, mas subitamente, o fenômeno 
lesapareceu. Que energia induz a isso?” Qibo respondeu: “As energias refinadas 
-Sos cinco orgaos solidos e dos seis órgãos ocos no corpo humano sobem em direção 
-os olhos para possibilitar a visão. 0 receptáculo da energia refinada são os olhos- a 
_ 5 sencia dos olhos e a pupÜa; a essência dos tendões é a parte negra dos olhos- a 
essencia do sangue está nas vênulas superficiais dos dois cantos dos olhos e nas duas 
bitas oculares; a essência do ar que se respira no corpo está no branco dos olhos- 
essencia da musculatura está nas pálpebras; quando as energias refinadas do’s 
tendões, dos ossos, do sangue e da energia se combinam com os canais e os colaterais 
i • olho, isso forma os conectores oculares. Os conectores oculares se juntam acima 
c_m o cérebro e atingem mais abaixo, o meio do pescoço na parte posterior; por isso 
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quando a energia perversa atinge a nuca, e se depara com a debilidade do corpo, ela 
penetra no interior; quando a energia perversa atinge o cérebro, a pessoa se sente 
zonza a partir do cérebro e dos conectores oculares que ficam tensos devido a isso 
_ Quando os conectores oculares estão tensos, os olhos da pessoa ficam girando de um 
lado para o outro, e ns coisas que ela vê parecem estar girando. Se a energia perversa 
invadir a energia refinada dos olhos, e a energia refinada que foi invadida não puder 
_ se manter harmoniosa, isso faz com que a energia refinada se disperse; quando a 
energia refinada dos olhos está dispersa, ocorre diplopia, e as coisas parecem existir 
em dobro. Os olhos estão no local onde as energias refinadas dos cinco órgãos sóli- 
_ dos e dos seis órgãos ocos convergem e este é o local em que a energia Ying a 
energia Wei, a alma c o espírito inferior vão e vêm, por isso, o espírito e a energia do 
olhos desempenham um papel importante ao ver as coisas. Quando o espírito e a 
. energia estão superfatigados, a alma e o espírito inferior pairam no ar e a vontade da 
pessoa fica confusa. Por isso, a pupila e a parte negra do olho pertencem aos órgãos 
internos do Yin, e os canais vermelhos do branco do olho pertencem aos órgãos 
- internos do Yang; quando as energias Yin dos ossos, dos tendões, do fígado e dos 
rins convergem com as energias Yang do sangue, da energia, do coração e do pul¬ 
mão, a capacidade do ver do olho pode ser mantida. Os olhos servem ao coração e 
■ o coração é o local onde o espírito se abriga, então, quando o espírito da pessoa está 
disperso e sua essência está desordenada sem convergir, se uma coisa extraordiná¬ 
ria é vista, o espírito, a alma e o espírito inferior ficam desordenados e desarmoniosos- 
como resultado, ocorre o fenômeno da confusão no paciente”. Disse o Imperador 
Amarelo: “Eu sou cético a respeito do que disseste. Sempre que vou ao Palanque do 
Frescor no Pátio do Leste, eu fico confuso, mas quando saio do Palanque do Fres¬ 
cor, fico normal de novo. Eu só disperso meu espírito no Pátio do Leste? Por que 
isso é tão estranho?” Disse Qibo: “Não é estranho de maneira alguma. Quando a 
mente da pessoa se apega à alguma coisa, mas o espírito da pessoa abomina essa 
mesma coisa, quando o humor do gostar e do desgostar se permeiam de repente, 
isso faz com que o espirito fique desordenado, e a pessoa começa ver coisas em 
dobro e fica perplexa. Depois, o espírito e a consciência voltam para o lugar e a 
pessoa volta ao normal novamente. Nas condições acima expostas, quando o caso é 
leve, se chama perplexidade; quando o caso é severo se chama confusão”. 

0 Imperador Amarelo perguntou: “Quando estou esquecido, que energia causa 
isso?” Disse Qibo: “Isto se deve às energias dos órgãos internos na porção superior 
estarem .insuficientes, e as energias dos órgãos internos na porção inferior esta 
rem em excesso; isto é. as energias do estômago e do intestino estão substanciais e 
as energias do coração e do pulmão estão debilitadas. Quando as energias do 
coração e do pulmão estão deficientes, a energia Ying e a energia Wei ficam retidas 
no intestino e no estômago e deixam de se espalhar pelo corpo todo por um longo 
tempo; quando ambas as energias e o sangue estão deficientes, ocorre o mal do 
esquecimento”. 


822 



mit, 'ô-i8«:#ia. B^j 2±, llBfê&. 

O Imperador Amarelo perguntou: “Algumas pessoas estão sempre com fome 
_ mas relutam em comer. Que energia causa isso?" Disse Qibo: “A energia refinada 
que ( Ym, se junta ao baço, e o calor que é Yang, fica retido no estômago. Quando o 
calor no estomago é vigoroso, se di a digestão e a pessoa fica freqiientemente com 

_ fome. Quando a energta do estômago está em contracorrente, isso causa astenia da 
cavidade gastnca e a pessoa reluta em comer”. 

«fés, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando a pessoa não consegue dormir por 
es ar adoentada, que energia causa isso?” Disse Qibo: “A energia Wei deve passar 

- pela porção Yang durante o dia e passar pela porção Yin durante a noite, mas quando 
ela fica retida na porção Yang e deixa constantemente de entrar na porção Yin, isso 

_ “ C °™ qUC P ° rÇ *° yang flc I ue a ê itada e a en ergia do pulso de Yangqiao fique 

parmalmente abundante. Como a energia Wei deixa de entrar na porção Yin cau- 
sando deficiência da energia Yin, a pessoa não consegue dormir” 

- nrte M: <¥z -‘ «+-*=» tn fm, Ctr, <¥Z) -A"J 

Tm . nmmm , ^watphmb^c*, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Quando a pessoa fecha os olhos e não pode 
ver nada por causa da tontura, que energia causa isso?” Disse Qibo: “A energia Wei 
deve trafegar somente na porção Yin e faz com que ela se torne próspera; quando a 

- j nergia Ym CSta Pf Cialmen te abundante, a energia do pulso de Yinqiao está plena 
Ja que a energia Wei está deixando de entrar na porção Yang, a energia Yang está 

e iciente, o que faz com que a pessoa não possa fechar os olhos e dormir” 

-* efiB ’ ***»*■**■ ca, <**. m-+-t 

í’ »«,* * fíTm ’ **«**». 

»■»*, «JE-tírSA, ®Ka, jHtixm. MM. STB1ÈA, a*!*» CM- Sã 

m! * »" 

#+S5l ■«" ff «TÜH. omtqHBttA. 

0 lm P erador Amarelo perguntou: “Quando a pessoa gosta de ficar deitada, que 

• DlSS ! 9lb0: “ 0 Ü,lestin0 desse ,ip ° de P ess °« é *™de e grosL, 
“vua pele e aspera e trregular e seus músculos não são deslizantes. Como seu intestino 

estomago sao grossos e grandes, o periodo de retenção da energia Wei é mais 
_ongo; quando a pele á ásperae irregular e os músculos não deslizam, a operação da 
nergra Wei sera mais lenta. Como a energia Wei passa pela porção Yang durante o 
dta passa pela porção Ym durante a noite, então à noite a energia Yang está deficiente 

_ P ? °? d ' S j eja dormir ’ e f uando 8 energia Yin está deficiente de madrugada ela 
acorda. Quando a energta Wei fica retida na porção Yin por um periodo longo, a 
“nergta nao e refinada e a pessoa gosta de fechar o, olhos e dormir. Se o intestino e 
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o estômago da pessoa forem pequenos, sua pele é úmida e lisa, e seus múseulos 
devem ser escorregadios; a energia Wei fica retida na porção Yang por longo tempo 
e a pessoa reluta em deitar e dormir”. 8 F g po 

^eh*!**’ «-tw» ff u w*) 

O Imperador Amarelo perguntou: “Se uma pessoa geralmente não gosta de 
dormm mas subitamente tem vontade de fazê-lo, que energia causa isso?” Disse 
Q bo. É porque a energia perversa fica retida no aquecedor superior fazendo com 

T Cnergia flq “ e rCt ! da neste quecedor, ou a pessoa come até se fartar e bebe 
gu em excesso fazendo com que a energia Wei fique retida na porção Yin e deixe de 
gira porção Yang; aí a pessoa tem uma vontade súbita de dormir” 

*SrB: #. # C5fei ul„ 

m&z, i&mbz. zn®. 

sas’- D Dre abrí Amarel0: ^ ““ C ° m ° -ergias perver. 

. Q,b °- De,e ‘“ M "™“ condições dos órgãos internos, eliminar a 

ergia perversa enquanto está leve e, então, ajustar a energia Ying e a energia Wei 
Quando a energia perversa estiver superabundante, aplicar a terapia de purgação- 
quando a energia saudável estiver deficiente, aplicar a terapia de revigoração Deve sè 
conhecer exatamente quais os ânimos de alegria ou de tristeza do paciente e depois 
de ter uma compreensão segura, tratar picando os acupontos”. P 
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Capítulo 81 . 

Yong Ju • - 

(Sobre o Carbúnculo e o Carbúnculo de Raiz Profunda) 

ie«B: w®# c#= w, w# 

#1** ai*s. +^ít3nííisi cg: «çzj "jtd. _t c±: azam g 

Mia ífc%: Eftftft, itoftfflW. JlLftMJtMMÊMtt c®: <**> 

't*A\ CiffiíiD fÉ u fâ”, JHTilP» 75i£^p£&10c> &fi. 7M£^êlíc. KWE516, S,&75 

Íf. CS: <?&ic*> -#n £. MWita, Jjxân, \ 

mm*&, mn&, vm&m, gm**. jul^ee, k 

Knw. &E^Jâ^£¥W¥-. Zfm&Qi, JEífeiJW, *r C*, <E«i> 

Jr) #+£ “*• ±#3T “#p 30 fiffi, ff a**, <sn»si¥? 

Disse o Imperador Amarelo: “Disseram-me que o intestino e o estômago rece¬ 
bem os cereais, que a energia Wei provém do aquecedor superior para umedecer as 
unhas e os músculos, e nutrir os ossos e juntas e drenar as estrias; a energia Ying 
provém do aquecedor médio e penetra na concavidade entre os feixes de músculos 
e penetra nos colaterais diminutos como uma fumaça úmida. Quando os fluidos do 
corpo da pessoa estão harmoniosos, eles se transformam no fluido vermelho do san¬ 
gue; quando o sangue está harmonioso, ele penetra nos colaterais diminutos e quan¬ 
do estes estão preenchidos o sangue penetra nos ramos colaterais do canal maior; 
quando este está preenchido, o sangue entra dentro do canal; quando a energia Ying 
e a energia Wei estão plenas, o sangue se espalha pelo corpo todo ao mesmo tempo 
que a respiração. A circulação de energia e de sangue, tem regras determinadas 
como a revolução do sol e da lua em determinados graus, e opera incessantemente 
como o universo. Os males da astenia e da estenia devem ser tratados como um todo. 
Elimina-se a estenia perversa com a terapia de purgação, mas purgando-se em ex¬ 
cesso, isso irá lesar a energia saudável causando insuficiência. Quando picar, a 
retirada da agulha deve ser rápida para reduzir a energia perversa. Se o tempo de 
retenção da agulha for igual em todos os diversos casos, a doença dificilmente irá 
mostrar uma melhora. Aplicar uma terapia de apoio à energia saüdável a fim de elimi¬ 
nar a deficiência, mas se a revigoração for excessiva, isso fará com que ocorra a estenia 
com excesso e a volta da dor. Quando a energia e o sangue estiverem harmoniosos, 
a relação entre o corpo fisico e a energia estará normal. Agora eu conheço o princípio 
do equilíbrio e do desequilíbrio da energia e do sangue, mas não sei de onde provém 
o carbúnculo e o carbúnculo profundamente enraizado, a ocasião de sua formação e 
seu desaparecimento, a data de recuperação do paciente, sua morte, e a maneira de 
inferir a data remota ou recente deles. Podes me falar a respeito do princípio?” 
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*r»»*-.*;^r.« +a ** •** «■**»**. -***“*?* íí 

™ ÍSS’ *";"«• '**> »^+* «**> »**« m 

*i # ^+- «***>< <A ««1 J** -*-n Síg* c«ft«* -S * 5*? 

«»«*»; KWH»**™****' ****’ ®*" + - »*«». 

a*»»**»*, g»«j*', M^sm mmm.' *“* 3! ' **“*•' MSSM ' * 

Disse Qibo: “Os canais têm uma operação cícUca incessante como o céu e os 
regulamentos terrestres, por isso o sol, a lua e as estrelas se distanciam do corri- 
queiró; o sol e lua tendem ao vermelho e ao amarelo ou ocorrem eclipses; se a terra 
distanciar do usual, os rios transbordam; as gramas não podem crescer e os 
cereais nao sao capazes de se reproduzir. Assemelha-se a quando as trilhas el.ão 
obstruídas eos homens não podem se comunicar uns com os outros; as ruas e as 
alamedas estão apinhadas ou as pessoas estão nos subúrbios vivendo em áreas dife- 
en es. A condição de circulação do sangue e da energia é semelhante, e eu vou Mar 
acerca dos motivos. A energia do canal, a energia Ying e a energia Wei estão circu 

íriâln T CeSSar ; e Slm í'° l ' Zam as estrel “ em ci ™ e o túnel embaixo. Se a energia 

da energia Wme’df K | “‘““'f* 0 e e5 * a 8 nado i « "bstrução irá causar o acúmulo 
da energia Wei.e dificilmente poderá operar normalmente, e por isso se forma o 

carbunculo. A energia fria pode se transformar em calor, e qúando „ calorlrTcL 

dos há ,ra C0 , rr ° mp - r a , musct,la,llra ' e l“ a "<lo os músculos estiverem corrompi¬ 
dos, havera a formaçao de pus; isso irá lesar os ossos; quando „ osso for atin T 

isso ira consumir a medula; quando a medula estiver consumida, o osso estará oco-' 
quando o osso estiver oco, a energia não irá se espalhar, o sangue irá sofrer perdas 
pesadas e os tendões os ossos . os músculos não serão capares de nutrh unsl 

imeZ COm ° T U ° ° Canal S " á corroI ”P id o. » que irá afetar os cinco órgãos 

T a nos <*«T ÍSr- ° paden,e n,OTe ”- 

:i*;Lií;Es» b:s «ara 
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m astóideveé > grande^ verníelho^ í * Carbú ”*ulo sobre o 

atinge o v emeJ ho e preto; se nao for tratado a tem do o 

Canal Ren w YUa " ye ^ P ole ê adas sob a axila) indo lesar a òart ^ 

^analKen, e deterioraOM^l^fí j , . w a P^e anterior do 

PB»*» d do fígado por dentro; 0 Paciente morre em ^ l 

wwxs, mutiggi, £bm& a*x* r® í**»*^-. emdezdias - 

“Quando o Yang Derv 

pescoço, o é chamadfcarblnTul^ ZT™' ,Ma 0 cir ° h '° • »e infiltra „ 0 
mas a cabeça, „ cérebro e„" T Y “ ”* T* " S ° é V ' n " elh “ ' "e„ i„ cha 

“”*«?££ picados por 

^, ^ mse , '****' *=+** •** 

de infecção pirogênira dos ”^™éZmdho ParK SUperior do bra «“» é chamado 
fará com que o paciente ° ^ vermelho e preto. Se não for tratado a tempo 

cinco órgãos. Deve ser tvJZZZbZT ^ P ° de * “° l0 " ge ks ' « 
goem à instauração. moxtbustao nos quatro a cinco dias que se se- 

«■*. * cu, t**, **Z\**Z .Jürír*^ ■* -3 *• »2<ae5. * 

«?■*»*, *117,**, * * Ei ' *“**- *HE. ***. * 

vermelho. Quando trata^deve se^plícar'™' 1 ! 1 !, 0 'Z'™’ é chaniado de carbúnculo 
várias vezes, e então, b«s„„c“mtlT * «"** ^ ' fc " g ». Pmandmse 
eáo sendo necessário espremer „ carZcT L\Z bS f" T ^ ^ 
rar. e o carbúnculo do sabre que deve ser tratad • uncul ° for duro e não estou- 

*w*. sb#*, ****Ví»ãi atamen "' 

:+B -*»- ± * . AB , -® *cih*Tí-I' *' ** c *»' ***» « 

“Quando o carbúnculo estiver no peito ch “+” :i a **- 

mato é como o feijão de soja; se não for tra.’,^ ! abc '“° ”° “ poço ”' Seu for ' 

tóxico perverso desce ao abdómen; se não for ImaZioT qU a ' ro .P rime,ros dias, o 
paciente morre em dez dias. tratado apos ter atmgtdo o abdômen, o 

'«««■ 7 * -^h«; tZ: ZZ. c ** m -‘* s> 

é chamado de celulite do peito. Seu formato ' d ° r esta nos dois lad °s do peito, 
chocalho da cobra da Mongólia Como o n •* C ° m ° frUt ° da amoreira ou como o 
do frio e do calor, deve ^ZoZZZT' ““ C °” ‘ sl " dro ™' 

o paciente morre em dez dias, Io “s br .T'^ •" f° ?* ,ra ‘ ad ° a 
paciente. P ta P or S1 Próprio após a morte do 

*’PjWí±fà±1tQ$i/}s5, ^ TF ^ J ' 2 -’ 
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Quando o carbúnculo está no hipocôndrio, é chamado Baizi (mal que corrompe) 
que é uma doença fácil de uma mulher contrair. Se for prolongado, pode virar um 
carbúnculo grande com pus, e um pólipo do tamanho do feijão azuki dentro do pus 
Quando tratar, colocar (um litro de cada) flores de campainha dourada e raiz de 
grama em dezesseis litros de água e ferver até que sobre uma decocção com três 
htros; beber mesmo que seja com dificuldade; o paciente deve se sentar com roupas 

Smü^da Um banC ° qUC CSteja qU6nte 6 tranSpÍrar até 08 P és ’ e a d oença estará 

“Quando o carbúnculo estiver na perna, é chamado de osteomielite do fêmur e 
da tíbia; nao existe nenhuma formação proeminente, mas o inchaço com pus ataca 
os ossos.Se nao for tratado a tempo, o paciente morre em quarenta dias. 

«Bftffl. * c* s « t ;» tt* 

*3 m, H CH: Í&M) ftt «m + BX&. 

“Quando o carbúnculo ealá nas nádegas, t chamado de carbúnculo da região 

coccigea; é vermelho, grande e firme, e deve ser .ratado ímediatamente, ou então o 
paciente morre em quarenta dias. ’ 

. *+ c+: BjE, &m%tz 

Quando o carbúnculo está no flanco interno da coxa, é chamado carbúnculo que 
se manfeta vermelho; se não for tratado a tempo, o paciente morre em seis dias. 
Quando m carbuucutos estão dos dois lados da cosa, o paciente motre em seis dias. 

*> SBflt -K-3 mx , nxzzz, ^ 5 C5 ' <M 

fãme?r d ° 0 . Cart,,í " Cl í esli no fl “ co Ajoelho, é chamado de carbúnculo 
femea. E grande e inchado, mas a cor da pele permanece inalterada. Se o paciente 

ver fno e calor, e se o carbúnculo for duro, não deve ser dilacerado na picada- se o 
brevi,er Clentó es P remid o d 0"*í" com as mãos, o paciente pode so- 

», ÍE£Z*™ m *' ***»*• ***•• 1 »*• h c=. *® 

Quando o carbúnculo estíver na posição simétrica acima, abaixo, à direita e à 
esquerda da junta, não terá cura. Quando estiver sobre um canal Yang, o paciente 
nrnrre em cem dias; quando está sobre um canal Yin, o paciente morre em quarenta 

***** «#**#, «**» 
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j i ir.fffryviü. 

Quando o carbúnculo está sobre a tíbia, abaixo do joelho, é como um feijão 

Í« ad ° r ediaameM Pccjudica o homem. 
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“Quando o carbúnculo está no tornozelo, é chamado de movimento retardado 
do tóxico e a cor do músculo permanece inalterada. Quando for tratado com 
moxibustâo freqüente, e se o frio e o calor forem removidos, o paciente não morrerá. 

£?M±T' «ara®, jt c (Miâm *ra “,t.” ^3 mz, 

WBft* 

“Quando o carbúnculo estiver no pé, é chamado de mal inflamatório do pé. Sua 
aparência é a de um carbúnculo comum, e se não for tratado a tempo, o paciente 
morre em cem dias. 

s 

Bfí. 

“Quando o carbúnculo está sobre a lateral do pé, é chamado carbúnculo do pé. 
Não é grande e provém do artelho menor, e deve ser tratado com rigor para remover 
a parte preta. Se esta não for removida, o mal se agrava e o paciente morre em cem dias. 

>FJE. ft&t. Tf C* s 
3=3 

“Quando o carbúnculo está no artelho, é chamado de gangrena do artelho; 
quando vermelho e preto, é uma doença fatal; se não for vermelho e preto, o paciente 
não morre, mas se a doença não for aliviada após tratar, corta-se o artelho e o paciente 
pode sobreviver; se não for cortado, o paciente morre. 

W3ÍB, fàUMZl íRfâa, SE CE: (EpZJ “*t B 3 

mwT&mz*, jMLttww. ^íTiraE^Aáiw^ü, 

O Imperador Amarelo perguntou: “Qual a diferença do carbúnculo e do carbúnculo 
de raiz profunda como disseste acima?” Disse Qibo: “Quando a energia Ying fica 
retida nos canais e nos colaterais por muito tempo, o sangue fica estagnado e deixa de 
circular, e a energia Wei fica impedida devido à obstrução. Neste caso, produz-se o 
grande calor. Quando o calor for excessivo, irá causar a deterioração dos músculos e irá 
gerar pus facilmente, mas não será capaz de penetrar na medula, nem seca a medula, 
e por isso os cinco órgãos sólidos não são prejudicados. 0 mal é chamado carbúnculo”. 

H^B, fSfiSiS? ttfâB, Cf?: #-fF “i?”3 ft. TfêJUlR, mu 

Ctt: <¥£>#+-J&AfÉ “tf*1*3, rt*2L*t. JfiL^C CjflL^: (*?£*#> #+* 
<fí£&> TW “fffl” 3-3 

“Ü”3 T, ± C±. 

ff “#”3 ín*#*#. m#. 

O Imperador Amarelo perguntou: “O que é chamado de carbúnculo de raiz 
profunda? Disse Qibo: “Quando o calor da pessoa é abundante e profuso, o tóxico 
perverso penetra na pele' nos tendões, na medula e na musculatura e aí, chega aos“ 
cinco órgãos sólidos internos, causando o esgotamento da energia e do sangue. Nas 
posições dolorosas, todos os tendões e músculos se deterioram e a doença é chama¬ 
da de carbúnculo de raiz profunda. No carbúnculo de raiz profunda, a cor da pele é 
preta e escura, sem umidade e firme como a pele debaixo do pescoço da vaca. No 
carbúnculo, a pele fica fina e com uma cor brilhante. Estes são os métodos que 
distinguem o carbúnculo e o carbúnculo 9e raiz profunda”. 
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